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LECTORIS 


'TRIENNIUM jam exactum est, ex quo Xxwo- 
PHONTEA hec Cyri M. Historia Grecé et Latiné, 
varióque observationum cultu. exornata, publicam 
in lucem à prelo prodiit OxowikNsr. Cüàm veró 
istius quidem editionis exemplaria, tam propter eo- 
rum penuriam, quàm adparatüs. universi magnifi- 
centiam jam magno veneant, juventutisque adeó 
studiose manibus feré denegata sint; visum est, 
ad fidem ejus, novam hanc editionem ità formare, 
. ut et comparari commodé et tractari possit. Hunc 
in finem, textum, versionem, notas denique typis 
excudi minoribus, minoríque adeo totum Opus exhi- 
beri formá curavimus. Dissertationes etiam editio- 
ni Oxoniensi premissas, eidémque adjunctum voca- 
bulorum Orientalium Indicem eo omisimus consilio, 
ut isti simul editioni salva sua constaret praestantia, 
ac mole voluminis decrescente, pretium unà decres- 
ceret. 'lres tamen adjecti sunt Indices: quorum 
primus voces, ad rem quz spectant militarem, ex- 
positione auctas: secundus res memorabiles, serva- 
to literarum ordine, complectitur: tertius loca Novi 
Testamenti à Xenophonte lucem fcenerantia dat. 
Vale, Lector amice, curísque nostris fave. 


Jnuo Domini 1737. 
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Exxon: ποθ᾿ ἡμῖν ἐγένεϊο, ὅσαι δημοκραϊίαι καϊελύϑησαν ὑπὸ 
τῶν ἄλλως πὼς βυλομένων πολήεύεσθαι μῶλλον ἡ ἐν δημοκραϊίᾳ" 
ὅσαι 1 αὖ μοναρχίαι, ὅσαι τε ὀλιϊαρχίαι, ἀνήρηνϊαι ἤδη ὑπὸ δημων' 
xa) ὅσοι Tupawytiv ἐπιχειρήσανϊες, οἱ μὲν αὐτῶν καὶ ταχὺ πάμπαν 
καϊελύθησαν, οἱ δὲ, κἂν ὁποσονᾶν χρόνον ἀρχονῖες διαγένωνϊαι, ϑαν- 
μαάζονῖαι ὡς σοφοί τε καὶ εὐτυχεῖς ὦνδρες γε[ενημένοι. Πολλὲς δ᾽ ἐδο- 
κῦμεν κα]αμεμαβηκίναι, καὶ ἐν ἰδίοις οἴκοις τὰς μὲν, ἔχρονϊας καὶ 
πελείονας οἰκέτας, τὸς δὲ, καὶ πιάνν ὀλίγες, ὦ ὅμως ἐδὲ τοῖς ὀλίγοις 
TéToi way δυναμένες χρῆσθαι πειθομένοις τὲς δεσπότας. Ἔτι 
δὲ πρὸς τέτοις ἐνενοῦμεν, ὅτι ὥρχοντες μέν εἰσι καὶ οἱ βεκόλοι τῶν 


SuBuT aliquando nos cogitatio, quot democratiz ab iis eversx 
fuerint, qui alio quodam reipublice statu, potiàs quàm populari, uti 
vellent; quotque item monarchiz, quotque oligarchiz, à populo jam 
sublatz: et quot tyrannidem adgressi, eorum alii quidem vel statim 
prorsüs sint de imfwerio dejecti, alii veró, si modó imperium, quan- 
tumcunque id /andem fuerit ad tempus, retinere valuerint, in admi- 
ratione sint, tanquam qui et sapientes fuerint et felices viri. Quin 
et multos animadvertisse videbamur, quorum alii quidem in privatis 
zdibus famulos vel complures, alii veró perpaucos haberent; cüm ta- 
men iidem domini né his quidem paucis in omnibus possent uti obe- 
dientibus. Ad hzc autem cogitabamus, et bubulcis in boves, et in equos. 


A'Errnd ποθ᾽, ec ES consilio proemi- b Ἔτι δὴ «gx, &c.] Ab imperatorio 
um hoc adornavit Xenophon, ut Cyrum ad pastorale munus apta satis transitio, 
virtute, tam bellicá quàm civili, instruc- Homero scriptoribusque Orientalibus 
tissimurn exhiberet. Imperandi artem  perquàm familiaris. Que quidem et 
esse quiddam longe diffcilimum, alia simplicitati dictionis; quam in Xeno. 
eque alia civitatum Grzcarum fata mul- phonte nulli non deamárunt, et verbis, 
tiplici docuerunt exemplo. Erat ergo quibus Cyrum, l. viii, p. 581, usum facit, 
Cyri propria quxdam laus, quód eam pe- adprimé est consentanea, «aeta. 
nitàs intellexit, et feliciterexercuit: dum ἔργα εἶναι νομίως ὠγαϑοῦ καὶ f ἀγα- 
major operi accesserit difficultas, Sov. 
tanto uberior illi constiterit gloria. 
n 
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βοῶν, ij οἱ ἱπποφορξοὶ τῶν ἵππων, αὶ πόνϊες δὲ οἱ καλέμενοι νομεῖς, 
ὧν ὧν" ἐπιτατῶσι ζώων εἰκότως dv ἄρχοντες τότων νομίζοιντο" 
πώσας τοίγυν ταύτας τῶς ἀγέλας ἐδοκῖμεν δρᾷν μῆλον ἐθελέσως 
πείθεσθαι τοῖς νομεῦσιν, ἡ τὲς ἀνθρώπες τοῖς ἄνχεσι. ΤἸρεύοναί 
τε γὰρ αἱ ἀγίλαι ol ὧν αὐτὼς εὐθύνωσιν οἱ νομεῖς, νέμονϊοέ 
/ »A € “Ὡ 3 2A" » d 2 , T 3 » 8 
τε χωρία ἐφ᾽ ὁποῖα ὧν αὐτὼς ἐφιῶσιν, ἀπέχονϊαί τε ὧν ὧν αὐτοὺς 
ὠπείργωσι" A τοῖς κωρποῖς τοίνυν, τοῖς γιγδναμένοις ἐξ αὐτῶν, ἐῶσε 
LT " 9 « ν $ » , *y ὔ 
τὰς νομέας χρῆσϑαι sTUc, ὅπως ἂν αὐτεὶ βέλωνἶαι. "Eri τοίνυν 
οὐδεμίαν σώποϊε ὠγέλην ἡσθόμεθα σνςῶσαν ἐπὶ Tic νομέως, ἔτε ὡς 
μὴ πείθεσθαι, ὅτε ὡς μὴ ἐπήρέπειν τῷ καρπῷ χρῆσθαι" SN ᾿ ἂρ 
χαλεπώτεραί εἰσιν ai ἀγέλαι πᾶσι τοῖς ὥλλοις, ἡ τοῖς ἄρχωσί τε 
αὐτῶν, X, ὠφελεμένοις ὑπ᾿ αὐτῶν" ἄνϑρωπαι δὲ ἐπ᾿ divae μᾶϑλον 
συνίσαν]αι, καὶ ἐπὶ τέτες ἧς dy αἴσϑωνῖαι ἄρχειν αὐτῶν ἐπιχειρῶν!ως. 
e Y ν᾿ n , Foe e , " » - . 
Ore μὲν dy ταῦτα ἐνεϑυμέμεϑα, sTac ἐγινώσκομεν wel αὐτῶν, 
c a 2 /, 4 £F ^ LÀ , wv t Φ » 
wc * ἀνθρώπῳ πεφυκότι πάντων τῶν ἄλλων ζώων εἴη ῥᾷον ἢ &v- 
Ψ' ΕΣ , * ^" , 
ϑρώπων ἄρχειν. ᾿Ἐπειδὴ d$ ἐνενοήσαμεν, ὅτι Κῦρ(Θ’ ἐγένετο Πέρδης, 
ὃς παμπύλες μὲν ὠνθρώπες ἐκτήσατο πειϑομένες αὐτῶ, παμ- 
πόλλας δὲ πόλεις, πάμπολλα δὲ ἔϑνη, ἐκ τότε δὴ ἠναγκαζό- 
μεϑα ὃ μετανοεῖν, μὴ οὔτε τῶν ὠδυνώτων, $Ta τῶν χαλεπῶν ἔργων 


illis, qui eos pascunt, esse imperium, omnésque adeó pastores qui vo« 
cantur, posse eorum, quibus presint, anmmelium dorninatores jure ex- 
istimari: atque videre videbamur greges hosce omnes libentiüs pastori- 
bus parere, quàm principibus suis.homines. Greges enimilli et per- 
gunt quocunque eos .pastores dirigant, et per ea.pascuntur loca, inque 
eos dimittant, et ab iis abstinent, à quibus eos areeaent: quine&am frue- 
tibus, qui ex eis.proveniunt, pustores ità, ut ipsi voluerint, uti &intmt. 
Jam verà nullum unquam gregem adversis pastores coivisse dccepimus, 
quà vel minüs eis pareret, vel fructu.uti non permitteret: -imó:etiam 
omnibus aliis infestiores sunt greges, quàm iis, qui-et.in eos imperium 
habent, et ex its capiunt commoda: homines veró contra nullós magis 
consurgunt, quàm quos imperium in se-moliri senserint. Hee igitur 
cüm in animo versaremus, ità de iis statuimus, eà esse hominem naturá, 
ut facilius illi sit aljis omnibus animantibus, quàm hominibus, imperare. 
Séd postquam cogitavimus, Cyrum existitisse Persam, qui: permultos 
quidem homines, permultas civitates, permultasque nationes sibi habu- 
erit obseqnentes, tum veró mutatá sententid coacti sumus existimare, 


a Ὡς ἐγθρώπῳ ἀὐφυκότι Eam sc. esse sive, Hominem itàesse à naturá comps- 
δυοῖν conditionem-—ut Ste- ratum, ut facilins, &c. . 
phanus hanc phrasim interpretatus est: ὃ Menus] '"Proprié. est, Sententiam. 





KTPOT ΠΛΑΙΔΕΙ͂ΑΣ Α΄. 3 
8 τὸ ἀνθρώπων doxes, ἣν ti. ἐπισταμένως τῶτο woddly. Κύρω 
yüv ἴεμεν ἐθελήσαντας σείϑεσθαι, Tic μὲν, ὠπέχοντας πάμπόλ- 
Ἅων ἡμερῶν ὁδὸν, és δὲ, καὶ μηνῶν, mic δὲ, udi ἑωραχκότως πώ- 
ποτε αὐτὸν, TÀc δὲ, xul εὖ εἰδότας ὅτι ud! ἀν ἴδοιεν’ “καὶ ὅμως 
ἤϑελιν αὐτῷ ὑπακέειν. Καὶ ydq voi τοσῶτον διήνεγκε τῶν ἄλλων 
βασιλέων, καὶ τῶν watoles ὠρχὸς «ταρειληφότων, καὶ τῶν δι᾽ ἑαυ- 
τῶν κτησαμένων, dcs d μὲν Σκύϑης, καίπερ παμπόλλων ὄνταν 
Σκυϑῶν, ἄλλυ μὲν ἐδενὺς ϑύναιτ᾽ ὧν ἔϑνες ἐπάρξαι, ἀγαπώη δ᾽ dv 
εἰ τῇ ἑαντῇ ἴϑνες ἄρχων διαγένοιτο' ἢ ὁ Θρᾷξ βρᾳκῶν, 9, à Ἵλ- 
λυριὸς ᾿λλυριῶν" καὶ τἄλλα dà ὡσαύτως ἔϑνη ciioper 7d γῶν ἐν 
τῇ Εὐρώπη ἔτε ἡ νῦν αὐτόνομα εἶναι λέγεται, αὶ λελύσϑα, ἐπ᾽ ἀλ- 
λήλων' Κῦρος δὲ σαραλαξὼν ὡσαύτως καὶ. τὼ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἴϑνη 
αὐτόνομα ὄντα, ἑρμηϑεὶς σὺν ὀλίγη Πέρσῶν φρωτιᾷ, " ἑκόντων 
μὲν ἡγήσωτο Μήθϑων, ἑκόντων δὲ Ὑρκανίων" κατεςρέψατο ϑὲ Σύρες, 


quod imperare hominibus neque in impossibilium sit neque difficilium 
factu numero, modó quis perité id agat Cyro certé quidem novimus 
libenter paruisse alios, qui complurium dierum, alios, qui etiam men- 
sium, iter ab eo distarent, alios item, qui nullo unquam tempore illum 
adspexerant, alios demum, qui bené noverint né fore quidem uf vide- 
rent; ac nihilominus tamen ei obedire velyerunt. Is etenim usque 
adeó ceteris regibus antecelluit, tum iis qui paternos principatus ac- 
cepissent, tunr lis qui ipsi per se acquisivissent, ut Scytha quidem, 
quamvis permagnus sit Scytharum numerus, nullam aliam gentem 
ditioni suz subjicere possit, satis veró sibi ducat, si jn sunm impe- 
rium tenere perseveret: et Thrax in Thracas, et Illyricus in Illy- 
ricos; quod ipsum de reliquis itidem nationibus audimus: nam in 
Europà quidem gentes etiam nunc suis aiunt legibus vivere, et mi- 
nimé consociatas esse: Cyrus autem, cüm nationes Asiz suis simi- 
liter legibus utentes accepisset, cum exiguá Persarum many pro- 

fectus, Mediis Hyrcaniisque non invitis przfuit: subegit veró Syros,' 


mutare, aliter, anted, judicare; adeó- δὲ Ὑρκαγίων} Partic. δ), precedente. μὲν, 


que, càm &rom ipsa nihil aliud sonet, 
nutatio sententie, observare libet 
Anglicanos interpretes apostoli verba, 
Heb. xii, 17, ey εἶρε cir μινταγοίας, 
minàs recté reddidisse. Ibi enim vox 
μυτάγοια non. penitentiam, quasi Esavo 
denegatam, sed Isaaci retractationem 
fati. quzsitam, denotat: ut hic sit loci 
sensus, Esavi neque precibus neque la- 
chrymis I$3aacum permoveri potuisse, ut 
quz modó Jacobo promiserat, ea jam be- 

neficia in ipsum renda revocaret. 
& "Ex^rrap μὲν ἡγήσατο Μήδων, t&^rvo 


szpé solam copulandi vim habet, atque 
ità in pluribus ejusdem periodi membris 
adhiberi solet. Exemplorum tanta est in 
uno Xenophonte copia, ut, omnia pro- 
ferre, hominis esset otio suo et lectoris 


patientiá intemperanter abutentis. Hoc 


igitur seinel monuisse sit satis. Consimi- 
hs harum particrlarum occurrit usus, 
Jud. 8, σάρκα μὲν puaiveoi, xuesi]wra. δὲ» 
ἕως. Notandum etiam est, Xenophontem 
híc copiose narrare regni illius amplitudi- 
nem, quod Cyro dedisse Deurf'traditum 
est. 2 Chron. xxxvi, 23. Esd. 1, 2. 





HENOOCONTOEZ 


^ Aeeveluc, " Apnea, Καππαδόκως, Φρύγας ἀμφοτέρας, Λυδὲς, K- 
᾿ gue, Φοίνικως, Βαξυλωνίςς" ἥρξε δὲ καὶ Βωκτρίων κωὶ ᾿Ινδῶν, xo) 
Κιλίκων: ὡσαύτως δὲ Σακῶν καὶ Παφλαγόνων, καὶ * Μαριανδυ- 
νῶν, καὶ ἄλλων δὲ παμπόλλων ἀϑνῶν, ὧν ἐσ! dv τὼ ὀνόμωτοο 
ἔχοι τις εἰπεῖν. Ἐπῆρξε δὲ καὶ Ἑλλήνων τῶν ἐν τῇ. Ἀσίᾳ, κατοῦ- 
Ga; δὲ ἐπὶ ϑάλααν, καὶ Κυπρίων καὶ Αἰγυπτίων. Kal τοίνυν 
τότων τῶν ἐθνῶν ἥρξεν ὅ9᾽ ἑαντῷ ὁμογλώτ]ων ὄντων, ὅτε ἀλλή- 
λοις" X ὅμως ἡδυνήϑη ἐφικέσϑαι μὲν ἐπὶ τοσαύτην γῆν τῷ " ἀφ᾽ £&- 
αὐτῷ Φόξῳ, dee καταπλῆξαι πώντας, καὶ μηϑένα ἐπιχειρεῖν αὐτῷ- 
ἐδυνήθη δὲ ἐπιθυμίαν ἐμδαλεῖν τοσαύτην T8 πάντας αὐτῷ χα-- 
ρίζεσϑαι, dec del τῇ αὐτῷ γνώμη ὠξιᾶν κνξερνῶσϑαι. ᾿Ανηρτή- 
σώτο δὲ τοσαῦτα φῦλα, ὅσα καὶ διελθεῖν ἔργον ἐξὶν, ὅποι ὧν 
ἄρξηταί * τις πορεύεσθαι ἀπὸ τῶν βασιλείων, ἥν τε πρὸς ἕω, ἣν 
τε πρὸς ἑσπέραν, ἣν Tt πρὸς ἄρκτον, ἥν τε πρὸς μεσημδρίαν. 
Ἡμεῖς μὲν δὴ, ὡς ἄξιον ὄντα ϑανυμάζεσθαι vivov τὸν ἄνδρα, ic- 


Assyrios Arabas, Cappadocas, Phrygas utrosque, Lydos, Caras, 
Phenices, Babylonios: imperavit etiam et Bactriis et Indis et Cilicibus ; 
et Sacis itidem et Paphlagonibus et Mariandynis, aliisque compluribus 
gentibus, quarum né nomina quidem quis possit referre. Atque Grz- 
cos Ásiam incolentes, Cyprios quoque et gyptios, cum ad mare de- 
scendisset, in potestatem suam redegit. His igitur imperavit gentibus, 
quibus neque cum ipso, neque inter se, lingua erat communis: et ta- 
men potuit tantum terrarum nominis sui terrore pervadere, ut omnes 
percelleret, nemóque adversüs ipsum quidquam moliretur: ac tantum 
omnibus gratificandi sibi desiderium i»jicere valuit, ut semper ipsius 
arbitrio regi cuperent. Tot autem nationes δἱδὲ devinxit, quot vel 
percurrere operosum fuerit, quocunque quis ire à regiá ceperit, sive 
ad orientem, sive ad occidentem, sive ad septentriones, sive ad me- 
ridiem. Nos quidem certé, cüm sit hic vir admiratione dignus, di- 
4 


b Τῷ ἀφ ἰαυῇξ φίζῳ} Editi quidam 
libri habent τῷ $«//v. Stephanus etiam 
ait se malle przepositionem illam hinc 
abesse. Quam tamen, cum librorum me- 


& ia3dio9»] Libet populum bunc 
dià nimis ru suam tandem in 
sedem reducere. Quod feci, jure factum 
ostendunt, Ptolom. p. 134, Edit. Bert. 


Strab. p. 816 et 996, Ed. Wolf. Dionys. 
Perieg. v. 788. Scylax in Peripl. p. 34. 
Anonym. in Descrip. Pont. Eux. p. 10, 
Ed. Oxon. Mela, p. 23, Ed. Gron. Qui 
Mariandynos, non veró Megadinos vel 
Megadidos, inter gentes hic loci à Xe- 
nopltonte memoratas, recensere solent. 
Et, quod omnem dubitationem tollat, 
Philelphus, vetere usus exemplari, Ma- 
riandynis in διὰ versione exhibet. 


lioris notz auctoritate, tum usitato scrip- 
torum Atticorum stilo fretus, omnino 
retinendam censeo. Hic quippe przpo- 
sitionis, ante genitivum eleganter redun- 
dantis, non pauca suppeditant exempla. 

C " Agbilai τις «σορεύεσθα.] Πλιονάφων hic 
videtur dez»wrs,, ut spé in libris Evan- 
gelicis; πξαήο ὁδὸγ «xoti, pro ὁδὸν ἑποιξν, 
Marc. ii, 23. Et, ἄρξα]ο αὐτὰς ἀπος ἐλλειν, 
Marc. vi, 7. 


Ἂς 


N 
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κεψάώμεθα τίς mole ὧν γενεῶν, καὶ ποίαν Tiv Que. 
τιν) πραίδειῳ παιδευθεὶς, τοσᾶτον διήνεγκεν εἰς τὸ ὧς, 
Ὅσα ὅν καὶ ἐπυθόμεθα καὶ " ἡσθῆσθωι δοκῶμεν περὶ ὦ. 
πειρασόμεθα διηγήσασθωι. | 


Ilarroz μὲν δὴ λέγεται ὁ Κῦρος γενέσϑαι Καμξύσον, Περ- 
σῶν βασιλέως: (ὁ δὲ Καμδύσης οὗτος τοῦ Περσειδῶν γένους wv οἱ 
δὲ Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως κληϊζονται) μηϊρὸς δὲ ὁμολογεῖται 
Μανδώνης γενέσθαι" ἡὶ δὲ Μανδάνη αὕτη ᾿Αφνάγονς ἣν ϑυγάτηρ, 
τὸ Μήδων γενομένς βασιλέως. 
v J 
&ddo ἔτι 


Φῦναι δὲ o Κῦρος λέγεϊαι, xal 
ὼ νῦν ὑπὸ τῶν βαρξδάρων, εἶδος μὲν xePuasos, ψυχὴν 
δὲ φιλανϑρωπότατος, ἢ Φιλομαϑέφατος, X, φιλοτιμότατος, ὥςε 
πάντα μὲν πόνον ἀνωτλῆναι, πάντω δὲ κίνδυνον. ὑπομεῖναι TÉ 
» uU /; x N ^ ^t Y "I “ὧΦ 

ἐπαινεισϑαι ἕνεκω. Φύσιν μὲν δὲ τῆς ψυχῆς X», τῆς μορφῆς τοι- 
αὕτην ἔχων διωμνημονεύεται: ἐπαιδεύθη γεμὴν ἐν Περσῶν νόμοις. 
Οὗτοι δὲ δοκᾶῆσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τῷ xowE ὠἐγαϑξ ἐπιμελύ- 


P e 
sSpeximus, quo tandem genere ortus, quali preditus ingenio, quàve 
institutus disciplinà, adeó in hominibus imperandis excelluerit. Quz- 
cunque igitur de illo et audivimus et percepisse videmur, hzc enarrare 
conabimur. 


Ac Cyrus quidem patre natus esse dicitur Cambyse, Persarum rege: 
(Cambyses autem: hic Persidarum genere natus erat; at Perside à 
Perseo nomen habent): matre veró consentitur fuisse Mandane ; 
que quidem Mandane erat Astyagis, Medorum regis, fifia. Fuisse 
autem Cyrus naturà fertur, atque hoc etiam tempore à barbaris de- 
cantatur; specie quidem pulcherrimus, animo veró humanissimus, 
discipline studiosissimus, et honoris cupidissimus; adeó ut laudis gratiá 
laborem omnem perferret, omnéque adiret periculum. — Animi certé in- 
dole ac formá tali ornatus fuissetraditur: quinetiam secundüm Persarum 
legesinstitutus est. Hz autem leges à curà publici commodi initium su- 








2 Ἡσθᾶσθαι dosi] N68 quis hisce lo- 
quendi formis, idoxgutr χα]αρμεμαϑυηκένα!» 
ἀσϑῆσθαι dox κεν, &c. hujus historiz fidem 
elevatam putet, notandum est, verba δὸ- 
xci», φαίνεσθαι, νομίφισθα..» ità à Grecis 
adhiberi solere, ut per ea significent (non 
dubii quidpiam aut ambigui, non quod 
videtur, sed) quod reverd est. Sic enim 
Ulp. ad Olynth. 1, Dem. p. 2, τὸ δὲ vogi- 
Quy, ὁ τὸ δοκεῖν, ὃ τὰ τοιαῦτα, S «νάντως 
bri ἀμφιζίλυν. τάτ]εσιν οἱ πιαλα!!, ἀλλὰ 
«οὐλάκις καὶ Vr] τῷ ἀλυϑεύεῦ. — Cujus rei 


testimonium perhibent, Isocr. ad Dem. 
p. 6, Ed. Wolf. τούτοις γὰρ ἅπασι δοκεῖ 
κρατῶσϑαι τὸ ἢ γεωτέρων »Oor Ubi, δοκεῖ 
κρατεῖσθαι ponitur pro κρατεῖται et Ap- 
pian. de Bell. Hisp. Edit. Steph. p. 256, 
οἵτινες δ᾽ αὐτὸν οἶκισαι “φῷῶτοι γομίζονται, 
us recté vertit interpres, qui frimi eam, 
Hispaniam) incoluverint. Nec aliter apud 
Sacros Auctores verba ista solent intel- 
ligi ; Mat. iij, 9, μὴ δύξιντε λίγεγ. Luc. 
vui, 18, ὃ δόκεϊ ἔχεν. Act. xvi, 13, οὗ 
ἐγομίζετο προσευχὴ εἶναι!» pro οὗ ἦν. 





πλεῖξαν πόλεις φεῖσαι παιδεύειν ὅπως τὶς ἐθέλοι τὲς ἑαντῷ was 
dei, τὺ. αὐτὲς τὰς πρεσδυτίρες ὅπως sei διάγειν, ἐπιτώτ- 
τουσιν αὐτοῖς μὴ κλέπτειν, μὴ ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰκίαν σαρεέ- 
νῶι, μὴ παΐειν ὃν μὴ δίκαιον, μὴ μοιχεύειν, μὴ ὠπειϑεῖν ἄρχονϊε, 
ΚΟ Ἰτώλλω τὸ τοιαῦτα ὡσαύτως: ἣν dí τις τούτων τὶ wapa 
Oi δὲ Περσικοὶ νόμοι weoAc- 
Góvres, ἐπιμέλονται ὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ τοιοῦτοι ἔσονται οἷ 
“ολῖται, dec πονηροῦ τινὸς ἔργον καὶ αἰσχρῷ ἐφίεσθαι. ᾿Ἐπιμέ- 
Ἄονται δὲ ode — "Esw αὐτοῖς ᾿Ἐλευϑέρα ἀγορὼ καλεμένη, io 
T& τε βασίλεια καὶ và GR. ἀρχεῖα πεποίηται. ᾿Ἐντεῦθεν τὰ μὲν 
ὦνια, καὶ οἱ ὠγοραῖοι, καὶ αἱ τώτων Φωναὶ καὶ ὠπειροκαλίοιε 


δαΐνῃ, ζημίως αὐτοῖς ἐπέθεσαν. 


ὠπελήλανϊαι εἰς Gov τόπον" ὡς μὴ μιγνύηϊαι ἡ τότων τύρξη τῇ 
Διήρηΐαι δὲ αὕτη καὶ ἀγορὰ, ἡ περὶ 


τύτων d, igi ἕν μὲν παισὶν, ἕν δὲ 


τῶν πεπαιδευμένων εὐκοσμίᾳ. 
τὰ ἀρχεῖα, εἰς τέαρα μέρη" 
ἐφηδοις, do 5 τελείοις ἀνδράσιν, Mo τοῖς ὑπὲρ τὼ ςρατεύ- 
σιμὰ try γεγονόσι. Νόμῳ δὲ εἰς τὼς ἑαυτῶν χώρας ἕκαςοι 
τύτωγ πώρεισιν; οἱ μὲν παῖδες, ἅμα τῇ ἡμέρῳ; i οἱ τέλειοι ὠνδρες" 


mere videntur: nec codem modo, quo plereque civitates, curam illam, 
auspicantur. Etenim plurimz civitates unicuique liberos suos, prout 
ipse voluerit, educare permittentes, atque ipsis senioribus pro arbitrio 
vitam agere, eis prescribunt né furentur, né rapiant, né in domum 
aliquam vi ingrediantur, né quem injusté percutiant, né adulterium 
committant, né magistratüs imperium detrectent, et reliqua tidem his 
consimilia: quód si quis in horum aliquo delinquat, ponas in eum 
statuerunt. Αἱ Persicz leges Aoc antevertentes, diligenter curant ab 
initio tales né sint cives, qui pravam aliquam fedámve fem appetant. 
Curant autem hoc modo: Est illis forum quód vocatur Liberale, ubi et 
regia et alis magistratuum zdes sunt extructz. Hinc venalia queque, 
et circumforanei atque eorum clamores et ineptis alium in locum 
sunt rejectz; né horum turba cum decoro illorum ordine, qui sunt 
instituti, misceatur. Est autem hoc ipsum forum, ad palatia situm, in 
quatuor partes divisum; quarum una pueris est adtributa, altera ephe- 
bis, tertia viris, quarta iis, qui jam militares annos confecerint. Atque 
lege ad sua loca singulj horum adsunt, pueri quidem et viri, primá luce: 


apostolo, Ephes. iv, 13, dicitur «&uec, 
ἀνὴρ, qui quod ad interiorem hominem 
attinet, eousque profecerit, ut mysteri- 


ἃ ἸΤελοίοις ἐνδράσιν)] Quz uno verbo 
reddere, cum QGabrrelio, satiüs duxi, 


quim periphrasi minüs propriá uti. Eum 


autem τίλωον ἄνδρα dicere solent Graci, 
qui ad ἀκριὴν ztatis viriumque vigorem 
pervenit Sensu quidem tralatitio 13. 


um fidei probé teneat, et (ut Heb. v, 14) 
sensus habeat ad discernendum bonurn 
à malo exercitatos. 
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ei δὲ γεραίτεροι, ἡνίκ dv iudice προχωρῇ, πλὴν ἐν ταῖς τετεῖγ- 
μέναις ἡμέραις, ἐν αἷς δεῖ αὐτὲς παρεῖναι. Οἱ δὲ ἔφηδοι καὶ 
κοιμῶναε περὶ τὰ ὠρχεῖω σὺν τοῖς γυμνικοῖς ὅπλαις, Ww τῶν γε- 
γαμεηκότων" sro δὲ ἅτε ἐπιζητῶνϊαι, ἦν μὴ “προῤῥηθὴ Weser ye 
ὅτε αολάκις ἀπεῖναι καλόν. "Apyorlec di ἐφ᾽ ἑκώςῳ τότων τῶν 
μερῶν εἰσι ϑώδρια (δώδεκα ydo ἃ Περσῶν φυλαὶ διήρηνται)" 9, 
ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ "P γεραιτέρων ρημένοι εἰσὶν, οἷ ὧν δοκῶδε 
τὸς waidac βελείφες dv ἐπαδεικνῦναν" ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήδοις, ἐκ ὯΔ 
τολείων εἰνδρῶν, οἱ ὧν αὐτὲς τὲς ἐφήξες βελτίζες δοκῶσι παρέ χοιν" 
ἐπὶ δὲ τοῖς τελείοις ἀνδράσιν, οἱ, ὧν δοκῶσι παρέχειν evTic malice 
τὼ τεταϊμένα τροιδεῖας, ὦ τὼ παρωγολόμενα ἀπὸ τῆς μεγίξης 
ὀρχῆς εἰσὶ δὲ x«l Ἔ γεροαωτέρων προςάται ἐρημέναοι, οἱ τραοςα-. 
'τεύμσιν, ὅπως X, αὐτοὶ τὸ καϑήκοντα ὠποτελῶσιν. "A di ἑκαφιρ 
ἡλικέᾳ προσέτακται ποιεῖν, διηγησόμεθα, ὡς quier δῆλον ima, 
y impí£Aoslas ὡς ὧν βέλτιξοι εἶεν οἱ πσολῆται. 

Oi μὲν δὴ παῖδες εἰς τὸ ϑιδαακαλεῖω Φοιτῶντες, διώγεσε 
μανθάνοντες δικαιοσύνην, καὶ λέγεσιν ὅτι " ἐπὶ τῶτο ἔρχονται, 
ὥσπερ παρ ἡμῖν οἱ TÀ γρώμμαϊα μαβησόμενοι. Οἱ δὲ dexovlec 


seniores veró, quando cuique commodum sit, exceptis diebus statutis. 
quibus oportet eos adesse. At ephebi cubant etiam ad palatia cum 
gymnicis armis, preter eos qui uxorem habent: hi autem né requi- 
runtur quidem, nisi denuntiatum fuerit, ut adsint; nec tamen «satpiüs: 
abesse decorum est. Harum autem cuique partium duodecim eunt 
praesides (nam et in duodecim tribus Persa sunt divisi) ; et paeris qui- 
dem presunt delecti quidam ex senioribus, qui optin;os eos reddituri 
videantur: ephebis autem, ex viris, qui hos effecturi optimos existi- 
mentur: et viris, qui eos reddituri-putentur paratissimos ad.ea exe- 
quenda, quie à summo magistratu constituta fuerint et imperata: sunt 
etiam seniorum presides delecti, qui ide. presunt, ut ipsi quoque sua 
persolvant officia. Quz veró cuique ztáti facienda prscipiantur, enar- 
rabimus, qu) magis perspicuum fiat, qualem adhibeant curam, ut cives 
sint quàm optimi. 

Pueri igitur ad scholas ventitentes, in justitiá discendà versantur: 
aiuntque illos hujus rei causá venire, 4uemadmodüm apud nos qui 
literis discendis operam dant. Horum veró przsides maximam diei , 


8. Egi avro ἔρχονται Nimirum, addis- eewe. E&dem loquendi formula usus 
cendam justitiam, ἐπὶ τὰ exer 9a) saepé est S. Matt. c. iii, 7, ubi Vexopolrec imi 
apud Xenoph. aliosque significat, g/j- τὸ Bámrena-—valet,—Wwua τοῦ βέπτισο 
cujus rei conseguende aut perugende causá — iau. 
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αὐτῶν διαϊελᾶσι τὸ wAsisoy μέρος τῆς s μέρας δικαζονϊες αὐτοῖς. 
Γίγνεϊαι γὰρ δὲ x, παισὶ πρὸς ὠλλήλες, ὥσπερ ὠνδρώσιν, ἐγκλήμαῖω 
καὶ κλοπῆς, καὶ ὡρπωγῆς, καὶ βίας, καὶ ὠπώτης, καὶ κακολογίας, 
καὶ " ἄλλων οἷων εἰκός. / Οὖς δ᾽ àv γνῶσι τέτων τὶ ἀδικῶν]ας, 
τιμωρβνῖωι. Κολάξεσι δὲ καὶ ὃς ὧν ἀδίκως ἐγκωλξνῖας εὐρίσκωσι. 
Δικώζασι δὲ x, ἐγκλήμαῖος, € ἕνεκα ὥνθρωποι μισῶσι μὲν ἀλήλες 
μάλιςα, ὃ δϑικάζονϊαι δὲ quse. “ ἀχαριςίας" καὶ ὃν àv γνῶσι 
δυνάμενον μὲν χάριν .ὠποδιϑόνωι, μὴ aodidovla δὲ, κολάζουσι 
καὶ τῶτον ἰσχυρῶς. Οἴονϊαι γὼρ τὲς ἀχαρίςας, καὶ περὶ Θεὲς ὧν 
pisa ἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, καὶ παϊρίϑα, καὶ Φίλες. 


“Ἔπεσθαι δὲ δοκεῖ μώλιφα τῇ ὠχαριςίᾳ καὶ ἀναισχυντία: καὶ γὼρ 


ὕτη μεγίφη δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάνϊα τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. Διδάσκυσι 
δὲ τὲς παῖδας X», σωφροσύνην: μίγω δὲ copias εἰς τὸ μαν- 
βάώνειν σωφρονεῖν αὐτὰς, ὅτι x τὲς πρεσξυϊέρες ὁρῶσιν ἀνὼ πὥσαν 
ἡμέραν σωφρόνως διάώγονϊας. Διϑάσκεσι δὲ αὐτὰς καὶ πείθεσθαι 
τοῖς deser μέγα δὲ καὶ εἷς τῶτο συμξδάλλεϊαι, ὅτι ὁρῶσι τὲς 


partem in jure dicendo consumunt. Fiunt etenim inter pueros quoque, 
quemadmoduüm inter viros, accusationes mutuz,'et de furto, et de ra- 


pinàá, et de vi, et de fraude, et de maledictione, et de aliis, uti par est./ 


Quoscunque autem in horum aliquo deliquisse noverint, eos puniunt. 
Castigant etiam quoscunque injusté aZos accusásse deprehenderint. 
Ac judicium de eo quoque exercent crimine, cujus causà homines 
quàm maxime quidem se invicem oderunt, in jus veró minimé vocant, 
scilicet ingratitudine; et quemcunque cognoverint posse referre gratiam, 
qui tamen non refert, hunc etiam severé admodum puniunt. Arbi- 
trantur enim ingratos et Deos imprimis, et parentes, et patriam, et 
amicos negligere. Ingrati autem animi vitium maximé comitari 
videtur impudentia: etenim hzc wd turpia queque dux maxima esse 
videtur. 'Temperantiam quoque pueros docent: ad temperantiam 
veró discendam plurimum id eos adjuvat, quód ipsos ctiam seniores 
vident totos dies temperanter vitam agere. JDocent porró eos magi- 
stratibus parere :: quam item ad rem multüm confert, quód et seniorcs 








ἃ Kel d» oix» εἰκὸς Et de aliis 
minüàs honestis, qua nonnunquàm fieri 
verisimile est, quzque ad magistratum 
deferri et solent et debent. 

b Amádorras δὲ ἧκιςαἹ Vulgares editio- 
nes habent zx "uses; sensu plané con- 
trario, ct (ut levissimé dicam) incom- 
modo. Mureto monente, delemus part. 
£x: quod et Steplmnus probat, et hujus 
loci postulat sententia. Dicit enim Xe- 


noph. 44 Persie fuisse peculiare, quód non 


tantiem (ut reliqui homines) odio haberent, 
sed in judicium, insuper. deducerent, ἀχα- 
gisciac crimen. 

C 'Axagiciac] Quod de Persis tradit 
Xenoph. id Macedonibus solis tribuisse 
videtur Seneca, l. 3, Benef. c. 6, Exceptá 
Macedon. gente, non est, &c. Sed, meritó 
suspecta est hujus loci communis lectio; 
in quo Medorum, loco Macedonum, 
reponi debere contendunt Stephanus et 
Muretus. 
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weeeGuléouc καὶ πειθομένες τοῖς ἄρχωσιν ἰσχνρῶς. Διϑάσκεσι δὲ καὶ 
ὀγκραϊεῖς εἶναι γαςρὸς καὶ sold: μέγα δὲ καὶ εἰς τῶτο συμδαάϊλεῖαι, 


OTi ὁρῶσι ὼ τὰς πρεσδντέρες οὐ πρόσθεν ὠπιόνϊας γαςρὸς ἕνεκω, 


πρὶν ὧν ἀφῶσιν οἱ ἄρχονϊες' X, ὅτι οὐ παρὼ μηΐρὶ σιτένται οἱ 
παῖδες, ἀλλὰ wapd τῷ διδασκάλῳ, ὅταν οἱ ὥρχονϊες σημήνωσι. 
Φίρονϊαι δὲ οἴκοθεν σῖτον μὲν, ἄρτον, ὄψον δὲ, " κώρδαμον' πιεῖν 
δὲ, ἥν τις διψῆ, Ῥκώϑωνα, ὡς ὠπὸ τῷ ποϊαμῶᾷ .ὠρύσασϑαι. 
Πρὸς di τότοις μανθώνεσι τοξεύειν ἃ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ 
Ἐξ 4 ἐπ]ακαίϑεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἱ παῖδες ταῦτα πράπἼεσιν' 
ἐκ míry δὲ “ εἰς τὲς ἐφήδες ἐξέρχονϊαι. Οὗτοι σ᾽ αὖ οἱ ἔφηξοι 
διάγεσιν ὧδε: 

Δέκα ἔτη, dd οὗ dv ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοιμῶν]αι μὲν περὶ 
τὼ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρηϊαι, καὶ φνλακῆς ἕνεκω τῆς πόλεως 
καὶ σωφροσύνης (ϑοκεῖ yàp αὕτη καὶ ἡλικία μάλιςα ἐπιμελείας 
δεῖσθαι)" παρίχυσι δὲ καὶ τὴν ἡμέραν ἑαντὲς μάλιςα τοῖς ἄρχεσι 


magno studio magistratibus obtemperare cernunt. In cibo etiam ac 
potu continentes esse docent: ad quod item przstandum, id magno- 
peré conducit, quàd vident seniores ipsos non priüs ventris causá dis- 
cedere, quàm praesides eos dimiserint: quodque non apud matrem 
pueri, sed apud przceptorem, vescuntur, quando id eis presides signi- 
ficárint. Ferunt autem domo pro cibo quidem, panem, pro obsonio, 
nasturüium: ad potandum veró, si quis sitiat, cothonem, ut de fluvio 
hauriant. Ad hec sagittare discunt et jaculari. Et quidem ad sextum 
septimümve ac decimum ztatis annum hzc agunt pueri: ex eo autem 
tempore ad ephebos abeunt. Hi rursüàs ephebi hoc modo degunt. 
Decem annis, postquam ex pueris excesserint, cubant quidem cizca 
palatia, quemadmodum jam dictum est, cüm civitatis custodiendz, 
tum exercendz temperantiz gratià (videtur enim hzc ztas potis- 
simum curá indigere): ac interdiu etiam magistratibus utendos se 


& Kdef«uor] Plantz species, quz (ut referebat id, quo utebantur Persz; ideó- 
Phavorius ai) apud Persas reperiri que ἜΝ Xenoph. eodem, quo Laconi- 
solet. Varias ejus virtutes enumerant, cum illud, venit nomine. Quoad formam 
Cassianus Bassus Geoponic.l. xii, c. 27, νερὸ (quantum quidem ex Plutarch. 
Ed. Cant. Dioscorid. Í. ii, c. 185. Plin. tom. 1, p. 45, Ed. Par. Jul. Poll. 1. vi, 


Hist. Nat. lib. xx, c. 2s Unum tamen 
non attigerunt, qus hic pracipué venit 
notanda, quseque à Suidá his verbis me- 
morata est; Ἔπιλ ili. οὔρων τὰ κώρδαμα 
za) α͵ύσμα]οςς Καὶ dii τῆτό φασι Πιΐρσας 
χρῆσθαι: φυλείτ)ο])α. γὰρ “πολλὰ «»τύων, 
zal οὐ βοὴν, καὶ ἐἰπομύτησθα. — Hanc εἷς- 
vim ei quoque tribuit Phavori- 
nus. 
b Κώθωνα) Poculum fictile, rid 
Laconicum et militare; cujus 


c. 16. Athen. Aur. l. xi, c. 10. Phavor. 
et Hesych. colligere licet) altior pauló 
erat, unam ansam habens et αἰρίξονας 
id est, cujus non rectà assurgunt latera, 
sed protuberant. 

C Εἰς τοὺς $qiCovc sElexesles] Sc. ἐκ 
τῶν “αίδων. Eüdem ellipsi utitur apest. 
2 Cor. ii, 13, ἐξῆλθον eic Μαχωδνίαν, pro 
éEnxÓor ou Tpaddor, καὶ ἐπῆλθον cic Max- 
δονίαν, ut Joh. iv, 43, s£»Ale ὑκῶθεν» xal 
v2 0e sig C 


qt 
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χρῆσθαι, ἤν τι δέωνϊαι ὑπὲρ vH xowz: καὶ ὅταν μὲν dis, παάνἼες 
μένεσι περὶ τὼ ἀρχεῖα" ὅταν δὲ ἐξίη βασιλεὺς ἐπὶ ϑήραν, ἐξάγεε 
τὴν ἡμίσειαν “ὦ φυλακῆς" ποιεῖ δὲ τῶτο πολλάκις τῷ μηνός. Ἔχειν 
δὲ δεῖ τὲς ἐξιόνας τόξα wapa τὴν Φαρίτραν, αὶ ἐν κολεῷ " κοπέδ᾽οι 
ἢ σάγαριν" ἔτι δὲ x, γέῤῥον, καὶ παλτὼ δύο, ὥςε τὸ μὲν ὠφιέναεε, 
τῷ dj ἀν δέη, ἐκ χοιρὸς χρῆσθαι. Διὼ τῶτο δὲ δημοσίᾳ τῷ 
ϑηρῷν ἐπιμέλονϊαι, καὶ βασιλεὺς, ὥσπερ καὶ ἐν πολέμῳ, ἡγεμὼν 
«ντοῖς igi, ἃ αὐτός τε ϑηρᾷ, 3, τῶν ὥλλων ἐπιμελεῖται ὅπως σὲν 
ϑηρῷεν, ὅτι ὠληθεςάτη δοκεῖ" αὕτη Py μελέτη τῶν πρὸς τὸν πόλεμον 
εἶναι. Καὶ yap πρωὶ ἀνίξασβθαι ἐθίζει, ὁ ψύχη καὶ ϑάλπη ἀνέχεσ- 
Sai, γυμνάζει δὲ 9X, ὁδοιπορίαις x δρόμοις" ὠνάγκη d αὶ τοξεῦσαν 
ϑηρίον, καὶ ἀκοντίσαι ὅπε ὧν παραπίπ]η, Καὶ τὴν ψνχὴν δὲ πολ- 
λάκις ἀνώγκη ϑήγεσθαι ἐν τῇ ϑήρῳ, ὅταν τὶ τῶν ἀλκίμων ϑηρίων 
ἀνβιξῆται" παίειν μὲν ydo δεῖ τὸ ὁμόσε γινόμενον, φνλάξασβαι δὲ 
τὸ ἐπιφερόμενον" dise οὐ ῥάδιον εὑρεῖν τί ἐν τῇ ϑήρῳ ἄπεςι τῶν ἐν 
πολέμῳ τοαρόντων. ᾿Ἐξέρχονϊαι δὲν ἐπὶ τὴν ϑήραν, deisov ἔχον]ες 
wA eov piv, ὡς τὸ εἰκὸς, τῶν σαίδων, τῴλλα dé ὅμοιον. Καὶ ϑη- 


praebent, si quid agendum sit pro republic: et si tempus ità postulet, 
omnes circa palatia morantur: cüm veró rex venatum exit, id quod 
szpiüs unoquoque mense facit, dimidiam custodie partem educit. 
Habeant autem exeuntes oportet arcus cum pharetrá, ac copidem in 
vaginá, vel securim: przterea scutum, et palta duo, ut et alterum 
emittaht, et altero, si sit opus, cominüs utantur. Idcircó autem vena- 
tui publicé dant operam, et rex, perindé ac in bello, se ducem eis 
prestat, venatürque ipse, et, ut alii venentur, curam adhibet, quód 
videtur hzc verissima esse bellicz discipline exercitatio. Etenim assue- 
facit diluculó surgere, et frigora calorésque perferre; itineribus quoque 
exercetatque cursu ; necessarium etiam est feram, ubicunque occurrerit, 
sagittá, jaculóque petere. ϑαρὰ etiam acui animum in venatione ne- 
cesse est, cüm valentior aliqua bestia contrà sese objecerit: ferire enim 
propiüs accedentem oportet et ab irruente cavere; adeóque haud facile 
invenias, quid in venatione desideretur eorum quz fiunt in bello. Ex- 
eunt auten) in vénationem, prandium secum ferentes! copiosius qui- 
dem, ut par est, quàm sit puerorum, alioqui simile. Ac dum ve- 

& Korida ἡ σάγαριν" ἦτι δὲ καὶ γέῤῥον, ὦ quisque arte prestare posset. Timotheo 


«s^Tà] De his omnibus vide indicem itidem suam μελέτην commendans 35 ] 
vocabulorum militarium. tolus, 1 Tim. iv, 15, verbum μελῆάω à 





b Ἢ μελέτη) Vox μελέτη 688 omnes, 
sive animi sive corporis, exercitationes 
designare solet,quibus, quasi prelusioni- 
bus, ideó artium studiosi incubuére, ut, 


€iba res postularet, egregium se im suá 


consuetudine sive agonistarum sive 
rhetorum, ad earum regim curam, que 
ad anime salutem pertinent, eleganter 
transfert. 
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φῶνϊες piv, sx ὧν ὠριφήσαιεν" ἦν δέ τι ϑέη ϑηρία ἕνεκα Urixala- 
μεῖναι; ἢ ἄλλως βεληθῶσι δια]ρίψαι περὶ τὴν. ϑήρον, τὸ pigoy 
τῶτο δειπνήσανϊες, τὴν ὑςερωαίαν αὖ ϑηρῶσι μέχρι δείπνν" 3 μίαν 
ἄμφω ταύτας τὸς ἡμέρας λογίζονϊαι, ὅτι μιᾶς ἡμέρας σῖτον. 
ϑαπανῶσι. Τῶτο δὲ ποιῶσι τῇ ἐθίζεσθαι ἕνεκα, ἵνα καὶ ἐάν τι ἐν 
φολέμω δεήση, dovevo, vivo ποιεῖν. Καὶ ὄψον δὲ τῶτο ἔχεσιν οἱ 
vy TO. ὅ, τί ὧν ϑηράσωσιν΄ εἰ δὲ μὴ, τὸ κώρϑαμον. Ἐἰ δέ τις 
αὐτὲς οἴεϊαι ἢ ἐσθίειν ἀηδῶς, ὅταν κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ 
τῷ σίτῳ, ἡ πίνειν ἀηδῶς, ὅταν üdug πίνωσιν, ἀνωμνησθήτω, πῶς 
μὲν ἡδὺ μάζα καὶ doloe πεινῶν: φαγεῖν, πῶς δὲ 499 ὕδωρ διψῶν 
πιεῖν. Αἱ dj αὖ μένεσαι φυλαὶ διαΊρίδεσι μελετῶσαι τά τε 
di&a, ὦ παῖδες δνῖες ἔμαθον, καὶ τοξεύειν καὶ ἀὠκον]ζειν" καὶ dia- 
γωνιζόμενοι ταῦύτω πρὸς ἀλλήλες διαϊελῆσικ. Ἐἰσὶ δὲ καὶ δημό- 
eii Trav ἀγῶνες, 9, ἀθλα προτίβθέϊαι' ἐν ἡ di ὧν T φυλῶν πλεῖ-. 
$0 ὦσι ϑαημονέςαϊοι καὶ ἀνδροικώτα]οι καὶ ἐὐπιεύφαοι; ἐπαινᾶσιν 
οἱ πολῖται καὶ τιμῶσιν οὐ μόνον τὸν νῦν ἄρχονίω αὐτῶν, ἀλλὼ καὶ 
ὅςις αὐτὲς παῖδας δας ἐπαίδευσε. Χρῶνϊαι δὲ τοῖς μένεσι τῶν 
ἐφήθων αἱ ἀρχαὶ, ἥν τι ἢ Φρερῆσαι δεήσῃ, ἢ καχέργες ἐρεννῆσαι,, 
ἢ Ansds ὑποδραμεῖν, ἢ καὶ ἄλλο Tl, ὅσα ἰσχύος ἡ τώχες ἔργω - 


nantur, nequaquam prandeant: sed si quid opus fuerit ferz causá prz« 
stolari, aut aliter venationi immorari velint, prandium id cenati, postri- 
dié rursüs ad cenam usque venantir; ambosque hos dies pro uno sup- 
putant, quod unius diei cibum consumant. Hoc autem faciunt con- 
suescendi causá, ut, si quid facto opus fuerit in bello, id etiam pr&- 
stare possint. Quicquid veró qui hác sunt ztate, venando ceperint, id 
hi obsonium habent; sin minüs, nasturtium. Si quis autem eos ex- 
istimat injucundé edere, cüm nasturtium solum adhibeant ad panem, 
vel bibere injucundé, cüm aquam potent, recordetur is, qudm suavis 
sit maza panisque ei qui esuriens edit, et quàm dulcis sit aqua ei qui 
sitiens bibit. Ac tribus quz domi manent operum consumunt tum in 
czteris artibus, quas pueri didicerunt, colendis, tum in sagittis jacu- 
lisque mittendis; atque in his summá contentione assidué se exercent. 
Sunt etiam publica horum certamina, et prernia proposita: et in qua« 
cunquetribu plurimi sint peritissimi et fortissimi et fidelissinti, non modó 
eum, qui in presenti eorum est przses, laude et honore afficiunt cives, 
sed illum etiam qui eos, dum adhuc pueri essent, instituit. Utuntur 
veró magistratus his qui remanent ephebis, si quid vel przsidio fuerit 
opus, vel investigandi fuerint malefici, vel comprehendendi latrones, 
vel etiam aliud quidpiam eorum agendum fuerit, que sunt roboris aut 
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isí. Ταῦτα μὲν dq οἱ ἔφηξοι πράτεσιν. ᾿Επειϑὼν δὲ τὸ δέκα 
ἔτη δϑιατελέσωσιν, ἐξέοχοναι εἰς τὰς τελείες ἄνϑρας. 

᾿ΑΦ᾽ ov di ὧν ἐξέλθωσι χρόνε ἐκ τῶν ἐφήδων, οὗτοι αὖ ivl 
καὶ εἴκοσιν ἔτη διάγεσιν ὧδε. Πρῶτον μὲν, ὥσπερ οἱ ἔφηζοι, 
παρέχεσιν ἑαντὸὲς ταῖς ὠρχαῖς χρῆσθαι, ἦν τι δέη περὶ τῷ xong, 
ὅσα Φρονώνϊων τὲ ἤδη ἔργα ἐξὶ καὶ ἔτι δυνωμένων. Ἣν δέ που 
δεήσῃ φραγεύεσθαι, τόξα μὲν οἱ οὕτω πεπαιδευμένοι οὐκέτι ἔχονῖες 
οὖδε παλ]ὰ, φραϊεύονϊαι: τὼ δ, ἀγχέμαχα ὅπλα καλούμενα, 
ϑώρακά τε περὶ τοῖς φέρνοις, καὶ γέῤῥον ἐν τῇ ὠρισερῷ, olov περ 
γράφον]αι οἱ Πέρσαι Vyovlec: ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ, μάχαιραν ἢ κοπίδα. 
Καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ix τέτων καθίφανϊαι, πλὴν οἱ τῶν 
παΐϑων διδάσκαλοι. Ἐπειδὰν δὲ τὼ mríévle καὶ εἴκοσιν ἔτη ϑιαϊελέ- 
σωσιν, εἴησαν μὲν ὧν ἅτοι " πλείον τι 94 πενϊήκονα, ἔτη γεγονότες 
οἰπὸ γενεᾶς. ἐξέρχονϊαι δὲ τηνικαῦτα εἰς τὶς γεραήϊέρες δνῖας τε 
καὶ καλεμένες. Οἱ δ᾽ αὖ γεραίτεροι ὅτοι ςρα]εύονϊαι μὲν ἐκέτι 
ἔξω ἢ τῆς ἑωνϊῶν, οἴκοι δὲ μένονϊες ϑικάζεσι τά τε κοινὰ mola, Z7 
τὰ ἴδια. Καὶ ϑανάτε δὲ οὗτοι κρίνουσι, καὶ τὸς dexde οὗτοι 


celeritatis opera. Hzc igitur agunt ephebi. Sed postquam hos decem 
annos compleverint, ad viros transeunt. 

Α quo autem tempore ex ephebis excesserunt, hi rursüs annos quin- 
que et viginti ità degunt. Primum quidem, quemadmodüm ephebi, 
magistratibus utendos se przbent, si horum quidquam postulet rei- 
publice ratio, que per eos effici possint, qui et jam prudenti sint 
animo et integris adhuc viribus. Sicubi veró militatum exire opor- 
tuerit, non jam arcus, qui hác ratione instituti sunt, nec palta in expe- 
ditione gestant; sed arma quz ἐγχέμαχα vocantur, thoracem nimi- 
rum circa pectora, et scutum in sinistrá, quemadmodüm Persz pingi 
solent; in dextrá, gladium vel copidem. Et magistratus quidem omnes 
ex his constituuntur, preterquam puerorum magistri. Ac postquam 
hos quinque ac viginti annos exegerint, fuerint sané hi annos amplius 
pauló quinquaginta nati: tunc veró transeunt in eorum ordinem, qui 
et sunt, et appellantur, seniores. Et seniores quidem hi non ampliüs 
extra patriam militant, sed domi manentes, tum publica omnia tum 
privata exercent judicia. Etiam capitis supplicia decernunt illi, iidem- 


ἃ TDeloy τὶ ἢ σο]όήκον)α ἔτη γείονότες, se] quód aliàs ἑλάτηων legi oporteret. Hic 
Ex hác phrasi constare videtur malé, vel autem adverbium laan7o ad γείονυϊα, ut 
in optimis czteroquin editionibus, verba «λεῖον in exemplo Xenophontéo ad $s- 
ista Paulina interpuncta esse,1 Tim. v,9, γονότες, referendum esse nil dubito. 

μὰ ὅλατῆον irr ἑξύκον)α γεϊνυῖα», Schmidio — b Ἔξω τῆς ἑαυτῶν] Supple χέφξας. Nec 
quippe assentior, qui comma post 4/o- aliud supplementum desideratur Act. 
vvi&; DOn ϑξήκογ]α,) ponendum esse statuit: xii, 20, ἐπὸ τῆς βκσιλικῆς.. 
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πάσας aigzvlar καὶ ἥν τις, ἢ ἐν ἐφήξοις, ἢ ἐν Talis ἀνδράσιν, 
ἐλλίπη τὶ τῶν νομίμων, φαίνεσι μὲν οἱ φύλαρχοι ἕκαςον, καὶ τῶν 
ἄλλων ὁ βαλόμενος. Οἱ δέ γεραίτεροι dimicavit, ἐχκρίνεσιν' ὁ δὲ 
ἐχχριθεὶς, ὄτιμος τὸν λοιπὸν βίον δια]ελεῖ. 

Ἵνα δὲ σαφέξφερον δηλωθῆ πᾶσα ἡ Περσῶν πολιτεία, μικρὸν 
ἐπάνειμι. νῦν yàg ἐν βραχυτάτῳ ὧν δηλωθείη, διὼ τῶ προε;- 
enpéva. Λέγονϊαι μὲν ydo Πέρσαι djs) τὼς δώδεκα μυριώϑας 
εἶναι" τύτων di, ἐδεὶς ἀπελήλαται νόμῳ τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ἀλλ᾽ 
ἕξεσι πῶσι Πέρσαις πέμπειν τὰς ἑαυτῶν παῖδας εἰς τὰ κοινὼ τῆς 
δικαιοσύνης διδασκαλεῖα. ᾿ΑΛλ᾽ οἱ μὲν δυνάμενοι τρέφειν τὰς παϊῖ- 
δας ὠργϑνϊας, πέμπεσιν" οἱ δὲ μή δυνάμενοι, αὶ πέμπεσιν. Οἱ d 
ἂν παιδενθῶσι παρὼ τοῖς δημοσίοις διδασκάλοις, ἕξεςιν αὐτοῖς ἐν 
τοῖς ἐφήζοις νεανισκεύεσθαι" τοῖς δὲ μὴ διαπαιδενθεῖσιν ὕτως ἐκ 
ἔξεςιν.. ΟἱἨ δ), dv ἐν τοῖς ἐφήδοις διαϊελέσωσι τὼ νόμιμα ποιᾶν- 
τες, ἕξεςι TwTOI εἰς τὰς τελείκς ἄνϑρας σνναυλίζεσβαι, καὶ ὠρχῶν 
xal τιμῶν μέϊέχειν" οἱ dj dv αὖ ἐν τοῖς παισὶ μὴ διαϊελέσωσιν, 
ἢ i» τοῖς ἐφήδοις, ἐκ εἰσέρχονϊαι εἰς Tic τελείως" οἵ dU ὧν αὖ ἐν 
τοῖς τελείοις διαγένωνϊαι ἀνεπίληπΊοι, ὅτοι τῶν γεραϊέρων γίνον]αι. 
Οὕτω μὲν δὴ .οἱ γεραίτεροι διὰ πανϊων τῶν καλῶν ἐληλυθότες 


que magistratus omnes eligunt: ac si quis, vel inter ephebos, vel inter 
viros, in eorum aliquo deliquerit, quz legibus constituta sunt, tribuum 
przsides unumquemque deferunt, et ex aliis qui voluerit. Seniores 
veró, re cognitá, ordine movent: et qui ordine motus est, reliquum 
vitz tempus infamis traducit. 

Ut veró claris pateat universa Persarum reipublice ratio, pauló 
altiàs rem repetam: nunc enim, propter ante dicta, quàm paucissimis 
exponi poterit. Persz dicuntur esse circiter centum viginti millia: 
horum nemo lege ab honoribus ac magistratibus arcetur, sed licet Per- 
sis omnibus ad publicas justitiz scholas liberos suos mittere. Et qui- 
dem qui possunt liberos in otio alere, mittunt: qui non possunt, non 
mittunt. lis autem, qui apud publicos magistros instituti sunt, licet 
inter ephebos juvenilem ztatem transigere; hác veró ratione non 
edoctis interdictum est. Et qui inter ephebos continenter ea, quz 
leges jubent, peregerint, his licet in virorum societatem transire, 
magistratuumque ac honorum esse participes: qui veró contrà vel 
inter pueros vel inter ephebos tempus suum non exegerint, ad viro- 
vum classem non admittuntur: qui porró inter viros vitam repre- 
bensioni minimé obnoxiam degerint, seniorum ii in ordinem coop- 
tantur. [τὰ igitur hi constituuntur seniores, qui omnis iter honesti 
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malísaslas καὶ ἡ πολιτεία αὕτη, 9» olovlas χρώμενοι βέλΊιξοι οἷν 
εἶναι. Καὶ νῦν δὲ ἔτι ἐμμένει μωρίνρίᾳ καὶ τῆς μέϊρίας διαίτηὶ 
αὐτῶν, καὶ τῷ ἐχπονεῖσβαι τὴν díailay. Αἰσχρὸν μὲν ydo ἔτι καὶ νῦν 
ἐςι Πέρσαις x) τὸ ἀποπΊνειν, καὶ τὸ ὠπομύτεσβαι, i, τὸ φύσης Mace 
φαίνεσθαι: αἰσχρὸν δὲ ἔτι καὶ τὸ ἰόνϊα πε Φανερὸν γενέσθαι ἡ τῷ ἐρη-- 
σαι ἕνεκα, ἡ καὶ ὦλλε τινὸς τοιέτε. Ταῦτα δὲ yx ἐν ἐδύνατο 
ποιεῖν, εἰ μὴ καὶ διαίτη μεϊοίᾳ ἐχρῶνἶς, καὶ τὸ ὑγρὸν ἐκπονῶνϊες 
ἀνήλισκον, ὥςε ἀλλὴ ποι ἀποχωρεῖν. Ταῦτα μὲν δὴ " κα]ὼ πάν- 
τῶν Περσῶν ἔχομεν λέγειν" ᾧ δὲ ἕνεκα ὁ λέγος ὡρμήθη, νῦν λέξομεν 
τὸς Κύρκ πράξεις, ἀρξάμενοι ἀπὸ παιδός. 

Κῦρος μὲν γὼρ μέχρι δώδεκω ἐτῶν, ἡ ὀλίγῳ πλεῖον, ταύτῃ τῇ 
φᾳαιδείᾳ ἐπαιδεύθη, καὶ πάνϊων τῶν ἡλίκων διωφέρων ἢ ἐφαίνεϊα xal. 
εἰς τὸ ταχὺ μανϑάνειν ὦ δέοι, καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκωςο 
ποιεῖγ.. Ἔχ, δὲ τῶτε τῷ χρὸνε μεϊεπέμψαἾο ᾿Αφυώγης τὴν ἑαυ 
ϑυγαϊέφα, * καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς" ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, ὅτι ἤκεε 
χωλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. "Ἐρχεῖαι di αὐτή τε ἡ Μανδώνη πρὸς 
τὸν πα]έρα, καὶ τὸν Κῦρον τόν υἱὸν ἔχεσα. 'Ως dà ἀφίκεϊο vpisa, 

i i A] 


confecerunt: estque hzc reipublicz ratio, 'qu& utentes, putant se posse 
optimos evadere. Quin hoc etiam tempore testimonia extdnt et mo- 
derati eorum victüs, et laborum, quos cibi digerendi causa suscipiunt. 
Turpe enim hác etiam tempestate apud Persas habetur exspuere, nasum. 
emungere, et flatüs videri plenos: turpe item, ducitur si quis ire quó- 
quam conspiciatur vel meiendi, vel aliàs hujusmodi rei causà. Hzc 
autem faceré non possent, nisi et modico uterentur victu, et humores 
. laborando cohsumereht, ità ut i1 alió quopiam secederent. Et hzc 
quidem habemus, quz de Persis omnibus dicamus: nunc Cyri res 
gestas, cujus gratiá narratio instituta est, exponemus, à pueritiá ejus 
initio sumpto. | 
Cyrus ad annos usque duodecim, aut pauló plus, hác erat disci- 
plinà institutus, antecelluitque omnibus" «qualibus tum celeriter, 
quz oporteret, discendo, tum praeclaré singuja ac viriliter exequando. 
Ex eo autem tempore filiam suam accersivit Astyages, ejusque filium : 
hunc enim videre percupiebat, quód pulchrum eum esse ac boná 
 Prxditum indole audiret. Et venit ipsa Mandane ad patrem, Cyrum 
quoque filium secum perducens. Εἰ simul ac pervenisset, Cyrusgue 


ἃ Κατὰ «νἄντων nd) ens yim c Καὶ σὸν «auda amit ]. Quem bic 
habet przpos. κατὰ, 1 Cor. ὃν, 15, ὅτε “«ναἴδα, eundem mox vier, arcat, Atque 
. eusflupieszum κατὰ Θωῦ---ἰς Deo. ilem prorsüs sonat ista vox, δ οί ui, 1. 

b διαφόρων ἐφαίνῆ.7 Vide quzsupràen- ἐδύξασε τὸν eruif αὐ τοῦ. : 
motavimus de verbis idincia, &c.p.6. ΄ 
CN -- 


i 


X 


N 


, 


KTPOY ΠΑΙΔΕΙ͂ΑΣ A. 15 


κωὶ ἴγνω ὁ Κῦρος τὸν 'Acvayswv τῆς μητρὸς παϊέρω vla, εὐθὺς, 
οἷα dy παῖς Φιλόςοργος ὧν Φύσει, ἡσπάζεϊό τε αὐτὸν, ὥσπερ af 
εἴ τις πάλαι συνϊεθραμμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοίο' καὶ 
ὁρῶν δὴ αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ " ὀφθαλμὼν ὑποίραφῆ, καὶ χρώ- 
μαῖος ἐνἹρίψει,͵ καὶ κόμαις προσθέτοις, ὦ δὴ νόμιμα ἣν ἐν Μάή- 
duc (ταῦτα ydg πάντω Μηδικά iei, καὶ οἱ πορφνροῖ χιῶνες, καὶ 
οἱ ^ χάνδυες, καὶ οἱ φρεπ]οὶ περὶ τη δέρη, καὶ τὼ ψέλλιω περὶ 
ταῖν χεροῖν" ἐν Πέρσαις δὲ τοῖς οἴκοι, καὶ νῦν ἔτι πολὺ καὶ ἐσθῆτες 
φανυλότερωι, καὶ δίαιϊϊαε εὐτελέςεραι), ὁρῶν δὴ τὸν κόσμον S πώππε, 
. ἐμδλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν, Ὦ μητερ, de καλός μοι d πάππος. 
᾿Ερωϊώσης δὲ τῆς μηρὸς αὐτὸν, πότερος δοκεῖ καλλίων αὐτῷ εἶναι», 
ὁ παὴρ ἢ τος, ἀπεκρίναϊο doa ὁ Κυρος, Ὦ μῆτερ, Πορσὼν 
μὲν πολὺ κάλλιξος ὃ ἑμὸς παϊὴρ, Μήϑων μένϊοι, ὅσων ἑώρακα 
ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ “ ϑύραις, πολὺ ὅτος ὁ ἐμός Tat Tros 


Astyagem matris patrem esse cognovisset, continuó, ut puer eret ἃ 
naturá pio erga parentes affectu, et eum amplexatus est, veluti s&à quis 
jam olim unà educatus, jamque olim amans amplexaretur; et cüm 
eurn videret oculorum pigmentis, colore infricto, ascitiisque comis 
ornatum, ut Medorum ferebat consuetudo (hzc enim omnia Medica 
sunt, et purpurez tunice, et candyes, et torques ad collum, et ar- 

mille ad manus; apud Persas veró domi degentes, hoc etiam tempore 
᾿ 1nultó tum vestes sunt viliores, tum victus tenuiores), cüm videret, 
efgo, avi ornatum, intuens in eum, O mater, inquit, quàm pulcher 
meus est avus! Matre veró eum interrogante, uter pulchrior ipsi vide- 
retur, paterne, an ille, respondit utique Cyrus, Persarum quidem, à . 
mater, longé pulcherrimus est pater meus, Medorum veró, quotquot 
equidem vidi cüm in viis tum ad portas, multó formosissimusest hic meus 





A Καὶ ὀφρϑαλμῶν ὑποραφῇ, &c.] Ambi- 
tiosaám hanc ornatüs rationem gentes 


Orientales, in luxum effusiores, excogi-: 


tárunt. Itàiolim Jezebelem, ut regiam 
pra se ferret gravitatéem, oculos fuco 
ornásse legimus, 2 Reg. ix, 30. Ad 
quem locum LXXII. habent icusuíed1o 
τὸς φθαλμὼς, 1. e. stiblo depinxit. Hoc 
enim lapide ideó in pingendis oculis 
homines, decoris nimiüm studiosi, ute- 
bantur, quód eos non nigravit tantüm, 
sed etiam dilatavit; ut Plin. Hist. Nat. 
tom. v, l. xxxij, P. 52. Medos veró im- 
primis hujusmodi se cultu ornásse, tes- 
tatur etiam Plutarch. tom. i, p. 557, Ed. 


Par. ubi de Surena hxc habet, dx 
Μαδικώτερον ἐσκιυασμεγος δγτριμι μασι arpo- 
σύώπε, καὶ κόμας diaxpicu. 

b Καὶ οἱ κάνδυες. Candys, Persarum 
vestis; quam Medis acceptam referunt. 
Ab his enim, (teste Strabone, tom. ii, 
p. 797, Ed. Wol£) ad illos vestitüs, om- 
nisque adeó vitz, ratio manavit. 

ς Ἐπὶ 3ópasc] Sc.regiz. Qualem locum 
Mardochzum aliquando, more Persic 
occupásse Sacra docet Historia, Es 
ii, 19. Ad Januam enim aulici homines 
obambulare solebant, ut przstó semper 
cssent, si quá in re Tex eorum operá 
ut vellet. 
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κώλλιςος Αν]ασπαζόμενος δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Αςνώγης, " καὶ φολὴν κα- 
λὴν ἐνέδυσε, καὶ ςρεπῖοῖς καὶ ψεϊλίοις ἐτίμα καὶ ἐκόσμει" καὶ εἴ πε 
ἐξελαύνοι, ἐφ᾽ mmu χρυσοχαλίνε πέεριηνεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰ ώθει 
πορεύεσθαι. Ο δὲ Κυρος, dre παῖς ὧν καὶ Φιλόκαλος καὶ Φιλότιμος, 
ἤδεῖο v» sow: καὶ ἱππεύειν μανθάνων, ὑπερέχαιρεν᾽ ἐν Πέρσαις 
γὰρ, διὰ τὸ χαλεπὸν εἶναι καὶ τρέφειν ἵππες, καὶ ἱππεύειν, ἐν ὀρεινῇ 
ὥσῃ τῇ χώρῳ, καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνυ σπάνιον ἦν. Δειπνῶν δὲ ὃ 
᾿Αςξνάγης σὺν TM Svyalel) καὶ τῷ Κύρῳ, βελόμενος τὸν παῖδα ὡς 
ἥϑισω δειπνεῖν, ἵνα ἧσσον τὼ οἴκαδε ποθοίη, προσήγαϊεν αὐτῷ 
καὶ Ὁ παροψίδας, καὶ παν]οδαπὼ ἐμδάμμαϊα καὶ βρώμαϊα. τὸν 
ϑὲι Κῦρον ἔφασαν λέγειν, *Q πάππε, ὅσα πράγμαϊα ἔχεις ἐν τῷ 
δείπνω, εἰ ἀνώγκη σοι ἐπὶ πάνα τὼ λεκάνια ταῦτα διατείνειν 
τὸς χεῖρας, καὶ ὠποίεύεσθαι τούτων τῶν πανίοδαπὼν βρωμάτων. 
τί δέ; φάναι τὸν Ἀςνάγην, Οὐ γὰρ πολύ σοι δοκεῖ καγλιον τόδε τὸ 
δεῖπνον εἶναι τῇ ἐν Πέρσαις; Τὸν δὲ Κῦρον πρὸς ταυτὰ ἀποκρί- 


avus. Astyages autem vicissim eum amplexatus, et pulchrá stolá in- 
duit, et torquibus armillísque honestavit atque ornavit: ac si quó equi- 
taret, eum in equo, cui aureum esset frenum, circumducebat, quemad- 
modum et ipse proficisci consueverat. Αἱ Cyrus, ut qui puer erat ele- 
gantiz honorísque studiosus, delectabatur stolá; et cüm equitare disceret, 
mirum in modum lztatus est: nam in Persiá, eó quód difficile est, tum 
equos alere, tum equitare, cüm montosa sit regio, vel videre equum 
rarissimé datur. Cüm veró cenaret Astyages unà cum filiáà et Cyro, 
vellétque puerum quám suavissimé conare, ut domestica minus deside- 
raret, apponebat ei paropsidas ormnifariáque condimenta et fercula. Ibi 
Cyrum dixisse ferunt, Quantum, ave, tibi est in cená negotii, si tibi nc- 
cessarium sit ad mnes istas patellas manus extendere, et epulas hasce 
omnigenas degustare! Quid? inquit Astyages, Nonne hzc tibi videtur 
cena multó elegantior quam Persica? Cyrum autem ad hzc respondisse 


ἃ Καὶ cox, &c.] Hinc abundé liquet, &c. Apud Grzcos, contrà, szpiüs sig- 








vocem ςολὴν vestem virilem, non apud 
Hellenistas duntaxat, siguificare, (uti 
Grotius, ad Marc. xii, 38, existimásse 
videtur) sed apud ipsum Xenophontem, 
sermonis Grzci, sive elegantiam spec- 
tes sive puritatem, cultorem longé feli- 
eissimum. 

e b Παροψίδα 7 Παροψίδος nomen tam de 
quodam cibi genere, quàm de vase es- 
cario dici solet Latinos id pro vase 
posuisse testantur, Juv. Sat. iii, v. 142, 
-—quàm multá, magnáque paropside co- 
pat. et Sueton. l. vii, p. 603, Ed. Casanb. 


—faropsidein leguminis pro sedulitate, . 


nificationem illam alteram postulare vi- 
detur: ità enim Phrynich. p. 28, Πα- 
poli 49 ὄψον" (xà δὲ τὸ dolor, ὡς τινές. 
Et Jul. Poll. tom. i, p. 598, ad yocem 
φ«αροψίδα, ait, $c: d) 3, «vo (pa εἰδὺς τῷ 
ἢ ὡς Tic, μάζης, ὃ τὶς evaptiÜinn ou, ὃ 
οἱ γῦν dy εἴποιν «“αροψημάστιον. Athen. lix, 
p. 368, Ed. Casaub. vult epL Jac hic 
poni ὠμφιζόλως, &deó ut denotet, et pati- 
nas et cibos diversi generis admovisse 
Cyro Astyagem. Ego quidem Hos- 
chelii potius sententiz accedo, qui, in 
not. ad Bhrynich. obsonium hic intelligi 
debere affirmat. 
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νάσϑαι λέγεται, Ovx), ὦ παππε' ἀλλὰ πολὺ ἀπλεςέρα καὶ 
εὐϑυτέρα παρ᾿ ἡμῖν ἡ ὁδός ἐςξιν ἐπὶ τὸ ἐμπλησθῆναι, ἡ παρ᾽ ὑμῖν. 
Ἥμας μὲν γὼρ ἄρτος καὶ κρέας εἰς τῆτο ἄγει, ἁμεῖς δὲ εἰς μὲν 
τὸ αὐτὸ ἡμῖν σπεύδετε, πολλὲς δέ τινας ἑλιγμὲς ἄνω καὶ κάτω 
πλανώμενοι, μόλις ἀφικνεῖσϑε ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥκομεν. ᾿Αλλ᾽, ὦ 
παῖ, Φάναι τὸν ᾿ΑἈφνάγην, ἐκ ἀχϑόμενοι ταῦτα περιπλανώμεϑα" 
γενόμενος, di, ἔφη, καὶ σὺ γνώσῃ ὅτι ἡδέα ταῦτώ iw. ᾿Αλλὰ καί 
σε, φάναι τὸν Κυρον, ὦ πάππε, μνσαΠόμενον ταῦτα τὰ βρώματα 
gu. Καὶ τὸν ᾿Αφνάγην ἐπερέσϑαι' Καὶ τίνι δὴ σὺ τεκμωιρόμενος, 
ὦ παῖ, ταντα λέγεις; Ὅτι σὲ, φάναι, ὁρῶ, ὅταν μὲν " TE de- 
τε ὥψη, εἰς ἐδὲν τὴν χεῖρα ὠποψώμενον: ὅτων δὲ τέτων τινὸς SÍ- 
γης. εὐθὺς ἀποκαϑαίρεις τὴν χεῖρω εἰς τὼ χειρόμακτρα, ὡς πάνν 
οἰχθόμενος ὅτι " καϊαπλέα σοι ἀπ᾽ αὐτῶν. ἐγένεϊο. Πρὸς ταῦτα δὴ 
TOv 'Asud/ysr εἰπεῖν" εἰ τοίνυν πτώ γιγνώσκεις, ὦ παῖ, GONG κρέα γε 
εὐωχε, iva νεανίας οἴκαδε ἀπέλθης" "Apa δὲ ταῦτα λέγον]α πολλὰ 
evt παραφέρειν, καὶ ϑήρειω x«l τῶν ἡμέρων. Καὶ τὸν Κυρον, 


ferunt, Nequaquam, ave; sed longé simplicior apud nos ac rectior est 
ad explendam famem via, quàm apud vos. Nam panis et caro nos 
ad hoc deducunt: vos eodem quidem; quó nos, tenditis, sed per mul- 
tas quasdam ambages sursum deorsümque vagantes, vix eó tandem 
pervenitis, quó nos. jamdudum venimus. "Verüm, ὃ fili, dixit Astya- 
ges, haud egré circum hzc vagamur: sed et tu, si gustaveris, inquit, 
senties hzc esse suavia. At veró vel te ipsum, ave, aiebat Cyrus, 
hasce epulas fastidire video. Et Astyagem interrogásse ferunt: Unde, 
fili, conjecturam capiens, hoc ais? Quód te, inquit, video, cüóm panem 
tetigeris, nullà re manum abstergere: cüm veró horum aliquid atti- 
geris, statim ad mantilia manum purgas, quasi molestó admodum 
feras, quód istis plena fuerit. Ad hzc subdidit Astyages: Si ergó it, 
fli, sentis, carnibus saltem vescere, quó strenuus adolescens, domum 
redeas. Simülque hzc locutus, multas ei tam ferarum quàm ci- 
curum animalium carnes adferri jussisse perhibetur. Cyrus autem, 





ἃ To) ἄρτε dj ».] Recté olim à Beza, 
ad Colos. n, 91, fuit observatum, ver. 
bum d»7s04; quod proprié de manáüs 
prehensione dicitur, ipsum cibi, 
Tanu prehensi, ésum eo loco referri. 
Sed, quod apud interpretem illum frus- 

uesiverit lector, istiusmodi ejus 
verbt notationis exemplum hic insigne 
quidem suppeditat Xenophon. 
 Κα)αγλέ4) Stephano monente, ac- 
centui novam sedem assignavi, quo ad- 


jectivum illud antecedentis χεῖρα genus 


induat. Interpretes quidem Latini, pa- 
rum sibi constantes, ità hunc locuin 
reddiderunt, quasi eodem quo nos, le- 
gissent modo: cüm tamen libri ab ipsis 
editi κατάπρμεα exhibeant. Quód si cui 
levis hzc accentüs loci mutatio minüs 
arrideat, alia latiné vertendi via ten- 
tanda est; ut neutrum xsrdám4x, sub- 
stantivé sumptum, satietatem denotet ; 
seu, ea quz, prz nimid eorum copiá, 
satietatem afferant. 


D 
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ἐπεὶ ἑώρα πολλὼ τὰ κρέω, εἰπεῖν: Ἡ καὶ δίδως, Φάνωι, μοι, ὦ 
πάππε, ταυτὰ πάντα τὼ κρέα, 0, τι ἂν βέλωμαι αὐτοῖς χρῆσθαι ; 
Νὴ Δία, Φάναι, ἐγώ coi, ὦ uai. Ἐνταῦϑα δὴ τὸν Κῦρον AaGóvla, 
τῶν κρεῶν, διαδιδόναι τοῖς ὠμφὶ τὸν πάππον ϑεραπευϊ]αῖς ἐπιλέ- 
yovra, ἑκάφω" Σοὶ μὲν τᾶτο, ὅτι πιροϑύμως μὲ ἱππεύειν διδάσκεις" 
Xo δὲ, ὅτι μοι παλτὸν ἔδωκας (τῶτο y&p νῦν ἔχω)" Σοὶ δὲ, ὅτι 
τὸν πάππον καλῶς ϑεραπεύεις" Σοὶ δὲ, ὅτι με τὴν μητέρα τιμᾶς- 
τοιαῦτα ποιεῖν, ἕως διεδίδε πάντα ὦ ἔλαξε κρέα. Σώκᾳ di, Φάναι 
τὸν ᾿Αςυάγην, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν " ἐγὼ μάλιτα τιμῶ, ἐϑὲν δίδως ; 
'O δὲ. Σώκας .«ὥρω καλός τε ὧν ἐτύγχανε, καὶ b τιμὴν ἔχων προ- 
σάγειν τὲς δεομένες ᾿Ασνάγες, καὶ ἀποκωλύειν ἧς μὴ καιρὸς αὐτῷ 
δοκοίη εἰναι προσάγειν. ἢ Καὶ τὸν Kugov ἐπερέσθαι προπετῶς, εἷς ὧν 
παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων, Διὼ τί, ὦ πάππε, τοῦτον ἕτω τιμᾷς; 
Καὶ τὸν ᾿Ασνάγην σκώψαντα εἰπεῖν" Οὐχ ὁρῷς, φάναι, ὡς καλῶς 
οἰνοχοεῖ καὶ εὐσχημόνως; Οἱ δὲ τῶν βασιλέων τέτων οἰνοχόοι 
χομψῶς τε οἰνοχοῦσι, καὶ καθωρίως ἐζχέεσι, καὶ διδϑόωσι * τοῖς τρισὶ 


cüm eam carnium copiam vidisset: Num, inquit, ave, das mihi has 
omnes carnes, ut iis pro arbitrio utar? Profectó, inquit ille, &as ego 
tibi do, fi. Ibi Cyrum aiunt inter avi ministros acceptas carnes dis- 
tribulsse, cüm simul hzc feré unicuique diceret: Hoc tibi quidem do, 
quód alacri animo me doces equitare: Tibi hoc, quód paltum mihi de- 
disti (nam hoc ego.nunc habeo) : Tibi veró, quód avo przclaré servis : 
Tibi quoque, quód matrem meam honore prosequeris: atque ità fecisse 
cum fertur, quoad omnes, quasacceperat, carnesdistribuisset. Sacz veró, 
inquit Astyages, pincerne, quem ego maximo in honore habeo, nihilne 
das? Sacas autem is et pulcher erat, et eo fungebatur munere, ut eos, 
quibus Astyage convento opus esset, adduceret, et, quos adducere minus 
opportunum ipsi videtur, arceret. Tum Cyrus, ut puer nihil adhuc 
veritus, temeré interrogavit, Cur, ave, tanto istum in honore habes? 
Cui Astyages dixit jocabundus : Nonne vides, inquit, quàm bellé quam- 
que venusté pocillatoris munus obeat? Et horum sané regum pincer- 
"nz vinum eleganter miscent, et perpolité infundunt, ac tribus digitis 


a Ὃν γὼ μάλιςα τιμῶ) Nec mirum, 
tanti apud Astyagem fuisse quenquam 
é pocillatorum grege. Nam, eroxos, 
teste Athen. lib. x. p. 424, «aea τοῖς 
ἀρχαίοις οἱ εὐγενές αἼοι araidsc, ὡς ὁ τ Μενε- 
4o υἷός. Qmuxón dj υἱὸς Μενελάου κυδα- 
λίμοιο. Odyss. o'. v. 141. 

b Καὶ τιμὴν ἔχων erpord yer] Vox avpo- 
v£y«» (ut ex hoc loco constat) prater 
vim ejus vulgó notam, κατ᾽ ἐξοχὴν etiam 
usurpatur de accessu ad reges et principee, 


qui alicui datur per interpretes eorum, 
seu per eos qui sunt à consiliis: ad 

uam vocis hujus notionem respexisse 
videatur apost. Pet. 1 Ep. c. iil, v. 18, 
ubi Christus dicitur, ἡμᾶς προσάγειν τῶ 
Θιεῶ---ἶνα ἡμᾶς «ρισαγάγη τῷ €. Et 
Paulus, in Epist. ad Ephes. c. ii, v. 18, 
"Om di αὐτὰ ἐχομῶ πὸὲν «νροσαγωγὴν---ατρὸς 
qày «ανατήρα. 

C Ἰοῖς τμσὶ δακτύλοις &c.) Hoc feré 
modo pocula sustinere solebat elegantior 
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δακτύλοις ὀχανῖες τὴν Φιάλην, xal προσφέρεσιν, ὡς ὧν ἐνδοῖεν τὸ 
ἔκπωμα εὐληπΊοταΐα τῷ μέλλον], πίνειν. Κέλευσον δὴ, Φοΐναι, 
ὦ πάππε, TU Σάκχᾳ, καὶ ἐμοὶ duvoa τὸ ἔκπωμα, iva κἀγὼ κάλως 
“ 3 r4 . ἽΣ ? / 3 / 4 
σοὶ πιεῖν ἐχχιόας, ἀνακίησωμαί σε, ἣν δύνωμαι. Καὶ TOv κε- 
Aeucas duvau, — Λαξόντα δὲ τὸν Κῦρον, ὅτω μὲν εὖ κλύσαι τὸ ἔκ- 
“ M / « ἢ ed N / b" ’ : 
Wu, ὥσπερ τὸν Σάκαν ἕωρα' TO δὲ τήσαντα τὸ πρόσωπον 
σπεδαίως καὶ εὐσχημόνως πὼς προσενεγκεῖν x, ἐνδαναι τὴν Φιάλην 
τῷ πάππῳ, dst τῇ μητρὶ X, τῷ ᾿Λενάγη πολὺν γίλωτα πάρεσ- 
xev. Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Κυρον ἐκγελάσωνϊα ἀναπηδησαι πρὸς τὸν 
μ Lond ΕῚ ^ Φ Y 3 , Lond 
πάππον, αὶ Φιλᾶντα ἅμα εἰπεῖν, Ὦ Σάκα, ἀπόλωλας" ἐκδαλῶ 
PA “ , DE" , δ 7 / 3 , Ν 
σε τῆς τιμης᾽ TWTe γῶρ (Pha, Φαναι, σε κωΐμον οἰνοχοηήσω, x 
» »^ » A v e * key / 3 / , 
ἐκ ἐχπίομαι αὐτὲς τὸν οἶνον Oi. ydp τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, i- 
πειδὰν ἐνδιδῶσι τὴν Φιώλην, * ὠρύσαν]ες om αὐτῆς τῷ κνάϑω, εἰς 
M 3 M “ , / b 2 ἐς ^» δῷ No. ΞΕ ’ὔ 
τὴν ὠριςερῶν χεῖρα ἐγχεάμενοι Ῥχαταῤῥοφῆσι' τῷ δὲ, εἰ Φάρ- 
μακα ἐΐχέοιεν, μὴ λυσήελεῖν αὐτοῖς. 'Ex τότε δὴ ὁ ᾿Αξναΐης ἐπισ- 
κώπτων ἐφη, Καὶ τί δὴ, ὦ Κυρε, TO ἄλλα μιμόμενος τὸν Σάκαν, 


phialam vehentes prebent, offeruntque ità, ut hausturo poculum commo- 
dissimé capiendum porrigant. ΑἹ ille, jubeto, inquit, ave, Sacam mihi 
quoque poculum tradere, ut et ipse tibi potum bellé miscens te mihi, si 
possim, conciliem. Atque is dare jussit. Cyrus autem cüm accepisset, ità 
sedulo poculum eluit, quemadmodüm Sacam fecisse viderat : jam etiam 
vultu iti composito, serió venustéque quodammodó phialam avo por- 
rexit atque tradidit, ut multum matri ac Astyagi risum, concitaret. At- 
que ipse etiam Cyrus effuse ridens ad avum exiliit, simülque eum oscu- 
lans dixit, Periisi, Saca ; ego te de munere dejiciam : nam et in ceteris 
pincernz officio przclariàs, quàm tu, fungar, et vinum non ipse ebibam. 
Regum enim pincernz cüm phialam tradant, aliquantum vini cyatho ex 
e& haustum, in sinistram manum infundentes, absorbent : eá quidem de 
causá, ut, si venenum infuderint, nihil hoc ipsis.prosit. Tum veró jocari 
pergens Astyages inquit, Cur, Cyre, czteris in rebus Sacam imitans, 


quivis pincerna. τὰ enim Philostr. Ep. autem erat trulla znea, quà vinum de 








xxiii, AMfulieri cauponatrici, Ed. Olear. 
Πάντα μὲ αὖρει τὰ σά" ἃ ὃ λινοῦς xrrev— 
καὶ τῶν apte δακ)όλων αἱ συνθέσεις, ἐφ᾽ ὧν 
ὀχῶται τὸ «νοτήριον. Et Heliodor. JEthiop. 
xb. viij, Ed. Par. p. 357, de Theagene 
poculum Arsacz tradituro,—4 due arec- 
visé τὴ Apsaxn crpormic, κερασάμενος 60- 
φυθμόν τά τι, ὁ ἄκροις τοῖς δακ]ύλοις Vroxin 
τὴν Quim. 

ἃ ᾿Αρύσαντες ἐπ᾿ αὐτῆς τῷ κυάθῳ} Que- 
dam edit legunt ἐπ᾿ αὐ τῆς» male. Κύαθος 


craterá hauriebant: adeóque, à usu tali, 
ἐρυςὲρ appellatur, à Poll. tom. i, p. 575, 
et tom. 11, p. 1239 et 1301. 

b ΚαἸαῤῥοφοῦσ!] Reges quippe luctuosi 
majorum quorundam exitus à venenis 
sibi metuere monuerunt. Atque Persas 
primos instituisse, ut ministri cibos prz- 

ustarent, Suidas tradit ad EZía]poc, quod 

inquit is) est ὄνομκα Ἑλληνικέν' 8 δὲ x gala, 
Hepsuci* ἣν dà «γρογεύςης τὸ πρῶτογ, καὶ 
φρροήσθην τῷ βασηέας εἰς ἀσφαίλει1ν. 
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ἐκ ὠπεῤῥόφησας τῇ oiu; Ὅτι νὴ Δί᾽, ἐφη, ἐδεδοίκειν μὴ ἐν τῶ 
“- ΄ / v ν 6 «Δ uL , 

κρωτῆρι Φώρμακοι μεμιγμένα εἰη. Καὶ yag ove eigíac qu τὲς Φὶ- 
Auc "ἐν τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς κατέμαθον φόώρμακα αὐτὸν ὑμῖν 
φ / 4 e Ἁ J N ^» ^ 4 Ü ^4 

iyxíavra. Καὶ πῶς dy, ἔφη, σὺ, ὦ παῖ, τῶτο κατέγνως; Ὅτε 

M ,“ « ε "“ « ^ 4 ^» / E ; 
v4 Ai , Q3, υμῶς $0pOV Xi TOS γγωμαις 1 τοις σωμᾶσι σΦφαλ- 
λομένες. Πρῶτον μὲν y&Q, ὦ wx tare ἡμᾶς τὲς παῖϑας ποιεῖν, 
ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Πῴντες μὲν γὰρ * μα ἐκεκράγειτε, ἐμαν-- 
ϑάνετε δὲ ἐδὲ ἕν ἀϊδλήλων" ἤδεϊε δὲ X, μάλα γελοίως" ἐκ ἀκροώ- 
N “0 27 1 3 “ 3 y / t3 1 € ^e 
μενοι dà τῷ &ovloc, ὥμννετε ἄδων ἄριςα. Λέγων δὲ ἕκαςος ὑμῶν 
τὴν ἑαντῷᾷ ῥώμην, ἐπεὶ ἀνωφαίητε ὀρμησόμενοι, μὴ ὅπως ὀῤχεῖσθαε 
ἐν ἐνῚθμῶ, ἐλλ᾽ xd ὀρ sooo, ἐδύνασθε. ᾿Επιλέλησθε δέ wav- 
τάπασι σύ τε, ὅτι βασιλεὺς ἤσϑα, οἵ τε ἄλλοι͵ ὅτι σὺ ὥρχων. 
L4 Α A v / ef eas 2 y "4 

Tóre yag δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον κατέμαϑον ὅτι TET ἄρα wv 
ἡ ἰσηγορίω, ὃ νμεῖς TOT& ἐποιεῖτε" ἐδέποτε γῶν ἐσιωπᾶτε. Καὶ 
ὁ 'Asvoywe εἶπεν, Ὁ δὲ σὸς πατὴρ, ὦ παι, πίνων καὶ μεϑύσκε- 


vinum non absorbuisti? Quód profectó metueram, ait, né venena essent 
in cratere mista. Etenim cüm tu amicos in natalitiis convivio exceperis, 
plané deprehendi venenum vobis eum infudisse. At quonam pacto, 
inquit ille, tu; fili; hoc intellexisti? Quód profectó videbam, inquit, vos 
et mente ttt corpore titubare. Primüm enim, quz nos pueros facere non 
sinitis, ea ipsi faclebatis. Nam omnes simul clamabatis, cüm vosmet 
mutuo plané non intelligeretis, quin et ridiculé admodum canebatis; et 
cüm eum qui caneret minimé audiretis, jurabatis tamen optimé canere. 
Et cüm quisque vestrüm robur suum przdicaret, postquam saltaturi ex- 
surgebatis, non modó non ad numerum saltare, sed né erecti quidem 
"Stare, poteratis. Eratísque penitüs obliti; et tu, quód rex esses, et alii, 
quód tu ifsorum princeps. Et quidem ego tunc primüm didici, zqua- 
litér loquendi licentiam hoc utique esse, quod vos eo tempore faciebatis : 
nunquam enim tacebatis. Et Astyages ait, At pater tuus, fili, cüm bi- 


ἃ Ἐν τοῖς γενεθλίοις Natalemsané diem, ὃ Ἄμε ἐκεχράγεῆε, &quavÜdvíls δὴ» &c.] 


pe czteris, letum festüámque iuo m 
ant Persa. Testes sint, Herod. in Clio, 
p. 55, Ed. Gronov. Ἢ μέρην dà &xacion 1d - 
Aga, ἐκείνην τιμᾷν vopsi Quot, τῇ ἵκαςος Vy irs]o. 
Ἐν ταῦτα dà “λίω δαίτα τῶν ἄλλων δικαι- 
εῦσι προτίθεσθαλ. Zosim. t. iii, Hist. Rom. 
&cript. Grzc. min. p. 684, de Hormisdá 
—^1. “πατρὸς αὐτῷ ἸΠρσῶν βασιλεύοντος, ἃ 
στὸν γενόϑλιον ἐπετελοῦντος», κατὰ τὸν TIeproy 
γόμογ, ἡμέραγ---οεἰ Plat. in Alcib. i, p. 121, 
Ed. Steph. βασιλέως γενέϑλια máca ϑύει 
καὶ ἑωρτάζω n "Aca. 


Calices, nimirum, fecundiores, 608 ni- 
TDium quantum disertos fecerant. Νο- 
tandum hic est, latius aliquantó patere 
Grecorum adn», quàm Latinorum 
discere. Λόγομεν de, sit Aristot, Ethic. 
lib. vi, p. 267, Edit. Oxon. «à μανθάνειν» 
συγάγα! “σολλάκις. Eodem feré sensu apost. 
1 Cor. iv, 31, sermonis etiam αἰ ταξίαν 
reprehendens, boc verbo utitur; iva erds- 
τες μαγθάγασιν, ut omnes discant, 1. e. lo- 
quentis cujusque orationem, percipiant, 
atque inte//igant. 
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* διψῶν πανετας" 
3 » E , 
do δὲ κακὸν ἐδὲν πάσχει" — y9; οἶμαι, ὦ πάππε, Σάκας aw 


ται; Οὐ pé AC, ἔφη. ᾿Αλλὼ πῶς ποιεῖ ; 


τῷ οἰνοχοεῖ. Καὶ ἡ μήτηρ εἶπεν. ᾿Αλλὼ τί ποτε σὺ, ὦ παῖ, Vid 
τῷ Σάκᾳ πολεμεῖς; Τὸν δὲ Κῦρον εἰπεῖν, Ὅτι, νὴ Δία, ᾧΦαναε, 
μισῶ αντόν. πολλάκις γάρ μὲ πρὸς τὸν πώππον ἐπιϑυμῶντώ 
zs T ς ? 5 " 3 * oc , 
προσδραμεῖν, οὗτος ὁ μιαρώτατος ὠποχώλύει. ᾿Αλλῶ ἱκετεύω, 
H 3 / b n AR MEC, LÀ » “ὦ à 
arai, ὦ παππε, δὸς P μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτῇ. Καὶ τὸν 
᾿Αφυώγην εἰπεῖν, Καὶ mec δὴ ἂν ἄρξαις αὐτῷ; Καὶ τὸν Κῦρον 
, M 3 e T . PM 4 e » 4 
φάναι, Στὰς ἄν, ὥσπερ sTOG, ἐπὶ τῇ εἰσόδω, ἔπειτα ὁπότε βᾶ- 
od $3 5 y / s à —'£ ν M - 3 ;7 
Aorro εἰσιέναι ἐπ᾿ ἀριφον, λέγοιμ᾽ ἄν, ὅτι οὔπω δυνατὸν τῷ ἀρίξςω 
3 “ ΄ N / . » €t 7 «e , 
ἐντυχεῖν: σπεδαζει yao πρός id di ὁπόταν wx ἐπὶ τὸ 
"e "5" ve τ A es 
δεῖπνον, λέγοιμ dv, ὅτι λῦται. ἘΠ δὲ πάνυ σπεδάζοι φαγεῖν, 


» ἃ et E » 3 * “Ὁ 
εἴποιμ᾽ ὧν, ὅτι παρὼ ταῖς γυναιξίν ἐςιν’ ἕως * παρατείναιμι TE- 





e T7 , ^ 5 PT) , Pid P4 
TOV, ὥσπερ ὑτος ἐμὲ παρατείνει, ἀπὸ TE κωλύων. Τόιαντας μὲν 
αὐτοῖς εὐθυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ: τῶς δέ ἡμέρας, €i τινος 
à ^^ 3 8 
αἴσϑοῖϊο δεόμενον ἡ τὸν πάππον, ἡ τὸν τῆς μηρὸς ἀδελφὸν, χῶλεπὸν 


bit, nonne inebriatur? Non profectó, inquit. Quomodo ergo agit? 
Sitire desinit: nec aliud quidquam mali patitur: non enim, opinor, ave, 
Sacas ei pocula ministrat. Ibi mater ait, Quid veró causz cst, cur Sacam 
usque adeó oppugnes ? Quoniam profecto, inquit Cyrus, eum odi : nam 
me szpiuüs ad avum accurrere percupientem, impurissimusiste prohibet. 
Sed obsecro, te, inquit, ave, da mihi ut triduum ego imperium in ipsum 
exerceam. Et Astyages ait, Quánam veró ratione ei imperitares? Re- 
spondit autem Cyrus, Stans equidem, quemadmodüm iste, in aditu, 
deindé ubi ad prandium vellet ingredi, dicerem, nondum fieri posse ut 
prandio interesset : nam cum quibusdam de seriis rebus agit. Post ubi 
ad cenam veniret, dicerem, quód lavatur. Sin magno edendi desiderie 
teneretur, dicerem, eum esse apud mulieres ; donec hunc ego ità cru- 
ciem, ut ipse me cruciat, ab aditu ad te prohibens. Talia quidem illis 
oblectamenta in cenà przbebat : interdià veró, si quà re aut avum aut 
avunculum indigere perciperet, haud facile erat ut aliorum quisquam 


2 δι, ὑῶν eóvrer] Phrasis hic plane 
gemina, in quá participium eleganter 
loco infinitivi positum, occurrit, Luc. v, 
4, "nc δὲ ἑπαύσατο λαλῶν. 

b δὸς μοι Hoc mihi beneficium concede. 
Fac mili hanc potestatem. Atque ità filii 
Zebedzi Christum supplices compellà- 
runt, Marc. x, 37, δὸς κμῖν, &c. Eàdem 
notione dare Latinis quoque usurpatur. 


C Ἕως “αραἸείναι μι Ea n hujus verbi 
interpretationem amplector, quam Cau- 
sabonus (Animad. in Athen. p. 285) 
affert: proprié enim (ut is) extensionem 
significat ; quoniam autem tormentis 
corpora extenduntur, «xzexrs»«y solet 
accipi simpliciter pro torguere, aut quo- 
quomodo eruciare. 
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* » -- 
ἥν ἄλλον φϑάσαι Tio πριήσαντω" 0, Ti yàp δύναιτο à Κνρος» 
Um αὐτοῖς χαριζόμενος. 

᾿Ἐπειϑὴ δὲ ἡ Μανδάνη παρεσκενάζετο ὡς ἀπιθσα πάλιν πρὸς 
τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ ᾿Αενάγης κωταλιπεῖν τὸν Κυρον. 'H δὲ 
» 7 [. 4 r4 b3 4 [.À ^ 4 ͵ 
ἐπεκρίνωτο, ὅτι βέλοιτο μὲν ὧν ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσϑονε, 
ἄκοντα μένοι τὸν παῖδα χαλεπὸν νομίζειν εἶναι κα]αλιπεῖν. "Ἔνθα 
δὴ à ᾿Αφξνάγης λέγει πρὸς τὸν Κυρον, ?Q παῖ, ἦν μένης 7a ἐμοὶ, 

ies δ T" 53 N05» 7 23 / » » » € f 
πρωτὸον μὲν τῆς παρ᾿ ἐμὲ εἰσόδε σοὶ καὶ Σάκας ἄρξει, ἄλλ᾽ ὁπόταν 

7 ἝΝ €» No 2 f 4 : , 4 - 
βίλῃ εἰσιέναι ὡς ἐμὲ, ἐπί σοι ἔξαι" καὶ χάριν σοὶ, ἔφη, μᾶλλον 
? 7 3 , " S € - 
εἴσομα», ὅσῳ ὧν πλεονῶώκις εἰσίης ὡς ἐμέ. "Ἔπειτα δὲ, ἵπποις τοῖς 
ἐμοῖς χρήσῃ, καὶ ἄλλοις ὁπόσοις ὧν βέλη" καὶ ὅταν ἀπίης, ἔχων 
ἄπει ἧς ἐν αὐτὸς ἐϑέλης. Ἔπειτα δὲ, ἐν τῷ δείπνω, ἐπὶ τὸ με- 
τρίως σοὶ doxuv ἔχειν, ὁποίαν βέλει ὁδὸν πορεύση. ? Ἔπειτα, 


b 


ὔ Lo d 3 Lo d 
Tre vov. P ἐν τῳ παραδείσῳ ϑηρίω δίδωμί σοι, καὶ ἄλλα παντο- 


daz& συλλέξω, ὦ σὺ, ἐπειδὰν τάχιτα ἱππεύειν μάϑης, διώξη, τὸ 


in eá peragendá ipsum anteverteret: mirificé enim lztabatur Cyrus, si 
quà in re eis gratificari posset. 

At cüm jam Mandane reditum ad virum suum pararet, orabat eam 
Astyages, Cyrum ut relinqueret. Ea veró respondit, se velle quidem 
patri in omnibus gratificari, veruntamen difficile esse existimare, puerum 
invitum relinquere. Tum veró ad Cyrum ait Astyages, O fili, si apud 
me manseris primàüm quidem in me adeundo Sacas tibi non imperabit, 
sed in tuá erit potestate, ad me, quandocunque volueris, accedere ; et 
quo szpiüs accesseris, eo majorem, inquit, tibi gratiam habebo. De- 
indé, equis meis uteris, et aliis quotcunque volueris ; et cüm abibis, 
duces tecum quos ipse volueris. Insuper veró, in cená, ad id quod intra 
mediocritatem consistere tibi videbitur, quamcunque libebit viam tene- 
bis. Prztereà, et quz nunc in hortis sunt feras tibi do, et alias cujusque 
generis colligam, quas tu, cüm primüm equitare didiceris, agitabis, et 





& Ἕπωτα raT(] Vulgó legitur, "Eze 
τάπσε, perperàm. Facilé quidem ultima 
prioris vocis syllaba excidere potuit, ob 
similem proximé sequentem. Series 
autem orationis, quz ea continet illicia, 
quibus puerilem animum capi posse spe- 
rabat Astyages, ἔπειτα omnino postulat. 

b "Ey τω «ναραδείσῳ ϑηρία] Feras para- 
disis inclusas alere, voluptatisque simul 
et corporiá exercendi causá agitare, 
consueverunt Persarum reges. Ità Xen. 
"Ara. l.i, p. 146, Edit. Steph. de Celznis. 
"Errata Κύρω βασίλεια ww, ὁ παρέδεισος 
μέγας, ἀγρίων Swelory πσλήφης" ὦ ἐκεῖγος ἐθύ- 


᾿βῖνεν ἀπὸ ἵππεν) ὁπότε γυμνσαι βέλοῆο, &c. 


Philostrat. de Vit. Apoll. p. 46, c. xxxviii. 
Μέλλαν dí arors «πρὸς ϑήραν γίγνεσθαι τῶν 
ἐν τοῖς erapadeloote χαρίαν (verius fortassé, 
ϑηρίων) ἃς οὖς λέοντες ὠπόχεινται, kc. Et 
Q. Curt. pro suá, qua hujusmodi datá 
occasione semper feré elucet, élegantiá, 
lib. viii, p. 565 et 566, Edit. Snakenb. 
Barbare opulentie in. illis. locis. haud 
ulla sunt majora indicia, quàm magnis 
nemoribus saltibusque nobiltum ferarum 
greges clausi. Spatiosasnd hoc eligunt 
sylvas, crebris perennium, aquarum fon- 
tibus amanas, &c. 
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τοξεύων καὶ ἀκοντίζων καταξαλεῖς, ὥσπερ οἱ μεγάλοι ἄνδρες. 
Καὶ παῖδας δέ co ἐγὼ ἀν μων ὦ τῳ; παρέξω" καὶ ἄλλω ὅσα 
ὧν βέλη λέγων πρὸς ἐμὲ sx ἀτυχήσεις. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν 
« » ) ς L4 / X Lr , , 7 
ὃ ᾿Αφνάγης, κκὶ μητὴρ διηρώτα τὸν Κῦρον, πότερα βέάλοιτο pá- 
νειν, ἢ ἀπιέναι. Ὁ δὲ ἐκ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχν εἶπεν, ὅτι 
μένει βέλοιτο. Emsguruseis δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρὸς, Διὼ τί; 
Εἰπεῖν λέγεται, Ὅτι οἴκοι μὲν τῶν ἡλίκων καὶ εἰμὶ καὶ δοκῶ 
κράτιςος εἶναι, ὦ μητερ, καὶ τοξεύων καὶ ἀκοντίζων: ἐνταῦϑα δὲ 
κχ νὰ e e ΄ LÁ » Nn e. 7 “ T v 
εὖ οἶδα ὅτι ἱππεύων ἡτίων εἰμὶ τῶν ἡλίκων: καὶ T&TO, εὖ ic3, 
ἔφη, ὦ μήτερ, ὅτι ἐμὲ πάνυ ὠνίᾷ. Ἣν δέ με καταλίπης ἐνθάδε, 
’ " ’ e N , 7 7 T / , / * 
καὶ μάϑω ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ, οἶμαί σοι ἐκείνες τὰς 
οἐγαϑὺς τὼ πεζικὼ ῥᾳδίως νικήσειν. ὅταν δὲ εἰς Μήδες ἔλθω ἐν- 
Sr dde, πειράσομαι τῷ πώππῳ ὠγαβθὼν ἱππέων κρώτιςος ὧν ἱπρεὺς, 
“ y Ὁ M N / , » M N , 
συμμαχεῖν * auo. Την δὲ μητέρα εἰπεῖν, Τὴν δὲ δικαιοσύνην, 
ὦ παῖ, πὼς μαϑήσῃ ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄνων σοὶ τῶν διδασκάλων; Καὶ 
τὸν Κυρον φάναι, "ANN, ὦ μήτερ, ὠκριίξως ταύτην γε οἶδα. Πῶς σὺ 
οἶσθα ; εἰπεῖν τὴν θιανδάνην. "Ori, φάναι, ὁ διδασκαλός με, ὡς ἥδη 
ὠκριδεντα τὴν δικαιοσύνυν, καὶ ἄλλοις καϑίςη δικάζειν. Καὶ 


tum sagittis tum jaculis, quemadmodüm grandes viri consuevére, pro- 
sternes. Collusores porró tibi pueros przbebo; et alia quecunque mihi 
velle te dixeris, nunquam non impetrabis. Hzc cüm dixisset Astyages, 
interrogavit Cyrum mater, manere vellet, an abire. Hic autem nihil 
cunctatus est, sed celeriter, velle se manere, respondit. Rursüs νετὸ 
à matre interrogatus, Quamobrem ? Dixisse perhibetur, Quoniam domi 
quidem, mater, zqualium et sum et videor esse prestantissimus, sive sa- 
gittis sive jaculis mittendis; hic autém probé novi me meis zqualibus 
equitando inferiorem esse, id quod, certó scias, mater, ait, me vehe- 
menter torquet. Quod si me hic reliqueris, et equitare didicero, cüm 
quidem apud Persas fuero, puto me illos pedestrium certaminum peritos 
facilé superaturum : cüm veró huc ad Medos venero, bonorum equitum 
factus prestantissimus eques, avo auxilia ferre conabor. Ad justitiam, 
inquit mater, Quomodo hic, fili, addisces, cüm tui illinc sint magistri ? 
Responditque Cyrus, Equidem hanc, mater, accuraté calleo. Qui id 
tibi cognitum est? inquit Mandane. Quoniam me magister, ait, ut qui 
justitiam perfecté jam tenerem, vel aliis me judicem constituit. Atque 


ἃ Αὐτῷ) Redundat hic, ut mox post censet, Mat. iv, 16, καὶ τοῖς xaÜx μένοις 
ἐχδύσας, pronomen αὐτὸς. Immeritó igi- ἐν χώρᾳ xal σκιᾷ ϑανάτι, φᾶς ἀνέτωλεν 
tur Pasor Gram. Nov. Test. p. 271, hoc αὐτοῖς. Matt. viii, 1. Marc. vii, 25, ὃ» 
more Hebraeorum ip Nov. Test. fieri que alibi passim. 


24 ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


τοίνυν, Φάναι, ἐπὶ puc moli δίκη πληγὰς ἔλαζον, ὡς ἐκ ὁρ-- 
Suc δικάσας. Ἣν δὲ ἡ δίκη τοιάδε: Παῖς μέγας μικρὸν ἔχων 
χιτῶνα, ἕτερον παῖδα μικρὸν, μέγαν ἔχονϊα χιτῶνα, ἐκδύσας 
» ἃ Ἁ Ν « Ὃς ἋΣ n ͵ i! N05 / 2 VN γ 4 
αὐτὸν, τὸν μὲν ἑαυΐκ ἐκεῖνον ἡμφίεσε, τὸν δὲ ἐκείνκ αὐτὸς ivédv. 
Ἐγὼ γᾶν τότοις δικώζων, ἔγνων βέλτιον εἶναι ὠμφοτέροις τὸν do- 
μοζούϊα ἑκάτερον ἔχειν χῆωνα. Ἔν δὲ τάέτῳω με ἵπαισεν ὁ di- 
[4 [i "m € 
δώσκαλος, λέγων ὅτι ὁπότε μὲν καταφαϑείην Ts ὥὡρμότ]ον]ος 
v Ld ΄ P € [4 N ἕω 2 « " t M 
xpiluc, sTOG δέοι ποιεῖν: ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι, ὁποτέρε ὁ χιτὼν 
L4 ^w 0 V 4 T / 1. / ᾽ M ^ 
t5, TT ἔφη σκεπτέον εἰνῶι, τίς κίησις δικαίω ἐφι' πότερον TOV 
» $ : 

βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν, ἡ τὸν πϑιησάμενον, ἡ πριώμενον κεκ- 
τησϑαι. ἜἜπειτω δὲ ἔφη τὸ μὲν νόμιμον, δίκαιον εἶναι τὸ δὲ 
Ψ , M d , Ku , E N M 
ἄνομον, βίαιον. — Xov Tw νόμῳ sv ἐκέλενε δεῖν τὸν δικαξην 
τήν Ψψηῷον τίϑεσθαι. Οὕτως ἐγώ σοι, ἔφη, ὦ μητερ, τάγε 
δίκαια παντάπασιν οἶδα ἀκριξῶς: ἦν δέ τι ὥρα προσδέωμαιε, 
* , " 3 9 4 

d πάππος με, ἔφη, ἅτος ἐπιδιδάξει. ,'AMA καὶ Tavra, ἔφη, ὦ 
παῖ, παρώ τε τῷ κάππῳ δίκαια, καὶ ἐν Πέρσαις ὁμολογεῖται. 

T πὰ , ε 

Οὗτος μὲν yep τῶν ἐν Μήδοις πανΐων δεσπότην ἑαν]ὸν πεποίη- 
κεν ἕν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν δίκαιον νομίζεϊαι. Καὶ ὁ σὸς 
πρωτος aluo τε]αγμέίνα μὲν ποιεῖ, ὦ ποιεῖ τή πόλει" τεϊαγμένω 


adeo, inquit, quádam aliquando in lite plagas accepi, utpote qui minüs 
recté judicássem. Erat autem causa hujusmodi: Puer grandis, qui par- 
vam habebat tunicam, alium parvum puerum, cui magna erat tunica, 
exuit ; ac suam quidem illi circumdedit, illius autem ipse vestem induit. 
Ego igitur horum causam judicans, statui ambobus esse melius, ut uter- 
que tunicam sibi congruentem haberet. At hic me verberavit magister, 
qui diceret ità faciendum esse, siquando de eo quod congrueret judex 
essem constitutus; càüm veró judicandum fuerit, utrius esset tunica, 
hoc, inquit, considerandum esset, que possessio justa sit: utrum ut is 
qui vi abstulit haberet, an qui à se factam, emptamve possideret. Deindé 
subjiciebat id esse justum, quod legibus constitutum esset; quód veró 
contra leges violentüm. Quare secundüm legem jubebat sententiam 
semper esse ἃ judice ferendam.  Ità ego sané, mater, ait, jura omninó 
accuraté calleo: quód si quid forté prztereà mihi opus fuerit, avus, in- 
quit, hic meus id me insuper docebit. Atqui, fili, inquit, non eadem 
justitiz ratio apud avum et apud Persas est consensu pari recepta. Hic 
enim omnium apud Medos se dominum constituit; apud Persas veró 
id justum ducitur, zquo ut quisque jure cum czteris vivat. Ac tuus 
adeó pater primus ex prescripto przstat, quz prastatcivitati; prescripta 
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δὲ λαμξανει" μέτρον δὲ αὐτῷ ἐχ καὶ duy, ὠλλ᾽ ὁ νόμος ἐςίν" 
Ὅπως " ἕν μὴ ἀπολῆ μαςιγέμενος, ἐπειδὰν οἴκοι εἴης, dy aoapa 
τούτου μάϑων ἥκης " ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ τὸ τυραννικὸν, ἐν ᾧ isi τὸ 
πλέον οἴεσθαι χρῆναι οἰ πόνων ἔχειν. "AAA ὅγε σὸς πατὴρ, εἶπεν 
ὁ Κῦρος, ϑεινότεῤός ἐφιν, ὦ μῆτερ, διδάσκειν μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν. 
Ἢ οὐχ égdic, ἔφη, ὅτι κωὶ Μήϑους ὥπανϊας δεδίϑαχεν ἑαυτῶ μεῖον 
ἔχειν ; "ce ϑάρσει, ὡς ὁ σός γε πατὴρ ἔτε ἄλλον οὐδένα, 2v ἐμὲ 
qAsovexleiv μαθόν]α ἐποπέμψεϊαι. 

Τοιαῦτα μὲν δὴ σολλὼ ἐλάλει ὁ Κῦρος" τέλος δὲ, καὶ μὲν μήτηρ 
ὠπῆλθε, Κῦρος δὲ κατέμενε, ὦ αὐτοῦ ἐτρέφεϊο. Καὶ Tay) μὲν 
τοῖς ἡλικιώταις συνεκέκραο, oss οἰκείως διακεῖσθαι" ταχὺ δὲ τὲς 
πατέρας αὐτῶν ἀνήρτηϊο προσιὼν, καὶ ἔνδηλος ὧν ὅτι ἠσπάζετο 
αὐτῶν τὸς νἱεῖς" "ege καὶ εἴ vi vov βασιλέως ϑέοινῖο, τοὺς παῖδας 
ἐκέλενον Κύρου ^ ϑεῖσϑαι διαπράώξασϑαι σφίσι, ὋὉ δὲ Κῦρος, 
ὅ,τι δέοινῖο αὐτῇ οἱ παῖδες, διὸ τὴν Φιλανθρωπίαν αὶ φιλοῖιμίαν, 


etiam accipit: ac norma ei, non animi libido, sed lex est. Cave 
igitur, né flagris czsus pereas, cüm domi fueris, si redeas, pro regiá, 
tyrannicam disciplinam ab hoc edoctus, cujus quidem diacifine hoc 
proprium est, ut statuat, plus oportere unum quàm alios omnes habere. 
At iste certé pater tuus, inquit Cyrus, aptior est omninó, mater, ad 
docendum ut minus, quàm ut plus, quis habeat. Annon vides, ait, 
eum Medos omnes minus habere docuisse quàm se? Quare noli metu- 
ere, né pater hicce tuus vel me, vel alium quenquam ità edoctum à se 
dimittat, ut plura, quàm alii, possidere studeat. 

Hujusmodi quidem multa loquebatur Cyrus: tandemque, mater abiit, 
remansit Cyrus, ibíque educabatur. Et quidem in equalium suorum 
consuetudinem brevi se insinuavit ità, ut familiariter iis uteretur; breví- 
que sibi eorum patres cum visendo devinxit, tum manifesté ostendendo 
se filios eorum valdé diligere: adeó ut si quá in re regis ope indigerent, 
filios Cyrum rogare juberent, ut id sibi conficeret. Cyrus autem, quic- 
quid eum rogarent pueri, pro humanitate suá glorieque cupiditate, 


A "Omer οὖν uà, &c.] "Ort μὲ, $2xs*-. quidem Mandane filium sibi cavere mo- 
σικῶς» Bive precipiendo, sive eetando, dici net, né, Medorum imbutus disipliná, 
solet, subaud. ὅρα, quxda]«, aut alio his irannum potiàs quàm regem se tan- 
simili verbo. Eandem feré Atticam dem przstaret. Prioris enim est, contrà 
ellipsin apostoli concisa illa prz se fert quàm pateretur reipublice apud Persas 
oratio, Ephes. v, 33, 1 δὲ γυνὴ ἵνα ect ται administrandz ratio, jura sibi nata ne- 
τὸγ ἄνδρα. Sc. id prestet, seu, eidetout, kc. gare: et, ut Aristot. in Ethic. Nicom. 
Et, 1 Tim. i, 3, ἕνα σπραγώλες τισὶ μὴν Κα. p. 365, Ed. Oxon. τὸ ἑαυτῷ συμφόρον σκο- 
subintell. οὕτω «rcí»eor, aut 4118 quàpiam ew ejusque imperium idem - cns 
re PEnMCAntE phrasi, itàfacito, eide. — lib. iii, Polit. p. 346, tom. ii, Ed. 


igni Par. 
í ὧς βασιλλκᾷ τὸ τυρενναιὸν} Recté— Φαρίχίασιν τὶ c βασιλείας. 
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περὶ παντὸς ἐποιεῖτο δϑιαπράτίεσθαι. Καὶ ὁ ᾿Αφνάγης di, ὅ,τι 
ϑέοϊο αὐτοῦ ὁ Κῦρος, οὐδὲν ἐδϑύναῖο ἀν]ιλέγειν, pj οὐ χαρίζεσθαι. 
Καὶ ydg ὠσθενήσανἼος αὐτῇ, οὐδέποϊε ἀπέλειπε τὸν σα ὥππον, οὐδε 
κλαίων ποτὲ ἐπανεῖο᾽ ϑηλός τε ἥν πᾶσιν ὅτι ὑπερεφοθεῖτο, " μή 
οἱ ὁ πάππος ἀποθάνοι. Καὶ yag ἐκ νυκτὸς εἴ τινος δέοιτο 
᾿Αξυάγης, πρῶτος ἡσθάνεῖο Κῦρος, xal πανΐων doxvorala ἀνεπήδα 
ὑπηρεϊήσων ὅ,τι oloilo χαριεῖσθαι" ὥςε πανϊάπασιν ἀνεκτήσαϊο τὸν 
᾿Αφνάγην. | 

Καὶ ἥν μὲν ἴσως ὁ Κῦρος πολυλογώτερος, ἅμα μὲν διὰ τὴν 
παιδείαν, ὅτι ἠναγκάζετο ὑπὸ τοῦ διδασκάλε καὶ διδόναι λόγον 
ὧν ἐποίει, καὶ λαμδάνειν παρ᾿ ἄλλων, ὃ ὁπότε δικάζοι" ἔτι δὲ 
i did τὸ φιλομαθὴς εἶναι, πολλὼ μὲν αὐτὸς ἀεὶ τὲς παρόν]ας 
ἀνηρώτα, πὼς ἔχονϊα τυγχάνοι" καὶ ὅσα αὐτὸς ὑπ᾿ ἄλλων ἐρω- 
τῶτο, ϑιὰ τὸ ἀγχίνονς εἶναι, Tax) ἀπεκρίνεϊο: ce ἐκ πάνϊων 
τότων ἡ πολυλογία συνελέγεϊο αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ γὰρ ἐν σώ- 
μᾶσιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεϑος ἔλαξον, ὅμως ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς 


illud supra omnià spectabat, ut effectum daret. Atque Astyages ipse, 
quicquid ab eo Cyrus peteret, recusare nihil poterat, quo minüs ei 
gratificaretur. . Etenim cüm zgrotárat, nunquam ab avo discedebat, 
neque plorare unquam desinebat: ac palam omnibus indicavit se valdé 
pertimescere, né moreretur avus. Noctu enim si quá re Astyages in- 
digeret, primus sentiebat Cyrus, et omnium impigerrimus exiliebat 
subministraturus omnia qua grata fore putaret: adeó ut Astyagem 
penitüs sibi devinxerit. 

Et erat quidem Cyrus pauló fortasse loquacior, partim ob institu- 
tíonem, quód à magistro et eorum quz fecerat rationem reddere 
cogeretur, ét ab aliis accipere, quoties jus diceret: partim quód, cüm 
discendi studiosus esset, de multis ipse rebus.solebat eos, quibuscum 
erat, interrogare, quomodó se haberent; et ad ea quzcunque alii ab 
ipso quzrerent, ob ingenii acumen, continuó respondebat: ità ut ex his 
omnibus loquacitas ei colligeretur. Sed quemadmodüm in corpori- 
bus, quotquot in adolescentià grandes facti sunt, apparet tamen in iis 


a Μή oi ψάππος, &kc.] Ornatui, hocloco, 
soli inservit pronom. enclit. οἱ, ut et alix 
alibi solent particule, quas ut reddamus, 
Latinzlinguz ratio nonpstitur. Etiissa- 
né in interpretandà quávis periodo omis- 
815, 510 Satis constabit sententia, constabit 
et constructio. Id veró si interlegendum 
fiat, Graia mox perit venustas; et aures 
sermoni Attico adsuetz gratiam orakio- 
nis haud parum imminutam sentient. 


b 'Ozéni δικ άζο] Hactenüs in plerisque 
editis, & δικάζοι. Alteram tamen illam 
lectionem haud cunctanter recepi, prz- 
sertim cüm omnium feré emendatiorum 
librorum margines, et Cod. etiam Bodl. 
eam agnoscant. Atque eá quidem ad- 
missá, expedita magis fit sententia, et 
15; quz ie Cyro judicium exercente, 
precesserant, consentanea. 
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νεαρὸν, ὃ χα]ηγορεῖ τὴν ὀλιγοετίαν' ὅτω καὶ Κύρε ἐκ τῆς πολυ- 
λογίας οὐ ϑράσος ϑιεφαίνεϊο, ἀλλ᾽ ἀπλότης καὶ Φιλοςοργία" 
ὥςε ἐπιθυμίαν τις εἶχεν ir πλείω ὠκόειν αὐτῷ, ἡ σιωπῶν, wae- 
εἶναι. Ὡς δὲ προῆγεν ὁ χρόνος αὐτὸν, σὺν τῷ μεγέθει, εἰς 
d ^ / 4 Li , AM “ , 4 
ὥραν TS πρόσηξον γενέσθαι, iv τύτῳ δὴ τοῖς μὲν λόγοις βρωχυτέ- 
eic ἐχρῆτο, X, τῇ Φωνῇ ἡσυχαιτέρᾳ" αἰδὲς δὲ ἐνεπίμπλαΐο, ὥςε 
Xj ἐρυθαίνεσθωι, ὁπότε σνηϊνγχάνοι τοῖς πτρεσξυτέροις" X, τὸ σκυ- 
λακῶδες, "τὸ πᾶσιν ὁμοίως προσπίπΊειν, οὐκέτι ὁμοίως προπετῶς 

[i ε / b s 3 “ , 
Οὕτω δὲ ἡσυχαίτερος μὲν ἥν, ἐν δὲ ταῖς συνονσίαις 
Καὶ γὰρ ὅσα διαγωνίζονϊαι πολλάκις ἥλικες 
πρὸς ἀλλήλους, οὐχ d κρείσσων ἤἥδει ὧν, ταῦτα πρέκαλεῖϊτο 


εἶχεν. 
πάμπαν ἐχί χάρις. 


τοὺς συνόντας, ἀλλ᾽ ἄπερ εὖ ἦδει ἑαντὸν ἥτηονα ὄντα, ταῦτα 
ἐξηρχε, φάσκων κάλλιον αὐτῶν ποιήσει. Καὶ κατῆρχεν ἤδη 
ἀνωπηδὼν ἐπὶ τοὺς ἵππους, ἡ διακοντιούμενος, ἢ διαϊοξενσόμενος 
ἀπὸ τῶν ἵππων, ὅπω πάνν ἔποχος wv ἡ“ Πώμενος δὲ, αὐτὸς ἐφ᾽ 


juvenile quiddam, quod annorum paucitatem. arguit; ità quoque ex 
Cyri loquacitate non audacia perlucebat, sed simplicitas et magna quz- 
dam ad amorem propensio: ut ex eo quis plura adhuc audire magis 
optaret, quàm tacenti adesse. Postquàm veró tempus eum, unà cum 
auctá corporis mole, ad etatem produxerat, quá pubertatem jam at- 
tingeret, tum paucioribus quidem verbis, vocéque sedatiori utebatur; 
atque verecundiz adeó plenus erat, ut etiam erubesceret, cüm obvius 
fieret senioribus: nec jam ampliüs catulorum illum morem, quo nem- 
pé omnibus similiter assultando solent alludere, temeré itidem reti- , 
nuit. Atque ità quietior sané fiebat, at in congressibus omnino per- 
gratus. Nam quecunque inter zquales szepenumero solent esse cer- 
tamina, in his non ad ea socios suos provocabat, quz se melius tenere 
noverat, sed in quibus se inferiorem esse certó sciret, eorum auctor 
erat, se melius illis facturum inquiens. Jamque adeó ih equos insilire 
incipiebat, vel jacula, vel sagittas.ex equis emissurus, cüm necdum 
equo apté insidere admodüm sciret: quód si vinceretur, ipse sibi plu- 


b Οὐχ € κριίσσων $4 ἀν) Ex C 
exempla sibi sumant adolescentes ; iis, 
in exercendis excolendísque sive corpo- 
ris sive animi facultatibus, quod foret 
utilissimum. Ea quippe sese gerendi 
ratio, generosiorem spirat indolem, ani- 


ἃ Τὸ “ὦσιν, &c.] Sic, vel optimis re- 
Pugnantune libris, emendari locum hunc 
debere censui. T& enim illud, quod anteà 
legebatur, ad τὸ -σχυλακῶδες neutiquam 
referri potest; càm tamenid postulet loci 
sententia. Monendus etiam est lector, in 





quibusdam editis vocem ὁμοίως, proximé 
sequentem omitti; eá forsan de causá, 
quod eadem mox iterum occurrit. Sed, 
nec adeà incondita est repetitio, ut ad 
eam vitandam delenda sit altera ὁμοίωε: 
nec quidem absque sensüs detrimento 
utravis abesse posse videtur. 


mumque indicat non ostentare vires, 
sed promovere, ultráque prodire, cupi- 
entem. Atque ità feré Pompeius, auc- 
tore Sallust. Histor. F ent. lib. vi, 
p. 88, Ed.'Cant. cum alacribus saltu, 
cum, velocibus cursu, cumy validia «ecte 
certabat. 
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ἑωυ]οῦ ug ἐγέλα. ᾿ῶΩς δι᾽ ἐκ ἀπεδίδρασκεν, ἐκ τῷ ἡ Πῶσϑαί, 
εἰς τὸ μὴ ποιεῖν ὦ wilaro, ὠλλ᾽ ἐκαλινδεῖτο ἐν τῷ πειρᾶσϑαει 
αὖϑις βίέλ]ιον ποιεῖν, ταχν μὲν εἰς τὸ ἴσον. ὠφίκεϊο τῇ ἱππικὴ 
τοῖς ἡλικιώταις" ταχὴ δὲ παρήει, διὰ τὸ ἐρᾷν τῷ ἔργε" ταχὺ 
δὲ τὼ ἐν τῷ παραδείσῳ ϑηρία ἀνηλώκει, διώκων καὶ βάλλων τὰ 
xalaxaívuv: ὥςε ὁ ᾿Αφνάγης ἐκίτ᾽ εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν ϑηρία. 
Καὶ ὁ Κῦρος αἰσθόμενος ὅτι βονλόμενος οὐ δύναϊό oi ζῶντω 
παρέχειν, πολλάκις ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, (à πάππε, τί σε dei 
ϑηρία ζηϊοῦνϊα πρώγμαϊωα ἔχειν; ᾿Αλλὰ ἦν ἐμὲ ἐκπέμπης ἐπὶ 
Sweav σὺν τῷ ϑείω, νομιῶ, ὅσω ὧν ἴδω ϑηρίω, σέ μοι ταῦτα 
τρίφειν. ᾿Επιϑυμῶν δὲ σφόδρω ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ϑήραν, οὐκεθ᾽ 
ὁμοίως λιπαρεῖν ἐδύναϊο, ὥσπερ παῖς ὧν, ἀλλ᾽ ὀκνηρότερον 7rgo- 
σήει. Καὶ ὦ προσῦεν τῷ Σώκῳ ἐμέμφεϊο, ὅτι οὐ παρίει αὐτὸν 
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πρὸς τὸν πώππον, αὐτὸς ἡδὴ Σάκας ἑανΐῳ ἐγίγνεϊο᾽ $ γορ προσήει. 
εἰ μὴ προῖδοι, εἰ καιρὸς εἴη" καὶ τῷ Σάκα ἐδεῖτο παάνϊως σημαίνειν 
αὐτῷ, ὁπότε" ἐν καιρῷ εἴη εἰσιέναι, καὶ ὁπότε ἀκ ἐν καιρῷ" ὥςε 
ὁ Σάκας ἤϑη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ Ἂ οἱ ἄλλοι sales." 

᾿Επεὶ di ovv ἔγνω ὃ ᾽᾿Αφνάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιϑυμϑνϊα τῆς 
rimüm ridens illudebat. Et cüm, proptereà quód superaretur, haud- 
quaquam defugeret ea agere in quibus fuerat inferior, sed assidué in 
experiendo versaretur, si rursüs posset eadem peritiüs facere, brevi qui- 
dem assequutus est, ut equitando par esset zqualibus; brevi etiam, ob 
rei studium, à tergo eosdem reliquit: brevi denique feras quz in hortis 
erant, persequendo, feriendo, interimendo, confecit; ità ut Astyages 
undé feras ei colligeret ampliüs non haberet. Cyrus autem cüm sen- 
sisset, non posse avum, tametsi cuperet, vivas sibi feras przbere, itd 
eum sepe alloquebatur, Quid opus est, ave, tbi molestiam in con- 
quirendis feris creari? Si modó me cum avunculo venatum emiseris, 
putaverim, quascunque feras videro, eas te mihi alere. Cüm autem 
vehementer cuperet ad venationem egredi, non ampliàs ità; ut cüm 
puer esset, efflagitare poterat, sed cunctantiàüs avum adibat. Et qus 
anteà Sacz vitio vertebat, quód eum ad avum non admitteret, in iis 
jam sibi ipse fiebat Sacas: non enim adibat, nisi previdisset, an esset 
tempestivum: Sacamque rogabat, omnino sibi significaret, quando ac- 
cedendi tempus opportunum esset, et quando non esset: itaque jam 
Sacas eum, perindé atque omnes alii; mirificé diligebat. 

Postquam igitur cognovit Astyages vehementer eum extra hortorum 


2 'Οπότε ἐν καιρῷ} Phrasin ipsam eo- καιρῷ ἀπέςωλε, &c. tempore, sc. colligen- 
dem sensu habet, Luc. xx, 10, Καὶ à» dis fructibus opportuno. 
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ἕξω θήρας, ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ ϑείῳ, καὶ QuAexac συμ- 
πίμπει ἐφ᾽ ἵππων πρεσθυϊέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν δυσχωριῶν φν- 
λάτροιεν αὐτὸν, X, εἰ τῶν ἀγρίων τὶ φανείη ϑηρίων. Ὃ οὖν Κυρος 
τῶν ἑπομένων προθύμως ἐπυνθάνεϊο, ὁποίοις οὐ χρὴ ϑηρίοις πελάώ- 
Cur, καὶ ὁποῖα χρὴ ϑαῤῥοῦν]α διώκειν. Οἱ dj ἔλεγον ὅτι ἄρκτοι 
τὲ πολλὲς ἦϑε πλησιάσανίας διέφθειραν, X, Λέρνϊες καὶ c] κούπροι 
παρδώλοιν αἱ δὲ ἔλαφοι, καὶ δορκάδες, καὶ ὥγροιοι δες, καὶ οἱ 
ἄνοε οἱ ἄγριοι; ἀσινεῖς εἰσιν. Ἕλεγον δὲ δ τῶτο, τῶς δυσχωρίας 
ὅτι δέοι φυλά εσθαι ἐδὲν ἡ ον ἡ τὸ θηρία πολὺς γὼρ * ἤδη 
αὐτοῖς τοῖς ἵπποις καϊακρημνισθηνωι. Καὶ ὁ Κῦρος ταῦτα πανῖα 
ἐμάνθανε προθύμως: ὡς δὲ εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πάν]ων 
ἐπιλαθόμενος ὧν ἤκονεν, ἐδίωκεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν ἡ ὅποι 
ἔφευγε. Καί muc διαπηδῶν αὐτῷ ὁ ἵππος πίπΊει εἰς γόναῖα, 
x μικρᾷ κακεῖνον * ἐξετρωχηλισεν᾽ οὐ μὴν AN ἐπέμενεν ὁ Κῦρος 
μόλις σως, É ὁ ἵππος ἐξανέξη. Ως δὲ εἰς τὸ πεδίον ἥλθεν, 
ἀκοντίσας καϊαδάλλει τὴν ἔλαφον, “καλόν τι χρῆμα καὶ μέγα. 


septa venari cupere, emittit eum unà cum avunculo, et custodes simul 
mittit in equis ztate provectiores, qui eum à locis impeditis servarent, 
atque à ferocioribus bestiis, si qua appareret. Cyrus igitur alacri animo 
comites percunctatus est, quibusnam feris appropinquandum non esset, 
quásve oporteret audacter insequi. Hi autem dicebant, ursos com- 
plures olim qui propiàs ad eos accesserant dilaniásse, itemque leones 
et apros et pardos: cervas autem, et capreas, et oves sylvestres, et asinos 
sylvestres, nihil nocere. Addebant et illud, impedita loca nihilo minus 
quàm bestias esse cavenda; multos enim aliquando unà cum ipsis equis 
per przrupta loca przcipites corruisse. Hzc sané Cyrus omnia prompte 
discebat: ut veró T. exilientem vidisset, oblitus omnium quz au- 
dierat, insequebatur; hihil aliud spectans quàm quà fugeret. At equus 
ejus nescio quomodo prosiliens concidit in genua, parumque abfuit 
Quin et illum de collo przcipitárit: verüm enimveró Cyrus cum quádam 
difficultate inhzsit, et equus exsurrexit. Postquam autem in planitiem 
venit, cervam jaculo vibrato sternit, pulchram sané bestiam magnamque. 


2 "HA, αὐτοῖς τοῖς ἵπποι) Hic loci prz- 
re σὺν em ες lal modo, quz deest uk 
odo, Apocal. viii, 4 
pecu seni cin ϑυμιαμώνων ταῖς 
κα τῶν dion. 

b'E£d Papin] Adbunc locum multa 
p t Stephan us, quem sic tandem 
ke gei adfuit quin ei excusso 

amis - it. Lexicogr. 
autem midi ὀε]ραχελίζω, et ἐξῆραχελισθέναι 
» Ut nunc excutiendi, nunc 


collum frangendi notionem, lis tribuant; 
non veró, ut vult Stephanus, utramque 
simul. Mihi quidem videtur Xenoph. 
id solum voluisse, equum, nempé, in 
genua lapsum de cervice suá tantüm non 
przcipitásse Cyrum. dup ut locus in- 
tellig1 debeat, non um | col- 
li, quàm de cadendi pe am mox 
sequitur, καὶ μιὰν ἀλλ᾽ cuim ὁ ὁ Κῦροε μόλις 
«ut; &c. 

ς Καλόν τε xePun] VOX χρῆμα, qua in 
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Ὁ μὲν δὴ mesi auper οἱ δὲ φύλακες προσελάσανϊες, ἐλοιδόρεν. 


αὐτὸν, αὶ ἔλεγον εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι" ὦ ἔφασαν xaleosiv αὐτῇ 
Kod e ε ^" 9 « ὅ M L i 
τῷ πάππῳ. ὋὉ οὖν Κῦρος eigwxe, xalaGeGwkoc, xal dxovow 
ταῦτα ἡνιῶτο. Ὡς dU ἤσϑεϊο κρανγῆς, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸν ἵππον, 
ὥσπερ ἐνθκυσιων" 3 wg εἶδεν ἐκ τῷ ivayr(g κάπρον προσφερόμενον, 
ὠντίος ἐλαύνει" 9, δια]εινώμενος εὐςόχως, βάλλεν εἰς τὸ μέτωπον, 
X, καϊέσχε τὸν κώπρον. ᾿Εναῦθα μέν τοι ἤδη X, ὁ 3 αὐτῷ 
ἐλοιδορεῖτο, τὴν ϑρασύτηϊα ὁρῶν. 'O dj aüvs λοιϑορεμένε, ὅμως 
ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς ἔλαδε, TauTa inca αὐτὸν δέναι εἰσκομίσαν, α 
τῷ πάππῳ. Τὸν di ϑεῖον εἰπεῖν φασὶν, ᾿Αλλ᾽ ἤν αἴσθηται ὅτι 
ἐδίωκες, οὐ σοὶ μόνον, ὠλλὼ X, ἐμοὶ λοιδορήσεϊαι, ὅτι σε εἴων. 
Κἀν βέληϊαι, φάναι αὐτὸν, Μαςιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγὼ δῶ 
αὐτῷ. Καὶ σύ γε εἰ βέλει, ἔφη, ὦ ϑεῖε, τιμωρησάμενος ὅ,τι 
βέλει, τῶτο ὅμως χάρισαί μοι. Καὶ ὁ Κναξάρης μένἶοι τελεν- 
τῶν εἶπε, Ποίει ὅπως βέλει" σὺ γὼρ νῦν γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς 
εἶναι. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος εἰσκομίσας τὼ ϑηρία, ἐδίϑον τὲ τῷ 
ὔ v E" e 38. ^ / » / A 
πάππῳ, X, ἴλεγεν, ὅτι αὐτὸς ταῦτα ϑηράσειεν ἐκείνῳ. Καὶ τὼ 
» v ἐδ , v 4 4. δὲ e ] 4 e *y X 
ὠκόν]ια ἐδείκννε μὲν οὐ, κατέθηκε δὲ ἡμαϊωμένα, ὅπε devo τὸν 


Ipse igitur gaudio exsiliebat: at custodes càm adequitássent, eum ob- 
jurgabant, indicabantque quantum in periculum devenisset: et ad avum 
rem se delaturos ejebant. Itaque Cyrus, cüm ex equo descendisset, 
constitit, et hzc audiens angebatur. Sed ubi clamorem exaudisset, in 
equum rursüs, entheo tanquam furore actus, insiliit: et cüm primüm 
aprum ex adverso irruentem cerneret, obviam equum incitat; jaculó- 
que perité contorto, frontem ferit, aprumque prostravit. Ibi veró eum 
avunculus etiam, visá& ejus audaciá, reprehendit. At ille tamen ab eo 
ità reprehendente petiit, ut quecunque ipse cepisset animosa, ad avum 
afferre ac ei dare se permitteret. Avunculum autem dixisse ferunt, 
At si te Aec insequutum esse sentiat, non te solàm, sed me etiam, 
qui permiserim, objurgabit. Etiam verberet, inquit ille, siquidem 
4tà volet, postquam hzc ei dederim. Quin tu quoque, ait, avun- 
cule, si licet, quodvis supplicium de me sumito, modà hoc mihi 
gratificeris. Et Cyaxares sané tandem inquit, Ut voles, facito: quippe 
tu jam quidem rex noster esse videris. Atque ità Cyrus, illatis 
feris, et dabat avo, et se has ille venatum esse dicebat. Jacula veró 
non ille quidem ostendebat, cruenta tamen ibi deposuerat, ubi avum 


rebus tractandis locum habere solet, ad. Ed. Cant. €a&deyo jb χρῆμα ϑυλείαν deo. 
res animatas verristé migrat. Pari modo — Nec aliter Herod. l. i, p. 14, ἐν a Μυσίῳ 
eandem adhibet Eurip. Phenis. v. 206, Οὐλύμιπῳ συὸς χρῆμα γίνῆαι uie. 
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πώππον ὄψεσθαι. ὋὉ di ᾿Αφνάγης ὥρα εἶπεν, ᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, 
δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως, ὅσα μοι δίϑως" οὐ μένῖοι δέομαί γε 
τέτων ἐδενὸς, dece σὲ κινδυνεύει. Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Ei τοίνυν 
μὴ σὺ δέη, ixclevo, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὼ, ὅπως ἐγὼ διαδῶ 
τοῖς. ἡλικιώταις. ANN, ὦ παῖ, ἔφη ὁ Acudyyc, ἢ ταῦτα λαξὼν 
ϑιαδίδε ὅτῳ σὺ βέλει, X, τῶν day ὁπόσα ἐϑίλεις. Καὶ ὁ Κυρος 
AaGuv, ἐδίδε τὴ ὥρα τοῖς παισὶ, x, ὦμα ἔλεγεν᾽ 

“ ad ε 4 , Γ ΓΝ οἵ A 5 m / 

Ὁ παῖδες, ες ἄρω ἐφλυαρᾶμεν, ὅτε τῶ iv τῷ παραδείσῳ 
ϑηρία ἐθηρῶμεν: ὅμοιον yap ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι, οἷόνπερ εἴ τις 
ϑεδεμίνα ζῶα ϑηρῷη. Πρῶτον μὲν ydg ἐν μικρῷ χωρίῳ ἥν' 
ν b! MOON " N b » “ὦ 4 7 A 
telo x μικρὰ » ψωραλέα" 1 TO μὲν αὐτῶν, χώλον wv' τῷ 
δὲ, κολοξόν. Τὼ 6); ἐν τοῖς ὄρεσι x», λειμῶσι ϑηρία, ὡς μὲν κα- 
λὼ,. ἐς δὲ μεγώλα, oc δὲ λιπαρὼ iQalvilo. Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι, 
e e N "T" / i / et à 
ὥσπερ mua, sAMovlo πρὸς τὸν ἐρανόν' oi δὲ κάπροι, ὥσπερ τὰς 
ἄνδρας φασὶ τὲς ὠνδρείες, ὁμόσε ἐφέρονἶο: ὑπὸ δὲ τῆς πιλα]υτηΐος 
ἐδε ὡμαρ᾽εῖν ovre ἦν αὐτῶν καλλίω δὲ, ἐφη, ἔμοιγε δοκεῖ x, 
τεϑνηκότω ταῦτα εἶνωι, 9 ζῶντα ἐκεῖνα τὰ περιῳωκοδομημένα. 
᾿Αλλὰ ἄρα ὧν, iw, ὠφεῖεν καὶ ὑμὼς οἱ πατέρες ἐπὶ τὴν 96- 
ραν; Καὶ ῥᾳδίως γ᾽ ὧν. ἔφασαν, εἰ ᾿Αφυώγης κελεύοι. Καὶ 
ó Κῦρος εἶπε, Tíc ὧν οὖν ὑμῶν πρὸς ᾿Αφνάγην μνησϑείη; 


ea visurum putabat. Astyages autem inquit, Libenter equidem, fili, 
accipio, quecunque mihi donas; sed horum tamen nullus sic egeo, 
ut tibi froftereà periculum adeundum sit. Et Cyrus ait, Si ergo tu 
non eges, obsecro te, ave, ea mihi da, ut inter zquales distribuam. 
Sume veró, fili; respondit Astyages, et hzc, et ex aliis quzcunque 
volueris, et inter quos tibi visum fuerit distribue. Itaque Cyrus ea 
sumpta et pueris dabat, et simul dicebat: 

O pueri, ut certé nugabamur, cüm feras illas in septis hortorum 
venaremur: simile enim mihi quidem esse videtur, quemadmodüm 
si quis ligata animalia venaretur. Primüm enim in angusto erant 
loco; deindé tenues ét scabiosz: et alia quidem earum clauda erant, 
alia mutila. Sed quz in montibus ferz sunt et pratis, quàm sunt 
pulchre, quàm magnae, quàm nitide vise! Atque cervz quidem, 
tanquam volucres, ad celum saltu tollebantur: apri veró, quemad- 
modüm fortes viros facere dicunt, adversi propé ferebantur: et pre 
latitudine fieri non posset, utab iis aberrares:  pulchriores denique, 
ait, mihi quidem hz Pestie.videntur esse vel mortux, quàm vivz 1115 
septis incluse. Num veró, inquit, vos etiam parentes venatum ire 
permitterent? Et facilé quidem, aiunt illij si Astyages jubeat. Et 
Cyrus inquit, Quis igitur vestri apud Astyagem, mentionem fecerit? 
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Τίς γορ dv, ἴφασαν, cà γε ἱκανώτερος πεῖσαι; ᾿Αλλὼ * μὰ τὸν 
Δία, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅφις ὥὄνϑρωπος γεγένημαι" οὐδὲ de 
λέγειν οἷός T εἰμὶ, οὐδ᾽ εἰναξλέπειν πρὸς τὸν πάππον P ἐκ τῷ Lew 
ὅτε δύναμαι. Ἣν dà τοσᾶτον ἐπκιδιδῶ, δίδοικα, ἔφη, μὴ παν]α,- 
πασι βλάξ τις x, ἡλίθιος γένωμαι. Παιδάριον δὲ ὧν, δεινόταῖον 
λαλεῖν ἐδόκεν εἶναι. Καὶ οἱ παῖδες εἶπον, Tlovweóv λέγεις τὰ 
πράγμα, εἰ μηδὲ ὑπὶρ ἡμῶν, ὧν τι δέη, δυνήσῃ πρώ ειν, ἐλλ᾽ 
ἄλλε τινὸς ἡμᾶς τὸ ἐπὶ σοὶ ἀνάγκη δεῖσϑαι. ᾿Ακώσας δὲ ταῦτα 
6 Κῦρος, ἐδήχθη" X σιγῇ ὠπελθὼν, * διακελευσάμενος david τολ- 
μᾷν, εἰσῆλθεν, ἐπιξελεύσας ὅπως dv ὠλυπόταϊα εἴποι “πρὸς τὸν 
πάππον, καὶ διωπράξειεν αὐτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν ὧν ἐδέονῖο. 
Ἤρξατο οὖν ὧδε. 

Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ πάππε, 3v τις ἀποϑράση "P οἰκεϊῶν, X, λάξης 
αὐτὸν, Tí αὐτῷ χρήσῃ; Τί ϑὴ Amo, ἔφη, καὶ δήσας ἐργάζεσθαι 
ἀναγκάσω; Ἣν d$ αὐτόμμῖος σοι πάλιν ἐπέλθη, πῶς ποιήσεις ; Τί 


Quisnam, dixerunt illi, magis ad persuadendum te fuerit idoneus? . At 
profectó, inquit, ego quidem qui homo factus sim nescio: neque enim 
avum alloqui possum, neque jam ampliüs ex equo quasi jure respi- 
cere. Quàd si tantum pudori Awic seo accesserit, vereor, inquit, né 
hebes fatuusque omnino fiam. Αἱ puerulus cüm esseri, in loquendo 
acerrimus esse videbar. Tum dicebant pueri, Malé comparatam rem 
narras, si né nostrá quidem causá, ubi quid opus fuerit, quicquam agere 
poteris, sed, quod in te est, id nobis ab alio quodam necessarió sit pe- 
tendum. Hxc cüm audisset Cyrus, animo angebatur ; et cüm tacitus 
abiisset, séque ipse ad audendum hortatus esset, ingressus est, re secum 
deliberatá, quà ratione avum quàm minimá cum molesti& alloqueretur, 
sibíque ac pueris, quz peterent, conficeret. Sic igitur orsus est. 

. Dic mihi, inquit, ave, si famulorum quis aufugerit, et eum prehen- 
deris, quid de eo facturus sis? Quid aliud, ait, quàm ut vinctum opus 


" facere cogam? At si sponte suá 


&A'Axxd md τὸν Aia] Antea, «d στὴν 
Ἤραν. Sed hzc jurandi formula huic lo- 
co parum conveniat, sive Persarum sive 
Grzcorum more loqui intelligatur Xeno- 
phon. Persis enim nullum erat numen, 
quod Junoni, quam Grzci coluére, re- 
spondeat. Apud hos autem mulieres 
sole, et de maribus quotquot mulieres 
imitari vellent, per Dess jurare solebant. 
Ità feré Phavor. ad particulam vf. Hzc 
insuper nestra lectio auctoritate MS. 
Bodl. firmatur, eamque omnes optimz 
notz impressi in orá exhibent. 

b Ἔκ τοῦ ἴσου] Interpret. bujus locu- 
tionis vim haud assecuti esse videntur. 


ad te redierit, quid facies? Quid 


Sensus, uti opinor, est: Cyrum tandem 
ὑποπτήσσων incipere, et revereri avum, 
quem non jam ampliüs, ut equalis squa- 
lem, adire x i alloqui sustinuit. 

C Διακελευσάμεενος ἑαυτῷ τολμᾷν] Stilo 
feré poético, ea omnia, quz de venatione 
campestri modó pracesserant, descripsit 
et animavit auctor. Hic quoque ludit 
ejusingenium ; et puerum, non secüs ac 
Heroa quemvis Homerus, animum hor- 
tatu proprio excitantem inducit. Sic 
enim poeta solet: 

Στῖθος δὲ erii Eac, κραδίην ἡνίπαπε μύϑῳ. 

Τύτλαθε δὲν xpadi», &c. Odys. Vy Ve 17, 

&c. 
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δὲ, idw, X μαφιγύώκας. αὐτόν yx. ἥἕα μὴ αὖϑις τοῦτο rod), 
xede. ἐξαρχῆς πάλιν ava. χρήσομρι; "pe xv, ἔφη ὁ Κῦρος, 
π-ορασκέναί ue σοι. εἴη ὅτῳ μοσιγώδεις με, dc βελευόμενόῃ 
χε. ὅσως ἀποδῶ, λαῶν. τοὶρ ἐμοὺς: ἡχριιώτας ἐπὶ ϑήραν. Καὶῤ 
ὁ ᾿Αξυώχησο " Καλῶς, ἔφη, ἀποίησας προειπών: ἔνδοθεν γὰρ amas; 
χορεύει, cox μὴ κινεῖσῇρη, Χρρίεν. xa, ἔφη, εἰ exa κρεαδίων τῇ 
ϑυγαδρὶ. τὸν steidok ἐἰ κοξονκαλόσαιμι. — "Axovwnc ταῶτω. ὁ Κῦρος, 
ἐπωθετα. μὲν X, iue vw ἀνιαφὲς δὲ καὶ Uo σκιϑρωπὰς -ὧκ, σιωπῇ" 
dye. Ὁ μένοι: "Asvdyuo, ἐπεὶ ἔσο! αὐφὰν Avzoupasar ἰσχυρῶᾳ, 
βελόμενος αὐτῷ χρορίσασθαμς ἐξχύχε; ἱσεὶ ϑήραν. Καὶ πεοζὲς πολ-. 
λαὰς 9. ἱπαέας συωγωδίσας, X«L. τοὺς παΐδας, xaJ) συνελάσας εἰς 
Td ἱππαάσιμα χωρία τὰ ϑιυρία, ἐποίησε μεγάλην, ϑήραν, Ka) 
βασιλικῶς: dà αὐτὸς περιρῶν, ἀσηγόφευε μηδένω βάλλειν, “ πρὶν. 
Κῦρος ἐμπλησθείη βάλλων. Ὁ δὲ Κῦρος οὐκ εἴα κωλύειν’ ἀλλ᾽ 
aliud, inquit, quàm ut eo verberibus ceso, né hoc iterum faciat, post» 
hac ntanteà rursüe utar? Tempus ergo tibi fuerit, inquit Cyrus, pa. 
rare quo me verberes, quippe qui consilium inierim quà ratione au- 
fugiam, adsumptis ad venandum meis zqualibus. Et Astyages, Per- 
bellé, inquit, fecisti qui predixeris: ex zdibus ehim né te moveas 
veto. Nam belle res fuerit, inquit, sl capuncule gratià, filia mee 
filium evagari sinam. Hzc. cum audisset Cyrus, parebat ille quidem 
ac manebat: sed cüm mostus esset, tristique vultu, perpetuo silebet. 
Astyages autem, ubi eum vehementiüs dolore affici intellezenat, vo-. 
lens ei rem gratam faceye, venatum proficiscitur: et multis peditibus. 
equitibusque, ac pueris etiam, coactis, ferisque in loca equitabiiia 
compulsis, magnéem venationem instituit. Quin et ipse regio cum 
apparatu presens, vetuit ferire quenquam, priusquam Cyrus feri- 
endo satiatus esset. At Cyrus eum. alos prohibere non passus cst: sed 





ἃ Kao, (ga, ὑποίησας arpouméy] Greci 
eleganter eutn καλῶς «“σοὔσαι dicunt, cu- 
jus facta probant laudantque. Eandem 
pez se ferunt elegantiam Evang. verbs, 
Act. x, 33, σύ τε καλῶς ἐποίησας ernoe- 


γαόμεενς. ; 

b Ka) σκυϑρωπὸς ὦν Errásse ex hoclo- 
€o constat D. Heinnum; cüm, ad Luc. 
xiiv, 17. Ezxercit. Sacr. p. 204. Helle- 
rali d esse asserit, hanc vocem exv- 
ϑρωπὸὺς de tristi usurpare. 

C Flpp Κῦρος ἐμυπλυησθείν βάλλων} Ne- 
pnus modo moerentem, d 

yages insigni mulce ue deme- 
Peri ; Vleóqueregiumi | 
honorem comites prastare voluit. Regi- 


bus quippe suis Persas tantum tribuisso 
accepimus, ut in venatione nemini, pri- 
uam rex telum emiserit, bestiam 
ferire liceret. Et vitam pené amisisse 
Megabyzum, quód hunc Artaxerxi ho- 
norem temeré przripuerit, in Persic. 
tradit Ctesias, P. We apUAPY y a φορομεένῃ 
ae " et d Μεγάζυζος ὁ dvetipsi", 
ὶ ὁργί ξῆῇκαι" Αβαξέρξος» ὁτι πρὶν ὃ αὐτὸς τύχν, 
Mey dés duc 1 hei dio τὴν κεϑαλὴγ 
ὃ Μεγάζοζον ἀπέϊμυθηναι. Hujus autein 
observantiz gratam Artaxerxem illum 
Longimanus primum subditis sujs fecis. 
se, testatur Plut. in A th. t. ii, p. 173, 


dam. Πρῶσος δὲ προ] ο(.δν ἐκέλευσε ? σνίκυνεγε- 


qurTer s évra κίσες ὁ βελομέενς. 
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s! βέλει, ἔφη, ὦ wt, ἡδέως με Sr'we&v, ἄφες πάντως τὰς sav 
ἐμὲ διώκειν - E, διαγωνίζεσθαι, ὅπως ἕκατος τὼ κράτιςα ϑύνωιτά. 
'"Rrlaóla δὴ ὁ ᾿Λενώγης ἀφίησι καὶ τς ἐθεῶτο τὰς οἱμιλλωμένως 
ἐπὶ τὰ ϑηρία, καὶ Φιλονεικοννῆας, i διώκονϊας, 2 sixeviíQovlas. 
Καὶ τῷ Κύρῳ ἥδετο, οὐ ϑυναμένῳ σιγᾷν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ὠλλ᾽," 
ὥσπερ σκώλακι γενναίῳ, αἀνακλώζον!, ὁπότε πλησιώζοι ϑηρίῳ, 
4, πταρακαλξνῖ, ὀνομωτὶ ἕκαςον. Καὶ τῷ μὲν καϊωγαλῶντα αὐτὸν 
ὁρῶν εὐφῥαίνετο, τὸν δέ vna, καὶ ἐπαινοῦνίωα αὐτὸν ἠσθάνετο οὐδ΄ 
ὁπωςιξν φθονερῶς Τέλος οἷ᾽ οὖν, πολλὰ ϑηρία ἔχων ὁ ᾿Αςνώγης 
οἐἰπήει. Καὶ τολοιπὸν οὕτως ἤσϑη τῇ τότε ϑήρᾳ, sc ct), ὁπότε 
οἷόν τε εἴη, σννεξήει τῷ Κύρῳ, x, dAXuc τε πολλὲς παρελάμξανε, 
ἢ τὲς παῖδας, Κύρου ἕνεκα." Τὸν μὲν δὴ πὐλεῖξον χρόνον οὕτω 
ϑιῆγεν ὁ Κύρος, πῶσιν ἡδονῆς μὲν 3 ὠγαθξ τινος συναίτιος ὧν, 
κακοῦ δὲ οὐδενί. 
᾿Αμφὶ δὲ τὰ πένϊε ἡ " ixxaidexa 1 ἔτη αὐτῷ γενομένε, δὲ υἱὸς TE 'P 
᾿Ασσυρίων βασιλέως, γωμεῖν μέλλων, ἐπεθύμησεν αὐτὸς ϑηραίσαι 
eic ^ τῶτον τὸν χρόνον. ᾿Αχούων οὖν ἐν τοῖς μεθορίοις τοῖς τε αὐτῶν' 


ei vis, inquit, ave, jucundé me venari, sine omnes meos zquales inse- 
qui et certare, ut quisque optimé possit. Tum veró permisit Astyages ; 
stansque spectabat decertantes contra feras, studioséque imer sc con- 
tendentes, persequentesque, et jaculantes. Atque Cyrus delectabatur, 
qui pre voluptate silere non posset, sed, generosus tanquam catulus, 
clamorem ederet, cim fere appropinquaret, et unumquemque nomi- 
natim appellans exhortaretur. Valdé etiam gaudebat, cüm eum hunc- 
quidem deridere, illum veró sine ullá prorsüs invidi& laudare sentie- 
bat. Tandem, discessit Astyages multas feras secum habens. Jam- 
que adeó venatione 1H& delectatus est, ut semper, quoties quidem. lice- 
ret, cum Cyro exiret, assumptis tum multis aliis, tum pueris, Cyri 
gratià. Et hoc sané modo maximam temporis partem traducebat 
Cyrus, omnibus voluptatis quidem ac boni alicujus auctor, mali autem 
nemini. 

Cüm veró circiter quindecim sedecimve annos haberet, regis As- 
. syriorum filius, uxorem ducturus, ipsemet id temporis venari cu- 
pivit Itaque quód audiret in suis ac Medorum finibus plurimas 


ἃ Ὃ υἱὸς τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλίω. ad annum M. 3421. Julianx POR 
Nempe, Evilmerodachus, Nebuchadne- 4131. Ante eram Christianam 5 
saris filius, cujus in ditione tunc tempo- b Εἰς τῆτον τὸν χρόνον] Similis Incutio, 
ris erant, Chasldza, Assyria, Arabia,' Luc.i, 20, eleme πσλυρωθϑήσονται εἰς σὸν 
Syris, Palezstins. De venatione hác et κιωρὸν αὐ τῶν, qux üpplebuntur is tempore 
.pralio, cujus extiterat causas, Usserius "o 
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zal τοῖς Μήδων πῳολλὰὼ ϑηρία εἶναι, dcs ἀϑήρενϊ. sla di τὸν 
πόλεμον, ἐνταῦθα ἐπεθύμησεν ἐξελθεῖν. - Ὅπως οὖν ἀσφαλῶς 9η- 
edv, ἱππτίας τὲ προσέλαξε πολλοὺς X, πελταφὸς, οἵτινες ἐμολ- 
ον αὐτῶ ἐκ τῶν λασίων τὸ ϑηρία ἐξελᾷν εἰς τὼ ἐργῴσιμώ τε 
καὶ εὐήλατα. ᾿Αφικόμενοᾳ δὲ ὅπον ἥν αὐτῷ và Φρούρια καὶ 
4 φυλακὴ, ἐν]αῦθω ἐδειπνοποιεῖτο, ὡς πρωὶ τῇ ὑφξεραίᾳ ϑηθάσων. 
Ἤδη ϑὲ ἑσπέρας γενομένης, ἡ διαδοχὴ τῇ πρόσϑεν φυλακῆ lé- 
χεῖαι ἐκ πόλεως, καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς. Ἔδοξεν $v αὐτῷ πολλὺ 
σρατιὰ παρεῖναι, δύο μὲν φνλακαὶ ὁμοῦ οὖσαι, πολλοὶ di οὖς 
αὐτὸς ἔχων ἧκεν ἱππίας ὦ πεζάς. " ᾿Εδελεύσζωτο οὖν xgd Two 
εἶναι λεηλατῆσωι ix τῆς Μηϑικῆς" καὶ λαμπρότερόν τὸ ἀν Φα- 
νῆναι τὸ leyov τῆς ϑήρας, ὃ καὶ ἱερείαν πολλὴν ἀφθονίαν ἐνόν 


esse feras, quippe quas nemo propter bellum venaretur, istuc exire im- 
pendió voluit. Ut igitur tutó venaretur, et equites et peltastas com- 
plures assumpsit, qui feras ἐ locis sylvestribus in culta planáque depel- 
lerent. Cüm autem εὸ pervenisset ubi castella ipsius erent et custodis, 
ibi cenam parari jussit, ut qui postridié mané venaturusesset. Etcüm 
jam advesperasceret, ex urbe veniunt qui custodie priori succederent, 
tàm pedites quàm equites. Quapropter ipsi numerosus adesse visus est 
exercitus, cüm binz quidem unà essent custodiz, multíque, quos ipse 
secum duxerat, equites peditesque. taque re deliberatà statuit op- 
timum esse Medorum ex agro predas agere; atque i/d tum vena. 
tionis opus illustrius visum iri, tum magnam animalium copiam. fuz 


Evilmerodachum sacrificiorum curam 
animo volutásse putárunt; ideóque ís«- 
ey verterunt eictimarum. Mibiquidem 
recté observásse videtur Casaub. Ani- 
madv. in Athen. p. 35. Grzcos, nempé, 


& "EGosíodlo ἦν κράτιςον elvat. λωλατῆ- 
ὗ Orientales rei vena. 
tens audit venator, Gen. x, 9. 


i etiam perfinitimorum agros 





vagari, atque inde pecorum armentorum- 
que przdam agere, eorum fortissimi qui- 
que solebant. Sic Chaldzi olim in Jobi 
camelosirruebant, eosque viabducebant, 
Job. i, 17. Ad alias demàüm Gentes 

i eadem manavit libido, atque 


adeó gravissima noonunquam belli sus- 
cipiendi extiterat causa. Nec sané alió 


Achilléa illa spectabat oratio. IL «. 
v. 152, et seq. 


Οὐ γὃ ἐγὼ Tede irm! ὕλυθον ai y gall 
Sr I 
«4 


em 
Ov 45 edsre ipie fc near, ὑδὺ μὲν 
ὕππουυϊ. 


b Ke) isdem Φολλὲν; δις.7 Intezpret. 


' Ma διά me ταὶς εἰς uc δῦως finr, ; πὰς eig 


scriptores isa appellare non solüm vic- 
timas, qua veré ἐερεύογ)α:; verüm etiam 
omnis, quacunque ad comedendum ju- 
gulantur, anims! ἴα. Cm enim nullum 
animal in proprios usus mactarent, quin 
aliquam ejus partem Deo adolen 

consecrgrent, hinc factum est, ut, quod. 
cunque animal in cibum caderent, ἐεροδον 
vocarent. Ità Xen. ipse Kóegs ᾿Αναζ. liv, 
p.193, Ed.Steph. ᾿Εν) αῦθα εἶχον erd fla. 
τὰ ἐπυτήδωα oca Seir dyaS A, itpua, σῖτον, 
οἶνες, &c. et lib. v, p. 214, ὅϑιν χατώγ)ες 
qiie na) ἱερεῖα ésroyr Spir, καὶ εἴλλα ὧν 
εἶχον. Item Polyb. 1. à, p. 103, Ed. Par. 
ILsícwr 35 ὑἱκῶν icio xeni]eudvov ἐν "Yra- 
τὸ eger 


πόδα “αραθίσεκ. Et Galen li, 
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e(t γενήσεσθαι. Οὕτω δὴ rest dvngde, ἦγε τὸν saarór xs 
τοὺς μὲν πεζοὺς καταλείπει, ἀϑιρύους dw τοῖς μεθορίοις, αὐφὸς δὲ 
τοῖς ἵπποις προσελώσας πρὸς τὼ τῶν Μήϑων Φρούριω, τὰὶς quw 
"βελτέδονς καὶ πλείξηες ἔχων μεθ᾽ Δἁαυντοῦ, ἐνταῦϑι κατέμεινεν, 
e; μὴ βοηθοῖεν οἱ Qeovec] τῶν Μήϑων ἐπὶ ποὺς καλαθϑέονϊας" τὰς 
δι᾽ ἐπήηδείες ὠφῆκε κατὰ φωλὰς dc φλλοσε καϊαθεῖν: καὶ ἐκέ- 
λένε Νεριδωλλομένας ὅτῳ τὶς ἐντυγχρίνοι, ἐλφύνειν Weüc ἑαυτόν. 
Οἱ μὸν δὴ ταῦτα ἑπρωνῆον. 

Σημανϑένίων δὲ τῷ ᾿Ἀφνώγει, ὅτι πολέμιοϊ shew ἐν τῇ χώρᾳ, 
ἐμδοηθεῖ dj αὐτὸς πρὸς TO δριῶ σὺν τοῖς “περὶ airov: καὶ $ υἱὸς 
αὐτοῦ ὡσαύτως σὺν τοῖς “αραϊνχῶσιν ἱππόταις" 3, τοῖς ἄλλοις 
Jà ἐσήμαινε πᾶσιν ἐχξοηδεῖν. Ὡς δὲ εἶδον " πολλὲς ἀνθρώπες 
τῶν ᾿Ασσυρίων συντεϊαγμένες, καὶ τὲς ἱππέας. ἡσυχίαν ὥγονϊας, 
ἔςησαγ καὶ οἱ Μῆδοι. ὋὉ δὲ Κῦρος ὁρῶν ἐκθοηθοῦντας x τὰς 
ἄλλες πασουδεὶ, ἐκξοηθεῖ xal αὐτὸς, πρῶτον τότε ὅπλα ἐνδὲς, 


&urem existimavit. Man? igitur surgens, exercitum educit; uc pe- - 
slites quidem in finibus confertos relinquit, ipse veró cum equitatu ad 
castella Medorura provectus, optimos secum habens atque plurimos 
equites, ibi substitit, né Medorum przsidiarii milites stis contra cos 
qui populabundi discurrerent auxilium ferrent ; idorreos autem quosdam 
tributim dimisit, ut alii alió discurrerent: atque σε corripere jussit 
quicquid habuerit quisque obvium, et ad se abigere. Et hi quidem 
hec agebant. | 

Cüm autem Astyagi nunciatum esset, hostes jam esse in /fuiue agro, 
ipse etiam cum illis quos secum habuit, opis ferendz causá ad limites 
excurrit; quod et filius itidem fecit cum equitibus qui tum forté 
&derant: aliisque omnibus auxilio ut venirent imperavit. Cüm veró 
vidissent magnam Assyriorum multitudinem simul instructam, et equi- 
tes quietem agentes, substiterunt etiam Medi. Cyrus autem videns 
&lios quoque totis viribus ad opem ferendam egredi, egreditur et 
ipse auxilium laturus, tum primüm arma indutus nondum id fore 


C. 9, «ntl κρέσεων; p. 54, Edit. Charter. — a TIoxxse dyBederec τῶν "Aavuplam, n 
Καὶ οἱ νον δερεῖον εἶτ᾽ ἐσθίειν ἐϑύλοιρ, εἶτ΄, Stephanus se mirari nit, quid bic aga 
&c. et mox. "Ejersouy δὲ τοῖς νέοις iepsloie, — vox dy0pbmrur. ' Antimendum fuit, pergit 
«d 3alupexora, kc. Hisinlecis, aliisque ille, né cum exc alios quàti 4j9dorur 
compluribus, /uweia sunt animantes; qua- inteligeromus! Milá quidem; enero 
rum wescimur carnibus. Atqueitàcom- omning.videtur, üt apud alios passim 
snodé satis vox ea htc accipi potest; ubi solet scriptores. tà apud Ázrüen. Ex- 
de illo loquitur Xenophon, qui ad pre- ped. lib, 4i, p: 70, Ed. 'Gronev. ἄλλων τε 
dam ndam ommi wtudioncubuit, τὶ καὶ δούλοις ἀνθρώποις ὀλουϑέρονς $e. χεῖρας 
quàm lautissimo regióque.plané appa. ἥξω. Et Luc.ii, 15, καὶ ei drSeerroi οἱ 


ra&tu muptias oele "redit. co 0 
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ὥποῖε * οἰόμενος. Srec ἐποβύμει ὐὐσοῖς ἐξοπλίσασθαι. Καὶ ydo 
φωΐλω GRAM. ἥν, i, ev aipuódToyla, ωὐτῷ, ὦ ὁ ἀνάσπος περὶ τὸ σώμῳ 
ιἐπεποίηϊο. Οὕτω δὴ. ἐξοπλισώμενος, προσήλασε τῷ ἵππω. Καὶ 
4 ᾿κενάγης ἰδὼν, ἐθδαύμοεισε “μὴν τένος κελεύσανος ἥκοι" ὅμως di. 
sime» αὐτῷ μένειν παρ᾿ ἑαυϊῶ. Ὁ δὲ Ἰκῦρος, ὡς εἶδε πολλὲς .[π- 
πέας ὠετίους, " ἥρεῖϊο, Ἥ τοι, ἔφη, ὦ σπόππε, οχόμιοί εἰσιν, οἱ 
ἐφερήκκσι τοῖς ἵπποις ἡρίμα; Πολέμιοι μέντοι, ἔφη. Ἢ ὸ ἐκεῖ. 
γοιγ ἔφη, οἱ ἐλαύνοντες; Καὶ ἐκεῖνοι μένοι. Νὴ τὸν Δί᾽, ἔφη, 
d πάππε, dAXM ὃ φιονηροί γε Φαινόμενοι ») ἐπὶ wovweóv ἱππα- 
δίων, ἄγεσιν ἡμῶν τὸ χρήμωϊω" dixi» χρὴ ἐλαύνειν τινὰς ἡμῶν ἐπ᾿ 
Avr. ᾿Αλλ᾽ Sy ὁρᾷς, ἔφη, ὦ παῖ, ὅσον τὸ siQos τῶν ἱππέων 
"Vewxe συνϊεταίμένον: οἱ, ἣν ἐπ᾽ ἐκείνως ἡμεῖς ἐλαύνωμεν, ὑποΐεμδε- 
τῶι πάλιν ἡμᾶς ἐκεῖνοι" ἡμῖν. dà Sera ἰσχὺς πάρεςιν. AAA ἥν 
σὺ μένης. ἔφη ὁ Κῦρον, καὶ ὠναλωμρδάνης Tic προσξοηθᾶντᾶς, 
«Φυδήσον)αι £Toi, x, οὐ κινήσονϊαι" οἱ dj ἄγονϊες ὠφήσυσιν εὐθὸς τὴν 
λείαν, ἐπειδὰν 1ducí τινας ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐλαύγονϊας. 


ratus: tanto ea induendi desiderio flagravit. Erant enim perpulchra 
wané, atque ipsi bellé congruentia, quz avus ei ad tegendum corpus 
facienda curaverat. [tà igitur armatus, equo ad aüos.advectus est. 
Et eum cim vidisset Astyages, miratus ille quidem est cujus jussu veni- 
ret: sed tamen ei dicebat, ut apud se maneret. Cyrus autem, cüm 
conspexisset mültos equites adversos, interrogabat, Num isti, inquiens, 
wve, hostes sunt, qui equis quieté insident? Hostes profecti, ait ἐδ. 
Num et jlli, qui huc illuc cursant? Etillisanà. At enimvero, inquit, 
" uve, ignavi esse videntur, et ignavis ?nsidere equulis, qui nostras tamen 
res diripiunt: itaque nostrüm aliquos' oportet impetum in eos facere. 
At nen vides, fili, inquit, quanta equitum turma constiterit instructa ἢ 
qui, si nos in illos irruamus, ipsi nos iterum subeundo intercipient : 
nobis veró nondum satis copiarum adest. Verüm si tu maneas, inquit 
Cyrus, et eos qui subsidio veniunt adsumas, metuent hi, neque se 
movebht: if vetó qui res nostras auferunt przdam mox dimittent, 
ubi quosdam impetum in se facere viderint. 


ἃ Osrvre eiu] Frustrà Canterus hus insitum esse constst, ut, quodcum. 
slique hunc sollicitàrunt locum, cujus que summá quis cupiditate expetive- 
nimirum eos latuerat sententia; quam, rit, ejus ei omnis expectatio lenga csse 
cum Mureto, hanc esse apinor: Tum videatur. : 
primàm Cyrum induisse arma, quod b"Heéle, Ἡ οὗτοι, iov] Παρύλχω lic fes; 
tempus ipse nunquam venturum puta- utere pauló suprà p.27. Nedundantiz 
verat, &rdenter adeó ea induere cu. huic indulgere solent Attici, ve" — “τ΄ 
piebat, Id tnim natur& feré ommi- sunt ultró citróque babita. 
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Τοῦτ᾽ εἰπὼν, idofá τι λέγειν τῷ "Acokyn. — Καὶ ἅμα ϑανμά-. 
Qe ὡς 9 ἐφρόνει ij ἐγρηγόρει, κελεύει τὸν viov. λαζόντα τώξιγ 
ἱππίων ἐλάσαι ἐπὶ τὲς ἄγονϊας τὴν λείαν. ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη, ἐπὶ 
τύέσϑε, ἣν ig] σὲ κινῶὥναι, ἐλῶ: ὥςε ὠναϊκασθήσονϊαι ἡμῖν προσέ- 
xtv τὸν νοῦν. Οὕτω δὴ ὁ Κναξώρης, λαδὼν "τῶν ἐῤῥωμένων 
ἴστων τὲ καὶ ἀνδρῶν, προσελαύνοε. Καὶ ὁ Κυρος, εἷς εἶδεν 
δρμωμένυς, συνεξορμᾷ εὐθύς’ καὶ αὐτὸς πρῶτος ἡγεῖτο ταχέως, 
ἃ ὁ Κναξώρης μένἶοι ἐφείπεῖο, 3, οἱ ἄλλοι δὲ ἐκ ἀπελείπονῖο. 
Ὡς δὲ εἶδον αὐτὲς πελάζονϊως οἱ λεηλωτοῦνϊες, εὐθὺς ἀφένες τὼ 
χρημαῖα ἔφυγον. Οἱ dj ἀμφὶ τὸν Kveov ὑπετέμνοντο, καὶ vv 
μὲν κατελώμδανον εὐθὺς ἔπαιον, πρῶτος dà ὁ Κῦρος" ὅσοι δὲ 
παρογλοίξανες αὐτῶν ἔφθασαν, κατόπιν τούτες ἐδίωκον, καὶ ἐπ 
αἰνίεσα», ὠἰλλ᾽ "eov τιιᾶς αὐτῶν. “Ὥσπερ δὲ κύων γενναῖος, 
ἄδειρος, ἀπρονοήτως φέρετωι πρὸς κάπρον, ὅτω xa) ὁ Κῦρος 
ἀφέρετο, μόνον ὁρῶν τὸ παίειν τὸν ὡλισκόμενον, ἄλλο δ᾽ ἐδὲν προ- 
νοῶν. Οἱ δὲ πολέμιοι, ὡς ἐώφων πονοῦντας, τοὺς σφετέρας, πρι- 
κίνησαν τὸ si(pos, ὡς παυσομίνα τῷ διωγμᾷ, ἐπεὶ σφῶς ἴδοιεν 


Hzc cüm protulisset, visus est Αϑίγαρὶ αἰϊαυϊὰ dicere. Et simul ad- 
miratus et prudentiam ejus et vigilantiam, filium jubet assumptá equi- 
tum manu in eos ducere, qui przdam agerent. Ego vero, inquit, in 
hos, si contrà te se commoverint, impetum faciam: adeó ut animum 
nobis attendere cogantur. Jltaque Cyaxares, robustissimis et equis et 
viris assumptis, in hostem fertur. Ac Cyrus, ut Aos cum impetu ex- 
euntes vidit, statim unà se proripit: atque ipse primus celeriter duce- 
bat, et Cyaxares sanésubsequebatur, atque alii non procul erant σὰς 
lici. Eos autem ut appropinquantes viderunt ii qui predas age- 
bant, continuó relictis rebus in fugam sese conjiciebant. At qui circa 
Cyrum erant 5os subeundo intercipiebant, et quoscunque assequerentur. 
etatim feriebant, etin primis Cyrus: quotquot autem declinato cursu 
eos antevertendo effugerant, hos à tergo persequebantur, nec inter- 
Tnittebant, sed ex eis quosdam ceperunt. Sicut autem canis gene- 
rosus, inexpertus, temere in aprum fertur, ità et Cyrus ferebatur, so- 
lum Aoc videns ut captum feriret, ac nihil aliud prospiciens. Hostes 
veró, cüm suos laborantes cernerent, agmen promoverunt, arbi- 
trati fore ut ii persequi desisterent; postquam ipsos contrà irtuere 


Δ T&v ijduire ἵπταν, Kc.) Hactenüs, Itaque res ipsa et Philelphi vorsio, qua 
in omnibus ferà libris, ἱππέων. Quid?  prefert equis cirisque, ἵππων reponendum 
inquit Stephanus, iss non sunt d»fpic essc docent; πὸ mirum sané Stephani 
ἔ σι quoque? Si et ipsi sunt d»Ze«, Cur et Leunclavii de bác revocandá voce 
Xenoph. ivwien τὸ ad) ἐν ρῶν dixisset! . consensum memorem. 
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“φοσορμήσανας. Ὃ δὲ Κῦρος udis μᾶλλον ἀνίει, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
χαφμονης ἀνακωλῶν τὸν ϑεῖον, idíuxe ἡ ἰσχυρὼν τὴν φυγὴν τοῖς 
πολεμίοις ἐποίει, κατέχων" Καὶ ὁ . Κναξάρης μέντοι ἐφείπετο, 
ἴσως μὲν X, αἰσχυνόμενος τὸν πατέρα' X, οἱ ὥλλοι δὲ εἵποντο, 
προθυμότεροι ὄντες, ἐν τῷ τοιότῳ, εἰς τὸ διώκειν, X, οἱ μὴ πώνν 
πρὸς τὲς ἐνακτίες ὥλκιμοι ὄντες. Ὃ δὲ ᾿Αφυάχης, dc ἑώρα Tie 
μὲν ὠπρονοήτως διώκονας, τὰς δὲ πολεμέες ἀθρόας τὲ 3 Tslay- 
μένες ἀπαντῶντας, δείεας περί τε τῷ οἱοῦ καὶ τῷ Κύρε, μὴ sig 
παρεσκενασμένες ὁτώκτως ἐμπεσόντες παάϑοιέν τι, ἡγεῖτο εὐθὺς 
πρὸς τοὺς πολεμίους. Οἱ dj αὖ πολέμιοι, εἷς εἶδον τοὺς Μήδους 
“προκινηϑένϊας, διατεινώμενοι, οἱ μὲν τὰ παλτῶὼ, οἱ dà τὰ τόξα, 
dswrav, dc ἐν ἐπειϑὴ εἰς τόξευμώ γε ἀφίκοινἶο ςησομένες, ὥσπερ 
τὸ zMisa εἰώθασι wow. Μέχρι ydg Torérw, ὁπότε ἐϊγύταῖϊα 
γίγνοιντο, προσήλαννον ὠλλήλοις, καὶ ἠκροξολίζονϊο πολλάκις μὲέ- 
χρις ἑσπέρας. Ἐπεὶ δὲ ἰώρων τὲς μὲν σφετέρες Quys εἰς αὐνὰρ 
épseopávus, τὲς δ᾽ ὠμφὶ Κῦρον ὁμον ἐπ᾽ αὐτὲς ἑπομένες, τὸν δὲ 
᾿Αφυώγην σὺν τοῖς ἵπποις ἐντὸς γιγνόμενον ἤδη τοξεύμαῖος, ἐκ- 
κλίνεσι 3, Φεύγεσιν. Οἱ δὲ, ὦτε ὁμόθεν διώκοντες, ἥρουν πολλὲς 
eivexporor- καὶ Tic μὲν ἀλισκομένυς ἔπαιον, καὶ ἵππες καὶ dy. 


vidissent. At Cyrus nihil propterea de contentione remittebat, sed prz. 
gaudio avunculum inclamans, insequebatur; ὅς, acriüs urgens, hostes 
in effusam fugam vertebat. Cyaxares quidem subsequebatur, patrem 
fortass?é reveritus; et cxteri quoque sequebantur, cüm promptiores, 
fal in rerum statu, sint ad persequendum, etiam illi qui non ad- 
zodüm in adversos hostes animosi sunt. At Astyages, cüm hos 
quidem inconsideraté persequi videret, hostes veró confertos instructos- 
que occurrere, solicitus et de filio et de Cyro, né in paratos incom- 
posité delapsis adversi quid accideret, in hostes confestim duxit. At 
hostes rursis, ut viderunt Medos se promovisse, intentis alii paltis, 
alii arcubus, constiterunt, quód fore futarent ut et illi subsisterent, 
ubi ad teli jactum pervenissent, quemadmodum plerumque facere. 
consueverant. Nam ad hoc usque intervalium, cüm vei quàm prox« 
imé ad alteros alteri accederent, contra se mutuó provehebantur, 
ac sepé ad vesperam usque missilibus procul scse invicem adpete- 
bant. At postquam et suos διρᾷ ad se ferri cernerent, et Cyrum 
cum suis propé à tergo ipsos insequentem, et Astyagem cum equi- 
tatu esse jam intra teli jactum, inclinant et fugiunt. llli veró, utpoté 
qui é propinquo persequebantur, multos summis adnixi virlbus ce- 
perunt; et quoscunque prebenderent, tàgm, equos quàm νὴ 


AQ. ΒΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
δρας, τὸς δέ πίπἸονας κατόκοινον xai: οὐ. πρόσθεν ἔσησαν πρὶν 
ἥ. πρὸς τοῖς πεζοῖς τῶν ᾿Ασσυρίων ἐχένουϊο. 'RWaube μέντοι δεί- 
σανες μὴ καὶ ἐνέϑρα. τὶς μώξων ὑπείη, ἐπέσχον. Ἔχ. τούτου 
dà ὠνήγαγεν ὁ ᾿Αφνάψης͵ pub χαίρων τῇ ἱπισοκφατίῳ wa) τὸν 
Κῦρον ἐκ ἔχων διτε χρὴ. λέγειν. αὕτιον' μὲν. εἰδὼς ὄνιτα τῷ ly, 
μαινόμενον " δὲ γινώφχων τὴ τόλμη. Καὶ ydo τότε ἀπεόνϊων" 
οἴκαδε τῶν ἄχλων, μόνος ἐκεῖνος ἐδὲν ἀλλο. ἡ τὲς πεπ]ακότωο, 
περηλαύνων ἐϑεατο" καὶ μόλις «αὐτὴν ὠφελκύσανῖες οἱ ἐπὶ τοῦτο 
τωχθέν]ες, προασήγαίον. τῷ. ᾿Αφνείγε;, μάλα. ἐπίπροσθεν ποιύμιεγον 
τὲς προσώγονϊας, ὅτε ἑώριε τὸ πρόσωπον. τὸ πώππι ἡγριωμέναν 
ἐπὶ τῇ ϑέᾳ τῇ ars. 'E» μὲν δὴ Μήδοις ταῦτα ἐγένοντο" d, οἵ τὸ 
ἄλλοι πάνϊες τὸν Κῦρον. διὰ φσόμαδος εἶχον, URL λόγῳ, καὶ i» 
ddeic ὅτε ᾿Αφυόγης, X; πρόσθες τιμῶν ὐτὸν, τότε ὑπερεζεπί-- 
sAqxlo ἐπ᾿ αὐτῷ. 

Καμδνσης δὲ, ὁ τοῦ Κύρον πατὴρ, ἥδετο μὲν πυνθανόμενος 
ταυτῶ ἐπειδὴ δὲ ἥκονσεν ἐνδρὸς 4d» ἔργα ϑιωπραττόμεγον: 
τὸν Κῦρον, ὠπεκάλει,, ὅπως Tp ἐν Πέρσαις ἐπιχώρια ὀἰποτε- 


bant, et quotquot caderent interimehant ; neque priüs constitére quim 
ad Assyriorum peditatum pervenissent. Hic veró, né majores aliqux 
subessent insidiz veriti, subsiterunt. Tum igitur Astyages euos reduxit, 
equestri victoriá magnopere lztatus ; nec quid de Cyro dicetet habebat: 
quód ilius quidem facinoris ipsum auctorem fuisse sciret, sed audaciá 
furentem animadverteret. Etenim tum cxteris domum abeuntibus, 
solus ille nihil aliud quàm eos qui cecidissent circumequitando specta- 
.bat, adeóque ii, quibus id negotii datum erat, vix eum inde abstrac- 
tum ad Astyagem deduxerunt, qui guidem eos ipsos, qui se adducerent, 
sibi pretendere studebat, quàd avi vultum ad: conspectum sui seviorem 
factum cerneret. Et hec quidem apud Medos contigerunt: et Cy- 
rum cüm ali omnes in ore, sermone, et cantilenis habebant; tum 
Astyages, apud quem vel antej erat in honore, jam stupefactus eum 
suspiciebat. 

Hzc veró Cambyses, Cyri pater, cüm audisset, gaudebat ille quidem ; 
at ubi accepisset eum viri jam obire munia, revocavit, ut patria Persarum 


& Μαιρνέμενον δὲ γιγνώσκων, &c.] Hoc 
queque loquendi genus (ut recté monet 
S 


tephanus) 118 annumerandum esse vi- 
detur, quz ab Homero mutustus est 
Moeter. [Τὰ enum ille: 


Οὐχ᾽ Vy dnoSy Sub τάδε μια νέα.» dx d 
Tit dx 4 


'Ecéx! ἀϑανάτων.11. 4, v. 185. Et 11.6, 
v. 355. 

——— δὴ ualvilas ὀνκότ' ἀνεκτῶς. 

“ἙχΊωρ Πριαμίδας.--Αα quem locum heec 
Eustath. p. 716, Μαίνεσϑαι δὺ καὶ ijauéa. 
τὸ ἐνθουσιᾷν ἔφη πρὸς μάχον» ὅπερ ἐπίφασίς 
ἐρι. χοῦ μαιμᾶν καὶ τοῦ ὁρμᾶν, καὶ τᾶν 
ὁμοία 
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λοίη. Καὶ τὸν Κῦρον δὴ ἐντανϑα λέγεαι εἰπεῖν, ὅτι ὠπιέναι 
βούλοϊο, μὴ ὁ πατὴρ τὶ ἄχθοῆο, καὶ y πόλις μέμφοϊο. Τῷ 
οὖν ᾿Αφνάγει ἐδόκει dvalzaiov εἶναι ἀποπέμπειν αὐτόν. " Ἔνϑα 
δὴ ἵππις τὲ αὐτῷ δὲς, οὖς αὐτὸς ἐπεθύμει λαξεῖν, καὶ ὥλλα 
συσκενάσας παντοϑαπὸ, ἀπέπεμπε, X, dui τὸ φιλεῖν αὐτὸν, καὶ 
epa ἐλπίδας μεγάλας ἔχων ἐν αὐτῷ, ἄνδρα ἴσεσθωι ἱκανὸν καὶ 
φΦίλες ὠφελεῖν, καὶ ἐχθρὲς ἀνιῶν. ᾿Απιόνϊα δὲ τὸν Kogov προῦ- 
πεμζον ἅπανῖες, καὶ παῖδες, xal ἥλικες, 9, ὦνδρες, καὶ γέρονϊες, 
ἐφ᾽ ἵππων, καὶ ᾿Αφυώγης αὐτὸς" καὶ udíva, ἔφασαν ὅντιν᾽ οὐ δα- 
κρύοντ ὠποςρέφεσθαι. Καὶ Κῦρον δὲ αὐτὸν σὺν πολλοῖς δακρύοις 
λέγει ἀποχωρῆσαι. Πολλὼ δὲ δῶρα diadüvas αὐτὸν Φασὶ τοῖς 
ἡλικιώταις, ὧν ᾿λενάγης αὐτῷ ἐδεδώκει: τέλος δὲ, καὶ ἣν εἶχε ςο- 
λὴν τὴν Μηϑικὴν ἐκδύντα δοῦναί τινι, ϑηλῶν ὅτι τουτον μά- 
Aisa ἡσπάζετα. Τὲς μέντοι λαζξόνϊας καὶ δεξαμένες τὼ δῶρα 
Aiyila, ᾿Αφνάγει αἰπενεγκεῖν. ᾿Ασυώγην δὲ δεξάμενον Κύρῳ &mo- 


instituta absolveret. Et quidem Cyrum dixisse fertur, abire se velle, nà 
quid pater xgré ferret, et civitas de se quereretur. Quare visum est 
Astyagi necesse esse eum dimittere. Ibi igitur cüm et equos illi, quos 
ipse voluit sumere, donásset, atque alias res omnigenas comparásset, 
dimisit, tum quód eum amaret, tum quia magnam in eo spem haberet, 
virum fore idoneum et ad afferendum amicis adjumentum, et ad moles- 
tiam inimicis exhibendam.  Abeuntem veró Cyrum universi, et pueri, 
et equales, et viri, et senes, equis vecti, atque adeó Astyages ipse, dedu- 
cebant; ac neminem omnium fuisse dicunt quin lacrymans reverterit. 
Et Cyrum quoque ipsum multis cum lacrymis discessisse traditum est. 
Et multa eum inter zquales munera distribuisse ferunt, de iis nemfi? quz 
ipsi dederat Astyages; ac demüm, exutá quam habebat stolá Medicá 
cuidam ^anc dedisse, indicio quod erat se hunc in primis diligere. At 
illos, càóm sumpsissent libentíque animo accepissent munera, ad Astya- 
gem cea detulisse fertur; Astyagemque recepta itidem ad Cyrum refe- 


Δ Ἔνϑα δὲ ἵππους τὸ αὐτῇ de Κα] 
Pro benigno utique eo liberalique Orien. 
talium more, quo donis quidem amplis. 


simis, luculentis amici animi indiciis, 


maximi fiebant, Gen. xliii, 11. Josephus 

vicissim ipse uidem et e 

multa fratribus donavit, multa patri de- 
curavit, Gen. xlv, 22. Ástyages 





alii alios cumulare solebant. Sic Jaco- 
bus, quó fratris Esavi gratiam sibi con- 
£ilaret, munera ei przmisit magna, 
Ge». xxxii, 13. Idemque monet, Jose- 
pho, &gypti przfgcto, munus esse defe- 
Pendum, ex iis qux in Chananzá pge- 
Siosisgsima habebantur, et ab ADR 


Cyro donat equos, Media quibus abun- 
dabat: hic "MeRpe pratum illud erat 
Hippoboton, equis alendis inclytum. Sie 
enim de Mediá Strabo, tom. ii, p. 796, 
ἱππόζοτος δὲ καὶ aDrn ici διαφερόντως, ἡ 
ὁ ᾿Αρμωία" καλῶται δὲ τις καὶ "“ 7 77 
“ὦ ΚΣ ] 


49 EENOOQDZNTOXEZ 


πέμψαι" τὸν * δὲ πάλιν τὲ ἀποπέμψαι εἰς Μήδες, αὶ εἰπεῖν, Ὦ 
πάππε, εἰ βέλει με X, πόλιν ἰέναι ὡς σὲ μὴ αἰσχννόμενον, ta 
ἔχειν εἴτῳ τὶ ἐγὼ δέδωκα' "Asvéyw δὲ ταῦτα ἀκέσανϊα ποίησαι, 
ὥσπερ ὁ Κύρος ἐπέςειλεν. 

Εἰ δὲ δεῖ καὶ ἡ παιϑικξ λόγε μνησθῆναι, λέγεϊαι, ὅτε Κύρος 
ὠπηει, καὶ ἀπηλλώτονϊο ἀπ᾽ ἀλλήλων, * τὲς συγίενεῖς Φιλᾶντας 
τὸν Κῦρον τῳ ςύμα]ι, ἀποπέμπεσθαι αὐτὸν, νόμῳ Τ]ερσικῷ (3 yde 
γῦν ἔτι TETO WolNCI Πέρσαι)" ἄνδρα δή τινα τῶν Μήδων, μώλα 
καλὸν κἀγαθὸν ὄντα, ἐκπεπληχθαι πολὺν δὴ χρόνον ἐπὶ τῷ κάλ- 
'Ae Tov Kugov: ἡνίκω δὲ ἑώρω τοὺς συγ[ενεῖς Φιλοννῖας αὐτὸν, 
υπολειφϑηναι" ἐπεὶ δὲ οἱ ἄλλοι ἀπηλϑον, προσελθεῖν τῷ Κύρῳ, 
καὶ εἰπεῖν, ᾿ΕἘμὲ μόνον οὐ γινώσκεῖς, ὦ Κυρε, τῶν συγενῶν ; Ti 
Ji, εἰπεῖν τὸν Κύρον, 4*H καὶ σὺ συγΙενὴς εἶ; Masa, φά- 


renda curásse; hunc autem in Mediam denuó ea cum his verbis remi- 
sisse, Si me vis, ave, iterüm ad te pudore minimé confusum venire, 
sinito habere si quid ego cuipiam largitus sum: atque his auditis Asty- 
agem fecisse, quemadmodüm Cyrus nuntiari jusserat. 

Quód si mentio sermonis blanditias pueriles spirantis sit faciendae, fer- 
tur, cüm Cyrus abiret, et à se invicem discederent, cognatos ore Cyrum, 
more Persico, osculatos dimisisse (etenim hoc etiam tempore id faciunt 
Persz); virum autem quendam Medum, admodüm san? probum et ho- 
nestum, longo tempore Cyri pulchritudinis amore fuisse perculsum ; et 
cüm cognatos eum osculantes videret, substitisse; alii veró postquam 
abiissent, accessisse ad Cyrum, dixisséque, Me solum ex cognatis, Cyre, 
non cognoscis? Quid! dixisse Cyrum, Num et tu cognatus es? Maxime, 


ἃ Τὸν δὲ ““χάλιν τε ἀποπέριψω εἰς Μήδες 3 
εἰπεῖν] Similis locutio est ea, quà utitur 
Mat. xi 2, 3, “ίμψες δύο τῶν μιαϑυητῶν 
αὐτῷ, εἶπεν αὑτῷ, Kc. 

b Παιδικᾷ λόγυ Eos sequi interpretes, 
qui amatorium hic finxerunt sermonem, 
non mihi magls quàm Stephano placet. 
lis enim, qua mox narrare pergit Xe- 
nophon, nil nisi jucunda quxdam inerat 
simplicitas, cum blandis, ut puerorum 
est ingenium, honesti amoris indiciis 
conjuncta. 

c Τὰς συ γίινεῖς qvac τὸγ, &c.] Erat 
nimirum hoc olim in more positum, ut 
inter familiares et sanguine vel affinitate 
conjunctos oscula dividerentur, salutan- 
di et valedicendi causá. Ità Jacobus 
Rachelem, Laban Jacobum, osculatus 
est, Gen. xxix, 11, 13. Plura adferre 
exempla non opus est. 


d"H xai σὺ συγγενὴς εἶ. Non eos so- 
làm, qui regi aut affinitate aliquá aut 
propinquitate conjuncti erant, cognatos 
ejus sppellárunt Persz; sed alios eti. 
am, quibuscum regi nulla necessitudo 
intercesserat, eo, honoris causá, titulo 
cumulárunt Id quod abundé docet 
victoriz illud premium à Dario pro- 
positum,—x«i συγίενὸς Δαρείου κλυϑήσεται, 
1 Esd. iii, 7. Quocum re verbisque 
feré concinit Josephus, καὶ συγίονής μὲ 
κλυϑήσετα,.» Antiq. Jud. lib. xi, vol. i, 
p.472, Ed. Oxon. Illos autem, qui id 
quicquid erat honoris consecuti sunt, 
δὰ oris osculum fuisse admissos auc. 
tor est Arrianus, lib. vii, Exped. p. 
287,—xa«i ὅσους sc drríoms, τού- 
τοῖς δὲ νόμιμον ποίησε φιλεῖν αὑτὸν μό- 
ive. 
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ναι. Ταῦτ᾽ * ἄρα, εἰπεῖν TOv Kupov, καὶ ἐνεώρας por πολλάκις 
γὼρ δοκῶ σὲ γινώσκειν τῶτο ποιξήῖα. ἸΠροσελθεῖν ydo σοι ἀεὶ 
βελόμενος, ἔφη, νὴ τῆς ϑεὲς, ἡσχυνόμην. — C ANN sx ἔδει, avos 
τὸν Κυρον, cvylex γε üvra: dpa di προσελθόντα Φιλῆσαι 
αὐτόν. Καὶ τὸν Μῆδον Φιληθένϊα, ἐρέσϑαι, Ἦ καὶ ἐν Πέρσαις 
νόμος igi» οὗτος συγίενεῖς Φιλεῖν; Mua, φάναι, ὅταν ys 
ἤϑωσιν ἀλλήλες ὃ διὸ χρόνον, ἡ ἀπίωσί ποι at. ἀλλήλων. "Qaa 
ἂν εἴη σοὶ, ἔφη ὁ Μῆδος, πάλιν Φιλεῖν ἐμέ: ἀπέρχομαι γάρ, ὡς 
δρᾷς, ἤδη. Οὕτω καὶ τὸν Κυρον πάλιν Φιλήσανϊα, ὠποπέμπειν, 
X, ὠπιέναι. Καὶ ὁδόν τε πω πολλὴν διεληλύσθαι αὐτοῖς, x τὸν 
Mov ἥκειν πάλιν ἱδρῶντι τῷ ἵππῳ. Καὶ τὸν Κῦρον ἰδόν]α, 'AIN 
3; Φφασαι, ἐπελάϑε τὶ ὧν ἐδούλκ εἰπεῖν; Οὐ Bà Δία, φάναι" 
(M ἥκω διὰ χρόνε" Καὶ τὸν Κύρον εἰπεῖν, Νὴ Δί᾽, ὦ σύγίενες, 
δὲ ὀλίγε γε.  Ylolw ὀλίγε; εἰπεῖν τὸν Μηδον. Οὐκ οἶσθα, φάναι, 
ὦ Κύρε, ὅτι À» ὅσον σκαρδαμύπω χρόνον, πάνυ πολύς μοι δοκεῖ 
εἶναι, ὅτι ἐχ ὁρω σε τότε τοιῖτον 0vla ; "Evlavüm δὰ τὸν Κυρον 
γελάσαι τε ἐκ τῶν πρόσϑεν δακρύων, καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ἀπιόντα 


respondisse Z/um. Ydcircó utique, dixisse Cyrum, me defixis oculis in- 
tuebaris: videor enim hoc te szpiüs facere animadvertisse. Enimveró 
cüm nunquam non te accedere vellem, profectó, ait, me pudebat. At 
non oportuit, dixisse Cyrum, fwdore te deterreri, cüm cognatus esses: 
simulque cüm accessisset eum osculatus est. Et Medum, aceepto osculo, 
interrogásse, fertur, Estne et Persis in more osculari cognatos? Maxime, 
dixisse Cyrum, cüm saltem et intervallo temporis alii alios videant, vcl 
à se invicem aliquà discedant. Tempus igitur tibi fuerit, inquit Mc- 
dus, me iterum ut osculeris? jam enim, uti vides, abeo. Atque ità 
cüm Cyrus denuó eum osculatus esset, dimisit, atque ipse etiam abiit. 
Cumque illi nondum longam viam a/ter a5 altero digressi essent, eccc 
Medus sudante equo revertitur. Quem cüm vidisset Cyrus, Num 
quid eorum, inquit, es oblitus, que mii dicere velles? Non profec- 
tó, ait; sed temporis ex intervallo venio. Brevi quidem, herclé, 
mi cognate, dixit Cyrus. Qui brevi, dixit Medus? Nonne nósti, 
inquit, Cyre, mihi perlengum esse videri tempus, quo vel conniveo, 
quód te talem intereà non adspiciam? Ibi veró et risisse Cyrum 
fertur post priores lacrymas, et illum abire, bonóque essc animo jus. 


Δ Ταῦτ᾽ ἄρα, &c.] Pro διὰ ravra. Ea- dicere did χρόνου, quod non subinde fiat, 
dem videtur ἔλλωψες τῆς id, 2 Pet. i, 5. sed interjecto temporis intervallo recur- 
Καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲν &c. Nisi quis huc rat. Ità feré Chemnitius ad Evang. ver- 
derivare malit vim prapositionis sie, ba, δὲ xj, Marc.ii, 1, quz significant, 
quz inest in verbo aupwseíyxavre mox — Multos velsaltem aliquot dies intecis ^ - 
sequenti. fuisse, cüm à susceptá Gal 

b am χρόνου] Graci absolute solent tione Capernaum rediret 
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θαῤῥεῖν, ὅτι παρίφαι αὐτοῖς ὀλίγε x pov * ose ὁρᾷν σοι Mesas, 
xdv βούλη, ἀσκαρϑαμυκίεί. 

Ὃ μὲν δὴ Κῦρος ὅτως ἀπελθῶν εἰς Πέρσας, ἐνιωντὸν μὲν λί- 
γέϊαι ivi ἐν τοῖς παισὶ γενίσϑαι. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ παῖδες 
ἕσκωπΊον αὐτὸν, ὡς Ἰδυπαϑεῖν μεμαθηκὼς ἐν Μήδοις ἥκοι. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ à, ἐσθίονϊα αὐτὸν ἑώρων, ὥσπερ αὐτοὶ, ἡϑέως, E vivorla, à εἴ 
sor ἐν ἑορτῇ εὐωχία προσγένοῖιο, ἐπιϑιδόνϊα μᾶλλον αὐτὸν του. 
je μέρες ἡσβάνονϊα ἡ προσδεόμενον᾽ X, πρὸς τέτοις δὲ, καὶ 
τἄλλα κραῖιςεύονϊα αὐτὸν ἑώρων περὶ ἅπανῖα ἑαντων, ἐνίανϑα dj 
σάλιν ὑπέπΊησσον οἱ ἥλικες αὐτῷ. ᾿Επεὶ δὲ, διελθὼν τὴν παιϑείαν 
ταύτην, ἤδη εἰσηλθϑὲεν εἰς vic ἐφήδες, ἐν τύτοις αὖ ἐδόκει κραῆιςεύ- 
ew, 3, μελέϊων ὦ χρὴ, 9, καρβϊερῶν & idu, ὦ «ἰδέμενος τὶς πρεσ- 
Cvlípse, καὶ πειϑόμενος τοῖς ἄρχουσι. 

Προϊόντος δὲ 7$ xedvs, ὃ μὲν ᾿λφονάγης ἐν τοῖς Μήδοις ἀποθ- 
vjcxe ὃ δὲ Κναξάρης ὃ τῷ ᾿Αφνώγες παῖς, τῆς δὲ Κύρε μηϊρὸς 
ἐδελφὸς, τὴν ἀφχὴν ἔλαδε γῶν Μήδων. ὋὉ δὲ τῶν Pais d 
βασιλεὺς, καϊαςρεψάμενος piv πάνϊας Σύρως, QuAOv οὐ μικρὸν, 


sisse, brevi enim se ipsis adfuturum : itaque si voles, ait, tibi licebit, 
oculis me non conniventibus, intueri. 

Cyrus igitur hoc modo ad Persas reversus, annum adhuc inter pueros 
egisse perhibetur. Ac primüm quidem eum illudebant pueri, ut qui 
apud Medos delicaté vivere edoctus venisset. At postquam cum et 
' comedere suaviter, quemadmodüm ipsi solebant, et bibere vidissent, et 
si quando festo die lautius injiceretur epulum, eum o/iis potius de 
portione suá largiri; quàm quid amplius requirere sensissent; atque 
adeó ad hzc, in ceteris etiam rebus omnibus eum ipsis longe prestare 
animadvertssent ; tum enimveró contrà zquales eum reverebantur. At 
postquam, cursu hujus institutionis absolute, jam ad ephebos tranaiit, 
inter hos item maximé excellere visus est, et exercendo quz oportebat, 
et tolerando quz opus erat, et seniores rewerendo, et magistratibus 
parendo. 

Procedente veró tempore moritur apud Medos Astyages ; et Cyaxares 
Astyagis filius, matrisque Cyri frater, Medorum imperio potitus est. 
Rex autem Assyriorum, cüm ὟΣ omnes, gentem non parvam, 


& Ὥνε ὁρῶν vot Vicus, kc.] Transiio 98» δεῖξον σικυτὸν τῷ i isesi. Et Act. i, 4, 
est ab obliquá oratione ad rectam; cu- αναρόγίμλεν αὑτοῖς «io “Ἱεροσολύμων μὴ 
jus etiam exempla in sacris scriptoribus xotldiebu, d» ἐμένων. τὴν ἱπαγηλίαν 
&unt notanda, ut Luc. v» 14, Καὶ αὐτὸς ay ««τρὸς) ἧ iv «né dà μι. 
᾿ xegi fux αὖ ταῦ padut simus ἀλλὼ ὠπελ- 
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ὑπήχοον δὲ πεποιημένος τὸν ᾿Αραδίων βασιλέα, ὑπηκόνς δὲ ἔχων 
ἤϑη καὶ Ὑρκανίες, πολιορχὼν δὲ καὶ ΒακΊρίες, ἐνόμιζεν εἰ τὲς 
ἸΜήϑες ἀσϑενεῖς ποιήσειε, πονων γε ὧν τῶν πέριξ ῥᾳδίως ἄρξειν" 
ἰσιχυρόταϊον ydg τῶν ἐγγὺς φύλων τέτο ἐδόκει εἶναι. Οὕτω δὴ 
ϑιαπέμπεϊαι πρός τε τὶς ὑφ᾽ iavrov πάνϊας, x, πρὸς Κροῖσον τὸν 
Λυδὼν βασιλέα, X, πρὸς τὸν Καππαδοκων, καὶ πρὸς Φρύγας ὠμ- 
Φοτέρες, x, πρὸς Κάρας, i Παφλαγόνας, καὶ ᾿Ινδοὺς di, Z 
“οὺς Κίλικας, τὼ μὲν καὶ διαδάλλων πρὸς αὐτοὺς Μήδους καὶ 
, 7 « 7 NY TT ν Π 4 
Πέρσας, λέγων ὡς μεγάλα Tí εἴη ταντὰ ἔϑνη x«l icy ved, καὶ 
συνεζηχότα εἰς τὸ αὐτὸ, καὶ ἐπιγαμίας ἀλλήλοις πεποιημένοι 
* 4 » à r4 » / ϑ A 
εἶεν, καὶ * συνεφήχοιεν sic ἕν, καὶ κινδυνενοιεν, ei μη τὶς αὐτονς 


subegisset, Arabum regem imperio suo subjecisset, subditos jam et Hyr- 
canios haberet, Bactriosque obsideret, existimavit, si Medorum vires 
debilitásset, facilé ee finitimis omnibus imperaturum: hzc enim natió 
inter vicinas alias potentissima esse videbatur. Itaque nuntios ad sub 

ditos suos universos, ct ad Cresum Lydorum regem, et ad regem Cap- 
padocum, etPhrygas utrosque, ad Caras, ad Paphlagonas, ad Indos 
etiam, et ad Cilicas mittit, et Medos Persasque apud illos in invi- 
diam et crimen vocat, cüm diceret magnas esse has fortesque gentes, 
et viribus consiliisgue conjunctas, et affinitatibus mutuis devinctas, eas- 
demque omninó inter se id conspirásse, ut periculum esset, nisi quis 


ἃ Καὶ evricixow sic $5] Vix dum le- 
geramus συνεςακότα εἰς τὸ αὐ τὸν cüm mua 
$ané, nec suavis adeo, verborum idem 
feré sonantium occurrit iteratio. Stepha. 
nus locum mendo laborare putat; medi- 
cas veró manus inaniter adhibuisse vide. 
tur. Is enim cum adjunctione ità legi 
vult. à dà καὶ σρὸς σύλεμον eurecinom εἰς 
ἄν. Editi omnes et MS. Bodl. (nec quis- 
quam aliter uspiam inveniri ait) ad tu- 
endam lectionem receptam conspirant : 
quam quidem, tantá presertim càm nita. 
tur auctoritate, temeré nemo, utl opinor, 
improbabit, modó ei hanc et illam mox 
legenti ep en distincta suboriantur idez. 
Quidni igitur, inter legendum hzc Assy- 
riorum regis verba, hujusmodi quedam 
animo concipiamus? Eas nimirum gen- 
tes, quas in crimen is voluit et invidiam 
vocare, secietate primó initá, inter se 
communia dudüm agitásse consilia, con- 
junctisque viribus esse ad ea exsequenda 
paratas : hanc deindé societatem stabiliori 
connuübiorum vinculo firmásse adeó, ut 
càm jam tandem sese mutuó propiore 


affinitatis amicitizque gradu contigeriht, 
unum impensiüs studerent ambz, vellent 
idem, idem nollent, et fidei hinc indé 
data forent servantissimz. Hzxcsi minüs 
placeat interpretatio, dicendum forsan 
erit, Regem illum ideó hzc ingeminássc 
verba, ut quantum tum sibi tum eis, 
quas per nuntios compellavit, gentibus 
à Medis Persisque eas conspirantibus 
timendum esset, exprimeret fortiüs et 
vehementiàs urgeret, easdemque adeó 
faciliàs in suas partes traheret, et ad ar- 
mà citiàs pro communi salute capienda 
concitaret. Conjungi autem solent ἦν καὶ 
ταυ]ὸ, de iis cüm fiat oratio, qui inter se 
maximé consentiunt; ità Polybius (ut 
exempla omittam aliundé petenda) 1. y, 
p. 441, Ai μάλιξςα μὲν μιηδίποτο earos- 
μεῖν τοὺς "Exxnvac ἀλλήλοις, ἀλλα μεγάλεν 
χάριν ἔχεν τοῖς Swic, εἰ λέγοντος ὃν καὶ 
πταντὸ «γάγχες, Kc. tque eodem feré 
modo Evang. de iis"qui éj3vuadt» ad 
occidendum Jesum erant coacti, —x«) οὐ 
d'px evt evrí $xcar iri τὸ αὖ τὸ a7 &c. 
Act. iv; 
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φϑασας ἀσϑενώσει, ἐπὶ ἕν ἔκαιξον τῶν ἐϑνῶν "ἰόντες καϊαςρέψαε- 
Sa. Οἱ μὲν δὴ καὶ τοῖς λόγοις τάτοις πειϑόμενοι, συμμαχίαν 
αὐτῷ ποιξνται" οἱ δὲ, καὶ δώροις καὶ χρήμασιν ἀναπειθόμενοι" 
πολλὼ γὰρ αὶ ταῦτα ἦν αὐτῷ. Κναξάρης δὲ ὁ τῇ ᾿Αφνάγες παῖς, 
ἐπεὶ ἡσθάνεϊα τὴν τ᾽ ἐπιδελὴν i τὴν παρασκενὴν P αὐτῶν συνιςα- 
μένην ἐφ᾽ ἑαυτὸν, αὐτός τε εὐθέως ὅσα iduvalo παρεσκευάζετο, 
καὶ εἰς Πέρσας δὲ ἔπεμπε πρός τε τὸ κοινὸν, καὶ πρὸς Καμ- 
δύσην “ τὸν τὴν ἀδελφὴν ἔχονα, καὶ βασιλεύοντα ἐν Πέρσαις. 
Ἔπεμπε δὲ καὶ πρὸς Κῦρον, δεόμενος αὐτοῦ πειρᾶσϑαι ἄρ- 
xovra ἐλϑεῖν τῶν ἀνδρῶν, εἴ τινας πέμποι ςρατιώτας τὸ Περ- 
σῶν κοινόν. Ἢδη γὰρ καὶ ὁ Κῦρος, διατετελεκὼς τῶ ἐν τοῖς 
ἐφήδοις δέκα ἔτη, ἐν τοῖς ἀνδράσιν ἦν. Οὕτω δ δεξαμένον 
τοῦ Κῦρον, οἱ βονλεύοντες γεραίτεροι αἱροῦνϊαι αὐτὸν dexovla τῆς 
εἰς Μήδους ςραϊείας. Ἐδοσαν δὲ αὐτῷ διωκοσίους τῶν ὁμο- 
τίμων προσελέσθαι" τῶν σ᾽, αὖ διωκοσίων ἑκαάςῳ, τέπαραλιθνδρας 


eas antevertendo debilitaret, né nationes alias adortz fingulas, omnes, 
everterent. Atilli, partim his verbis persuasi, partim muneribus ac 
pecuniis adducti, harum enim magna ei aderat copia, societatem belli 
cum eoineunt. Cyaxares veró Astyagis filius, cüm et insidias eorum 
et apparatum adversus se conflatum animadverteret, statim et ipse quz- 
cunque poterat parabat, etnuntios in.Persiam tum ad rempublicam, 
tum ad Cambysem qui sororem ipsius in matrimonio habebat, et in 
Persià regnabat, legavit. Atque etiam ad Cyrum mittebat, rogans 
eum daret operam, ut si quos Persarum respublica missura esset milites, 
eorum ipse veniret imperator. Jam etiam Cyrus, exactis decem inter 
ephebos annis, in virorum numerum, eratadscitus. Itaque Cyro mu- 
nus suscipiente, seniores consiliarii imperatorem eum ad expeditionem 
Medicam deligunt. Et potestatem ei fecére ducentos de eis qui ὁμότιμω 
vocantur allegendi: horum veró ducentorum unicuique permiserunt, 


& 'ó»r«] Editi omnes mendosé, uti 
videtur, ἰόντας exhibent. Stephanus et 
Muretus auctores mihi fuére, ut ἐόγτες 


Quamvis minimé aspernanda est lectia 
quam Stephanus laudat, quamque adcó 
MS. Bodl. elaré reprxsentat. 


reponerem ; quod quidem et ipsa syn- 
taxeos ratio postulat, cüm híc, ut recté 
monet Stephanus, nominandi casu opus 
Sit, qui cum xndvre/om jungatur. 

b Αὐτῶν rvrigajár, &c.] Tentavithunc 
locum Stephanus, quippe cui visum esset 
συνίςασϑαι melius de persouá, quàm de re 
dici; ideóque legi etiam monet, 7 συνί- 
ςαμίναων ἐφ᾽ ταυτόν. Scd verbum illud bis 
eàdem Polybii (alios, ne adducerem auc- 
tores) paginà, 124, dc bello usurpatur. 


C Τὸν civ ἀδελφὸν ἔχοντα) Nempé, ἐπ 
matrimonio. Quod loquendi genus re. 

ritur etiam Matt. xiv, 4, Οὐκ ἑξεςί σοι 
Xs αὐ τήγ. 

d Τῶν ὁμοτίμων Hi fuére principes 
quidem viri, sic dicti, quód honore erant 
et dignitate pares: qui, ut proceres feré 
alii omnes, ad fores regie morari con- 
suevére: uti Noster lib. vii, sub finem 
&AX ὥσπερ ἂν Πέρσαις vri τοῖς elexeiog οἱ 


ὁμότιμω δκίγεσιν, &c. 
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ἐκ τῶν ὁμοίων ἔδοσαν προσελέσθαι!" γίγνον)αι μὲν δὴ ὅτοι χίλιοι", 
τῶν δι᾽ αὖ χιλίων τύτων ἔδοσαν προσελέσθαι ἑκάξῳ ἐκ τῷ δημκ 
τῶν Περσῶν δέκα μὲν πελίαςας, δίκα δὲ σφενδονήτας, δέκα δὲ 
τοξότας. Καὶ ἅτως ἐγένονἶο μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ πελ- 
ταφαὶ, μύριοι δὲ σφενδονῆται" χωρὶς δὲ τότων οἱ χίλιοι ὑπῆρχον. 
Τοσαύτη μὲν δὴ «ρα]ιὼ τῷ Κύρῳ ἐδόθη. ᾿Επειδὴ δὲ ἠρέθη τάχιςα, 
ἤρξαῖο μὲν πρῶτον ὠπὸ τῶν ϑεῶν' καλλιερησάμενος δὲ, τότε 
προσηρεῖτο τὲς ϑιωκοσίες. Ἐπεὶ δὲ προσείλονἶο καὶ τοι δὴ τὲς 
τέσσαφας ἕκαςοι, συνέλεξεν αὐτὲς, καὶ ἔλεξεν ὁ Κῦρος ἐν αὐτοῖς 
τότε πρῶτον τάδε" 

««ὔἤλγδρες Φίλοι, ἐγὼ προσειλόμην μὲν ὑμᾶς, oU νῦν πρῶτον 
* δοκιμάσας, ἀλλ᾽ ἐκ παίδων ὅρων ὑμᾶς, ὦ μὲν καλὰ ἡ πό- 
** Aie. νομίζει, προθνμως αὐτὼ ἐκπονξν]ας" αὐ δὲ αἰσχρὰ ἡγ εῖ- 
** τῶι εἶναι, πανϊελώῶς τέτων ἀπεχομένες. Ὧν δὲ ἕνεκα αὐτός 
τε ἐκ ἄκων εἰς τόϑε τὸ τέλος κατέξην, καὶ ὑμᾶς παρεκάλεσα, 
* δηλῶσαι ὑμῖν βέλομαι. "Eye yàp κα]ενόησα ὅτι οἱ πρόγονοι 
ἐδὲν χείρες ὑμῶν byívoylo: ὠσκβν]ες yuv κἀκεῖνοι διετέλεσων, 
** ἅπερ ἴργα ἀρετῆς νομίζεῖαι. Ὅ, τι μένἶοι προσεκ]ήσανἼο τοιξ- 
** τοί ὄντες ἥ τῷ τῶν Περσῶν κοινῷ ὠγαβὸν, ἡ αὐτοῖς, τῶτο ἐκέτε 
** δύναμαι κα]ιδεῖν. Καίτοι ἔγωγε οἶμαι ῥδεμίαν ἀρετὴν ὧσ- 


ut quatuor viros ejusdem ordinis adsciret: [τὰ hi mille fiunt: horum 
autem mille unicuique concesserunt, ut ex Persarum plebe decem 
peltastas, funditores decem, decem sagittarios allegeret. Atque hoc 
modo sagittariorum decem millia, peltastarum decem millia, fundi- 
torum decem millia, confecta sunt; przter hos autem erant mille illi. 
Tantus igitur Cyro datus est exercitus. At ille cüm primüm electus 
esset imperator, à diis primüm est auspicatus; sacrisque litatis, tum 
demum ducentos illos adscivit. Postquam veró et horum singuli qua- 
tuor legissent, eos convocavit, et hzc primüm ad cos verba tunc fecit 
Cyrus: 

* Allegi vos equidem, viri amici, non qui nunc primüm voe proba- - 
* verim, sed qui viderim vos indé usque à pueritià ea, quz civitas 
* honesta censet, studiosé facere: protinusque ab iis abstinere, qus 
* illa turpia esse ducit. Quibus veró de causis et ipse munus hoc non 
* invitus susceperim, et vos advocaverim, vobis exponere libet. Ma- 
* jores ego nostros nihilo nobis deteriores fuisse animadverti; quippe 
* qui se nunquam non iniis, quz virtutis studia ducuntur, exercu- 
* erint. Quid tamen emolumenti tales qui essent vel Persarum civi- 
* tati publicé, vel sibi privatim acquisiverint, hoc nequaquam per- 
* spicere possum. Atqui ego quidem arbitror nullam ad hominibus 
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* χρῖσϑαμ ὑπ᾽ ἀνθρώπων, oc μηδὲν πλέον ἔχωσιν οἱ ἐσθλοὶ γενό- 
** μενοι τῶν πονηρων" ὧλλ᾽ οἵ τε " τῶν παραυτίκα ἡδονῶν ἀπε- 
/ * et L4 ᾿ “ , es ^s , 
€€ χομῖνοι, OU, iW μηδέποτε εὐφρανϑώῶσι, τουτὸ πρώτ]ουσιν, 
« ἀλλ᾽ ὅπως διὰ ταύτην τὴν ἐγκράτειαν πολλαπλάσιω εἰς τὸν 
* ἕπειτω χρόνον εὐφραίνωνται, οὕτω παρασκενάφονϊαι" οἵ τε λέ- 
* Jew. προϑυμόμενοι δεινοὶ γενέσθαι, dy, ivo εὖ λέγοντες μη- 
** déxols πανσωνῖαι, τοῦτο μελετῶσιν, ἀλλ᾽ ἐλπίζοντες τῷ λέγειν 
Ψ 3 . 
* ev. πείϑονϊες πολλὲς ἀνθρώπες, πολλὼ καὶ μεγώλω ἀγαθὼ 
᾽ ef T7 M ELO e r € 
e διαπράξεσϑαι" oi T€ ἂν TO πολεμιχὰ ἀσχέντες, OUX, ὡς peo 
^C χόμενοι μηδέποϊε παύσωνται, TET ixmovECI, ὥλλὼ νομίζονϊες 
* . * 

** καὶ ὅτοι, τὼ πολεμικὼ ἀγαθοὶ γενόμενοι, πολὺν μὲν DAGOY, 
* πολλὴν δὲ εὐδαιμονίαν, μεγώλας δὲ τιμὸς καὶ αὐτοῖς καὶ 
^ / / | M of , ΄ 
2$ TH χολει περιάψειν. Εἰ δέ τινες τανταὰ ἐκπονησανῖες, πρὶν τιν 
** χαρπὸν dT αὐτῶν κομίσασθαι περιεῖδον αὐτὲς γήρᾳ ὠὡδυνάταες 
«ς γενομένες, ὅμοιον ἔμοιγε δοκῶσι πεπονθέναι, οἷον εἴ τις γεωρ- 

: hs KJ ; , 
« γὸς ὠγαϑθὸς προθυμηθεὶς γενέσθαι, z, εὖ σπείρων, x, εὖ Quisvev, 


€ virtutem coli, ut qui probi evaserint nihilo meliore sint conditione 
* quàm inertes: sed qui à voluptatibus in presentiá oblatis abstinent, 
€ mon, ut nulla unquam gaudia percipiant, hoc faciunt, sed ut in po- 
«€ sterum propter hanc continentiam multiplici gaudio fruantur, ità 
* sese comparant: quique dicendi vi student excellere, non, ut ornaté 
* dicendi finem nunquam faciant, hoc meditantur, sed quód fore spe- 
* rant ut, cüm dicendi facultate in suam multos homines sententiam 
* adduxerint, multa magnáque assequantur commoda: iique itidem 
* qui res bellicas tractant, non, ut pugnare nunquam desinant, 
* hunc laborem sustinent, sed quód hi quoque arbitrantur, si peri- 
* tiam rei militaris adepti sint, multas se opes, multam felicitatem, 
* magnos honores tum sibi tum patrie acquisituros. Quód si qui stu- 
* diosé in his versati, per negligentiam sese senectute imbecilles reddi 
* sjverunt, priusquam fructum ex eis aliquem perceperint, illis ejus- 
* modi quidpiam usu venisse mihi quidem videtur, ac si quis agricola, 
« postquam peritus esse studuisset, bené serendo, bené item plantando, 


ἃ Ἰῶν σσαραυτίκα ἡδονῶν, Kc.] Vult τὰς 
ἐγ τῷ πναρόγ]: ἡδονὰς, quibus mox opponi- 
tur τὸ εἰς σὸν ὕπεντα χρόνον οὐ φραέγεσ cu. 
Quà cum locutione apostolicam illam 
conferre libet, 2 Cor. iv, 17, τὸ 45 ax- 

αὐτίκα ἐλαφρὸν τῆς ϑλίψοως ἡμῶν. Quae 
idem valent quod ejusdem apostoli ver- 
ba, Rom. viii, 18, τὸ e«S iuda vi νῦν 
^. Tempus autem hoc cüm vix 

(ti rationcm habeat, si vitem 


zternüm posthàc producendam animo 
reputemus, recté, patet, ab interpreti- 
bus ἃ araeaurixa ϑλέψην conversum esse, 
teinporariam vel momentaneam affictio- 
nem, Atque ità Latini etiam adverbium 
nonnunquam loco nominis adjectivi ad- 
lhibent, 
——neque enim ignari sumus anté 
malorum. ἊΝ 
JEn. l. i; v. 202, et passim alibi. 
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* ὁπότε αὐτὸν καρπῶσθαι ταῦτα δέοι, idw τὸν καρπὸν ᾿ὠσυγκό- 
** μεφὸν εἰς τὴν γῆν wav καϊαῤῥεῖν. Καὶ εἴ τις ἀϑλητὴς πολλὼ 
*« πονήσας, καὶ ἀξιόνικος γενόμενος, ἀναγώνιστοφ διατελέσειεν, 
** cud, ὧν οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ δικαίως ἀναίτιος εἶναι ὠφροσύνης. 
«« 'AAA' ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, μὴ πάϑωμεν ταῦτα: ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
** συνίσμεν ἡμῖν αὐτοῖς ἀπὸ παίδων ὠρξώμενοι ἀσκη]αὶ ὄντες τῶν 
** χαλῶν χάγαβῶν ἔργων, ἴωμεν ἐπὶ τοὺς πολεμίονς, οὖς ἐγὼ σα- 
p , /, 3» VN M 3 , ν € A [: ^s 
* φῶς ἐπίςωμαι, αὐτὸς ἰδων, ἰδιωτας ὄντας ὡς πρὸς ὑμᾶς 
ec ,) / 3 [4 Ψ ς / » 2 4 ὁ 
ἀγωνίζεσθαι. Οὐ yàp πω οὗτοι ἱκανοί εἰσιν ὠἀγωνιφαὶ, of ὧν 
** τρξεύωσιν, ἢ ὠκοντίζωσιν, ἡ ἱππεύωσιν ἐπιςημόνως, ἦν δέ πε 
*« πονῆσαι δίη, τούτῳ λείπωνται" ἀλλ᾽ οὗτοι ἰδιῶταί εἰσι κα]ὼ 
M / 282 el 3 “ / e e)" , 
** qe món" οὐδέ γε οἵτινες, ἀγρυπνῆσαι δέον, ἡτίωνται τότε" 
“«“ ἀλλὰ X, οὗτοι ἰδιῶταί εἰσι xard τὸν ὕπνον" οὐδέ γε οἱ ταῦτα 
«c N € 3 / ^ « A , N 7 
μὲν ἱκανοὶ, ὠπταίδειῖοι δὲ ὡς χρὴ ἢ συμμάχοις x πολεμίοις 
e» » [d e ev 
€« χρῆσθαι" Ra X, ovvos δῆλον ὅτι τῶν μεγίξων παιδευμάτων 
* ἀπείρως ἔχεσι. ὝὙμεῖς δὲ νυχτὶ μὲν δήπε, ὅσαπερ οἱ doa 
«ς ἡμέρᾳ, δύνασθε χρῆσθαι" " πόνας δὲ τοῦ ζῆν ἡδέω; ἡγεμόνας 


* cüm tandem íructus eum ex his colligere oporteat, eos τηϊηἰπιὰ 
* comportatos, in terram rursüs decidere patiatur. Si quis itidem 
« athleta multum postquam laboris hauserit, et idoneus ad victoriazm 
* adipiscendam evaserit, in certamen nunquam descenderit, neque ig 
* mihi quidem jure liberandus dementiz culpà videtur. At nobis, 
* viri, idem nequaquam usu veniat; sed cüm ipsimet nobis conscil 
* simus, indé usque à pueritià nos et in honestarum et laudabilium 
* actionum studiis exercitatos esse, eamus in hostes, quos ego, quippe 
* qui spectaverim, certó scio adversàm vos pugnandi rudes esse. Νε- 
quaquam enim idonei sunt przliatores, qui vel sagittandi, vel jacu- 
landi, vel equitandi sunt periti, labores veró perferre si quando 
oporteat, hic deficiant; verüm hi quod ad labores attinet, rudes 
sunt; neque ii certé, qui vigilandum cüm sit, vigiliis succumbunt ; 
sed et hi rudes sunt, somnum quod attinet: neque ii sané, qui ad 
hzc quidem przstanda sint idonei, ignari veró quomodoó se et erga 
socios et hostes gerere oporteat; sed et hos maximarum disciplina- 
rum rudes esse constat. At vos opinor nocte, perind? atque alii 
* die, uti potestis: labores autem ad jucundé vivendum duces esse 


& ££ $$ € t ?* n3 


ἃ Ἰνοῦς δὲ τοῦ δὴν ἡδίως, &c.] Lon- feré de labore Livius in eá, quà Ap- 

1 audi, p. 94, Edit. nuperz Lon- Pun. Claudium usum facit, oratione, 

in. Αντὸ τοῦ ovy ϑέύλυτο *5 eóvoy lib. v, tom. 1, p. 334, Edit. Amstel. La- 
** ἡγεμόνα τοῦ (Sy Miac “οιῶσϑε,᾽" εἰπὼν, bor eoluptasque, diseimilima naturd, so- 
καὶ τἄλλ᾽ ὁμοίως ἐξπυιτοίνας, utydioar τὰ — cictate quá iMer se maturali eunt 
inea τῷ ὑπακίνῳ σιοσπορωρσατο. ldem — juncta. H 
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νομίζετε" λιμῷ δὲ ὅσαπερ ὄψῳ διαχρησθε" ὑϑδροποσίαν δὲ ὁ ζον 
τῶν λξονων Φέρεϊε' xaBasor δὲ Χανίων καὶ πολεμικώταἶον κϊήμω 
εἰς τὸς ψυχὲς συϊκεκόμισθε᾽ ἐπαινούμενοι yag μῶλον ἢ τοῖς 
v LÀ ΝΣ , r . ^ 2 ^7 , d 
λοις ἅπασι χαίρετε. Tuc δ᾽ ἐπαίνε ἐραςὰς ὠναγκη ἐπὶ τέτω 
σάντα μὲν πόνον, πάντω δὲ κίνδυνον ἡδέως ὑποδύεσθαι. — Ei δὲ 
ταῦτα ἐγὼ λέγω περὶ ὑμῶν, ὥδλως γιγνώσκων, ἐμαντὸν ἐξα- 
πατῶ" διτι γὼρ μὴ τοιῦτον ἀποξήσεται παρ᾿ ὑμῶν, εἰς ἐμὲ 
Mor r^ e 3» rd “ , e*t — ^" 3 
TO EPMei7TOV 25e. AXXa πσιξενῶ τοι T4 πξειρο, καὶ T4 υμῶγ εἰς 
ἐμὲ εὐνοίᾳ, καὶ τῇ τῶν πολεμίων ἀνοίᾳ, μὴ ψεύσειν με ταύτας 
τὸς ἀγαθὰς ἐλπίδας. "᾿Αλλὰ ϑαῤῥουντες ὁρμώμεθα, ἐπειδὴ 
καὶ ἐκποδὼν ἡμῖν γεγένηται τὸ δόξαι τῶν ἀλλοτρίων ἀδίκως 
ἐφίεσθαι. Νῦν γὰρ ἔρχονΐαι μὲν οἱ πολέμιοι, ἄρχονϊες ὠδίκων 
e e N € e t , ? ; 7T *, E ^» 
χειρῶν: καλξσι δὲ ἡμᾶς οἱ φίλοι ἐπικέρους. Τί sy isw ἡ τῷ 
ὠλέξασθαι δικαιότερον, ἢ τοῦ τοῖς Φίλοις ὠρήγειν κάλλιον ; 
'AAAd μὴν διὼ «ETO ὑμῶς οὐχ ἥκιςα οἶμαι ϑαῤῥεῖν, τὸ μὴ 
παρημεληκότω μὲ τῶν ϑεῶν τὴν ἔξοδον προιεῖσθαι. Πολλὼ yao 
“ . 3 » / b! , 3 A a 
μοι συνόνϊες, ἐπίξασϑε οὐ μόνον τὸ μεγώλα, ἀλλὼ καὶ τὼ 
μικρὼ πειρώμενον, do ϑεῶν ὁρμᾶσβαι ὠεί. τέλος, ἔφη, Tí δεῖ 


existimatis; fame t&nquam obsonio omninó utimini; aquz potum 
faciliàs quàm leories ipsi fertis; pulcherrimam denique omnium pos- 
sessionem et bellatoribus aptissimam in animos vestros condidistis; 
quippe qui laude magis quàm omnibus aliis rebus gaudetis. Laudis 
autem amatores necesse est ejus adifhiscende grati, laborem omnem, 
omne periculum libentissimé subire. Quód si hzc ego de vobis, ali- 
ter ac sentiam, dico, memet ipsum fallo: nam si contigerit ut vosmet 
tales non przstetis, in me quicquid defuerit recidet. Verüm et ex- 
perientiá, et bernevolenti& erga me vestrá, et hostium amentià /retue 
confido, bonas hasce spes me non frustraturas. Fidentibus igitur 
animis proficiscamur, presertim cüm hoc procal à nobis absit, ut 
aliena per injuriam appetere videamur. Hostes enim nunc adve- 
niunt, qui primi bello lacessunt: amici veró nos ad opem ferendam 
arcessunt. Quid ergó vel justius est quàm vim propulsare, aut ho- 
nestius quàm amicis opitulari? At veró ed vos de causà non pauló 
fidentiores esse arbitror, quàd nimirum diis minimé neglectis ex- 
peditionem hanc parem. Nam cüm multüm mecum versemini, 
non modó res magnas, sed etiam parvas aggredientem, initium à 
diis semper 7e facere novistis. Tandem, ait, Quid pluribus verbis 


" ᾿Αλλὰ SajeUrrse &c.] 'Axxà hoc tinet, Act. x, 90,— Ax demcde κα 
loco, itague, quin; quam notionem ob- «cd63:. 
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“« λέγειν ἔτι; ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν τὲς ἄνδρας ἑλόμενοι Ὁ πάλαι 

ἴς ξόγτες, καὶ τλλαᾳ παραφκευασώμᾳνει, ἴτε εἰς Μήδερ᾽ ἐγὼ d 
*« éscavsAlov πρὸς τὸν erts, αρόειμι δὴ, ὅχως τὰ τῶν πολε- 
** μέων dc τάχιςα μαθὼν οἷά ici, φαρασχευάσω, ὑμῖν ὅ, τι ὧν 
** δύνωμαι, ὅπῳς ὡς κάλλιζα, σὺν Oed, ἀγωνιζώμεϑα.᾽" Οἱ 
μὲν δὴ ταῦτα ἔπρω ξον. 

Κῦρος δὲ ἐλϑὼν οἴκαδε, καὶ προσευξάμενος ᾿Εςίᾳ παϊρῴα, καὶ 
Aii παϊρώῳ, καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς, dep&ro ἐπὶ τὴν ςρατείαν" 
συμπρόπεμπε δὲ αὐτὸν. ἡ ὁ παῖήρ. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἔξω τῆς οἰκίας ἐγέ- 
γονῖο, λέγον]αι ἀςραπαὶ X, βρον]αὶ αὐτῷ αἴσιοι γενέσθαι. Τέταν 
δὲ Qavivluv, οὐδὲν ἔτ’ ἄλλο οἰωνιζόμενοι ἐπορεύονῖο, ὡς οὐδένα dy 
λήσανϊα τὰ τῷ peyísu Ses σημεῖα. 

Προϊόντι δὲ τῷ Κύρῳ à πατὴρ ἤρχεϊο λόγῃ τοι. δε. Ὅτι μὲν, 
ὦ παῖ, Ov) ἵλεώ τε αὶ εὐμενεῖς πίμπεσί σε, i ἐν ἱεροῖς δήλογ 
καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις" γινώσκεις δὲ καὶ αὐτός. ᾿Εγὼ γάρ σε 
ταῦτα ἐπίτηδες ἐδιδαξάμην, ὅπως μὴ dí ἄλλων ἑρμηνέων vas 
τῶν θεῶν συμδελὼς συνείης, ἐὀλλὼ αὐτὸς, καὶ ὁρῶν τὼ ὁξάϊα, "T 
ἀκούων τὰ ἀκουςὼ, γινώσκοις, καὶ μὴ ἐπὶ Bérlern εἴης, οἷ, εἰ 
βέλοιντό, σε ἐξαπατψεν, ἕ ἕτερῶ λέγονες ἢ $ τὼ παρὸ τῶν Θεῶν ση- 
μαινόμενῳ" μησὶ, αὖ, εἴ ποτὰ ἄρῳ ἄνεν μάντεως γένοιο, ὠποροῖς 


* opus est? At vos lectis quidem assumptisque virisy ceterisque rebus 
* paratis, an Medos pergite: ego veró ad patrem reversus, eó utique 
* jam proficiscor, quó de rebus hostium quàm celerrimé quales ez sint 
* edoctus, quicquid potero vobis parem, ut quàm przclarissimé, deo 
* juvante, dimicemus."  Etilli quidem hzc agebant. 

Cyrus autem domum reversus, precatusque Vestam patriam, et Jo- 
vem patrium, czterosque deos, in expeditionem profectus est: eumque 
pater etiam deducebat. Ac postquam domo egressi essent, fulgura to- 
nitruaque fausta ei oblata fuisse perhibentur. Quz cám apparuissent, 
alio prztereà nullo captato augurio perrexére, quasi neminem maximi 
dei signa latere possent. 

Cyrum verà progredientem pater hujusmodi verbis alloqui cepit: 
Quód quidem, fili, dii te propitii atque benigni dimittunt, cum ex sa- 
crificlis constat tum celestibus signis : id quod et ipse etiam nósti. Hzc 
ego enim te de industri&á edocui, ut né per alios interpretes deorum 
consilia intelligeres, sed ipse ca, εἰ que videnda sint videns, et que 
audienda audiens, cognosceres, et ab hariolis non penderes, qui te, 
si vellent, decipere possent, alia dicentes quàm quz divinitüs por- 
tenderentur: néve rursüs, δὶ quando hariolus non adesset, quid de 


“4 
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ϑείσις δημείοις à, τι χρῷο; ἀὠλλὼ did τῆς μαν]ικῆς γιγνώσκων 
τὰ παρὼ τῶν ϑέων συμξελενόμενα, τούτοις πείθοι. Καὶ μὲν δὴ, 
ὦ πώτερ, ἔφη ὁ Κῦρος, ὅπως γ᾽ ὧν ἵλεω ol So) ὄντες ἡμῖν 
συμξδελεύειν ἐθέλωσιν, ὅσον δύναμαι κατὰ τὸν σὸν λόγον ϑιαϊελέσω 
ἐπιμελώμενος. Μέμνημαι ydo " ἀκούσας πότε σε, ὅτι εἰκότως 
ἂν καὶ παρὰ τῶν ϑεῶν πραχ]ικώτερος εἴη, ὥσπερ καὶ παρὼ dy- 
ϑρώπων, ὅὃςις μὴ, ὁπότε ἐν ὠπόροις εἴη, τότε κολάκενοι, ἀλλ᾽ 
ὅτε ἄριξω πράτοι, τότε paga, τῶν ϑεῶν μεμνῷτο" 9, τῶν Φίλων 
δὲ ἔφησθα χρῆναι ὡσαύτως ἐπιμελεῖσθαι. Οὐκᾶῶν νῦν, ἔφη, ὦ σαῖ, 
διά γε ἐκείνας τὸς ἐπιμελείας ἥδιον μὲν ἔρχη πρὸς τοὺς De- 
οὐς δεησόμενος" ἐλπίζεις δὲ μᾶλλον τεύξεσϑαι ὧν ὧν δέῃ, ὅτι 
συνειδέναι σαυτῷ doxes οὐ πώποτ᾽ ἀμελήσας αὐτῶν. Πάνυ μὲν 
οὖν, ἔφη, ὦ πάτερ, ὡς wpoc Φίλους μοι τοὺς ϑεὲς ὄντας οὕτω 
διάκειμωι. τί γῶρ, ἔφη, ὦ παῖ, μέμνησαι ἐκεῖνα, ὦ wort 
ἐδόκει ἡμῖν; P ὡς, ὦπερ δεδώκασιν oi ϑεοὶ, μαϑόντας ἀνθρώπους 


signis divinis statuendum esset ambigeres ; sed vaticinandi arte perci- 
piens quz divinitüs consulerentur, eisdem obtemperares. Et Cyrus 
quidem, pater, inquit, ut dii propitii nobis consulere velint, quahtum 
potero ex oratione tuá nunquam non curabo. Memini enim ex te ali- 
quando audisse, merit illum etiam à diis, quemadmodüm et ab homi- 
nibus, aliquid faciliàs impetrare, qui non tunc demàm, cum adducitur 
in angustias, aduletur, sed cüm felicissimá utitur fortuná, tunc deo- 
rum maximé meminerit: et amicorum etiam aiebas eodem modo 
habendam esse curam. Ergo jam, fili, inquit, libentiàüs deos accedls 
supplicaturus, propter illa £a ἐπ eis colendis studia: et speras te magis 
ea quz petieris consecuturum, quód tibi sic conscius esse videris ut qui 
nunquam eos neglexeris. Sané quidem, pater, inquit, sic erga deos sum 
affectus ut qui mihi amici sint. Quid enim, fili, inquit, meministin' illa, 
de quibus inter nos aliquando conveniebat? nimirüm, ea quz dii largiti 





4 'Axíeac φιτί cw ] Knatchbullus, 
ad Act. i, 4, in miram quandam jnter- 
punctionem, atque adeó interpretatio- 
neum, istorum verborum, τὴν ivajftlay 
τὸ ««α«τρὸς, ἣν ἡκέσατί με, delapsus est : 
quippe qui ἡκέσατέ 4v, pro «ναρὲ uii; vio- 
lentam constructionem esse judicásset. 
ἘΠῚ scilicet in mentem non venerat, ver- 
ba audiendi, prxter accusativum objecti 
(ut loquuntur) «auditi, geniivum etiam 
subjecti d quo quid auditur, wsitaté re. 
gere. Constructio hxc est Nostro per- 
quàm familiaris. 

b Ὡς, ἅπερ διδώκασιν οἵ $401, &c.] Ste- 
phanus multum sibi negotii verba hxc, 


ὡς ἅπερ, facessisse ait: tandcm ὅσαπερ re- 
scribendum statuit: qu& de scripturá 
exstat ctiam Mureti adstipulatio. Ego 
veró nihil mutandum puto; cüm lectio 
recepta sensum satis idoneum dare vi. 
deatur. Non enim raró, apud probatis- 
simos quosque auctores, particulam ὡς 
premissam reperimus, cüm ad orá- 
tionem, priàs habithm, denuó referen- 
dum se accingunt. Cambyses igitur hic, 
meá quidem sententià, repetendo jam 
percurrit monita, quz anteà Cyro, ca 
omnia coómprobanti tradiderat ; quaque 
huc feré recidcre videntur. Earum, 
scilicet, artium, quibus aequirendis ido- 
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βίλτιον τρώξειν, ἡ ἀνεπιξτήμονας αὑτῶν ὄντας, καὶ ἐργαζομένους 
μᾶλλον ἀνύτ]ειν, sv ὠργῶντας, καὶ ἐπιμελεμένηες ἀσφαλέφερον dv 
διώγειν, 3 ἀφυλακ)οῦνϊας τούτων: παρέχονϊας οὖν ἑαντοὺς οἷες δεῖ, 
οὕτως ἡμῖν ἐδόκει δεῖν καὶ αἰτεῖσθωι τὼ ἀγαθὰ wapa τῶν ϑεῶν. Ναὶ 
μὲ Δία, ἔφη ὃ Κῦρος, μέμνημαι μέντοι ταῦτα * ἀκούσας σε" καὶ 
ya ἀνάγκη ἣν πείϑεσϑαι τῷ λόγῳ τέτῳ. Καὶ ydg οἶδϑώ σε λέ- 
γοῖα à), ὡς ἀδὲ ϑέμις εἴη αἰτεῖσθαι wapa, τῶν ϑεῶν ὅτε, ἱππεύειν 
μὴ μαϑόντας; ἱππομαχᾶντας νικᾷν" ὅτε, μὴ ἐπιξαμένες τοξεύειν, 
τοξενονῖας κρατεῖν τῶν ἐπισταμένων τοξένειν" ὅτε, μὴ ἐπισαμένες 
κυξερκᾷν, σώζειν εὔχεσθαι vavc κυξερνῶν]ας" ξδὲ, μὴ σπείρονϊς γε 
σῖτον, εὔχεσθαι καλὸν αὐτοῖς σῖτον φύεσθαι" dà, μη Φνλατίομένες 
γε ἐν πολέμω, σωϊηρίαν αἰτεῖσθαι" παρὼ yap τὲς τῶν ϑεῶν θεσμὲς 
πάντα τὰ τοιαῦτα εἶναι" τὰς δὲ ὠἀϑέμιςω εὐχομένες ὁμοίως 
ἔφησϑα εἰκὸς εἶναι παρὼ ϑεῶν ἀτυχεῖν, ὥσπερ καὶ παρὰ ὠνθρώ- 
πων ἀπρακτεῖν τὰς πιωράνομω δεομένες. 
ἐπελάθε, d ποτε ἢ ἐγὼ καὶ σὺ ἐλογιζόμεϑα; ὡς ἱκάνὸν εἴη καὶ 


᾿Εκείνων δὲ, ἔφη, ὦ παῖ, 


sunt, homines si didicerint meliàs facturos, quàm si eorum sint impe- 
riti: et si operentur, plus effecturos, quàm si sint otiosi ; et si curam 
adhibeant, securiüs vitam acturos, quàm si horum sint negligentes: ad- 
cóque przbentes seipsos quales oportet, sic nobis videbatur oportere 
quoslibet bona ἃ diis petere. Profectó, inquit Cyrus, memini quidem ex 
te hzc autlisse: et sané necesse erat huic tuo sermoni adsentiri. Et- 
enim novi te dicere solitum, né fas quidem esse à diis petere vel eos, qui 
equitandi artem non didicerint; ut equestri przlio victoriam adipiscan- 
tur: vel eos, qui sagittare nesciant, ut sagittandi peritos sagittando su- 
perent : vel gubernandi rudes precari, ut naves gubernando servent : vel 
€0s, qui frumentum non serant poscere, bonum ut sibi nascatur frumen- 
tum: vel denique eos, qui in bello sibi non caveant, salutem petere : 
hujusmodi enim omnia esse contra leges divinas: eos veró, qui ea quz 
non fas sit precantur, par esse aiebas zqué ἃ diis optata non consequi, 
atque ab hominibus nihil impetrare eos, qui ea quz legibus ad- 
versantur rogant. Illorum veró, fili, ait, oblitüsne es, quz aliquando 
inter nos argumentando concludebamus? sat magnum scilicet ac 


neas Numen vires nobis condonavit, illos 
sese peritissimos longé pr:zstare, indé. 
que jma comparare commoda, qui 
ius turn discendis tum colendis assidu- 
am operam dederunt; eosquc adeó 
credulam nimis fovere spem, qui igna- 
vis freti precibus, lzta sibi oginia polli- 
ceri audent. Hujusmodi sunt sagittan- 
di, equitandi, alizque, pauló post me- 
moratz, artes, quas ideó Xenopben 


inter ea recenset ὦ οἵ 9» διδώκ «σι, quód 
copiam hominibus eas, si velint, dis. 
cendi fecére. Reliqua, quz ad hunc 
locum annotavit Stcphanus, ad calcem 
operis inter variantes lectiones discu. 
tienda rejccimus. 

4 'Axsesc ev] Vide quz psuló ant? 
de hác constructione sunt dicta. 

Ὁ Ἐγὼ καὶ σὺ eyiiusó2] Huic verbo 
tribuenda cst hic loci potestas 78 συλλο- 
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καλὸν ἀνδρὶ ἔργον, εἴ τις δύναιτο ἐπιμεληϑηναι ὅπως ἄν αὐτός 
τι καλὸς. κἀγαθὸς δοκίμως γίνοιτο, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ὅπως αντός 
τε καὶ οἱ αἰκέται ἱκανῶς ἔχοιεν. Τὸ δὲ, τότε μεγάλε ἔργε οὕτως 
ἃ ὄντος, ἐπίφασϑαι ἀνθρώπων ὦλλων προςατεύειν, ὅπως ἔξχσιε 
ἅπαντα τὰ ἐπιτήδειω ἔχπλεω, καὶ ὅπως ἔσονται πάντες οἷες δεῖ, 
τοῦτο ϑαυμαφὸν δήπε ἐφαίνετο ἡμῖν εἶναι. Ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη, 
ὦ πάτερ, μέμνημαι καὶ τοῦτό σε λέγοντος" συνοδόκει ὧν καὶ ἐμοὶ, 
ἱὑπερμέγεθες εἶναι ἔργον, τὸ καλῶς ἄρχειν. Καὶ vuv y , ἔφη, 
ταντώ μοι δοκεῖ ταῦτα, ὅταν πρὸς αὐτὸ τὸ ἄρχειν σκοπῶν λογί- 
ζωμαι. Ὅταν μέντοιγε πρὸς ἄλλες ἀνθρώπους ἰδὼν κατανοήσω, 
οἷοί τε ὄντες διαγίγνονται ἄρχοντες, καὶ οἷς, ὄντε ἀνταγωνιςαὶ 
ἡμῶν ἔσονται, arávo μοι δοκεῖ αἰσχρὸν εἶναι, τὸ τοιάτονςσαντὲς ὄν- 
τας ὑποπτῆξαι, καὶ μὴ ἐϑέλειν ἰέναι αὐτοῖς ὠνταγωνιεμένονς" ac, 
ἔφη, ἐγὼ αἰσθάνομαι, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἡμετέρων Φίλων Té- 
τῶν, ἡγεμένες, δεῖν τὸν ἄρχοντω τῶν ὠρχομένων διαφέρειν τῷ καὶ 
πολυϊελέςερον δειπνεῖν, καὶ πλέον ἔνδον ἔχειν χρνσίον, xj πλείονω 
χρόνον καϑεύδειν, καὶ πάντα ἀπονώτερον τῶν ὠρχομένων διάγειν. 


preclarum esse hominis opus, si quis studio suo perficere possit, 
ut et ipse insigniter honestus probusque evadat, et ut omnium ad 
victum necessariorum affatim sit tum ipsi tum familiz. Jam veró, cüm 
hoc adeó magnum opus esset, scire etiam bominibus aliis preesse, ut 
omnia ad victum necessaria illis abundé suppetant, et tales ut sint omnes 
quales oportet, id sané nobis admirandum esse videbatur. Profectó 
memini, peter, inquit, hoc quoque te dicere : itaque mihi simul videba- 
tur, ingens arduumque esee opus, recté imperare. Et nunc quidem, ait, 
idem de his mihi videtur, cüm ad ipsum munus imperetorium respiciens 
mecum ipse considero. Cüm veró in alios homines intuens perspexerim, 
quales sint qui in imperio permanent, et quales qui nobis adversarii fu- 
turi sunt, omninó mihi turpe videtur, hujusmodi quosdam formidare, ac 
non Bibenter ad certamen cum iis ineundum procedere; quos ego, in- 
quit, intelligo, ab amicis hisce nostris initio facto, existimare, oportere 
principem à eibi subjectis in eo differre, ut et sumptuosiüs ccenet, et do- 
Tni plus auri habeat, et diutiàs dormiat, et omninó magis otiosé quàm 


ίξομαι, qux ei itidem competit Roman. ὁ Ὅντος trícasÓe;] Vulgo, ὄντος voi-- 
kh. 28. Λογιζόμεθα iv, eise dmadcüe: ςασϑαι. Distinctio veró post ὄντος est 
εἴνϑρωπον, Kc. Ubi, non in opinionem ponenda, et pro ὑφίςασθαι substituen- 
tantüm incertam se adduci ait aposto- dum ἑπίςασθϑαι: id quod alii conjecturá 
lus, sed persuasissimum habere, non perspexére, et tum res ipsa, tum M5. 
aliter quàm fidc jusuüaum alicui posse Bodl. ratum faciunt. 


coutingere. 


-" 
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᾿Εγὼ δὲ οἶμαι, ἔφη, τὸν ἄρχοντα 4$ τῷ ῥᾳϑδιεργεῖν χρῆναι ϑδια- 
Φέρειν τῶν ὠρχομένων, ὠλλὼ Td προνοεῖν τε καὶ Φιλοπονεῖν τῥρο-- 
ϑυμεμενον. ᾿Αλλά τοι, ἔφη, ὦ παῖ, ἕνιά ier, ὦ καὶ πρὸς ἀν- 
ἀρώπες ὠγωνιφξίον, ἀλλὰ πρὸς αὑτὸ τὼ πράγματω, ὧν οὐ ῥᾳ- 
diov εὐπόρως περιγενέσθαι. Αὐτίκα δήπε οἶσθα, ἔφη, ὅτι εἰ μὴ 
ἔξει καὶ «ςρατιὰ τὼ ἐπιτήδεια, καταλύσεταί σε εὐθὺς ἡ ἄρχη. 
Οὐκοῦν ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ πάτερ, Κυαξάρης Φησὶ παρέξειν τοῖς 
ἐντεῦθεν πασιν ἰῶσιν, ὁπόσοι ὧν ὥσι. Τότοις δὲ, ἔφη, ὦ παῖ, 
σὺ πιξεύων ἔρχη τοῖς παρὰ Kvabdew χρήμασιν; "Ἔγωγε, ἔφη 
ὁ Kveoc. Tí δὲ, ἔφη, οἶσϑα ὁπόσα αὐτῷ ici; Μὰὼ τὸν Δία, 
ἔφη ὁ Κῦρος, οὐ μὲν δή. Ὅμως δὲ τούτοις, ἔφη, πιφένεις τοῖς 
εἰϑήλοις ; Ὅτι δὲ πολλῶν μέν σοι δεήσει, ξολλὰ δὲ xa) ἄλλα 
νῦν ἀνάγκη δαπανᾷν, ἐκεῖνο οὐ γινώσκεις; ΤΓρμώσχω, ἔφη ὃ 
Κύρος. "αν οὖν, ἔφη, ἐπιλίπη αὐτὸν ἡ δαπάνη, ἢ καὶ ἑκὼν 
ψεύσηται, πῶς σοι ἕξει TÀ τῆς φςρατιᾶς; Δῆλον ὅτι οὐ κα- 
λῶς. ᾿λτὼρ, ὦ πάτερ, ἔφη, σὺ si ἐνορᾷς τινά πόρον καὶ 
ἀπ᾿ ἐμὰ ἂν προσγενόμενον, ἕως ἔτι ἐν φιλίᾳ ἐσμὲν, λέγε. 
ἝἙρωτᾷς, ἔφη, τῶτο, ὦ παῖ, € τις ὧν ἀπὸ CE πόρος προσ- 
γένοιτο; ᾿Απὸ τίνος δὲ μῶλλον εἰκός igi πόρον προσγενέσθαι, 


subditi degat. Ego autem, ait, arbitror, principem non desidiosé vitam 
agendo à subditis distare debere, sed et rebus suis alacri animo prospi- 
ciendo et laboribus studiose tolerandis. Αἱ vero, fili, inquit i/le, sunt 
quzdam, in quibus nan cum hominibus certandum est, sed cum ipsis 
rebus, quas gwidem haud facile est commod? superare. Ac primüm 
quidem nósti, inquit, nisi exercitus commeatum habeat, imperium 
tuum statim ruiturum. Atqui hzc, pater, inquit, Cyaxares prz- 
biturum se dicit omnibus hinc proficiscentibus, quotquot fuerint. 
Ergó ut, fili, ait, iter ingsederis his opibus quz. sunt apud Cyaxa- 
rem confisus? Sic, equidem, inquit Cyrus. Quid autem, ait, nostin' 
quante sint 4lli ofies?  Minimé profecto, inquit Cyrus. Et hisce 
tamen incerüs, ait, fretus es? Quód autem multis tibi erit opus, 
atque magnos etiam alios eumfi^us jam necesse est impendere, illud 
non vides? Video, inquit Cyrus. Quód ei ergà deficiat illum sump- 
tüs suppeditandi copia, vel etiam sciens fallat, quomodó tibi sese res 
exercitás habuerint? Certé non bené. QCzterüm tu, pater, ait, si 
quam parands cofie rationem quz à me. quoque possit adferri perspi- 
cis, eam mii, dum adhuc in regione pacatá sumus, exponito. Hoc, 
fili! queris, ait, ecqua poseit abs te etiam copie parandz ratio profi- 
cisci? Α quonam veró magis convenit copie parande rationem adinve- 
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ἢ ἀπὸ Ts δύναμιν ἔχοντος; Σν δὲ πεζὴν μὲν δύναμιν ἔχ σν 
25, εν οἷσι, ὅτι, πολλαπλασίαν ὄλλην οὐκ 


ἐνθένδε ἔρχη». ὠνϑ' 


ὧν δίξαιο᾽ ἱππικὸν δέ σοι, ὅπερ κράώτιφον, τὸ Μήδων σύμμοι-- 
xw ἕςαι. Ποῖον ἐν ἔϑνος τῶν πέριξ ἃ δοκεῖ σοι, καὶ χαρίζεσϑ' σε 


βονλόμενον " ὑμῖν ὑπηρετήσειν, καὶ Φοδούμενον μή T) πάϑη ς 
P , TAE . , ἣν " , , 

À χρή σὲ κοινῇ συν χναξάρη σκοπεῖσϑωι, μήποτε ἐπιλίπη τὲ 
ὑμᾶς ὧν δεῖ ὑπάρχειν" ^ καὶ ἔθες δὲ ἕνεκα μηχανᾶσϑαι προ- 
Tóde δὲ μάλιςα πάντων μέμνησό μοι, μηδέ- 

» / N 7 Ao» ; 4 3» ὰ ε ζ΄ 

ποτε ἀναμένειν τὸ πορίξσϑαι τὰ ἐπιτήδεια, ἔς T ἂν ἡ χρείοῦ 
σε ἀναγκάσῃ" ὦλλ᾽ ἅτε μὲν Aue εὐπορῆς, τότε πρὸ της 
φπορίως μᾶλλον μηχανῷ. Καὶ γὼρ τεύξη μᾶλλον παρ ὧν 
4 / A » ^ ec L4 . / M e 
d» dix, pu dope δοκῶν, καὶ ἔτι ἀναίτιος ἔση παρὼ τοῖς 


/, [4 
σὸδε πόρον. 


σαντῷ τρατιώταις" " ἐκ τότε δὲ μᾶλλον καὶ ὑπὸ τῶν dA- 
λων αἰδᾷς τεύξη: καὶ ἥν τινας βούλη τῆ δυνάμει εν ποιῆ- 
σαι αὶ κακῶς, μᾶλλον, ἕως ὧν ἔχωσι τὼ δέοντα οἱ σρατιώται, 


niri, quàm ab eo qui exercitui przsit? Tu veró cum iis pedestribus". 
copiis hinc discedis, quas, sat scio, cum aliis longé majoribus non com- 
nutares: equitatus autem Medorum, qui sané est przstantissimus, 
tibi belli socius erit. Quam ergó nationem finitimam putas, et grati- 
ficandi studio, et damni metu, non omnia vobis subministraturam ? 
Quz quidem te communitér cum Cyaxare considerare oportet, né quid 
unquam eorum vos deficiat, quz adesse debeant; atque etiam assuescen- 
di causá reditüs rationem excogitare. Hoc veró maximé omnium mihi 
memineris, né unquam rationem res necessarias comparandi excogitare 
dMferas, donec ipsa te cogerit necessitas: sed cüm máàximé rebus omni- 
ὁπ abundes, tunc potiüs a/guam ante inopiam excogita. Nam et 
magis consequéris αὐ //e, à quibus petes, cüm non indigere videaris, 
et prztereà culp& apud milites tuos vacabis: h&c autem ratione magis 
etiam ab aliis reverentiam consequéris : et si quos copiis rule vel juvare 
valueris vel lzdere, impensiüàs, dum res necessarias habebunt milites, 


2 Ὑμῖν ὑπιηρετησεν}) Ii hic, qui com- 
Jneatum aliasque res necessarias exer- 
citui przbent, ὑπηρετεῖν dicuntur. Undé 
liquet, verbum hoc non ea tantàm com- 
plecti officia, qux pfesentis peram et 
laborem requirunt (quod feré est, in 
.Nov. Testam. deuenir), sed etiam quz, 
liberalitate constant suppeditandisque 
facultatibus, etsi nullum accedat mini- 
strandi servitium. Atque adeó optimé 
sic exponitur, Act. xxiv, 23,——-xa) 
podia, κωλύων τῶν ἰδίων αὐτῷ ὑπηρυτεῖν» ἢ 
«ροσύρχεσϑαι αὐτῶ. 


b Καὶ ἴϑι.7 Editiones quedam dant 


$ürur, nullo plané sensu. MS. Bodl. ha- 
bet ἴϑυς, quod lubens sum amplexus: 
ut, Stephano interprete, hic fit sensus, 
Etiamai putatis oe ἐπ prasentiá nihil 
opus co habituros, tamen, in omnem 
eventum, illud in consuetudinem. est addu. 
cendum. 

C'Ez τέσε δὲ, Kc.] Phrasis hzc tempus 
sdibi szpiüs, hic causam, denotat. Nec 
incommodé forsan duplicem hanc ei 
tribuamus vim, Job. vi, 66. Ἐκ σύέτε πολ- 
Acl ὡπῆλθον; &c.ut utrumque eo loco in- 
telligendum sit, et quandoet quare mult 
discipuli à Christo desciverint. 
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Vorperieiuei σοι" καὶ * πειξικωτέρους, σάφ᾽ ic9u, λόγους δυνήσῃ 
τότε My, ὅταν wee καὶ ir atasdg: pense ϑύνη καὶ εὖ soni 
ἱκωνὸς ὧν καὶ κακῶς. "ANN, ἔφη, ὦ ᾿ πάτερ, ἄλλως τέ μοι καλῶς 
δοκεῖς ταῦτα λέγειν πάν, καὶ ὅτι & μὲν αὖ νῦν λήψονται οἱ 
σϑατιωται, οὐδεὶς αὐτῶν ἐμοὶ τούτων χάριν. εἴσεται (ran γὰρ 
ἐφ΄ οἷς αὐτὲς Κναξώρης ἄγεται συμμάχνε) ὅ, τὶ δὲ d» eir τοῖς 
εἰρημένοις λαμξανῃ τὶς, ταῦτα καὶ τιμὴν νομιξσι, i χάριν τύτων᾽ 
πλείςξην εἰκὸς εἰδίναι τῷ διδόντι. Τὸ 4 ἔχοντα δύναμιν, ἢ i5 

iv Φίλυς εὖ ποιζνῖα ἀντωφελεῖσϑαι, igi δὲ ἐχϑροὲς ἔχοντα σει- 
ρἄσϑαί τι κἸζσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν, ἔπειτ ὠμελεῖν τῷ πορίζειν, οἴει τὶ, 
ἔφη, ἧσσον τῶτο εἶναι αἰσχρὸν, ἡ εἴ τις ἔχων μὲν ὠγρὲς» ἔχων δὲ 
ἐργάτας οἷς dv ἐργώζοϊ!ο, ixela ἐώη τὴν γῆν ὠργῆσαν ἀνωφέληἶϊον 
εἶναι; Ὡς ὧν lug, ἔφη, μηδέποϊε ἀμελήσοντος τῷ τὼ ἐπιτηδεία 
τοῖς φρα]ιώταις συμμηχανᾶσθαι, μήτ᾽ ἐν Φιλίᾳ, μήτ᾽ ἐν πολεμίᾳ, 
XToc ἔχε τὴν χνώμην. 

Τί γὰρ, ἴφη, τῶν ἄθλων, ὦ παῖ, ὧν ἐδόκει wol ἡμῖν ἀναϊκαιον 
εἶναι μὴ Sapa, μέμνησαι; Οὐ ye. ἔφη, μέμνημαι: ὅτε 


tibi navabunt operam: et oratione, mihi crede, magis ad persuadendum 
aptá te tunc usurum, cüm maximé etiam demonstrare poteris te et ad 
juvandum et ad ledendum esse idoneum. Αἱ Cyrue, pater, inquit, cüm 
aliis de causis preclaré mihi hzc omnia dicere videris, tum etiam quód 
que modó milites accepturi sunt, eorum nemo mibi istorum nomine 
£r&tiam sit habiturus (sciunt enim quibus conditionibus Cyaxares eos 
ad belli societatem accersat): quicquid veró preter promissa illa quis ac- 
cipiet, id et honori siói ducent, et consentaneum est maximam pro ed 
largienti gratiam eos habituros. Qui autem copias habeat, quibus et 
beneficia in amicos conferens ab iis vicissim ipse commodi aliquid per- 
cipere possit, possit et experiri ut si quos habeat hostes ad iis aliquid 
εἱδὲ acquirat, negligens ut is deindé sit in comparandis opibus, an minis, 
inquit, hoc turpe putas, quàm si quis cüm agros habeat, habeat opera- 
rios iis colendis idoneos, nihilominüs terram incultam sinat esse inuti- 
lem? Itaque sic de me sentias velim, ait, nunquam me in conquirendis 
rebus exercitui necessariis fore negligentem, nec in amicorum, nec in 
hostium regione. 

Quid verà, fili, ait, an εἰ aliorum, quz nobis aliquandà videbantur 
necessarió non spernenda esse, meministi? Quidni meminerim, inquit? 


& Καὶ ewcaurijec)] Editi quidem alii. velle; ideóque optime? huic loco qua. 
τος μεν alü suem δέρας» exhibent. Sed drat vocabulum à «esíSuv derivatum. 
lectionem, quam reposuimus, non im- eni dag uidem in margine legit 
meritó laudáàsse videtur Stephanus, cüm Nostra tamen lectio pso- 
manifestum sit auctorem verba ad per- nu MS. Bodl accedit, qu dat er 
suadendum accommodatiora significare | snurríewc. 
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ἐγὼ μὲν περός σὲ ηλϑὸον ἐπ᾿ ἀργύριον, ὅπως ἀποδοίην τῷ Φάσ- 
κοντί με soaTwysiv πεπαιδενκένα. σὺ δὲ ἅμα didic μοι, ἔπη" 
᾿φώτας ὧδέ πως, ἾΑρά γε, εἶπες, ὦ παῖ, ἐν τοῖς στρατηγιεκοῖς 
ἔργοις τὼ οἰκονομίας τὶ σοὶ ἐπεμνήσθη ὁ ἀνὴρ, ᾧ τὸν μισϑὸν φέρως; 
div μέντοι οἱ ςρα]ιῶται ἡ Ἴον τῶν ἐπηδείων δέονϊαι, 94 οἱ ἐν οἴκῳ 
οἰκέται. ᾿Ἐπε) δ᾽, ἐγώ σοι, λέγων τάἀληϑῇ, εἶπον ὅτι udi ὁτιξν 
περὶ τότε ἐπεμνύσϑη, ἐπήρε μὲ πάλιν, εἴ τι ὑγιείως μοι πέρι 
ἔλεξε Àj ῥώμης" ὃ ἐς δεῆσον καὶ τέτων, ὥσπερ ἃ ὑπερ τῆς ςροαϊη- 
γίας, τὸν «ραϊηγὸν ἐπιμελεῖσθαι. "Oc δὲ 3, ταῦτω ὠπέφησου, 
ἐπήρε με αὖ πάλιν, εἴ τινα ἐπιμέλειων ἐδίϑαξέ με, ὡς ἂν ἕκοιςοι 
τῶν πολεμικῶν ἔργων κραΐτιφοι dv σύμμαχοι γένοινἶο. ᾿Αποφήσαεν- 
τος δέ με καὶ TETO, ὠνέκρινως αὖ σὺ καὶ τόδε, εἴ τι μ᾽ ἐπαίδευσεν 
εἰς ὧν δυναίμην τρατιᾷ προθυμίαν ἐμδωλεῖν" λέγων, ὅτι τὸ στῶν 
διαφέρει iv ears) ἔργῳ αροϑυμίω ἀϑυμίας. ᾿Ἐχειϑὴ δὲ καὶ TETO 
δἰνένευον, ἥλείχες αὖ σὺ, εἴ τινα λόγον ποιήσαϊο διϑάώσκων τεερὶ 


quandó ego ad te argenti petendi causáà veniebam, quod ei persolverem 
qui ee arte imperatori me instituisse diceret; tu veró simul id mihi 
dans, hoc feré modo me interrogabas: Num, aiebas, fili, vir iste, cui, 
mercedem adfers, in exficandie imperatoris officiis ullam etiam de ra- 
tione domesticz rei administrandz mentionem fecit? nihilo sané minüs 
milites rebus ad victum necessariis indigent, quàm qui domi sunt fa- 
muli. Cüm veró ego tibi, vera dicens, respondissem, illum μᾶς de re 
né quidquam sané memorásse, rursüm ex me quzrebas, ecquid mihi 
de boná& corfioris valetudine ac robore disseruisset; uti de quibus impe- 
fatorem, non secüs ac de munere imperatorio, solicitum esse opor- 
teat. Hoc etiam cüm negássem, me rursüm interrogabas, ecquam me 
procurandi rationem docuisset, ut socii in quolibet munere militari 
prestantissimi evadant. Hoc quoque à me denegato, denuó percunc- 
tatus es, numquid me erudiisset quo pacto possem exercitui alacri- 
tatem injicere; quippe qui diceres in omni euscifhiendo opere inter ala- 
critatem et abjectionem animi discrimen esse maximum. Ubi hoc 
etiam abnulssem, sciscitatus es tu rursüm, num quz sermone przcepta 


& Οὐ γάρ, 1o», μύμνημαι: Pro ev 95 *Obn à σσωτρῷός iem Ἔξακες δος: 
Budazi judicio, 3| γὰρ reponendum fuenit. Om. v. 1594, et seqq. Edit. 
Vulgata tamen sana omninó videtur lec- Kuster. Amstelod. 
tio, qua interrogationibus cum empha- ὀ ΒΡ Ὡς 4iivor] Vulgo, δεήσοι. Sed recté 
ticà quádam asseveratione prolatis alibi Stephanus δεῖσον scribendum censet; ut 
etiarh inservire soleat. Testem do uni- sit ὡς décor pro. deíeerror, quo mode 
cum,at plurium instar, Aristophanem: — etiam δέον usurpatur, sicut $ p, iri 
Πεσθῆ. Εἰσὶν γὰς tragos βίρζαροι Sel της ἕο. Hanc porró scripturam offert MS. 

'Ara9w ὑμῶν, Προμ. Οὐ vis siet. Bodl, 
βάφξζαροιν 
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κοῦ πείθεσθαι τὴν sadly, ὡς ὧν τις μάλιςα μηχανῶτϑθ: ETU- 
δὴ δὲ 3, τῶτο πανϊώπασιν ἄῤῥητον ἐφαίνεῖο, τέλος δή pe ἐπήρκ, 
8, τί ποῖε διδάσκων, cpalwyíay dpaín με διδάσκει. Καγὼ δὴ ἐν- 
ταῦϑα ἀπεκρινάμην ὅτι τὼ τακτικά. Καὶ σὺ γελάσας διῆλ- 
ϑές μοι, παρα]ιθεὶς ἕκαςον, "ὅτι οὐδὲν ὄφελος εἴη coaliZ τακ- 
τί di ἄνεν τῷ ὑγιαίνειν; τί δι’ ἄνευ 
τοῦ ἐπίςασϑαι. τὰς εὐρημένας εἰς πόλεμον τέχνας ; τί δι᾽ ἄνευ 
vu πείθεσθαι: "Qc δέ μοι καϊαφανὸς ἐποίησας, ὅτι μικρόν τι μέρος 
εἴη σραϊηγίας τὸ vaxlxa, imesopiva pu, εἴ τι τέτων σύ με ϑι- 
δέξαι ἱκανὸς εἴης, ἀπιόντα με ἐκέλευσας τοῖς φρα]ηχικοῖς ey. 
δράσι νομιζομένοις εἶναι διαλέγεσθαι, xal τουνθάνεσθαι πῇ ixaca 
τότων γίγνεϊαι. | Ἔκ τότε δὴ σννὴν τύτοις ἐγὼ, ὃς μάλιςα ᾧρο- 
νίμους περὶ τώτων ἥἧκονον εἶναι. Καὶ περὶ μὲν τροφῆς, ἐπείσ- 
θην ἱκανὸν εἶναι ὑπώρχον, ὅδ, τι Κναξάρης ἔμελλε παρέξειν 


τικῶν, ὦνον τῶν ἐπιηδείων. 


tradidisset de conciliandá exercitüs obedientià, quá quis potissimum τὰν 
tione id possit efficere. Cüm veró de hoc quoque nihil omninó esse dic- 
tum pateret, postremó interrogabas, quid tandem docendo, disciplinam 
imperatoriam δὲ mihi tradere diceret. Tum autem, respondi ego; ratio- 
nes instruendi exercitüs. Risisti Aic tu guidem, et singulis istis propositis, 
mihi percurrendo ostendisti, exercitüs instruendi artem militibus nihil 
prodesse, absque rebus ad victum necessariis. Quid autem absque firmá 
valetudine? Quid absque illarum artium scientià, quz ad belli usum 
sunt inventz? Quid absque obedientià? Cümque adeà perspicuum 
mihi fecisti, rationem aciei instruendz exiguam quandam esse muneris 
imperatorii partem, atque ego rogássem, an tu idoneus esses qui me 
quidpiam horum doceres, ut abirem hortatus es et illis cum viris disse- 
rerem qui rei imperatoriz periti haberentur, dégueifisis percunctarer quo 
pacto horum singula fierent. Ex eo igitur tempore cumillis ego versatus 
sum, quos in primis esse harum rerum prudentes audiebam. Acde victu 
quidem, mihi persuasum est satis id futurum, quod Cyaxares nobis sit 


2 Ὅτι οὐδὲν ὄφελος εἷν cya, &c.] Ste- 
posee et Leuncl. ςρα)εγίς meliàs huic 
quàm spsri& convenire putarunt. 

Et huic quidem lectio in hanc modum 
redintegranda videbatur, τί s ὄφελος 
« vex", dW τῶν ix a" 
Ludit uterque, ut opinor, operam; dum 
loco minimé laboranti medicinam ad- 
fegre parant. Antiqua mihi placet scrip- 
tura, apud omnes melioris notz libros 
recepta, reique adeó ipsi satie con- 
wentanea. Συραγιᾷ in primis τῷ ceshryía 
dam puto. ld enim egerat, 


referente Cyro, Cambyses, ut, intercz- 
tera imperatoris officia, multüplicem 
exercitüs cüram primum feré locum 
tenere doceret; et né minimüm qui- 
dem peritiam Tactices militibus pro- 

m, nisi rerum etiam necessaria- 
rum iis suppeteret copia. Imó vero, 
(ut percontando pergebat ille) Quid 
commodi ex memoratá istá periti per- 
cepturi sunt 1i, ni eorum saluti pro- 
spexerit imperator? Ni, κα, Confer 
qua tradit Noster lib. iiij «mop. p. 444y 
--« 5. Ed. Steph. 


60 ΒΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ : 
dpiv: περὶ δὲ ὑγιείας, οἰκέων τε ἢ ὁρῶν ὅτι καὶ πόλεις αἱ xeu 
ζασαι ὑγιαίνειν ἰαϊροὺς aipoUvlas, X, ol φρατηγοὶ τῶν ςραϊιωτῶν 
ἕνεκεν ialouc ἐξάγεσιν, ὅτω καὶ ἐγώ, ἐπεὶ ἐν τῷ τέλει τότῳ ἐγε- 
νόμην, εὐϑὺς τότε ἐπεμελήϑην' καὶ οἶμαι, ἔφη, ὦ πάτερ, πτόνν 
ἱκανοὺς τὴν ἰωτρικὴν τέχνην ἔχειν ἄνδρως pev ἐμαντῇῆ. Πρὸς 
τῶτο δὴ ὁ πατὴρ εἶπεν, ᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, ἔφη, ὦτοι μὲν, ἧς λέ- 
γεις, " ὥσπερ ἱματίων ῥαγέντων εἰσί τινες ὠκεςαὶ, ὅτω καὶ ἰατροὶ, 
ὅταν τινὲς νοσήσωσι, τότε ἰῶνϊαι τότοις" σοὶ δὲ τύτε μεγαλοπρε- 
περίρω ἔφαι 9 τῆς ὑγιείας ἐπιμέλεια" τοῦ ydo τὴν ὠρχὴν μὴ 
κάμνειν τὸ φρώτευμα, τούτου σοὶ δεῖ μέλειν. Καὶ τίνω dy, 
ἔφη, ὦ πώτερ, ὁδὸν ἰὼν, τῶτο Ted |t» ἱκανὸς ἔσομαι; "Av μὲν 
δήπε χρόνον τινὰ μέδλης ἐν τῷ αὐτῷ μένειν, ὑγιεινξ δεῖ πρῶ- 
vov «ρα]οπέδε μὴ ὠμελῆσαι. τέτε δὲ ἐκ ὧν ὡμώρτοις, ἐάν rep 
μέλῃ σοι. Καὶ γὰρ λέγονἶες ἐδὲν πανονῖαι οἱ ἄνθρωποι περί τε Ἔ 
γοσηρῶν χωρίων καὶ τῶν ὑγιεινῶν" μορίνρες δὲ σαφεῖς ἑκατέροις 
αὐτῶν περίξςανται τά τε σώματω καὶ T& χρώματα. ἜἜπειτα δὲ, 
οὐ τὰ χωρίῳ μόνον ὠρκέσει σκέψασβαι, ὠλλὰ μνήσθηῖι πῶς πειρῷ 


prebiturus: de boná veró valetudine, quód et audirem et viderem tum 
civitates eas, que quó bené valeant operam dant, medicos eligere, tum 
imperatores militum gratià medicos educere, ità et ego, postquam mihi 
munus hoc mandatum fuit, statim in hujus rei curam incubui: et opi- 
nor, ait, pater viros te artis medicz admodüm gnaros mecum habere. 
Ad hoc pater respondit, Verüm, fili, inquit, medici, quos dicis, isti, 
quemadmodüm sunt vestium laceratarum sarcinatores quidam, ità et 
ipsi tum demüm, cim aliqui in morbum inciderint, medentur iis: at ea 
que tibi incumbet bonz valetudinis cura «o quod exercent medicí officio 
przclarior erit; hoc enim tibi curz esse oportet, né exercitus omninó 
in morbos incidat. Et qu&nam viá, pater, aít, incedens, hoc prestare 
potero? Nimirum si diutidàs in eodem loco sis mansurus, primüm negli- 
gendum tibi non erit ut castra in regione ponas salubri: quod quidem 
facilé adsequéris, si curz tibi fuerit. Etenim nunquam loqui desinunt 
homines tam de morbidis locis quàm salubribus: testes autem evidentes 
his utrisque adsunt, tum corpora tum colores. Deirdé, regiones consi- 
derare non satis erit, sed ad memorjam revocare debes quo pacto studeas 


ἃ Οὖὗς λίγες, ὦ ἱματίων ῥαγάντων, 
ΓΕ Ab hic paedicorum imagine, haud 
multitm abludit ea, quam tradit Galenus 
ipse, περὶ συςίσιως ῥα]ρικῆς, p. 172. Tit.2. 
Ἔνιαι μὲν γὰρ τῶν τιχγὼν αὐτὼ τὰ «ρίγ- 
ματα dapiepyüctr, ὥσπῳ αἱ κατὰ τὴν ὑφαν- 
«ixi» καὶ σκυ]δ)οριίαν. Ἔνιαι δὲ ὑπανορϑῶν- 
ταὶ τὰ «ογήσαγτα) καθάτῳ aj τι τὰ διῴ- 


ῥἑωγότα τῶν ἱματίων, καὶ và. δησπασμίνα 
vé ὑποδοριίτων συῤῥάπῆνσαι. ; 

b Kel τίνα δὺ Evangelista immerito, 
sané à Grotio, ad Marc. x, 26. Kei τί 
δύνα]αι enbsves; Hebraismis gaudere di- 
citur, quód nimirum à interrogativé po- 
sitam exhibeat. Sic enim et Noster et 
ei ἔξω alii loqui sspé solent. 
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σὺ ἐπιμελεῖσϑαι ccavrs, ὅπως ὑγιαίνης. Καὶ Κῦρος εἶπε, Πρῶ- 
τον μὲν σειφῶμαι, νὴ Δία, “μηδέποτε ὑπερεμπίπλασθαι: δύφῷορον 
yáe ἵπειτω δὲ ἐκπονῶ "τὼ εἰσιόνϊα" dvo γάρ μοι δοκεῖ ἥ τε ὑγίεια 
μᾶλλον παραμένειν, X, ἰσχὺς προσγίνεσϑαι. τοίνυν δεῖ, 
ἔφη, ὦ παῖ, X, τῶν &Rov ἐπιμελεῖσθαι. ^H X σχολὴ, ἔφη, sou, 
ὦ “πάτερ, σωμασκεῖν τοῖς φρωτιώταις; Οὐ μὲ Δί᾽, ἔφη ὁ πα- 
726, 5 μόνον γε; ἀλλὰ καὶ ἀνάγκη. Δεῖ γὰρ δήπε ςρατιᾶν, el 
μέλει πράξειν τὼ ϑέοντα, μηδέποτε παύεσθαι ἡ τοῖς πολεμίοις 
καταπορσύνεσαν xdxe ἢ ἑαντῇ ἀγαθώ. Ὡς χαλεπὸν μὲν καὶ 
ἕνα ἄνθρωπον ὠργὸν τρέφεσθαι, πολὺ dj ἔτι, ὦ παῖ, χαλε- 
«ώτερον οἶκον ὅλον" πάντων δὲ χαλεπώτατον ςρατιὼν ὠργὸν 
τρέφειν. " Πλεῖσω ydp τὼ ἐσθίοντα i» φρατιῷ, X dw ἐλα- 


tui ipsius curam gerere, ut recté valeas. Εἰ Cyrus inquit, Pri- 
müm quidem, herclé, operam do né unquam nimium me repleam ; 
nam grave et molestum est: deindé qui intrárunt cibos laborando 
digero: ità enim mihi videtur et valetudo magis permanere firma, 
et robur accedere. tà igitur, fli, inquit, et aliorum curam agere 
oportet. Num ct otium, peter, ait, militibus ad exercenda corpora 
suppetet? Imó veró, respondit pater, non modó otium erit, sed etiam 
necessitas id fostulabit, "Nam certé oportet exercitum, si officio suo 
sit satisfacturus, nunquam desinere vel hostibus damna vel sibi ispi 
commoda adferre. Etenim difficile est vel unum hominem otiosum 
sli; multó etiam difficilius, fili, est, totam familiam : omnium γερὸ dif- 
ficilümum, exercitum otiosum alere. Plurima enim sunt in exercitu 
quz comedunt, quzque tenui admodüm commeatu instructa in bel- 


Γ 
Οντω 


a Té εἱσώγτα] Cibus εἰ Potus expri- 
muntur verbo huic affini, Marc. vii, 18, 
o lf uber οἱ σπτορευόμκενον. 

b Πλεῖςα 95 τὼ ἐσθίοντα, &c.] Lon 
est injuria, quam huic fecére loco in- 
terpretes; longz ambages, quibus ad 
eum explicandum, dicam? an obscu- 
randum usisunt, Né te per eas AES: 
tum teneam, in tionem tibi do, 
quam Mureto partim, partim Stephano 
acceptam refero, TDsca τὸ ἐσθίοντα; 
&c. non enim militibus tantüm cibo opus 
est, sed et caculis, calonibus, lixis, tum 
etiam equis, non iis modà quibus ve- 
huntur equites, sed et iis qui sarcinas et 
impedimenta gestant ; qua omnia, nisi 
(lantur, certam pestem exercitui adfe- 
stunt ideóque bonum imperatorem de 
commeatu et pabulo vel in primis soli- 
ritum esse oportet. Hucusque Mure- 
1us$, et videtur, recté: Pergit: Sed 
fateor. me nou. videre, quud sit, quod 


statim scquitur, καὶ ἐπ᾽ lax ico ὁρμιόμενα. 
Nec sané quisquam alius facilé hariolari 
poterit, quid ista sibi velint verba, si 
versiones solas consulucrit. Sed Stc. 
phanum audi; qui éx' ἐλαχίςαν ἁὁρμῆσ- 
θαι dici hoc loco arbitratur eos, qui 
bellum aggrediuntur, rebus necessariis, 
et nominatum commeatu, minimüm in- 
structi. Perindé ac si diceret Auctor, 
Quamvis magna pars bellum aggredia. 
tur rebus ad vitam necessariis minimüm 
instructa, tamen cüm in ess incidit, et 
in potestate habet, cum nullá parsimo- 
niá utitur, sed potiàs eas prodicit. Sic 
autem dictum erit &x' tj«xÍcur ceusuut- 
vot, ut ὀρμεώμεγος ἐπ᾿ ἐλασσόγαν» Ct cox. ἀπὸ 
τοσῶνδε ὀρμῶμινω. 1tà feré. Plutarchus 
verbo ὁρμῶμα cum δᾶς przpos. utitur ; 
Ὧν Πῳχόννας ὁ κορυφαταἾος ἐποχείροσεν 
ἐκείνω τοὶ αὐτὰ ποεῖν, απὸ τῶν σὺ τῶν μὸν 
ὀὁφμιώμενος dyvd juam αὶ ““αρασκεύων. Tom. 1, 
p. 028. ῃ : 
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visav ὁρμώμενοι, z, οἷς ὧν λώξη Jed cena χϑώμενα' cs 
ὠἐδέποτε προσήκει φρατιὼν ὠργεῖν. Λέγεϊς σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ. 
ε , - Η 2 &* n » e^ 323 ΔΛ y [d 2 4 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὥσπερ οὐδὲ γεωργῷ ἀργὰ ἐδὲν ὄφελος, voc ut 
speTrwys deys ἐδὲν ὄφελος eivai. Τὸν δέ γε ἐργώτην sao. τη- 
ψὸν ἐγὼ, ἔφη, ἀναδέχομαι (ἣν μή τις ϑεὸς βλώπτη) Apo καὶ 
A0» [d 7 Ψ , » ; , 
τὸ ἐπιτήδειω μάλιξω ἔχοντως τὰς φρωτιώτας ἀποδείξειν, καὶ 
τὸ σώμαπωο ἄριφω ἔχοντας παρασκευοΐσειν. ᾿Αλλὼ μέντοι τό γα 
μελετᾶσθαι, ἔφη, ἕκαφα τῶν πολεμικῶν ἔργων, ἀγῶνας ἂν τιναίς 

Po. 4- / A] € / T , 
μοι δοκεῖ, ὦ πώτερ, προειπὼν ὑκάφοις, ἃ ἀϑλα προτιθεὶς, μεοζ-- 
(usa ὧν ποιεῖν εὖ ἀσκεῖσϑαι ἕχαξα, ὥςε, ὁπότε δέοιτο, ἔχειν ἂν 
παρεσκρνασμένοις χρῆσβαι. Κάλλιςαν λέγεις, ἔφη, ὦ παῖ' TZTO 
᾿γὼρ ποιήσας, ca ἴσθι. ὥσπερ χορὲς, τὼς τάξεις ἀεὶ τὰ προσή- 
κοντὰ μελετώσας ϑεάσῃη. ᾿Αλλὰ μὴν, ἔφη ὁ Κῦρος, sio τε τὸ 
προθυμίαν ἐμδαλεῖν ςρατιώταις ἐδέν μοι δοκεῖ ἱκανώτερον εἶναι, 
ἢ τὸ δύνασϑαι ἐλπίδας ἀγαθὼς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις. ᾿Αλλ᾽, ἔφη» 
ὦ παῖ, τῶτό γε TOTO ἐφξιν, οἷόν περ εἴ τις κύνας ἕνα ϑήρῳ dva- 
καλοῖτο de) τῇ κλήσει, οἵφπερ ὅταν τὸ ϑηρίον ὁρᾷ. Τὸ μὲν yde 
"τρῶτον προθύμως, εν old, ὅτι ἔχει, Umaxsdcac ἣν δὲ πολλάκις 
ψεύδηται αὐτὰς, τελεντῶσαι οὐδ᾽ ὁπόταν ὡληθῶς ὁρῶν κωλῇ, 
weilovras αὐτῷ. Οὕτω αὶ περὶ τῶν ἐλπίδων ἔχει" xv πολλαΐκες 


- 


lum feruntur, et quecunque ceperint, iis largissimé utuntur: idcircó 
nunquam convenit exercitum esse otiosum. Dicis tu, pater, inquij, 
ut mihi videtur, quemadmodüm iners agricola nulli sit usui, ità et im- 
peratorem desidem nulli esse usui. Atqui ego quidem imperatorem, 
sit, industrium polliceor (nisi quis deus obstet) id prestaturum ut et 
rebus necesshriis milites abundent, et corporibus sint quàm optimé af- 
fectis. Verüm enimveró quod ad exercitationem, eit, singularum re- 
rum bellicarum attinet, arbitror, st quis certamina quzdam singulis in- 
dicat, et przmia proponat, eum maximé effccturum ut in singulis bené 
exercitati evadant, ità ut, ubi opus fuerit, iis paratis uti possit. Optime 
" dicis, fili, inquit: nam hoc si feceris, certo scias, ordines te militum, 
fanquam choros, in iis quz officii ratio postulat semper occupatos 
spectaturum. Αἱ veró, inquit Cyrus, ad alacritatem militibus injicien- 
dam nibil mihi magis idoneum esse videtur, quám bonas posse spes in 
animis hominum excitare. Verüm, fili, ait, hoc sané tale est, ac si quis 
in venatione canes eüádem semper inclamet voce, quá, cüm feram videt, 
zur. Nam primüm quidem, sat scio, alacriter obediunt: sin fre- 
quenter eas. decipiat, tandem, né tum quidem obsequuntur ei, cüm 
feram veré conspiciens diamando hortetur. Sic etiam se habet spei ex» 
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προσδοκίας ἀγαθῶν ἱμδαλὼν ψεύδηταί τις, τελεντῶν, οὐδ᾽ ὁπό- 
Tay ὡληϑεῖς ἐλπίδας λέγῃ ὁ τοιᾶτος, πείθειν δύναται. — AAA 
τῷ μὲν αὐτὸν λέγειν, ὦ μὴ σαφῶς εἰδείη, φείδεσθαι δεῖ, ὦ mai 
ὥλλοι dl ἐνίοτε λέγοντες ταντὸ διωπρώτηοιεν dv τὴν δὲ αὐτῷ πα- 
φόρμησιν εἰς τὰς μεγίφως κωδύνες δεῖ ὡς μάλιςα ἐν sss δια- 
σώζειν. ᾿Αλλὼ, ναὶ μὼ τὸν Δία, ἔφη ὁ Κῦρος, ὦ πάτερ, 3) 
καλῶς μοι δοχεῖς λέγειν, xj ἐμοὶ οὕτως ἥδιον. Τοῦ ye μὴν σει- 
ϑομένες παρέχεσθαι τοὺς σρωτιώτας ἐκ ἀπείρως μοι δοκῶ ἔχειν, 
& πάτερ. Σύ τε γώρ με εὐθὺς τῶτο ἐκ σαιδίᾳ ἐπαίϑενες, 
e ; , J » e , 
σαυτῷ πείϑεσθαι ἀναίκαζων. ἔπειτα τοῖς διδϑασχώλοις waciduxac 
X ἐκεῖνοι αὖ ταντὸ͵ TETO ἔπραττον. "Ἐπεὶ δὲ, ὡς ἐν τοῖς iQy- 
Gore ἥμεν, ὁ ἄρχων ἡμῶν αὐτῷ τούτε ἰσχυρῶς ἐπεμελεῖτο ὃ καὶ 
οἱ γόμοι δὲ οἱ πολλοὶ δοκξσί μοι δύο ταῦτα μάλιξα διδάσκειν, 
Sexe τε x ἄρχεσϑαι. Καὶ τοίνυν κατανοῶν περὶ τούτων, i» 
ὥπασιν ὁρᾷν μοι δοκῷ τὸ τπτροτρέπον πείθεσθαι μάλιφςα ὃν, τὸ τὸν 
! 
eitande ratio: si szpiüs quis injectá bonorum expectatione fallat, is ad 
extremum, etiam cüm veras spes afferat, persuadere non potest. lis uti« 
que imperatorem ipsum dicendis, quz non certó sciverit, abstinere, fili, 
eportet; at alii si nonnunquam ea dicant, idem quod ifie volet effi- 
ciant: suam veró incitationem ad summa pericula fide quim maxime 
dignam servare oportet. At enimveró, pater, inquit Cyrus, et mihi 
recté dicere videris, et sic facere me magis juvat. Atqui quá ratione 
fieri possit ut obedientes sint milites mihi, pater, nequaquam ignorare 
videor. "Tute enim hoc me statim à puero docebas, cüm tibi ipsi pa- 
rere cogeres; deindé magistris me tradidisti, atque illi quoque idem 
hoc agebant. Deindé, càüm jam inter ephebos versati sumus, prefectus 
noster hujus ipsius rei curam enixé admodüm agebat ; quin leges etiam 
plereque videntur mihi hzc duo maximé docere, imperare scilicet et 
esse sub imperio. Quapropter equidem de his cogitans, in omnibus 
videre mihi videor hortamen ad obediendum efficacissimum id esse, si 


4. Ez) δὲ, $c, &c.] Vir Cl. Lambertus 
Bos, in Observ. Miscel. legendum putat, 
imi di, i. 6. deindà, Pretered. Conjectura 
hze mihi nou adeo arridet, ut proptereà 
lectionem, quam libri tuentur omnes 
mutem: presertim cüm alibi etiam trei 
4 pro ὕπωτα poni videatur; ut apud 
Plutarch. tom. 1, p. 621. "Ez δὲ» «rc 
Κίνναν εἷς τὸ ςρωτόπιδον erogwu Sale, ἐξ αἱ τί» 
«x τὸς 3, dia coc uri Ubi, ἐπεὶ ver- 
tendum est, deindé ; non, ut interpre- 
Ves, postquam. Et apud Herodotum, 

Exe ὧγ τοὺς vena: ὠποχεμπομάνες vor 


Ty ἡλίκων, ὕδατί ve καὶ σιτίοισι sd ἐξηρτυμέ« 
γε» iras, &c. lib. ij, p. 100. 

b Καὶ ci vóuo δὲν &c.)] Particulam δὲ 
orationi, à à, incipienti, sic feré inserunt 
elegantiores Graci. Id quod tum prz. 
cipué usu venit, cüm aliquid iis, quz 
modó precessersnt, quod plus sit ma- 
jásve, adjicere parant. Atque ità loqui 
solent scriptores saéri ; Act. v, 32, —— 
ὁ 49 Πιῶῦμα δὺ τὸ ἄγεν; et 2 Tim. iii, 
19. Kei πάγαες δὲ οἱ SGerr—Ubi, ἃ δὲ 
verti potest, quin etiam. 
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μὲν πειθόμενον ἐπαινεῖν τε αὶ τιμᾷν, τὸν δὲ ὠπειθοῦντω τιμεα- 
ζειν τὲ καὶ κολάζειν. Καὶ ἐπὶ μέν γε τὸ ὠνάγκη τεείθεσϑ αι, 
ἔφη, αὕτη, ὦ παῖ, κα ὁδός ἐςιν' ἐπὶ δὲ τὸ πολὺ κρεῖ τον TÉTOV, 
τὸ ἑκόντας πείϑεσθαι, ὥλλη συντομωτέρα ὁδός isw. Ὃν γαὶρ ἐν 
ἡγήσωνται περὶ TÉ συμφέροντος ἑαντοῖς Φρονιμώτερον ἑαντῶν εἶνωι, 
τύέτῳ οἱ ἄνθρωποι ὑπερηδέως πείϑονται. Γνοίης di; ὧν ὅτε τοῦθ΄ 
οὕτως ἔχει, ἐν ἄλλοις τὲ πολλοῖς, x, δὴ x, ἐν τοῖς κάμνουσιν, ὡς 
προϑύμως τὲς ἐπιτώξοντας ὅ,τι χρὴ ποιεῖν καλῶσι" καὶ ἐν Sa- 
λώ τη δὲ, dg προϑύμως τοῖς κυξερνήταις οἱ συμπλέοντες πείθον) αν" 
X, οὖς γ᾽ ὧν ΠΝ ΔῈ" cin βέλτιον ἑανϊῶν ὁδοὺς εἰδέναι, "ὡς ἰσχνυν- 
οὥς τότων ἐδ᾽ ἀπολείπεσθαι ϑέλονσιν. ὁπότε δὲ οἵοναι πειθόμενον 
κακόν τι λήψεσθαι, ὅτε ζημίαις πάνυ τι ϑέλυσιν εἴκειν, οὔτε δώ- 
poc ἐπαίρεσθαι. Οὐδὲ yao τὸ δῶρα ἐπὶ τῶ iavroU κακῷ ἑκὼν 
οὐδεὶς λαμδάνει. Λέγεις σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, εἰς τὸ πειϑομένες 
ἔχειν ἐδὲν εἶναι ὠνυσιμώτερον τῷ Φρονιμώτερον δοκεῖν εἶναι τῶν cie 
χομένων. Λέγω ydp ἅν, ἔφη. Καὶ πῶς δή τις, ὦ πάτερ, τοι- 
αὐτὴν δόξαν περὶ αὐτοῦ τώχιςα παρασχέσθαι ὧν δύναιτο; Οὐκ 
is iQw ὦ παῖ, συντομωτέρα ὁδὸς περὶ ὧν ὧν βέλη δοκεῖν 
Φρόνιμος εἶναι, ἡ τὸ γενέσϑιαι περὶ τούτων φρόνιμον. Καθ᾿ ἕν δὲ 
is qui dicto audiens est et laude et honore, contumax autem et ignominiá 
et supplicio, afficiatur. Ad efficiendum sané, inquit, ut necessitate 
coactus quis pareat, hzc, fili, via est: verüm ad id quod hoc multó 
-elius est, ut nemfié ultró pareant homines, alia via est magis compen- 
diaria. Nam quemcunque existimant seipsis in iis con/iciendis qus sibi 
eint utilia prudentiorem, huic homines libentissimé parent. Hoc autera 
Μὰ se habere, cüm in multis aliis, tum certé in zgrotantibus licet ani- 
madvertere, qui libehtissimo animo id przcepturos arcessunt quod faci- 
endum sit; itidemque in mari, gubernatoribus perquàm libenter pa- 
rent, qui unà navigant; quos item arbitrentur aliqui meliàs quàm se 
vias nósse, ab iis né sint à tergo relecti totis viribus enituntur; cüm 
autem futurum putant uti ex obedientià detrimenti quid capiant, tum 
veró nec suppliciis admodüm cedere, nec donis excitari volunt. Neque 
enim dona quisquam suo damno libens accipit. Dicis tu, pater, ait, 
nihil ad hoc, ut sos quis obsequentes habeat, efficacius esse, quàm ut sibi 
subjectis prudentior videatur. Dico id equidem, inquit. Atquo pacto, 
pater, possit aliquis opinionem ejusmodi de se quàm primüm exhibere ? 
Nulla est, inquit, fili, via magis compendiaria, quàm ut, quibus in 
rebus prudens videri volueris, in iis reverà prudens sis. Quód si hzc 


ἃ Ὡς ἰσχυρᾶς τύταν, kc.] Verbum λείπεσθαι ϑέλυσι. Conjectura vehemen; 
aliquod hic Stephano deesse visum est; ter placet; eamque libens in textum 
isque adeó locum sic eupplendum pu- reciperem, nisi codices reclaniarent 
tavit, ὡς ἰσχυρᾶς τούταν Mx erras éd οὗτος Omnes. 
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Sxecov περὶ τούτων σκοπῶν, γνώση ὅτι ἐγὼ ὠληϑῆ λέγω. "Hy 
yde βέλη, μὴ ὧν ἀγαϑὸς γεωργὸς, δοκεῖν εἶναι ἀγαϑὸς, ἢ ἱπ- 

M! ἃ : M $ , A $ v » ε ^ UE ’ ᾽ 
9? $946, 9 ἰατρος, 4 αὐλητης,) ἢ QAA -OTiOVV, €VvOSI, "oc yt ἂν 
ϑίέοι σε μηχανᾶσϑαι, τῷ ϑοκεῖν ἕνεκα. Καὶ εἰ δὴ πείσαις ἐπαι- 
νεῖν τέ qt πολλοὺς, ὅπως δόξαν λάξης, καὶ κατασκευὰς καλὰς 
ἐφ’ ixdso αὐτῶν κτήσαιο, dei τε ἐξηπατηκὼς εἴης ὧν, αὶ ὀλίγῳ 
ὕξερον, ὅπον ὧν πεῖραν δοίης, ἐξεληλεγβένος τ᾽ ὧν εἴης, καὶ 
sweocír, ὠλαζὼν Φαίΐνοιο. Φρόνιμος δὲ ael TOU συνοίσειν μέλ- 

P »y τ »y / / Ψ T ^ €- 

λοντος πῶς ἄν τις TO Ογτι γένοιτο; Δηλογότι» ἔφη» ὦ ra, 000 
μέν isi μαθόντα εἰϑένωι, aS dv ὧν, ὥσπερ τὼ τακτικὸ ἔμαϑες" 
ὅσα δὲ ἀνθρώποις οὔτε μαϑητὼ, οὔτε προορωτὰ ἀνθρωπίνῃ προ- 
νοίᾳ, did μαντικῆς ὧν παρὼ ϑεῶν πυνθανόμενος, Φρῥονιμώτερος 
ἄλλων ὧν εἴης" ὅ,τι δὲ γνοίης βέλτιον ὃν πρωχϑῆναι, ἐπιμε- 
λόμενος οἷν Tours, ὡς ὧν πραχθείη. Καὶ γὼρ τὸ ἐπιμελεῖσθαι 
τούτω, οὗ ὧν ϑέη, Φρονιμωτέρον ἀνδρὸς, à τὸ ἀμελεῖν. ' AAA μέν- 
τοι ἐπὶ τὸ Φιλεῖσθωι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων (ὅπερ ἵμοιγε ἐν τοῖς με- 

, --ς«ᾳ. "* , € à NN εταὶλ e v € " P 
γίςοις δοκεῖ εἶνα!) δηλονότι καὶ αὐτὴ ὁδὸς, ἡπερ εἴ τις ὑπὸ τῶν 
φίλων ςέργεσθβαι ἐπιθυμοίη. Ἐὖ γὰρ οἴμαι δεῖν ποιοῦντα Φανερὸν 
εἶναι. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν, ἔφη, ὦ παῖ, χαλεπὸν, τὸ ἀεὶ δύνασθαι 
εὖ ποιεῖν, οὖς ὧν τις (AQ: τὸ δὲ συνηδόμενόν τε φαίνεσθαι, 

8 


singulatim consideres, vera me dicere intelliges. Nam si, bonus agri- 
cola cüm non sis, bonus videri velis, vel eques, vel medicus, vel tibi- 
cen, vél aliud quidpiam, quàm multa machinari tibi opus fuerit, ut 
αἴθ videare, cogita. Et si quidem tum multis te ut laudent persua- 
seris, quó Aenc de te opinionem excites, tum przclaros ad horum quz- 
libet apparatus acquisiveris, jam δὲς demám eris deceptor, et pauló post, 
ubi periculum ἐμὲ feceris, in fraude deprehensus etiam eris, et prz- 
tereà vanus videberis. Prudens autem in eo quod profuturum est quo 
quispiam pacto reverd fiat? Nimirum si ea, inquit, fili, quecunque dis- 
cendo cognosci possunt, didiceris, quemadmodüm aciei instruendz ar- 
tem Jam didicisti: quzcunque verà, nec ab hominibus disci possunt, 
nec providentiáà humaná prospici, de iis si per vaticinationem à diis 
certior factus fueris, czteris prudentior eris: si denique, quod ut fiat 
satius esse intellexerís, id ut fiat curam adhibueris. Id enim /aciendum 
curare, quod feri oporteat, prudentioris est viri, quàm negligere. At 
veró ad conciliandam eorum quibus presumus benevolentiam (qüod 
quidem ego in maximis duco) eadem ἐδ haud dubié via, quà utendum 
est il qui ab amicis diligi cupiat. Dandam enim operam puto ut palàám 
sit beneficus. Sed hoc quidem, fili, difficile est, posse semper, quoscun- 
que velit quispiam, beneficiis afficere: ut verà unà gaudere videatur, 
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ἥν τι ἀγαθὸν αὐτοῖς " συμδαίνη, ὦ συναχϑόμενον, ἤν τι κακὸν, 
καὶ συνεπικουρεῖν προθυμούμενον ταῖς ἀπορίαις αὐτῶν, καὶ weoQo- 
δούμενον μήτι σφαλῶσι, κωὶ προνοεῖν πειρώμενον ὡς μὴ σφάλ- 
λωνται, ἐπὶ ταῦτώ πὼς δεῖ μᾶλλον συμπαρομαρὶεῖν. Καὶ ἐπὶ τῶν 
πράξεων δὲ, ἥν μὲν ἐν ϑέρει eci, τὸν ἄρχοντα δεῖ TE ἡλίου πλεο- 
vexroUvra, Φανερὸν εἶναι" ἥν δὲ ἐν χειμῶνι, τοῦ ψύχες" ἦν δὲ δέη 
μοχθεῖν, τῶν πόνων: πάντω yàp ταῦτα εἰς τὸ Φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἀρχομένων συλλαμδάνει. Λέγεις σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, ὡς καὶ 
καφτερώτερον dei πρὸς πάντα τὸν ἄρχοντα τῶν ὠρχομένων εἶναι. 
Λέγω ydp οὖν, ἔφη. Θάῤῥει μένἶοι, ἔφη, ὦ παῖ' εὖ γὼρ ἴσθι TETO, 
br, τῶν ὁμοίων σωμάτων οἱ αὐτοὶ πόνοι οὐχ ὁμοίως ὥπτονῖαι, ἄρ- 
χοντός τε ἀνδρὸς καὶ ἰδιώτε' dX ἐπικουφίζει τὶ ἡ τιμὴ τὲς πό- 
γες τῷ ἄρχοντι, καὶ τὸ αὐτὸν εἰδέναι, ὅτι οὐ λανϑάνει, ὅ,τι ὧν 
“ποιοί. Ὁπότε δὲ, ὦ πάτερ, ἤδη ἔχοιεν μὲν τὸ ἐπιτήδεια ol 
ςρωτιῶται, ὑγιαίνοιέν τε, πονεῖν δὲ δύναινἶο, vac δὲ πολεμικὰς 
τέχνας ἡσκηκότες εἶεν, Φιλοτίμως δ, ἔχοιεν πρὸς τὸ ἀγαθοὶ Φαί- 
γεσϑαι, τὸ δὲ πείϑεσθαι αὐτοῖς ἥδιον εἴη τοῦ ὠπειϑεῖν, οὐκ ὧν 


si quid eis prosperé eveniat, et unà dolere si quid adversi, et prompto 
esse animo dubiis eorum rebus unà succurrendis, et solicitus né quá . 
in re labantur, et studiosé providere né infelici successu rem gerant, in 
his magis quodammodó oportet socium te prebere. Jam veró in rebus 
gerendis, si per zstatem sint gerende, oportet imperatorem palàm se solis 
maximé patientem exhibere ; sin per hyemem, frigoris; et si laborandum 
sit, laborum: nam hzc omnia ad conciliandum eorum quibus quis przsit 
amorem conducunt. Dicis tu, pater, inquit, oportere imperatorem omnia 


; tolerantiüs pati quàm eos qui sunt sub ejusimperio. Jd utique dico, in- 


quit. Tutamen, fili, ait, bono sis animo: certó enim hoc scias, labores 
eosdem similibus corporibus, imperatoris scilicet et privati, eque gra- 
ves non esse; sed ipse honos labores nonnihil leviores facit imperatori, 
et quàd intelligat, minimé latere, quicquid ifise agat. Ubi veró, pater, 
res necessarias jam habeant milites, recté valeant, labores perferre pos- 
sint, in bellicis artibus exercitati sint, et obnixé strenui videri cupiant, 
et dezigue facere imperata quàm detrectare ipsissit jucundius, nonne jam 


& XouCalw] Hanc scripturam exhi- Africanus Socraticum Xenophontemrn in 
bent, Editiones Argentor. Ingolst. et manibus habebat ; cujus in primis lau- 
Stobxzus; quam cum Stephano vulga- dabat illud, quod"iceret, eosdem /'abo- 
ἐς illi συμζαίν praferendam duxi. res non equó graoes ese imporatori et 

Ὅτι 7 ὁμοίων, &c.) Sententiam hanc — eniliti ^ quód ipse honos laborem leviorem 
Cicero, in]. ii, Disput. Tusc. hzc ver- faceret imperatorium." — P. 160, Edit. 
ba prefatus transtulit, *Itaquescmper Cantab. ' 
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ἤϑη τηνικαῦτα σωφρονεῖν ἄν τις σοι ϑοκχοίη διαγωνίζεσθαι βον- 
λόμενος πρὸς τοὺς πολεμίους ἐς τάχιςω; Ναὶ, μοὸ Δί᾽, ἔφη, 
εἰ μέλλοι γε πλεῖον ἕξειν" εἰ δὲ μὴ, ἔγωγ᾽ ὧν ὅσῳ οἰοίμην xal 
αὐτὸς βελτίων εἶναι, καὶ τὰς ἑπομένες βελτίες ἔχειν, τόσῳ dj, ὧν 
μᾶλλον φυλατ)οίμην" ὥσπερ ἃ τὰ ἄλλα, ὦ ἂν οἰώμεϑα πλεί- 
gov ἡμῖν ἄξια εἶναι, ταῦτα πειρώμεϑα ὡς ἐν ἐχυρωτώτῳ ποι- 
εἴσϑαι. Πλέον di ἔχειν, ὧ πάτερ, πολεμίων πῶς ἄν τις δύ- 
νάιτο μάλιςω; Οὐ μὼ Δί᾽, ἔφη, οὐκέτι τῶτο Φαῦλον, ὦ παῖ, 
οὐδ᾽ ὡπλῶν ἔργον ἐρωτᾷς" ἀλλ᾽ εὖ ἴσϑι ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα τῶτο 
ποιήσειν, X, ἐπίξουλον εἶναι, καὶ κρυψίνουν, καὶ δολερὸν, αὶ ἀπα- 
τεῶνα, Àj κλέπτην, ἢ ὥρπαγα, "καὶ ἐν παντὶ πλεονέκτην τῶν 
πολεμίων. Καὶ ὁ Κῦρος ἐπιγελάσας εἶπεν, Ὦ Ἡράκλεις, οἷον 
σὺ λέγεις, ὦ πάτερ. δεῖν ἄνδρα μὲ γενέσϑαι. Οἷος dv, ἔφη, 
ὦ παῖ, δικαιότωτός τε καὶ νομιμώτατος ἀνὴρ εἴης. Πῶς μὴν, 
ἔφη, παῖδας ὄντας ἡμᾶς καὶ ἐφήδους τἀναντίω τέτων ἐδιδϑάσκετε ; 
Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, καὶ νῦν γε, πρὸς τοὺς Φίλες τὲ καὶ πρὸς τοὺς 
πολίτας» ὅπως δέ γε τοὺς πολεμίονς ϑύναισϑε κακῶς ποιεῖν, οὐκ, 
οἶσϑα μανϑάνοντας ὑμᾶς πολλὰς καχδύργίας ; Οὐ δῆτ ἔγωγ᾽, 
ἔφη, ὦ πάτερ. Τίνος μὴν, ἔφη» ἕνεκω ἐμανθώνετε τοξεύειν ; Τίνος 


tum sapere tibi quis videretur, si cum hoste quàm primüm confligere 
vellet? Μὰ profectó, inquit, si quidem superiori conditione sit futu- 
fus: sin minüs, ego certé quanto et meliorem me esse existimaverim, 
et meliores mecum habere, tanto magis caverem: quemadmodüm et 
alia, quz à nobis plurimi zstimanda esse putemus, ut quàm maximé in 
tuto sint, operam dargus. Αἱ quá potissimum ratione possit quis, pater, 
meliori esse quàm hostes conditione? Non herclé, inquit, non jam de 
levi, fili, neque simplici re percontaris : sed certó scias oportere eum qui 
prestaturus hoc sit, et insidiatorem esse, et mentis suz occultatorem, et 
fraudulentum, et veteratorem, et furem, et raptorem, etin quávis re plus 
quàm hostes habendi appetentem. Et Cyrus ad ea ridens ait, Dii boni, 
qualem esse me virum, tu, pater, oportere dicis! Qualis, inquit, si fueris, 
fli, et justissimus sis et legum observantissimus. At qui fit, ait, ut 
pueri cüm essemus et ephebi, his contraria nos doceretis? Immó, in- 
quit, etiam nunc profectó, erga amicos utigue et cives: hostes veró 
ut ledere possitis nonné nósti multas vos didicisse nequitias? Minimé 
equidem, pater, inquit. Cur, ergà ait iZe, sagittare discebatis? Cur, 


ἃ Ka) ὃν err) πλουνίχ7»»} Anteà, sas- dicium confirmat MS. Bodl necnon, 
erm]e». Sed aptiàs Stephani et Mure- Leunclavio teste, ber Budensis, quo 
ti judicio, scribitur aasría τὰν, continua- Camerarium usum dicit. 
tà et híc orationis formá. Horum 10» ES 
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δι’ ἕνεκα, ἀκοντίζειν ; Τίνος dU, ἕνεκα, "δολοῦν $c ὠγρίους πλέγ- 
μασι καὶ ὀρύγμασι ; τί δὲ, ἐλάφους ποδάγραις καὶ ὡρπεδόνοιις ; 
τί δὲ λέονσι καὶ ὥρκτοις καὶ παρδάλεσιν ἐκ εἰς τὸ ἴσον καϑιςώ- 
μενοι ἐμώχεσβε, ὠὀλλὼ μετὸ πλεονεξίας τινὸς ἀεὶ ἐπειρῶσθε ἀγωνί- 
ζεσϑαι πρὸς αὐτώ; Ἢ oU γινώσκεις ὅτι ταῦτα πάντω κακονργέοιε 
τινὲς, καὶ ἀπάται, καὶ δολώσεις, καὶ πλεονεξίαι; Ναὶ μὲ A, 
ἔφη ὁ Κῦρος, ϑηρίων γε ἀνθρώπων δὲ εἰ καὶ δόξαιμι βούλεσθαοιε 
ἐξαπατῆσαι τινὰ, πολλὲς πληγῶς οἶδα λαμδάνων. Οὐδὲ gae 
τοξεύειν, οἶμαι, ἔφη, οὐδ᾽ ἀκοντίζειν ἄνθρωπον ἐπετρέπομεν ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ σκοπὸν βάλλειν ἐδιδώσκομεν" "iva, γε νῦν μὲν μὴ κα- 
κὀυργοίητε τὲς Φίλες, εἰ δέ ποτε πόλεμος γένοιτο, δύναισθε καὶ 
ἀνθρώπων cox dieci. Καὶ ἐξαπατῷν δὲ καὶ πλεονεκτεῖν sx, ἐν 
ὀἐνθρώποις ἐπαιδεύομεν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐν ϑηρίοις, ἵνα μηδ᾽ ἐν τούτοες 
τὲς φίλους βλάπτοιτε' εἰ δέ ποτε πόλεμος γένοιτο, μηδὲ τού- 
τῶν ὠγύμναςοι εἴητε. — Ovxzv, ἔφη, ὦ πάτερ, εἴπερ χρήσιμοί 
ἐξιν ὠμφότερ᾽ ἐπίξασθαι, εὖ τε ποιεῖν καὶ κακῶς ἀνθρώπες, 
καὶ διδάσκειν ὠμφότερα ταῦτά ἔδει ἐν ἀνθρώποις. ᾿Αλλὼ λέγε- 
jaculari? Cur, sues agrestes retibus et foveis fallendo captare? Cur, cer- 
vos pedicis et laqueis? Cur cum leonibus et ursis et pardis non zquo 
marte pugnabatis, sed aliquá semper conditione superiori adversüs hasce 
Jtras certare nitebamini? Annon animadvertis hzc omnia nequitias 
esse, et fraudes, et dolos, et melioris conditionis captationes? | Sun: 
hercle, inquit Cyrus, adversis feras quidem ; at hominum quenquam si 
modó decipere velle viderer, multas me plagas accipere solitum novi. 
Neque enim sagittis, opinor, ater inquit, neque jaculo hominem vobis 
ferire permisimus, sed scoputn petere docebamus; non quidem ut in 
presens noceretis amicis, verüm siquandobellum obortum sit, etiam ho- 
mines ictu certo ferire possetis. Atque ade fallaciis utendi et meliorem 
aliquam conditionem przripiendi ratione non in hominibus vos institui- 
mus, sed in feris, nec his quidem artíbus ut amicos lzderetis ; at siquandó 
bellum sit obortum, neque his exercitati essetis. Atqui, pater, inquit, 
si utraque scitu sunt utilia, tàm bené quàm malé facere hominibus, 
hec etiam utraque erant in hominibus docenda. Fertur utique, fili, 


ἃ Any) Recté hoc verbum pro Ja», phanus, his rationibus adductug, repo- 
quod hactenüs obtinuit, substituendum . nendam censuit, MS. Bodl. clar&ljepre- 


arbitratus est Stephanus. Nam pro sentat. Huicetiam suffragium suum de- 


hác emendatione faeit, primüm, res 
jpsa; càm is, qui apros retibus et fo. 
veis capit, dolo adversüs illos utatur, 
non vi apertáy de quá potiàüs, quàm de 
dolo dicéndum esset τὸ davor ; deinde, 
quód et praecedit δολερὸν et. sequitur δὺ- 
λώσιις. Et lectionem sané quam Ste- 
e 


dit Cl. Lamb. Bos ; qui similem plané 
locum ex Plutarchi protulit amatorio, 
p.757, tom. 9. Εὑ χόνται d| ᾿Αμςαίῳ δὸ- 
λοῦγτες ὀρύγμασι ἡ βρόχοις λύκους καὶ ἄρκ- 
τες---ἘρῪῚ habemus δολοῦν ὀρύγμασι καὶ 
βρόχοις» ut hic δολοῦν πλέγμασι καὶ ὀρύγ- 
Mer. ; 
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vd, ἔφη, ὦ παῖ, Uri τῶν ἡμετέρων προγόνων γενέσθαι ποτὲ ἀνὴρ 
διδώσκαλος τῶν παίδων, ὃς ἐδίϑασκεν ἄρα τοὺς παῖδας 5 τήν τε 
δικαιοσύνην, ὥσπερ καὶ σὺ κελεύεις, καὶ ἀδικίαν" μὴ ψεύδεσθαι, 1j 
ψεύδεσθαι" x», μὴ ἐξαπατᾷν, xal ἐξαπατᾷν" καὶ μὴ διαξάλλειν, 


x, dia aAAtw: καὶ μὴ πλεονεκτεῖν, καὶ πκεονεκτεῖν. 


Διώριζε δὲ 


΄ e M Φ ᾽ 
τούτων ὦ τε πρὸς τὸς Φίλονς ποιητέον ἦν, X, ἃ πρὸς τοὺς ἐχθρές" 


καὶ ἔτι δὲ προδὼς ταῦτα ἐδίδασκεν, ὡς τοὺς φίλες ῥίκαιον εἴη 


ἐξαπατᾷν, ἐπί γε ἀγαϑῳ" καὶ κλέπτειν τὰ τῶν Φίλων, ἐπί γε 


ἰγαϑῶ. 


Kal ravra διδάσκοντα ἀναγκη καὶ γνμνάζειν ἣν πρὸφ 


ἀλλήλες τὲς παῖδας ταὐτὰ ποιεῖν- dete X, ἐν πάλῃ Φασὶ τοὺς 
- Ἕλληνας διϑάσκειν ἐξωπατᾷν, καὶ γυμνάζειν δὲ τοὺς παῖδας πρὸς 
ἀλλήλονς τοῦτο δύνασθαι ποιεῖν. Γενόμενοι οὖν τινες οὕτως εὐφυεῖς 


7T » v ἢ 
καὶ πρὸς τὸ εὖ ἐξαπατᾷν, καὶ πρὸς τὸ εὖ πλεονεχτεῖν, ἴσως 


δὲ καὶ πρὸς τὸ Φιλοκερδεῖν οὐκ ὠφνεῖς ὄντες, ὀνκ ἀπείχοντϑ 


2 » X [d M A » » $5: t ^v 
.5d' ἀπὸ τῶν Φίλων, TO μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρώσϑαι. 


᾿Εγένεϊο οὖν ἐκ τούτον " ῥήτρα;, 4 καὶ γῦν χρώμεϑα iri, ἄπλως 
e 


ait le, tempore majorum nostrorum virum quendam fuisse puerorum 
magistrum, qui nimirum justitiam pueros doceret, quemadmodüm tu 
quoque jubes, et injustitiam ; non mentiri, et mentiri; non fallere, et 
fallere; non calumniari, et calumniari; non alis preripere commo- 
dum, et przripere. Distinguebat etiam quznam horum erga amicos, 
quz adversüs inimicos facienda essent: atque adeó progressus ulteriüs 
hzc docebat, amicos decipere, ifisorum bono quidem, justum esse; et 


amicorum res, ifieorum quidem bono, furari. 
9 ad ea inter se facienda exercuer'* etiam necesse er; ἡ quemadmodüm et 


Hzc qui docebat pueros 


in luctà circumveniendi rationem Gr:cós docere aiunt, atque etiam 
exercere pueros ut inter se hoc facere possint. Itaque càüm nonnulli 
naturá essent ing«niosi et ad scité decipiendum, et ad ais aliquid scité 
przripiendum, ac lortassé etiam ad lucrandi studium non inepti essent, 
nec ab amicis quidem abstinebant, quo rminüs eis aliquid przripere co- 
Darentur. Factum est igitur indé decretum, quo nunc etiam utimur, ut 


2 "Tv τε δὲκμοσύνην In vulgatis, voces 
à ἀδικίαν non leguntur. Scd particula 
Ps tandis qs ante Jix z:05 v», ad. aliquid 
ddtere videtur, quod justitix mox op- 
ponendum sit; sicut et cztcra inter se 
pugnant hujus periodi membra. Igitur 
Leunclavii conjecturam, quz Stephano 
etiam valdé'arrisit, secutus, voces καὶ à4- 
aia» suo loco inferendas curavi ; orationi 
enim complendz vel hz vel similes om- 
hinó deesse videntur. 


b 'Pírea) In omnibus fer? editis, φού- 
7e* hic prim legitur. Nos, requi- 
dem ipsà duce, Stephanum, Leuncla- 
vium et Muretüam sequendos omninó 
putavimus, qui primi ῥκητραν haud dubià 
recipiendam animadvertére. Hanc por- 
ró vocem in margine M3. Bodl. lauda- 
tam invenimus. Grzci autem, teste 
Plutarcho, tom. i, p.43 et 47, ct tom.ii, 


p.213. Leges à Lycurgo latas jreac. 


dixére. 
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διδάσκειν τὸς παῖδας, ὥσπερ τοὺς οἰκέτας πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς da- 
δάσκομεν ὠληϑεύειν, καὶ μὴ ἐξαπαωτᾷν, μηδὲ κλέπτειν, pud 
aAsovexliv- ei dà παρὼ ταντὰ ποιοῖεν, κολάζειν ὅπως σὺν τοιού-- 
τῷ ἔϑει ἐϑ,σθέντες, πρᾳότεροι πολῖται yívowlo. ᾿Επεὶ δὲ ἔχοιεν 
τὴν ἡλικίαν, ἥνπερ σύ νυν ἔχεις ἤδη, καὶ τὼ πρὸς τοὺς πολεμίους 
νόμιμω ἐδόκει ἀσφαλὲς εἶναι διδάσκειν. Οὐδὲ ydo ὧν ἔτι ἐξε- 
νεχϑηνάι doen πρὸς τὸ ἄγριοι πολῖται γενέσθαι, iv τῷ ai- 
δεῖσθαι ἀλλήλους συνεϑιρωμμένοι" ὥσπερ γε καὶ περὶ ἀφροδισίων 
οὐ διαλεγόμεθα πρὸς τοὺς ἄγαν νέονς, ἵνα μὴ πρὸς τὴ ἰσχνρᾷ 
ὑπιθυμίᾳ αὐτοῖς ῥᾳδιουργίας προσγενομένης, aperque αὐτῇ χρῳνῖο 
οἱ γέοι. Νὴ Δί᾽, ἔφη" ὡς τοίνυν Spas με ὄντα τούτων τῶν 
πλεονεξιῶν, ὦ πώτερ, μὴ Φείδε, εἴτι ἔχεις, διϑάσκειν " ὅπως 
πλεονεκτήσω ἐγὼ τῶν πολεμίων. Μηχανὼ τοίνυν, ἔφη, ὁπόση isl 
δύναμις, τεταγμένοις τοῖς σαυτοῦ draxlove λαμβάνειν τοὺς πολε- 
μίες" καὶ ὡπλισμένοις, ἀόπλονς" 9, ἐγρηγορόσι, καθεύδοντας" x, 
Φανερούς vos ὄντας, ὠφανὴς ὧν αὐτὸς ἐκείνοις" καί ἐν δνυσχω- 
ρίαις αὐτϑὺς γιγνομένονς, ἐν ἐρυμνῷ αὐτὸς ὧν, ὑποδέξη. Καὶ 
πῶς ὧν, ἔφη, τίς τοιαῦτα, ὦ πάτερ, ἑμαρ)άνονϊας duvailo ἂν 


simpliciter docerentur pueri, quemadmodüm servos docemus erga nos 
veraces esse, et non fallaciis uti, nec furari, nec quidquam a&cui plus 
liabendi desiderio eripere: si guid autem contra hzc facerent, ut eusti- 
garentur; quà nimirum mansuetiores, his moribus adsuefacti, cives 
existerent. At postquam eà essent xtate, quá tu jam nunc es, tunc 
eané iis et jura adversis hostes servanda tutó tradi posse putabant. Non 
enim ampliüs ed efferri posse videmini, ut cives feri evadatis, cüm i/à 
simul nutriti et educati estis, ut vos mutüó revereamini: sicuti de rebus 
venereis ad valdé juvenes verba non facimus, né accedente ad vehemen- 
tem eorum libidinem audacià, immodicé huic Zi&idini indulgeant juve- 
nes. Iti profectó, inquit Cyrus: quapropter me, ceu seró accedentem 
ad discendum rationes illas preripiendi commoditates, pater, docere, si 
quid habes, né recusato, quó ego meliori sim, quàm hostes, conditione. 
Igitur enitere, inquit, quantum potes, ut cum tuis instructis hostes non 
instructos deprehendas ; et cum armatis, inermes; et cum vigilantibus, 
dormientes; etabs te conspectos, cüm ipsi te non videant; etut difficul- 
tatibus locorum impeditos, ipse in loco munito constitutus, excipias. Et 
quonam modo pater, Inquit, possit aliquis hostes in hujusmodi erroribus 


a Ὅπχως τλικνεχήήσω, δς.} Ut τοῦ σλιο- dolis intendendis, in insidiis locsndis, 
νικ]εν et castae (quibus crebró usus in consiliis occultandis, omníque adeó 
eat Xenophon) innotescat vis, eum haud penes occasione, quà quis alium 
'abs re forsan constare notandum est, in fallere, anteire, et superare queat. 
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τοὺς πολεμίες λαμξάνειν; Ὅτι, ἔφη, ὦ παῖ, πολλὰ μὲν τούτων 
ἐνάϊκη is) x, ὑμῶς καὶ τὸς πολεμίους πάσχειν. " Σιτοποιεῖσθαί τε 
γὼρ ἀνάγκη ἀμφοϊέρονς, κοιμᾶσϑαί τε ἀμφοϊέρονς, καὶ ἕωθεν ἐπὶ 
τὰ ἀναγκαῖα σχεδὸν ἅμα πανῖας ἀποχωρεῖν δεῖσθαι" καὶ ταῖς 
ὁδοῖς, ὁποῖαι ὧν ὦσι, τοιαύταις ἀνάγκη χρησϑαι" ἃ χρή σε 
πάνϊα κα]ανοουνῖα, ἐν ᾧ μὲν ἀν ὑμᾶς γινώσκης ἀσθενεςάτους γιγ- 
γομένους, ἐν τέτω μάλιξςω φυλώπεσθαι: ἐν ὦ dj ἂν τὲς πολεμίως 
αἰσθάνη * εὐχειρωϊοτάτες γιϊνομένες, ἐν τούτω μάλιςα ἐπιτίθεσθαι. 
Πότερον dU, ἔφη ὁ Κῦρος, ἐν τούτοις μόνον ἐς) πλεονεκ]εῖν, ἡ καὶ 
ἐν ὥλλοις τισί; Καὶ πολύ γε μᾶλλον, ἔφη, ὦ παῖ" ἐν τούτοις 
μὲν ydg ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πανϊες ἰσχυρὰς φνλακὸς ποιδνῖαι, εἰδό- 
τες ὅτι ϑέονϊαι. Οἱ dj ἐξαπατῶνϊες τὲς πολεμίους δύνανϊαι, καὶ 
ϑαρσῆσαι ποιήσανες, dQuAdxluc AnpGávem:  ϑιώξαι “ παραϑόν- 


deprehendere? Quoniam, fili, ait, multa talia cüm vobis tum hostibus 
&ccidere necesse est. Nam utrosque cibum sumere necesse est, utros- 
que etiam somnum capere, ac mané ad factu necessaria simul feré om- 
nibus secedendum est; et viis, qualescunque fuerint, talibus uti necesse 
est: quz te omnia considerantem oportet, ubi quidem vos maximé im- 
becillos esse animadverteris, ibi summá cautione uti: ubi veró posse 
senseris hostes facillimé opprimi, ibi potissimum eos adoriri. Num 
veró in his duntaxat, ait Cyrus, meliori esse conditione licet, an etiam 
in quibusdam aliis? JI» a/s, et sané multo magis, inquit, fili: nam in 
his quidem plerumque omnes cautiones adhibent accuratas, quippe 
quas necessarias esse intelligant. Qui verà hostibus fallendis operam 
dant, possunt eos, et injectà fiduciá, incautos opprimere; et concessa 


ἃ XerowonieSal] Interpretes ali alio .eo ad eíloronisSa attulimus. Et, ut ex 


modo verbum hoc exponunt: Philelphus 
Jrumentatum ire, Leunclavius, eictüs ra- 
tionem ire, reddit. Suidam ego 
sequendum duxi, qui id híc accipi scfi- 
bit pro τροφὴν vu, cibum emere. 
Sensus hoc modo exoritus tum huic 
loco consentancus, tum iis qua noster 
lib hujus Historiz vii, tradit, nempe, 
οὐδαμοῦ ἐνθρώπες s) y auailoriguc εἶναι, ὃ iy 
σίποις καὶ Φοτοῖς, Kc. 
b Εὐχειρωῖντέτες. Omninó placet hzc 
jo, quam Stephanus et Leunclavius 
ex conjectt ἃ restituendam pronuntiá- 
runt. Vulgati babent εὐ χειροάτες. Sed 
τ χείρωῆος feré, non item εὔχωρος, dici 
solet qui facil? subjugari, seu capi potest. 
Atque ità Xenophontem ipsum hác vsum 
€ss€ voce ex üs constat, qua: modó ex 


hác voce, ità ex illà xafleeómeor, p. 85, 
syllabam excidisse, iidem docti viri pu- 
tárunt: cüm Xenophon alibi eum x«e7e 
pixóv dicere soleat, quem loco citato x«;- 
σορὸν appellat. Ut, ἀπομν. lib. ), p. 414, 
—^erneic y uina καὶ ϑέρος 5 “σάντας arérovc 
xadltetx dr αῆος. 

c llaeadóvre;] Legitur etiam «neeidév- 
το. Ut vero ilud huic preponam 
auctores mihi sunt Muretus, Stepba. 
nus, et Leunclavius. Utrocunque au- 
tem modo legas, loci sensus satis con. 
stabit, Sapienter scil facturum impe. 
ratorem, qui hostbus se suosque in. 
sequendi occasionem nonnunquam pra- 
bet; illi enim, dum incauté sequuntur 
eos qui fugam simulant, ordines solcnt 
descrere. 
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τες ἑαυϊοὺς, ατάκους ποιῆσαι" καὶ ἐς δυσχωρίαν Quys ὑπανγ ἀ- 
γόνϊες, ἐνϊαυθα ἐπήϊϑεσθα.. Δεῖ δὲ, ἔφη, ὦ παῖ, φιλομαθῆ σε 
τούτων πάν]ων ὀνα, οὐχ, οἷς ὧν μάϑοις, τούτοις μόνοις χρῆσθαι. 
ὠλλὰ 3 αὐτὸν ποιηϊὴν εἶναι τῶν πρὸς τὰς πολεμίους μηχανημεοί- 
των" ὥσπερ X, οἱ μεσικοὶ οὐχ, οἷς ὧν μάθωσι, τότοις μόνον χρῶν- 
ται, ἀλλὰ καὶ ἄλλᾳ μέλη πειρῶνϊαι ποιεῖν. Καὶ σφόδρα piv 
à» " ἐν τοῖς μονσικοῖς τὰ νέα X, ἀνθηρώ εὐδοκιμεῖ, πολὺ δὲ καὶ ἐν 
τοῖς πολεμικοῖς μᾶλλον τὼ καινὼ μηχανήμαϊα εὐδοχιμει" ταῦτας 
y&e μᾶλλον καὶ ἐξαπαϊᾷν dovavlas τοὺς πολεμίους. El δὲ σύ ye; 
ἔφη, ὦ παῖ, 2 ἄλλο μεϊενέίκοις ἐπ᾿ ἀνθρώπες, καὶ τὰς μηχανὲς, 
ὥς καὶ πάνυ ἐπὶ τοῖς μιχροῖς ϑηδίοις ἐμηκανώ, ovx oit ὧν, ἔφη, 
πρόσω πάνυ ἐλάσαι τῆς πρὸς τὲς πολεμίονς πλεονεξίας; Σὺ μὲν 
ydg ἐπὶ vac ἄρνιϑας ἐν τῷ ἰσχυροϊώτω χειμῶνι ἀνιςώμενος, ἐπο- 
ψεύον vuxlog* X πρὶν κινεῖσϑαι τὰς ὄρνιϑας ἐπεποίηνδ σοι ἐπὶ τεῖ- 
τῷ αἱ πάγαι αὐταῖς, καὶ và κεκινημένον χωρίον ἐξείκωςο τῷ ὠκε- 
νήτῳ. Ὅρνιϑες δὲ ἐπεπαίδευν] σοι, ὥςε σοὶ μὲν τὸ συμφέρονῆος 
UTwesltw, τῶς δὲ ὁμοῷνλους δρνιϑιας ἐξαπατᾷν' αὐτὸς δὲ ἐνη- 


se insequendi facultate, eorum ordines perturbare ; et cüm fugá δἰπιμέα!ξ 
paulatim in difficilia loca perduxerint, ibi aggredi. Oportet autem te, 
fili, inquit, qui hec omnia discendo callere cupis, non, quzcunque di- 
diceris, his solis uti, sed ipsum etiam machinationum esse adversüs 
hostes opificem: quemadmodüm et musici non iis tantüm, quos didi- 
cére, modis utuntur, sed alios etiam facere conantur. Ac vehementer 
quidem cüm in musicis quz nova sunt et florida probantur, tum veró 
multà magis in rebus bellicis novz machinationes laudantur: hz enim 
faciliàs hostes decipere possunt. Quód si tu quidem, fili, ait, nihil aliud 
in homines trangferas, quàm eas molitiones quas vel adversüs bestias 
yninutas admodüm excogitabas, nonne te, inquit, plurimüm in rationibus, 
quibus hoste superior evadas, inveniendis profecturum putas? Nam tu 
quidem hyeme surgens szvissimá, ad cafitandas aves noctu ire solebas ; 
,et priusquàm aves se commoverent, jam eis erant abs te posita in hunc 
finem retia, et quem moveras locus erat immoto persimilis: quedam 
autem tibi aves erant i/d edoctz, ut tuis quidem commodis servirent, 
sui veró generis aves in fraudem pellicerent: ipse in insidiis id te 


AJ 


ἃ Καὶ i» τοῖς μυσικοῖς, &c.] Priorem Οδυσ. α΄. v. 351,—2. Nec aliter Pin. 
hujus sententiz partem ab Homero Xe-  darus: 


neph. accepisse videtur: sic enim ille: —— Als dà «κναλαιὲν 
Τὴν γὸ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείεσ᾽ ἄγϑραποι wir οἶνον, νϑεα J| ὕμγων 


"Haie ὠχιόγ]ερσι νεα] τη οἰ μφιπέλ»)αι. - Νιεωτέρων. Onvjor, 3. v. 79, et seq. 





KTPOY IAIAEIAYX A. 73 


ϑρενες, det ὁρᾷν μὲν αντὼῶὼς, μὴ ὁρῶσϑαι δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν" εἶχες 

dU ἐπιμέλειαν τῷ φθάνειν ἕλκων τὼ πετεινὼ πρὸ τον Φυγεῖν. Πρὸς 
» 3 A x Ld N » ’ 7 4 a €* / * 

dj, αὖ τὸν λαγώ, ὅτι μὲν ἐν σκότει νέμέϊαι, τὴν di, ἡμέφαν àmodi- 

"Ori 

δὲ ταχὺ ἔφευγεν, ἐπεὶ εὐρεθείη, ἄλλας κύνας εἶχες ἐπιτετηδευ- 

μένας πρὸς τὸ καταπόϑας αἱρεῖν. 


/ ! € " m . 
dedext, κύνας ἔτρεφες, αἱ τὴ ὀσμὴ αὐτὸν ἀνεύρισκον. 


Ei δὲ χαὶ ταύτας ἀποφύγοιεν, 

X " $07 , , M T / , f 
τοὺς πόρες αὐτῶν ἐχμανϑάνων, xal πρὸς ola χωρία Φεύγειν aie 
ρουνται οἱ λαγῶ, ἐν τέτοις τὸ ϑίκτνω ϑυσόροϊα ἐνεπετάνννες, 
iva * iv τῷ σφόδρα Φεύγειν, αὐτὸς ἑαντὸν, ἐμπίπτων, ἐνέϑδυ. 
TS δὲ μηδ᾽ ἐντευϑὲν διαφεύγειν, σκοποὺς τῷ γιγνομένον καθίξης, 
o? ἐγύθϑεν ταχὺ ἔμελλον ἐπιγενήσεσθβαι" καὶ αὐτὸς μὲν σὺ ὄπισβεν 
xpoavyw οὐδὲν ὑφεριζώση vs λαγὼ βοῶν, ἐξέπλητίες αὐτὸν, diss 
ἀφρόνως ἀλίσκεσθαι" τὲς dà ἔμπροσθεν σιγᾷν διϑάξας ivedesvorlac, 

ὔ 2 / LÀ 3$ nd » b 3 L4 

AavyÜdvew ἐποίεις. “Ὥσπερ ἂν προεῖπον, εἰ τοιαντὰ ἐϑελησαις καὶ 
ἐπὶ τὸς ἀνθρώπες μηχανάσϑαι, ἐκ οἶδ᾽ ἔγωγε εἴ τινα λίποις ἂν 
τῶν πολεμίων. Ἣν d ποτε ἄρα οἰνώγκη γένηϊαι bg iv τῷ ico- 
ríde, καὶ ἐκ τῷ ἐμῷανες, καὶ ὠπλισμένες ἀμφοϊέρες μώχην 


abdebas, ut illas tu quidem cerneres, ab illis veró cerni non posses; 
curam etiam adhibuisti, ut volucres priüs trahendo anteverteres, quàm - 
fugerent. Rursüs autem adversüs leporem, quód is in tenebris pastum 
quzrat, interdià veró fugit, cames alebas, que eum odoratu investi- 
garent. Quoniam veró, postquam fuerit inventus, celeriter in fugam 
se conjiceret, canes alias habebas ad eum vestigiis persequendo capien- 
dum institutas. Quód si et has effugerent lepores, edoctus eorum mea- 
tus, et ad quz potissimüm loca fugere soleant, in illis retia visu difficilia 
tendebas, ut dum concitat? fugeret, illapsus in ea /efius, ipse se in ea 
indueret. Atque uti né hinc etiam aufugeret, speculatores ejus quod 
accideret constituebas, qui é propinquo celeriter adcurrendo superve- 
nirent i//: et tu quidem ipse à tergo clamorem ad leporem usque pet- 
venientem tollens, itd territabas eum, ut improvidé firocurrens capere- 
tur: eos autem, quos ab anteriori parte in insidiis collocatos silere jusse- 
ras, latere faciebas. Quamobrem, ut aiebam anteàá, si hujusmodi quz- 
dam adversüs homines etiam moliri volueris, haud equidem scio, an ullum 
ex hostibus eufierstitem relicturus sis. Quód si aliquandonecessitas obve- 
niat, ut etin »quo campi, et marte aperto, et armatis utrisque przlium 








a "Ir iy τῶ---ὐνίδυ} Sic etiam iva cum 
indicativo construitur, 1 Cor. iv, 6,—— 
la μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἱνὸς gucicUcSt—pro 
φυσιῶσϑε, uti videtur; sicut et ἐνέδυ hic 
ponitur pro «4 caro. 

b Kai ἐν τῷ ἱσοπίδω, 3, &c.] In vulga- 


tis, ἐν τῷ ἰσοπέδῳ ἐμ τοῦ ἰμφανοῦς ὥσλισο 
μένας καὶ ἀμφοχέρες, &c. pratermissá scil 
prioriz, alterá veró é suo locoin alienum 
translatá. Bodleiani MS. lectionem nos 
admisimus, cui feré nomen suum dedit 
olim Muretus. 
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συνώδτειν, ἐν τῷ τοιώτῳ δὴ, ὦ παῖ, αἱ ἐκ πολλξᾷ παρεσχεναστ 
μέναι πλεονεξίαε μέγα δύναναι. Ταύτας δὲ ἐγὼ λέγω εἶναι, 
ὅταν τῶν ςρα]ιωτῶν εν μὲν τὰ σώματα ἡσκημένα y , tv δὲ αἱ ψυ- 
4 3 ^ e 1 4 4 7 
χαὶ τεθηϊμέναι, εὖ δὲ αἱ πολεμικαὶ τέχναι μεμελεϊημέναι moi. 
Εὖ δὲ χρὴ καὶ τῶτο εἰδένωι, ὅτι ὁπόσας ὧν ὠξιοῖς σοι πείϑεσθαι, 
καὶ ἐκεῖνοι πάντες ἀξιώσυσί σε πρὸ ἑαντῶν βελεύεσθαι. Μηδέποε 
ἂν ἀφροντίφξως ἔχε, ἀλλὰ τῆς μὲν vuxlóc προσκόπει τί σοι ποιήσε- 
σιν οἱ ὠρχόμενοι, ἐπειδὰν ἡμέρα γένηται. τῆς δὲ ἡμέρας, ὅπως 
.] Η , , v et s M , $ , 
Td εἰς ννυκτα κάλλιφω ἕξει. Ὅπως δὲ χρὴ τάσσειν εἰς μάχην 
σρατιῶν, ἡ ὅπως ἄγειν ἡμέρας 9 νυκτὸς, sj ςενῶὼς * πλατείας 
dde, ἡ ὁρεινὰς ἡ πεδινὰς " ἡ ὅπως φρατοπεδενεσϑαι, ἢ ὅπως Qu- 
LY 4 ΕῚ ς 4 d 4 «wv A 
λακαὶς ννκτερινῶς ἡ καὶ ἡμερινῶς καϑιξάναι, ἡ ὅπως πρὸς πολε- 
μίες προσάγειν, 3 ἀπάγειν ἀπὸ πολεμίων, ἢ ὅπως παρὰ “πόλιν 
aie d ἄγειν, ἢ ὅπως πρὸς τεῖχος ἄγειν a amati, ἢ ὅπως 
γώπας 9 ποϊωμὸς diaGaivew, 9» ὅπως ἱππικὸν quid tubus, 5 
ὅπως ἀκοντιςὼς 9 τοξότας" x, εἴ γε δή σοι κατὼ κέρας ὦγοντι οἱ 
πολέμιοι ἐπιφανεῖεν, πὼς χρὴ ἀντικαθιςάώναι" καὶ εἴ σοι ἐπὶ φά- 
λαγίος ἄγοντι ἄλλοθέν ποϑὲεν οἱ πολέμιοι Φανεῖεν, ἡ κατὼ πρό- 
σωπον, ὅπως χρὴ ἀντιπαράγειν" ἢ ὕπως τὰ τῶν πολεμίων ὧν τις 


conserendum sit, in hoc certé, fifi, rerum statu, adjumenta quibus su- 
periores evadamus, multó anté comperata, plurimüm valent. Haec 
autern esse dico, cüm corpora militum probé fucrint exercitata, animí- 
que probé exacuti sint, si militares artes probé excultz. Prztereà hoc 
etiam certó scias necesse est, quoscunque censeas zquum esse tibi pa- 
rere, eos item omnes existimaturos zquum esse, ut tu rebus eorum 
consulas. Nunquam igitur curam abjicias, sed noctu provideas quid 
subjectos imperio tuo facere velis, ubi dies advenerit; interdiü veró; 
quo pacto se res nocturne quàm optimé sint habiturz. Quá veró ra- 
tione oporteat exercitum ad pugnam instruere, quo pacto vel interdiu 
ve] noctu, vel per angustas vel latas, vel per montosas vel campestres vias 
ducere: quo pacto metari castra, quo pacto nocturnas diurnásve excu- 
bias constituere, quo pacto ad hostes accedere vel ab hostibus recedere, 
quo pacto propter urbem hostilem iter facere, quo pacto exercitum ad 
murum adducere vel abducere, quo pacto saltus vel fluvios transire, quo 
pactó à copiis equestribus vel à jaculatoribus vel à sagittariis cavere: et 
si quidem tibi exercitum in cornua explicatum ducenti se ostendant hos- 
tes, quá ratione eis sit obsistendum ; et si tibi eun phalangis in morem 
instructum ducenti ex alià quávis parte, quàm à fronte, appareant, quo 
pacto ducendus sit in eos exercitus; quá quis ratione possit quid hostes 
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μάλιςα αἰσϑώνοιϊο, ἡ ὅπως τὰ σὰ ἥκιςα οἱ πολέμιοι εἰδεῖεν" 
ee δ LH / 3 , M ^ " LÀ M , Ny 
ταῦτα di πάνϊα τί ἀν ἐγὼ λέγοιμί σοι; Ὅσα τε yàp ἐγὼ ἤδειν, 
πολλάκις ἀκήκοας. ἄλλως τὲ εἴ τις ἐδόχκεν τὶ τούτων ἐπίξασϑαι, 
οὐδενὸς αὐτῶν ἡμέληκας, οὐδι᾿ ἀδαὴς γεγίνησαι. Δεῖ οὖν πρὸς 
T& συμξαίνονϊα, οἶμαι, τούτοις χρῆσϑαι, ὁποίοις ὧν σοι ἀεὶ συμ- 


Φέρειν τούτων doxy. Μάϑε δέ μον, ὦ παῖ, καὶ τώδε, ἔφη, τὼ. 


" 3 ν ς- 3 51» M / 55 ^» / δ᾽ 
μίγισα" παρὼ γάρ ἱερώ καὶ οἰωνοὺς μητ᾽ ἐν σαυ]ῶ μηδέποϊε, μη 
ἐν * τῇ σρα]ιᾷ, κινδυνεύσης" κα]ανοῶν, ὡς ἄνθρωποι μὲν αἰἱφῶν- 
ται πράξεις εἰκάζονϊες, εἰδότες δὲ οὐδὲν, ἀπὸ ποίας iso4 αὐτοῖς 
τάγαϑόν. Τνοίης δ᾽, ἄν ἐξ αὐτῶν τῶν γιγνομένων. ἹἸολλοὶ μὲν 
γὰρ ἤδη ὃ πόλεις ἔπεισαν, καὶ ταῦτα οἱ δοκοῦνϊες σοφωταῖοι εἶναι, 

᾽ὔ Ψ N / e. ς / , / P , 
πόλεμον ἄρασθαι πρὸς τούτες, ὑφ᾽ ὧν οἱ πεισθένϊες ἐπιθέσθαι ἀπω- 
λονῖο. Πολλοὶ δὲ πολλοὺς ηὔξησαν ἤδη καὶ ἰδιώτας καὶ πόλεις, 
vd ὧν αὐξηθένϊων τὰ μέγιτα κακὰ ἔπαϑον. Πολλοὶ δὲ, οἷς ἐξῆν 

^; * €* ^ N 7 / , ΄ — 
Φιλοιες χρῆσθαι, X, € 7f 01€. Y X, ἐν πάσχειν, TovUTOIG δονλοις μαλ- 
Aov βονληϑέν]ες ἡ Φίλοις χρῆσθαι, ὑπ᾿ αὐτῶν τούτων δίκην ἔδοσαν. 
Πολλοῖς δι, ovx ἤρχεσεν αὐτοῖς τὸ μέρος ἔχονσι Exv ἡδέως, ἐπιϑυ- 


rerum agant cognoscere, vel tu quid instituas hostes minimé sciant: 
hzc, inquam, omnia quid ego tibi commemorem? . Nam et quecunque 
ego noveram, audisti sepiàs; et pretereà si qui horum aliquid callere 
videbantur, eorum neminem neglexisti, nec imperitus evasisti. Qua- 
propter ad gu«libet, opinor, eventa his uti oportet monitis, quzcunque 
ex lis tibi quovis tempore ex usu potissimum fore videbuntur. Hzc 
etiam ex me, fili, maximi san? momenti discito: nunquam vel ipse so- 
lus, vel cum exercitu, contráà quàm sacra monent et auguria, periculum 
adieris; i/ud cogitans, homines conjecturis nixos res gerendas sus- 
cipere, et plané nescios esse undé boni aliquid sit ipsis eventurum. Id 
quod ex ipsis rerum eventibus intelligas licet. Multi enim iique sapien- 
tissimi habiti, civitatibus persuaserunt, ut bellum adversis eos moverent, 
à quibus illi, qui eios invadere persuasi fuerant, sunt deleti. Multi mul- 
tos et privatos homines et respublicas ad majora prevexerunt, ἃ quibus 
promotis gravissima mala passi sunt. Multi, cüm eos, quibus amicis uti 
poterant, collatis ἐπ ifhsos et acceptis beneficiis, servorum quim ami- 
corum loco habere maluerint, iisdem penas dedére. Multi vitá ju- 
cundá cum partis alicujus possessione comjunctá non contenti, cüm 


ἃ Ἕν τῇ ce«Jia] Ἔν hic potestatem ha- editis Φολλοὺς ad marginem notatum 
bet «v dee atque Luc. xiv, 31, est. Leunclavius Xenophontem πλείςυς 
tl δυναῖός icm io dina χιλμῖσιν ἐπαύϊεσαι. scripsisse putat. Nulla tamen satis ido- 

b Πόλως ὕπωσαν] Suspectum nonnullis nea videtur antiqnz lectionis rejiciendz 
est illud eis, pro quo in quibusdam ratio. 
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μήσανϊες δὲ πάνϊων κύριοι εἶναι, did ravra 2 ὧν εἶχον ὠπέτνχον᾽ 
[Ὁ 4 / 

πολλοὶ δὲ τὸν πολύευκἼον χρυσὸν χ]ησάμενοι, διὼ τοῦτον ὡπώλονῖο. 
Οὕτως " q γε ἀνθρωπίνη σοφία οὐδὲν μῶλον οἶδε τὸ ἄρισον αἱρεῖσ- 
Θεοὶ δὲ, 
- ὦ : 

ὦ παῖ, αἰεὶ Ovleg πάνϊα ἴσασι, τὸ ψεϊενημένα, καὶ τὼ ovla, καὶ 
e ᾽ ς L4 9») € 3 / 7 IN e^ / » ἢ I4 
0, Ti ἐξ ἑκάςου αὐτῶν ἀποξησείαι" x», τῶν συμξονλευομένων ἀνθρω- 
Tuy οἷς ὧν ἵλεω ὦσι, προσημαΐνονσιν ἃ τε χρὴ ποιεῖν, καὶ & οὗ 
χρή. ED δὲ μὴ πᾶσιν ἐθέλονσι σνμβδονλεύειν, οὐδὲν ϑανμαςόν" ον 

jl , ἢ » ^^ 3 T7 $3 LY / , d 
ye ὠνάγκη αἀντοῖς ism, ὧν av μη ϑέλωσιν ἐπιμελεῖσθαι. 


"So, ἡ εἰ κληρούμενος, ὃ, τι λάχοι, τοῦτό τις melo. 


omnia suam in potestatem redigere cuperent, idcircó iis etiam quz 
possidebant exciderunt: multi denigue aurum tantoperé votis omnium 
expetitum adepti, ob hoc Z^sum periére. Itaque humana quidem sapi- 
entia nihilo magis quod optimum est deligere novit, quàm si quis sorti- 
bus ductis, hoc agat, quod ei sorte obtigerit. Verüm dii, fili, im- 
mortales omnia nórunt, przterita, et presentia, et quis singulorum 
futurus sit exitus: et hominibus eos consulentibus, quibus quidem sunt 
propitii, quz suscipienda vel non suscipienda sint, anté significant. At 
non omnibus eos consulere velle, minimé mirum videri debet; neque 
enim necessitate sunt coacti illorum curam gerere, quos enevolentiá suá 
comfilecti nolint. 


» 


& Οὕτως 3 γε ἰνϑρωπίν», ὅο.1 Nihil 
gravius, nihil scholà illá dignius, ex 
uà quasi sancto quodam augustóque 
nte non hzc tantüm divina plané con- 
clusio, sed et praecedens omnis, qua- 
tenüs ad mores spectat pietatemque, 
manavit oratio. Jam veró nec inusita- 
tum est, nec sané, ut opinor, zgré fc- 
rendum, historicos rerum gestarum ex- 


positioni salubria quadam subindé ad- 
miscere monita, preceptísque amicis 


adeó legentium pectora formanda cu- 


rare. Patris certé erat talia docere fili. 
um in aleam belli jam jam profecturum. 
Sed de pietate eà, omníque adeó di- 
cendi elegantià, quz in scriptis Xeno- 
phontéis ubique feré elucet, alium jam 
statuimus disserendi locum. 
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I OIATTA μὲν δὴ ὠφίκονἶο διαλεγόμενοι μέχρι τῶν ὁρίων τῆς 
Περσίδος" ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἀετὸς δεξιὸς Φανεὶς προηγεῖτο, προσενξά- 
μένοι ϑεοῖς X, ὅρωσι, τοῖς Περσίδα γῆν κατέχεσιν, ἵλεως 9, εὐμε- 
γεῖς πέμπειν σφᾶς, οὕτω διέξαινον τοὶ ὅρια. ᾿Ἐπειδὴ δὲ διέξησαν, 

᾿ "a ^ ^» / v / el, δ Ὶ 2 
προσηύχονῖο αὖθις Θεοῖς, τοῖς Μηδίαν γῆν κατέχεσιν, ἵλεως Àj eU- 
μενεῖς δέχεσθαι αὐτές. Ταῦτα δὲ mowravlee, ἀσπασάμενοι Amr 
Auc, ὥσπερ εἰκὸς, ὁ μὲν πα]ὴρ πάλιν εἰς Πέρσας ἀπήει, Κῦρος δὲ 
εἰς Μήδες πρὸς τὸν Κυαξάρην émopeutlo. ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκεἶο ὁ Κῦρος 

3 /, A L] L4 ^" N ed ». ἃ 8 / 

εἰς Μήδὲς πρὸς τὸν Κναξώρην, πρῶτον μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, ἡσπάσανῖο 
ἀλλήλους" ἔπεα δὲ ἤρεῖο τὸν Κῦρον Κυαξάρης, πόσον τι dolo 
σράτευμω. Ὃ dj ἔφη, τρισμνρίονς μὲν, οἵ x, πρόσϑεν ἐφοίτων 
πρὸς ὑμῶς μισϑοφόροι" ἄλλοι δὲ καὶ τῶν οὐδεπώποῖε ἐξελθόν]ων 
προσέρχονϊαι τῶν ὁμοτίμων. Πόσοι τινές; ἔφη ὁ Κναξάρης" Οὐκ 
ἄν ὁ ὠριϑμός σε, ἔφη ὁ Κῦρος, ὠκούσανα εὐφρανεῖ. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 


AC talia quidem disserentes Persidis usque fines pervenére; οὐπὶ 
autem aquila dextra iis visa precederet, deos et heroas precsti 
terrz Persidis przsides, ut se propitii benigníque dimitterent, 
fines ità demám transierunt. Postquam veró transiissent, rursüs deos 
precati sunt Medicz terre przsides, ut se propitii benigníque exci; 
perent. His peractis, tnutuó se complexi, ut par erat, ad Persas pater 
rursus revertebat, Cyrusin Mediam ad Cyaxarem proficiscebatur. Cüm 
autem ad Cyaxarem Medorem in regione pervenisset Cyrus, primum 
se, ut par erat, mutuó complexi salutárunt: deindé Cyrum interro- 
gabat Cyaxares, quantum exercitum duceret. Cyrus autem, triginta 
quidem millia, inquit, qui et antehác mercede conduct ad vos ve- 
nire cori$ueverunt: freter hos ex eorum etlam ordine qui ὁμότιμοι vo- 
cantur qui nullo unquam tempore domo sunt egressi, alii guidam 
adveniunt. Quàm mult? ait Cyaxares. Numerus ϑαπὸ te, inquit 
Cyrus, cüm eum audieris, non admodüm delectabit; verüm illud 
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ἐννόησον, ὅτι ὀλίγοι ὄγῖες οὗτοι οἱ ὁμότιμοι καλούμενοι πολλῶν 
vlov τῶν ἄλλων Περσῶν ῥᾳδίως ἄρχουσιν. ᾿Ατὰρ, ἔφη, δέη τι 
αὐτῶν; wq μάτην ἐφοξηϑης, οἱ δὲ πολέμιοι οὐκ ἔρχονῖαι; Ναὶ 
μὰ AUC, ἔφη, καὶ πολλοί γε. Πῶς τοῦτο σαφές; Ὅτι, ἔφη, 
πολλοὶ ἡἠκονίες ὠντῦϑεν, ἄλλος ἄλλον τρόπον, πάντες ταωυτοὶ 
λέγονσιν. ᾿Αγωνιφέον ὥρα ἡμῖν πρὸς τοὺς ἄνδρως ; ᾿Ανάγκη γοὶρ, 
ἔφη. Τί οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, οὐ καὶ τὴν δύναμιν ἔλεξώς μοι, εἰ 
οἶσθα, πόση τις ἡ προσιᾶσα, καὶ πάλιν τὴν ἡμετέραν; ὅκως 
εἴδότες ἀμφοτέρας, πρὸς ταῦτα, βελενώμεθα, ὅπως ἄν ἄριξτα ἀγω- 
νιζοίμεϑα. ὕὔλκονε δὲ, ἔφη ὁ Κναξάρης. 

Κροῖσος μὲν ὁ Λυδὸς ἄγειν λέγεϊαι μνρίες μὲν ἱππέας, πελ- 
ταςὲς δὲ ᾿ὶ τοξοτας πλείους ἡ τεϊρακισμυρίους. ᾿Αρὶώμαν δὲ, τὸν 
τῆς μεγάλης Φρνγίας ἀρχονῖα, λέγουσιν ἱππέας μὲν εἰς oxlaxic- 
χιλίους ὥγειν, λοίχοφόρους δὲ σὺν πελΊαςαῖς οὐ μείες τέϊρακισ-- 
μυρίων" ᾿Αρίξαιον δὲ, τὸν Ῥ Καππαδοκῶν βασιλέα, ἱππέας μὲν 
εἰς ἑξακισχιλίους, τοξότας δὲ καὶ πελταςὰς οὐ μείες τρισμυρίων " 
τὸν ᾿Λράξιον δὲ Μώραγδον, ἱππέας τὲ εἰς μυρίους, καὶ ὥρμαϊα εἰς 
ἐχαῖον, x, σφενδονηϊῶν πάμπολύ Ti χρῆμα. " Τὲς μένοι “Ἕλληνας, 


tecum reputes velim, paucos hosce, qui ὁμότιμοι appellantur, in ceteros 
Persas, multi sínt licét, facilé imperium obtinere. Verüm, inquit, num- 
quid iis tibi-opus est? an sine causá timuisti, neque veniunt hostes ? 
Immó veniunt illi profectó, ait, et multi quidem. Qui hoc constat? 
Quód cüm multi, inquit, indé veniant, alius alio modo, omnes tamen 
eadem referunt. Est ergó nobis cum viris certandum ? Jd utique fiosczt 
necessitas, ait Cyaxares. Cur igitur, inquit Cyrus, non mihi dixisti, si 
nósti, et hostium copiz, quz adveniunt, quantz sint, et item nostre? ut 
cognitis ambabus, quo pacto optimé bellum geramus, pro earum ratione 
deliberemus. Audi veró, inquit Cyaxares: 

Croesus quidem ille Lydus ducere fertur equites decies mille, peltastas 
et sagittarios plures quadraginta millibus. Artamam autem, magnz Phry- 
εἰς principem, equitum circiter octo millia, hastatos cum peltastis non 
pauciores quadraginta millibus ducere perhibent: Aribeum, Cappadocum 
regem, equites ad sex mille, sagittarios et peltastas haud pauciorestriginta 
millibus: et Maragdum Arabem, et equites ad decies mille, et currus feré 
centum, et funditorum ingentem quandam copiam. Ὡς Grzcis vero, 


4 Τοὺς μένἼοε "“Ἕλλυνας, &c.] Hoc perio- posset, Oi "Exxmec oixiflet ἐν τῇ ᾿Ασίς καὶ λέ- 
di membrum, quód à quarto quoque ca- γέ]αι, &c. maluit, τὸς uiflu Ἕλλινας, &c. 
su, przcedentium more, incipit, curren- Subaudias igitur hic necesse est ἐμφὶ, vel 
te oratione, exit ὠνακολέθως. Cüm enim dii, ut sit accusativus absolutus. Hujus 
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τοὺς iv τῇ ᾿Ασίᾳ oixüvlae, οὐδέν πω σαφὲς λέγεϊαι, εἰ ἕπονῇαι" 
τὰς δὲ ἀπὸ Φρνγίας, τῆς παρ Ἑλλήσπονϊον, συμξαλεῖν φασι Γα- 
ξαῖον, ἔχοντα εἰς Καύςρον πεδίον ἑξακισχιλίες μὲν ἱππεῖς, πελ- 
T&suc δὲ εἰς μυρίᾳς. Κάρας μέντοι, Xj Κίλικας, 9x, Παφλαγόνας 
παρακληϑέντας 8 φασιν ἕπεσϑαι. "'ὋὋ δὲ ᾿Ασσύριος, ο΄. Βαξυλῶ- 
và Tt ἔχων καὶ τὴν ὦλλην ᾿Ασσυρίαν, ἐγὼ μὲν οἶμαι ἱππέας μὲν 
ὥξειν οὐ μεῖον δισμυρίων: ὥρμαΐα dj, εὖ οἶδ᾽, οὐ πλείω ϑιακο- 
cíuw πεζοὺς δὲ, οἴμωι, παμπόλλους" εἰώθει γοῦν, ὁπότε δεῦρ᾽ 
ἐμδάλλει. Σὺ, ἔφη ὁ Κῦρος, πολεμίους λέγεις, ἱππέας μὲν 
εἰς ἑξακισμυρίονς εἶναι, πελταφὼς δὲ καὶ τοξότας πλίον ἡ εἴκοσι 
μυριώϑας. — "Aye δὴ, τῆς σῆς ϑυνώμεως τί πλῆθος Que εἶναι ; 
Εἰσὶν, ἔφη, Μηήδὼν ἱππεῖς μὲν πλείες τῶν μυρίων" πελταςαὶ δὲ x 


qui Asiam incolunt, nihil dum certi est allatum, an sequantur, necne: 
eos autem qui é Phrygiáà sunt, propter Hellespontum sitá, Gabzo sese 
conjuncturos aiunt, qui ad Caystri planitiem sex millia equitum habet, 
peltastas circiter decies mille. Caras vero, et Cilices, et Paphlagonas, 
licét arcessiti sint, non sequuturos aiunt. :Quod autem ad Assyrium 
attinet, qui et Babylona, et reliquam Assyriam possidet, ducturum eum 
equidem arbitror, equites non pauciores viginti millibus; currus, sat 
scio, non plures ducentis; pedites veró, ut opinor, permultos: δὲς certé 
consuevit, cüm fines nostros invadit. Dicis tu, inquit Cyrus, hostium 
equites esse ad sexagies mille, peltastas veró et sagittarios plures du- 
. centis millibus. Age veró, quem tuarum copiarum ais esse nume- 
rum? Medorum, inquit, sunt equites plures decem millibus; peltasta et 


structurz non desunt exempla ; unum 
&dfero, quod suppeditat egregius ille 
atticismorum artifex Aristopbanes ; 


δῶν 3 φασιν αὖ τὴν οἱ cógfpaptic πολυφάφμα- 
xo» εἶναι, 3 T, kc. Illud etiam detta. 
nus considerandum esse monet, sepé 








Δεινόν γε d κήρυκα, τὸν παρὰ τὶς βροτὲς 
Οἰχόμενον, εἰ μιδύποτε γοφυσω πάλιν. 
"Oed. v. 1269 et seq. 
A Ὁ δὲ ᾿Ασσύριος, &c.] Recta oratio- 
nis structura, ut ἄξω legamus, postulat. 
Et hanc sané lectionem exbibet MS. 
Bodleianus : quam tarnen adeó non re- 
cipiendam puto, ut non possum non sus- 
picari eam ab officiosà nimis librarii 
alicujus sedulitate profectam, quó nimi- 
rum ab omni ἀγακολυθέας et. solzcismi 
periculo Xenophontem tutum prastaret. 
Sed tali non eget is auxilio. Mclior 
adest defensor, Lucianus; quem vide 
rectum quarti loco casüs adhibentem, 
in Dialogo Nept. et Nereid. p. 107.— 
Nx. 'AAAd κἀκείνην σῶσαι Jtécu, xagirá- 
μενος τῷ Διονύσῳ», prO δωίσω σε σῶσαι 
χαμσαί μενον, &c. Ecce autem alterum, 
J&lianum scil. in Histor. Anim. lib. iv, 
Cap. xxxvi, p. 82, edit. Tigur. Ἢ τῶν »- 


&yaxoxov0Ílay hujusmodi apud. Xenophon- 
tem reperiri. Nulla tamen protulht ex- 
empla; bina igitur dabo luculenta : Οὗ- 
τος δὲ, ὃν ᾧντὸ erigós οἱ εἶναι, ταχὺ αὖ τὸν 
sues Κύρῳ φιλαίΐτερον ἢ ἑαυτῷ. ᾿Αναζ. lib. 
i p. 159. Alterum extat Oecon. 
478., Oi δὲ φίλοι», ἦν τις ἐπίςν)αι αὐτοὺς 
χεῦσϑαι dew ὠφιλῶσϑαι dor αὐ τῶν, τί φύ- 
ewe αὐτὲς yat: Simili modo nomina. 
tivum absolutum apud Evang. reperi. 
mus; Joh. vi, 39.--οἶγα «rd» ὃ JÍdtuá qaos, 
μὰ ὡσολέσω ME αὐτῇ, &c. Kc. c. xvii, 5. 
—Íra πᾶν ὁ didunac αὐτῷ, δάση αὐτοῖς, c. 
Malé ergà Grotius aliique hujusmodi 
locutiones Hebraismis annumerandas 
esse statuerunt. Huc referri debens 
similes loquendi formulz, apud Mat. 
xii, 36, Luc. xxi, 6, Joh. vii, 38, Act. 
vii, 40, atque alia im apud N. T. 
ines. in quibus nomsuativus extat abso- 
utus. 
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τοξόται γένοιντ᾽ ὧν ὡς ἐπὶ τῆς ἡμετέρας xdv ἑξακισμύριοι. " Ae- 
μενίων di, ἔφη, τῶν ὁμόρων ἡ μῖν, παρέσονϊαι ἱππεῖς μὲν τεΐρακισχί- 
λιοι, πεζοὶ δὲ δισμύριοι. Λέγεις σὺ, ἔφη ὁ Κύρες, ἱππέας μὲν 
ἡμῖν εἶναι μεῖον ἥ τρίτον μέρος τοῦ τῶν πολεμίων ἱππικῶ, πεζοὺς 
δὲ σχεδὸν ὠμφὶ τὲς ἡμίσεις. τί οὖν; ἔφη ὁ Κναξώρης, "ὀλίγες 
νομίζεις Περσῶν εἶναι, οὗς σὺ φὴς ἄγειν; "AAN εἰ μὲν ὠνδρῶν 
προσδεῖ ἡμῖν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἴτε X μή; αὖϑις βουλενσόμεϑω:" 
X « » « 

τὴν δὲ μώχην μοι, ἔφη, λέξον ἑκάξων ἥτις ἐςί. Σκχεδὸν, ἔφη ὁ 
Κυαξάρης. πάντων ἡ αὐτή. Τοξόται γάρ εἰσι καὶ ὠκοντιςωὶ οἵ 
T ἐκείνων καὶ οἱ ἡμέτεροι. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὠκροδολίζεσθαι 
ς»ϑ.ι ? ; “ Ww »* » ͵ 4 Kd 4 
Ava yx. ἐς), ToiS TAY yt τῶν ὁπλῶν ὄνων. Ava yx» yap ovv, ἔφη 0 
Κυαξάρης. Οὐκοῦν ἐν τούτω μὲν, ἔφη ὁ Κῦρος, τῶν πλειόνων ἡ 
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νίκη" πολν y&Q ὧν Sadlov oi 0Àiy 0s V7O τῶν πολλων τἠρωσκόμενοι 
αναλωβθείησαν, ἡ ὑπὸ τῶν ὀλίγων οἱ πολλοί. Εἰ 9v οὕτως ἔχει, 
ἔφη, a Kvee, τί àv ἄλλο τὶς κρεῖτη]ον εὕροι, ἣ πέμπειν εἰς Πέρ- 
ΓῚ EE d E] ^ et vy / ^s » 

σας, καὶ ὦμω μὲν διδώσκειν αὐτοὺς, ὅτι €i τι Télgovlas Μῆδοι, εἰς 
Πέρσας τὸ δεινὸν ἥξει, ἅμα "δὲ αἰτεῖν πλεῖον σρώτευμα ; ᾿Αλλὼ 


sagittarii in ποβίγὰ utique regione fortassé fuerint sexagies mille. Ab 
Armeniis, inquit, qui nobis sunt finitimi, equitum millia quatuor ade- 
runt, peditum viginti millia. Dicis tu, inquit Cyrus, equites nostros 
tertià parte equitatüs hostium esse minores, pedites veró dimidiam cir- 
citer eorum fieditatüs partem. Quid igitur? ait Cyaxares, paucosne, 
ade Persas esse arbitraris, quos ducere te dicis? Verüm nobis, inquit 
Cyrus, an pretereà milite sit opus, nec ne, posthac deliberabimus: 
mihi autem, inquit, que sit singulorum pugnz ratio exponito. Propé 
omnium, ait Cyaxares, est eadem. Nam illorum et nostri milites sagit- 
tarii sunt et jaculatores. — Cüm ergó, ait Cyrus, hujusmodi sint arma, 
eminüs pugnare necesse erit. Necesse sané erí/, ait Cyaxares. Hic 
igitur, inquit Cyrus, illorum erit victoria, qui numero plures fuerint : 
multó enim οἰ à pluribus pauci, vulneribus confecti, perierint, 
quàm à paucis plures. Si ergo, Cyre, inquit, sic se res habeat, quid 
aliud. melius quis reperire possit, quàm ad Persas uti mittamus, et si- 
mul eos doceamus, calamitatem ad Persas penetraturam, si Medis ad- 
versi quid acciderit, simülque majorem exercitum postulemus? Αἱ 


2 ᾽Ολίγυς νομίφεις» &c.] 1n editis qui- am Persicus adjicere. Quapropter sub. 
busdam» exemplaribus legitur ἐκ ante jicit interrogando: Qui ergo, Cyre! 
iyu, quam, Stephano et Leunclavio Tune tam exiguas arbitraris esse co- 
przeuntibus, omisi. Hic autem loci pias Persicas, quas ipse te aiebas ad- 
sententiam sic interpretatur: Miratur ducere; ut ille nostrarum numerum 
utique, ait, Cyaxares, Cyrum ad Me- non adaugeant! 
dorum Armeniorumque copias, non eti- 
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TovTO μὲν, ἔφη ὁ Κῦρος, εὖ ἴσθι, ὅτι οὐδ᾽ εἰ πάντες ἔλϑοιεν Πέρ- 
voi, πλήϑει ys οὐκ ὧν ὑπερδαλοίμεϑα τοὺς πολεμίους. τί μὴν 
ὥλλο ivop&c ὥμεινον τούτε ; Ἐγὼ μὲν ἄν, ἔφη ὁ Κῦρος, "el σὺ 
εἴην, ὡς τώχιςω ὅπλω ἐποιούμην πᾶσι Πέρσαις τοῖς προσιοῦσιν, 
οἷάπερ ἔρχονϊαι ἔχοντες οἱ παρ᾽ ἡμῶν, οἱ τῶν ὁμοτίμων καλέμενοι. 
Ταῦτα δι, is), ϑώραξ μὲν περὶ τὸ φέρνω, γέῤῥον δὲ εἰς τὴν digic- 
τερῶν, κοπὶς δὲ ἡ σώγωρις εἰς τὴν δεξιάν- κἀν ταῦτα παρασ- 
κενάσης, ἡμῖν μὲν ποιήσεις τὸ ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἰέναι ὦσφα- 
λέφατον, τοῖς πολεμίοις δὲ τὸ φεύγειν, ἢ τὸ μένειν, αἱρετώτερον. 
Téilopav δὲ, ἔφη, ἡμᾶς μὲν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς μένοντας" οἵγε μέν 
T ὧν αὐτῶν φεύχωσι, τούτες ὑμῖν καὶ τοῖς ἵπποις νέμομεν, ἐς 
μὴ σχολάζωσι μήτε Φεύϊειν, μήτ᾽ ἀναςρέφεσθαι. Κνρος μὲν ὅτως 
ἔλεξε τῷ δὲ Κναξάρη ἔδοξέ τὸ εὖ λέγειν, καὶ τοῦ μὲν πλείας με- 
ταπέμπεσθαι ονκίτι ἐμέμνητο, παρεσκενώζετο δὲ ὅπλα τὼ προειρη- 


hoc quidem, inquit Cyrus, certó scias, nos multitudine hostes non su- 
peraturos esse, etiamsi Persz universi veniant. Quidigitur aliud, quod 
melius hoc si&, vides? Equidem, inquit Cyrus, si essem qui tu, quàm 
primüm Persis omnibus huc venientibus ejusmodi fabricanda curarem ar- 
ΤᾺ 8.) qualibus instructi veniunt é nostris ij; qui ὁμότμω appellantur. Ea 
veró sunt, lorica circum pectus, in manu lzvà scutum, in dextrà copis vel 
&ecuris: hzcsi paraveris, efficies utnobis cum hostibus congredi tutissimé 
liceat, et hostibus ἐλ δα foret optabilius fugere, quàm subsistere. Ac nos 
quidem ipsos, ait, adversis eos collocamus qui subsistent: exiis autem 
quicunque fugerint, hos vobis et equitibus adtribuimus, ut eis nec fugere 
vacet, nec convert. Cyrus quidem ad hunc modum disseruit: et Cy- 
axari visus et recté dicere, iegue adeó nullam de pluribus arcessendis 
mentionem faciebat amplius, sed arma, de quibus modó dictum, pa- 





& Ei σὺ ew] In diversa híc, ut solent 
errantes, editores. interpretésque ab- 
eunt. In Flor. cdit. legitur εἰ ἔχοιμι. 
In Ald. εἰ σὺ «im, ἔχοιμι. Leunclavius 
receptam sané lectionem in suá inter- 
pretatione sequutus est ; at margini has 
etiam, ei ἔχοιμι, si οἱσύρν ἔχοιμι) ascrip- 
sit. Stephano vulgata scriptura ideo 
fere displicet, quód hujus loquendi ge- 
neris vix aliud exemplum extare puta- 
fet: undé se malle ait, cum doctis qui- 
busdam viris, legere, εἰ οἰσύην ἔχοιμι, 
vel potiüs οἷἱσύαν; nam ὄπλα oicviya, 
ut pergit is, apud Xenopbontem, Hell. 
lib. ii, legimus. De loci hujus deprava- 
tionc et nugatoriis conjecturis hactenüs; 
nunc ad tuendam quam retinuinms jec.- 


tionem veniamus. Accipe igitur locu- 
tionis hujus exempla, à Stephano desi- 
derata: Παρμενίων dà πσρῶτος πεν. "Eye 
pr, ὧν ᾿Αλέξανδρος, ἔλαζον ἂν τὰ διδόμενα, 
---Ὁὁ σὴ ᾿Αλέξανδρος ὑπολαζὼν εἶπον Kaya 
εἰ Παρμενίων ἅν, ἔλαζον ἄν. Diodor. Sic. 
Bibl Hist. 1. xvii, p. 531, Edit. Rho. 
dom. Simili modo Arrianus: 'AM£ar- 
ὅρον δὲ ΤΙαρμενίωνι ἐποκρίνασθαι» ὅτι ἃ αὖ τὸς 
ἂν, εἴπερ Τιαφμεινίων 3" ὥτως» &c. lib. ii, 
de Exped. Alex. p. 101, Edit. Gronov: 
Nec aliter Plutarchus de Parmenionis 
consilio, et regiá illà Alexandri jene 
sione ; Ἔλαζον ἀν, ei ᾿Αλέξανδρος Bp. 
Κιὶγὼ và And, mu, ei llacogney Yurr, 
tom. jj, p. 180. 


M 
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μένα. Καὶ σχεδὸν τε ἕτοιμα ἣν, 3, τῶν Περσών οἱ ὁμότιμοι πωρῆ- 
σαν, ἔχονἶες τὸ ἀπὸ Περσῶν ςράτενμα. — " Evüos δὴ εἰπεῖν λέγέεϊαι ὁ 
Κῦρος, συνωγαγὼν αὐτὲς, τώδε. — — 

**"Aydaec Φίλοι, ἐγὼ ὑμᾶς ὁρῶν, αὐτὰς μὲν καβωπλισμένες 
* ὅτως, καὶ ταῖς ψυχαῖς παρεσκενωσμένες, ὡς εἰς χεῖρας συμ- 
. ** μίξοντας τοῖς πολεμίοις, τὲς δὲ ἱπομένες ὑμῖν Πέρσας γινώσ- 
** xu» ὅτι ἅτως ὡπλισμένοι εἰσὶν, οἷς ὅτι προσωτάτω ταχϑέν- 
cc ’ ἐδ S» y ΄ 

τες μάχεσθαι, ἔδεισα μὴ, ὀλίγοι φάντες, καὶ ἔρημοι συμμάχων 
** συμπίπ]ονϊες πολεμίοις πολλοῖς, πάϑοιτέ τι. Νῦν ὅν, ἔφη» 
4 , * E ϑ ὃ L2 e 9 , e 
“ὁ σώματα μὲν ἔχοντες ὠνδρῶν ἥκετε ὦ μεμπτάώ" ὅπλα δὲ iges 
* αὐτοῖς ὅμοια τοῖς ἡμετέροις. ὝΤας γεμὴν ψνχὲς αὐτῶν 

rd € 7 Ἀν «y / ἃ » $3 V ? 

*€ θήγειν, ἡβέτερον TO ἔργον. ἼΛῤχοντος γάρ ἐσιν ἐκ αὐτὸν μόνον 
“« ἀγαθὸν εἶναι, ὠλλὼ καὶ τῶν ἀρχομένων ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως 

€ I] 22 ς [.À " .» wd Ὁ 
τ ὡς βίλτιςοι ἔσονται." Ὁ μὲν ὅτως εἶπεν" οἱ σ᾽, ἤἦσϑησαν μὲν 
πάντες, νομίζοντες pero, πλειόνων ὠγωνιεῖσϑαι" εἷς δὲ αὐτῶν καὶ 
ἔλεξε τοιώδε. 


rabat. Ἂς ea οὖπι propé jam parata essent, Persarum aderant ὑμόσιρδω 
ducentes eum qui à Persis mittebatur exercitum. [δὶ tum Cyrus hzc, 
115 convocatis, verba fecisse perhibetur : 

* Ego vos quidem, amici, cüm sic et ipsos armatos, et animis pa- 
(ὁ ratos viderem, ut qui manus cum hostibus conserturi essetis, Persas 
* veró, qui vos sequuntur, ejusmodi armis instructos animadverterem; 
* ut in hostem pugnare, nisi αὖ eo quàm longissime collocati, non pos- 
« sent, veritus sum né, si pauci consisteretis, et belli sociis destituti in 
* magnam hostium multitudinem incideretis, adversi quid vobis eveni- 
« ret. Jam veró et corpora, inquit, virorum haud culpanda vooiecum 
4 nd adducentes adestis; et illis arma nostris similia futura sunt. Ut 
* autem eorum exacuantur animi, ez eciicet nostrz erunt partes. Est 
* enim ejus qui cum imperio est, non seipsum modà bonum przbcre, 
* sed eorum etiam quibus przest curam gerere, ut illi quam optimi 
* evadant." In hunc modum Cyrus quidem loquutus est: ii veró ga- 
visi sunt omnes, quód se plures in pugná socios habituros arbitrarentur ; 
unu» autem ex iis hujusmodi etiam verba fecit: 





ε΄ Ὅμοια τεῖς δμοτέροις) Stephanus Te- 
ὑμέδρμοις, et mox etiam ὑμέτερον, pro 
Ἀμεύτερον τὸ ἔργον. Et cum eo facit MS. 
ton. At ex przcedentibus illis verbis, 
ὧς τάχιςα ὕπλα ὑποιάμυν Φἄσι Πίρσαις 
τοῖς πεισιῶσι, oidzee ἔρχονται ἔχοντες ci 
x) ἡμῶν, kc. recté /&milius Portus 


δ ριώέρως legendum colligit. Hoc ipsum 


et ex sequentibus apparet, sic enim 
ipse Cyrus infrà, ad Persas verba fs- 
ciens, dicit, "Ἔξες: J|' ὑμῖν λωζᾶσιν ὅπλα, 
ote ἡμεῖς ἔχομεν, Kc. Ἡρμέτερον autem 
Vet», non. ὑμότερονν legendum, tum om- 
nium feré librorum consensus, tum res 
ipsa abundé docet: nam statim sequi- 
tur; "Aex erlec 9d o iet, &c. 
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«« ᾿Αλλὰ ϑαυμαφὸὼ μὲν, ἔφη. ἴσως δόξω λέγων, εἰ Κύρω 
* συμβουλεύσω τι εἰπεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν τὸ ὅπλα λαμβάνωσιν 
*€ οἱ ἡμῖν μέλλοντες συμμαχεῖσϑαι.. ὃ ᾿Αλλὰ γινώσκω γὰρ, ἔφη, 
** ὅτι οἱ τῶν ἱκανωτάτων καὶ εὖ καὶ κακῶς ποιεῖν λόγοι, ὅτοι καὶ 
«« μάλιφω ἐνδύονϊαι ταῖς ψυχαῖς τῶν dixovovluv: 3, δῶρα ἦν διϑῶ- 
** σιν οἱ soni TOI, κἀν μείω τυγχώνη ὄνα, ἢ τὸ ππαροὶ τῶν ὁμοίων, 
“ὅμως μείζονος αὐτὼ τιμῶνται οἱ λαμβάνοντες. Καὶ νῦν, ἔφη, 
** οἱ Πέρσαι παρωκληϑέντες ὑπὸ Κύρε πολὺ μᾶλλον ἡσϑήσονται, 
“ κα ὑφ᾽ ἡμῶν παρακαλούμενοι" εἴς τε τοὺς ὁμοτίμους καϑιςά: 
* μενοι, βεδαιοτέρως σφίσιν ἡγήσονται ἔχειν τῶτο, ὑπὸ βωσιλέως 
** ve παιδὸς καὶ ὑπὸ φρατηγοῦ γιγνόμενον, ἡἡὶ εἰ ὑφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸ 
** αὐτὸ τοῦτο ἄγοιντο. ᾿Απεῖναι μέντοι, οὐδὲ τὸ ἡμέτερω χρή" 
** dAAS παντὶ τρόπῳ δεῖ τῶν ονδρῶν ϑήγειν πάντως τὸ Φρόνημα. 
'* Ἡμῖν γὼρ isa) τοῦτο χρήσιμον, δ, τι ἐν οὗτοι βελτίονες γένων- 
€ ται." οὕτω ϑὴ ὁ Κῦρος καταϑεὶς τὼ ὅπλα εἰς τὸ μέσον, καὶ 
συγκαλέσας πάντας τὰς Περσῶν ςρα]ιώτας, ἔλεξε τοιάδε. 

«c ἤλγϑρες "Πέρσαι, ὑμεῖς καὶ ἔφντε ἐν τῇ αὐτῇ ὑμῖν χώρᾳ, καὶ 


« Equidem fortasse, ait, mira guedam proferre videbor, si consilium 
€ Cyro dare velim, ut aliquid pro nobis dicat, cüm arma sumpserint 
* jj quas belli socios habituri sumus, At enim sentio, inquit, eorum 
“ὁ orationes quibus et ad beneficium przstandum et ad lzdendum max- 
* ima est facultas, plurimüm in audientium animos penetrare: tales 
* etiam si munera largiantur, licet viliora sint iis quz à paris conditionis 
* hominibus offeruntur, tamen ea pluris estimant accipientes. Jam 
* veró Persz, inquit, multó majori jucunditate afficientur, Cyrus eos 
4 sj cohortatus fuerit, quàm nostra illis adlatura esset cohortatio: et in 
* eorum qui ὁμότιμοι appellantur ordinem cooptati, Pencficium hoc sta- 
* bilius sibi fore existimabunt, si et à filio regis et ab imperatore pro- 
4 ficiscatur, quàm 51 ἃ nobis ad hunc ipsum gradwm promoverentur. 
* Neque veró illa abesse debent quz nostri sunt muneris: sed omninó 
“ quovis modo virorum animos exacuere oportet. Quicquid enim 
* illorum virtuti accesserit, id ὁ re nostrá fuerit." Itaque Cyrus armis 
m medio depositis, atque omnibus Persarum militibus convocatis, hu- 
jusmodi orationem habuit: 

* In eádem, Persz, nobiscum regione vos cet nati estis et edu- 


& 'Axxd γενώσπω 5d», kc.) In eandem —— Xdx τῶν δυκέν]αν, αὐτὸς d ταυτὸν σθένει." 
feré sententiam apud Euripidem Hecu- Hec. v. 293, et seq. 
ba, his versibus, quos ut insignes illus- δ "Ave Tigra, &c.] Hujusmodi ple- 
Weésque laudat Á. Gellius, lib. xi, 4. onasticá compellandi formulá, Grzcis, 

; orationem habituris, perquàm famili 
T5 δ[᾽ ἀξίωμα; κἂν κακῶς Ms, τὸ σὸν usus estscriptor evangelicus. Act. i, 11, 
Thícw. “« Λόγος γὸ ἐκ τ᾽ εἰδοξεύγίαον ἰὼν "Ανδμς Taxisaioh τί, c. 
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᾿ ἐς ἐτράφηϊε" καὶ τὼ σώμαϊά γε ἡμῶν ἐδὲν χείρονα ἔχετε, ψυχάς 
** τε Sdiv κακίονας ὑμῖν προσήκει ἡμῶν ἔχειν. Τοιδτοι σ᾽, ὄνῖες, 
ἐν μὲν 74 πατρίδι καὶ μεϊείχεϊε τῶν ἴσων ἡμῖν, οὐχ, ὑφ᾽ ὑμῶν 
ἀπελαϑέντες, ὠλλ᾽ ὑπὸ TE τὼ ἐπῆήδεια ὠνώγκην ὑμῖν - εἶναι 
** πορίζεσϑαι. Νῦν δὲ ὅπως μὲν ταντα ἕξετε, ἐμοὶ μελήσει, 
σὺν τοῖς ϑεοῖς' ἕξεσι dj ὑμῖν, εἰ βούλεσϑε, λαξρῦσιν. ὅπλα 
οἷάπερ ἡμεῖς ἔχομεν, καὶ εἴ τι χείρονες ἡμῶν igi, εἰς τὸν αὖ- 
τὸν ἡμῖν κίνδυνον ἐμξαίνειν. καὶν τι ἐκ τόέτων καλὸν κἀγαθὸν 
γίγνηται, τῶν ὁμοίων ἡμῖν ὠξιῶσϑαι. τὸν μὲν ow Neortey 
χεόνον, ὑμεῖς τε τοξόται X palin ἥτε, xai ἡμεῖς" καὶ εἴ 
τι χείρες ἡμῶν. ταῦτα ποιεῖν ἥτε, οὐϑὲν Sravpsasóv- s γὰρ ἣν 
* ὑμῖν σχολὴ, ὥσπερ ἡμῖν, τύτων ἐπιμελεῖσϑαι. Ἔν δὲ τῇδε 
τῇ ὁπλίσει, ἐδὲν ἡμεῖς ὑμῶν προέξομεν. Θώραξ μὲν γὼρ περὶ 
τὼ σέρνα αρμόζων ixdsq icm, γέῤῥον δὲ ἐν τῇ ὠριφερᾷ, ὃ 
πάντες εἰϑίσμεϑω Φορεῖν, μάχαιρα δὲ ἡ σώγαρις ἐν τῇ δεξιᾷ, 
y δὴ παίειν τὰς ἐναντίες δεήσει, οὐδὲν φνλατ)ομένες μή τι παί- 
** σαντες ἐξαμώρτωμεν. Τί οὖν ἂν ἐν τούτοις ἕτερος ἑτέρου ἡμῶν 
διαφέροι, πλὴν ἐν τόλμη ; ἥν οὐδὲν ὑμῖν προσήκει ἥτίονα ὑμῶν 
** παρίχεσθβαι. Νίκης τὲ γὼρ ἐπιβυμεῖν, ἡ τὼ καλὼ πάν]α νὰ τὰὼ 


* cati; et corpora quidem nostris nihilo deteriora habetis, animósque 
“ adeó ut nostris nihilo ignaviores habeatis consentaneum est. "Tales 
* aütem cüm sitis, in patrià quidem pari nobiscum conditione non 
* eratis, non quód à nobis indé repulsi essetis, sed quód vobis victum 
* quzritare necesse esset. At nunc ut hzc quidem omnia que ad vi- 
« tam eunt necessaria vobis suppetant, mihi curz erit, diis juvanti- 
* bus: vobis autem licet, siquidem ;/à libuerit, sumptis qualia nos. 
« gestamus armis, etiamsi nobis aliquá in re deteriores sitis, ldem no- 
* biscum fiugne periculum adire: et si quid indé przclari et eximi 
* obtigerit, paria nobiscum féemia, tanquam qui iis digni fueritis, 
* consequi. Enimveró tempore anteacto, vos quoque sagittarii et ja- 
* culatores, quemadmodüm et nos, fuistis ; quód si in sagittis jaculfs- 
« que mittendis minüs quàm nos periti eratis, minimé mirum id vider: 
* debet ; neque enim vobis his artióus studiosé operam dare, perindé 
* ac nobis, otium erat. Atin hoc armaturz genere, nihilo nos potiores 
* vobis erimus. Nam unicuique aptus erit thorax circa pectus, in 1zvá 
* manu scutum, quod omnes gestare consuevimus, in dextrá gladius vel 
* securis, quá feriendi ποδὲδ erunt hostes, minimé verentibus né ictus 
* nostri aberren:. Quidigiturestin his, quoalius nostrüm alium prestare 
* possit, preter audaciam ? quam vos non minorem quàm nos exhibere 
* decet. Nam et victoriam expetere, quz bona ac preclara omnia 
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* dyaS d, xlára: καὶ σώζει, τί μᾶλλον ἡμῖν X ὑμῖν προσήκει; 
* Κρώτες τε, ὃ mola τὼ. τῶν ἡ τόνων τοῖς κρεί ἥοσι δωρεῖται, 
** τί εἰκὸς ἡμῶς μᾶλλον καὶ καὶ ὑμᾶς τάτε δεῖσθαι; Τέλος εἶπεν" 
« ᾿Ακηκόαϊε πανῖα" ὁρῶτε τὼ ὅπλα πάνϊα" ὁ μὲν χρῆζων, λαμ- 
*€ ξανέτω ταῦτα, καὶ ais A an dde πρὸς τὸν ταξίαρχον εἰς τὴν 
** ὁμοίαν τάξιν ἡμῖν" ὅτῳ di, ápus iy μισϑοφύρε χώρῳ εἶναι, xa- 
*« ταμενέτω ἐν τοῖς ὑπηρεδικοῖς ὅπλοις. Ὃ μὲν οὕτως εἶπεν 
᾿Ακώσαν]ες δὲ οἱ Πέρσαι ἐνόμισαν, εἰ παρακαλύώμενοι ὥςε τὼ ὅμοια 
πονοῦνϊες τῶν αὐτῶν τυϊχώνειν, μὴ ϑελήσεσι ταὐτὰ ποιεῖν, δικαίως 
ὧν διὼ παντὸς τῷ αἰῶνος ἐμηχανενῖες βοήεύειν" xa) ὅτω δὴ dmo- 
γεάφονῖαι 'πάνϊες, ἀνέλαξόν τε τὸ ὅπλα παοΐνϊες. ; 

Ἔν e δὲ οἱ πολέμιοι ἐλέγονῖο μὲν -σροσιέναι,: παρῆσαν δὲ sdi- 
πω, ἐν τύτω ἐπειβοντο ó Kv os ᾿ὠσκεῖν μὲν τὼ σώμαΐα τῶν μεϑ᾽ 
ἑαυτῇ πρὸς ἰσχὺν, διδώσκειν δὲ τὼ τακ]ικὰ, ϑήγειν δὲ τὰς ψυ- 
χῶς εἰς τὼ πολεμικά. Καὶ πρῶτον μὲν λαδὼν παρὼ Κναξάρον 
ὑπηρίτας, προσίταξεν ἑκάςοις τῶν ςρα]ιωτῶν ἱκάνως, ὧν ἐδέονῖο, 
σαν πεποιημένα, πδράγχεν: τῶτο δὲ παρασχενάσας, sdtv αὐ- 
τοῖς ἄλλο TAIADUREG ἡ ὠσχεῖν τὰ disp] τὸν πόλεμον" ἐκεῖνο δοκῶν 
κααμεμαϑηκέναι, ὅ ὅτι ὅτοι κράτισοι ἕκαςαω γίγνοναι, o! ὧν ἀφέ- 
J^tvos τοῦ πολλοῖς προσέχειν τὸν viv, ἐπὶ ἕν ἔργον τρώπωνϊαι. 


* parat et conservat, cur nos magis quàm vos deceat? Et cur victrici 
ἐς potentiá, quz facultates devictorum omnes victoribus donat, nobis 
* opus esse magis quàm vobis, rationi sit consentaneum? Tandem dixit, 
* Audistis omnia: arma omnia cernitis : Z/s qui indiget, ea capiat, no- 
* ménque apud cohortis przfectum profitendo in eundem' nobiscum 
* ordinem adscribatur : cui veró mercenarii mifitis locum tenere sat est, 
4 in servilibus armis maneat indutus." Hzc Cyri verba fuerunt: Quz 
cüm audissent Persz, jure se arbitrabantur omnem deind? ztatem in re- 
rum inopiá et egestate acturos, si invitati ut pares suscipiendo labores 
eadem consequerentur ftrémia, non paruissent: itaque omnes nomina 
δα sunt professi, omnésque adeó arma acceperunt. 

Intereà veró dum hostes adventare dicerentur, nec dum tamen ad- 
essent, Cyrus suorum corpora ad robur exercere nitebatur, et eos quz 
ad disciplinam militarem pertinent docere, et ad res bellicas animos 
acuere. Ac primüm quidem acceptis à Cyaxare ministris, imperavit 
eis ut singulis militibus abundé omnia, quibus opus esset, parata suppe- 
ditarent: quod càüm i/d curásset, nihil aliud ipsis silitibus agendum 
reliquit, quàm ut in rebus bellicis sese exercerent; quippe qui illud sibi 
videretur animadvertisse singulis nimirum eos in rebus effici prestantissi- 
mos, qui misso facto plurium studio, ad unam rem animum converterent. 
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Ka) αὐτῶν di τῶν πολεμικῶν περιελὼν καὶ τὸ τόξω μέλετᾷν καὶ 
ἀκονίῳ, κατέλιπε τῶτο μόνον αὐτοῖς, τὸ σὺν May nog, x, γέφῥῳ ὦ 
θώρακι μάχεσθαι. "es εὐθὺς αὐτῶν παρεσκεύασε τὼς γνώμας, 
dg ὁμόσε ἰτέον εἴη τοῖς πολεμίοις, ἢ ᾧμολογητέον μηϑαεγὸς, οἰξίους 
εἶναι συμμάχους" τοῦτο δὲ χωλεπὸν ὁμολογῆσαι, οἵ τινες ἐν 
εἰδῶσιν ὅτι οὐδὲ δῖ ἕν GANG τρέφον]αι, 4 ὅπως μάχωνϊαι ὑπὸὲφ 
τῶν τρεφόνϊων. Ἔτι δὲ πρὸς τύτοις ἐννοήσας ὅτι περὶ ὁπόσων ὧν 
ψένων]αι "dv pulos Φιλονεικίαι, πολὺ μάλλον ἐθέλεφι ταῦτα die- 
xelv, ἀγῶνός -T& αὐτοῖς προοῖπεν dwevlov, ὁπόσα ἐγίνωσκεν ἐσ- 
κεῖσθαι ἀγαθὸν εἶναι ὑπὸ ςρα]ιωτῶν. ^A δὲ προεῖπε, τῶϑε ἥν" *idi- 
ey μὲν, ἑωντὸν παρέχειν εὐπειϑῃ τοῖς ἄρχουσι, xai ἐϑελόπονον, 
καὶ Φιλοκίνϑυνον μετ εὐταξίας, καὶ ἐπισόμονω τῶν sgaluslixav, 
καὶ Φιλόκωλον περὶ ὅπλα, καὶ Φιλότιμον ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοιόταις" 
χεαδάρχῳ di, αὐτὸν Óvle οἷόνπερ τὸν ἄγαθον ἰδιώτην, καὶ τὴν 
πενϊάϑα, εἰς τὸ duralov, τοιαύτην παρέχειν" δεικαδώρχῳ δὲ, τὴν 
δεκώδα' ὡσαύτως δὲ λοχαγῷ, τὸν λόχον" oc dj αὕτως values 
usc dj αὕτως ἑξώξῳ τῶν ἄλλων ἀρχόνϊων, ἀνεπίκλητον αὐτὸν ὄντα 


Quin etiam ex ipsis rebus ad bellum pertinentibus sublatá sagittandi-ja- 
culandíque exercitatione, hoc solum illis agendum reliquit, ut gladio et 
scuto et thorace instructi pugnarent. Itaque statim sic eorum przpa- 
ravit animos, ut vel cominüs cum hostibus congrediendum e/azuerent, 
vel fatendum 86 nullius in bello momenti socios esse : hoc autem fateri 
grave est illis, qui aliam nullam ob causam ali se nórunt, quàm uti pro 
iis pugnent qui victum przbent. Prztereà, cüm ei in mentem veni- 
ret homines in iis multó libentiàs se exercere, de quibus contentiones 
cum zmulatione conjunctz inter ipsos nascantur, certamina earum re- 
rum omnium indixit illis, in quibus exerceri milites utile esse judi- 
caret. Erant autem hzc, quz indicebat ; gregario militi, ut praefectis 
ge obedientem exhiberet, ad labores impigrum, ad subeunda pericula, 
ordine tamen servato, promptum, peritum rerum militarium, in armis 
clegantie studiosum et in hujusmodi rebus omnibus laudis avidum : 
quinque virorum prafecto, ut et ipse boni militis gregarii more se ge- 
reret, et quinionem, pro virili, talem exhiberet: decurioni, ut decu- 
riam : manipuli itidem ductori, manipulum : cohortis itidem przfecto ; 
itidemque aliorum przfectorum unicuique, tum ut ipse reprehensione 


ἃ ᾿διώτὴ piv, ἑαο]ὸν, &c.] Vulgo, ἰδιώτῃ 
μὲν ἀγαθὸν ἑαυτὸν «ταρέχειν sua, Kc. 
Pessimé: nam si ὠγαῦον sit retinenda, 
distinctio ante eam, et post z«eíxy wv, erit 
ponenda: quin et, Stephano cerisente, 
copulativam particulam ὁ ante «v493, 


necesse füerit addere. Sed cüm vox εἶγα- 
60» Stephano et Leunclavio sit suspecta, 
à Philelpho non reddatur, in Argentor. 
Ingolst. editionibus, ct MS. Bodl. non 
legatur, haud temeré est, quód ei lo- 
cum in textu denegandum statuimus. 
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ἐπιμελεῖσθαι καὶ τῶν ὑφ᾽ αὐτῷ dexovluv, ὅπως ἐκεῖνοι αὖ ὧν ὧν 
ἄρχωσι παρέξεσι τὰ δέονϊα ποιοῦνϊας. ἴλϑλα δὲ πρἄφηνε, τοῖς 
μὲν ταξιώρχαις, οἱ πραϊ]ίςας δόξαιεν τὰς τάξεις παρασκενάσαι, 
χιλιάρχους ἔσεσϑαι" τῶν δὲ λοχαγῶν, οἱ κραωτίφους δόξαιεν τοὺς 
λόχες ἀποδεικνύναι, εἰς τὼς τῶν ταξιαρχῶν χώρας ἐπαναθήσεσθαι" 
τῶν dl, αν δεκαδαρχῶν τὲς xgalísuc, εἰς τὼς τῶν λοχωγῶν χώρας 
κα]αφήσεσθαι" τῶν δι᾽ αὖ πεμπαδαρχῶν, ὡσαύτως εἰς tas τῶν de- 
κάρχων" τῶν γεμὴν ἰϑιωϊῶν τὲς xgdlisevorlas εἰς τὸς τῶν πεμ- 
παδαρχῶν. Ὕπῆηρχε δὲ πᾶσι τότοις τοῖς ὥρχεσι» πρῶτον μὲν 
ϑεραπεύεσθαι ὑπὸ τῶν ὠῤχομένων' ἔπεῆα δὲ καὶ ἄλλαι τιμαὶ, at 
προίπεσαι ixdcow, συμπαρείποντο. Ἐπανέτεινε δὲ καὶ μείζονας 
ἐλπίδας τοῖς ἀξίοις ἐπαίνε, εἴ τε ἐν τῷ ἐπιόν, χρόνῳ ἀγαθὸν 
μεῖζον φαίνοιτο. 
καὶ ὅλοις τοῖς λόχοις" καὶ ταῖς δεκώσιν ὡσαύτως καὶ ταῖς 
σεμπάσιν, ἐὼν Φαίνωνϊαι " εὐπιςόταϊαι τοῖς ὥρχεσιν ὅσαι, καὶ 


Προεῖπε δὲ νικηήριω καὶ ὅλωις ταῖς τάξεσι, 


vacaret, tum daret operam ut suo sub imperio constituti duces, ipsi vi- 
cissim eos quibus prasint in officio continerent. Przmia veró propone- 
bat, cohortium quidem przfectis, ut qui cohortes optimas reddidisse 
viderentur, tribuni fierent : ut autem ex manipulorum prafectis ii, 
qui manipulos effecisse optimos viderentur, eorum in loca succederent 
qui fuissent praefecti cohortium: ut decuriones itiderg optimi, in eorum 
loca substituerentur qui manipulorum przíecti fuissent: et quinque 
virorum prefecti, in decurionum itidem: gregariorum autem nitum 
przstantissimi, in eorum esuóstituerentur loca qui quinque virorum fuis- 
sent przfecti. His veró prefectis omnibus hoc aderat, ut primüm ab 
lis quibus przerant colerentur; deindé honores etiam alii, singulis con- 
venientes, unà accedebant. Quin et majores spes laude dignis ostende- 
bat, si qua secuturo tempore fortuna melior affulserit. "Totis etiam 
cohortibus, totisque manipulis victoriz premia promisit; decuriis iti- 
dem et quinionibus, si przfectis euis obedientissimi comperti essent, et 


ἃ Εὐπιςότα]ο!} Stepbanus et Leuncla- 


et dra. lib. ii, p. 992, edit. sus, ἐπ τῶν 
vius de bác scripturá digladiantur. In- i i 


in εἰπως εἶν, simi i denique modo in aliis 





ter eos quidem convenit, aptiorem esse 
huic loco obedientie, quàm fidei, mentio- 
nem. Athic voci svaueéralor obedientie 
. hotionem minimé competere posse con- 
tendit. Stephanus, contrà, ἄπσος pro 
ἐτωϑὴς, et ἀπιςῶν pro dme», inveniri 
ait. Instat ille acriüs, et vitii damnat 
scripturam per iera simplex, ubi de 
obedientid Berino fiat: atque adeó, ut 
bic οὑπιρόταΊα in. οὐπωςότα]αι» ità p. 14, 
tdit. nostra, εὑπιςόταῦοι in. εὐπωςὁταῖοι, 


ejusmodi locis lectionem mutari debere 
asserit Nodus hinc incidit, ad quem 
solvendum lexicographi parum juva&- 
bant. Cüàm autem vindice minimé in- 
dignus videatur, haud abs re fore visuta 
est, nonnulla verborum cognatse originis 
exempla proferre, quz lectorem per 

Inemorsta, aliaque apud Nostrum simi- 
lia, hserentem forsanexpediant. Primüm 
igitur, quod ad vocem sva móca]ec attinet, 
p. 14; de fide eam non incommodé intel, 
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Ἣν δὲ ταύτωις TÀ νι- 
ἸΤαῦτω μὲν δὴ προείρητό 
Σκηνῶς δὲ αὐτοῖς καϊεσκενασε, 
πλῆϑος μὲν, ὅσοι ταξίαρχοι ἥσαν- μέγεθος di, des ἱκανὸς 
εἶναι τῇ τάξει ἑκώςη" ἡ δὲ τάξις ἦν ἑἱκαϊὸν ἄνδρες. "ἢ Εσκή- 

Ν Vw A 74 
γοῦν μὲν δὴ τω κα]ὼ τάξεις. 


2 — ἃ 
προϑυμόταϊα ὠσκέσαι τὰ προειρημένα. 
κη]ήρια, oim δὴ εἰς πλῆϑος πρίπει. 
τε, καὶ ἡσκηῖο ὑπὸ τῆς σρα]ιᾶς. 


Ἔν δὲ τῷ ὁμοσκηνοῦν ἐδόκεν μὲν 
αὐτῷ ὠφελεῖσθαι πρὸς τὸν μέλλονϊα αἰγῶνα τοῦτο, ὅτε ἑώρων 
ἀλλήλες ὁμοίως τρεφομένες" καὶ $x ἐνῆν πρόφασις μειονεξίας, 
ὥςε ὑφίεσθαί τε vwd, κακίω τε ἕτερον ἑτέρου εἶναι πρὸς τοὺς 
πολεμίους. ᾿Ωφελεῖσϑαι δὲ ἐδόκουν αὐτῷ καὶ πρὸς τὸ γιγ- 
νώσκεσϑαι ἀλλήλοις ὁμοσκηνοῦνζες. Ἐν γορ τῷ γιγνώσκεσθαι, 


in iis quz sunt przdicta se libentissimé exercerent. Erant autem illis . 
ejusmodi przmia victoris constituta, qualia multitudini sané conveni- 
unt. Et hzc quidem erant prescripta, atque in his se exercebant 
milites. Tabernacula, quod numerum attinet, tot els instruxit, quot. 
erant przfecti cohortium ; magnitudine veró /antá, ut singulis co- 
hortibus capiendis sufficerent : cohors autem ex centum viris consta- 
bat. Atque hoc modo centuriatim in tabernaculis degebant. Ex ἑαΐ 
autem contubernio hoc ei videbantur ad futurum certamen percepturi 
commodi quod eodem se modo ali mutuó cernerent; neque de- 
terioris conditionis prztextui locus erat, ut quis eo nomine remissiüs 
ageret, et alius alio adversis hostes ignaviüs se gereret. Hbc etiam 
commodi ipsi videbantur ex contubernio consequuturi, quód hinc 
Jaciliàs se mutuó cognoscerent. Nam ex eo quod se nóssent inter se, 


ligi posse putamus ; cüm ii, qui aliis in 
disciplinam traduntur, eorámque adeó 
imperio subjiciuntur, non fide; minis, 
uàm obedientie, nomine laudari soleant. 
fPareadum tamenest, obedientie Nostrum 
Szpissimé Denn facere; ideóque 
8i quis de eá vocem illam ibi interpretari 
rnalit, me adversarium non habebit. At 
veró quin boc sensu illa híc accipi debeat, 
non est cur quis dubitet. Hoc solum 
restat, ut scripturam, quam libri omnes, 
tam typis quàm manu descripti, tuentur, 
satis sanam esse (licét longé secüs ex- 
istimet Leunclavius) ostendamus. En 
igitur exempla scripture per simplex 
iere, qux unus suppeditavit Sophocles, 
ubi de obedientiá, vel przstandá vel re- 
jiciendà, loquutus est auctor: 

Ke. Τὸ μὴ "mix aptiy oic ἐπιςῶσιν τάδε, 
Quem versum Scholiastes sic exponit, τὸ 
p ἐνῆρίπειν μιυδὲ συγχωρεῖν τοῖς drubSom, 

is statim additis, ᾿Ἔλείον δὲ X, τὴν πωϑὼ, 
vísm. Antig. v. 225. Εἴ ejusdem fabula 
y. 606—7. 


v 

Ἐσὲ de, αὐπὴν εἷλον ἐμιβφανῶς ἀγὼ, 

Ἰόλεως ἀπιςήσασαν ὃκ ardonc μόγχν. 
Idem in Trachin. v. 1198. 

TA. Ὡς πρὸς σί πίςιν τήγδε Tav Vrrigelpur ; 
Ubi «ἰστις, secundum observationem 
schol. ad v. 225, Antig. valet, ew3w, et 
verti debet obedientia, non (ut interpres) 
fides: id quod ea qua przcedunt et mox, 
sequuntur attentiüs legenti salis consta- 
bit Respondet enim Hercules: 

Οὐ ϑᾶσσον οἴσειν, μηδ᾽ ἀπιςήσεις pol; 

v. 1199. 


. Idem Hercules, v. 1240. 


—]jund' ἀπσιςήσης ard] if. 

et paucis interjectis, 

nm Τὸ γὰρ To! μεγάλα exrtebosyt 
tol, 

Xutnpoic dort liy, τὴν “χάρος evfy si χάριν. 
Ex his abundé liquet, omnino frustrá fe- 
cisse Leunclavium, cüm lectionem vul- 
gatum necessarió mutandam esse statue- 
ret; eosque adeó satis commodé eji i- 
ταῖοι dici posse, quorum summa est obe- 
dientia. : 


4 


| 
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ἢ τὸ αἰσχύνεσθαι πᾶσιν ἐδόκει μᾶλλον ἐγγίνεσθαι" οἱ δὲ ὠγνού- 
μένοι e adiseleiv κως μᾶλλον ϑοκῆσιν, ὥσπερ οἱ ἐν σκότει ὄγ]ες. 
᾿Ἐδόκουν δὲ αὐτῷ καὶ εἰς τὸ τὸς τάξεις ἀκριδῆν μέγα ὠφελεῖσϑαι 
διοὼ τὴν ὁμοσκηνίαν. Εἶχον γὰρ οἱ μὲν ταξίαρχοι ὑφ᾽ &avloic τοὺς 
τάξεις "κεκοσμημένας, ὥσπερ ὁπότε εἰς ἕνα πορεύοιτο ἡ τάξις" 
οἱ δὲ λοχαγοὶ τοὺς λόχονς" ὡσαύτως οἱ δεκάδαρχοι, τὸς δεκά- 
δας" καὶ οἱ πεμπάδαρχοι, τὸς πεμπάϑας. Τὸ δὲ ὠκριξουν τοὺς 
τάξεις σφόδρα ἐδόκει αὐτῷ ὠγαϑὸν εἶναι, καὶ εἰς τὸ μὴ τα- 
ga Tleclai, καὶ εἰς τὸ, εἰ ταραχθεῖεν, 9 ἅ τον xalacsvar ὥσπερ γε 
καὶ λίϑων καὶ ξύλων, ὦ ὧν δέη συναρμοσϑῆναι, ἔςι, xav ὁπωσεν 
κα]αξεξλημένα τύχη, συναρμόσαι ταντὰ εὐπετῶς, ἦν ἔχη γνω- 
είσματα, ὥςε εὔϑηλον εἶναι, ἐξ ὁποίας χώρας ἕκωςον αὐτῶν 
ἐςιν.  P'Edoxow δὲ ὠφελεῖσθαι αὐτῷ ὁμοῦ τρεφόμενοι καὶ πρὸς 
“τὸ wdlo» ἀλλήλες ἂν ἐθέλειν ἀπολείπειν " ὅτι ἑώρω καὶ τὸ 


majorem in omnibus verecundiam excitari arbitrabatur: ignoti νετὸ 
qui sunt, quemadmodum ii qui in tenebris versantur, ad segnitiam ali- 
quantum procliviores esse videntur. Videbantur etiam ei ad accuratam 
ordinum cognitionem contubernio magnoperé juvari. Nam przfecti 
cohortium perindé sub se dispositas cohortes habebant, ut cum proce- 
dantin cohorte singuli: manipulorum item ductores, manipulos: de- 
curiones itidem decurias: et quinque virorum przfecti, quiniones. 
Ordines autem accuraté cognitos habere, utile admodum ei videbatur 
esse, tum ut né perturbarentur, tum ut, siquando perturbarentur, citids 
in ordinem restitui possent : quemadmodüm sané et lapides et ligna, 
quz coagmentanda sunt, utcunque fuerint disjecta, facilé quis coag- 
mentare possit, si qua habeant indicia, quz manifestum faciant, cujus 
eorum unumquodque sit loci. Hoc porró ipsi videbantur ex convicty 
capturi commodi, αἴ minds alii alios deserere vellent: quàd videret 


ἃ Kexccpnuivac] Vulgo κοιμωμένας, sunt solute orationis scriptores. [τὲ 
nullo sensu commodo, ut mihi cum Ste- enim Dionys. Halic.—ixosusiTo J| iv 
phano videtur. Lectionem, quam da- «oic ἀγῶσι μεταὶ τὲς προμεχες, tom. i, 
mus, Leunclavius et Camerarius in ver- p.212, Edit. Oxon. Et de Valerio con- 
sionibus suis secuti sunt ; eámque Phi- sule /Equos et Volscos adgressuro— 
lelphi librum exhibuisse constat; in τῶτον εἶναι νομίσαι τὸν καιρὸν ἀπιτήδειον, 
cujus interpretatione, ordines ornatos, ifs κεκισμαημένυν τὴν τρατιὰν, καὶ, Kc. 
mala sit licét, usus est in firmandá tomi ejusdem p. 691. 
emendatione nostrà non levis. Porró, b ᾿Εδόκεν δὲ, &c.] Similem locum 
verbum κοσμῶμα, familiare est auctori- apud Plutarchum observavit Cl. Lam. 
bus, cum militum describunt ordines. bertus Bos, quem digmum, ut hic ap- 
Hujus rei locuples testis est Homerus: ponatur, existimavit. Ἢ συντροφία ὥσπηρ 

Αὐ͵ὰρ ἐπεὶ) κόσμηθεν du! ἡΠμόνεσσιν ἵκασ- erimTópiós ἐς! mic εὐνοίας, 3, 96 τά Ougla τὰν 


τοι. συγτρεφομόνων ἐἀπτοστώμενα, ταῦτα ποθᾶντα 

IL 3, v. 1. Et, xt né De Educ. Puer. p. 3, tom. ii. 
--διὼ di τρίχα κοσμοβέντες Atque ità Noster ipse, Mem. l. ii, p. 433, 
Bdxacutr——Odyss. /, 157—8. «-- πὴ καὶ τοῖς ϑηρίοις aríÜec τις ἐγγίγνεται 


Sie passum potta. Nec aliter locuti τῶν συντρύφαν. 
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ϑηρίωα, à opu τρεφόμενα, δεινὸν ἔχοντω πόϑον, ἥν τις αὐτὸ δι- 
ἀσπῷ d ἀλλήλων. 

᾿Επεμέλεϊο δὲ x, τοῦδε ὁ Κῦρος, ὅπως μήποῖε ὠνίδοωῖοι γενόμενοι 
ἐπὶ τὸ deigov, καὶ τὸ δεῖπνον εἰσίοιε. Ἢ γὰρ ἐπὶ ϑήραν αὐτὲς 
ἐξάγων, ἱδρῶτα αὐτοῖς παρεῖχεν, ἡ παιδιὰς voi res ὀξεύρισκεν, 
el ἱδρῶτα ἔμελλον παρίχειν' ἡ καὶ "πραξαι εἴ τι δεόμενος 
τύχοι, οὕτως ἐξηγεῖτο τῆς πράξεως, ὡς μὴ ὁπανίοιεν ὠνιδρωτί. 
Τοῦτο γὰρ ἡγεῖτο καὶ πρὸς τὸ ἡδέως ἐσθίειν ὠγαθὸν εἶναι, τὸ πρὸς 
τὸ ὑγιαίνειν, καὶ πρὸς τὸ δύνασϑαί τι πονεῖν. Καὶ πρὸς τὸ ἀἈσ)- 
λοις δὲ πρᾳοτέρους εἶναι ὠγωθὸν ἡγεῖτο τοὺς πόνους εἶναι, ὅτι 3, οἱ 
ἵπποι συμπονᾶντες ὠλλήλοις, πρᾳότεροι σννεξήκασι. Πρὸς γεμμὴν 
τοὺς πολεμίες μεαλοφρονέςεροι γίγνονται, οἱ ἀν ξυνειδωσιν ἑων]οῖς 
εὖ ἡσκηκότες. 

Κῦρος δὲ αὐτῷ σκηνὴν μὲν κωτεσκενάσατο, wot ἱκανὴν ἔχειν 
οὕς καλοίη ἐπὶ τὸ δεῖπνον. ἘἙκάλει δὲ ὡς τὼ πολλὰ τῶν ταξιαωρ- 
χῶν οὖς καιρὸς αὐτῷ δοκοίη εἶναι" ἔς, δ᾽, ὅτε καὶ τῶν λοχα- 
γῶν, καὶ τῶν δεκάρχων τινὰς καὶ τῶν σεμπαδάρχων ἐκάλει" i5 
dy ὅτε καὶ τῶν ςρατιωπριρε σι dU ὅτε καὶ τὴν πεμπάδα ὅλην, 


etiam bestias, quz unà pascuntur, miro sui desiderio teneri, si quis 
eas à se invicem divellat. 

Hoc quoque Cyro curz erat, ut nunquam, nisi priüs sudássent, ad 
prandium cenámve accederent. Nam vel eos in venationem eductos 
ad sudorem usque exercebat, vel ejusmodi ludos excogitabat, qui sudo- 
rem elicerent; vel si qua etiam res ipsi forté »genda esset, ità se du- 
cem in eà agendá przbuit, ut absque sudore non redirent. Kioc enim 
et ad excitandam edendi dulcedinem, et ad bonam valetudinem, et ad 
laborum tolerantiam utile putabat. Quin ud hoc etiam conducere la- 
bores arbitrabatur, ut inter se tmansuetiores essent, proptereà quód et 
Gui. eosdem labores inter se sustinentes, placidiüs eodem stare loco 
colisueverint. In hostes sané redduntur animosiores, qui sibi ipsis 
conscii sunt, quàm egregrié se eimu/ exercuerint. 

Cyrus autem tabernaculum sibi instruendum curavit, quod eorum 
capax esset, quos ad cenam invitaret. Et invitabat plerámque cohor- 
tium przfectos, quos ipsi visum esset opportunum : nonnunquam ex 
manipulorum przfectis et decurionibus et quinque virorum pr»fectis 
quosdam: quosdam etiam aliquando ex militibus; aliquando etiam qui- 


& IIezhu) Sic legendum, non, ut in tere... Hanc emendationem Stephanum 
vulgatis, πρώξας, recté monet Leuncla- etiam, in secundá suá editione, secu- 
vius; quocum facere videtur Philel- tum esse invenio. 
phus, qui vertit : agere ewm εἰ quid opor- 
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καὶ ^ δεκάδα ὅλην, καὶ λόχον ὅλον, xal τάξιν ὅλην. ᾿Εκάλει di 
xai ἐτίμα, ὅτε τινος ἴδοι TOIETO τι ποιήσαντας, ὁ πάντας ἐδξλετο 
ποιεῖν. Ἦν dà và μὲν παωρα]ιθέμενω ἀεὶ ἴσω αὐ͵]ῷ τε xy τοῖς 
καλουμένοις ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Καὶ τὲς ἀμφὶ τὸ ςράτευμα di 
ὑπηρέτας ἰσομοίρους ἀεὶ πόώνϊων ἐποίει" οὐδὲν ydp ἥτῆον τιμᾷν 
ῳ .- Δ ) "». "v Ἁ L N δ ε / wv 
ἄξιον ἐδόκει αὐτῷ εἶναε τοὺς ἀμφὶ τὼ ςρατιω]ικὼ ὑπηρέτας ὅτε 
͵ Y ícC a JAXEK RU, IAEA: e 
κηρύκων», ovT& WotcGtov. Και ye πιοός ἡγέιτο δὲιν εἰγῶ! TuTES, 
καὶ ἐπιςήμονας τῶν φτρωτιωτικῶν, X, συνετὰς, προσέτι. δὲ σφοδρὲς, 
; "t T1 καὶ ἀταράχαες. ὃς δὲ τά ὃ 
καὶ ταχεῖς, κωὶ &oXVMC, ἀταραχες. Πρὸς δὲ τῦτοις, καὶ 070 
οἱ βέλτιεςοι νομιζόμενοι ἔχεσιν, ἐγίνωσκον ὁ Κῦρος δεῖν τοὺς ὑπη- 
φίτας ἴχειν, καὶ τετὸ ὠσκεῖν, oc μηδὲν dvaivowro ἔργον, ὠλλὼ 
πάντα νομίζοιεν πρίπειν αὐτοῖς πρώσσοιν, ὅσᾳ dv ὁ ἄρχων 
a * * , / sj « led « ἢἮἨ “Ὁ LÀ b. 
Ati μὲν xV ἐπεμέλείο 0 Kogoc, Q7TOTE CU€XXVOISY, OTOC PtUt d» 


nionem totam, totam decuriam, totum manipulum, cohortem denique 
totam invitabat. Invitare autem atque eoe honore excipere solebat, 
cümr cerneret aliquos ejusmodi quiddarp fecisse, quod ab omnibus fieri 
volebat. Semper veró et ipsi et ad cenam invitatis ezdem apponeban- 
tur dapes. Εἰ exercitüs etiam ministris equas semper partes distri- ' 
buendas curabat: nam castrenses illos ministros non minüs honore 
dignos existimabat, quàm przcones ac legatos. Etenim fideles bos 
esse debere putabat, rerümque quz ad milites pertinent peritos, et in« 
telligentes, quin etiam gnavos, et celeres, et impigros, et intrepidos. 
Prztereà autem censebat Cyrus, ea ministris ἐδέΐδ inesse debere, quz- 
cunque viris qui optimi habentur adsint, et huic sese adsuefacere, ut 
nullum opus detrectent, sed existiment decere se omnia agere quzcun- 
que jusserit imperator. 

Cyrus certé quidem semper operam dabat, ut, cüm in eodem taber- 


A Καὶ δικάδα ὅλυν 3 &c.] Leuncla- 
vius hxc verba, 3 δικαία v, ab aliis 
omiss2, in contextum meritó recepit ; 
partim, ut ipse ait, quód hactenus à 
Xenophonte hic ordo sit observatus; 

im, quód ea Philelphus etiam, suis 
in libris Grecis reperta, sit interpreta- 
tus. Camerarius, auctore Stephano, 
hanc quoque lectionem in veter libro 
se reperisse testatur. His adjici po- 
test MS. Bodl. auctoritas; in quo, ut 
in eo etiam quo Camerarius usus est, 
extat ἑκάλω post “ιμπάδα ou, quod 
minüné necessarium censet Stephanus, 
cüm ex praecedentibus nullo negotio 
subaudiri possit ; et ejds, bác in re, ju- 
dicio lectorem facilé adsensurum puto. 

b EvxaegwTore]e) Hac scriptura, quam 


przstant libri omnes, immeritó, ut mihi 
videtur quidem, est in dubium ab iis 
revocata, qui svx eerróTaTo legi debere 
putárunt; eamque adeó margini ad- 
scripserunt. Leguntur alibi sané apud Ὁ 
Nostrum εὑ χάριτος et dxdorro. At 
apud eundem legitur etiam dx aps/]oy de 
eo quod ingratum est, aut injucundum. 
Apud Homerum hoo certé modo scri- 
bitur : 
Eur, ἱπὼ ix dydeua μεθ᾽ ὑμῖν caua 
εἰγοφούως. : 
Odyss. 9’, v. 236. Idem. 
Apre di cux. ὧν πως éxepiaiegoy dao 
ἡόνοιτο. Odyss. ν΄, v. 392. 
Quidni igitur recté legatur etiam &x«- 
peleragwy, de co quod est ; tasi- 
mum? Fatctur qudem Stephanus hu- 


e 
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gisóvolol τε ὥμω λόγοι ἐμδληθησονῖαι, καὶ πιαφορμῶντες εἰς τάγα- 
Sóv- ᾿Αφίκετο δ), ἕν x, εἰς τόνδε ποτὲ τὸν Aóyov ^ Ag γε; ἔφη», 
ὦ ἄνδρες, ἐνδείςεροί τι ἡμῶν διὸ τῶτο Φαένονται εἶναι " οἱ ἕτεροι; 
ὅτι οὐ σεπαίϑεννται τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν; ἡ ἐδὲν ἄρα διοίσεσιν 
ἡμῶν, ὅτε ἐν ταῖς συνεσίαις, ἅτε ὅταν ὠγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς σο- 
λεμίες δίέη; Καὶ ὁ Ὑςαάσπης ὑπολαξὼν εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ὁποῖοι μέν 
τινες ἔσονται εἰς τὲς πολεμίες, ET ἔγωγε ἐπίξςαμαι" ἐν μένἾοι τῇ. 
cuvecia, δύσκολοι, ναὶ μὰ τὲς ϑεοὺς, ἔνιοι αὐτῶν ἤδη Φαίνονϊαι. 
Πρώην μέν γέ; ἔφη, Κναξάρης ἔπεμψεν εἰς τὴν τάξιν ἑκοΐςην 
» ἱερεῖω, X, ἐγένετο ἑκάσῳ ἡμῶν τρία κρέα, ἡ καὶ πλείω, τὼ περι- 
Φερόμενα. Καὶ ἤρξατο μὲν δὴ dx iue ὁ μώγειρος, τὴν πρώτην 
«περίοδον περιφέρων" ὅτε δὲ τὸ δεύτερον εἰσήει περιοίσων, ἐκέλενσα 
ἐγὼ dro τῷ τελευταίᾳ ὥρχεσθαι, 2 ἀνάπαλιν περιφέρειν. — 'Ava- 
κραγῶὼν ovv Tic τῶν κα]ὼ μέσον τὸν κύκλον κατακειμένων ςρα]ιω]ῶν, 
Μὼ Δί᾽, ἔφη, τῶν. δὲ μὲν ἐδὲν ἴσον ἐςὶν, εἴγε ὠφ᾽ ἡμῶν τῶν ἐν 
μέσῳ ὀνθεὶς οὐδέποτε ἄρξεται. Καὶ ἐγὼ ἀκέσας, ἠχθέσθην τὲ 


naculo unà essent, et jucundissimi simul sermones, et qui ad prz- 
clarum aliquid eos incitarent, injicerentur. Itaque hunc etiam ali- 
quando in sermonem incidit: Num, viri, ait, czteri 4 firofitereó nobis 
aliquantó inferiores esse videntur, quód eá, quà nos, non sunt disci- 
pliná instituti? an nihil à nobis different, neque in congressibus, neque 
cüm dimicandum erit cum hostibus? Et Hystaspes suspiciens dixit, 
At quales quidem in hostes futuri sunt, ego certé nondum scio; 
veruntamen in familiari consuetudine ex iis quidam, profectó, mo- 
Tosi jam videntur. Nuper quidem, inquit, Cyaxares ad singulas 
cohortes animantium corpora mittebat, et unicuique nostrüm tres 
aut plures carnis, quz circumferebatur, portiones obvenerunt. Et 
coquus quidem à me exorsus est, cüm primá eam circuitione cir- 
cumferebat : cüm autem secundó ingrederetur ut circumferret, jussi 
ego eum ab ultimo ordiri, et vice versá circumferre. Ibi tan- 
dem militum quidam in medià coroná discumbentium exclamans, 
Nulla profectó, ait, hic est zqualitas, si à nobis, qui sumus in me- 
dio, nemo unquam incipiet. Quod ego 'càüm audissem, molesté tuli 


jusmodi vocabulorum, qua nempé voci 
Xx4ec originem suam acceptam refe- 
runt, se duplicem alibi scripturam ani- 
madvertisse. Sed, hác de re qui plura 
velit, grammaticos adeat inter se cer- 
tantes. Nos eorum nil moramur lites, 
cüm auctorum usum et fidem librorum 
incorruptam oppugnent. 

4 Οἱ ὅτε 60} Mureto rescribendum γὶ- 


detur ἑταῖροι. Eos enim hic dicit Cy- 
rus, qui tum primüm: adsciti erant in 
ordinem 4 ὁμεοτίρεων, quósque adeó in 
sequentibus vocat $c«igw. Stephanus 
etiam hanc lectionem margini adscri. 
bendam curavit. Mihi e Rud asper- 
nanda videtur : judicet lector. 

b'Iws4] Vide quz ad hanc vocem 
jam annotavimus, p. 35. 
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εἴ Ti μεῖον δοκοῖεν ἔχειν, καὶ ἐκάλοσα εὐθὺς αὐτὸν πρὸς ἐμέ. 
Ὁ δὲ μάλα Ti TO γε εὐτάκϊως ὑπήκεσεν. "Qe δὲ τὼ περιφερόμενώω 
T N "A e * e Ὁ 7 1 , 
ἧκε πρὸς ἡμᾶς, Act, οἶμαι, ὑςάτους λαμδάνονϊας, τὰ σμικρό- 
τῶτω λελειμμένω qv: ἐνταῦϑα δὴ ἐκεῖνος πάνν ὡνιαϑεὶς δῆλος 
iyívélo, καὶ εἶπε πρὸς ἑαντὸν' Τῆς τύχης, τὸ ἐμὲ νυν κληθϑέντῷ 
ϑεῦρο τυχεῖν. Καὶ ἐγὼ εἶπον, ᾿Αλλὼ μὴ Φρόντιζε' αὐτίκα yup 
ἐφ᾽ ἡμῶν ἀρξέϊαι, καὶ σὺ πρῶτος λήψη τὸ μίγιςον. Καὶ ἐν το- 
4 / A / y d? M ?7 ev P 
vouTa περιεῷερε TO τρίτον, oT&Q δὴ Aoimov wv τὴς περιφορᾶς 
καάκεινος ἔλαξε μετ᾽ ἐμὲ δεύτερος. "Qc σ᾽, ὁ τρίτος ἔλοαξε, καὶ 
ἔδοξεν αὐτὸν μεῖζον ἑωνῖς λαφεῖν, καϊαξάλλει ὃ ἔλαδεν, ὡς ἕτε- 
gov ληψόμενος. Καὶ 0 μάγειρος οἰόμενος αὐτὸν ἐδέν τι δεῖσθαι 
ὄψον, ῴχετο " παραφέρων πρὶν λαξεῖν αὐτὸν ἕτερον. Ἐνταῦϑαω 
δὴ οὕτω βαρέως ἤνεγκε τὸ πάϑος, ὥςε ἀνήλωτο μὲν αὐτῷ ὃ 
εἰλήφει ὄψον, ὃ dà ἔτι αὐτῷ λοιπὸν ἥν TE ἐμδώπΊεσθαι, TiO πως, 


videri medios deteriori esse conditione, ac eum ad me statim arcessivi. 
Paruit in hoc ille mihi perquàm modesté. Cüm autem ea quz circum- 
ferebantur ad nos pervenissent, quippe quibus ultimo sané loco sumen- 
dum esset, minimz partes relicte erant ; tum ille pelàm visus est magno 
moerore affici, et secum ipse: O iniquam meam fortunam, qui jam huc 
sim arcessitus! Et ego aiebam, Né sis solicitus : statim enim à nobis in- 
cipiet, ac tu primus capies quod maximum erit. Et coquus interim 
tertiüm circumferpebat, quod so/u7 sané circumferendum restabat : atque 
ille secundo post me sumebat loco. Cüm autem tertius etiam sumpsisset, 
et visus est huic majorem suà portionem accepisse, id quod sumpserat 
abjicit, velut aliud sumpturus. ΑἹ coquus, qui eum nihil quicquam 
obsonii egere putaret, abiit atque a/is fercula priüs adferebat, quàm 
ille aliud sumpsisset. Hic enimveró usque adeó graviter hunc casum 
tulit, ut, cüm absumptum esset quod acceperat obsonium, etiam quod 


a ΠΙΚΕΕΦΗΜῚ, Participium hoc, pro ἐπιζάλλων. Καὶ à Οὐληιωινὸς Von, he 


eterjiger, Stephanus primüm huc per 





errorem irrepsisse putavit: deindé, ve- 
terem scripturam retinere, alio tamen 
sensu, nempé pro u/trd, sive ulterius fe- 
rens, accipere, maluit. Ego Budsrum 
]audo, quem fatetur quidem Stephanus 
utrumque, παραφέρων, nimirum, et «xe- 
φίρων, eodem significato dici putásse; 
sed falsó eum asserit ex hoc tantüm 
Xenophontis loco suam opinionem con- 
firmásse. Audi Athenzum, quem citat 
Budzus: Ἔδοξε οὖν «νῶσιν» διὰ τὸν τηλι- 
κόγδε ὅρκον, μὴ βιάζεσθαι τὸν ἄνθρωπον" Vr 
ἀλλο δέ τι τῶν σαραφιρομίνων τὰς χεῖρας 


τίνος γεύσίοιν πρὶν λεχϑῆναω, πὦ κεῖται τὸ 
“αραφέρεϊν---ἰκαὶ ὁ Μάγνος low. Αρισῆοφένες 
ἐγ Προαγῶνι. | 
Ti ovx ἐκέλενσας παραφέρων và ποτήρια. 
“λέξις ἐν Παμφίλκ" 
Παρέϑηκε τὴν τράπεζαν, sir πταραφίρων 
᾿Αγαϑᾶν e ud fac — 
Athen. lib. ix, p. 380. Idem, lib. xi, 
p. 464, 
Kai τραγήμαϊα vaeasieío, &c. 
Plura si velis, consulas licet Budzum. 
Ego quidem his fretus, vulgatam lectio- 
nem, à quá stant libri omnes, minimé 
degerendam puto. 


04 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ὑπὸ TE ἐκπεπλήχϑαί Te καὶ ὀργίξεσϑαι τῇ τύχη, δυσφορόμενος 
ἀνέτρεψεν. Ὁ μὲν δὴ λοχαγὸς, ὁ ἐγγνταῖα ἡμῶν, iduv, συνε- 
κρύτησέ τε τὼ χεῖρε, x τῷ γέλωϊ, ηὐφραίνεῖϊο. ᾿Ἐγὼ μέντοι, ἔφη, 
προσεποιόμην nile: ἐδὲ yap αὐτὸς ἠδυνάμην καϊέχειν τὸν »έ- 
Awla. Τοιῦῖτον μὲν δὴ σοι, ὦ Κῦρε, tva τῶν ἑταίρων ἐπιδεικνύω, 
(qw. Ἐπὶ μὲν δὴ τούτῳ, ὥσπερ εἰκὸς, ἐγέλασαν. Αλλος δέ τις 
ἔλεξε τῶν ταξιαρχὥν' 
T 7 e e Li 
Οὗτος μὲν δὴ, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὡς ἔοικεν, ἥτω ^ ϑυσκόλω ἐνέ- 
» 4 " t s / € — ὦ 4 , $ 
Tuy. Ἐγὼ di, wc σὺ διδάξας ἡμᾶς τὰς τάξεις οἐἰπέπεμψας, 
iN , , 4 N « e» V / e 4 " 5 / 
X, ἐκέλευσας διδάσκειν τὴν ἑαυτῷ ἕκαςον τάξιν, ὦ παρὼ σοῦ ἐμά- 
ϑομεν, ὅτω δὴ καὶ ἐγὼ, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι ἐποίουν, ἐλθὼν 
* &7 4 ’ , M Ml [od 
ὁδίδασκον ἕνα λόχον. Καὶ φησῶς τὸν λοχῶώγον “πρῶτον, καὶ 
τάξας δῆτα ἐπ᾿ αὐτῷ ἄνδρα νεανίαν, καὶ τὲς ὥλλες, € duy 
P J X , 4Δχἷ᾽μξ 4 " » ve / : € 
de, Crea cac ix τῷ ἔμπροσθεν, βλέπων εἰς τὸν λόχον, ἡνί- 
ἐδ Ml 4 b .-. * 7 ) 
κα μοὶ εὄοκει κῶώϊιρος εἰναι, προϊέναι ἐκέλευσα. Κα 
ἀνήρ σοι ὁ νεανίας ἐκεῖνος προελθὼν τῷ AoyayE ἔμπροσθεν, 


o. 


ei reliquum erat intinctüs, stupefactus jam iratüsque fortune, id prs 
impatientià everteret. Id quidem càüm proximus nobis manipuli prz- 
fectus videret, manibus complosis ridens gaudebat. [Προ veró, inquit, 
tussire me simulabam ; neque enim ipse risum continere possem. Ejus- 
modi sané, inquit, Cyre, quendam ἃ sociis tibi nostris ostendo. Hic 
omnes quidem, ut par erat, riserunt. Et alius quidam ex cohortium 
przfectis : 

Hic quidem, Cyre, inquit,in morosum ità,ut videtur,incidit. Ego veró; 
postquam tu nos rationes ordinum à te edoctos dimisisses, ac jussisses 
uti quisque suam cohortem ea doceret, quz abs te didicissemus, atque ità 
ipse, znquam, quemadmodum et alii fecére, discedens aóe te manipulum 
unum erudiebam. Etcüm manipuli przfectum loco primo statuissem, ac 
post hunc quidem strenuum quendam juvenem collocássem, czterósque 
quo quemque loco disfionendum putabam, stans deinde ab anteriori parte, 
versüsque manipulum respiciens,cüm opportunum mibi visum esset, pro- 
gredi jussi. Ac/irotinae juvenis ille progressus ante manipuli przfectum, 


ἃ Δυσκόλῳ ἐνέτυχον} Sic edidit Stepha- ἐκέλευον, ἀλλὰ πάν]ας, «προϊέναι, ἘΠ Οὐκ 


nus, veteris cujusdam exemplaris fide 
nixus; et sic in margine scripsit Leun- 
clavins. Vulgó quidem, satis incpté, 
δυσκόλως ἐπέτυχεν, vel, quod sané terri 
potest, δυσκόλω ἐπέτυχεν. Ο ᾿ 

b rieoiévzi] Vulgó, προσήναιν perperam. 
Lectionem quam damus, MS. Bodl. re- 
presentat, eámque nos meritó amplexos 
esse, quz mox sequuntur verba, luculen- 
ter satis ostendunt: ᾿Αλλὲ ἐγὼ οὐ σὺ μόγον 


xoói]e, ἔφ», erposdáaflofloc vresdévas ««ἀγῇ]ας;, 
Quin etiam, Leunclavium nobiscum fa- 
cere invenio ; à quo tamen, ut etiam ab 
omnibus aliis editoribus, pauló post, 
ares1A Uu», pro ereot.Sey, mendosé scri- 
bitur. Hanc vocem reponendam vidit 
Stephanus, eámque exhibet MS. Bodl 
etloci ratio postulat: nam, paucis in- 
terjectis, legimus, Καὶ ὃς ἔφη, LIgotexe- 
quay, ὥσπερ σῳ κελεύεις. 
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» , T : “2 
ττρότερος ἐπορεύεϊν. Καγὼ ἰδὼν εἶπον, ἴΩ ἄνϑρωπε, τί ποιεῖς ; 

» * 
Καὶ ὃς iQw, Προέρχομαι, ὥσπερ σὺ κελεύεις. — Kaye εἶπον, 
» 2) X 3, N / * 4 3 i ; «f . ἃ 
ΑἋ ἐγὼ ον σὲ μόνον εἐκέλενον; ὠλλῶ παντας, “ροιένοι. Κα, ὃς 
3 Ὡ᾿ ἣ » » , » 
οἰκέσας TETO, μέϊαςρωφεὶς πρὸς τοὺς λοχίτας εἶπεν Οὐκ ἄκεετ᾽, 
ἔφη, προςώτηοντος προϊένωι πάντας; Καὶ οἱ ἄνδρες moles παρελ- 
θόντες τὸν λοχαγὸν, ἤἥεσαν πρὸς ἐμέ. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὁ λοχαγὸς αντεὲς 
ἀνεχώριζεν, ἐδυσφόρεν τε, καὶ ἔλεγον, Ποϊέρῳ χρὴ πείσασϑαι ; 
^e i € i ΄ PE e 2 3 -. "ὦ 3» A 2 , M 
Νῦν ydg ὁ μὲν κελεύει προϊένωι, ὁ di, ἐκ ἐᾷ, ᾿Εγὼ μένὔοι ἐνείκων 
΄- , 2 Ll “ ͵ e; 
ταῦτω πρῴως, ἐξαρχῆς αν καταχωρίσας, εἶπον, μηδένω τῶν 

ἐν 1 3 € , € - » Ἁ “ὦ / 
üzricSrev κινεῖσϑωι, πρὶν ὧν ὁ πρόσϑεν ἡγῆται" ἀὠλλῶώ TüTO μόνον 
ευ D T 3 5 » M] 
ὁρᾷν πάντας, τῷ πρόσϑεν ἕπεσϑαι. Qc dl, eic Πέρσας τὶς ἀπιὼν 
ὅλθε πρὸς ἐμὲ, X, ἐκέλευσέ με τὴν ἐπιφξολὴν divas, ἥν ἔγραψα 
οἴκαδε, κἀγὼ (0 ydg λοχαγὸς ἤδει ὅπε xeilo ἡ ἐπιςολὴ) ἐκέλευ- 
» € , , m ^ » , € | ' NX € N 
ca αὐτὸν δραμόντα ἐνείκεῖν τὴν ἐπιφξολήν᾽ ὁ μὲν δὴ ἔτρεχεν" ὁ δὲ 
γεωνίως ἐκεῖνος εἴπετο τῷ λοχαγῷ, σὺν αὐτῷ τῷ ϑώρακι καὶ 
τῇ κοπίδι" καὶ ὁ ὦλλος δὲ πῶς λόχος, ἰδὼν ἐκεῖνον, συνέτρεχε" 
(Y €» 4 No» ΄ “ “ e » 
καὶ xov οἱ &vdeec Φέροντες τὴν ἐπισολήν. Οὐὑτως, ἔφη, oye ἐμὸς 
Ld - T / ^ N “ e N A» t 
λόχος ἀκριξοῖ σοι πάντω τῶ πάρω có. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι, ὡς 
εἰκὸς, ἐγέλων ἐπὶ τῇ δορυφορίῳ τῆς ἐπιςολῆς. Ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν, 


prior incedebat. Quod ego οὐπιὶ viderem, Quid, inquam, agis, homo? 
Et ille, Progredior, ait, quemadmodüm tu jubes. Atqui ego, inquam, 
non te solum, sed omnes, progredi jubebam. Id ille cüm audisset, ad 
eocios manipulares conversus: Annon auditis, ait, jubentem omnes pro- 
gredi? Tum viri omnes manipuli przfectum prztergressi, ad me vene- 
runt. Cüm autem manipuli prefectus eos priorem in locum redire vel- 
let, stomachabantur, et dicebant, Utri parendum erit? Jam enim hic 
progredi jubet, ille vetat. At ego hzc zquo ferebam animo, et cüm 
de integro in suum quemque locum restituissem, né quis se posteriorum 
prius commoveret, edicebam, quàm anterior przcederet ; sed unum 
hoc spectarent omnes, ut anteriorem sequerentur. Quidagn veró in 
Persiam profecturus cüm ad me veniret, et abs me postularet, ut episto- 
Jam ci darem, quam domum *ittendam scripseram : atque ego cüm ju- 
berem manipuli prefectut (is enim quo loco sita esset epistola nórat) 
ad epistolam eam adferendam currere; ille quidem cursui se dabat ; 
juvenis autem ille manipuli przfectum, cum ipso thorace copidéque, se- 
quebatur : reliquus item universus manipulus, illum intuens, unà curre- 
bat : atque adeà viri venére epistolam ferentes. Sic demnm, inquit, meus 
quidem manipulus omnia accuraté tenent abs te imferata. Ac alii qui- 
dem, ut par erat, de hoc epistolz satellitio ridebant. Cyrus autem inquit, 
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*Q Ze καὶ πανῖες ϑεοὶ, οἵους ὥρα ἡμεῖς ἔχομεν ἄνδρας ἑταίρους. 
οἵ γε εὐϑεράπενἶοι μὲν ἕτως εἰσὶν, dise εἶναι αὐτῶν καὶ μικρῷ ὄψῳ 
παμπόλλους Φίλονς ἀνακτήσασθαι" πιϑανοὶ δ᾽, οὕτως εἰσί τινες, 
ei 1 νδ΄ M ͵ , 5 * Ν 
ὥςε πρὶν εἰδέναι τὸ προταΠόμενον, πρότερον πείϑονται. ᾿Εγὼ μὲν 

E 3 / M A "d Ν $ / 
οὐκ οἶδα ποίοος τινὼς χρὴ μάλλον εὔξασθαι, ἢ τοιούτες Spu- 

/, € N Α ^^ φΦ “ et 2 , 4 
τιώτας ἔχειν. ὋὉ μὲν δὴ Κῦρος aja γελῶν, οὕτως ἐπηήνεσὲ τοὺς 
σρατιώτας. 

Ἔν δὲ τῇ σκηνῇ ἐτύγχανέ τις ὧν τῶν ταξιαρχῶν, ᾿Αγλαϊταδας 
μὰ "TO d : 4 SE ͵ ; , τς τ 
ὄνομα" ἄνηρ, τὸν τρόπον τῶν " «ρνφνυτέρων ὠἀνθρωπῶν" οντὸς ὧδὲ 
χως εἶπω 'H y&e οἴει, ἔφη, M Κῦρε, τάέτες ἀληϑὴ λέγειν ταῦ- 
τῶ; ᾿Αλλὰ τί μὴν βονλόμενοι, ἔφη ὁ Κῦρος, ψεύδονται ; Τί di 
ἄλλο yt, ἔφη, εἰ μὴ γέλωτα ποιεῖν ἐθέλοντες ; ὑπὲρ ἃ λέγεσί 
τε ταῦτα, καὶ ἀλαζονεύονται. Καὶ ὁ Κῦρος, Εὐφήμει, ἔφη" pen 
λέγε ἀλαφόνας εἶναι τότες. Ὃ μὲν ydo ἀλαζὼν ἔμοιγε δοκεῖ ὄνο- 
μα κεῖσϑαι ἐπὶ τοῖς προσποιεμένοις x, πλεσιωϊέροις εἶναι, ἤ εἰσι, 9) 
ἀνδρειοϊέροις, x, ποιήσειν ὦ μὴ ἱκανοί εἰσιν ὑπισχνεμένοις" 9, ταντα, 
φανεροῖς γινομένοις, ὅτι τῷ λαθεῖν τι ἕνεκα καὶ κερδᾶναι ποιῶσιν. 


O Jupiter diíque omnes, quales tandem, guales viros socios habemus! 
quos tam levi sané cultu demereri liceat, ut multorum ex iis amicitia 
exiguo etiam obsonio conciliari queat: nonnulli autem adeó sunt ad 
obedientiam propensi, ut priusquàm nórint quid sit imperatum, pareant. 
Ego quidem haud scio, quales tandem potiüs optandum sit, quàm ut 
hujusmodi quis habeat milites. Et Cyrus quidem simul ridens, hoc 
modo milites collaudabat. L 
Erat autem forté in tabernaculo quidam ex praefectis cohortium, Ag- 
laitadas nomine ; vir, quod ad mores adtineret, ex asperiorum numero : 
is in hunc feré modum loquutus est ; Tüne, inquit, Cyre, vera istos hzc 
narrare putas? Quid igitur, inquit Cyrus, mentiendo quzrunt? Quid 
aliud, inquit, nisi quód risum movere volunt? cujus rei causá et narrant 
hzc,etsese ostentant. Tum Cyrus, Bona verba, gueeo, ait : né hos osten- 
tatores appellaveris. Nam mihi quidem nomen &«(dr iis inditum fuisse 
videtur, qui se et ditiores csse simulant et magis strenuos, quàm sint, 
quique pollicentur ea se przstaturos, quibus ipsi przstandis non suffici- 
ant ; ídque,si pateatipsos ἀφο accipiendi aliquid et quxstüs causá facere. 


ἃ Xrevgrorípm] Vulgó, σήυνφνοτίρων. müli, ab Aristophane est usurpata, 
At melior videtur lectio, quam, MSto  2efx. v. 872. 
Bodl. firmatam, ex margine in textum —— IIaoeór τ᾽ αὐτῷ τουτὶ τὸ λίαν σῆφρυφνὸν 
recepimus. Eadem vor, sensu consi- 3, erelviroy ἦθος. 
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Οἱ δὲ μηχανώμενοι γέλωϊα τοῖς euvéci, μήτε ἐπὶ τῷ ἑωυῶν κέρδει, 
μήτ᾽ ἐπὶ φημίᾳ τῶν ὠκεσνίων, μήτε ἐπὶ βλάξῃ μηδεμιᾷ, πῶς ux, 
ὦτοι ἀςεῖοι ὧν καὶ " εὐχάριτες δικαιότερον ὀνομάζοιντο μᾶϑλον ἢ di- 
λαζόνες; Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ἕτως ἀπελογήσατο weg) τῶν τὸν γέλω- 
τῷ παρασχόντων. ΑΕφὖϑις δὲ ὁ λοχαγὸς, ὁ τὴν τῷ λόχε χαριτί- 
αν διηγησώμενος, ἔῷη, πον dv, ὦ ᾿Αγλαϊτάδα, εἴ γε κλαίειν 
ἐπειρώμεβωώ σε ποιεῖν, σφόδρα dv ἡμῖν Suid (ὥσπερ ἕνιοι καὶ 
ἐν φῳϑδαῖς καὶ ἐν λόγοις οἰκτρὼ ἄτ]α λογοποιοῦντες εἰς δάκρνα πει- 
ρῶνται ἄγειν), ὁπότε γε νῦν καὶ αὐτὸς εἰδὼς ὅτι εὐφραίνειν μέν τι 
δὲ βυλόμεϑα, βλάπτειν δ᾽, οὐδὲν, ὅμως οὕτως ἐν πολλῇ ἀτιμίᾳ 
ἡμῶς ἔχεις. Ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Αγλαϊτάϑας, x, δικαίως ye 
ἐπεὶ xy αὐτῷ ὃ τῇ κλαίειν καθίζονϊος τοὺς Φίλους, πολλαχῆ ἔμοιγε 
δοκεῖ ἐλατίονος ἄξια διαπρώττεσθαι ὁ γέλωτα αὐτοῖς μηχανώ- 
μενος. Ἑύρήσεις δὲ x, σὺ, ἥν ὀρθῶς λογίζη, ἐμὲ ἀληθῆ λέίϊονταω. 
Κλαύμασι μέν γε καὶ πτατέρες υἱοῖς σωφροσύνην μηχανῶνται, καὶ 
διϑάσκαλοι παισὶν ἀγαθὰ μαϑήμωτα" καὶ νόμοι γε πολίτας 
διὼ τοῦ κλαίοντας καθίζειν, εἰς δικαιοσύνην προτρέπονται" τὲς δὲ 


Qui veró risum alijs secum versantibus, neque lucri sui, neque detri- 
menti audientium, neque ullius ade) damni causá movent, quid causz 
est cur hi non urbani ac faceti justiüs quàm ostentatores appellentur ? 
Atque in hunc sané modum Cyrus eos, qui risum excitaverant, defen- 
debat. Rursüs autem manipuli prefectus ille, qui rem eam narraverat 
quam lepidé fecit manipulus, inquit, Certé quidem, Aglaitada, si te 
ad fletum commovere cenati essemus (quemadmodüm nonnulli tarh 
carminibus quàm orationibus miserabilia quedam commenti lacrimas 
ciere nituBtur) vehementer nos reprehendisses ; cüm nunc quidem licét 
et ipse noveris velle nos te exhilarare, minimé autem lxdere, ità tamen 
contumeliosé nos habes. Et jure quidem $d profectó, ait Aglaita- 
das: nam qui risum amicis excitat, videtur is mihi sané quidam effi- 
cere longé minoris zstimandum, quàm qui eos inducit, ut sedentes 
plorent. Et tu quoque, si recté rem perpenderis, me vera dicere inve- 
nies. Nam fletu et patres filios temperantes reddere conantur, et ma- 
gistri puerorum animos bonis disciplinis imbuere : leges etiam dum eó 
cives adigunt ut sedentes plorent, ad justitiam eos impellunt : illos veró 


ἃ Evx dprrs;] Vulgati quidam, et Sto- meritó suspectum reddere videbantur. 


bzus s; yx dero. Αἴ solet hic crebró, in 
transcribendis auctoribus, errare. Nos 
meliores duces, Stephanum, Leuncla- 
vium, et MS. Bodl. secuti sumus. 

b T& χλαΐίων xaSiforec] Duo pauló 
post sequentes loci, in quibus κλαίοντας 
καθίζων legitur. Stephano locum hunc 


Eádem hác phrasi utitur etiam Noster, 
Symp. . 513,--πολλοὺς κλαίογτας κα- 
ϑίξων. Brodzus censet imw« hic ante 
κλαίων intelligi debere. Sed cum Ste. 

hano libet ἐπέχων, propter raritatem 
finjus loquendi generis. 


oO 
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γέλωϊα μηχωνωμένες ἔχοις ὧν εἰπεῖν ἡ σώμωτα ὠφελᾶῶντας, ἡ ψυχὰς 
οἰκονομητικωτέρας wonvlac ἢ πολιτικαϊέρας ; Ἔκ τότε ὁ Ὕςάσπης 
ὧδέ πὼς εἶπε" Σὺ, iQu, ὦ ᾿Αγλαϊτάϑω, ἦν ἐμοὶ σείθη, εἰς μὲν 
Tic πολεμίας ϑαῤῥῶν ϑαϊχανήσεις τῶτο τὸ πολλὲ ἄξιον, καὶ κλαί- 
οντῶς ἐκείνες πειράσῃ καθίζειν. ἡμῖν δὲ πώνϊως, ἔφη, ^x, τοῖσδε τοῖς 
φίλοις τότε τὸ ὀλίγε ὠξίε γέλωϊος ἐπιϑαψιλεύση. Καὶ yao old]; 
ὅτι πολύς σοι ἐξὶν ἀποκείμενος - ὅτε yap αὐτὸς χρώμενος ἀνήλω- 
xac αὐτὸν, ἐδὲ μὴν Φίλοις γε, ἐδὲ ξένοις ἑκὼν εἶνωι γέλωϊω πα- 
ρέχεις- des ἐδεμία σοι πρόφασίς isw, ὡς αὶ παρεκτέον σοι ἡμῖν 
γέλωτα. Καὶ ὁ ᾿Αγλώταδας εἶπε, Καὶ σὺ dij av, ὦ Ὕςάσπη, 
γέλωτα πειρᾷ ποιεῖν ἐξ ips ; Καὶ ὁ λοχαγὸς εἶπε, Ναὶ μὰ Al', 
οἰνόητος ἄρω ἐςίν" ἐπεὶ ἐκ γε σῇ πῦρ, οἶμαι, ῥᾷον ἄν τις ἐκτρίψει- 
ev, ἡ γέλωϊα ἐξαγάγοι. ᾿Ἐπὶ τύτῳ μὲν δὴ οἵ τε ἄλλοι ἐγέλασαν, 
τὸν τρόπον εἰδότες αὐτῷ, ἢ αὐτὸς ὁ ᾿Μλαϊτάϑας ἐπεμειδίασε. Καὶ 
ὁ Κῦρος ἰδὼν αὐτὸν φαιδρωθέντα, ᾿Αδικεῖς, ἔφη, ὦ λοχαγὲ, ὅτι 
ἄνδρα ἡμῖν τὸν σπεδαιότατον διαφθείρεις, γελᾷν ὠναπείϑων, καὶ 
ταῦτ᾽, ἔφη, ὅτω σολέμιον δν]α τῷ γέλοῖ.. Ταῦτα μὲν δὴ ἐν]αῦϑ' 
ἔληξεν. ᾿Εκ δὲ τότε Χρυσώντας ὧδε ἔλεξεν" 


qui risum excitant, an dicere possis vel corporibus aliquid adferre com- - 
níodi, vel animos ad rei private publiczve administrationem magis 
idoneos efficere? Hystaspes dcindé sic fermé loquutus est: Tu, inquit, 
Aglaitada, si me audias, in hostes illud magni zstimandum audacter im- 
pendes, et efficere conaberis illj ut sedentes plorent: nobis autem, ait, 
et amicis hisce tuis risüs aliquid, vilis illius rei, omninó largieris. Nam 
hujus apud te magnam repositam esse copiam scio : neque enim ipse 
usu eum absumpsisti, neque amicis sané, neque hospitibus libens ridendi 
Tnateriam prebes : adeó ut nihil pretexere possis, quo minüs risum no- 
bisimpertias. Et Aglaitadas, Tüne etiam, Hystaspa, inquit, ex me ri- 
sum elicere conaris? Ibi tum manipuli prefectus inquit, Demens fuerit 
profectó, id utique si conaretur : nam ex te quidem, opinor, ignem fa- 
ciliàs quis excusserit, quàm risum elicuerit. Hic quidem et alii, qui 
ingenium illius nóssent, riserunt, et leniter subrisit etiam Aglaitadas 
ipse. Ac Cyrus eum exhilaratum videns, Iniqué agis, inquit, manipuli 
prefecte, quód dum uic ut rideat persuades, nobis maximá gravitate vi- 
rum corrumpis, presertim, ait, qui adeó risui sitinfestus. Ethzcquidem 
hic finem habuerunt. Chrysantas veró deinceps hujusmodi verba fecit : 


ἃ Καὶ τοῖσδε σοῖς) &c.] In editis qui- habere prepositionem ἐν, eamque, ut 
busdam legitur, i» τοῖς δὴ τοῖς, &c.in supervacaneam, expungendam putat. 
4115, i» σοῖς» ἕο. Stephanus dicit pau- Lectionem, quam damus, exhibet MS. 
cos ex multis codices scriptam non Bodl Edit. Eton. Elzev. alizque. 
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᾿Αλλ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, x πανῖες οἱ παρόνϊες, ἐννοῷ ὅτι 
ἐξεληλύϑασι μὲν σὺν ἡμῖν οἱ μὲν X βελτίονος, οἱ δὲ Xj μείονος 
ἄξιοι" ἦν δέ τι γίνηται ὠγαθὸν, ἀξιώσεσι πάνῖες TO! ἰσομοιρεῖν. 
Καί " 7o) ἔγωγε div. ὠνισώτερον νομίζω τῶν ἐν ἀνθρώποις εἶναι, 
τῷ τῶν ἴσων τόν τε κακὸν X, τὸν ὠγαθὸν ἀξιέσϑαι. Καὶ à Kogoc 
εἶπε πρὸς τῶτο, ᾿Αρ᾽ ἅν, πρὸς τῶν ϑεῶν, κράτιςον ἡμῖν, ἄνδρες, 
ἐμδαλεῖν περὶ τέτε βελὴν εἰς τὸν σραὸν, πότερα ϑοκεῖ, ἥν τι ἐκ 
τῶν πόνων δῷ ὁ ϑεὸς ὠγαϑὸν, ἰσομοίρες malae ποιεῖν, ἢ σκχο- 
Tüvlac τὼ ἔργα ἱκώςε, πρὸς ταῦτα X, Tàc τιμὼς ἑκάςω, προ- 
τιϑέναι. Καὶ τί δεῖ, ἔφη ὁ Χρυσάνϊες, ἐμξαλεῖν λόγον περὶ 
τότε, GAX dx) προειπεῖν ὅτι ὅτω ποιήσεις; Ἢ οὐ σὺ X, τοὺς 
ἀγῶνας, ἔφη, προεῖπας καὶ τὸ ὄϑλα; 'AMAd μὼ ΔΙ, ἔφη ὁ 
Κῦρος, ἀχ ὅμοια ταῦτω ἐκείνοις. "A μὲν γὼρ ὧν φρα]ενόμενοι 
χ]ήσωνῖα:, κοινὸ, οἴμαι, ἑαντοῖς ἡγήσονϊαι εἶναι" τὴν δὲ ὠρχὴν τῆς 
ςρατείας ἐμὴν ἴσως ἔτι οἴκοθεν νομίζεσιν εἶναι" ὥςε δια Πονῖα 
ἐμὲ Tic ἐπιςώτας ἀδεν, οἶμαι, οἰδικεῖν νομίζεσι. Ἢ καὶ οἴει, 


Ego quidem, Cyre, vósque omnes qui adestis, inquit, cogito, nobis- 
cum nonnullos pluris, minoris alios, faciendos domo profectos esse: si 
quid autem prosperé evenerit, omnes hi zquales portiones consequi pos- 
tulabunt. Atego quidem nihil in rebus humanis inequalius esse duco, 
quàm ignavum et fortem zqualibus feremiis haberi dignos. Ad hoc 
subjecit Cyrus, An igitur, per deos; optimum, viri, fuerit μὰς de re ad 
exercitum referre, utrum placeat, si quid de laboribus boni deus dede- 
rit equales facere omnium partes, an consideratis, cujusque factis, ad 
horum rationem honores cuique proponere? Et quid opus est, inquit 
Chrysantas, de hoc ed exercitum referre, ac non edicere potius [τὰ te 
facturum esse? Annon tu et certamina indixisti, ait, et constituisti prz- 
mia. At profectó, subjecit Cyrus, hzc illis non sunt similia. Nam 
quzcunque Aóc in expeditione acquirent, ea, ut arbitror, communia 
sibi fore putabunt : imperium veró Aác in expeditione summum fortassis 
etiam domestico jure mihi deberi existimant: itaque si praefectos ego 
constituo, nihil, opinor, me contra jus fásque agere putant. Nam pu- 


& Καί ru ole Kc.] Hocolimquestus Atque hzc premia largiendl ratio, ex- 
est Achilles, nibilo uberiora esse virtu- empto omni accipientium discrimine, 
tis, quàm ignaviz, przimia : Euripidi est civitatum pestis: ᾿ 

/ mi οὐκ ἄρα vic χάρις δεν 

Μμέρνασδαι dale μέ ἀγδμίσι vosapde Δ' "Ev 6d$ γὸ πάμτωσιν αἱ πολλαὶ πόλοις, ᾿ - 

Ἴσυ μοῖρα μένῳ, καὶ εἰ μόνα τις srotgel or — Ὅταν τὰς ὑσθλὸς καὶ δέρας ὧν die, 

Ἔν δὲ dy infi 2T κακὸς, ἀδὲ ὁ ἐσθλός. Μά» δὲγ φίρε κε τῶν nan ιόνων «᾿λόον. 

Il.-/. v. 316, et seq. Hec. v. 306, et seq. 
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ἔφη ὁ Χρυσάν)ας; ψηφίσασθαι ἄν τὸ πλῆϑος συνελϑὸν, ὥςε μὴ 
ἴσων ἕκαφον τυγχώνειν; ἀλλὰ τὲς κρατίφες ἢ τιμαῖς X, ϑθώροις 
πλεονέχτεῖν; Eyw'y, ἔφη ὁ Κῦρος, οἴομαι, ἅμω μὲν ὑμῶν συνα- 
γορενόνϊων, ἅμα δὲ καὶ αἰσχρὸν ὃν * αἀν]ιλέγειν μὴ οὐχὶ τὸν ἡλοῖτα 
xj πονβνἶα, ὦ ὠφελῶν)α τὸ κοινὸν, τῶτον X, μεγέσων ἀξιδαθ αι. 
Οἶμαι δὲ, ἔφη, ἃ τοῖς κακίςοις σύμῷορον Φανεῖσϑαι τὲς ἐγαθὲς 
πλεονεκΊεῖν. ὋὉ δὲ Κῦρος duelo x», αὐτῶν ἕνεκα τῶν ἁμο)ίμων γε- 
νέσθαι τῶτο τὸ ψήφισμα. «Βελίίες yap ὧν 9», αὐτὲς ἡγεῖτο tiM, 
εἰ εἰδεῖεν ὅτι ἐκ τῶν ἔρίων 9», αὐτοὶ κρινόμενοι, τῶν ἀξίων τεὐξοινῖο. 
Καιρὸς ὧν αὐτῷ ἐδόκει εἶναι νῦν ἐμδαλεῖν περὶ más ψῆφον, ivo 
& oí ὁμότιμοι ὥκνεν τὴν τῷ Oy Ax ἰσομοιρίαν. Οὕτω ϑὰὲ σννεδόκοει 
τοῖς ἐν τῇ σκηνῇ ἐμδαλέσθαι περὶ τῦτε λόγον, καὶ συνωγορεύξιν 
ταντῶ ἔφασαν χρῆναι, ὅςσισπερ ὠνὴρ oloilo εἶναι. 

᾿ ᾿Ἐπιγελάσας δὲ τῶν ταξιαρχῶν τις εἶπεν, ᾿Αλλ ἐγὼ, ἔφη, ἀν- 
dem ἢ τῷ ϑδήμε οἶδα, ὃς συνερεῖ ὥςε μὴ εἰκῆ ἕτως, ἰσομοιρίαν 
εἶναι. Λλλος di, ὠνἸήρετο τῶτον, τίνα λέγοι. ῳὋὉ di ἀπεκρίναῖο, 
"Est, νὴ Δί᾽, ἀνὴρ σύσκηνος ἐμὸς, ὃς ἐν πανῖ) μαφεύει πλέον ἔχειν. 


tas, inquit Chrysantas, fore ut vulgus, postquam convenerit, sciscat, né 
zquales singuli portiones consequerentur, sed przstantissimos quosgue 
cüm honoribus tum przmiis maximé augendos esse? Equidcm sic ar- 
bitror, ait Cyrus, tum quia vos mihi adsensuri estis, tum quód turpe 
fuerit recusare quo minüs is qui et plurimum laboris sustinct et pluri- 
mum reipublice utilitatis adfert, etiam maximis quibusque dignus ha- 
beatur potiaturque. Arbitror autem, inquit, vel ignavissimis commo- 
dum visum iri, viros fortes potiori esse guam ceteros conditione. Εἰ 
Cyrus quidem eorum etiam causà qui ὁμόσιμοι appellantur decretum 
hoc fieri volebat. Nam et hos magis strenuos futuros existimabat, si 
intelligerent, judicio de ipsis ex operibus facto, se przmia digna con- 
sequuturos. Quapropter ei opportunum videbatur, hoc tempore hác 
de re suffragium inire, cüm et ii qui ὁμότιμοι YVOCantur hanc vulgi 
equalitatem reformidabant. Itaque iis quoque placuit qui in tabcer- 
naculo tunc aderant, dc hoc referendum esse, ac unumquemque his 
patrocinari debere aiebant, qui virum se perhiberi vellet. 

Et quidam ἃ przfectis cohortium subridens dixit, Enimvero ego, 
inquit, quendam did etiam de plebe novi, qui nobis adsentietur, 
non ità temere servandam esse xqualitatem. Hunc autem interro- 
gabat alius, quemnam diceret. Et respondit is, Est, profectó, qui- 
dam mihi contubernalis, qui in omnibus plus aliis habere quarit. 


ἃ ᾿Αὐγιλόγων μὲ, &c.) Simili modo locutus est Evangelista οἱ ὠφτιλέγοντες ἀγάςα- 
em μὴ εἶναι, Luc. Xx, 27. 
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ἼΑλλος dj αὖ ἐπήρετο αὐτὸν, H καὶ τῶν πόνων; Md Δί᾽, ἔφη, 
4 μὲν δή" ἀλλὼ τῶτό γε ψενδόμενος ἑώλωκα. Καὶ yap πόνων, 
3, τῶν ἄλλων τῶν τοιύτων, πάνν πράως 1) ἐᾷ τὸν βονλόμενον πλέον 
ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἔφη ὁ Κῦρος, " ἄνδρες, γιγνώσκω τοὺς 
'τοιάτως ἀνθρώπυς, οἷον X, νῦν ὅδε λέγει, εἴπερ δεῖ ἐνεφγὸν καὶ 
τπειϑόμενον ἔχειν τὸ ςροέτενμα, " ἐξαιξετέες εἶναι ἐκ τῆς «ρατιᾶς. 
Δοκεῖ γάρ Mor τὸ μὲν πολὺ τῶν «ρατιωτῶν εἶναι, οἷον ἔπεσϑαι, 


ἡ ἂν τις ἡγῆται" ἄγειν di, οἶμον, ἐπιχειρῶσιν, οἱ μὲν καλοὶ x&- 
γοιϑοὶ, ἐπὶ τὸ καλὼ κἀγαθὰ, οἱ δὲ πονηροὶ, ἐπὶ τῶ πονηρά. 
Καὶ πολλοίκες τοίννν πλείονως ὁμοίνώμονας λωμδάνυειν οἱ Φαῦλοι, 
2 2€ ^ b* δ /, Nm / e - 
ἡ ei σπουδαῖοι. H yàg πονηρίω διὼ τῶν παραυ]ίκω ἡδονῶν πο- 
Θευομένη, ταύτας ἵχει συμπειϑύέσας πολλὲς ἀντὴ ὁμογνωμονεῖν᾽ 
5» d, ἀρετὴ πρὸς ὄρϑιον ἄγεσα,  παΐνυ δεινή ic ἐν τῷ παραν- 
2 4 " 
τίκω εἰκῇ συνεπισπᾶσθαι" ἄλλως τε καὶ ἦν ἄλλοι ὦσιν, ἐπὶ TO 


T'um alius rursüm interrogabat eum, Num et laborum ? Minim? ver, 
inquit: at hic sané in mendacio sum deprehensus. Semper enim 
zquo admodüm fert animo, in laboribus, et czteris hujusmodi, plus 
alium habere, qui velit. At ego quidem statuo, viri, inquit Cyrus, 
tales homines, qualem jam iste narrat, si quidem strenuum atque obedi- 
entem exercitum habere velimus, numero copiarum nostrarum eximen- 
dos esse. Nam militum plerique mihi δίς comfiarati esse videntur, ut 
sequantur, quacunque quis duxerit: ducere veró, ut opinor, viri strenui 
ac przclari conantur, ad res przclaras et honestas, improbi, ad improbas. 
Atque adeó plurium szpé mali homines consequuntur assensum, quam 
probi. Nam improbitas per voluptates in presentià se offerentes pro- 
cedens, harum utitur ope ad multos persuadendos ipsi uti adsentian- 
tur: virtus autem in ardua ducens, non admodum pollet in homini- , 
bus ad se illicü temeréque adtrahendis; presertim si sint alii qui ἃ 


ἔτσι θ Ità scripsi de conjecturàá 
ii 


'E .tina sané editio exhibet, ut hie ἐξαιςί- 
cons ue Stephani, Mureti et Leun- 


clavii. Et sané scripturam hanc res 
ipsa flagitare videtur: nam, ἐξα ρέτες, 
guod hactenus dedére libri, sonat, »e- 
ectos, eximios, exemftos ; non, ut hujus 
loei ratio postulat, ex;imendos, ejiciendos. 
Si qui enim lexicographi hanc etiam 
τῷ Ese tribuére vim, hunc ipsum 
ii locum respexére ; cujus tamen vitio- 
sam scripturam agnoverunt. Constan- 
tinus quidem cautiüs ; qui ad ἐξαιρίτες 
habet, id est, ἑξαιμτίκς. Stephanus au- 
tem, càm ἐξαμρετέοε mox dicst Xeno- 
phon, se non dubitare ait, quin et ljic 
ὁΣεἰρετίο: itidem legendum sit. Floren- 


τὰς, Ótà in posteriore loco, t«íeeros 
Laudo sibi constantem, errantem non 
sequor. 

b 'H 34e πονηρία Eandem sententiam 
his versibus expressit Hesiodus, quos 
ex eo Plato protulit, de Repubic. lib. ii, 
tom. ii, p. 364. 

T»v flot κακότη]α καὶ ἰλαδὸν éctv 12ác | 

θαι 

"Pridie: 

valet. 

Τῆς d| egeris ἱδρῶτα Sul oerdeu?s. 

ἔθυκαν 

᾿Αϑάνατοι' μακρὸς δὲ καὶ edic |ui it 

, dun. 


^» 5 


ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα d]' ifo 31 
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πρανὲς καὶ τὸ μωλακὸν ἀντιπαρακαλἕντες. Καὶ τοίνυν ἥν μεέν 
τινες βλακείῳ "καὶ ὠπανίᾳ μόνον κακοὶ ὦσι, τότες ἐγὼ νομίζω, 
T ἥνας, δαπάνη μό Ev τὰ íc* οἱ di αὖ τῶ 
ὥσπερ κηφῆνας, ἄνῃ μόνον ζημιᾶῆν τὰς κοινωνές " οἱ dj, a9 τῶν 
Ν ; "T 4 N A ^e 4 
piv πόνων κακοὶ ὧσι κοινωνοὶ, πρὸς δὲ τὸ πλεονεκτεῖν σφοδροὶ καὶ 
ἀναίσχυνῖοι, wroi καὶ ἡγεμονικοί εἰσι πρὸς τὼ πονηρά" πολλάκις 
γὰρ duvavraa τὴν πονηρίαν πλεονεκτῶσειν ὠποδεικνύναι" det παν]ο- 
πάσιν ἐξαιρετέοι οἱ τοιῶτοι ἡμῖν εἰσι. Καὶ μηδὲ μέντοι σκοπῆτε, 
ὅπως ἐκ τῶν πολιτῶν ὠντιπληρώσετε ταὶς τάξεις: ὠλλ᾽ ὥσπερ ἴπ- 
*4 » "ὦ nd 
πες, οἱ ὧν ὥριφοι ὦσιν, ἐκ οἱ dv πατριῶται, τότες ζητεῖτε, 
ὅτω καὶ ἀνθρώπες ἐκ πάντων, "oi ἂν ὑμῖν μάλιςα δολῶσι συ- 
νσχνριεῖν τε ὑμᾶς καὶ σνίκοσμήσειν, τέτες λαμξάνετε. Μαρτυ- 
gei δέ μοι καὶ τόδε πρὸς τὸ ὠγαθόν" οὔτε ydp ἄρμα δήπε ταχὺ 


) E / ? . 4$ y 
γένοιτ᾽ àv, βραδέων immwv ἐνόντων, “ ἕτε δίκαιον, ἀδίκων συνε- 


diverso δὰ declivem mollémque viam cohortentur. Idcircó si qui ex ig- 
navià laborámque detrectatione solüm sint mali, eos equidem arbitror, 
veluti fucos, sumptüs tantüm damnum sociis inferre : qui rursüs mali 
sunt in laboribus socii,in commodis autem euis captandis vehementes at- 
que impudentes, hi etiam duces se δὰ facta prebent improba ; sepé enim 
efficere possint, ut precipua commoda improbitati cedant: quare omninó 
sunt homines ejusmodi nobis eximendi. Neque veró vobis circumspi- 
ciendum est, quà ratione de civibus ordines repleatis : sed quemadmo- 
düm equos, qui optimi, non qui vestrá in patriá sint nati, quzritis, sic 
et homines ex omnibus sumite, quoscunque vobis et roboris et orna- 
menti plurimum adlaturos existimabitis. Mihi autem hoc quoque testi- 
tnonio est, id nobis utile futurum ; quód neque celer possit esse currus, 
cujus equi sunt tardi, nec bené instructus, si conjuncti sint egwi malé in- 


díxdacy. 


a Καὶ £voí2] Vulgo, ἀπονοίᾳ, vitiose. 
Interpretes feré omnes cam, quam da- 
mus, lectionem meritó secuti sunt. Dc 
vitio enim hic loquitur Xenophon, quo 
laborant ii, quibus jucundissimum est 
e r^vac fiihióey, quique adeó sua vel om- 
ninà detrectant-officia, vel χακοί εἰσι 
“ὧν πόνων xonavol. Hujusmodi Noster 
homines fucis mox, ignavo pecori, adsi- 
milat : ad ignaviam autem designandara 
*»ccommodatior haud dubié dzoía est, 
quàm πόνοις. 

boi ἂν ὑμῖν] Editi feré omnes exhi- 

bent ἡμῖν. Stephanus recté ὑμῖν re- 
scribendum curavit Hac enim lectio 
omninó necessaria est ad commodum 
loci scnsum, eámque MS. Bodl. repra- 
sentat. 

c Οὔτε Fix xuov)] Non dubitat Leuncla- 
vius quin desit vocabulum aliquod ante 


Quid est enim, inquit, ὥρμα 
δίκαιον, currus justus ? Quis hoc modo 
loquutus est unquam ? Dormitat nempé 
vir bonus, et parum diligenter ea pen- 
sitat verba, quibus consilium suum, de 
voce ςρέτευμια ante δίκαιον inserendá, 
confirmare nititur. Verba autem sunt 
Xenophontis, in lib. iv, Memor. Edit. 
Leunc. p. 804, φασὶ δὲ τινες 3, ἵπχον καὶ fev 
τῷ βουλομένῳ dixaluc sroiicacSa. —— De 
quibus sic Leunclavius : ** Et quid ceá- 
* qeyua δίκαιον, exercitum justum, dici 
* miremur? cüm Xenophon etiam bo- 
** vem et equum dicat aliquos polliceri 
** se δικαίες ποιήσεσθωι, justos effecturos, 
* nimirum, ad operas suas idoneos." 
Hzc ille. At nonne pari ratione et 
deua δίκαιον dici possit? [πιὸ νερὸ 4f. 
x4» id omne dici potest, cui nihil ad 
nomen suum tuendum decst, quod ad 
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, 584 v Ld φ . “Ὁ “ DEA 
ζενγμένων' οὐδέ γε οἶκος ϑυνώται «v. οἰκεῖσθαι, πονηροῖς οἰκέταις 
χρώμενος" ὀλλὼ καὶ ἐνδεόμενος οἰκετῶν, qilov σφάλλεται, ἡ ὑπὸ 
ὡδίκων ταρωΠόμενος. Ἐὖ δὲ ice, ὦ ἄνδρες, ἔφη, φίλοι, ὅτι οὐδὲ 

ou /, 2 , t » / et 405 4 
τῶτο μόνον ὠφελήσεσιν oi κακοὶ ὠφαιρεθένϊες, ὅτι κακοὶ ὠπίσοναι, 
οἰλλὼ xal τῶν καϊωμενόνϊων, ὅσοι μὲν ἀνεπίμπλαντο ἤδη καχίας, 
* οἰποκαθαρῶνϊαι πάλιν αὐτήν οἱ δὲ ἀγαθοὶ τὲς κακὲς idovlec ὠτι- 
μασθένϊας, πολὺ εὐθυμότερον τῆς ὠρέϊης ἀνθέξονται. Ὁ μὲν ὅτως 
sime τοῖς ϑὲ Φίλοις ὥπασι συνέδοξε ravva, καὶ ἕτως ἐποίαν. 

Ἔχ di τότε πάλιν αὖ καὶ σκώμματος ἦρχεν ὁ Κῦρος. Καϊανοή- 
σας γάρ τινά τῶν λοχαγῶν σύνδειπνον ὡγόμενον, καὶ παρακλίτην 
πεποιημένον, ὥνδρα- ὑπερδασύν τε καὶ ὑπέραισχρον, ἀνακαλέσας 
τὸν λοχαγὸν ὀνομαξεὶ, εἶπεν ὧδε. ἾΩ Σαμξανλα, ἔφη, ὠἐλλ᾽ » καὶ 

A b] i c 4 [4 et Ld 4 € 4 
σὺ, xalà τὸν Ἑλληνικὸν τρόπον, ὅτι καλόν igi, περιώγεις TUTO TO 
μειράκιον, τὸ παρακαϊακείμενόν σοι; Νὴ τὸν Δί᾽, ἔφη ὁ Σαμδαύ- 
λας, ἥδομαι καὶ σννὼν τὕτῳ, καὶ ϑεώμενος αὐτόν. ᾿Ακέσανϊες δὲ 


structi: neque domus quidem recté administrari potest, que improbis 
utatur famulis : immó etiam minus detrimenti accipit, si careat famulis, 
quàm si ab injustis perturbetur. Pro certo autem, amici, habeatis, in- 
quit, submotis malis milibus, non id modó nos commodum indé per- 
cepturos, mali quod aberunt, sed illi etiam qui nobiscum manebunt, 
quotquot sané pleni jam improbitatis esse ceperunt, rursüs ab eá se re- 
purgabunt; boni autem cüm malos ignominiá notatos viderint, fnultà 
alacriüs virtuti adhzrescent. Etille quidem sermonem hunc habuit : 
ab amicis autem omnibus comprobata hzc erant, atque adcó áb iis res 
sic instituta cst. 

Atque hic rursüm Cyrus jocari cepit. Nam οὖτα animadvertisset e 
praefectis manipulorum quendam ad cenam secum unà ducere, juxtá- 
que se inter discumbendum retinere, hominem et hirsutum et deformem 
admodüm, manipuli prefecto nominatim compellato, sic eum affatus est: 
Num et tu, Sambaula, inquit, in morem Grzcorum, hunc accumbcn- 
tem tibi adolescentulum, quia formosus sit, circumducis? Profecto, in- 
quit Sambaulas, et hujus consuetudine et aspectu delector. Hxc autem 


usum debitum aptum est, et spei de 
€o conceptam minimé fallit. Sic, apud 
librum hujus Historix octavum, $54» 
δικαιότατον dicitur ; apud Vigiums jus- 
tissima tellus. Sic et Mem. lib. iv, equi 
dicuntur δέχ «xi, et cur non ὥρμα; equo- 
rum ratione, dia, ué ac ταχὺ; 
eorundem ratione, a tur? bp et 
participium illud συνεζιυγμόνων, ad cur- 


rum déix«wr, ad equos α«ἰδίκων, referri 
debere luculentissimé, opinor, indicat. 
a ᾿Αποκαϑαρῖῦντα!) In vulgatis legitur 
draxaSuesyrai Quod quidem fezri po- ἢ 
test, nec à me repudiatur, nis qued 
non modó Stephanus aliique illam al- 
teram lectionem praferendam putent, 
sed et eam exhibeat MS. Bodl. γ΄ 


e * 
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ταῦτω ei σύσκηνοι, weoctGAsiav: ec δὲ εἶδον τὸ πρόσωπον τῷ ὧν- 
deàc ὑπερδάλλον φίσχει, ἐγίλασαν πάντες. Καί τις εἶπε, Πρὸς 
τῶν ϑεῶν, ὅ. οῶνλα, ποίῳ ποτέ φε ἔργῳ ἀνὴρ ὅτος " ἐνήρτῳ- 
ται; Κρ ὃς εἶπεν, ᾿Εγὼ ὑμῖν, νὴ τὸν Δία, ὦ ὠνδφες, tem. — Osro- 
, M i: 23 VN 8 ΄ Μ LY 3 ; 

. saxis yap αὐτὸν ἐκώλεσα, εἴτε voxlác, eive ἡμέρας, s πώποτέ μοι 
᾿οὔτ᾽ ἀσχολίαν προνφασίσατο, ὅτε βάδην ὑπήκνσεν, MAX. αἰεὶ 
τρέχων - ὁποσάκις τὲ πραξαί τι αὐτῷ προσέταξα, ἐδὲν ἄνιδρωτὶ 
σώποϊε εἶδον αὐτὸν ποιδνία. Ἱεποίηκε δὲ καὶ τὲς ϑώϑεκα ἅπαν]ας 
τοιέτες, ὶ λόγῳ, ὥλλ᾽ ἔργω ἀποδεικνὺς, οἷ«ς δεῖ εἶναι. Καί τις 
εἶπε, Κώπειτα τοιᾶῦτον ὄντα € Φιλεῖς αὐτὸν, ὥσπερ τὲς συγ[ενεῖς ; 
Καὶ ὁ αἰσχρὸς ἐκεῖνος πρὸς τέτο εἴπε, Mab Au, ἔφη" καὶ y&e Qi- 
λόπονός ἐςιν" ἐπεὶ ἤρκει ὧν αὐτῷ, εἰ ἐμὲ ἔϑελε φιλεῖν, Tuo ὡντὶ 
πάντων τῶν γυμνασίων. Τοιαῦτα μὲν δὴ, καὶ γελοιω καὶ σπε- 
δαΐα, 5, ἐλέγεῖο x, ἐπράπηεῖο ἐν τῇ σκηνῆ. Τέλος δὲ, τὼς τρίτας 
σπονδὰς ποιήσαντες, καὶ εὐξώμενοι τοῖς ϑεοῖς à ἀγαϑὸ, τὴν σκα- 
vay εἰς κοίτην διέλνον. Τῇ d, ὑφςεραίᾳ ὁ Κῦρος συνέλεξε τὲς ςρα- 


* 


, , V , 
τιώτας πάντας, καὶ ἔλεξε τοιάδε. 
ἐς "Avdeec Φίλοι, ὁ μὲν ἀγὼν ἡμῖν ἐΐγύς" προσέρχονϊαι ydg oi 


ubi contubernales audissent, is e«m oculos convertére: et cüm faciem 
hominis supra modum deformem vidissent, riserunt omnes. Et quidam, 
Quo tandem facto, quzso, inquit, Sambaula, vir hic te δὲδὲ devinxit ? 
Respondit ille, Ego vobis, profectó, viri, dicam. Quoties eum sive 
noctu, sive interdiu vocavi, nunquam mihi neque occupationem prz- 
texuit, neque pedetentim, sed cursim perpetuó paruit: quoties item ut 
. aliquid faceret imperavi, nihil eum vidi unquam sine sudore facere. 
Quin et reliquos mihi duedecim tales effecit, non verbis, sed re demon- 
strando, quales esse oporteat. "T'um quidam ait, Tu veró, talis cüm 
sit, non eum oscularis, ut cognatos soles ? Et ad hoc respondit deformis 
ille, Non profectó, ait: nam minime est laborum amans: quippe si me 
osculari vellet, omnium hoc ci exercitationum loco esset. ΕΠ talia qui- 
dem partim ridicula, partim seria, tum dicebantur in tabernaculo, tum 
gerebantur. 'l'andem, ubi tertiam peregissent libationem, et à diis bona 
precati essent, convivio soluto cubitum iverunt. Postridié autem Cyrus 

omnes coégit milites, et'hujusmodi orationem habuit : | 
* Propé, amici, à nobis adest certamen: adventant enim hostes, 


ἃ ᾿Ανήρτητα!] Vulgó, &véeera. Hunc est Xenophon; ἀνηρτόσατο δὴ τοσαῦτα 
locum iuauspicató tentavit Stephanus, φῦλα, &c. p. 5, ct ταχὺ δὲ τοὺς areripax 
nec reponendum vidit ἐνέρτυται, ut com- αὐταν ἀνήῤτητο, Kc. p. 53. Et sic legen- 
modus constaret sensus. Hoc autem dum olim resté conjecerunt Leuncla- 
verbo, codem plané modo, suprà usus vius et Muretus. 
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πολέμιοι. "Τὰ di ἀδλα τῆς νίκης, ἦν μὲν ἡμεῖς νικῶμεν, δῆλον 
ὅτι οἵ τε πολέμιοι ὧν ἡμέτεροι, ὼ τῶν πολεμίων ἀγαθὰ παν]α" 
ἣν δὲ ἡμεῖς ἂν νοκώμεϑα (vivo ydo ἄεὶ καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν 
δεῖ), καὶ ὅτω vd τῶν ἡτ]ομένων dyaS d wdvla τοῖς νικῶσιν ἀεὶ 
ἄϑλα πρόκειται. Οὐτω δὴ, ἔφη, δεῖ ὑμᾶς γιχνώσκειν, ὡς, 
- No» Y , € - ovy 
ὅταν μὲν ἄνθρωποι κοινωνοὶ πολέμε. γενόμενοι, i» kavloig ἔχω- 
σιν ἕκαφοι, αἷς, εἰ μὴ αὐτός τις προθυμηϑήσετφι, ἐδὲν ἐσό- 
μένον τῶν δεόνιν, ταχὺ πολλά τε X, καλὰ duvmpdAlovloi 
ἐδὲν γὼρ αὐτοῖς ὠργεῖται τῶν πρώπεσῇαι δεομένων’ ὁπόταν δὴ 
y "9 4 κὶ J. € 4 Mr , 
ἕκαφος διαγοηϑη, ὡς ἄλλος ἔσαι ὁ πράσσων αὶ ὁ μαχόμενος, 
3 $ / - τὰ 3$ o4 LA 
κἄν αὐτὸς μαλαχίζηται, τοῖς τοιότοις, ἔφη, εὖ is, ὅτι 
τοῶσιν ἅμα πάντα ἥξει TÀ χαλεπὰ Φερόμενα. Ka) ὁ ϑεὸς 
ὥτω πὼς ἑποίησε' τοῖς μὴ ϑέλχσιν ἑαντοῖς προς ἤειν ἐκπονεῖν 


“ Ψιοίοσία autem premia, si quidem nos vicerimus, hzc ποδὲφ futura 
* constat, ut et hostes et bona eorum omnia nostra sint: sin ipsi con- 
* trà vincamur (nam et ità loqui et iti fieri fhiosee fingere oportet), 
* itidem nostra superatorum bona omnia victoribus premia semper 
* sunt proposita. Sic ergo vobis existimandum est, homines belli so- 
* cietate jumgtos, cüm apud se singuli statuant, nihil ex sententià suc- 
* cessurum, nisi quisque suo se loco przbuerit alacrem, multa 
* brevi et preclara gesturos; nihil enim eorum qus peragenda 
* sunt per socordiam ab iis negligetur: cüm verà quisque cogi- 
*taverit, alium fore rem qui gerat pugnétque, licét ipse segniter 
* agat, -hujusfnodi, inquit, homines universos, pro certo habeatis, 
* adversa simul omnia statim invasura, Atque ipse deus sic quo- 
ἐς dammodo constituit: is enim illis, qui sibi imperare nolint, ut 


& Té δὲ ἄθλα τῆς, kc] Stephanus μὲν ἡμεῖς νικῶμεν, τὰ τῶν «νολιμίων ἀγαθὰ 


aliique hzc ità distinguunt verba, τὰ d[ 
ἄθλα, cic vu». Haud, opinor, com- 
modé. Is sutem in suis annotationibus 
verba illa proferens, notis parenthescos 
inclusa, τῦτο € «ie, &c. suspectum se 
hunc habere locum ait; atque adeó lec- 
torem ad Latinum suz editionis Xeno- 
phontem remittit. Monenti tamen si 
quis paruerit, eum promisso minimé 
satisfecisse, sed locum silentio transi- 
isse, inveniet. Muretus etiam totum 
hujus orationis principium à librariis 
pessimà acceptum esse putat, ideóque 
partüm, ut ipse ait, veteribus libris, 
partim conjecturá, fretus, id hoc modà 
Voir legendum censet: 'Aye« 

M ὁ july dép ἡμῖν ἐγγύς «σροσέρχ οὐ αἱ 
Y οἱ eeu Td n dta que riaat, bv 


πάγαα ἂν dà ἡμεῖς αὖ νικώμοθα (na) v&co 

λέγων di), διυλονότι τῶν “πολεμίων cd 
apiíTex. Καὶ [re τὰ τῶν δη]ομένων ἀγα» 
S& Φάτ)α τοῖς νικῶσιν αἰεὶ ὧϑλα πρόκοῆαι. 
Ego conjecturam non improbo. Sed 
lectionem, quam damus, przstant libri 
omnes ; nisi quód Leunclavius à, voti» 
in marginem rejecerit. Quod factum 
nollem ; cüm satis forsan commodé;sumi 
possit pro «/8íwu, et exponi, fingere ani- 
no, ob ocxlos ponere. Ut verborum sen. 
sus sit, ** Né veró casis cujusque gra- 
** vjoris securi sitis, et spolia referendi 
* &mpl& spe nimis inflati, hoc etiam 
** vobis fatendum animóque cogitandum 
*& erit, ud χης οἶγω ἑτεραλκέα víxav, belli- 
* que adeà eventus, si qui ali, ancipi- 
*€ teg esse," &c, 
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« ταγαβὰ, οἴλλες αὐτοῖς ἐπίακτηρας δίδωσι. ὺν ἅν, ἔφη, 
εἰ My τις, ἐνθάδε ἀνασὰς, περὶ αὐτῇ TÉTE, worigae ἂν τὴν 
“4 ὠρετὴν οἴεται ἐσχεῖσθαι μάλλον παρ᾽ ἡμῖν, εἰ μέλλοι ὁ πλεῖςῶ 
** χαὶ πονεῖν καὶ κινδυνεύειν ἐϑέλων πελείξης καὶ τιμῆς τεύξεσθαι, 
€€ ἢ ἂν εἰδῶμεν ὅτι ^ ἐξὲν dia φέρει κακὸν εἶναι" ὁμοίως ydo πάνῖες 
* τῶν ἴσων τενξομεθα." ᾿Εὐΐαυθα δὴ ἀναςὼς ὁ Χρυσάνας, εἷς 
τῶν ὁμοτίμων, ἀνὴρ ὅτε μέγας, ὅτε ἰσχυρὸς ἰδεῖν, Φρονήσει δὲ 
διαφέρων, ἔλεξεν adt ; 

*€ ᾿Λλλ᾽ οἶμαι μὲν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐδὲ διανούμενόν σε ὡς δεῖ 
“ ἴσον τὲς κακὲς τοῖς speso ἔχειν, ἐμξωλεῖν τῶτον τὸν λόγον, 
* ἀλλ᾽ ἀποπειρώμενον εἴ τις ἄρω ἕςαι ἀνὴρ, ὅςις ἐθελήσει ἐπι- 
« ϑεῖξαι ἑωυτὸν, we διανοεῖται, μηδὲν καλὸν κἀγαθὸν ποιῶν, 
«€ ἃ dy ἄλλοι τῇ ἀρετῇ καϊαήράξωσι, τότων ἰσομοιρεῖν. ᾿Εγὼ di, 
*« ἔφη, εἰμὶ μὲν ὅτε ποσὶ ταχὺς, ὅτε χερσὶν ἰσχυρός" γιγ- 
νάσκω δὲ, ὅτι ἐξ ὧν ὧν iyu) τῷ d cual ποιήσω, ἐκ ὧν 
“ἐ χριϑείην ἅτε πρῶτος, ὅτε δεύτερος, οἴομαι δὲ ἐδὲ χιλιοςὸς, 
** ἴσως δὲ ἐδὲ μνριοςός. ᾿Αλλὼ καὶ ἐκεῖνο σαφῶς ἐπίξαμαι, ὅτι 
*€ εἰ μὲν οἱ ϑυνατοὶ ἐῤῥωμένως ἀντιλήψονται τῶν πραγμάτων, 


^ 


ες 


* bona laboribus acquirant, alios dat, qui imperent. Nunc ergo, ait, 
* surgat híc aliquis, déque hoc ipso verba faciat, utro modo virtu- 
* tem apud nos magis excultam iri existimet, si is qui plurimum et 
* Jaboris et periculorum adire vélit, plurimum etiam honoris con- 
* sequuturus sit, an veró si nihil referre sciamus ignavum esse 
« guenguam ; quippe omnes pariter zqualia sumus consequuturi prz- 
* mia," "Tum. veró surgens Chrysantas, unus ex eorum numero, 
qui ὁμότιμοι appellantur, vir neque etaturá magnus, neque specie ro- 
bustus, sed excellens prudentià, in hunc modum loquutus est : 

«* Equidem arbitror, Cyre, ait, te de hoc ad oe retulisse non quód 
* jn animo cogitares equali portione fortes et ignavos debere potiri, 
* sed uti experiaris an quisquam sit, qui ipsum indicare velit, cogitare 
* se, fore ut, tametsi nihil ipse pulchré preclaréve faciat, parem eorum 
* portionem capiat, quz alii virtute suó comparaverint. Ego veró, in- 
* quit, neque sum pedibus celer, neque manibus robustus; et futurum 
€ intelligo, ut judicio ex iis de me facto, que meo corpore geram, 
* neque primum, neque secundum, neque, opinor, millesimum, immó 
ἐς forté neque decies millesimum locum habiturus sim. At hoc quoque 
* certó futurum scio, ut si viribus prestantes fortiter res gerendas 

ἃ Οὐδὲν διαφέρω. &c.] Muretus legen- tur indigere. Qgem enim alium, nisi 
dum censet, ἐδὲν diaQieui κακὸν ἡ αἰγαθὸν εἰγαδϑὺν, voluit bis verbis auctor, ὁ f24€« 


εἶναι, At libri omnes conjecturam re- τὰ καὶ πονεῖν αὶ κοϑυνώεν ἐθέλων t 
spuunt: neque ejus ope locus hic vide- 
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* ἀγαθ τινός μοι "μετίςαι τοσῶτον μέρος, ὅσον ὧν δίκαιον ἥ " 
“ς ei dj οἱ μὲν κακοὶ μηδὲν ποιήσωσιν, οἱ dj ὠγαβοὶ καὶ δυνατοὶ 
€ ἀϑύμως ἕξεσι, δέδοικω, ἔφη, μὴ ὥλλε τινὸς μᾶλλον, ἢ τῷ ἀΐα- 
“ 98, μεϑέξω πλέον μέρος, 3 ἐγὼ βέλομαι." Χρυσάντας μὲν 
δὴ ἕτως εἶπεν. ᾿Ανέςη di ἐπ᾿ αὐτῷ Φεραύλας, Πέρσης, τῶν δημοων, 
Κύρῳ πως ἔτι οἴκοθεν συνήϑης καὶ ἀὠρεςὸς ἀνὴρ, καὶ τὸ σῶμα οὐκ 
ἀφνὴῆς, 3, τὴν ψυχὴν ἐκ ἀϊενεῖ ὠνδρὶ ἐοικὼς, νὰ ἔλεξε τοιώϑδε' 

« "Ἐγὼ, ἔφη, ὦ Κῦρε, καὶ πάν]ες οἱ παρόντες Πέρσαι, ἦγε-. 
** μαι μὲν ἡμᾶς ἐκ TE ἴσε νῦν ὁρμῶσϑαι πάντας εἰς τὸ ἐγωνί- 
“ζεσϑαι περὶ ἀρετῆς. Ὁρῶ yap ὁμοίᾳ μὲν τροφῇ παάν]ας ἡμᾶς 
* τὸ σῶμα àcxxylac, ὁμοίας δὲ συνεσίας πτώνϊας ὠξιεμένες, τὸ δὲ 
* αὐτοὶ καλὰ πᾶσιν ἡμῖν προκείμενα. Τό, τε γορ τοῖς ἄρ- 
ec aii πείθεσθαι, ἐν κοινῷ κεῖται" καὶ ὃς ὧν φανῇ τοῦτο ὠπροφα- 
* φίζως πριῶν, τεέτον ὁρὼ παρὼ Κύρε τιμῆς τυγχάνοντα τό, Y 
“ αὖ πρὸς τὲς πολεμίες ἄλκιμον εἶναι, y τῷ μὲν προσῆκον, τῷ di, 
“καὶ Gd, πᾶσι ἢ τῶτο προκέκριαι κάλλιςον εἶναι. * NUv δὲ, ἔφη, 


€ capessiverint, mihi etiam tantum boni alicujus obvehiet, quantum 
** zquum fuerit: sin gutem et ignavi nihil fecerint, et fortes robustíque 
* animis minis fuerint alacres, vereor, inquit, né potiüs alterius cujus- 
* dam rei, quàm boni alicujus, partem, eámque majorem, quàm ipse 
* velim, habiturus sim." Et hunc quidem in modum loquutus, est 
Chrysantas. Post eum autem surrexit Pheraulas, Persa, qui é plebe 
erat, Cyro quodammodó jam consuetudine domestic& familiaris accep- 
tüsque vir, habitu corporis haud indecoto, animo viro degeneri ne- 
quaquam similis, atque orationem hanc habuit : 
* Ego quidem, Cyre, ac vos Persz, inquit, quotquot adestis, ex- 
* istimo nos omnes jam zquis conditionibus ad virtutis certamen con- 
* tendere. Quippe consimili nos omnes victu curare corpora, et om- 
* nes eádem consuetudine dignos haberi fruíque, et eadem nobis 
* omnibus virtutis decora proposita esse, video. Nam iis ut parea- 
* mus, qui cum imperio sunt, communiter omnibus est propositum : 
* et quisquis hoc sine recusatione in conspectu omnium przstat, hunc 
* à Cyro honore affici video: itidem fortiter adversus hostes se 
* gerere, non huic convenit, illi non convenit, sed et hoc jam anté 
* judicatum est omnibus honestissimum esse, Nunc veró, inquit, 
ἃ Μοτόςαι τοσῶτον) A plerisque editis  presentant, yvy Ji, e»ul, &c. Muretus 
best vox τυσῆτον, quam tamen το πιὰ illud 434) delendum putat: Stephanus. 
rejiciendam puto, cüm feré solest illam etiam se malle ait codices cos sequi, in 
ὅσον, in oratione przcedere. quibus ea, quam damus, reperitur scrip- 
eam retinuisse video; et tura. Et sané passim illud i$» sic ad. 


Stephanum a dp ; 
MS. Bodl. eandem erhibet. hibitum videmue- 
b νὺν d$, ígn, ὅς. Libri nonnulli re- 
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€ ἡμῖν καὶ δέδεικται μάχη, ἥν ἐγὼ ὁρῶ πάντας ἀνϑρώπευς 
ες Φύσει ἐπιςαμένες, ὥσπερ γε καὶ τὔλλα Cua, Vrisdlos τινὰ μά- 
66 nv ἕκαφςα, ἐδὲ wap ἑνὸς ἄλλε μαϑόντα, ἡ παρὼ τῆς Φύσεως" 
*€ οἷον, " ὁ βοῦς, κέρατι παΐειν" ὁ ἵππος, ἑπλῆ" ὁ κύων, ςύ- 
ἐς pali ὃ κώπρος, ὀδόντι. Καὶ φνλώτεσθαι δὲ, ἔφη, ἐπίφςαϊαι 
* ταῦτα πάντα εἶφ᾽ ὧν μάλιςα δεῖ- καὶ ταῦτα, P εἰς ἐδενὸς δι- 
*€ ϑασκάλε πώποϊε Φοιτήσανῖα. Καὶ ἐγὼ ἐκ maidís εὐθὺς μὲν 
*« προδώλλεσβαι ἡπιφώμην πρὸ τότε, ὅτῳ ὥμην πληγήσεσθαι" ἃ 
* εἰ μὴ ὥλλο μηδὲν ἔχοιμι, τὼ χεῖρε προέχων, ἐνεπόδιζον, ὅ, τε 
€ ἡδυνώμην, τὸν παίοντα" καὶ τοῦτο ἑποίουν $ διδασκόμενος, 
ἐς ἀλλο καὶ Ur αὐτῷ τέτω παίομενος, εἰ προδαλλοίμην. Μά- 
«€ γαιραν γεμὴν εὐθὺς παιδίον ὧν ἥρπαζον, ὅπν ἴδοιμι, dà 
“- παρ᾽ ἑνὸς dds τῶτο μαθὼν, ὅπως δίοι λάμδάνειν, ὦλλε, ἡ πα- 
** ραὶ τῆς φύσεως, ὡς ἐγώ φημι. "Emoluy γᾶν καὶ TéTO κωλνό- 
** μένος, αὶ διδασκόμενος" ὥσπερ καὶ ὥλλα isi» A, εἰργόμενος 
** καὶ ὑπὸ παϊρὸς καὶ ὑπὸ μητρὸς, ὑπὸ τῆς Φύσεως πράτ]ειν x vay- 
* χαζόμην. Καὶ, val μὼ Δία, ἕπαιόν γε τῇ μαχαίρᾳ πᾶν 


* etiam pugna nobis monstreta est, quam homines ego "universos 
* à nhturá nósse video, quemadmodüm et aliorum quzlibet ani- 
* malium aliquam pugnam nórunt, non per alium quenquam, atque 
* ipsam naturam, edocta : verbi gratiá, bos cornu ferire novit ; equus, 
* ungulá ; canis, ore ; aper, dente. | Atque omnia hzc animalia ab iis 
* sibi cavere nórunt, à quibus maximé cavendum est ; idque, ad nullius 
* unquam magistri /udum profecta. Ego etiam statim à puero nóram 
es ei aliquid objicere, à quo me percussum: iri putàáram ; ac si nihil aliud 
« hàberem, manus pretendens, quantum poteram, percutientem impe- 
* diebam : atque hoc faciebam cüm non modó non docerer, sed etiam 
“ ob idipsum vapularem, si guid objicerem. Gladium porró statim puer. 
* adhuc, ubi vidissem, adripiebam, né hoc quidem, quo pacto prehen- 
* dendus esset, sub alio quoquam, quàm ifie naturá, ut ego censeo, 
* edoctus. Et hoc quidem certé faciebam cüm prohiberer, non docerer: 
* quemadmodüm «t alia quedam sunt quz, patre licét matréque veta- 
* rer, facere £amen à naturá cogebar. Ac gladio, profectó, cedebam 


ἃ Οἷον à ir, pi Lipethic apponere, ὃ Bic dec, kc.] "Exe huic plané 
uod de variis itidem nature donis sua- similis ea est, quà utitur evangelista, 


vissimé lusit , Anacreon, Od. 2. Act. ii, 27, Ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψωις τὴν 
Φύσις κίρατα Ταύροις; ψυχὸν us εἰς ἅδν. Et hoc scilicet, et 
"Ozasc σ᾽ ἔδωκεν "Vrarou, illo loco, subandiamus necesse est οἶκον 
Ylodux iy Λαγωοῖς; vel οἱκίαν. 


Aiuci χασμ' ὀδόντων, 
Toit, ἄς. 





LI 
ε 
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t€ δ, τι ϑυναίμην λανθάνει. Οὐ ydo μόνον Φύσει ἥν, ὥσπερ τὸ 
“«« βαδίζειν X, τρέχειν, ὠλλὰ αὶ 4d, πρὸς τῷ πεφυκέναι, τῶτο 
ἐς ποιεῖν ἐδόκει μοι εἶναι. "Emel ἕν, ἔφη, αὕτη ἡ μάχη κα]αλεί- 
** πέῖαι, ἐν 9 προϑυμίας μᾶλλον ἢ τέχνης ἔργον ἐς), πως ἡμὶν 
“ yy ἡδέως " πρὸς τέσϑε τὰς ὁμοτίμες d'yuvistov; ὅπε ya τὼ μὲν 
“«(ἄθλα τῆς ἀρετῆς ἴσα πρόκειται, P παραξαλλόμενοι δὲ ἐκ ἴσα εἰς 
«€ τὸν κίνδυνον ἴσμεν, dV ὅτοι μὲν vlov βίον, 0c." βίων ἥδιφος, ὃς 
** μόνος" ἡμεῖς δὴ ἐπίπονον μὲν, ἄτιμον δὲ, ὥσπερ, οἶμωι, χαλεπώ- 
* ταῖος. Μάλιξα δὲ, ὦ ὦνδρες, τῶτό με εὐθύμως εἰς τὸν ἀγῶνα τὸν 


* quicquid clanculüm poteram. Neque enim naturá solüm insitum 
* erat, sicut incedere et currere, sed superquam quod ingenitum 
€ erat, etiam suave mihi hoc facere videbatur. Quandoquidem igitur 
* hzc, inquit, nobis dimicatio restat, in quà plus animorum alacritas 
* quàm ars effectura est, cur non libenter adversüs hosce, qui di- 
* cuntur igno, certamen suscipiamus? cüm san? paria virtutis 
ἐς premia sint utrisgwe proposita, at nos non item res paris pretji 
* obücere periculo sciamus; sed illos vitam honoratam, quz ju- 
* cundissima, quz unica: nos autem laboriosam quidem i//am, sed 
ἐς inhonoratam, quam equidem molestissimam duco. Maximé autem, 
€ virij "hoc me ad euscifiendum leto animo adversüs hosce certa. 


ἃ Τιρὸς τούσϑυ τοὺς, kc.] Plerique libri 
mon habent τέσδε, sed eo sublato, sim- 
püciter, πρὸς ic Quclisce. lllud tamen 
in exemplaribus, quibus usi sunt Came- 
rarius et Philelphus, extitisse, utriusque 
hujus loci interpretatio indicare videtur. 
Ile enim vertit, cum istir comparibus ; 
hic, adeersus hosce homotimos. Quin et 
MS. BodL idem reprzsentat, et optimé 
huc quadrare videtur. Nam Pheraulas 
ille plebeius digito quasi demonstrat 
éjoriguxt, tanquam homines distincti à 
se suique ordinis. Atque eandem ]o- 
quendi rationem bis ante finitam oratio- 
hem usurpat: eic τὸν ἐγῶνα τὸν πρὸς τύσδε 
e—et qr poc τίς ποταδευμίνες τούσδι. 

b apos de, kc.] Legitur eti- 
am προζαλλόμενοι, pro aseasaXió ume, et 
iue pro icum. Sed, qui lectionem re- 
ceptam movendam putárunt, loci sen- 
tentiam haud, opinor, adsecuti sunt. 
Qualis autem es sit, versio nostra osten- 
E dl minime sry ir: hoc lo- 
q i uS, ταραζάλ vi εἰς τὸν 
πίνδυνον, py ea Ere exempla Tbu- 
cydidea, à Stephano ad bunc locum 
adiata: unum, πολῖται óf]sc na) ““λοίω πα- 
φαζαλλόμενοι. Ubi, simpliciter et sine ad- 
Jectione dicit πλείω παραζαλλόμενοι, pro 
«o quod, imitando ἃ nophontis 





locum, diceretur, wasím σαραζαλλόμενοι 
elc κίνδυνον: alterum, οἱ ὧν μὰ ἃ παῖδας 
ἐκ τοῦ ὁμοίου παφραζαλλόμενοι καδυγούσασεν. 
Ubi, variatá tantüm orationis formá, 
“αραζαλλόμενοι κινδυνεύσωσιν» idem sonat, 
quod παραζαλλόμενοι εἰς τὸν κίνδυνον. Nec 
aliter Homerus: Il. /. 322. 


ων ὁρμὴν jux 3v παραξζαλλόμενδς πολομίο 
V. 


Ubi notat Stephanus, Homcrum accusa- 
tivo post σαραζαλλόμενος non contentum, 
infiniivum addidisse, πολεμίζων ponen- 
tem pro éc πολεμίζων: quod commod? 
resolvi posse videtur in παραζαλλόμενος 
eic πόλομον, eodem modo quo Xenophon 
dicit παραζαλλόρενοι eic κίνδυνον. . 

C Βίων ὕδιςος, ὃς, &c.] Duas has voces, 
ὃς μόνος, nullam idoneam sententiam ef- 
ficere censet Muretus: quique adeó li- 
bentér, ut ipse ait, pro eis reposuerit, 
xal ἄπονον ut opponat Pheraulss ifl 
καὶ ἄπονον βίον τῷ ἐπιετόνω 3, dips. 
renituntur libri omnes ; qui cürs vulga- 
tam lectionem servent, intacta per me 
licet maneat. Adnotandum tamen est, 
MS. Bodl aliam lectionem exhibere, 
nempé oc μόνος περ Mogoc βίων, qm mar- 
gini adscribendum curárunt Stephanus 
et Leunclavius. 
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** πρὸς τέσδε παρορμᾷ, ὅτι Κῦρος isa) ὁ κρίνων, ὃς οὐ Φθόνω 
** χρίνει: ἀλλὼ σὺν ϑεῶν ὅρκῳ λέγω, x μὴν ἐμοὶ δοκεῖ Κῦρος, 
** οὕς τινας ὧν ὁρᾳ ἀγαθοὺς, φιλεῖν οὐδὲν ἤτον ἑαντοῦ" τούτοις 
“4 yy ὁρῷ αὐτὸν ὅ,τι &v ἔχοι ἥδιον didóvla μᾶλλον, ἢ αὐτὸν 
* ἔχονῖα. Καί τοι, ἔφη, οἶδα ὅτι ὅτοι μέγα Φρονξσιν, ὅτι πε- 
“ε παίδεννϊαι δὴ τὺ πρὸς λιμὸν, 5X, πρὸς δίψος, ἢ πρὸς ῥίγος καρ- 
** περεῖν" κακῶς, εἰδότες ὅτι καὶ ταυτὰ ἡμεῖς ὑπὸ κρείονος διδασ- 
* κάλε πεπαιδεύμεθα, 3 ὅτοι. Οὐ γὰρ isi διδάσκαλος τύτων 
ες οὐδεὶς κρείων τῆς ἀνάγκης, *» ἡμᾶς καὶ λίαν ὠκριξἕν ταῦτα 
ἐδίδαξε. Καὶ πονεῖν μὲν τοι δὴ τὼ ὅπλα Φέρονϊες ἐμελέτων, ὥ 


** isi πᾶσιν ἀνθρώποις εὑρημένα, ὡς ὧν εὐφορώταϊα εἴη" ἡμεῖς δέ 
*€ yg, ἔφη, ἐν μεγάλοις Φορτίοις Z, βαδίζειν ὸ τρέχειν ἡναγ- 
** χαφόμεθα" cst νῦν ἐμοὶ δοκεῖν τὼ τῶν ὅπλων Φορήμαϊα -le- 


4. 
φι 


ροῖς μᾶλλον ἐοικέναι 5 Φορτίοις. Ὡς Sv ax yt X3, ὠγωνιε- 
** μένε, xal, ὁποῖος τις ὧν ὦ, κα]ὼ τὴν ἀξίαν τιμώσθαι ὠξιώσογ- 
." τος, οὕτως, ἔφη, ὦ Κῦρε, γίγνωσκε. Καὶ ὑμῖν δὲ, ὦ ἄνδρες 
T δημόται, παραινῶ ὁρμᾶσθαι εἰς ἔριν ταύτης τῆς μώχης πρὸς 
** τρὺς πεπαιδευμένους τούσδε' νῦν ydo, ἔφη, ἄνδρες εἰλημ- 
εἰ ΄ s , ó : Ld ) ?? , Ν δὲ et 
μένοι εἰσιν ἐν δημοτικὴ ἀγωνίᾳ. Φερανλᾶς μὲν de οντως 
εἶπεν" avígavlo δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἑκατέροις συναγορενοντες. 


* men excitat, quód Cyrus judex erit, qui non ex invidiá judicat ; 
* at quod per deos jurans affirmo, Cyrus mihi videtur, quoscunque 
* fortiter se gerere animadvertat, nihilo minüs quàm se ipsum dili- 
€ gere: his certé quidem eum video, quicquid habeat jucundiüs dare, 
* quàm apud se retinere. Et sané novi, inquit, istos ὁμοτίμους elatis 
* esse animis, quód instituti sint et ad famem, et ad sitim, et ad 
* frigus tolerandum ; cüm ipsi parum noverint, nos etiam his à 
* magistro potiori, quàm ipsos, institutos esse. Nullus enim est ne- 
“ cessitate potior horum magister, quz nos hzc vel accuraté admodum 
* tenere docuit. Et hi quidem ad labores sese armis ferendis exer- 
* cuére, quz i//à sunt ab omnibus hominibus excogitata, ut gestatu 
* sint commodissima: nos veró, inquit, sub magnis oneribus et in- 
* cedere cogebamur et currere: ut mihi jam armorum gestamina 
* similiora videantur alis quàm oneribus. Quamobrem, Cyre, in- 
* quit, hzc scito, me et in certamen descensurum, et, qualis qualis 
* tandem fuero, pro merito premiis ornari postulaturum. Et vos, 
* viri plebeii, hortor ad pugnam hanc adversüs bené institutos hosce 
* sagná contentione suscipiendam : quippe nunc δὲ viri in popula- 
* rj certamine sunt capti." In hunc modum dixit Pheraulas: surrex- 
erunt autem et alii complures, qui utriusque sententiam defendebant. 
d 
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"Kdofe dj ὧν κα] τὴν ἀξίαν ἕκαςον τιμᾶσθαι, Κῦρον ϑὲ τὸν κρίνον- 
τὰ εἶναι. Ταῦτα μὲν δὴ ὅτω προὐκεχωρήκεσαν. 

᾿Εχάλεσε δ᾽, ἐπὶ δεῖπνον ὁ Κῦρος καὶ ὅλην ποτὲ τάξιν σὺν 
τῷ ταξιάρχῳ, iddv αὐτὸν τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν ἀνδρῶν τῆς τάξεως 
εἰντήξαν]α ἑκαϊέρωθεν εἰς ἐμξολὴν, ϑώρακας μὲν dy ὠμῷο)έρους 
ἔχονϊας X γέῤῥα iv ταῖς ὠριφεραῖς" εἰς δὲ τὸς δεξιὰς νάρθηκας 
παχεῖς τοῖς ἡμίσεσιν ἔδωκε, τοῖς dj ἑτέροις εἶπεν, ὅτι βάλλειν 
δεήσοι ἀναιρεμένες ταῖς βώλοις. ᾿Επεὶ δὲ παρεσκενασμένοι οὕτως 
ἔςησαν, ἐσήμαινεν αὐτοῖς μάχεσθαι. ᾿Εὐαῦθα δὴ οἱ μὲν ἴδαλλον 
ταῖς βώλοις, " καὶ Egi οἱ ἐτύγχανον 9 ϑωροκων ἃ γέῤῥων, οἱ δὴ 
X, μηροῦ », κνημίϑος. Ἐπεὶ δὲ ὁμοῦ iyívovlo, oi τοὺς νώρϑηκας 
ἔχονἶες ἔπαιον τῶν μὲν μηρὲς, τῶν δὲ χεῖρας, τῶν δὲ κνήμας" τῶν 
δὲ ἐπικυπ]ον]ων ἐπὶ βώλες ἔπαιον τὲς τραχήλες 3) τὸ νῶτα. τί- 
Aoc δὲ τρεψάμενοι ἐδίωκον οἱ ναρϑηκοφόροι, παίονϊες σὺν πολλῷ 
γέλωϊ, καὶ παιδιᾷ. Ἔν μέρει γεμὴν οἱ ἕτεροι πάλιν λαξόν]ες τὲς 
νώρϑηκας, ταντὼ ἐποίησαν τοὺς ταῖς βώλοις βώλλονϊας. Ταῦτα 
di ἀγασθεὶς ὁ Κῦρος, τον μὲν ταξιώρχε τὴν ἐπίνοιαν, τῶν δὲ 
τὴν πειϑὼ, ὅτι ἅμα μὲν ἐγυμνοζφονῖο, ἅμα δὲ εὐθυμξνῖο, ἅμα δὲ 


ἐνίχων οἱ εἰκασθένϊες τῇ τῶν Περσῶν ὁπλίσει" τούτοις δ), ἡσθεὶς ἑκά- 


Itaque decretum erat quemque pró merito ornandum, et Cyrum con- 
stituendum esse judicem. Εἰ hzc quidem ità cesserunt. 

Cyrus autem aliquando totam cohortem unà cum ejus prefecto ad 
cenam vocavit, quód vidisset eum divisam in duas partes cohortem 
utrinque ex adverso ad conflictum instruxisse, gestantibus quidem utris- 
que loricas et scuta in manibus sinistris; in dextras veró parti dimidiz 
ferulas crassas dederat, alteram glebas sublatas ejaculari jusserat. Hoc 
nodo cüm instructi starent, iis pugnz signum dabat. Ibi quidem hi 
glebas ejaculabantur, et de iis aliqui tum loricas tum scuta feriebant, alii 
femur etiam tibiásque. Ubi veró cominüs pugnam conserebant, /uz illi 
qui ferulas gestabant aliorum quidem femora, manus aliorum, nonullo- 
rum etiam feriebant suras; et eorum qui ad glebas to/lendae se deorsum 
inclinássent cervices et dorsa feriebant. "Tandem adveraarzos in fugam 
conversos persequebantur ii qui ferulas gestabant, i//os multo cum risu 
lusüque cedentes. Verüm et alteri vicissim sumptis ipsi quoque ferulis, 
eodem illos modo tractárunt, qui glebas jaculabantur. Cyrus autem hzc 
admiratus, tum »emf? przfecti cohortis solers inventum, tum militum 
obedientiam, quod simul exercerentur, simul seipsos exhilararent, at- 
que etiam quód illi, qui Persarum armaturam imitati essent, vin- 

ἃ Καὶ $c» (]] Sic recté dedit Leun- loquendi istz, Ícw ὃς pro aliquis, Tcw ei, 


elavius. Vulgó legitur, ἴσλν οἷ, nullo  a/iqui, et sic per czteros casus, Grzcis 
ut videtur, sensu comrogdesgmét formx — sunt elegantioribus familiares. 


" 
[À 


—— ---ιἰ 
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λεσέ τε ἐπὶ δεῖπνον αὐτὲς, i iv τῇ σκηνῇ ἰδών τινας αὐτῶν imide- 
δεμένες, τὸν μέν τινὰ οἰν])ικνήμιον, τὸν δὲ χείρω, ἡρώτα τί πάβοιεν. 
Οἱ δι᾽ ἔλεγον ὅτι πληγεῖεν ταῖς βώλοις. Ὁ δὲ πάλιν ἐπηρώτα, 
πότερον ἐπεὶ ὁμξξ iytvovlo, ἢ ὅτε πρόσω ἧσαν. ΟἹ dj ἔλεγον, ὅτε 
πρόσω «cav. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὁμοῦ iytvovlo, παιδιὰν ἔφασαν εἶναι καλ- 
Aísw οἱ ναρθηκοφόροι" οἱ δ᾽) αὖ συϊκεκομμένοι τοῖς νώρϑηξιν ὠνέκρα- 
“γον, ὅτι οὐ σφίσι γε δοκοίη παιδιὼν εἶναι τὸ ὁμόθεν παίεσθαι" Xo 
δ᾽ ἐπεδείκνυσαν τῶν νχαρθηκοφόρων τῶς πληγὼς ὰ ἐν χερσὶ αὶ ἐν 
τραχήλοις, ἵνιοι δὲ x, ἐν προσώποις. Καὶ τότε μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, 
ἐγέλων ἐπ᾿ ἀλλήλοις. Τῇ dj ὑξεραίῳ μεςὸν ἥν τὸ " πεδίον πᾶν τῶν 
τέτες μιμεμίνων' x, dei, ὁπότε μὲ ἄλλο τὴ σπεδαιότερον πράτ- 
Toiv, ταύτη τῇ παιδιᾷ ἐχρῶνἶο. 

"λλλον δέ ποτε ἰδὼν ταξίαρχον ἄγοντω τὴν τάξιν ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ ὃ ἐπὶ τὸ ἄριοῖον ἔφ᾽ ἑνός, καὶ ὁπότε δοκοίη αὐτῷ 


cerent: his ergó delectatus, ad comam eos invitavit; cümque in 
tabernaculo quosdam ipsorum videret, quorum alii tibia, manus alit 
obligata esset, quid ipsis accidisset rogabat. Illi se glebis ictos aie- 
bant. Ille quzrebat iterum, utrüm postquam congressi fuissent, an 
cüm procul essent.  Respondebant illi, tum id δὲ fierfessos cüm 
procul essent: at postquam cominus congressi fuissent, ludum fuisse 
pulcherrimum aiebant iis qui ferulas gestabant. Illi veró contrà qui 
ferulis erant concisi, non ludum sibi sané videri clamabant cominus 
feriri: simülque plagas in manibus et cervicibus, atque etiam in 
facie nonnulli ostendebant, quas ab iis accepissent qui gestarent fe- 
rulas. Ac tum quidem, sicuti par erat, sese mutuó rid.bant. Pos- 
tridié veró totus campus hominibus hos imitantibus plenus erat: 


.sempérque adeó, cüm non aliud quidquam magis serium tractaren 


hoc ludo utebantur. ' 
Alium veró aliquando videns cohortis przfectum ducentem cohortem 
ἃ fluvio ad prandium singulis singulos sequentibus, et cüm tempus ipsi 


a Πωδΐον πᾶν τῶν) Vulgó legunt, πεδίον quiz ἐν οὐ νόμῳ seu εὐώνυμος apud Tacticos 
eriíloy, &c. Ultró tamen Stephano ac- ἢ βὰς ἀμμὲ At recté observavit Leun- 
cedo, qui «à» τὸν reponendum censuit. clavius non solere dici ἐπὶ τὸ δριςερὸν, sed 








Leunclavium etiam aliósque interpre- 

tes à nobis stare invenio. Verba his 

Xenophontéis omninó similia conjunxit 
Homerus: 

Tén δ[ ὦπαν ἡπλέσϑη πωδίον. 

Il. ν΄. v. 156. 

b "Exi τὸ éeigor]. In.vulgatis feré om- 

nibus legitur, iz) τὸ ἄριςερόν. Quam qui 

rimi lectionem admiserunt, intelligi 

orsan hoc voluére loco παρα γωγὸὲν illam, 


ἐπ᾿ ἀριςερὼ, sicut ἐπὶ διξιὰ, ἐπὶ ϑέτερα. 
MS. Bell exhibet «à deir, quod ἐπ 
e usteor tandem malé mutatum fuisse ar- 
bitror, propter verba illa mox sequentia, 
κεσίκλινεν "rl πὸ dump Quid enim? 
dici potuit: pum eos jam ὑσὶ τὸ dicor 
ducit cohortis ;prefectus, quos jubet 
pauló post ἐσὶ có» δεῖπνον discumibere? 
At nulla est ab his verbis posterioribus 
lectioni nosuw diíficultas: nam apud 


τ". 
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καιρὸς slvas, * παραίγίλλονϊα τὸν ὕξερον λόχον παράγειν, xa) τὸν 
veívov, καὶ τὸν Tívaélov, οἷς μέτωπον" ἐπεὶ δὲ ἐν palmo οἱ Moy a- 
γο) éyásoslo, παρηΐγνησεν εἰς δυο οἔγειν τὸν λόχον" ἐκ τύώτιε δὴ ma-- 
φῆγον οἱ δεκάδϑαρχοι εἰς μέτωπρν' ὁπότε δὲ αὖ ἐδόκει αὐτῷ καιρὸς 
εἶναι, παφήγί[ειλεν ὃ εἰς τέτίαρας ὄγειν τὸν λόχον" Vra δὴ οἱ πεμ- 
πκάδαρχο,; αὖ παρηγοόν, es εἰς τέσσαρως ἴοι ὃ λόχος" ἐπειδὴ δὲ 
ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ τῆς σκηνῆς ἐγένονο, ὁ παραγίείλας αὖ εἰς ἕνα iiv, 
ἅτως εἰσῆγε τὸν πρῶτον λόχον, καὶ τὸν δεύτερον viu κατ᾽ οὐρῶὼν 


esse videbatur, jubentem secundum manipulum promovere in fronterh 
et dein tertium, et quartum: cum autem in fronte jam manipulorum 
duces essent, mandabat in binos exfuicatum manipulum ducerent: de- 
inde igitur decuriones in frontem promovebant: rureüs cüm oppor- 
tunum ipsi visum essetr imperabat in quaternos exfücatum manip. 
lum ducerent: atque ità quinque virorum duces etiam procedebant, ut 
in quaternos manipulus exfiicatus iret: postquàm veró ad tabernaculi 
fores perventum esset, tum signo dato jubens ut rursuüs singulatim in- 
cederent, manipulum primum introducebat, et alterum jubebat hunc ἃ 


&uctores ἄφιςον et Juve zquam spé 
potestatem obtinent; id quod testatum 
reliquerunt Eustathius et Athenzus; 


sequitur, € τὸ παραίγειν hic non est 
praeterire, vel preteritis aliis. procedere 
sed promoere ab altitudine in longitudi- 





quorum hic, paucis de temporibus cibi 
surnendi prolatis, ità derum loquitur: 
Musis δὲ ewenvpsi τὸ épices m fiim 
ἐπὶ χὰ τῆς πρωννῆς "rv τροφῆς ὄφη, ᾿ 

Οἱ Jj ὥρα daisryor ἴχοντ᾽, πὸ JU οὐ τοῦ 

ϑαρύσφορἼο.-- lib. i, p. 11. 
Ubi interpres Athenzi (quod obiter no. 
tandum est) haud accuraté teddit μό- 
sré]e aic : sddubitantis enim et rem 
uasi discutiendam proponentis vox est, 
quá uti solent scholiaste veteres, et ii 
qui locum auctoris alicujus exponunt, 
vertique debet, eidendum ver né forte 
gübaudito sc.5ee. Eustathius antem 
B s p. 1853, de vocibus dosror, δεῖπνον 
et sexo», qux lum simul oc- 
currunt, hzc habet ; si δδ uáurilai dics 
na) dris καὶ δέρσε, ἄλλ᾽ αὐφὰ dóo οἱσὶν» 
οἷα φυνωνυμούν)ων τοῦ δωσγω na) τῷ ἀὠρίςι' 
ael τὰ αὐτῷ, φοτὺ μὲν ἐρίςε, ori δὴ διἷπ- 
νον», ovopuad o irn. 

8 Παρει[γόκλού]α τὸν ὁξερο»» &c.] Rectó 
notat Cl. Bos in Obsereat. Miscel. In- 
terpretem locum hunc parum intellex. 
jese, qui Ἄλονλει 76v vesper, Kc. sic 
reddidit, posteriorem. manipulum, pre- 
terito tertio et quarto, in froetem. froce- 
dere jubet. Hxc enim non est mens suc- 
toris, quód Centurio ille juberet poste- 
riorem) tantàm manipulum in ftontem 
procedere, sed omnes quatuor; nam 
alioqui fieri non posset, ut ei λοχαγοὶ iv 
pre essent, quatuor ecilioet, ut mox 


nem, quod fit ad porrigendam frontem, 
ut docent Tactígi: et uswer bic est gui 


priorem. scguitur, idem quod δεύτερος : 


nam ut hic λόχον volor, τρίτον, τέταϊ])ον 
ità mox διύτεμν RS Ma bise 
habet. Stephanus etiam δεύτερον, pro 
ὕφξερον, laudat in margine: sed mutatione 
istá non opus δα. 

b bic τότ]αρας γων} Deest in pleris- 
ue libris illud ἄγων: quod tamen, à 
tephano et Leunclavio admissum, om- 

hiinó recipiendum putamus. 

€ Παραγίείλας aJ, &c.] Libri alii dant 

apapaysioac do sic ἵνα ἰογων, scis, &c. 
alii,—46o sic Ten léves ταύταν, εἰσῆγε, δα, 
Placet Stephano, Leunclavio et Budso, 
pro ἰόγ]ων reponere ii»a. Stephanus eti. 
am οὕτως, potiüs quam φούτων, ante οἰ- 
s»?« locum posse habere existimat: et, 
tum eo, tum Leunclavio teste, Came- 
rariue «s, non dU, post e«pa sac, iR 
τ δὴ exaratis repperit. Locus omni 
turbatus est; nec ulla ex his omnibus, 
quz citecumferuntur, lectionibus sensum 
eXhbibet idonewm. Tis :taque inter se col- 
latis, et conjecturig Stephani et Leun. 
clavii in auxifium vocatis, aliam scrip- 
turam ex prioribus illis concinnatam, 
damus; qua et sensum haud incommo. 
dum ità huie loto satis conwe- 
nire videatur, in quo plus vice simplici 
has ipsas pesticulas; αὖ et Lm COUSÍ- 
mili modo adhibuit atuetor. 


Q. 
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ἕπεσθαι ἐκέλενε' 9) τὸν τρίτον 3, τὸν τέταρῖον ὁσαύτως παραγίείλας, 
ε 2: y e Ἁ $ 6 M / ? A] eo Ψ 
ἡγεῖτο εἴσω" οὕτω δὴ εἰσαγαγὼν καϊέκλινεν ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ὥσπερ 
εἰσεπορενονῖο τοῦτον ὁ Κῦρος ὠγασϑεὶς τῆς τε πρᾳότηϊος, καὶ τῆς 
διδασκαλίας, καὶ τῆς ἐπιμελείας, ἐκώλεσεν αὖ καὶ ταύτην τὴν 
/ ᾿ M] - ^ “ω , M 4 ἢ ^ 
τάξιν ἐπὶ τὸ δεῖπνον cvv τῷ ταξιώρχῳ. ἹΠαρὼν δέ τις ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον κεκλημένος ἄλλος ταξίαρχος, Τὴν δι᾽ ἐμὴν, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
τάξιν οὐ καλεῖς εἰς τὴν σκηνήν; καὶ μὴν ὅταν γε παρῆ ἐπὶ τὸ 
dires, revra πάνϊα ποιεῖ" καὶ ὅταν τέλος 4 σκηνὴ ἔχῃ, ἐξά- 
yu pur ὁ οὐραγὸς TÉ τελευ]αίε λόχε τὸν λόχον, ὑφάτες ἔχων 
᾿ τὸς πρώτες εἰς μάχην τεϊαϊμένες: ἔπεα δὲ ὁ οὐραγὸς τῷ ἑτέρυ 
λόχον ἐπὶ τούτοις, καὶ ὁ τρίτος καὶ à τέτωξἧος ὡσαύτως" ὅπως X) 
ὅτων δέῃ ἀπώγειν ἀπὸ πολεμίων, ἐπίςωνϊαι ὡς δεῖ ἀπιέναι. "Erei- 
édv δὲ κα]αςῶμεν εἰς τὸν δρόμον, ἔνθα περιπαϊῶμεν, ὅταν μὸν 
πρὸς ἕω ἴωμεν, ἐγὼ ἡγοῦμαι, καὶ ó πρῶτος λόχος, πρῶτος, καὶ 
ὁ δεύτερος ὡς δεῖ, καὶ ὃ τρίτος καὶ c τίταῤβἶος, καὶ ai " τῶν 
λόχων δεκώδες καὶ πεμπώδες, ἕως ὧν παραίγέλλω ἐγώ" ὅταν di, 
ἔφη, πρὸς ἑσπέραν ἴωμεν, ὁ οὐραγός τε καὶ οἱ τελευϊαῖοι πρω- 
4 od » μὲ ef / e / » ^ e? 
τοι. ὡφηγοῦναι. ᾿Ἐμοὶ palos ὅμως πείϑονϊαι ὑφέρῳ ἰόντι, ἵνα 


tergo sequi: εἰ cüm tertio itidem quartóque przcepisset, ducebat ἐπεγὸ : 
atque ità cüm eos introduxisset, eodem jussit ordine discumbere, quo 
ingressi essent : hunc ergo Cyrus admiratus, et ob mansuetudinem, et 
disciplinam, et diligentiam, hanc quoque unà cum prafecto cohortem ad 
cenam invitavit. Cüm autem alius quidam cohortis prefectus ad cc- 
nam vocatus adesset, Méam vero, inquit, cohortem ad ftrum Aoc taber- 
naculum, Cyre, non invitas? atqui i//a quoties ad cenam venit, hzc om- 
nia facit; et ubi fiis convivio fiat, extremus ultimi manipuli ductor 
suum manipulum educit, qui quidem postremos habet prinio ad pugnam 
loco dispositos : deindé post hos extremus alterius manipuli ductor, si- 
milíque ratione et tertius et quartus; ut etiam quando necesse sit ab 
liostibus pedem referre, sciant, quo pacto recedere oporteat. Postquam 
«eró in curriculo constitimus, ubi deambulamus, cüfn quidem versüs or* 
tum progredimur, ego przire.soleo, et primus manipulus primum habet 
locum, et alter-suunmi, et tertius et quartus, ac manipulorum decurisz, et 
quiniones, .donec ego jubeam; cüm veró versus occidentem progredi- 
mur, tumet: extremi ductor agminis et cum eo postremi primo oco sunt 
ih abitu duces. ' Ac BHIonunye parent mihi qui.proficiscor ultimus, uf 


ao ou ΑΥΤΟΝ Ν᾿ | : 
εὐ 4 Τῶν λόχων} Pto λοχαγῶν, quod lite? s& duec, assentientéque etiam MSto ; 
quidam pessime repra-sentast,: 8tepha: aed ᾿ t4 

"muset Lanciavius λόχων reete: d aod 


y 
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IO (Quies ὦ ἕπεσθαι, xal ἀφηγεῖσθαι, ὁμοίως πειϑόμενοι. Καὶ δ΄ 
Κῦρος ἔφη, "H καὶ del τῶτο ποιεῖτε; .Οποσάκις γε, ἔφη, ὴ δειπ- 
νόποιόμεθω, νὴ Ala. . Καλῶ voituv, ἔφη, ὑμᾶς, ἅμα μὲν ὅτι τὰς 
τάξεις μελεϊῶτε X, προσιόνῖες καὶ οἰπιόνϊες, ὥμα δὲ ὅτι καὶ ἡμέρας 
Xj νυκ]ὸς, - je, δὲ δτι τώ τε σώμαϊα areeimollivlec ὠσκεῖτε, καὶ τὼς 
Ψυχὼς "ὠφελεῖτε διϑώσκονϊες. Ἐπεὶ οὖν πάνϊα διπλᾶ ποιεῖτε, 
διπλῆν ὑμῖν δίκαιον καὶ τὴν εὐωχίαν παρέχει. — Mà AC, ἔφη à 
ταξίαρχος, μήτοιϊε iv paz ἡμέρᾳ" εἰ μὴ καὶ ϑιπλᾶς τοὺς γαςέρας 
ἡμῖν παρέξεις. Καὶ τότε μὲν dy ὅτω τὸ τέλος τῆς σχηνῆς ἔποι- 
»vavlo. τῇ δι᾽ ὑξεραίᾳ ὁ Κυρος ἐκάλεσε ταύτην τὴν τάξιν, ὥσπερ 
ἔφη, καὶ τῇ ἄλλῃ. Αἰσϑανόμενοι δὲ ταῦτα καὶ οἱ ἄλλοι, τολοι- 
σὸν παΐνῖες αὐτὲς ἐμιμῶνῖο. | 

Ἐξέτασιν δὲ ποτὲ τῇ Κύρου πάνων ποιεμένε ἐν τοῖς ὅπλοις καὶ 
σύνταξιν, ἦλθε παρὼ Κναξάρες γίελος, λέγων ὅτι ᾿Ινδῶν πα- 
gen πρεσξεία- Κελεύει οὖν σε ἐλθεῖν ὡς τάχιςα.. Φέρω δέ σοι, 
ἔφη ὁ &yleAoc, καὶ σολὴν τὴν καλλίςην παρὸ Κυαξάώρες" βούλέϊαι 
γάρ σὲ ὡς εὐκοσμόταϊα καὶ λαμπρότα]α προσελθεῖν, ὡς ὀψο- 
μόνων τῶν ᾿Ινδὼν ὅπως ὧν προσίῃς. ᾿Ακούσας vávTa ὁ Κῦρος, 


et sequi et przire pari cum obedientiá consuescant. Et Cyrus inquit, 
Hoccine semper facitis? Profectó, respondit ille, quoties cenam instru- 
imus. Vos igitur, inquit, ad cenem voco, partim quód et in accedendo 
et in abeundo studiose servatis ordines, partim quód i/lud et interdiu 
et noctu facitis, partim quód et corpora deambulando exercetis, et ani- 
mos docendo meliores redditis. Quandoquidem igitur omnia duplicia 
facitis, equum est vobis etiam duplex epulum preberi. Minimé pro- 
fectó, ait cohortis ἐδ prefectus, uno quidem die ; nisi nobis duplices 
etiam ventres dabis. Ac tum quidem hoc pacto finem hujus convivii 
fecére. Postridié autem Cyrus illum ordinem, quemadmodüm dixerat, 
εἰ bequenti die vocavit. Quz cüm csteri animadverterent, omnes 
deinceps eos imitabantur. 

Cüm autem Cyrus aliquando militem universum in armis lustraret 
et instrueret, à Cyaxare venit nuntius, qui diceret ab Indis legatos ad- 
. esse : Quapropter te quamprimüm ad se venire jubet Cyazares. Quin 
et vestem, inquit nuntius, pulcherrimam à Cyaxare tibi fero: te enim 
quàm ornatissimé splendidissiméque advenire cupit: quippe quia 
Indi spectaturi sunt, quo cultu accedas. Hzc cüm audisset Cyrus, 


ἃ Ὡρελεῖτε] Stephanus primus verbum — dentium verborum, πορπατῶν)ες ἐσκ εἶπε, 
hoc ἃ margine ad proprium suum locum structura postulat, firmátque MSti Bodl. 
revocavit: quam emendationem prwce- auctoritas. Alii autem libri dant ὠφελοῦν. 
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αφήγίειλε τῷ πρώτῳ τὐαϊμένῳ vabieque tie μέτωπεν sity 
ἐφ᾽ ἑνὸς ἄγονα τὴν τάξιν, ἐν ϑεξιᾳ ἔχρν]α éavidv. καὶ τῷ δευ- 
TYíee ἐκέλενσε ταῦτα τοῦτον παρφογίελοι, καὶ διὰ πόνων οὕτω 
παραδιδόναι ἰκέλενσεν. Οἱ δὲ ποιϑόμενοι ταχὺ nivis παρήγ- 
γέλχον, T&x( di τὰ παφαγίελλόμενω ἑποίφυν' ἐν ολίγῳ di 
χρόνῳ ἐγένεϊΗ τὸ μὲν μέτωπον "ἐπὶ διακοσίων τοσῶτοι ydg ἧσαν 
εἰ Tafíaam or), τὸ δὲ ellos ἐφ᾽ ixelóv. ᾿Επεὶ δὲ καϊέφυσαν, ἕπεσθαι 
ἐωέλουσεν ὡς ὧν αὐτὸς ἡγηταν 3, εὐθὺς τροχάφων ἡγεῖτο. — Eme) 
δὲ καϊενόησε τὴν οἰγερὸν, τὸν πρὸς τὸ βασίλειον Φέρουσαν, sto- 
víeaw οὖσαν, ἡ ὡς ἐπὶ μέϊώτε πάν]αε ἰέναι. ὃ παραγ[είλας τὴν 
πρώτην χιλιοςὺν ἔπεσθωι καϊὼ χώρων, τὴν δὲ δευϊέραν xal οὐρῶν 
ταύτης ἀκολουθεῖν, καὶ διωαπαν)ὸς οὕτως, αὐτὸς μὲν ἡγεῖτο. ἐπ 
ἀναπωνόμενος, αἱ δὲ ἄλλαι χιλιοσνες καὶ ἐρῶν ἑκάφη τοῖς ἔμ- 
σεροσθεν εἴπονῖο. "Ἔπεμψε δὲ €, ὑπηρέτας δύο ἐπὶ süpos τῆς ὠγνιῶς 


imperavit prefecto cohortis loco primo in acie constituto, ut in 
fronte consisteret, cohorte singulatim ducti, latus ipse dextrum te- 
nens: et jüssit hunc eadem secundo imperare, et per omnes sic im- 
Aerata tradi jussi. ΤΗΣ dicto audientes et celeriter quidem A«ec im- 
perant, et celeriter imperata faciunt: brevíque tempore frons ad du- 
centos (tot enim erant cohortium przfecti), altitudo agminis ad cen- 
tum babuit. Cüm jam Aoc ordine constitissent, eos itá sequi jussit, 
ut ipse pretederet: et mox citato gradu precedebat. At ubi viam, 
que ad regiam tendebat, &rctiorem esse animadvertisset, quàm ut 
omnes in fronte progredi possent, jussis primis ἐπ ordine millenis mili- 
tibus ἑὼ se sequi, ut collocati fuerant, alterísque hos à tergo se- 
qui, et cateris deincefhis omnibus eodem servato ordine firocedere, ipse 
sine intermissione przibat, aliique smilleni milites totidem precedentes 
à tergo subsequebantur. Ministros etiam duos ad viz aditum misit, 


ἃ 'Ezi δικκοσίων} Hane scripturam om-  Gabrielium et Camerarium secutus : 


Vul 


nes libri tuentur; pro eà tamen τρίο- 
κοσίων reponi debere contendit Leun- 
elavius. Cüm enim, inquit, xxxcrio 
Persarum in exercitu Cyri fuerint, et 
hos omnes tunc lustratos instructósque 
füisse pauló ante memoretur; necesse 
erit hic, pro iz] διακοσίαγ, scribi ἐπὶ τῷ» 
ακυσίων: cüm centies ducenti sint xxcro 
duntaxat, centies verd trecenti, XXxcr15, 
qui numerus integer hujus exercitüs 
erat Sic ille. At nihil forsan 1mpe- 
dit, quo minàs statuamus, Cyri banc 
phalangem ex ΧΧΟΙΌ constitisse, reli. 
qua autem xci9 alarum locum obti. 
nuisse. 

b Παραγλας mir, &c.]' Sic rescripsi, 


erat, παραγίίλας τὸν πρώτην χιλιοσ- 
cov ἄπεσθαι à χώραν, τὴν δευ)έφαν καὶ οὗ- 
μὰν ταύτης ἀκολεθῶν ὅταξε, καὶ ducresióc 
ὅτως αὐτὸς μὲν, &c. Ego veró illud íce£t 
à librariis additum, delendum, et no- 
tam distinctlonis post οὕπως ponendam 
puto: sic demum facilis loci sensus 
exoritur, qui anteà omninó erat impe- 
ditus. Stephanus quidem vulgatam lec- 
tiogeru depravatam esse vidit; ideóque 
particulam δὲ inter «3» et διυτέραν in. 
serendam curavit, et ad illud ἔταξε po- 
sitá suspecta lectionis notá, in margine 
scribit aliam dari hujus loci lectionem, 
que non agnoscit ἔταξε nee καὶ ante 
taza fes, 


^ 
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ὅπως “εἴ τις οἰγνοίη,) σημαίνφιον τὸ δέον. ποῖῖν. Ὧς δὲ ὠφίκονῖο 
ὀπὶ τῶς Κνωξάρες ϑύρας, παφήγίειλε τῷ πρώτῳ ταξιάρχῳ τὴν 
τάξιν εἰς δώδεκα τώτειν βώθος, τὶς δὲ ϑωδεκάφρχας ἐν μεϊώπῳ 
πωϑιφσάνω; περὶ τὸ βασίλειον. xa) τῷ δευϊέρῳ ταν] ἐκέλευσε 
παραγ[εῖλφε, καὶ διαπαν)ὰς οὕτως. Οἱ μὲν dy ταῦτ᾽ ἑποίονν" ὃ 
d εἰσήεν πρὸς τὸν Κναξώφην ἐν τῇ Περσικὴ φτολῇ "ἀϑδέν τι ὑδρισι 
μένῃ. ᾿ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Κναξώρης, τῷ μὲν τώχει ucOw, τῇ di 
φαυλότη, τῆς φαλῆς ἠχθέσθη, καὶ εἶπε, Τί τοῦτο, ὦ Κυρε; οἷον 
πεποίηκαφ, οὕτω φανεὶς τοῖς ᾿Ινδοῖς; Ἐγὼ di, ἔφη, ἰδυλόμην σε 
eic λαμπρόταϊον Φανῆναι" καὶ yàp ἐμοὶ κόσμος ὧν ἦν τῦτο, ἐμῆς 
ὄνϊα ἀϑελφῆς vidv, ὅτι μείαλοπρεπέςαϊον Φαίνεσθαι. Καὶ à Κυρος 
πρὸς ταῦτα εἶπε, Καὶ ποϊέρως ἄν, M Κυαξώρη, μᾶλλόν σε ἐκόσ- 
pev, εἶπερ πορφυρίδα ἐνδὺς, ὦ ψίλλιω λωδὼν, καὶ seenlov περι- 
ϑέμενος, σχολῃ κελεύον, ὑπήκωόν σοι, ἢ νῦν, ὅτε σὺν τοσαύτῃ νὰ 
τοιαύτη δυνώμει ὅτως ὀξέως σοι ὑπακέω, did τὸ σὲ τιμᾷν, ἰϑρῶτι 
X, σπυϑῇ X, αὐτὸς κεκοσμημένος, ἢ σὲ κοσμῶν, X, τὸς ἄλλους E 


qui, quid facto opus esset, si quem fugeret, significarent. Cüm autem 
Cyaxaris ad portam pervenissent, prefecto primz cohortis imperat, sic 
cohortem instrueret, ut ejus altitudo duodenos contineret, praefectos 
autem duodenüm militum propter regiam in fronte constitueret ; atque 
eadem secundo jubet imperari, et sic deinceps omnibus. Atque hzc 
illi quidem faciebant : Cyrus autem ipse ad Cyaxarem veste indutus Per- 
sicá ambitionem minimé indicanti ingressus est. Et Cyaxares éum cüm 
vidisset, celeritate quidem delectabatur, at vilitate vestis offensus erat, 
dixitque, Quid hoc, Cyre, est? cujusmodi rem facis, qui habitu tali in 
conspectum Indorum venis? Ego veró te quàm splendissimum conspici 
volebam : nam hoc mihi ornamento fuisset, te, mez sororis filium, quàm 
magnificentissimé ornatum conspici. Et Cyrus ad hzc respondit, Utro te 
modo, Cyaxares, magis ornássem, si purpurà indutus, adhibitis armillis, 
et torquatus, tibl mandanti lenté paruissem, an nunc ftotíáds, cüm tali 
tantóque etifiatuse exercitu, tam velociter, honoris tui causá, tibi pareo, 
sudore et celeritate cüm ipse ornatus adsum, tum te orno, et ceteros etiam 


Var. Hist. 1. i, c. 31, ubiagit de lege Per- 


& Oifir τἱ ὑζρσμίνν) Recté notavit Cl. 
Ó sarum, quando rex in Perside equitat, 


Lambertus Bos in ero. Miscel. x6eie- 


μένον elegrunter dici id quod ambitiosum 
est, et insolenter ornatum. Sic apud Eu- 
rip. PAernis. v. 1118, et seq. 
-ποὖ σημεῖ Van 
Ὑώροομέν, ἀλλὰ σωφρόνως εἰσερὶ ὅπλα. 
Ubi scholiastes bec: Οὐχ ἔχων--συμέα 


ὕπῳέφανα 3, μετ᾽ ondas, lian. item 


omnes, inquit, ei munera offerunt, agri. 
colz et opifices, sed ἐδὸν «av ὑζρισμέγων, 
οὐδὲ 169 ἄγαν πολυϊελῶν, 1. €. nihil eorum 

€ ambitiosa, aut cal4é pretiosa eunt. Et 

Xenophonte quidem ipso mox exponi. 
tur soAs ἐδὲν τευ ζρισμόνν, pet φολὲν φαύλων, 
viletvetolam, sive, per βαυλότη]α τὴς goxug. 
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ἐπιδεικνύς σοι Sra πειϑομέννς; Κυρος μὲν vv ταῦτα εἶπεν: ὁ δὲ 
Κυαξώρης νομίσας αὐτὸν ὀρθῶς λέγειν, ἐκέλευσεν ἄγειν τὲς ᾿Ἷν- 
duc. ΟἹ δι ᾿Ινδοὶ εἰσελϑιόνῖες ἔλεξαν ὅτε πέμψειε σφᾶς ὁ ᾿Ινδῶν 
βασιλεὺς, καὶ. κελεύσειεν ἐρωϊᾷν, ἐξ ὅτε ὁ πόλεμος εἴη Μήδοις 
τὲ καὶ τῷ ᾿Ασσυρίῳ" ἐπεὶ δέ σὰ ἀκόσαιμεν, ἐκέλενσεν αὖ ἐλϑόν]ας 
πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον, Xx, ἐκείτον τὰ αὐτὼ ταῦτα πυϑέσβθαι" τέλος di 
ev ἀμφοτέροις ὑμῖν εἰπεῖν ὅτι ὁ ᾿Ινδὼν βασιλεὺς, τὸ δίκαιον 
σκεψάμενος, φαίη pula τοῦ ἀδικεμέν; ἔσεσθαι. Tloóc ταῦτα ὁ 
Κυαξάρης εἶπον, Ἔμξ τοίνυν duel, ὅτι dx. ἀδικῶμεν τὸν ᾿Ασσύ- 
ριον ἐδέν" ἐκείνε dU, ἐλθόν]ες πυνθώνεσθε, "δ, τι λέγει. Παρῶὼν δὲ ὃ 
Κῦρος ἤρεϊο τὸν Κναξάρην, Ἦ καὶ ἐγὼ, ἔφη, εἴπω ὅ, τι γινώσκω; 
Καὶ ὁ Κναξάρης ἐκέλευσεν. Ὑμεῖς μὲν τοίνυν, ἔφη, ὠπαγίείλαϊε 
τῷ ᾿Ινδῶν βασιλεῖ τάδε (εἰ μή τι ἄλλο δοκεῖ Κναξάρβι), ὅτι 'Φα-- 
μὲν ἡμεῖς, εἴ τε Φησὶν ὑφ᾽ ἡμῶν ὠδικεῖσθαι ὃ ᾿Ασσύριος, αἰρόμεϑ ὦ 
αὐτὸν τὸν τῶν Ἰνδῶν βασιλέα δικαςήν. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἀκώσαν- 
τες ὠχονῖο. 'Ertidy δὲ οἱ ᾿Ινδοὶ ἐξῆλθον, ὁ Κυρος πρὸς τὸν Κναξαί- 
env ἤἥρχεϊο Aóys voisde 

?o Κυωξάρη, ἐγὼ μέν]οι ἦλθον οὐδέν τοι πολλὰ ἔχων ἴδει 
χρήματα οἴκοθεν: ὁπόσα dU ἥν, τούτων πάνν ὀλίγω "wma 
ἕχω: ἀνήλωκω δὲ, ἔφη, εἰς τοὺς ςρατιώτας" καὶ τοῦτο ἴσως 


tibi tantoperé obsequentes exhibeo? Cyrus sané hec dixit: Cyaxares 
autem eum recté dicere arbitratus, Indos introduci jussit. Indi veró 
ingressi se missos à rege Indorum aiebant, et jussos interrogare, quà 
de re bellum inter Medos et Assyrium euscefitum esset ; ac te quidem 
postquam audissemus, nos ad Assyrium quoque proficisci, et de his ip- 
sis ab illo etiam percunctari jussit: tandem γερὸ utrique vestrüm nun- 
tiare, regem Indorum dicere, se juris e? egui ratione habità, staturum 
ab illo cui fieret injuria. Ad hzc respondit Cyaxares, Me igitur audite, 
nullà nos omninó injurià Assyrium afficere: quid ipse dicat, profecti 
ad eum exquirite. Cyrus autein, qui aderat, Cyaxarem interrogavit, et, 
Num ipse etiam, inquit, dicam quod sentio? Et Cyaxares eum logui 
jussit. Vos igitur, ait, Indorum regi hzc nuntiate (nisi quid aliud Cy- 
axari videatur), dicere nos, si quam à nobis δὲ factam injuriam dicat 
Assyrius, ipsum nos Indorum regem judicem eligimus. His illi au- 
ditis abierunt. Cüm autem egressi essent Indi, Cyrus ad Cyaxarem 
hujusmodi sermone ccepit uti : 

Equidem ad te, Cyaxares, veni, non multas mecum pecunias meas do- 
mo ferens ; quz autem zii erant, earum exiguam admodüm summam 
reliquam hebeo ; quippe qui in milites, ait, eas expenderim : ac tu forsan 
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ϑαυμάζεις σὺ, πῶς ἀνήλωκα ἐγὼ, c& αὐτοὺς τρέφονϊος. Ἐν 
ἴσϑι, ἔφη» ὅτι ἐδὲν ἄλλο ποιῶν, ἡ τιμῶν καὶ χαριζόμενος, ὅταν 
A» ^ Li Ὁ . A / Er] l4 

τινὰ ὠγασθῶ τῶν ςραιωτων. Δοκεῖ ydp poi, ἔφη, παγῖας μὲν, 
xc dv τις βέληϊαι ὠγαϑθϑὲς συνεργὲς ποιεῖσϑαι ὁ ποιν]ινοσῶν πράγ- 

ef εχ / x T7 es ^s e. 
palos, ἥδιον εἶναι εὖ τε λέγονϊα ὦ εὖ ποιβνϊω παρορμᾷν, μᾶλ- 
λον, ἡ λυπϑνα x, ἀναϊκάζονϊα" ὥς δὲ δὴ τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔρίων 
' / / , M / " , 
ποιήσασθαί τις βέλοιϊο φυνεργὰὲς προϑύυμες, τέτες παντάπασιν 
ipo: γε δοκεῖ ὠγαθοῖς ϑηραϊέον εἶναι καὶ λόγοις αὶ ἔργοις. Φίλες 

« » ? 4 d M 7 2 / ᾧ / 
γῶὼρ, ἐκ ἐχϑρὰς, δεῖ εἶναι, τὰς μέλλον]ας εἐπροφασίςες συμμάχες 
ἔσεσϑωι, καὶ μήτε ἐπὶ τοῖς ὠγαθϑοῖς τῷ dexovlos φϑονήσονϊας, 
μήτε ἐν τοῖς κακοῖς. προδώσοντας. Ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ οὕτω προγι- 
, “ ^ ^s A *N T b! ? ., 

νώσκων, χρημώτων δοκῶ προσδεῖσϑαι.  Yleoc μὲν ov σὲ md» 
ὁρᾷν, ὃν αἰσθάνομαι δαπανωνΐα πολλὰ, ἄτοπόν μοι δοκεῖ εἶναι" 
σκοπεῖν δ᾽ ἀξιῶ κοινῇ x σὲ x ipi, ὅπως σὲ μὴ ἐπιλείψη xenpala. 
Ἣν γὰρ σὺ ἄφϑονα ἔχης, old, ὅτι καὶ ἐμοὶ εἴη λαμβάνειν ὁπότε 
δεοίμην, ἄλλως τε καὶ εἰ εἰς τοιτόν τι λαμθδάνοιμι, "ἃ μέλλει καὶ 


miraris, quo pacte expenderim, eos cüm tu alas. Verum σοτὸ scias, 
inquit, me non aliter eas expendisse, quàm przmiis tribuendis et lar- 
giendo, quoties aliquem militum suspicerem. Nam mea hzc sententie 
est, inquit, omnes, quoscunque δέδὲ qüis fideles adjutores quácunque. ix 
re gerenda efficere velit,suavius esse bené tim dicendo tum faciendo 
potiüs ad ejusmodi. munus excitare, quàm offendendo et cogendo : et 
quos quidem in rébus bellicis adjutores sii alacres quispiam conciliare 
velit, eos omninó et dictis bonis et factis captandos arbitror. Amicos 
enim, non inimicos, oportet esse, qui sine excusatione tergzversationé- 
gue in bello socii futuri.sint, nec in secundis imperatoris rebus invidi, 
nec in ádversis futuri sint proditores. Hzc igitur ego cüm ità afmd 
animum statuta habeam, pecuhiis mihi pluribusopus esse puto. Czterüm 
ad te in emnibus respicere, quem sumptus graves facere intelligo, miht 
absurdum videtur; communiter autem tibi et mihi providendum arbi- 
tror, né te pecuniz deficiant. Nam tibi si abundé suppetant, scio mihi 
quoque facultatem fore accipiendi, cüm opus erit; presertim si eae in 
ejusmodi quendam usum accipiam, in quem quod expensum fuerit 





- & Ὃ μόλλω καὶ, &c.] Sub his verbis 
mendum delitescere suspicatur Stepha- 
tus, et vel legendum «ic ὃ, vel ὃ in οὗ, 
wbi, mutandum, putat. At leniori for- 
san ellipseos ope locum sartum tectum 
prestare licet. Apud auctores certé non 
desunt exempla p itionis eic sirnili 
feré modo anto δυυσῆ casum subaudien- 

e 

Φ 


dz. Sic apud Thucyd. aai τῇ zer», «6 
yoy μὺν, τῶν τυράγγων ἅτω σκευασάγἼων, 'Ey- 
vesxesvo καλεαράνγ τὸ δὲ πόλι φαγερῶν τῶν 
ay «uci, Καλλιῤῥόῃ ὠνομασ μάγν, ὑκοίνῃ 
τὸ ἐγὺς οὖση, τὰ mieu ἄξια ἐ χρδγ]ο; l. ii, 
p. 94, edit. Oxon. Schol. ad hzc verba, 
τὰ πλείςε ἄξια $x pullo, inquit, dme eic 
iv 3, eic cd πλείςυ, &c 
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σοι δαπανηθὲν βέλ]ιον εἶναι. "Evafyoc οὖν πετέ σου μέμνημαι 
ἐκέσας, "ὡς ὁ ᾿Λρμένιος καϊαφρονοίη cw vOv; ὅτι κύει τὸς πὸ- 
λεμίες προσιόνας ἐφ᾽ ἡμᾶς" καὶ ὅτε φροτ πέμποι, τε τὸν 
δασμὸν, ὃν ἴδει, ἀπάγοι. Ποιεῖ γὰρ ταῦτα, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
ἐκεῖνος" ese ἐγώ τε ἀπορῶ, πότερόν μοι κρεῖἧον στραϊεύεσϑ᾽ οι 
καὶ πειρᾶσθαι ἀνώγκην «ὐτῷ προσθεῖνωι, ἡ λυσἤελεῖ idem ἐν τῷ 
παρόν... μὴ καὶ τατον πολέμιον πρὸς τοῖς ἄλλοις προσθώμοϑω. 
Καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρεῖο, ὃ Αἱ δ᾽, οἰκήσεις αὐτῷ πότερον ἐν ἐχυροῖς 
“ωρίοις εἰσὶν, ἡ ἐν εὐεφύδοις; Καὶ ὁ Κναξάρης εἶπεν, Ai μὲν 
οἰκήσεις € πάνν ἐν ἐχυροῖς' ἐγὼ γὰρ mir) ἐκ ἡμέλυν" ἄφη μένοι 
ἐξὶν, ἕνϑα δύναιτ᾽ ὧν ἀπελθὼν, ἐν τῷ παρωχρῆμω iv ὠσφω- 
λεῖ εἶναι, τῷ μήτ᾽ αὐτός ys ὑχοχείριος γενέσϑαι, μηϑὰ ὅσα 


tibi etiam majus commodum adiaturum est. Nuper igitur audire de 
te memini, Armenium te.nunc contemnere, qui hostes adversüm nos 
adventare audiat; àc neque copias mittere, neque tributum debitum 
adferre. Nimirum, inquit, facit hzc ille, Cyre : ut equidem dubius 
sim animi, utrum mihi melius sit bello eum adgredi, et ad cogen- 
dum vires »ostrae conferre, an expediat in presens missum eum facere, 
né hunc etiam hostem cseteris illis adjungamus. Εἰ Cyrus intet» 
rogabat, Num vweró domicilia ejus munitis in locis eia sunt, an lis 
quz facilé adiri possint ? Domicilia quidem.ejue, respondit Cyaxares, 
non admodüm munitis in locis eia δε ; nam illam ego rem non 
neglexi: sunt tamen montes, in quos si se recipiat, statim δὲς tutus esse 
possit, ut nec ipse in potestatem alicujus redigi possit; nec quzcunque 


ἃ Ὡς ὁ 'Aguirioc, &c.] Armenius nem- nostram lectionem secutos video. Ar- 


p?, cüm audisset Assyriorum regem tot 
gentes (p. 45, suprà memoratas) ad ar- 
ia contra Cyaxarem capienda concitás- 
se, ratug se jam felicem recuperandz 
libertatis occasionem nactum esse, ne- 
que auxilium jlli mieit, neque tributum 
solvit; contra pacta conventa quz, ab 
Astyage bello superatus, cum Medis 
hác de re inierat. Accidit hzc Armenii 
defectio, ex Usserii sententià, anno M. 
3447, Juliane periodi 4157, ante zram 
Christianam 557, tertio autem regnantis 
Neriglissaris anno, qui Evilmerodacho 
in Assyriorum imperio successerat. 

b Ai J| οἰκύσως αὐτώ, ἕο. Vulgo, 
κὑτῶν. Qus utcunque ferri possit lec- 
tio, ei tamen hanc, quam damus, à Ste. 
phano meritó przlatam arbitror. Num 
quz przcedunt et mox sequuntur verba, 
ad ipsum Armeniz regem, non populum 
ejus imperio $ubjectum, potissimàm 

'ectant. Interpretes quoque veteres, 

brielium volo εἰ Philclphum, hanc 


méniz autem, apud auctores, plures no- 
minantut montes; ot de his Paryadres, 
qui dicitur, propter aquas, sylvas, et 
przrnuptos vertices, tutissimum esse re- 
ceptáculum. Et toti quidem fFegrieni 
huic montes nomen dedisse videantur: 
Grzcísque adc fides haud habenda est, 
qui id eam ab 4rmeno quodatn, Jasonis 
comite, traxisse finxerunt. Bochartum 
audio libentiàs, qui, in PAaZeg. l. i, c. 3, 
putat *357^^, quasi montem Ainsi, pri- 
mogenium nomen esse ; inquá opinione 
firmatum se dicit, Jonathanis Chaldzi 
et Symmachi interpretationibus ejusdem 
loci; Ames iv, 3, "x m ΓΟΙῸΝ 
quem Jonathan ità exponit, *»c* *"w 

ultra montes Harmim, id est, (frma- 
nie: de Symmacho autem T'heodoretus: 
ὁ δὲ Σύμμαχος τὸ ᾿Αρμανὰ ' Aeusriny ἑδμιό- 
wuce, Symamachus oocem, ARMAMA dr- 
neniam interpretatus est. Hieronymus 
in locum: ct transferri ἐπ £r mon, monter 
drmenit,qui Medis Persisque confines eur.t. 
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ἐνανϑα ϑύναιἶο ὑπεκκομίσασθαι, εἰ μή «τις πολιορκοίη προσκα- 
βθήμενος, ὥσπερ ὁ ἐμὸς πὴρ ποτὲ ἐποίησεν. ᾿Εκ τότε δὲ ὁ Κῦ- 
ρος λέγει τάδε, "AAA εἰ ϑέλεις ἐμὲ πέμψαι, ἱππέας μοι προσ- 
Sek, ὁπόσοε δοκῶσιν ἱκανοὶ εἶναι, οἶμαι dw, σὺν τοῖς ϑεοῖς, 
30/5404 αὐτὸν καὶ τὸ ςράτευμα πέμπειν, καὶ ἀποδῶναι τὸν δασμόν 
σοι" ἔτι δὲ ἐλπίζω X, Φίλον αὐτὸν μᾶλλον ἡμῖν ἔσεσθαι, ἢ νῦν ἐςι. 
Καὶ $6 Κυαξάξης ἦν Καὶ iys ἐλπίζω ἐκείνας ἐλϑεῖν πρός σα 
μᾶλλον, 9 πρὸς ἡμᾶς. ᾿Αχέω ye x συνθηρευϊάς τινας τῶν παίδων 
αὐτῇ σοι γενέσϑαι, dise ἴσως ax καὶ πάλιν ἔλθοιεν πρός σε" ὑπο- 
χξιρίων δὲ γενομένων τινῶν -αὐτῶν, πάντ᾽ ὧν πραωχθείη, ἡ ἡμεῖς 
βυλόμεϑα. Οὐκῶᾶν δοκεῖ σοι, ἔφη ὁ Κῦρος, σύμφορον εἶνοιι, 
τὸ λεληϑέναι ἡμᾶς ταῦτα βουλεύοντας ; Μᾶλλόν γ᾽ ὧν dv, ἔφη 
ὁ Κυαξάρης, καὶ ἔλθοι τις αὐτῶν εἰς χεῖρας, καὶ εἴ τις ὁρμῶτο 
ἐπ᾿ αὐτὲς, ἀπαρασκεναςότεροι ἂν Ada Goivoiwlo. ἴλκπε τοίνυν, ἔφη 
ὁ Κῦρος, ἥν τι σοὶ δόξω λέγειν. ᾿Ἐγὼ πολλάκις δὴ σὺν πᾶσι 
τοῖς μετ᾽ ips Πέρσαις τεϑήρακα ἀμφ) τὰ ὅριω τῆς σῆς χώρας 
καὶ τῆς τῶν ᾿λρμενίων, καὶ ἱππίας δὲ ἤδη τινὼς προσλαδὼν τὼν 
ἐνθένδε ἑταίρων ἀφικόμην. Τὼ μὲν τοίνυν ὅμοιω ποιῶν, ἔφη ὁ 
Κναξάρης, οὐκ ὧν ὑποπτεύοιο" εἰ δὲ πολὺ πλείων ἡ δύναμις 


in illos clam subvehenda curaverit, nisi quis eum diutius ibidem hz- 
rendo obsideat, quemadmodüm peter meus olim fecit. Tum Cyrus 
hzc verba facit, Si autem mittere me voles, tentd equitum manu mihi 
adjunctá, quanta sufficere videatur, arbitror e, diis juvantibus, ef- 
fecturum ut et copias mittat, et jributum tibi pendat; itnmó preter 
hzc spero confore ut nobis sit, quàm nunc est, amicior. Et Cyaxares 
inquit, Ego quoque spero illos ad te libentiàs accessuros, quàm ad nos. 

Nam quosdam ex ipsius liberis tecum oEm venari solitos audio, iíque 
adeó fortassis ad te rursüs accesserint : eorum veró quibusdam in po- 
testatem /uam redactis, omnia confici ex animi nostri sententiá possint. 
Nempé, inquit Cyrus, tibi conducere videtur, nostra hzc ut celentur 
consilia? Imó certé Aoc fiacto, ait Cyaxares, et faciliàs ipsorum aliquis 
in potestatem nostram venerit, et si quis in eos impetum faciat, minus 
paratos deprehenderit. Audi igitur, inquit Cyrus, si aliquid dicere 
tibà videbor. Ego quidem sepé cum omnibus, qui mecum sunt, Per- 
sis, ad τις Armeniorumque regionis fines venatus sum, atque etiam 
Aliquando quibusdam equitibus hinc é numero sociorum nostrorum ad- 
sumptis, í(//v accessi. Ergo minime suspectus fueris, ait Cyaxares, sí 
his consimilia facias : sin autem majores copiz conspiciantur, quàm qui- 

R 


A, 
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φαίνοιτο ἧς εἰώϑεις ἔχων ϑηρᾷν, τοῦτο ἤδη, ὕποπτον ὧν γίγνοιτϑ. 
᾿Αλλ᾽ isi, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ πρόφασι" κατασκενάσαι καὶ ἐνθάδε 
οὐκ ὠπίϑανον᾽ καὶ 3» τις ἐκεῖσε ἐξαγίείλη ὡς ἐγὼ βυλοίμην με- 
γάλην ϑήραν ποιησαι, καὶ ἱππέας, ἔφηγ αἰτοίην dv σε ix τῇ Qa- 
vees. Κάλλις᾽, ἔφη, λέγεις, ὃ Κναξάρης s ἐγὼ δέ σοι 9x 
ἐθελήσω διδόναι πλὴν μεϊρίες τινὼς, ὡς βελόμενος πρὸς τὼ Φρέ- 
eux ἐλϑεῖν τὼ πρὸς τῇ ᾿Ασσυρίῳ. Καὶ γὼφ τῷ ὄντι, ἔφη, ps- 
λομαᾶε ἐλθὼν κωτασκενάσαι αὐτὼ ὡς ἐχυρώτατα. ὋὉπότε δὲ σὺ 
προεληλνϑ οης σὺν " ἔχεις δυνώμει, n ϑηῤῴης, x δὴ δύο ἡμέρας, 
πέμψαιμι dv σοι ἱκανὲς ἱππέας αὶ πεζὲς τῶν παρ᾽ ἐμοὶ ἡθροισμένων, 
$c σὺ λαβξῶν, εὐθὺς ὠνίοις" καὶ αὐτὸς δὲ ἔχων τὴν ἄλλην δύναμιν 
πειρῴμην μὴ πρόσω ὑμῶν "εἶναι, iva, εἴπε καιρὸς εἴη, ἐπιφανείην. 
Οὕτω δὴ ὁ μὲν Κυαξάρης εὐθέως πρὸς τὸ Φρέριω ἤϑροιζεν 
ἱππίας τὲ καὶ πεζὰς, καὶ ἀμώξας δὲ σίτε προέπεμπε τὴν ἐπὶ 
τὰ φρούριω ódóv. Ὁ δὲ Κῦρος εὐθέως ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορείᾳ, 
καὶ ἅμα "πέμπων ἥτει τὸν Κναξώρην τῶν νεωτέρων ἱππίων. 


bus uti ad venandum consuevisti, id demüm suspicioni locum dederit. 
At licet, inquit Cyrus, causam quandam ad persuadendum haud pa- 
rum aptam et hic prztexere ; et si quis famam istó deportet, velle me 
magnam venationem instituere, et δὲ palam, ait, equites ego abs te pe- 
tam. Optimé dicis, inquit Cyaxares: ego vero tibi non volam przter 
modicos quosdam dare, quasi qui ad castella Assyriz finitima profecturus 
sim. Nam revera quidem, inquit, mihi in animo est i//ó proficisci, ut 
ea quàm munitissima reddam. Τὰ veró tuis cum copiis ubi progressus 
fueris, ac jam biduum venando consumpseris, mittam tibi quot suf- 
fecerint equites peditésque de iis qui apud me collecti sunt, quos ubi 
acceperis, statim pergas; ipse veró cum reliquis copiis né procul 
à vobis absim, enitar; ut, sicubi opportunum fuerit, conspiciendum 
me przbeam. 

Hoc igitur modo Cyaxares quidem statim et equites et pedites ad ca- 
stellacogebat, atqueetiam currus cum commeatu eá, quz adcastella duce- 
ret, vià prezmittebat. Cyrus autem, profectionis causá, confestim rem divi- 
nam faciebat, ac simul mittit qui à Cyaxare de equitibus aZguoe peterent. 


ἃ Πίμπων ἤτω, &c.] Libri nonnulli ex- 


hibent—ii τῶν wn ἱππίων In AÍ- 
diná veró, Florent. et Stephani editioni- 
bus non occurrit ista przpositio. Mu- 
retus eam ante v Κυαξάρην ponendam 

tat: atque hunc sané locum obtinet 
in MSto Bodleiano. Mihi autem prae- 
positio ad tuendam loci integritatem mi- 


nimé necessaria videtur: quippe qui el- 
lipticam exhibeat loquendi rationem, ab 


auctoribus subindé usurpatam. Deusu 
verbi πέμπω, pro πέμπω πρσζυν, πγίσ- 
Cur, vel aliquo simili simpliciter posito, 
lis nulla moveri potest. Unum tan- 
tüm hujusmodi exemplum proferam. 
in :quo $7w, perindé atque in hoe 
loco, participium, à «f formatum, 
statim subsequitur: agejer γὰρ ἔτα 

" ay τῶν νεαγίας χιλίονς. Plutarc. 4ma- 
tor. Narrat. p. 772, tom. ji. Potróy 
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Ὁ δὲ, πάνν πολλῶν βελομένων ἕπεσθαι, καὶ πολλὲς ἔδωκεν αὐτῶ. 
Προεληλυϑύτος dj ἤδη τὰ Κναξάρες σὺν δυνάμει καὶ πεζικῆ καὶ 
ὁππικῇ τὸν πρὸς τὼ Φρούριω ὁδὸν, γίγνεται τῷ Κύρῳ τὰ ἱερὸ ἐπὶ 
τὸν ᾿Αρμένιον ἰέναι xaAd καὶ $ruc ἐξάγει δὴ ὡς εἰς ϑήραν πα- 
gerxevacpávoc. Πορενομένῳω δὲ αὐτῷ εὐθὺς ἐν τῷ πρώτῳ χω- 
eie ὑπανίξαται λαγώς" " ὠετὸς δ᾽ ἐπιπἸάμενος αἴσιος ὡς κα- 
τεῖδε τὸν λαγὼ Φεύγοντα, ἐπιφερόμενος ἵπαισέ τε αὐτὸν, καὶ 
συναρπάσας ἐξῆρε, καὶ ὠπενεγκῶν ἐπὶ λόφον τινὼ καὶ πρόσω, 


4 


ἐχρῆτο τῇ ὥγραᾳ δι τι ἤϑελεν. "Idàv ὧν ὁ Κῦρος τὸ σημεῖον, 
ἥσθη τὲ καὶ προσεκύνησε Δία βασιλέα, καὶ εἶπε πρὸς τὲς παρόνϊας, 
Ἢ μὲν ϑήρα καλὴ igni, ὦ ἄνδρες, ἦν ϑεὸς ϑέλη. (Ως δὲ πρὸς 


“ « 7 ». £4 Δ λ οἵ 4 ἢ ? e M * 
τοῖς ὁφίοις ἐγένοντο, εὐθὺς, ὥσπερ εἰώϑει, ἐϑθήρω- xa) τὸ μὲν 


Ile veró, licét admodüm multi sequi vellent, non multos (amen 
ei concessit. Et Cyaxare jam cum copiis equitum peditumque viá, 
que ad castella ducebat, progresso, Cyro '&&cra de suscipiendá in 
Armenium expeditione auspicata fuerunt; itaque ergó «suos edu- 
cit, quasi se ad venandum parásset. Et cüm jam iter faceret, mox 
primo in agro exsurgit lepus: et aquila dextrá advolans, cüm 
leporem fugientem despexisset, irruens percussítque 'eum, correp- 
tümque sustulit, et càm proximum in collem deportásset, pro li- 
bidine przdá usa est. Cyrus hoc quidem signo viso, delectatüs- 
que est, et Jovem regem adoravit et ad eos qui aderant dixit, 
Hzc sané nobis, viri, venatio prospera, volente Deo, futura est. Cüm 
autem ad fines perventum esset, statim, more suo, venabatur: ac 


enim PAilolog. Sacrd, p. 137, in decim 


qric, ante τῶν vas] leer ἱππίαν, per ellip- 
noná Hebraismorum classe tetneré repo- 


sin deesse puto ; adeó ut plené in hunc 





modum diceretur, ——íc« τὸν Κυαξάρην 
της τῶν ων ἱππίων. Hanc loquen- 
di formam jam pauló anté, et alibi 
, usurpavit Xenophon ; i iría: di 

iJ. τοὰς προσλαζὼν τῶν ἐνϑένδε ἑταίρων--- 
et lib. v, Cyro et Gobryá inter se con- 
loquentibus, —/« σὲ τύτων τοὶ αἰτήσω- 
-“--᾿Αρυά auctores autem «i; pati so- 

llipsin : 
Οὕτω μὲν κάλλισος Ὕλλας jaaxdpam dpif- 
pias. 

Theocrit. Idyl. 7j, v. 72, id est, τὴς vel 
eic μακαίρων. Et hunc Hellenismum imi- 
tatum esse Horatium observant inter- 


Fies nobilium tu quoque fontium, 
Me dicente, &c. o xiii, lib. 3. 


Hzc duo loca ab Hor. Vitringa in 4ni- 
made. ad Commentar. Sfoannis Voratii de 
Hebraismis Nov. Ttst. adlata video. Hic 


suit locutionem istam :—s ἐξ αὖ τῶν ἀποκ- 
ct &c. Mat. xxiii, 34, Similésque 
alias, Luc. xi 49, et xxi, 16, Johan. 
vi, 39, Rev. ii, 10, quas tamtn omnes 
τιγεὲς solummodó subauditum postulare, 
atque adeó bené Grzcas esse, constat. 
ἃ ᾿Αετὸς Jj, kc.] Aquilam sané ve- 
teres przsagat prosperi succesas ali- 
tem existimabant. Exempla plura col- 
legit Alex. ab Alex. Dier. Genicil. lib. v, 
tom. ii, p. 131. Undé Senece, Nat. 
Quest. lib. 11, 32. ** Cur ergo, inquit, 
** Aquilz hic honos datus cst, ut mag. 
** narum rerum faceret auspicia P Et 
ab Homero τελωότατος werunes appella- 


"Arria d[ aierhy ine, τελωότατον αϑεων- 
Yer, 
Nets ἔχοντ᾽ ὀγύχοσσι Kc. 
1. $9, v. 247. 


4«, 
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πλῆϑος τῶν πεζῶν xa) τῶν ἱππίων "ὥγμενον αὐτῷ, ὡς ἑπιόν- 
τες τὼ ϑηρία ἐξανεσαῖεν" οἱ δὲ ἄριφοι καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς diísw- 
σαν, καὶ τὸ ἀνιςώμενα ὑπεδέχοντο καὶ ἐδίωκον, καὶ ἥρεν πολ- 
λὲς αὶ σὺξ, καὶ ἐλάφυς, καὶ “δορκάδας, καὶ ὄνες ὠγρίες " πολλοὶ 
y& ἐν τύτοις τοῖς τόποις ὄνοι X, vuv ἔτε γίγνονται. Ἐπεὶ dj; 
ἕληξαν τῆς ϑήρας, προσμίξας πρὸς τὰ ὅριω τῶν ᾿Δρμενίων ἐδειπ- 


'γοποιήσωτο" καὶ τῇ ὑφεραίᾳ αὖϑες ἐθήρα, προσελθὼν πρὸς τὼ 


ὄρη, ὧν ὠρέγετο. ᾿Ἐπεὶ δ᾽, αὖ ἔληξεν, ἐδειπνοποιεῖτος Τὸ dà 
wapa Κυαξώρας ς«ρώτευμω ec ἤσθεϊο προσιὰν, ὑποπέμψας πρὸς 


' ur 
peditum quidem equitümque vulgus ordine ante ipsum procedebant, ut 
edventu suo feras excitarent: prestantissimi veró quique tam peditum 
quàm equitum hinc indé constiterunt, excitatásque feras et excepe- 


Tunt, ct insecuti sunt, atque multos et apros, et cervos, et ca- 


preas, et asinos sylvestres ceperunt ; sunt enim μᾶς etiam tempestate 


ilis in locis multi asini. At venatione tandem intermissá, propius 
-àd Armeniorum fines delatus, cenam instrui jussit : ac postridié rur- 


süm venari copit, eos ad montes progressus, quos adpetebat. Post- 


.quam autem' rursus vénaridi finer fecisset, cenavit. Cüm νετὸ exerci- 
tum à Cyaxare miesum adventare sentiret, ad eos clam misit qui edi- 


a "nfusyo αὐτῷ] Hujus verbi locum 


No. Δῆλον ἔμοιγ᾽» ὡς φορζῆς χρεὶ 
spurium aliud, avs», in editis feré ΧΡ 


Στίζον ouais τόγδε, ενέλας tu. 


omnibus insedit. Leunciavius tandem 
dedit ὥγμισον αὑτῷ, quarn lectionem ex 
Libro Budensi Camerarium adferre ait. 
At J£milius Portus pro &yusov illo, ni- 
hili plané verbo, scribendum ὥγριονον 
vidit: qxo facto in pristinam tandem 
integrita'em restitutus videtur hic lo- 
cus. Dkitur autem ὀγμιύω proprie de 
messorilus, qui longá serie, ordine pro- 
cedente: in arvis segetibósque metunt. 
Hoc dyertissimis verbis, hunc ipsum 
locum zspiciens, testatur Suidas : "05- 
piov, Mquit, Ξενοφῶν i» Β΄, avri τοῦ, ἧπο- 


φιύοντο, παραὶ τὸν ὄγμον, τὸν σημαίγοντα τὴν 


᾿ χατὰ πέξιν ὁδὸν τῶν ϑεριζόντων. Et Hesy- 


chius, Ὄγριος, » (gene Qulsia praece 
κῶς δὲ 3 ὅταν πορεύονται ἐφ᾽ Ua τῇ αγμένοι 
κατα ἔχον ὄγρμιόν λόύγυσι!" ὃ δὲ τῶν ϑεριξόν- 
ταν (xoc, ὀγμμούειν χάγογτω. Ità Phavo; 
riny et Etymol M. Eustathius veró, 
"O-ykets ὁ εἰροτριαθεὶς τόπος, À, dvotyse $A- 
xugaG ἀρότρι, Kc. ad Il. λ΄, p. 131, et σ΄, 
p. 1161. Et Schol in Theocr. Idyl. 
£. V. i, "Ofuor, 8 ἐπ᾽ εὐθὺ 08 debes τομιύ. 
Sed et ipsum verbum 254s«e codem, 

o Noster, sensu adhibuit Sophocles, 

oct. v. 164—535. 


Ubi Schol. "Oye; καὶ ἐπὶ cíxor quld, καὶ 
a ταίξις, νῦν di, ἀντὶ, τῶ, iode, Satonds 
Agit hic Sophocles quoque de vena- 
tione PAiloctetis ; quod ex iis liquet ver- 
sibus, quos prioribus illis subjicit Tra- 
gicus: & 

Taóam γὰρ ἔχειν βιοτῆς αὖ τὸν 

Λόγος ἐςὶ φύσιν, ϑηροζολεντα 

Πτηνοῖς ἱοῖςγ &c. 
Prolixa huic commentationi, quàm Por- 
toin primis acceptam referimus, adji- 
ciendus tandem est J. Pollucis locus, 
tom. i, p. 518, in quo de cervis capien- 
dis agit: "Aafexerra δὲ δικτύοις ud, οἷ 
τις ὀὁγμεύσας αὑτὰς συνελάσια, Ubi Jun- 
germannus ad ὀγμώσας, Statuit illud 
esse verbum Xenophontéum, atque eá 
adeó gratiá hunc ipsum Nostri locum 
adducit.—x«) τῶν ἱππίων ὥγμωνον αὐτῷ, 


ὧς, &c. Denique, ὥρμωσεν illud, quod 


hactenàs obtinuit, in oris primó codi- 
cum vetustorum librarios quosdam ad- 
notássc puto, ut alterum illud, &yutvor, 
utpote difficilius, explicarent: quo fac- 
tum, ut elirainatá priscá lectione, cujus 
significatio fugerat imperitos, in ejus 
locum glossema tandem subivit. 
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αὐτὲς, εἶπεν ἀπέχονϊας αὐτὰ δειπνοποιεῖσθαι ὡς δύο " παρασάγ[ας" 
Tovro προϊδὼν ὡς συμξαλεῖται πρὸς τὸ λανθάνειν" ἐπεὶ δὲ δειπνή- 
Mela τὸ 
δεῖπνον δὲ τὲς ταξιώρχες. ἐκώλει" ἐπεὶ δὲ παρῆσαν, ἔλεξεν adt 

*& 'Aydeic φίλοι, ὁ ᾿Αρμένιος πρόσϑεν μὲν x, σύμμαχος ἣν, 3 
*€ ὑπήκοος Kuataoer νῦν dU, ὡς ἡσϑέϊο Tic πολεμίες ἐπιόν]ας, 
** χα]αφρονεῖ, καὶ ὅτε σ]ρώτευμωα πέμπει ἡμῖν, ὅτε τὸν δασμὸν 
«t ἀποδίδωσι" νῦν οὖν τοῦτον δεῖ ϑηράσαι, sv ϑυνώμεϑα. Ωδὲ 


σειεν, * εἶπε τῷ ἄρχον, αὐτῶν παρεῖναι πρὸς αὐτόν. 


ἐς μοι οὖν δοκεῖ, ἔφη, ποιεῖν Σὺ μὲν, ὦ Χρυσάνω, ἐπειδὰν 
“- ὠποκοιμηϑης ὅσον μέτριον, PAaGdy τοὺς ἡμίσεις Περσῶν τῶν 
*€ σὺν ἡμῖν, ἴϑι τὴν ὀρεινὴν, xa) καϊώλαξε τὼ ὄρη, εἰς ὦ φασιν 
*€ αὐτὸν, ὅταν τινὼ Φοδηθη, καϊαφεύγειν. ᾿Ἡγεμόνας δέ σοι ἐγὼ 
cerent, ut abs se ad duarum feré parasangarum intervallum cenarent ; 
providebat enim futurum ut hoc ifisum ad fallendum Aostem conduceret: 
postquam veró cenássent, ut ipsorum przfectus ad se veniret, prz- 
cepit. Cena autem peracta, prefectos ad se vocabat; qui cüm ad- 
venissent, in hunc modum loquutus est : 

* Armenius antehàc quidem, amici, Cyaxari et societate junct 
€ fuit et cjue imperio subjectus: nunc veró spreto, postquam hos- 
* tes eum invadere senserit, Cyarare, neque copias nobis mittit, 
* neque tributum illud debum persolvit: itaque jam 706is venan- 
« dus est, si quidem poterimus. Ac mihi sané res in hunc mo- 
ἐς dum gerenda videtur: Tu, Chrysanta, postquam modicum som- 
* num ceperis, dimidiá Persarum qui sunt nobiscum sumptá par- 
“ te, viam montanam ingreditor, et montes occupato, ad quos 
4 eum, cüm aliquem metuit, confugere aiunt. Duces ipse tibi 


ἃ Παρασῴγία.} Notissimum feré est 


b Elxs] Camero in Mjroth. Evang. 
vocabulum hoc, apud Persas, mensu- ] ( 


T 


ad Matt. iv; 3.---αἰπὶ fra, οἱ Ad Sos, &c. 


ram viz significare. Herodot. lib. ii, 
€. 6. Aiya]es δὺ ὁ μὲν «ναρασάγίον vepixoila 
ςάδιαι. Nec aliter, lib. v, c. 53. Strabo, 
lib. xi, tom. ii, p. 788. Τὸν δὲ aeacd fm 
τὸν Πῳσοιὸν, οὐ μὲν t£éxofla ςαδίων φασὶν, 
οἱ de, τμαϊκογα ἃ τετ]αράκογα. — Auctor 
Etymologici : Παρασάγίαι, τρίακονἼα ς δια 
FTprak, exe) Αὐγυχήέως J| Mxofla. 
His adjiciendus est insignis quidam A- 
thiz locus, Histor. lib. ii, p. 52, edit. 
: Vulcanii, Ἐς! γὰρ ὁ aaeacd foe, dic 
μὲν Ἡροδότῳ δοκεῖ x τ ριοδῆν γριαϊκ ογ)α 
φείδια, ὡς δὲ νῦν "IÓnetr καὶ Πέρσαι φασὶν, 
ἦν $5 μόνῳ τῶν εἴκοσι «νλείονα. Hodie, 
auctore Relando, Parasanga apud Per- 
sas continet tria milliaria, unumquodque 
Tilliare ter mille cubitos, quilibet cubi- 
tus triginta digitos, quilibet digitus la- 
titudinem sex granorum hordei. 


putat, Hebraica phrasi, εἰπεῖν poni pro 
jubere, precibere. Gatakerus etiam, De 
Stylo N. Inst. cap. xxviii, censet ab He- 
brzis potiüs, quàm à Grzcis, verbum 
hoc in Jubendi sive imperandi significatu 
adhibitum, sumpsisse cvangelistas; à 
quibus szpissimé ità usurpatum est, 
Marc. v, 43, Luc. xix, 15, &c. Atsa- 
tis constat causam non fuisse, cur ità 
statuerent. Nam szpé alibi, non hoc 
tantüm loco, apud Nostrum, aliósque 
purissimos scriptores Grzcos, verbum 
Mud jubendi seu precipiendi vim obti- 
net. 

c Λαζὼν] Vulgó, λάζε, Stephanus scri- 
bit λαζὼν, alioqui, inquit, ante i9; opus 
esset particulá καὶ. Atqui hanc emen- 
dationem comprobat MS. Bodl. nec noa 
Muretus ad locum. 





126 EKENOeONTOZ 


** δώσω. — Dci piv οὖν αὶ ϑασέα ταῦτα vd ὄρη εἶναι, ὥς ἐλ- 
““ mie ὑμᾶς μὴ ὀφϑῆναι: ὅμως δὲ εἰ προπέμποις πρὸ τῷ φραϊεύ- 
V μαῖος εὐζώνες ἄνδρας, ληφαῖς ἐοικότας ὦ τὸ πλῆθος X», τὼς 
*6 σρλὰς, ὅτοι ὧν σοι, εἴ τισιν ἐν]υγχιάνοιεν τῶν ᾿Αρμενίων, ὃς μὲν 
€ ἂν σνλλαμβώνονῖες «ὐτῶν κωλύοιεν τῶν ἐξαγ[λιῶν, $c di μὴ 
*€ δύυναινῖο λαμβάνειν, ὠποσοδᾶνἶες ὧν ἐμποδὼν γίγνοινἶο τῷ μὴ 
** ὁρᾷν αὐτοὺς τὸ ὅλον ςράτενμα, ἀλλ᾽ ὡς περὶ κλοπῶν βου- 
** λεύεσθαι. Καὶ σὺ μὲν, ἔφη, ἕτω ποίει" ἐγὼ dà dpa τῇ ἡμέρᾳ 
ἐς ἣ ε N “ e J Ld N N € , 

τὰς ἡμίσεις μὲν τῶν πεζῶν ἔχων, ἁπανῖας δὲ τὲς ἱππέας, πο- 
ες ’ M] “ / , M M M | ὁ * 

βεύσομαι διῶ τῷ πεδίς εὐϑυς πρὸς τὰ βασίλεια, Καὶ qv μὲν 
€ ὠνθίςφηϊαι, δῆλον ὅτι μώχεσθαι δεήσει" ἦν dU ἂν Uo wp. TE 
** πεδίου, δηλον ὅτι " μεϊαϑεῖν δεήσει" ἣν di εἰς τὰ ὄρη Φεύγη, 
** ἐγανϑα δὴ, ἔφη, σὸν ἔργον μηδένα ἀφιέναι τῶν πρός σε ὠφικ- 
Νόμιζε dj ὥσπερ ἐν ϑήρᾳ, ἡμῶς μὲν τοὺς ἐπιζη- 


ἐς 4 
γονμένων. 
4 M4 ^ 
Μέμνησο ὃν ἐκεῖνο, 


** vilae ἔσεσθαι, "σὲ δὲ τὸν ἐπὶ ταῖς ἄρκνσι. 
* ὅτι φθάνειν δεῖ πεφραγμένους τοὺς πόρους πρὶν κινεῖσθαι ^ τὼ 


* dabo. Atque hos sané mohtes etiam nemorosos esse perhibent, 
“ ut spes sit vos minimé conspectum iri: si tamen ante exercitum 
* expeditos homines, qui et numero et vestimentis sint latronibus si- 
* miles, przmiseris, nimirum hi, si quibus ex Armeniis occurrerint, 
* eos partim comprehendendo impedire poterunt, né quod indici- 
* qm faciant; partim quos comprehendere nequiverint, absterritos 
* procul arcendo, né totum exercitum videant, obstabunt; ideóque de 
* yobis tanquam letrunculis consilium capient. Ac tu quidem ità 
* facito: ego veró cum primá luce peditum a/térá cum parte dimidiá, 
* et universis cum equitibus campestri itinere ad regiam rectá pro- 
* ficiscar. Et si quidem se nobis opposuerit, patet, pugnam neces- 
€ sari conserendam esse; sin campo se subduxerit, cursu noóis per- 
* sequendum esse constat: ad montes si denique fugerit, hic scilicet, 
* tui fuerit muneris eorum, qui ad te pervenient, neminem dimit- 
* tere.  Perindé scilicet atque in venatione velim existimes, nos qui- 
* dem eos fore qui indagabunt, te autem illum qui sit ad plagas. 
$ Quamobrem memineris, obstruenda prius esse itinera, quàm ferz 


ἃ Μῆαθῶν διήσω Locutio metaphorica, 
ἃ re venaticá desumpta. Pauló suprà 
de venando Armenio, hic de eodem ἐπ- 
sequendo loquitur.  Frequentissimi usüs 
est hoc verbum apud scriptores Cyneget. 
Nostrum in primis, et Arrianum: idque 
adeó inter ea, qua rei venatice sunt 
propria, recenset J. Pollux, l. v; c. 1. 

b Σὸ δὲ τὸν] Sic legendum videtur, 


non, ut vulgó, ei δὴ τῶν ixi, &c. nisi 
uis ellipticam locutionem esse statue- 
rit, per r»& supplendam. Eam quam 
recipimus lectionem, in loci interpre- 
tatione, secutus est Leunclavius, et re- 
presentat etiam MS. Bodl. Noster au- 
tem per τὸν ἐπὶ ταῖς dexvei vut eum, 
uem in Kyrnrer' dpxóoagor appellat. 
E c Τὼ θηρία) In vulgatis legitur, τὴν 
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* ϑηρίω. Καὶ λεληϑένωι δὲ δεῖ τοὺς ἐπὶ τούτοις τεϊαϊμένους, 
€ εἰ μέλλονσι μὴ ἀποςρέφειν τὼ προσφερόμενα. Μὰ μέντοι, 
* (Qu, ὦ Xevsdyle, οὕτως αὖ ποίει, ὥσπερ ἐνίοϊε did τὴν QuAo- 
€ ϑηρίαν' πολλάκις yep ὅλην τὴν νύκϊω ἄνπνος πραγμαῖενη" 
D M ^ 2. ἢ M N Ν A / 3 M 
*€ ἀλλὰ νῦν ἐάσαι χρή τοὺς ἀνδρας τὸ μέτριον ὁποκοιμηβηναι, 
*« ὡς ὧν δύνωνἶαι " ὑπνομαχεῖν. Μηϑδέ γε σὺ, ὅτι οὐχ, ἡγεμά- 
** yac ἔχων ἀνθρώπους πλανᾷ ἀνὼ τὼ ὄρη, ἄλλ᾽ ὅπη ἂν τὸ 9η- 
ες / € “ e Ἢ Os / e LÀ b] , 
eía, ὑφηγῆται, ταύτῃ aee, μήτοι καὶ νῦν οὕτω τὰ δύσ- 
*«.Gala πορεύον, dAAd κέλενε σὺ τοὺς ἡγεμόνας, ἐᾶν μὴ πάνυ 
** χολὺ ἐλάσσων 9» ὑδὸς H » τὴν ῥῴφην ἡγεῖσθαι. Στρα]ιᾳ γὰρ 
* καὶ ῥῴφη ταχίφη. Μηδὲ γε, ὅτι σὺ εἴϑισαι τρέχειν ἀνὰ τὼ 
“ὁ ὄρη, μήτοι δρόμῳ ἡγήση, ἀλλ᾽ ὡς ὧν δύνηϊαί σοι ὁ φρωτὸς 
«€ ἕπεσθαι, τῶ μέσω τῆς σπονδῆς ἡγοῦ. ᾿Αγαϑὸν δὲ καὶ τῶν 
Ν μέσο y y 


* se loco moveant. Quin et occulti sint necesse est, quicunque 
* ad ea collocati fuerint, si quidem ad se adcurrentes feras nolint aver- 
* tere. Verüm, Chrysanta, inquit, ità jam né feceris, quemadio- 
* dàüm nonnunquam venaendi studio consucvisti; nam insomnis totam 
* ggpé noctem in hoc negotio exigis: at nunc militi modicé cubandi 
** facultas est concedenda, ut somno oórefenti reluctari possint. Ne- 
* que veró tu, quia montes pererras ducem vie, nullum hdbens, 
« sed quácunque fere precesserint, hác insequi soles, neque ἐπ) in- 
4 guam, nunc etiam per loca penetratu difficilia sic iter feceris; sed 
* impera ducibus, ut, nisi aliqua longé brevissima via fuerit, per 
* facillimam ducant. Nam exercitui via facillima celerrima est. 
* Néve item, quia tu. montes cursu pervagari es adsuefactus, jam 
* guogue curriculo prziveris, sed festinatione mediocri przito, ut 
* sequi te possit exercitus. Commodum etiam fuerit, quosdam ex 


ϑέραν. Quod editorum interpretumque 
neminem probásse video. Hi veró cüm 
lectionem aliam, τὸν ϑῦραι, in margine 
invenerint, ad eam versiones quique suas 
conformárunt. Mihi quidem neque hzc 
neque illa placet ἰεοῦο ; ideóque aliam 
ex conjecturá reposui, cui et res ipsa, 
et sequentia statim ista, —j,3 &moceiquy 
«εἰ expo Qep ara, et, bmi dy τὰ ϑηρία 
é9ryü*as omninó favere videantur. 

A Ὑστομιαχ εν) Rejiciendum hoc ver- 
bum, et in ejus locum ims τυχεῖν vel 
ὑπνολαχοῖν substituendum quidam autu- 
márunt. MS. item Bodl, (né quid dis- 
erri reprzsentat, vy τυχεῖν» Ye- 
ceptá lectione, ὑπγομαχοῖν, in margine 
laudsatA. Editi ferd omnes dant ὑπνο- 
μαχῶν, Sed, Leunclavius, parum sibi 


constans, versionem suam lectioni mar- 
ginis, Uzy« τυχεῖν, accommodavit: ver- 
tt enim, nó somni sint expertes. Vul. 
gstz veró lectioni sua non deest auc- 
toritas. Phavorinus, ad ὑσνομαχεῖν, auc- 
tores adducit Xenophontem et Synesi. 
um: his additis, σὺ δὲ εἰνϑίςασϑαι ὃ 
εἰγτιπρατῆεν τῷ ὑπνῳ à ὕπνου χρα- 
τῶν. Suidas eosdem citat auctores, et 
Synesii etiam verba profert: ἐγὼ δὲ 
ὑπὸ μεσοπυργίω τυταγμένος, yap a 
Extant autem epist. 130, p. 464, edi 

Morel. Nec aliter Thomas Magister, 
Ὕσνοριιχ εἶν, Ξινοφῶν 3, Συγόσιος ἐν ὑπιςολῇ᾽ 
ὑπὸ μεσοικύγγων τἤαγμένως ὑπτομαχῶ (le- 
ge, ὑπὸ μεσοχυφγίω τελαγμιόνος, &c.), σὺ 
δὲ ἀνθίςασθαι ὃ dyirred us «€ ὕπνῳ λέγε' 


ὃ barre nee(]otr. 
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** δυναϊωϊώτων καὶ προϑύμων ὑπομένον]ως τινὰς iviole παρακελεύ- 
*« εσϑαι ἐπειδὼν δὲ παρέλθῃ τὸ κέρας, παροξυν]ικὸν εἰς τὸ σπεύ- 
«€ δειν, πάν]ας παρὼ τὰς βαδίζονϊας τρέχονϊας ὁρῶσβαι." 
Χρυσανῖας μὲν δὴ ταῦτα ἀκούσας, καὶ ἐπιγαυρωθεὶς τῇ iv 
τολῆ Κύρον, λαδὼν τοὺς ἡγεμόνας, ἀπελθὼν, καὶ παραγ[είλας 
ὦ ἔδει τοῖς σὺν αὐτῷ μέλλονσι πορεύεσϑαι, ἀνεπαύεϊο. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ ἀπεκοιμήϑησαν ὅσον ἐδόκει μέτριον εἶναι, ἐπορεύετο ἐπὶ τὸ 
Ψ e" N 2 €. 4 . 7 g / 4 
ὄρη. Κῦρος δὲ, ἐπεὶ ἡμέρω iyívdo, ὥγίελον προέπεμπε πρὸς 
τὸν ᾿Λρμένιον, προειπὼν αὐτῷ λέγειν ὧδε" Κῦρος, ὦ ᾿Δομένιε, 
πελεύει οὕτω ποιεῖν σε, ὅπως ὡς τάχιτα "ἔχων ἀπίης καὶ τὸν 
δασμὸν καὶ v0 φράτενμα. Ἦν dU ἐρωτᾷ ὅπε εἰμὶ, λέγε τὠληϑῆ, 
ὅτι επὶ τοῖς ὁρίοις. Ἣν δ), ἐρωτᾷ εἰ καὶ αὐτὸς ἔρχομαι, λέγε 
καν]αῦϑα τὠληθῆ, ὅτι ἐκ οἶσθα. Ἢν δὲ ὁπόσοι ἐσμὲν πονθάνηϊαι, 
συμπέμπειν τινὼ κέλενε καὶ μαϑεῖν. Τὸν μὲν δὴ &yleAov, ἐπι- 
σείλας ταῦτα ἔπεμψε" νομίζων Φιλικώτερον εἶναι οὕτως, ἡ μὴ 
ὔ ’ » Ν Ν Ῥ y 
προειπόν]α πορεύεσθαι. Αὐτὸς δὲ συνταξάμενος ἥ dgicov καὶ 
A ἣ 2 ἢ N CAN. Ν Mj 4 LÀ / 
“πρὸς τὸ ὠνύειν τὴν ὁδὸν, καὶ πρὸς τὸ μάχεσθαι, εἴ τι δέοι, 


* robustissimis et in firimie alacribus interdum cohortandi caus& sub- 
* sistere: ubi autem cornu processerit, incitamentum erit ad fes- 
«* tinandum, si prz Zie gradatim incedentibus, omnes ZE currere 
* videantur." 

Ac Chrysantas quidem hzc cüm audisset, ad elationem incenso Cyri 
mandatis animo, acceptis ducibus, abiit: et càüm iis, qui profecturi cum 
ipso erant, facienda imperásset, quieti se dedit. Cümque tantum som- 
ni cepissent, quantum ad mediocritatem satis esse videbatur, ad montes 
perrexit. Cyrus autem, cüm dies illuxisset, nuntium ad Armenium 
praemisit, cui priüs indicárat, ut in hunc modum Aominez: adloqueretur: 
Cyrus, Armenie, sic agas imperat, ut quamprimüm ad ifisum cum tri- 
buto exercitüque venias. Quód δὲ ἐς interrogat, ubi sim, vera dicito, 
esse me nimirum in finibus. Sin roget, an et ipse veniam, hic quoque vera 
dicito, te nezfié nescire. Sin quot numero simus quzrat, jube tecum 
aliquem mittat, ac rem cognoscat. Itaque nuntium Cyrus cum his man- 
datis misit; quód existimaret hoc modo se humaniüs facturum, quàm si 
nihil przdicens pergeret. Ipse veró quàm optimé cum ad perficiendum 
iter, tum etiam ad pugnandum, si foret opus, instructis suis progredie- 


& Ἔχων dmn] Legitur etiam, notan- δασμὸν οἷσιν. Hinc, opinor, illa Bu- 
te Leunclavio, in libro Budensi, ἔχων densis LibriLectio. Vulgata autem 
eiert τὸν δῳσμόν. Nempé pauló infra sátis sana, et minimé loco movenda 

, hzc locutio óccurrit,——cewweox/jaecsc videtur. 
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Προεῖπε δὲ τοῖς clgavrurrauc μηδένα ὠδικεῖν" καὶ εἴ τις 


᾿Αρμενέων τῷ ἐν]υγχώνοι, θαῤῥεῖν τε πτωραγέλλειν, καὶ " ἀγορὲν 
M ; 9 e à. 8 v / $ M “ 
τὸν βονλόμενον ἄγειν, ὅπε ὧν σιν, εἴ τις σιτία ἡ ποτὰ τυγχάνοι 


πωλεῖν βουλόμενος. 


batur. Militibus autem edixit né quenquam injurià adficerent: ac si 
quis Armenium aliquem obvium haberet, et bono esse animo juberet, - 
et ut is qui vellet, ad ea loca, quibus z/s? essent, res venales adveheret, 
si quis esculenta aut potulenta vendere cuperet. 


ἃ Καὶ deed», &c.] Est nimirum boni 
imperatoris omni cogitatione curáque 
in commeatum undique advehendum 
incumbere. Inter cztera adeó impera- 
toria officia hoc merito recenset Ono- 
sander, extremo cap. vi, p. 15. Φροντιζό- 
τῷ δὲ περί τε ὠγορᾶς, ὃ τὸς τῶν ἐμπόρων, ὁ 


κατὰ γῆν; ὁ κατὰ ϑάλατη]αν, «“αραπορ- 


esc ἦνα dundire τῆς παμισίας σφίσιν ἕτως 


εἰόχγως παρικομίζκεσι σὸν εἷς τὰ ἐπίτέδωα 
φύρτον. Lege, σφίσιν οὔσης, ἀόκγως παρα- 
κομίζωσι vov, &c. Et rei tam necessa. 
riz incuriam ]. Cesari vitio vertit 
Alexander M. referente Juliano, p. 323, 
Ed. Ezech. Spanh. Καὶ 46 iv ἐνδείᾳ γέγο- 
vac τὸν Vreridus, (ἐςὶ dà οὗ μεριρὸν, ὡς 
οἶδα, τοῦτο ἀμέρτημα, τρατηγοῦ) καὶ μάχῳ 
συμ(αλὼν κτΊ]ΐήθας. 
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C) MEN dy Κῦρος iv τέτοις ἥν: "ὁ δὲ ᾿Λρμένιος, ὡς ἤκεσε 
τοῦ ὠγγέλον τὸ παρὼ τοῦ Κύρον, iLemAays, ἐννοήσας ὅτι 
ἀδικοίη καὶ τὸν δασμὸν λείπων, καὶ τὸ φςρώτευμω κα πέμπων. 
Καὶ τὸ μέγιξον ἐφοξεῖτο, ὅτι ὀφϑήσεσθαι ἔμελλε τὰ βασί- 
λειώ οἰκοδομεῖν ἀρχόμενος, ὡς ἀν ἱκανὰ ἀπομάχεσθαι εἴη. 
Διὰ πάντα δὴ ταῦτα ὀκνῶν, μα μὲν διέπεμπεν ὠϑροίζων 
τὴν αὐτῷ δύναμιν, ἅμα di ἔπεμπεν εἰς τὰ ὄρη τὸν νεώτερον 
υἱὸν Σώδαριν, καὶ τὸς γνναῖκας, τήν τε ἑαντα x, τὴν τῷ νἱοῦ, καὶ 
τὸς ϑυγαϊέρας" καὶ κόσμον δὲ καὶ κατασκενὴν τὴν πλείςε ὠξίαν 
συναπέπεμπε, προπομπὲς δὲς αὐτοῖς. Αὐτος δὲ ὦμα μὲν xama- 
σκεψομένες ἔπεμπε τί πρώπ]οι Κῦρος, ἅμω δὲ συνέτατίε τὲς 
παραγινομένες τῶν ᾿Αρμενίων: καὶ ταχὺ παρῆσαν ἄλλοι, λέγονῖες 
ὅτι P καὶ δὴ αὐτὸς ὅτος Opi" ἐνανϑα δὴ Suevi ἔτλη εἰς χεῖρας ἐλ- 


ET Cyrus quidem hzc agebat: Armenius autem, cüm de nuntio 
mandata Cyri audisset, perterritus est ; quód cum animo suo cogitaret 
se injusté facere, qui et tributum pendere desineret, et non mitteret 
exercitum. Maximé veró metuebat, quód futurum erat ut manifestum 
fieret, se fecisse initium struendx regiz, quó ad propulsandos hostes 
illa sufficeret. Has sané ob causas omnes trepidans, simul nonnullis 
in diversas partes dimissis copias suas cogebat, simul in montes 
minorem natu filium Sabarim, et suam atque filii uxorem, et filias 
mittebat; et cum his ornatum quoque,apparatümque maximi prce- 
tii mittebat, additis etiam qui deducerent. Ipse autem simul mitte- 
bat, qui specularentur quidnam rerum Cyrus ageret, simul Armenios, 
qui aderant, instruebat : càm mox adessent alii, qui Cyrum ipsum- 
met appropinquare dicerent: tum veró manum conserere non am- 











ἃ Ὁ δὲ ᾿Αφμέόνιος, &c.] Zonaras, scrip- 
tor etate suá clarus, ea omnia, quz de 
Cyro hic Armenióque sunt memorata, 
iisdem pené verbis, quibus Noster usus 
est, exposuit : Ὡς σῇ *xseá ταῦτα ὁ ᾿Αρμέ- 
wot; Mamadou ὁ ἔπεμπε μὲν ἀϑροίξφων τὸν 
ἄκυτε ςρατιάν, ἔπεμπε δὲ καὶ τὰς γυναῖκας, 


τόν τὰ νεώτεφον viór, ὁ và, &c. Annal 
tom. 1, lib. jii, p. 149, et seq. edit. Pa- 


ris. 

b "Oc: xai δὲ Pro καὶ δὲ, Muretus re- 
ponendum censet àdj». Nec terere, 
opinor. Idem notat e4£ hic poni ὠντὶ 
TÉ ἐγγύς. Omninó recté. 
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Sreit, dXX ὑπεχώρει. "Qe δὲ τῶτο εἶδον αὐτὸν ποιήησανῖα oi ᾿Δομένιοι, 
διεδίδρασκον ἤδη ἕκαφος ἐπὶ τὰ ἱἑανῖξ, βελόμενοι τὰ ὄν]α ἐκ- 
ποδὼν ποιεῖσϑαι. ὋὉ δὲ Κῦρος ὡς ἑώρω διωθεόν]ων ὶ ἐλαννόν]ων, 
4 ,ὕ A € 2 Ψ e 3 4 v Ὡς 
τὸ πεδίον μέςον, ὑποπέμπων ἔλεγεν ὅτι mÓevi πολέμιος εἴη τῶν 
μενόντων' εἰ δέ τινα Φεύγοντα λήψοιτο, προηγόρενσεν ὅτι ὡς πο- 
λεμίῳ χρήσοιτο. Οὕτω δὴ οἱ μὲν πολλοὶ κατέμενον, ἤσαν δὲ οἱ 
ὑπεχώρεν σὺν τῷ βασιλεῖ. Ἐπεὶ δὲ οἱ σὺν ταῖς γυναιξὶ προῖ- 
ὄντες ἐνέπεσον εἰς τὲς ἐν τῷ ὄρει, κραυγήν τε εὐϑὺς ἐποίων, καὶ 
Φεένγοντες ἡλίσκοντο πολλοὶ αὐτῶν. Τέλος δὲ καὶ ὁ παῖς, καὶ αἱ 
γνναῖκες, καὶ αἱ ϑυγατέρες ἑάλωσαν, καὶ τὰ χρήματα ὅσω σὰν 
r ΒΕ ΕΣ ; . ^4 € ^ . bl 3 /— “ὦ € » 
αὐτοῖς ὠγόμενα ἐσύγχανεν. ὋὉ δὲ βασιλεὺς αὐτῶν ὡς ἤσϑετο 
M , 3 eo ἢ , 7 » L 4 Ἴ / 
τὰ γιγνόμενα, ἀπορῶν ποὶ Tp 040, ἐπὶ λοῷον τινῶ καϊωφενγει. 
'O δὲ αὖ Κῦρος ταῦτα iddv, περιΐςαϊαι τὸν λόφον τῷ πωρόντι 
7 ἐγ M 7 / » ^7 x e Xy 
$Qa$v Aci, x προς Χρνσῶνταν πέμψας ἐκέλέενέ Φνλώχην τὰ 0gus 
4 ec M N A 7 ᾽ / 9v / 
καταλιπόντα ἥκειν. To μὲν δὴ φράτευμω ἡϑροίζετο τῷ Κύρῳ" 
ε ^ 4 M A 3 2 , y T . 42 
o δὲ πέμψας πρὸς τὸν ᾿Αρμένιον κηρυκῶ, ἤρετο ὧδε, Εἰπέ μοι, 
ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, πότερα βέλει αὐτῷ μένων τῷ λιμῷ καὶ τῇ ϑίψη 
ῷ 4 , Ns, ἢ A ες ὦ [4 » / 
poenas, ἡ εἰς τὸ ἰσόπεδον καταξὰς ἡμῖν διαμάχεσθαι ; ᾿Απεκρί- 
varo ὁ ᾿Αρμένιος ὅτι οὐδετέροις βέλοιτο μάχεσθαι. Πάλιν ὁ Κυρος 
πέμψας ἠρώτα, Tí v κάθησαι αὐτόθι, «y ἐ κα]αξαίνεις ; ᾿Απορῶν, 
plis ausus, se subducebat. Id cüm eum Armenii facere viderent, ad suas 
eorum quisque edes diffugiunt, ut qui res euae (ongiZs submovere vellent. 
Cyrus autem cüm vidisset campum discurrentibus et abigentibus ple- 
num, submisit qui dicerent, nemini eorum qui remanerent se futurum 
hostem ; sin fugientem aliquem caperet, euz se pro hoste habiturum 
przdixit. Itaque complures remanebant, cüm nonnulli essent qui 
cum rege se subducerent. At veró qui cum mulieribus antecesserant, 
in eos cüm incidissent qui erant in monte, clamorem statim ediderunt, 
et dum in fugam se conjiciunt eorum complures capti sunt. Tandem 
et filius et uxores, et filiz capte sunt, iis cum opibus, quascunque 
secum vehebant. Tex autem eorum ubi quz acciderent sentiret, quó 
se verteret ambigens, in collem quendam fugá se recipit. Cyrus item 
hzc cüm vidisset, collem cum iis, quz aderant, copiis circundat, mit- 
titque ad Chrysantam, jubétque eum montis custodiá relictá venire. 
Et Cyro quidem collectus jam aderat exercitus : misso autem ad Ar- 
menium caduceatore, síc eum interrogabat, Dic mihi, ait, Armenie, 
utrum istic manens cum fame ac siti pugnare mavis, an in zquum 
campum descendere, ac nobiscum depugnare ? Cum neutris pugnare 


se velle respondit Armenius. Cyrus iterum misit qui quzrerent, Cur 
igitur istic desides, ac non descendis ? Quia quid agendum sit, in- 
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ἔφη, ὅ, τι χρὴ ποιεῖν. ᾿Αλλ’ ἐδὲν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀπορεῖν σὲ δεῖ" 
ἔξεςι γάρ σοι ἐπὶ δίκην καταξαίνειν. Τίς dU, ἔφη, ὁ δικάζων; 
Δηλονότι ὦ ὁ Θεὸς ἔδωκε E, ὦνεν δίκης σοι χρήσασθαι 0,7i i βέλοϊο. 
᾿Εν]αῦϑα δὴ ὁ ᾿Αρμένιος, γινώσκων τὴν ἀνάγκην xalaGaiver καὶ 
€ - 4 " A 2 02 M vx. , 
ὁ Κῦρος AaGuv εἰς τὸ μέσον κἀκεῖνον X, τὰ ἄλλα πανΐω, περιεσρα- 
/ € e »* ev A , 
τοπεδεύσαΐο, * ops ἤδη πᾶσαν ἔχων τὴν δύναμιν. 
Ἔν τούτῳ δὴ τῷ χρόνῳ ὁ πρεσδύτατος παῖς τοῦ Agri, Ti- 
/ , F] / M [2 Δ ΄ , Ῥ 
γράνης, ἐξ ἀποδημίας τινὸς προσηει, ὃς 4, συνθηρός ποτε byt- 
4 ^v / b! € LÀ M 4 * x / 
γένηἶο τῷ Κύρῳ: τὰ οἷς ἥκυσε τὼ γεϊενημένα, εὐθὺς πορεύεται 
πρὸς τὸν Κῦρον, ἥπερ εἶχεν. Ως δὲ εἶδε πατέρα, καὶ μηϊέρα, καὶ 
b ἀδελφὰς, καὶ τὴν ἑαντῷ γννοιῖχοι αἰχμαλώταες γεγενημένες, 
ἐδάκρνσεν, ὥσπερ εἰκός. ἋὋὉ δὲ Κῦρος ἰδὼν αὐτὸν, ἄλλο μὲν 
οὐδὲν ἐφιλοφρονήσατο αὐτῷ, εἶπε d|, ὅτι, Εἰς καιρὸν ἥκεις, ὅπως 
σὺ τῆς ϑίκης ἀκέσης παρὼν τῆς ἀμφὶ τῇ πατρός. Καὶ εὐϑὺς 
συνεκάλει τοὺς ἡγεμόνας τούς τε τῶν Περσῶν καὶ τοὺς τῶν Mydon: 
, NN v 2 J ^^ "5 4 eo A] P 
παρεκάλει δὲ X, εἴ τις ᾿Λομενίων τῶν ἐνϊμων παρῆν' à», τῶς γνναῖκας, 


quit, ambigo. Sed enim, ait Cyrus, te neutiquam ambigere oportet : 
nam licet tibi ad agendam causam descendere. Quis autem, inquit, ju- 
dex erit? Nimirum is cui Deus potestatem fecit de te pro arbitrio suo, 
indictá etiam causá, statuendi. Hic Armenius, consideratá necessitate, 
descendit : ac Cyrus et illo et czteris omnibus in medium receptis, 
castra ἐδ circundedit ; cüm copias jam secum unà omnes habcret. 
Hoc ipso tempore Tigranes, natu maximus Armenii filius, pere- 
gré rediens adveniebat, quem Cyrus aliquando socium venationis 
habuerat: ijs cüm ea quz acciderant audisset, statim ad Cyrum 
ità contendit, uti tum comparatus erat. Ubi veró pattem, et matrem; 
et sorores, et uxorem suam in hostium manus devenisse vidit, 
ut par erat, ilacrymavit. Cyrus autem eum intuitus, comitate 
in ipsum 8118 nulli est usus, quàm quód diceret, Opportuné ades, 
ut judicium in patrem /uum excrcendum przsens audias. Statímque 
duces tum Persarum tum Medorum convocavit ; quin et Armenios 
arcessivit, si qui eorum dignitate przestantes aderant; et feminas, 


&'Ojs iy] Sic emendandum curavi- 
mus, MStum Bodl. secuti. Vu!gó erat, 
048 δή. Sed, hoc in genere szpe à li- 
bruriis peccatum est: ideóque proba- 
bilior Mureti conjectura, modó memo- 
rata, videtur. Hanc nostram emenda. 
tionem à Stephano quoque comprobatam 
invenio. 

b Καὶ ἀδιλφὼς Editi, quos vidi, om- 
nes txhibent ἀδελφός. Contrà quàm lo- 
οἱ ratio postulat. Nam de uno tantüm 


filio, quem, absente Tigrane, apud se 
retinuerat Armenius, antea locutus est 
Noster. Philelphus autem et Gabrieli- 
us nostram hanc lectionem in iis, qui- 
bus usi suut, libris invenerunt. Vertit 
enim uterque, sorores. Eandem MS. 
Bodl. et Zonaras, loco suprà dicto, 
confirmat: de Tigrane peregré rede. 
unte loquitur, ——2««) ἰδὼν τόν τὰ πνατέ- 
g&; καὶ τὴν μυτίρα, καὶ τὰς ἀδελφὰς, καὶ 
τον, Kc. 
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ἐν * ταις ἑεμαμάξαις παρούσας, οὐκ ἀπήλασεν, ἀλλ’ εἴω iX ei. 
Ὁπότε δὲ xaAwuc εἶχεν, ἥρχεῖο TZ λόγον" καὶ, Ὧ ᾿Αρμένιε, ἔφη, 
πρῶτον μέν σοι συμξελεύω, ἐν τῇ δίκη τἀληθῆ λέγειν, ivo σοι 
ἕν ys ὠπῇ τὸ εὐμισητόταΊον" τὸ γὰρ ψενδόμενον φαίνεσθαι, εὖ ἴσθι 
ὅτι καὶ τῷ συγίνώμης τινὸς τυ[χάνειν ἐμποδὼν μάλιςα ἀνθρώποις 
γίγνεϊαι. Ἐπεῖα δὲ, ἔφη, σνυνίσασι μέν σοι καὶ αἱ παῖδες καὶ αἱ 
γνναῖκες αὗται πάνϊα ὅσα ἔπραξας, καὶ ᾿Αρμενίων οἱ παρόνϊες᾽ ἣν 
δὲ αἰσϑἀνωνῖϊαί͵ σε ἄλλα ἢ τὰ γινόμενα λέγονα, νομιῶσί σε καὶ 
αὐτὸν καϊαδϑικάζειν σανῖοῦ πώνϊα τὼ leyala παϑεῖν, ἦν ἐγὼ τά- 
ληϑῆ πύϑωμαι. ᾿Αλλ᾽ ἐρώτα, ἔφη, ὦ Κυρε, δ, τι βούλει, ὡς 
τώληϑη ἐρανῖος" τούτον ἕνεκα καὶ γενέσϑω 0, τι βούλέϊαι. Δέγε 
δή μοι, ἔφη, ἐπολέμησας ποτε ᾿Ασνάγει τῷ τῆς ἐμῆς μηϊρὸς παϊρὶ, 
καὶ τοῖς ἄλλοις Μήδοις; Ἔγωγ᾽, ἔφη. Κραϊηϑεὶς σ᾽, ὑπ᾽ αὐτῶ, 
συνωμολόγησας δασμὸν οἵσειν, 3, συςραϊεύεσϑαι ὅπι ἐπαγγέλλοι, 
3j ἐφρύμαϊα μὴ ἕξειν; Ἦν ταῦτα. Νῦν ἦν δὲ τί ὅτε ν τὸν δασμὸν 


quz in harmamaris aderant, non repulit, sed eie audire permittebat. 
Cümque opportunum illi visum esset, dicere orsus est ; et, Primüm, ait, 
Armenie, auctor tibi sum, ut in hác causa cognitione vera dicas, quó 
unum illud saltem à te absit, quod odium maximum meretur: nam in 
mendacio deprehendi, certó scias maximo esse hominibus ad veniam ali- 
quam consequendam impedimento. Pretereà, liberi tui, inquit, et hz 
mulieres, et Armenii qui adsunt, omnium abs te actorum tibi sunt conscii : 
qui si te senserint alia dicere, quàm quz facta sint, arbitrabuntur te etiam 
ipsum extrema tibimet supplicia patienda decernere, si veritatem ego 
rescivero. Tu veró, Cyre, inquit, quodcunque voles interrogato me 
nemfià haud dubié vera dicturum; quidvis tandem eà de causà mihi 
evenerit. Dic mihi igitur, inquit, bellámne aliquando cum matris 
mez patre Astyage czterísque Medis gessisti? Gessi equidem, ait. 
Victus autem ab ipso, nonne conditiones has accepisti, tributum te 
adlaturum, et unà cum ipso militaturum ubicunque denuntiásset, muni- 
tionésque non habiturum ? Ità prorsüs. Jam ergo quamobrem neque tri- 


ἃ Ἕν ταῖς ἐρμαμέξως} Lexicon Graz- 


ntum. 
Q. Curtius ipsum nomen retinet, lib. iii. 
c. 3. * Quindecim inde, quas armamax- 
* a, appellant, uebantur." Mollis 
autem et fcre muliebris vehiculi genus 
fuissc constat ; nam ubi, apud Nostrum, 
harmamaxaerum, ibi et mulierum men- 
tiofieri solet. Persis eas przcipué in 
usu fuisse testatur Max. Tyr. Dissert. 
34. nan long? ab initio: ᾿Εὼν δὲ Xxe(]Al- 
τὰς εἶναι λέγων καὶ "Eis καὶ Δωριεὺς καὶ 
"Hieanssléne, Savud?sc aiésas Madiuar—i3 


co-Lat. vetus, ᾿Αρμαίμαξα, Carpe. 


ἐφμάμαξαν Πῳσικὲν, Πωσίξως, &c. De 
ὀαγηαστηαχὰ plura si velis, vide sis 
Scheflerum, De Re Vehiculari, lib. ii, 
c. 17, p. 217. 

b Τὸν δασμὸν} Qux non ubique anxià 
quazrenda est articuli przepositivi em- 
phasis, ea hoc loco minimé forsan im- 
portuné notanda est. De eo enim spe- 
ciatim tributo sermo hic est, quod ab 
Armenio ad Cyaxarem ex pacto adlatum 
oportuit. Haud alia est hujus articuli 
emphasis apud Matt. viii, 4,---σεαυτὲν 
δεῖξον md ἱερῶν, 3 arsocóntías τὸ δῶφον, 9, Xc. 
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εἰπήγαϊες, οὔτε ςράτευμα ἔπεμψας, ἐτείχιζές τε τὰ ἐρύμαϊα; 
Καὶ ὃς ἔφη, ᾿Ελενϑερίας ἐπεθύμουν: κωλὸν γάρ μοι ϑοκεῖ εἶναι 
καὶ αὐτὸν ἐλεύϑερον εἶναι, καὶ παισὶν ἐλευθερίαν κααλιπεῖν. Καὶ 
γάρ ἐςιν, ἔφη ὁ Κῦρος, κωλὸν μάχεσθαι, ὅπως μή ποῖέ τις δοῦ- 
Aoc μέλλοι γενήσεσθαι" ἥν δὲ δὴ ἡ πολέμῳ κραϊηθεὶς, ἡ X, ἄλλον 
τινοὶ τρόπον δελωϑ εἰς, ἐπιχειρῶν τις Φαίνηϊαι τὲς δεσπότας ὠπο- 
φερεῖν ἑωντῶ, TüTOY σὺ, πρῶτος εἰπὲ, πότερον ὡς ἀγωϑὺν ἄνδρα 
καὶ καλὰ πρατίονϊα τιμᾷς, ἡ ὡς ἀδικξνῖα, ἦν λάξης, κολάζεις; 
Κολάζω, ἔφη" οὔ γὰρ ἐᾷς σὺ ψεύδεσϑαι. Λέγε δὴ σαφῶς, ἔφη 
ὁ Κῦρος, ὧδε καϑ᾽ ἕν ἕκωφσον: Ἦν ὦρχων τὶς τύχη, καὶ ὡμώρτη, 
πότερον ἐᾷς ἄρχειν, ἡ ἄλλον καϑίφξης ἀντ᾽ αὐτῷ; ἼΛλλον καϑί- 
elu, ἔφη. τί δὲ, ἦν χρημαῖα πολλὼ ἔχη» imc πλον]εῖν, ἡ 
πένηϊα ποιεῖς: ᾿Αφαιρεμαι, ἔφη, ὦ àv ἔχων TUA avg. Ἧν δὲ 
καὶ πρὸς πολεμίους αὐτὸν γιγνώσκης ὠφιξάμενον, τί ποιεῖς ; 
Κα)ακαίνω, ἔφη" τί γὼρ δεῖ, ἐλεγχϑένα ὅτι ψεύδομαι, πο- 
ϑανεῖν, μᾶλλον, ἡ τὠώληϑη Atyoa; ᾿Εὐαῦϑα δὴ ὁ μὲν παῖς 
αὐτῇ ὡς ἤκεσε ταντα, " περιεσπάσαῖο τὴν τιώραν, à, τὰς πέίπλες 


butum adtulisti, neque misisti exercitum, εἴ munitiones extruerecopisti ? 
Et ille dixit, Libertatis eram cupidus: nam przclarum mihi visum est 
et me ipsum liberum esse, et libertatem liberis seis relinquere.  Certé 
preclarum est, inquit Cyrus, pugnare, né quis unquam servus fiat : at si 
quis vel bello victus, vel alio quodam modo in servitutem redactus, id 
moliri deprehendatur, ut dominorum se potestate eximat, hunc tu, pri- 
mus mihi dicito, utrum ceu virum bonum et przclaré se gerentem ho- 
nore afficias, anut injusté agentem, eum si deprehenderis, plectas? Plecto, 
inquit: non enim concedis mihi ut mentiar. Responde mihi liquido, ait 
Cyrus, singulatim in hunc modum: Si quis cum imperio sit, ac delinquat, 
utrum esse illum cum imperio pateris, an ejus in locum alium substituis ἢ 
Alium, inquit, substituo. Quid veró, si magnas habeat opes, divitémne 
permittis esse, an ad paupertatem redigis ? Eripio, inquit, 4omini, quz 


possidet. Si ad hostes etiam eum deficere intelligas, quid facis ἡ Occido, - 


inquit: cur enim potius, mendacii convictus, moriar, quàm vera profatus ? 
Ibiquidem Armenii filius, hzc ut audivit, detraxit tiaram cafiti;yestésque 


Ubi recté. Beza, ἐξα donvm: quippe 
Christus sanatum modó hominem jubct 
illud speciatim, (non aliquod) donum 
sacerdoti oflerre, quod ei lepre pur- 
gati ex legis prescripto, Lev. xiv, 4, 
offerebant. 

a Yleeno d oa]o τὸν, &c.] Orientis ni- 
mirum gentes, tristiàs cüm quid acci- 
deret, acriores, in hunc feré modum, 


doloris animo concepti morsus indicare 
solebant. Moses, Nadabo, et Abihuo, 
morte repentinà peremptis, tum ipsum 
Aharonem, tum filios ejus superstites 
monet, né tiaras abjicerent, luctüs cau- 
sá, néve vestes lacerarent: Lev. x, 6. 
Adjici possint, Gen. xxxvii 29, 34. 
Num. xiv, 6. Job. ii, 12. atque illa pas- 
sim Vet. Test. loca. Idcm de Persis 
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καϊεῤῥήξαϊο' ai δὲ γυναῖκες ἀναξοήσασαι ideumlovlo, ὡς οἰχομένε 
τῷΈ παϊρὸς, καὶ ἀπολωλότων παάνΐων σφῶν ἤδη. Καὶ ὁ Κῦρος 
σιωπῆσαι κελεύσας, πάλιν εἶπεν, Εἶεν’ τὰ μὲν δὴ σὰ δίκαια 
ταῦτα, ὦ ᾿Αρμένιε' ἡμῖν δὲ τί συμδελεύεις ἐκ τύέτων ποιεῖν; Ὃ 
s A» / » 7, 2? Ὁ" 4 C£; ^ " 
piv δὴ ᾿Αρμένιος ἐσιωπῶ, dvroguv moTtpe, συμξδελενοι τῷ Κύρῳ 
καϊακαίνειν ἑαντὸν, ἡ τἀναντία διδάσκοι, ὧν αὐτὸς ἔφη ποιεῖν. 
Ὁ δὲ παῖς αὐτῷ Τιγρώνης ἐπήρεῖο τὸν Κῦρον, Εἰπέ μοι, ὦ Κῦρε, 
ἔφη, ἐπεὶ ὁ παὴρ ὠπορϑνῖ: ἔοικεν, ἡ συμξελεύσω περὶ αὐτῷ ἃ 
οἶμαί σοι βέλΊισα εἶναι; Καὶ ὁ Κῦρος, ἠσθημένος, ὅτε συνεθήρω 
αὐτῷ ὁ τιγράνης; " σοφιξήν Tiva, αὐτῷ συνόνϊα καὶ ϑ᾽αυμαζόμενον 
ὑπὸ TE Τιγράνες, πάνν ἐπεθύμει αὐτῇ ἀκοῦσαι, 0, TI ποτὲ ἐροίη“ 
e » / 2 d , 
καὶ προϑύμως ἐκέλενε λέγειν, ὃ, TL γινώσχοι. 


discidit : feminz autem, ingenti sublato ejulatu ora eua dilaniabant, 
quasi jam perisset pater, et actum de omnibus ipsis esset. Et Cyrus, 
indicto silentio, rursüs inquit, Esto; tua quidem hzc sunt, Armenie, 
Jura ; nobis veró quid secundüm hzc faciendum consulis ? Tacebat qui- 
dem Armenius, dubius animi, utrum sui necandi consilium Cyro daret, 
an contraria doceret iis, quz se facturum fuisse dixerat. At filius ejus 
Tigranes Cyrum percunctatus, Dic mihi, C;"e, inquit, quando pater 
hzrere videtur, an consilium mihi de eo dare liceat, tibi quod ex usu 
maximé futurum arbitrer ? Et Cyrus, qui animadverterat, quo tempore 
Tigranes cum ipso venari solebat, sophistam quendam Tigrani fami- 
liarem eique magnz admirationi fuisse, quid tandem dicturus esset 
audire percupiebat ; atque adeó jubebat alacriter, quod sentiret, pro- 
ferret. 


* 


szpeé alibi tradit Xenophon. Nec aliter 


Herodotus: Πέρσαι; J|" ὡς τὸν βασιλέα εἶδον 
ἐνακλαύσαγ)α, πάγ)ες τά τε ἔσθῆτος ἐχόμενα 
εἶχον, ταῦτα καείρεικόν τε 3, οἰμωγὴ ἀφθόνω 
δα χρίων)ο, lib. ij, c. 66. Et Q. Curtius, 
de Captivis Persicis: ** Ingenscircaeam 
** nobilium feminarum turba constiterat, 
**laceratis crinibus abscissáque veste, 
** pristini, &c." lib. iii, c. 11. 

ἃ Xie» τινα] Plurium sané auctorum 
testimonio constat, honorificum antiquis 
temporibus dignation(sque plenum fuis- 
sc Sophiste nomen: quo non ii tantüm 
potiti sunt, qui eximii in dicendo crant, 
sed etiam ex philosophis, qui facundé 
animi sensa exprimerent. Laértius, p. 9, 
οἱ δὲ copo, inquit, καὶ σορις αὶ $xaAEvto. 
Et Plutarchus, tom. ij, p. 385. Λέγουσι 
7546 ἐκείνες τὲς σοφοὺς» ὑπ᾽ ἡνίωγ δὲ σεφις ἃς 
τροσαγορευϑίγ)ας, aw ToU; uiv εἴγω aris] 


Χίλωγα καὶ Θαλὴν» καὶ Σόλωνα, &c.. Qua- 
rum prior appellatio, ex Casauboni sen- 
tentid, sapientie habitum inhzrentcm 
notat: posterior, munus docendi, quod 
olim functi sunt plerique sapientium. 
Imó, vox σοφιςὺς primó ità laté patebat, 
ut omnibus alicujus artis peritis tribue- 
retur, teste Suidá, qui eam exponit, πᾶς 
τεχνίτης. Sed alió tandem translata est 
eos homines significandos, qui, auc- 
tore Cicerone, Academ. lib. ij, p. 134, 
edit. Cantab. aut ostentationis aut quzs- 
tüs causà philosophati sunt. Czterüm 
de vari Σοριςοῦ notstione consulas Ger. 
Voss. de Rhetor. Naturá et Constit. Oper. 
tom. iii, pag. 316, et seq. Philostratum 
de Vitis Sophistarum: et Prefationem, 
uam JEliani Var. Hist. à se editis, de- 
it Perizonius. 
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᾿Εγὼ τοίνυν, ἔφη ὁ Τιγράνης, εἰ μὲν ἄγασαι τοῦ παϊρὸς ἡ y ord 
βεξέλενϊαι, καὶ 94 ὅσα "πέπραχε, πάνυ σαι συμξουλεύω TE TOY pu 
σθαι" εἰ δὲ τοί σοι δοκεῖ παάνϊα ἡ μαρὶηκέναι, συμξονλεύω σοι αὐτὸν 
μὴ μιμεῖσϑωι. — OvxZv, ἔφη ὁ Κῦρος, τὰ δίκαια ποιῶν, sis! ἂν 
τὸν ὁμαρ]άνονα μιμοίμην. "Ἐςιν, ἔφη, ταῦτα. Κολαφςέον ἄρ᾽ ὧν 
εἴη, xal γε τὸν σὸν λόγον, τὸν παέρα" εἴπερ τὸν ὠδικᾷν]α δίκαιον 
xoAd(em. Πότερα dj ἡγῆ, ὦ Κῦρε, ἄμεινον εἶναι σὺν τῷ có 
ὠγαθῷ τὰς τιμωρίας ποιεῖσθαι, καὶ σὺν τῇ σῇ ζημίᾳ; ᾿Ἐμαντὸν 
ὥρα, ἔφη, οὕτω γ᾽ ὧν τιμωροίμην. ᾿Αλλὰ σὺ μέντοι, ἔφη ὁ 
Τιγράνης, μεγάλα γ᾽ ἂν npo, εἰ τοὺς σεαντοῦ Ξδτάκ οι! 
τότε, ὁπότε σοι πλείςον ὥξιοι εἶεν κεκτησϑαι. Πῶς di ἂν, ἔφη ὃ 
Κῦρος, τότε πλείςον ἄξιοι γίγνοιντο ἄνθρωποι, ὁπότε ἀδικοῦντες 
éAÍcxowlo; Ei τότε, οἶμαι, σώφρονες ylvowlo. Δοκεῖ γάρ μοι, 
M Κῦρε, οὕτως ἔχειν, ὦνεν μὲν σωφροσύνης οὐδ᾽ ἄλλης deerag 
οὐδὲν ὄφελος εἶναι" (τί ydp ὧν, ἔφη, χρήσαιτ᾽ ἄν τις ἰσχυρῷ ἣ 
ἀνδρείῳ, μὴ σώφρονι, ἥ ἱππικῶ; τί δὲ, πλουσίῳ; τί δὲ, δυνάςη 
ἐν πόλει;) σὺν δὲ σωφροσύνη, καὶ Φίλος" πῶς, χρήσιμος, καὶ 
ϑεράπων πᾶς, ἀγαθός. Τοῦτο ovv, ἔφη, λέγεις, ὡς καὶ ὁ σὸς 


Ego igitur, inquit Tigranes, si tu quecunque pater vel deliberando 
instituit, vel patravit probas, omninó tibi sum auctor, ipsum ut imiteris : 
βίη tibi videtur omnia peccásse, hoc tibi do consilii, eum ne imiteris. 
Ergó miminé delinquentem imitabor, git Cyrus, si quod justum est 
egero. [ιὰ est, inquit ///e. Erit igitur animadvertendum, ex tuá qui- 
dem ratione, in patrem /uum ; siquidem justum est in hominem in- 
justé agentem animadvertere. Utrüm veró, Cyre, melius esse ducis 
tuo cum commodo penas ἐξ sumere, an tuo cum detrimento ? Nimirum 
hoc pacto, subjecit Cyrus, supplicio me ipsum adfecero. Atqui tu 
magnam sané jacturam facies, ait Tigranes, si tuos tum óccidas, cüm 
tibi quantivis pretii fuerint, tua si sint in potestate. Verüm qui possint 
homines, inquit Cyrus, maximi tum esse pretii, cüm in improbis faci- 
noribus fuerint deprehensi * Si tum, nimirum, sanz fiant mentis. Nam 
mihi, Cyre, sic se res habere videtur, sine sanitate mentis né quidem 
cujusvis alterius virtutis usum ullum esse : (quam enim ad rem, inquit, 
utatur aliquis hominis robusti vel fortis, vel equestris rei periti Loperá, 
si non sit saná mente? quam ad rem, divitis? quam ad rem, hominis 
qui in civitate potentatum obtinet ?) at si mentis adsit sanitas, et amicus 
omnis, utilis est, et omnis servus, bonus. Hoc igitur, inquit, dicis, etiam 
ἃ Πέπραχε, avv] Sic optimé MS.Bodl ναι, πάνυ eoi—ex pessimá eorum, ut opi- 
et Muretus. Vu g?, eir. £X5 τῶν πάγυ, nor, depravatione, qux mox sequuntur: 
&c. uhi τῶν illud omnino importunum οἱ, δὲ col σοι δοκεῖ “«ώντα spefIonirei evi- 


videtur. In quibusdam libris legitur Cosi, fc. 
etiam—^rípsx « τοῦ δοκεῖν “π (νῆα ὑμαβ)κκά- 
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4 . .- Pa ^" “ὦ « “4 , vy 4 / 
πατὴρ iv τῆδε τῇ μιᾷ ἡμέρᾳ ἐξ ἄφρονος σώφρων γεγένηϊαι. 
Πώνν μὲν ὄν, ἔφη. Πάϑημα ἄρα σὺ λέγεις τῆς ψυχῆς εἶναι τὴν 
σωφροσύνην, ὥσπερ λύπην, οὐ μάϑημα- οὐ γὰρ ὧν δήπον, εἴγε 

, ^ / N / ἤ E] “ 
Φρόνιμον δεῖ γενέσϑαι τὸν μέλλονϊα σώφρονα ἔσεσθαι, παραχρῆμω 
ἐξ ἄφρονος σώφρων ἂν τις γένοῖο. τί δ᾽, ἔφη, ὦ Κνρε, οὕπω 
ἦσϑον καὶ ἕνα ἄνδρα dV ἀφροσύνης μὲν ἐπιχειροῦντω κρείτ]ονι 
ἑαυτῷ μάχεσθαι, ἐπειδῶν δὲ 511495, εὐθὺς πεπαυμένον τῆς πρὸς 
τοῦτον ἀφροσύνης; Πάλιν di, ἔφη, οὔπω ἑώρακας πόλιν ἀντι- 

ἢ A 74 « 7 « , M € ee ^w 
τα ομένην πρὸς πόλιν ἑτέραν, ἥτις ἐπειδὼν ἡ τηϑη, παραχρημῶ 
ταύτη, dvr) Té μάχεσθαι, πείϑεσθαι ϑέλει; Ποίαν dj, ἔφη ὁ 
Κῦρος, αὶ σὺ τῷ παϊρὸς wTla» λέγων, ὅτως ἰσχυρίζῃ σεσωφρονίσθαι 
αὐτόν ; 'Ev »; νὴ Δί᾽, ἑαντῷ σύνοιδεν ἐλευθερίας μὲν ἐπιϑυμηήσας, 
δῆλος δ᾽ ὡς οὐδεπώποῖϊε γενόμενος" ὦ δὲ ὠήϑη χρῆναι λαϑεῖν, 
ἡ "φϑώσαι, ἡ ἀποξιάσασϑαι, ἐδὲν τέτων ἱκανὸς γενόμενος δια- 
πράξασβαι. Σὲ δὲ οἶδεν, ἃ piv ἐδονλήϑης ἐξαπατησαι αὐτὸν, 
ὕτως ἐξαπα]ήσαν]α, ὥσπερ ἄν τις τυφλὲς ἡ κωφὲς, z pud ὁτιῶν 
Φρονοῦνϊας ἐξαπατήσειεν' ἃ δὲ ὠήϑης λαϑεῖν χρῆναι, οὕτω cl 
y , et δ» / 4 ^ 3 M 7 ϑ “ 
οἶδε λαϑόνα, ὥςε ὦ ἐνόμιζεν ἑαυτῷ ἐχυρὰ χωρίω ἀποκεῖσθαι, 


patrem tuum hoc uno die de insano sanum factum tsse hominem. Sané 
quidem, ait. Ergó tu sanitatem affectionem esse animi dicis, sicut est 
zgritudo, non quiddam ex disciplinà comparandum ; nec enim sané, 
si prudentem eum fieri oporteat, qui mente sanus sit homo futurus; 
subitó quis €x insano sanus evaserit Quid autem, Cyre, inquit, 
nunquam adhuc animadvertisü hominem etiam unum ex insaniá 
conantem pugnare cum alio se viribus prestantiori, cüm victus esset, 
mox insanie adversus hunc suz finem fecisse? Nondum item, ait, 
civitatem unam adversüs aliam se opponentem vidisti, quz ubi victa 
fuerit, confestim huic a/ter? parere, quàm repugnare, mallet? Quam 
veró, Cyrus inquit, etiam patris victi cladem narrans, mentis eum 
ad sanitatem revocatum esse tantoperé adfirmes ? Quód sibi, pro- 
fectó, conscius est, se libertatem adpetendo, ad eam servitutem re- 
dactum, in quá nunquam antehac fuerit: atque etiam nihil eorum 
perficere potuisse, qus habenda clam, vel occupanda, vel confici- 
enda per vim existimárat. Te veró scit in iis, in quibus ipsum 
fallere volueris, ità fefellisse, uti quis czcos, aut surdos, et nullius 
plané mentis homines fallat: quz autem occultanda putáris, ea sic 
te scit occultásse, ut quz loca sibi reservata esse tutissima existimabag 


2 φϑάσαι, ἃ, Kc.] Sic rescripsi, Phi- Leunclavius, ità locum reddit, τοί fur. 
lelphum, Gabrielium et MStum Bodl im agenda, vel, Kc. ΑἹ φωρᾶν, non fur. 
secutus. Alii libri dant qeede«, ὃ ἐπ!- ti: agere, sed. furtum. indagare, depre- 
Cul ens Sii : quam lectionem veram ratus — hendere; E. &c. significat. 
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ταῦτα tipxlde αὐτῷ ἔλαθες προκαϊασκενάσας" τάχει δὲ τοσοῦτοῦ 
περιεγένον αὐτοῦ, ὥςε " πρόσρϑεν ἔφϑασας ἐλθὼν σὺν πολλῷ ςὅ- 
Au, πρὶν τοῦτον τὴν παρ ἑαυτῷ δύναμιν ἀϑροίσασϑαι. "Ἐπεῆα 
δοκεῖ σοι, ἔφη ὁ Κυρος, καὶ ἡ τοιαύτη "ile σωφρονίζειν ἱκανὴ 
εἶναι ὠνθοώπες, " τὸ γνωναι ἄλλες ἑαυ]ῶν βελτίονας ὄντας ; Πολύ 
γε μᾶλλον, ἔφη ὁ Τιγράνης, ἡ ὅταν μάχη τὶς ἡ ηθϑῆ. Ὁ μὲν 
γὰρ ἰσχύϊ κρα]ηθεὶς ἕξιν ὅτε ῴήθη τὸ σῶμα ἀσκῆσας ἀναμαχεῖσβαι" 
καὶ πόλεις γε λοῦσαι, συμμάχους προσλαβοῦσαι, οζἵοναι ἄνα- 
μαχέσασθαι ἄν" οὕς di, ὧν βελτίες τινὲς ἑαυϊῶν ἡγήσωνϊαι, τάτοις 
πολλάκις 9l ἄνεν ἀνάγκης ἐθέλουσι πείθεσθαι. Σὺ, ἔφη, ἔοικας 
οὐκ, οἴεσθαι τὲς ὑξριςὸς γιγνώσκειν mic ἑανϊῶν σωφρονεςέρονς" οὐδὲ 
τὲς κλέπ]ας, τοὺς μὴ κλέπ]ον]ας" οὐδὲ τοὺς ψευδομένες, τὶς ὡλη- 
93 Atyorlac: οὐδὲ τοὺς ὡδικοννγῖας, τοὺς τὰ δίκαιοι ποιοῦν]ας" ἐκ 
οἶσϑα, ἔφη, ὅτι καὶ νῦν ὁ σὸς πα]ὴρ ἐψεύσαἶο, καὶ οὐκ ἐξημπέδε 
τὰς πρὸς ἡμᾶς σννϑήκας, εἰδὼς ὅτι ἡμεῖς ovd[, ὁτιοῦν ὧν ᾿Αςνώγης 


hzc ei tu septa priüs effeceris, quàm ipse persentisceret : celeritate ve- 
τὸ tantüm eum superásti, ut é longinquo magno cum exercitu priüs 
venires, quàm is copias sibi proximas cogeret. Videtürne igitur tibi, 
inquit Cyrus, tales etiam clades, quód nempé homines ipsos alios meli- 
ores tandem cognoscant, sufficere ad eos ad sanam mentem reducendos ? 
Multó sané magis, ait Tigranes, quàm cüm pugná quis superatus sit. 
᾿ Robore enim inferior interdum, rursüs exercito corpore, se pugnam in- 
stauraturum putat; et captz quidem civitates, adscitis belli sociis, cladem 
acceptam resarciri posse existimant: quos veró aliqui seipsis przestantio- 
res ducunt, iis szpé nullá etiam necessitate coacti parere volunt. Videris 
tu, subjecit Cyrus, non existimare homines petulantes a/ios se ipsis mo- 
destiores noscere ; vel fures, illos qui non furantur ; vel mendaces, eos 
qui vera dicunt ; vel injustos, eos qui justé agunt : an ignoras, inquit, 
nunc etiam patrem tuum oes fefellisse, neque pactis inter nos con- 
ventis stetisse, quamvis sciret nos nihil quicquam eorum, quz Astyages 


. a Ileéeu9w] Cüm πεόσϑεν illud, quod 
vulgó legitur, ferri nequaquam poterat, 
Stephanus et Leunclavius rijehn repo- 
nendum monuerunt. Sed facilior est 
proniórque ea, quam-MSto Bodl. reprz- 
sentatam exhibemus, emendatio: nec 
enim mirum est, si festinanti librario 
una litera nonnunquam excidat. 
b. Τὸ γνῶναι Locus hic à librariis in- 
 Verpretibusque pessime, ut opinor, ac- 
ceptus est. In editis omnibus legitur 4& 
ὅκα. que Cyri verba sic reddit 
wius. 4t οεγὸ tibíne videtur, in- 


Ὧν hominis itd victi clades suf- 


ficere. ad. efficiendum. us frugi sit, atque 
alios δὲ potiores agnoscat? em feré 
recidunt aliorum versiones, à loci uti- 
que sententiá pariter alienz. Nos igi- 
tur, conjecturá freti, reposuimus τὸ γνῶ- 
γα, quá tandem ratione tum structura 
constat, tum idoneus ille, quem in ver- 
sione damus, sensus exontur. Hanc 
nostram emendationem atque interpre- 
tationem firmant satis tuentüárque verbz 
ista Tigranis suam, pauló post, senten- 
tiam explicantis: ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ τοῦτο 
λέγω, ὡς τὸ γνᾶναι μόγογν τοὺς βιλτίογαςν 
σωφρονίζω, dno, &c. 
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συνέϑῖο παραδαίνομεν; ᾿Αλλ οὐδ᾽ ἐγὼ τοῦτο λέγω, ὡς τὸ γνώ- 
ναι μόνον τοὺς βελτίονας, σωφρονίζει, dusu τοῦ δίκην διδόναι ὑπὸ 
τῶν βελΊιόνων, ὥσπερ ὁ ἐμὸς νῦν πατὴρ δίδωσιν. ᾿ΔᾺ, ἔφη à Κῦ- 
ἐος, ὅ γε σὸς παϊὴρ πέπονθε μὲν οὐδ᾽ ὁτιῶν πω κακόν" Φοδεῖται 
μέν τοι, εὖ οἶδ᾽ ὅτι μὴ πάντὰ τὼ ἰσχαῖα πάϑη. 5" Οἴει οὖν τι, 
ἔφη ὁ Τιγράνης, μῶλλον καϊαϑελῶσθαι ὠνθρώπες τῷ ἰσχυρὰ Quos; 
Οὐκ οἶσθ᾽ ὅτι οἱ μὲν, τῷ ἰσχυροϊάτῳ κολάσμαἶι νομιζομένῳ, σι- 
ϑήρῳ παιόμενοι, ὅμως ἐϑέλεσι, καὶ πάλιν μώχεσϑαι τοῖς αὐτοῖς ; 
οὗς di ὧν σφόϑρα φοξηϑῶσιν ἄνθρωποι, τούτοις οὐδὲ παραμυβου- 
μένοις, ἀντιξδλέπειν δύναναι;: Λέγεις σὺ, ἔφη, ὡς ὁ Φόδος τοῦ 
ἔργῳ κακοῦσϑαι μᾶλλον κολάζει τὲς ἀνθρώπυς; Καὶ σύ γε, ἔφη, 
οἶσθα ὅτι ὠληθῇ λέγω" ἐπίξασαι γὰρ ὅτι οἱ μὲν Φοξόμενοι μὴ 
φύγωσι παρίδα, καὶ οἱ μέλλονϊες μάχεσθαι, δεδιότες μὴ ἡ τηθῶ- 
σιν, ἀϑύμως ϑιάγεσι" καὶ οἱ πλέονϊες, μὴ ναναγήσωσι, καὶ οἱ 
δελείαν 3, δεσμὸν Φοξέμενοι, ὗτοι μὲν ὅτε σίτε, ὅ9᾽ ὕπνε ϑύνανῖαι 
τυγχώνειν διὼ τὸν Φόζξον" οἱ δὲ ἤϑη μὲν φυγώϑες, ἤδη dy ἡ 1|η- 
μένον, ἤϑη δὲ δελεύσηϊες, ἔσιν ὅτε δύνανϊαι μῶλλον τῶν εὐδαιμόνων 


pepigisset, violásse? At enim nec ipse id dico, solum hoc homines ad 
sanam mentem reducere, quód 86 meliores nórint, nisi melioribus etiam 
penas dent, quemadmodüm dat nunc pater meus. Αἱ tuus certe pa- 
ter, inquit Cyrus, nihil prorsüs mali adhuc est perpessus : metuit verà,- 
sat scio, né ultima quzque patiatur. Ergó tu quidquam esse existimas, 
inquit Tigranes, quód homines magis ad servilem animi demissionem . 
dejiciat, quàm vehemens metus? Num ignoras, eos qui ferro cz- 
duntur, quod castigationis genus gravissimum existimatur, tamen ad- 
versis eosdem pugnare velle? at quos admodüm metuun£ homines, eos 
né quidem consolantia dicentes verba intueri sustinent? Dicis ergo?, 
inquit, metum graviüs cruciare homines, quàm si reips& malo macten- 
tur? Ac tu quidem nósti, inquit, vera me dicere: scis enim eos qui 
metuunt né patriá exulent, et qui pugnaturi timent né vincantur, in 
anxietate versari; itidem qui inter navigandum metuunt, né naufra- 
gium faciant, et qui servitutem ac vincula timent, isti quidem nec ci- 
bum nec somnum prz metu capere possunt: at qui jam sunt exules, 
jam victi, jam servi, nonnunquam etian magis quàm fortunati homines 





ἃ Ois οὖν τι, kc.] Leunclavius, pro 
οἴω ἄλλον κα]αδουλοῦσϑι αἰνϑρώ- 
Sew, rectius scribi arbitratur, οἱω οὖν 
qi μᾶλλον καταδουλοῦσϑαι, &c. Nam 
verbum, inquit, χα)αδουλοῦσθαι híc “σαθε- 
7t4» est. procul dubio. Sed, omni plané 


vitio locum vacare puto: nam alibi szpéà- 
κα]αδουλοῦμαι vim habet activam: Plu. 
tarch. in Demetr. p. 902. Térs μέντοι 
καὶ σημεῖα μοχϑυνρὰ κα]εδουλοῦτο τὲν γνώ- 
po αὖ τῶν. Plura exempla suppeditabit 
Budzus. 
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ἐσθίειν τὲ καὶ καϑεύδειν. "Evi δὲ Φανερώτερον xal iv τοῖσδε, οἷον 
φόρημα ὁ φόξος" ἔνιοι yàg Φοξούμενοι μη ληφθένϊες ἀποθάνωσι», 

/ εν ^ / : εἴν ἧς e -ψ: ε n c N 
wpoamoSvuexsew ὑπὸ τοῦ QoCov: oi μὲν, ῥιπ]οῦνϊες ἑαυϊούς" οἱ δὲ, 
2 [4 " N 3 [d A e , ^ d € 
ὠπαγχόμενοι" oi δὲ, dxorQailopsvor: "οὕτω παάνων τῶν δεινῶν ὁ 
Φόξος μάλιςωα καϊαπλήτει τὼς ψνχάς. Τὸν dj ἐμὸν πατέρα, 
J ^w ^ ^ ^ M A ἃ » / € 1 
ἔφη, vuv πῶς δοκεῖς διακεῖσθαι τὴν qvx sv, ὃς καὶ μόνον περὶ éavls, 
ὠλλὰ X» περὶ i8, καὶ περὶ γυναικὸς, καὶ περὶ πάνϊων τῶν τέκνων 
δελείας φοξεῖται; Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλὼ νῦν μὲν ἔμοιγε οὐδὲν 
ὥπιφον ἕτω τοῦτον διακεῖσθαι" δοκεῖ μέν]οι μοι τοῦ αὐτον ὠνδρὸς 
εἶναι, καὶ εὐτυχῶᾶντα ἐξνδρίσαι, καὶ πλαίσανα ταχὺ mua καὶ 
dvsOivla, πάλιν αὖ μέγα ᾧρονησαι, καὶ πάλιν αὖ πρώγμα]α 
παρασχεῖν. ᾿Αλλὼ ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἔχει μὲν προ- 

7 Ἁ € ^7 € /, wv 3 e *- ow 4 

φάσεις τὸ ἡμέτερα οἱἰμαρτήμαϊα, dcs ὠπιςεῖν ἡμῖν" (ess δέ σοι 
καὶ Φρέρια ἐν]ειχίζειν, καὶ τὰ ἐχυρὼ κα]έχειν, καὶ ἄλλο 0,7) ἐν 
βούλη zisóv λαμδάνειν. Καὶ pívlo, ἔφη, ἡμῶς μὲν ἕξεις ἐδέν 
Ti τούτοις μίγω λνπουμένους" μεμνησόμεϑω γῶὼρ ὅτι ἡμεῖς αὐτῶν 
αἴτιοί ἐσμέν. — Ei δέ τινι τῶν ἀναμαρίήτων παραδιδὲς τὴν ὠρχὴν, 
ὠπισϊῶν αὐτὸς Φανείης, ὅρα μὴ ἅμα τὲ εὖ ποιήσης, καὶ μα 


edere et dormire possunt. Manifestius est etiam in his, quale onus sit 
metus : quippe nonnulli metuentes né capti interficiantur, pre metu 
priüs moriuntur; alii quidem, sese a&icund? precipitando ; alii, stran- 
gulando ; alii, jugulando : usque adeó metus inter omnes res terribiles 
maximé animos percellit. . Ac quo nunc, ait, animo patrem meum esse 
affectum putas, qui non solüm su&, sed meà etiam, et uxoris, et omnium 
liberorum causá servitutem metuit? Et Cyrus, Mihi quidem, inquit, 
nequaquam incredibile videtur, eum nunc sic animo affectum esse : ve- 
rüm ejusdem esse hominis arbitror, et secundis rebus insolescere, et ad- 
versis subitó consternari ; et, si venià donatus i» antíquum statum restitu- 
atur, rursus insolenter se effere, denuóque negotium facessere. Enim- 
veró, Cyre, inquit, delicta nostra adferunt illa quidem causas, quam- 
obrem fides nobis non haberetur: at veró tibi licet castella circumvallare, 
etloca munita occufiata tenere, atque aliud quodcunque voles fidei pig- 
nus capere. Etnos sané, inquit, ii erga te erimus, qui hzc non graviter 
admodüm ferant : nam recordaturi sumus, horum nos auctores existere. 
Quód si ex iis alicui tradito imperio, qui nihil in te deliquerint, fidem 
ipse non habere videberis, cave né simul et beneficium praestes, simülque 


8 Οὕτω πάιαν, &c.] Vim timoris » un. ΤΙοτὰ φόζος ἐἰνδροδε aue 
gentem ippdIxcléco Vindarus expressit "Exavrty daxév φρενῶν. 
epitheto: Nem. γ΄. v. 66, et seq. 


--ατιὐδί μὸν 
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" : , » 7 3 
οὐ QiXov νομίσωσί σε. El d; αὖ φνλα΄“Πόμενος To ὠπέχϑανεσϑαι, 
A Li lod 2 P M Lond M € L4 ed A , / "T 
μὴ ἐπιϑῆς αὐτοῖς ζνγὰ ToU μη ὑδρίσαι, ὅρω μὴ ἐκείνους αὖ 
δοήση σε σωφρονίζειν ἔτι μᾶλλον ἢ ἡμᾶς νῦν ἐδέησεν. ᾿Αλλὼ ναὶ 
M M A ki L4 N wv € / à , / 
μα τοὺς Seouc, ἔφη, τοιούτοις μὲν ἔγωγε ὑπηρέταις, οὺς εἰδείην 
ἀνάγκη ὑπηρετῶντας, ὠηδῶς ὧν μοι δοκῶ χρῆσθαι" οὖς δὲ γιϊνώσ- 
xt δοκοίην ὅτι εὐνοίᾳ Xj Φιλίᾳ τῇ ἐμῇ τὸ δέον συλαμξάνοιεν, 
, y L e / t^ / à 4. " 
τάτες ὧν μοι δοκῶ καὶ ἀμαρ]ανονίως ῥᾷον Qígew, 9 τοὺς μισοῦν]ας 
N 4 N , » 7 4 € / 
μὲν, ἔκπλεω δὲ πάντα ἀνάγκη διαπονουμένους. Καὶ ὁ Τιγρώνης 
πρὸς ταῦτα, Φιλίαν di, ἔφη, παρῶὼ τίνων ἄν ποῖε λάξοις τοσαύ- 
ΓΙ , € ΄“ Ν ? e » 9 4 v 
Tw", ὅσην σοι wap ἡμῶν ἕξεςι κ͵ησασθαι νῦν; Ilag ἐκείνων oi- 
4 " [4 e / / Φ 
opas, ἔφη, παρὰ τῶν μηδεπώποϊε οὕτω πολεμίων γείενημένων" εἰ 
ἐθέλοιμι εὐεργεϊεῖν αὐτοὺς, ὥσπερ σὺ κελενεις μὲ νῦν εὐεργεῖειν 
ε ^» Kk d /, $ Jy 7 ^ 4 ^ / € m ^a 
ὑμᾶς. Ἢ xa) δύναιο ὧν, ἔφη, ὦ Κῦρε, iv τῷ παρόντι εὐρεῖν νῦν 
ὅτῳ ὧν χαρίσαιο ὅσαπερ τῷ ἐμῷ πατρί; Αὐτίκα, iiy, "v τινώ 
ἐῶς ζὴν τῶν σὲ μηδὲν ἠδικηκότων, τίνα σοι τούτε χάριν οἴει αὐτὸν 
εἴσεσϑαι; τί δὲ; dv αὐτῷ τέκνα καὶ γυναῖκω μὴ ὠφαιρῆ. τίς σε 
τούτον ἕνεκω Φιλήσει μῶλλον € ὁ νομίζων προσήκειν ἑωντῷ ὠῷαι- 
ρεϑῆνκι; τὴν δι, ᾿Δρμενίων βασιλείαν εἰ μὴ ἕξει, οἶσθά τινα λυπέ- 


te minimé amicum ducant. Rursüs si, dum cavebis né odio premaris, 
juga ipsis non imposueris, quó minüs se insolenter gerant, vide né illi 
magis etiam quàm nos modo, tibi sint ad mentem sanam revocandi. 
At ego me profectó, inquit Cyrus, ejusmodi ministris, quos sciam ne- 
cessitate coactos suas mihi prestare operas, minüs libenter usurum ar- 
bitror: quos autem animadvertere viderer, ex benevolentiá et mei 
amore, in id quod facto sit opus mecum simul incumbere, hos ego de- 
linquentes etiam laturum me facilis existimo, quàm eos qui me qui- 
dem oderint, cumulaté tamen omnia eua munera coacti. explere stude- 
ant. Ad hzc Tigranes, A quibus autem, inquit, amorem tantum 
unquam consequéris, quantum modó tibi licet à nobis adipisci? Ab il- 
lis arbitror, ait Cyrus, qui nimirum nunquam ità hostili fuerint i» me 
anirao ; si velim eos beneficio adficere, quemadmodüm tu jam, ut in 
vos beneficium conferam, hortaris. Num, Cyre, possis, inquit, ut in 
quam hoc tempore reperire, cui tanta gratificari queas, quanta meo 
patri? Primum, inquit, si de iis aliquem vivere sinas, qui nullá te 
affecerint injuriá, quam eum existimas tibi μᾶς de re gratiam habitu- 
rum ? quid item ? si liberos ipsi et uxorem non adimas, quis eo te no- 
mine magis diliget, quàm qui jure sibi suos eripi potuisse putat? an veró 
ullum nósti cui gravius, quàm nobis, futurum sit,se Armeniorum regnum 


9 


$ 
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μένον μᾶλλον ἣ ἡμῶς; οὐκῶν ^», τῶτο, ἔφη, δῆλον, ὅτι ὁ μάλιφω 
λυπούμενος εἰ μὴ βασιλεὺς εἴη, ἔτος καὶ λαξὼν τὴν ὠρχὴν, με- 
yísw ὧν σοι χάριν εἰδείη. Ἐὶΐ δέ τι σοι, ἔφη, μέλει καὶ τοῦ ὡς 
ἥκιξα τεταραγμένα τάδε καταλιπεῖν ὅταν ὠπίης, σκόπει, ἔφη, 
πότερον ὧν οἴει ἡρεμεσϊέρως ἔχειν τὰ ἐνθ ἅδε, καινῆς γενομένης 
“ρχῆς, ἢ τῆς εἰωϑνίας καταμενώσης" εἰ δέ τι σοι μέλει καὶ τοῦ ὡς 
πλείξην σρατιὼν ἐξάγειν, τίνα ἄν οἴεε μᾶλλον ἐξέϊώάσαι ταύτην 
ὀρϑῶς τῷ πολλάκις αὐτῇ κεχρημένε; εἰ δὲ καὶ χρημάτων δεήσῃ, 
τίνας ὧν ταῦτα νομίζεις ἐκπορίσαι κρεῖ ον τῷ καὶ εἰδότος καὶ 
ἔχοντος πάνϊα τὼ 0vla; Ω ᾽γαϑὲ, ἔφη, Κῦρε, φύλαξαι μὴ ἡμᾶς 
“ἐποδαλών, σαυ]ὸν ζημιώσης πλείω 94 ὁ παϊὴρ ἡδυνήϑη σε βλώψαι. 
'O μὲν τοιαυτῶ ἔλεγεν" 

Ὁ di Κνρος ὠκέων ὑπερήδεῖο, ὅτι ἐνόμιζε περαίνεσθαι πάτα 
«ὐτῷ, ὅσαπερ ὑπέσχεϊο Κυαξώρει πράξειν. ἐμέμνηϊο yag εἰπὼν 
ὅτι καὶ Φίλον οἴοιτο μᾶλλον αὐτὸν ἡ πρόσϑεν ποιήσειν’ Ἐκ τάτε 
δὴ τὸν ᾿Αρμένιον ἐρωῖξ, "Hy δὲ δὴ ταῦτα πείθωμαι ὑμῖν, λέγε μοι 
σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, πόσην μοι σ“]ρατιὼν σνμπέμψεις, πόσα δὲ 


non obtinere? quapropter etiam hoc, ait, perspicuum est, eum qui 
molestissimé laturus sit se regem non esse, maximam tibi gratiam ha- 
biturum, si imperium ἃ (e impetraverit. Quód si etiam tibi curz est, 
inquit, ut has res quàm minimé turbatas, ubi discesseris, relinquas, re 
deliberatá, inquit, utrum tandem existimas tranquilliora hic loci futura 
omnia, novato imperio, an usitato remanente : quód si etiam tibi cure 
est, ut exercitum amplissimum educas, quem existimas hujus delec- 
tum rectiàüs habiturum, quàm qui eo szpiüs est usus? si pecuniá quo- 
que tibi sit opus, quos meliüs confecturos hanc putas, quàm qui & no- 
vit et habet quicquid facultatum Ais in locis est ? Cyre, inquit, optime, 
cave né nobis amissis, majori teipsum detrimento adficias, quàm quo 
&dficere te pater hic meus potuisset. Hujusmodi guedam proferebat 
TYeranes : 

Cyrus autem hzc audiens mirificé delectabatur, quód arbitraretur 
omnia sibi confecta jam esse, quz Cyaxari facturum se pepig rat : 
nam dixisse meminerat, existimare se futurum ut /frmenius amicior 
ipsis, quàm anteà fuisset, operá suá redderetur. Itaque deinceps Ar- 
Imenium ipsum percontatus est, Si vobis, inquit, in his morem ges- 
sero, dic mihi, Ármenie, quantum missurus es exercitum mecum, 


ἃ Καὶ τοῦτο, kc.] Ex emendatione &c. quam lectionem aperté mendosam 
Stephani, veteris libri auctoritate mu- Leunclavius ut emendaret, in margine 
nit, omninó sic legendum arbitror. przpositionem ἐκ huic genitivo prafixit; 
Vulgó erat,—xa) τοῦτου, 19m, δηλογότι, simul etiam δῆλον ὅτι scvibens. 
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χρήματα συμζαλῇ εἰς τὸν πόλεμον; Πρὸς ταῦτα δὴ λέγει à ^ Ag- 
μένιος, Οὐϑὲν, ἔφη, ὧ Κυρε, ἔχω dTASsegov εἰπεῖν, οὐδὲ δικαι- 
, $ nd N » od Ἁ [4 Kd b! MN »aA7 
ὅτερον, ἡ δεῖξαι μὲν ἐμὲ πῶσαν τὴν δύναμιν τὴν ἔσαν, σὲ δὲ idov- 
Φὥ b! d ^v 1 b! v LY x " φῷ 
τά, ὅσην μὲν ὧν σοι δοκὴ ςρα]ιῶν ὥγειν, τὴν δὲ κα]αλιπεῖν, τῆς 
ξ΄ [4 € / N / Lr N 
χώρας Φνλακήν. Ὡσαύτως δὲ περὶ xenparwv, δηλῶσαι μὲν 
ἐμὲ δίκαιόν σοι πανία τὰ δνῖα" σὲ δὲ τέτων αὐτῶν γνόνϊα ὁπόσα 
τὲ ἂν βάλη Φέρεσβαι, καὶ ὁπόσα ὧν βέλη κα]αλιπεῖν. Καὶ ὁ Κυ- 
gos εἶπεν, Ἴ1θι, δεῖξόν μοι ὁπόση σοι δύναμίς ἐς), λέξον δὲ καὶ 
πόσα xexpala. ᾿Εὐαῦϑῳ δὴ λέγει ὁ ᾿Δρμένιος, ἹἹππεῖς μὲν τοί- 
νυν τῶν ᾿Αρμενίων εἰσὶν εἰς ὀκ]ακισχιλίες, πεζοὶ δὲ εἰς τέτταρας 
μυριάδας" χρήμαϊα dU, ἴφη, σὺν τοῖς ϑησανροῖς, οἷς ὁ παϊὴρ 
χκαϊέλιπεν, ἕςιν, εἰς ὠργύριον Ἀο[σθέν]α, τάλανἶα πλείω τῶν τρισ- 
χιλίων. Καὶ ὁ Κῦρος, "ἐκ ἐμέλλησεν, dAX εἶπε, Τῆς μὲν τοίνυν 
φσρα]ιᾶς, ἐπεί σοι, ἔφη, οἱ ὅμοροι Χαλδαῖοι πολεμῶσι, τὰς ἡμί- 
σεις μοι σύμπεμπε' τῶν δὲ χρημάτων, dvr) μὲν τῶν πεντήκον]α 
ταλάνϊων, ὧν ἔφερες δασμὸν, διπλασίονα Κναξάρει ἀπόδος, ὅτι 
ἕλιπες τὴν doedv: ἐμοὶ dU, ἔφη, ἄλλα ἑκατὸν δάνεισον- ἐγὼ 
δέ σοι ὑπισχνοῦμαι, ἂν Θεὸς εὖ διδῶ, ἀνϑ᾽ ὧν ἀν ἐμοὶ δα- 
’ 4 y l4 » 3 , hj A / 
νείσης, ἡ ἄλλα πλείονος ἄξια εὐεργετήσειν, ἡ TÓ χρήματα 


αυδπιύπιαιε pecuniz ad hoc bellum conferes? Ad hzc respondens Ar- 
1nenius, Nihil, Cyre, ait, simplicius nec zquius quod dicam habeo, 
quàm ut copias mihi qu: adsunt omnes ostendam, eásque adeó ubi tu 
videris, exercitum quantum tibi visum fuerit abducas, illum autem re- 
linquas, qui regioni nostrz presidio sit. Itidem de pecuniis zquum est 
ut quas habeam tibi declarem ; tu autem, summá earum cognitá, ex iig 
quantum velis auferas, quantum velis relinquas. Εἰ Cyrus, Age veró, 
inquit, ostendito quantz tibi sint copiz, quantümque pecuniz habeas di- 
cito. Hic Armenius, Equites ergó, inquit, Armeniorum feré sunt octies 
mille, pedites quadragies mille : pecunie veró summa, inquit, cum the- 
sauris, quos reliquit pater, est, ad argentum redacta, tribus taler vum 
millibus major. Et Cyrus, nihil cunctatus, dixit, De exercitu igitur, 
quandoquidem, inquit, Chaldzi finitimi bellum tibi faciunt, partem di- 
midiam mihi adjungendam mittito: de pecuniá veró, pro talentis quin- 
quaginta, quz tributi nomine pendebas, duplum Cyaxari solvito, frofitered . 
quód solutionem neglexeris: mihi autem, ait, mutuó centum altera dato: 
et pro iis que mihi mutuó dederis, ego tibi polliceor, velalia me, Deo bene 
juvante, beneficia pluris zstimanda ἐπ te collaturum, velipsam pecuniam 


ἃ Οὐκ iujxaen) Vulgó, ἡμύλυσεν, ἱπερ- nendo ibn consentiunt ; quibus tum 
tà. Stephanus et Leunclavius de repo- res ipsa, tum MS. Bodl. adstipulatur. 





144 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ὠπωριθμήσειν, ἦν δύνωμαι" ἣν δὲ μὴ δύνωμαι, ἀδύναῖος ἐν Φανοίμην, 
οἶμαι, ἄδικος dV ἐκ ὧν δικαίως κρινοίμην. Καὶ ὁ ᾿Αρμένιος, Πρὸς 
p ΄ Ψ Ld 4 ? 3 5€» 
τῶν Θεῶν, ἔφη, ὦ Κῦρε, μὴ ἕτω λέγε" εἰ δὲ μὴ, οὐ ϑαῤῥδυν]ώ με 
ἕξεις" do νόμιζε, ἔφη, ὦ ὧν κα]αλίπης, μηδὲν ἥ τον ea εἶναι ὧν 
Εἶεν, ἔφη ὁ Κῦρος" ὥςε δὲ τὴν γυναΐκω ὥπολα- 
τί 
δὲ dse τὲς παῖδας; "Καὶ ἀντὶ τότων, ἔφη, ὁπόσα ὧν δυναίμην. 
Οὐκῶν, ἔφη ὁ Κῦρος, ταῦτα μὲν ἤδη διπλάσια τῶν ὀνΐων. Σὺ δὲ, 
4 4 f, / / € 7 4 ᾿ e x KS » 
ἔφη, ὦ Τιϊράνη, λέξον μοι ὁπὸσε ὧν πρίαιο, ὥςε τὴν γυναῖκω ὠπο- 
FS t N 9» ἢ [4 / 4 ε es X 
λαθεῖν. (Ὁ δὲ ἐτύγχανε νεόγαμός τε dv, καὶ ὑπερφιλῶν τὴν γυ- 
τ ᾽ 7 ibd “ m 
yaixa.) Ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὦ Κυρε, κἀν τῆς ψυχῆς πριαίμην, ὥςε μη- 
Σὺ μὲν τοίνυν, ἔφη, ἀπάγε τὴν σήν" idi 


ὧν ἔχων ἀπίῃς. 
ξεῖν, πόσα ὧν μοι χρήμαϊα δώης; 'Οπόσα ὧν δυναίμην, ἔφη. 


ποῖε λα]ρεῦσαι ταύτην. 
M 324. (9 J » 7 / / e Α I4 
γὰρ εἰλῆφθαι ἔγωϊε αἰχμάλωϊον ταύτην νομίζω, v8 γε μὴ vuole 
φυγόνἶος ἡμᾶς. Καὶ σὺ δὲ, ὦ ᾿Αρμένιε, ὡπάγκ τήν τε γυναῖκα 
καὶ τὲς παῖδας, P μηδὲν αὐτῶν κα]αθεῖς" ἵνα εἰδῶσιν ὅτι ἐλεύθεροι 


dinumeraturum, si quidem potero: sin autem non potero, prestand& 
nimirum frcunie impar esse videar, injustus haud cert? jure existimari 
possim. Et Armenius, Obsecro te profectó, Cyre, inquit, ut né sic 
loquaris; alioquin, ero tibi fidenti minüs animo ; sed vem existimes, 
ait, quascunque reliqueris fiecunias, nihilo minüs tuas esse atque illz 
sint quas hinc tecum auferas. Esto, inquit Cyrus: verüm ut uxo; 
rem recipias, quantum mihi pecuniz dederis? Quantum mihi fuerit 
dandi facultas, inquit. Quid, ut liberos? Pro his etiam, ait, quan- 
tum mihi fuerit dendi facultas. Ergó jam hz duplo ampliores fue- 
rint iis quas tu possides. Τὰ verà, Tigranes, inquit, dic mihi quanti 
redimeres, ut uxorem tibi recipere liceret. (Is autem novus tunc 
forté maritus erat, uxorémque summo amore complectebatur.) E- 
quidem, Cyre, inquit, vel animz pretio mez redemerim, né un- 
quam hzc servitutem serviat. Τὰ igitur, inquit Cyrus, tuam, ab- 
ducito: neque enim eam ego sané in captivitatem venisse arbitror, 
quando tu quidem nunquam eos deseruisti. Tu quoque, Armenie, 
tám uxorem quàm liberos abducito, nullo pro iis pretio soluto ; üt se 





ἃ Ka) ἀντὶ τούτων] Ante vocem τούτων 
in vulgatis feré omnibus deest przposi- 
tio. Stephanus et Leunclavius vel ὑπὲρ 
vel ἐντὶ addendum putant. Eorum con- 
jecturas secutus, ἐντὶ in textum recepi: 

uz emendstio sententiz necessaria vi- 
etur; nisi quis ellipsin przpositionia 
hoc loco statucre malit, ut concisior sit 
promptiórque loquendi ratio. 
^" b Μηδὲν «eprév, &c.] Stephanus et 


Leunclavius de przfigendá huic geni. 
tivo prepositione aliquá, ἀντὶ scil. vel 
vie, consentiunt : sicut et pauló ὡς μέρες 
ἀντὶ genitivo «xao» lidem przponendam 
monucruht. Sed vulgatam lectionem 
tueri potest ellipsis przpositionis, Atti- 
cis familiaris. Demosthenes eodem ge- 
nitivo cum eodem verbo usus est, Ἔν» τῶ 
x7! Νεαίρας" —na]2clÜ0non αὐτὸς τὰς εἴκοσε 
μνᾶς τῶ τὰ Ἐὐκράτν καὶ τῶ Τημανορίδη Von 
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πρός σε. cmépxyovla. — Καὶ vov μὲν, ἔφη, δειπνεῖτε παρ᾽ ἡμῖν' δειπ- 
νήσανῖες δὲ ἀπελαύνεῖς ὅπε ὑμῖν ϑυμός. Οὕτω δὴ καϊέμειναν. 
. ἢ Ν Ἁ N P 2 L4 € ΄“ ““ ^ 
Διασκηνούντων δὲ pera τὸ δεῖπνον, ἐπηρέτο ὁ Κῦρος, Εἰπέ 
Ku e , pu . ε 3 
pu, ἔφη, ὦ Τιγράνη, πῇ δὴ ἐκεῖνός isi ὁ ἀνὴρ, ὃς συνεϑήρω 
ἡμῖν" καὶ σύ μοι μώλα ἐδόκεις ϑαυμάζειν αὐτόν. Οὐ γὼρ, ἔφη, 
ὠπίκτεινεν αὐτὸν οὑτοσὶ ὁ ἐμὸς πατήρ; Τί λαδὼν ἀὠδικουντα; 
Διαφϑείροιν αὐτὸν ἔφη ἐμέ. 
4 $ RSS e et 3 / J - ͵ 
γαϑὸς wv ἐκεῖνος, ὡς καὶ ὃτε ὠποϑνήσκειν ἔμελλε, προσκωλέσας 


es ^t [. / Φ 
Καίτοι, ὦ Κῦρε, οὕτω καλὸς κῴ- 


/ 4 KH 74 2 ^ 
με εἶπε, Μη vi σὺ, ὦ Τιγράνη, ἔφη, ὅτι oimoxlevei μὲ, χαλε- 
^ » M “Ὁ ΩΣ 3? 3 
πήνης τῷ male: oU γὰρ κακονοίᾳ τινὶ τῶτο ποιεῖ, GM ἀγνοίᾳ" 
« N 3 / bd , / 7 - ^7 e 9 
ὁποσα δὲ ἀγνοίᾳ ὠνθρωποι ifapaglavsci, πανΐα dxscim ταῦτ 
ἔγωγε νομίζω. 
/ 5 TN » RA» € ^ € - 
δρός. ὋὉ δὲ 'Αρμένιος ἔλεξεν Suc, ἾΩ Κυρε, ἐσ), οἱ ταῖς ἑαν)ῶν 


Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ἐπὶ τύτοις εἶπε, Φεῦ TE ἐν- 
γυναιξὶ λαμβάνονες συνόνϊας ἀλλοῇ]ρίκς ἄνδρας, οὐ TETO αἰτιώ- 
μενοι αὐτὲς κα]ακ)είνεσιν, ὡς ? ὡφρονεξέρας Troiylac τὰς γυναῖκας" 


Ac nunc quidem, inquit, apud nos cenate ; 
Atque ità 


liberos ad.te venire sciant. 
sumptá veró cená, quó animo vestro libitum erit, discedite. 
manserunt. 

Cüm autem à cená in tabernaculo versarentur, interrogans Cyrus, 
Dic mihi, Tigranes, inquit, ubi tandem est vir ille, qui nobiscum ve- 
nari solebat: tu quidem mihi videbaris eum plurimüm admirari. An- 
non, ait, pater hic meus eum occidit? In quo deprehensum facinore 
malo? Dicebat me ab ipso corrumpi. At veró, Cyre, adeó prz- 
clarus honestüsque erat, ut (uz etiam càüm moriturus erat, arcessi- 
to mihi diceret, Né tu patri, Tigranes, inquit, quidquam succen- 
sueris, quód me morte multaverit : non enim hoc ex malevolentià, 
sed ignorantià, facit: quzcunque veró per ignorantiam peccant homi- 
nes, ea omnia przter voluntatem committi equidem arbitror. Ac Cy- 
rus hic ait, Hem qualem virum, éndigná morte heremfttum ! Armenius 
autem in hunc modum loquutus est, Nec illi, Cyre, qui viros alios 
cum uxoribus,suis familiariüs versantes deprehendunt, ob hanc cul- 
pam eos interficiunt, quód minüs modestas reddant uxores suas: 





ἐλευθερίᾳ, p. 865, edit. Wolf. Francof. Alia — sisse putant ὠρρονεςέρας, id est, interprete 
exempía huic similia ἃ Budzo prolata Porto, dementiores, ac proindé immo- 
videas. destiores, et in Venerem, legitimis mar1- 


2 "Asecrecipsc, &c.] Non uno modo legi 
que solent hzc verba. Leuncla- 

vius veram hanc esse scripturam, ὡς σω- 
eporesépee πτοιουγας τὰς γυναῖκας, et ger- 
manam hanc sententiam, quód magis 
intelligentes reddant uxores. suas, existi- 
mat. Ego νερὸ Stephano et Porto liben- 
tiàs adsentior, qui Xenophontem scrip- 


tis contemptis, proclieiores. Hanc suam 

conjecturam Portus Euripidis auctori- 

tate confirmat, qui τὴν ᾿Αφροδέτον, dro 

τῆς αἀφροσύνες, i. €. d dementiá, nomen 

deductum habuisse canit. Sic cnim ille, 

ἐν Teaáci, v. 989, et 53:6. E 
Ἰὰ μῶρα 95 πάντ᾽ (ctv Aepdian βρό]οι ς᾽ 
Καὶ τὔνομ᾽ ὀξθῶς ἀφροσύννς ἄρχω ϑεᾶς. 

"U 
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ἀλλὼ νομίζονϊες ὠφαιρεῖσθαι αὐτὸς τὴν πρὸς ἑαυτὲς Φιλίαν, dii 
τοῦτο ὡς πολεμίοις αὐτοῖξ χρῶνται. Καὶ ἐγὼ " ἐκείνῳ, ἔφη», 
ἐφθόνησα, ὅτι μοι ἐδόκει τὸν ἐμὸν viov ποιεῖν αὐτὸν μᾶλλον ϑανυ- 
μάζειν ἡ ἐμέ. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλὰ ναὶ pd τὲς Sie, ἔφη, 
ὦ ᾿Λρμένιε, ἀνβρώπινά μοι δοκεῖς ὡμαβ])εῖν" Àj σὺ, ὦ Τιγράνη, συγ- 
γίνωσκε τῷ παῖρί. Τότε μὸν δὴ τοιαῦτα διαλεχβένϊες x, Φιλοφρο- 
νηθένϊες, ὥσπερ εἰκὸς, ἐκ σννωθλαγῆς, ἀναξάνες ἐπὶ τὰς ὡρμα- 
μάξας σὺν ταῖς γνναιξὶν, ἀπήλαννον εὐφραινόμενοι. 

Ἐπεὶ σι, ἦλθον οἴκαδε, ἔλεγον τῇ Kvgs ὃ μέν τις τὴν σοφίαν, 
ὁ δὲ τὴν καρϊερίαν, ὁ δὲ τὴν πρᾳότηϊα, ὁ δέ τις καὶ τὸ κάλλος 
καὶ τὸ μέγεθος. ἬἜνϑα δὴ ὁ Τιγρώνης ἐπηρεϊο τὴν γυναῖκα, 


sed quód existiment amorem eos sibi debitum przripere, idcircó pro 
hostibus illos habent. Jtidem et ipse illi homini invidi, quód facere 
mihi videretur, ut filius meus ipsum magis quàm me admiraretur. Et 
Cyrus subjicit, Profectó, Armenie, inquit, humanitüs quid delinquisse 
videris: tüque edeó, Tigranes, ignoscito patri. Et hujusmodi quidem 
cüm hoc in tempore inter se disseruissent et amanter, ut par-erat, à re- 
conciliatione, δὲ mutuó complexi essent, harmamaxis unà cum uxoribus 
conscensis, ]zti undó venerant redibant. 

Cüm autem domum venissent, Cyri alius sapientiam, fortitudinem 
alius, alius mansuetudinem, atque etiam non nemo pulchritudinem ac 
majestatem commemorabat. Ibi sané Tigrenes uxorem interrogabat, 


Quam vocis ᾿Αφροδίτη notationem respi- 
ciens Phurnutus—à ὡς Evgiridwc, inquit, 
ὑπονοεῖ, dé τὸ τοὺς ἡπἼημάνες αὐ τῆς ἄφρονας 
εἶνα:. p. 197, Edit. Asnatel.. Propter im- 
prudentiam autem, et propter magnam 
vocum affinitatem, quz inter ὡς eaepo- 
vigígsc, εἴ ὡς αἰφρονεςίρας intercedit, ty- 
pographus híc videtur errásse. Quod 
autem Venus ad immodestum vitz ge- 
nus, ad dementiam, ac insaniam homi- 
nes adigat, cüm alii multi pluribus hoc 
testantur, tum et Sophocles in Antigone, 
p. 96, Edit. Oxon. ubi de invictá Amo- 
ris vi Chorum verba facientem intro- 
ducit, et inter cztera, hzc quoque di- 
cit: 

—6 d|' ἴχων, (τὸν les]a) ῥιέβευνεν. 

Σὺ καὶ δικαίων ἀϑίκες. 

Φρίνας σαρασπᾷς ἐπὶ λώζα. 
Scholia, ad locum:—Oi 44e σώφρονες à, 
δίκαιοι, οἱ μὲν ὑπὸ κάλλους γυναικῶν, οἱ δὲ 
ὑπὸ κΊημείτων ἐπιϑυμίας, τὴν ἑαυτῶν φύσιν 
apice ilo. 

—duax o; de ἐμ- 

παίζω Sr "Aepdira cir 801, et seq. 


rum, ex mente Porti, hic erit: **Quem- 
admodüm qui viros alios cum suis uxo- 
ribus intra domesticos parietes nimiàüm 
familiariter agentes, et colloquentes de- 
prehendunt, eos interficiunt, non quód 
eos adulteros esse putent, neque quód 
suas uxores ab illis jam corruptas, et 
constupratas arbitrentur, aut ad amorem 
venereum incitatas; quód in mulieres 
pudicas, et saná mente przditas minimé 
cadit ; sed quód hác nimiá consuetudi- 
nis et colloquiorum familiaritate debi- 
tum legitimis maritis amorem minui, et 
ab illis ad alios transferri suspicentur, 
illos pro hostibus habent: sic etiam ego, 
qui animadvertebam filium meum, istius 
hominis discipliná, przceptísque sic af- 
fectum, ut suum praceptorem, magis 
quàm me parentem, iur aibi ac ad. 


miraretur, invidiz stimulis actus, justó-- 
que dolore itus, hunc interfeci." 
Δ "Exsya] In libris tis; ixeiro. 


Sed, omninó anteferenda videtur hzc 
nostra lectio; quam MS. Bodl. reprz- 
sentat, et interpretes omnes sequun- 


Sensusautem borum Xenophontisverbo- tur 
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Καὶ σοι, ἔφη, ὦ ᾿Αρμενία, καλὸς ἐδόκει ὁ Κῦρος εἶναι; ᾿Αλλὰ pd 
Δί᾽, ἔφη, ἐκ ἐκεῖνον ἐθεώμην. ᾿Αλλοὺ τίνα μήν; ἔφη ὁ Τιγράνης. 
ὸν εἰπόνα, νὴ Δία, ὡς τῆς αὐτῷ ψυχῆς ὧν πρίαο, ὥςε μή με 
δελεύων. Τότε μὲν δὴ, ὥσπερ εἰκὸς, ix τοιότων ἀνεπαύονἶο σὺν 
αἰλλήλοις. 

Τῇ d ὑξεραίᾳ à ᾿λρμένιος Κύρῳ μὲν καὶ τῇ ςρα]ιᾷ πάση ξένιω 
ἔπεμπε" προεῖπε dà τοῖς ἑανῖξ, ἐς δεήσοι ςραϊεύεσθαι, εἰς τρίτην 
ἡμέραν παρεῖναι. τῶ δὲ χρήμαϊα ὧν εἶπεν ὁ Κῦρος διπλάσια 
ὠπηρίθμησεν. ὯὋ δὲ Κῦρος, ὅσα εἶπε λαξὼν, τὼ ἄλλα ἔπεμψεν" 
ἤρεῖο «δὲ πότερος isa) ὃ τὸ σράτευμα ἄγων, ὃ παῖς, ἢ αὐτός. 
Εἰπέτην δὲ dpa, ὁ μὲν vale ὅτως, Ὁπότερον ὧν σὺ κελεύης" 
ὁ δὲ παῖς ὅτως, ᾿Εγὼ μὲν ἐκ ὠπολείψομαί τε, ὦ Κῦρε, sd, àv 
σχενοφόρον με δέη σοι συνακολεϑεῖν. Καὶ οἱ Κῦρος ἐπιϊέλάσας 
εἶπε, Καὶ ἐπὶ πόσῳ ὧν ἐθέλοις, ἔφη, τὴν γνναῖκά σον ἀκᾶσαι, ὅτι 
σκευοφορεῖς; ᾿Αλλ᾽ ἐδὲν, ἔφη, ὥκέειν δεήσει αὐτήν" ἄξω γάρ" ὥςε 
ὁρᾷν ἐξέςαι αὐτὴ ὅ,τι ὧν ἐγὼ πρώτ]ω. Ὥρα dv, ἔφη, συσκενάζεσ- 
Sou ὑμῖν εἴη. "Νόμιζε, ἔφη, σννεσκευασμένες παρέσεσθαι δ᾽, τι ἐν ὃ 
παϊὴρ δῷ. τότε μὲν δὴ ξενισθένϊες οἱ ςρα]ιῶται ἐκοιμήθησαν. 


Num et tibi, Armenia, pulcher esse visus est Cyrus? Profectó, ait, il- 
lum non adspectabam. Αἱ quem veró? inquit Tigranes. Eum, pro- 
fectó, qui dicebat animz suz pretio se redempturum, né servitutem 
ego servirem. Ac tum quidem, ut par erat, rebus hujusmodi transac- 
tis quieti unà se dederunt. 

Postridié veró Armenius Cyro "— exercitui munera tan- 
quam hospitibus misit ; ac suis edixit, quibus in militiam eundum erat, 
ut tertium ad diem adessent: et pecuniam quam poposcerat Cyrus du- 
plicatam dinumeravit. Cyrus autem, acceptà quam poposcerat summá, 
reliquam remisit, simulque interrogavit, uter exercitum ducturus esset, 
filius, an ipse. Simul autem respondit uterque, pater quidem in hunc 
modum, Utrumcunque tu jusseris: filius veró sic, Equidem abs te, 
Cyre, non abero, non si etiam comitari te calonis instar sarcinarii me 
oporteat. Et Cyrus risu hic sublato, Et quanti velles, inquit, ut uxor 
fua sarcinas te gestare audiret ? At non opus erit ut audiat, inquit : du- 
cam enim i//um mecum ; adeó ut ipsa videre poterit quidquid egero. 
Verüm jam, ait, tempus fuerit, ut collectis vasis ad iter vos accingatis. 
Existimes velím, inquit, nos collectis paratísque iis, quzcunque pater 
dederit, adfuturos. At tum quidem milites more hospitum excepti 
quieti se dederunt. 


ἃ νόμιζε) Vulgo, νομίζω. Sed, eam, Bodl et in textum merità recepit Ste. 
quam ru Man lan: prastat MS. phanus. 
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Τῇ dj ὑφςεραίᾳ λαδὼν à Kugos τὸν Tifodvww, X, τῶν Μήδων 

« y s / E [4 [ / [1 / lY ᾶ , 
ἱππέων τὲς xpolísue, καὶ τῶν tawlE Φίλων ὁπόσες καιρὸς ἐδόκει 
εἶναι, περιελάννων τὴν χώραν καϊεϑεᾶτο, σκοπῶν ἃ τειχισϑ εἴη 
Φρέριον. Καὶ ἐπ᾽ ἄκρον τὶ ἐλθὼν, ἐπηρώτα τὸν Τιίράνην, ποῖα 
ἐν εἴη τῶν ὁρέων ὁπόϑεν " οἱ Χαλδαῖοι κα]αβέονἾες ληϊζονῖαι. Καὶ 
ὁ Τιγράγης ἐδείκνυε. Ὁ δὲ πάλιν ἤρεῖο, Νῦν δὲ ταῦτα τὼ ὄρη 
ἔρημά ism; Οὐ μὼ Δί᾽, ἔφη, ὠλλ᾽ del σκοποί εἰσιν ἐκείνων, οἵ 
σημαίνονσι τοῖς ἄλλοις δ,τι ὧν ὁρῶσι. Τί οὖν, ἔφη, ποιῶσιν, 
ἐπῶν αἰἴσϑωνῖαι; Βοηϑοῦσιν, ἔφη, im) τὼ ἄκρα, ὡς ὧν ἕκαςος 
Ταῦτα μὲν δὴ ὁ Κυρος ἠκηκόει" σκοπῶν δὲ καϊενόεε 
iy id Li - 5 / αἰ ^ A 7T A] N 
πολλὴν τῆς χωρῶς τοῖς ᾿Αρμενίοις ἔρημον καὶ doyov cay did τὸν 
πόλεμον. Καὶ τότε μὲν ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸ. ςραϊόπεδον, καὶ δειπνή- 


δύνηϊαι. 


Postridié Cyrus, sumpto eccum Tigrane, ac Medorum equitum prz- 
$tantissimis, déque suis amicis quot commodum c visum esset, re- 
gionem obequitans circumspectabat, quo loco castellum munien- 
dum esset considerans. Cümque ad jugum quoddam venisset, Ti- 
granem interrogabat, quinam illi montes essent, undé Chaldzi de- 
currentes predas agerent. Monstrat eos 'ligranes. Rursum inter- 
rogabat, Hi montes süntne nunc deserti? Minimé veró, inquit, 
sed eorum speculatores ibi semper adsunt, qui czteris significant 
quicquid viderint. Quid ergó faciunt, inquit, cüm aZguid sense- 
rint? Ad juga, inquit, defensionis causá, pro suis quisque viribus, ad- 
currunt. Et hzc quidem Cyrus ubi audisset, lustrando omnia animad- 
vertebat magnam regionis partem Armeniis propter bellum desertam 
et incultam esse. Et tum quidem ad exercitum reverterunt, et cüm ςα- 


ἃ Οἱ Xexiaic] Qui vulgares de situ 
populorum Orientalium opiniones se- 
quuntur, Chaldzorum sedes non nisi in 
Babyloniá querunt. Atque adeó mirum 
non est, si gravissimi erroris insimulan- 
dum putent Xenophontem, qui eos Ar- 
meniis finitimos statuerit. Is veró mi- 
nimé lapsus est; sed istius htc populi 
situm accuraté describit, qui et CAha/y- 
bun, nomine antiquitüs venire solebat. 
Hujus rei testis fide dignissimus est 
Strabo: qui patrià. Amasenus erit, et 
proindé horum locorum sitüs nominüm- 
que apprimé gnarus: Τῆς d$ Te«mniiv]or 
ὑπέρκων)αι, καὶ τῆς Φαρνακίας, Ticd enrol πε 
καὶ Χαλδαῖοι καὶ Xdyw———nkal ὃ μίκρα 
Aera. p. 285, tom. ii, et pagina. 56- 
quente, Oi di νῦν Χαλδαῖοι Χάλυζες τὸ 
παλαιὸν ἀνομεί ζογτο------- Καὶ γὰρ, eodem 
auctore, ὁ χρέγος ῥέων εἴωθεν ac τῶν ἐθγᾶν 
κλήσεις ueracysaxTiQur Huic omninó 
suffragatur Eustathius ad Dionys. v. 768. 
--ἄττεο αὖ πάλιν οἱ τωοῦτοι Χελυξες ἐκ 


πῆς κλήσεως, φασὶ, ταύτης εἰς Χαχϑαίους 
péltrecar, κα] τινα λέξεως παραρϑορὰνγ, ἃ 
παραποίωσιν' ἐφ᾽ ὧν ἃ τόπος Χαλδία à dile 
χώρα δί 'Aguelac ἡ Χαλδία, ἧς μέχρις ὁ 
Ylolxa βασιλεία, cuc dà ἐκεῖσε Χάλδες λέ- 
quu ἐπικρα]εῖ καὶ συγήθωα διοσυλάζως, οὗ 
Χαλάαίες. Χαλδαῖοι 45 τριοσυλάζως, οἵ ord] 
pr Κοφῆνες.----«Χαλδαῖο κλυηθέγ]ες ἀπὸ τινος 
Χαλδαίς--ττοκ αἱ τοὺς συναχ ϑίέγ)ας καλέσαι 
dqQ' ἑαυτοῦ Χαλδαίους, λέγον]αι μέγἼοε παρά 
τῶν καὶ οἱ «τὶ Χαλκίδα (legendum, 
forté, Κολχίδα) Χάλδοι, Χαλδαῖοι, τρᾶισ- 
συλλάζως, xd]& Δικαίαρχον. ἘΠῚ Constan- 
tinus Porphryrogen, r0 δὲ καλούμενον 
ϑέμα XaxMia, x à μᾶῆρόπολις λείομέγη Tpa- 
σεζοὺς, "Exxiyoy. εἰσὶν ἀποικίαι----ΐλαζε 
δὲ τὴν προσωνυμίαν τοῦ καλῶσϑαι Χαλδία, 
ἐκ τῆς τῶγ Περσᾶν προσγγορίας, καὶ τῆς αὐτῶν 
εἰρχ αιογόνε πα]ρίδος Χαλδίας, ὅϑεν καὶ Χαλ- 
dio προσονομάδογαι. De Themat. lib. i, 
p.12, Edit. Par. Consulas etiam Ste- 
phanum Byzant. ad vocem Χαλϑαῖοι, et 
Holstenii notas in locum. 
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σανῖες ἐκοιμήθησαν. Τῇ σ᾽, ὑσεραίᾳ αὐτός τε ὁ Τιγράνης παρῆν 
συνεσκενωσμένος" καὶ εἰς τεϊρακισχιλίες ἱππεῖς συνελέγονἶο αὐτῷ, 
καὶ τοξόται εἰς τὲς μυρίας, καὶ πελϊωσωὶ ἄλλοι τοσοῦτοι. Ὃ di- 
Κῦρος, ἐν ᾧ cuveAéyovlo, iOslo: ἐπεὶ δὲ καλὼ ἣν τὼ ἱερὼ αὐτῷ, 
συνεκάλεσε τάς τε τῶν Περσῶν ἡγεμόνας, καὶ τὲς τῶν Μήδων. 
Ἐπεὶ δὲ Ops ἧσαν, ἔλεξε τοιάδε. 

“«ἤλγδρες Φίλοι, iss. μὲν τὼ ὄρη ταῦτα, ὦ ὁρῶμεν, XaA- 
** ϑαίων" εἰ δὲ ταῦτα καϊαλάξοιμεν, καὶ ἐπ᾿ ὥκρον γένοιο τὸ 
** ἡμέτερον Φρούριον, σωφρονεῖν ἀνάγκη ὧν εἴη πρὸς ἡμᾶς καὶ 
*5 ὠμφοτέροις, τοῖς τε ᾿Αρμενίοις καὶ τοῖς Χαλδαίοις. TÀ μὲν 
** ἦν ἱερὰ καλὰ nir ἀνθρωπίνη δὲ προθυμίᾳ εἰς τὸ πραχϑῆναι 
** ταῦτα δὲν ὅτω μέγα σύμμαχον ἂν γένοιο, ὡς τάχος. Ἣν γὰρ 
*« φβάσωμεν πρὶν τοὺς πολεμίους συλλεγῆναι ἀναξάνἾες» ἡ παᾶν- 
*« τάπασιν ὡμωχεὶ λάξοιμεν ὧν τὸ ἄκρον, ἡ ὀλίγοις τὲ καὶ 
** ἀσθενέσι χρησαίμεϑα ἂν πολεμίοις. Τῶν wv πόνων οὐδεὶς 
** ῥῴων, οὐδὲ ἀὠκινδυνώτερος, ἔφη, ἐςὶ τοῦ γυν κωρϊερῆσαι σπεν- 
ες δονῖας. τε xv ἐπὶ τὸ ὅπλα. Καὶ ὑμεῖς μὲν, ὦ Μῆδοι, ἐν 
** ἀριξερῷ ἡμῶν πορεύεσθε" ὑμεῖς δὲ, ὦ ᾿Αρμένιοι, οἱ μὲν ἡμίσεις 
«« ἐν δεξιῷ, οἱ δὲ ἡμίσεις ἔμπροσθεν ἡμῶν ἡγεῖσθε" ὑμεῖς δὲ, ὦ 
ες ἱππεῖς, ὄπισϑεν ἕπεσθε, διακελευόμενοι καὶ ὠϑϑνες ἄνω ἡμᾶῶς" 


nássent quieti se dederunt. Postridié Tigranes ipse paratis rebus suis 
aderat ; atque equitum ei quatuor millia cogebantur, cum decies mille 
sagittariis, totidémque peltastis. Cyrus autem, dum ἐς cofiie cogeren- 
tur, hostias mactabat : cümque sacra ei secunda evenissent, tum Per- 
sarum, tum Medorum convocavit duces. ΕΠ cüm unà omnes adessent, 
hujusmodi verba fecit : 

« Hi montes, amici, quos adspicimus, Chaldzorum sunt ; eos autem 
€ gi occupaverimus, et castellum in vertice nostrum fuerit, necesse erit 
* utráque, tàm Armenii quàm Chaldzi, erga nos modesté, μὲ officii ratio 
' * fiostulat, se gerant. Et sacra quidem nobis evenére lzta ; humanz veró 
* ad hzc perficienda alacritati nihil zqué magno adjumento fuerit, at- 
* que celeritas. Nam si montes prius, quàm hostesse colligant, adscen- 
* derimus, vel omninó verticem sine uo przlio capiemus, vel cum 
* paucis invalidísque hostibus res nobis erit. Nullus ergó labor faci- 
« lior, inquit, magísve fuerit periculi expers, quàm si nunc in accele- 
** rando tolerantes erimus. Ite igitur ad arma. Et vos quidem, Medi, 
* à sinistrá incedite; vos autem, Armenii, cum parte dimidiá dextram 
* tenete, cum alterá parte dimidià duces nobis itineris estote; vos equi- 
* tes, ἃ tergo sequimini, ut nos cohortemini sursümque protrudatis : 
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*€ ἥν δέ τις μαλακύνηϊαι, μὴ ἐπήρέπεε." Ταῦτ᾽ εἰπὼν ὁ Κῦρος, 
ἡγεῖτο, "ὀρθίονς ποιησάμενος τοὺς λόχες. Οἱ dà Χαλϑαῖοι, ἧς 
ἔγνωσαν τὴν ὁρμὴν ἄνω οὖσαν, εὐθὺς ἐσήμαινόν τε τοῖς ἑαν]ῶν, καὶ 
φσυνεδόων ὠλλήλοις, καὶ συνηϑροίζονϊο. Ὃ δὲ Κῦρος παρηγγύα, 
ἤλνδρες Πέρσαι, ἡμὶν σημαίνεσι σπεύδει. Ἣν ydo φϑάσωμεν dvo 
γενόμενοι, 3diy τὼ τῶν πολεμίων δυνήσεαι. 

Εἶχον δὲ οἱ Χαλδαῖοι γέῤῥω τὲ καὶ παλ]ὰ δύο" καὶ πολεμικώ- 
valo, δὲ λέγονϊαι voi τῶν περὶ ἐκείνην τὴν χώραν εἶναι" καὶ μισ- 
S& φραεύονϊαι ὁπόταν τίς αὐτῶν δέηϊαι, διὼ τὸ πολεμικώταῖοι 2j 
πίνηϊες εἶναι" x, γὰρ ἡ χώρα αὐτοῖς ὀρεινή τέ isi, καὶ ὀλίγη ἡὶ τὼ 
χρημαΐα ἔχεσα. ᾿ς δὲ μᾶλλον ἐπλησίαζον οἱ ἀμφὶ τὸν Κῦρον 
τῶν ἄκρων, ὁ Τιγράνης σὺν τῷ Κύρῳ πορενόμενος εἶπεν, Ὦ Κῦρε, 
&p οἶσϑ᾽. ἔφη, ὅτι αὐτὲς ἡμᾶς αὐτίκα μώλω δεήσει μάχεσθαι ; 
ὡς oi γε᾿ Λρμένιοι οὐ μὴ δέξωνϊαι τοὺς πολεμίους. Καὶ ὁ Κῦρος 
"εἰπὼν ὅτι εἰδείη τοῦτο, πωρηγγύησε τοῖς Πέρσαις παρασκενοΐ- 


« quód si quis remissiorem se prebeat, hoc ut se modo gerat né permit- 
*tite" Hzc cüm Cyrus dixisset, preibat, exercitu ità instructo ut 
 manipuli recti fierent. Chaldzi veró, postquam sursum tendi cum im- 
petu animadverterunt, et suis statim signa dant, et mutuis clamoribus 
se convocando collguntur. Cyrus autem «uos ità cohortabatur: i, 
Perse, nobis signum dant ut properemus. Nam si priores illuc ad- 
scenderimus, nihil hostium conatus efficere poterunt. 

Gestabant autem Chaldzi scuta et palta duo ; iidemque bellicosissimi 
ferunter esse inter ejus regionis incolas : mercede etiam militant, cüm 
ipsorum operá quis eget, proptereà quód et bellicosissimi sintet pauperes: 
quippe regio eis montuosa, et cujus exigua pars opulenta est. Cüm au- 
tem Cyri milites propius ad juga montium accederent, Tigranes, qui 
πηὰ cum Cyro ibat, An nósti, Cyre, ait, mox pugnandum nobis ipsis 
esse ? nam Armenii quidem certé hostes irruentes sustinere non pote- 
Tunt. Et Cyrus id se non ignorare respondens, edixit Persis ut se pa- 


& 'Ojplísc, kc.] Dc agmine recto audi- 
endus est epe pnm δὲ Poor 
λέγηι πρῶ τγμαγ Arcerio li- 
e dla miis ardeat | ectio) ὁ ἐν τὸ 
μῆκος ἔχω πλεῖον τὰ βάθκς ὕρθων δὲ, 0 ἄν τὰ 
μέκες o βάθος. Tactic. c. χχῖχ, p. 51, Ed. 
Acer. necnon Arrianus: ὅλως s παρα ju- 
xs μὲν τείγμα ὀνομαίζῆαι, 6, τι, orae. ὧν τὸ 
μᾶκος 1x8 ἐπιπλεῖον τῷ βέθες ὄρθιον δὲ; ὅ, τὶ 
ee ἂν τὸ βάθος TI pln ugs T'act. P. 63, Σά. 


b Εἰπὼν $T» &c.] Vulgó εἶπεν ὅτ; M» 
voUro «xzexPyó»es, &c. Muretus legit, 
6713 dé τοῦτο, Mihi autem ]lectio, 
qus in margine latuerat hactenus, cz- 
teris anteferenda visa est, sime» ὅτε 
εἰδείην τοῦτον εὐθὺς exueal)ósrs, Kc. nisi 
quód s, 3; iliud ittendum dux- 
erim. Hanc sané lectionem interpre- 
Eua sunt; e&mque prastat MS. 
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ζεσθαι, ὡς αὐτίκα δεῆσον ἐπιδιώκειν, ἐπειδὰν, ὑπάγωσι τὲς πολε- 
μίες ὑποφεύγονες οἱ ᾿Αρμένιοι, ὥς ἐγγὺς ἡμῖν γενέσϑαι. Οὕτω 
δὴ ἡγοῦντο μὲν οἱ ᾿λρμένιοι: τῶν dà Χαλϑαίων οἱ παρόντες, dc 
ἐπλησίαζον οἱ ᾿Αρμένιοι, ταχὺ "ὡλαλάξαντες ἔϑεον, ὥσπερ εἰώ- 
Sacw, ἐπ᾿ αὐτώς" οἱ δὲ ᾿Αρμένιοι, ὥσπερ εἰώβεσαν, ἐκ ἐδέχοντο. 
Ὡς δὲ διώκοντες οἱ Χαλδαῖοι εἶδον ἐναντίας μαχαιροφόρες ispérove 
ἄνω, οἱ μίν τινες αὐτοῖς σελάσαντες ταχὺ ἀπέθνησκον, οἱ dy 
ἔφενγον, οἱ δέ τινες X, ἑώλωσαν αὐτῶν. Ταχν δὲ ὃ εἴχεϊο τὼ 
ἄκρα: ἐπεὶ δὲ τὼ ἄκρα εἶχον οἱ ὠμφὶ τὸν Κῦρον, καϑεώρων τὲ 
τῶν Χαλδαίων τὼς οἰκήσεις, καὶ ἡσθώνονο φεύγονϊας αὐτὲς ἐκ τῶν 
ἐγγὺς οἰκήσεων. Ὁ di Κῦρας, ὡς πανῖες οἱ σρα]ιῶται ὁμδ ἐγένον- 
το, ὠριςοποιῆσαι παρήγίειλεν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἡριξήκεσαν, καϊωμαϑὼν 
ἔνϑα σκοπαὶ ἦσαν αἱ τῶν Χαλϑαίων ἐρνμνόν τε ὃν καὶ ἵνυδρον, 


rarent, utpoté quibus mox insequendum esset, posteaquam Armenii 
suffugientes paulatim hostes, ut prope nos essent, deducerent. Atque 
ità przcedebant quidem Armenii ; de Chaldzis autem qui aderant, ubi 
propius Armenii accessissent, celeriter clamore sublato, more suo, cursu 
in eos feruntur: Armenii veró, more itidem suo, imfietum illorum non 
excipiebant. Ubi veró, Chaldzi, qui &oe persequebantur, viderunt ho- 
mines gladiis instructos adversis se sursum tendere, nonnulli cüm ad 
eos propiüs accesserint statim interfecti sunt, alii in fugam se con- 
jecére, nonnulli etiam eorum capti sunt. Statim autem juga montium 
occupata sunt; cümque juga ea Cyri milites occupata tenerent, et 
Chaldzorum: domicilia despiciebant, et eos ex proximis domiciliis aufu- 
gere animadvertebant. Cyrus autem, cüm milites omnes convenissent, 
ut pranderent edixit. Pransi veró cum essent, ipséque animadvertisset 
locum esse munitum et aquis irriguum, ubi speculz Chaldzorum erant, 


a ᾿Αλαλάξαντες Omnium feré natio- i Crasso: Ὡς δ), ἐγγύς» ἐ γόνον], xal ev- 
num moris erat, ut à clamore pugnam μεῖον, ἤρθη ἃ dk gea]iryov, πρῶτον μὲν 
auspicarentur, ** Neque ἢ » ductore axigerout]o φθοίγῆς βαρείας καὶ βρό 
* Cesare, antiquitüs institutum est, ut : 





tu φρικ όδες 
τὸ Mio. Τιάρθοι 45 οὐ κέρασιν, &c. t. i, 
** signa undique concinerent, clamorém- 
* que universi tollerent : quibus rebus 
* et hostes terreri, et suos incitari ex- 
€ istimaverunt.? De ello Civil. lib. iii, 
De populo Romano sic Polybius :—^óre 
δὴ καὶ τὸ τῶγ Ῥωμαίων ςρωτόπωδον ud]d τὰ 
«ap αὐτοῖς i3» συνεψόφεσαν τοῖς ὅπλοικ" κα 
evraxa Nd Eaflsc, ὠρμυσαν ἐπὶ τοὺς πολεμί ει» 
lib. j, p. 35, edit. Casaub. De Mace- 
donibus Arriani testimonium exstat: 'O 
δὴ καὶ ὑπαλαλάξαι ἐκέλευσε τοὺς Μακεδόνας, 
καὶ; ἄς. De Exped. Alex. lib. i, p. 14, 
edet. Gronos. Do Parthis Plutarchus 


p. 557. Et omnibus feré populis, qui à 
Graecis Barbarorum nomine dicti sunt, 
immanem illuminconditámque ante pug- 
nam clamorem alii tribuunt historici. . 
b Eixéc] Hanc lectionem, tum MSü 
Bodl. tum editorum quorundam margi- 
nibus anteà adscriptam, vulgatz illi, εἷς 
x^^» preferendam censeo. Interpretes 
uidem eam feré expresserunt omnes; 
ilémque verbum, in formá etiam pas- 
sivà, eidem nomini conjunctum mox 
adhibet Xenophon «ghr wir οὖν ἔχεσθαι 
τὰ ἄκρα, &c. 
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εὐθὺς ἐτοίχιζε Φρέριον' καὶ τὸν Τιγράνην ἐκέλευσε πέμπειν ἐπὶ 
τὸν πατέρω, καὶ κελεύειν παραγενέσθαι ἔχονϊα ὁπόσοι εἶεν τέκ]ονές 
τε καὶ λιθοδόμοι. "Ez! μὲν δὴ τὸν ᾿Αρμένιον ῴχεῖο ἄγγελος. ὁ δὲ 
Κῦρος τοῖς παρῶσιν ἐτείχιζεν. 

Ἐν δὲ τέτῳ προσάγεσι τῶ. Κύρῳ τὰς αἰχμαλώτες δεδεμένες, 
τὲς δέ τινας καὶ τεϊρωμένες. ᾿ῶς δὲ εἶδεν, εὐθὺς λύειν μὲν ἐκέλεν- 
σε τὲς δεδεμένους, τὰς δὲ τεϊρωμένονς, ἰωτρὲς καλέσας, ϑεραπένειν 
ἐκέλευσεν. "Ἐπεῖα ἔλεξε τοῖς Χαλδαίοις, ὅτι ὧν ἥκοι ἔτε ἀπολέ- 
σαι ἐπιθυμῶν ἐκείνες, ὅτε πολεμεῖν δεόμενος, ἀλλ᾽ εἰρήνην ποιῆ- 
σαι βελόμενος ᾿Δρμενίοις καὶ Χαλδαίοις. Πρὶν μὲν ὅν ἔχεσθαι 
τὼ ἄκρα, οἷδι᾽ ὅτι ἐδὲν ἐδεῖσϑε εἰρήνης" τὼ μὲν ydo ὑμέτερα 
deqQaAec εἶχε, τὼ δὲ τῶν ᾿Αρμενίων ἤγεϊε X ἐφέρεϊε" νῦν dj ὁρᾶτε 
δὴ ἐν οἴῳ ἐξέ. ᾿Εγὼ ὧν ἀφίημι ὑμᾶς οἴκαδε τὲς εἰλημμένες, καὶ 

ίδωμι ὑμῖν, σὺν τοῖς ἄλλοις Χαλδαίοις βελεύσασβαι, εἴτε βέλεσθε 
πολεμεῖν ἡμῖν, εἴτε Φίλοι εἶναι. Κἀν μὲν πόλεμον αἱρῆσϑε, 
μηκέτι ἥκεϊε δεῦρο dvév ὅπλων, εἰ σωφρονεῖτε" ἣν δὲ εἰρήνης δοκητε 
δεῖσθαι, ἄνευ ὅπλων ἥκετε' ὡς δὲ καλῶς ἕξει τὼ ὑμέτερα, ἦν 
Φίλοι γένησθε, ἐμοὶ μελήσει. ᾿Ακέσανϊες δὲ ravra οἱ Χαλδαῖοι, 
πολλὰ μὲν ἐπαινέσανϊες, rom δὲ δεξιωσώμενοι τὸν Κῦῤον, ᾧὥχονἶο 
οἴκαδε. 


statim ἐδέ castellum extruere cepit: Tigranémque jubet ad patrem 
mittere, eíque ut statim adesset praecipere, et fabros lignarios ac struc- 
turz lapidez peritos, quotquot haberet, secum adduceret. Et nuntius 
quidem ad Armenium profectus est: Cyrus autem cum iis qui ade- 
rant structurz intentus erat. 

Intereà veró captivi ad Cyrum vincti adducuntur, et nonnulli etiam - 
vulnerati. 2708 ut vidit, statim vinctos solvi jussit, et vulneratos, ar- . 
cessitis medicis, curari przcepit. Deindé Chaldzos i» Aunc modum ad- 
locutus est, non se venisse, quód illos perditos cuperet, vel bello sibi 
esset opus, sed quód inter Armenios Chaldeósque pacem facere vellet. 
Priüs certé quidem quàm d nobis hec juga tenerentur, scio vos pacem 
minimé expetivisse : nam vestrz res intuto positz erant, et Armeniorum 
facultates agere et ferre solebatis : nunc veró quo sitis loco perspicitis. 
Itaque vos ego, qui capti estis, domum dimitto, vobísque potestatem 
cxteris cum Chaldzis deliberandi facio, bellámne nobiscum gerere ve- 
litis, an amicitiam jungere. Dellum quidem si elegeritis, né sine 
armis huc ampliüs venite, si sapitis : sin pacis egere vos statueritis, 
inermes accedite : ut veró bené res vestre se habeant, si amici fueritis, 
mihi curz erit. Hzc Chaldzi cüm audissent, multis laudibus Cyrum 
prosecuti, multüámque dextram ejus amplexi, domum discesserunt. 
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Ὃ δὲ ᾿Δρμένιος eic ἤκεσε τήν T€ κλῆσιν τῷ Kies, y τὴν πρᾶξιν, 
λαδὼν τὲς τέκ]ονας 3, τἄλλα, ὅσων délo δεῖν, ἧκε πρὸς τὸν Κῦρον 
eic iduvalo τάχιςα. ᾿Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὸν Κῦρον, ἔλεξεν, Ω Κύρε, dg 
ὀλίγα δυνάμενοι προορῷν ἄνθρωποι περὶ τῷ μέλλοντος, πολλὼ 
ἐπιχειρέμεν moclev. Νῦν γὼρ δὴ ἡ ἐγὼ ἐλευθερίαν “μὲν μη- 
χανάσϑαι ἐπιχειρήσας, δοῦλος, ὡς οὐδεπώποτε, ἐγενόμην' ἐπεὶ 
di ἑάλωμεν, σαφῶς ἀπολωλέναι γομίσαντες, νῦν ἀναφαινόμεϑ as 
σεσωσμένοι, ὡς ἐδεπώποϊε. Οἱ ydo ἐδεπώποϊε ἐπανονῖο πολλὰ 
xaxa ἡμᾶς ποιξνῖες, νῦν ὁρῶ τότες ἐχονῖας ὥσπερ ἐγὼ ηὐχόμην. 
Καὶ τοῦτο ἐπίστω; ἔφη. ὦ koee, ὅτι ἐγὼ, ὥςε ἀπελάσαι Χαλ- 
ϑαίους ἀπὸ τούτων τῶν ἄκρων, πολλαπλάσιω ὧν ἔϑωκω χρη" 
μαῖα, ὧν σὺ νῦν ἔχεις παρ᾽ un καὶ ὦ ὑπισχνοῦ ποιήσειν 
ἐγαϑὰ ἡμᾶς. 0T ἐλώμξανες τὸ χρήμαῖα, ἀποτετέλεσϊαί σοι 
ἤδη" ese καὶ προσοφείλον]ές σοι ἄλλας χόρῆας ἀναπεφήναμεν, 
ὡς ἡμεῖς γε) εἰ μὴ κακοὶ ἐσμὲν, αἰσχυνοίμεϑ᾽ ὧν σοι μὴ ὦπο- 
ϑιδόναι- ᾧ καὶ ὠποϑδιϑόνϊες, οὐδὲν ἄξιον οὐσι᾽ ἕτω πρὸς εὐεργέ- 
τὴν καϊαλαμδανόμεθα τοσάτον ποιᾶῆντες. ὋὉ μὲν ᾿Αρμένιος ταῦτ᾽ 
ἔλεξεν" 

Οἱ δὲ Χαλϑαῖοι ἥκον, δεόμενοι τῇ Κύρε εἰρήνην σφίσι ποιῆσαι, 


Armenius autem, ut à Cyro se arcessi, quásque res ille gereret, au- 
disset, adsumptis fabris rebüsque aliis, quibuscunque // opus futurum 
putabat, quàm poterat celerrimé ad Cyrum contendit. Et Cyrum ubi 
vidit, O Cyre, inquit, quàm paucos futurorum eventus nos homines pro- 
spicere valentes multa peragenda suscipimus ! Nam et ego nunc liber- 
tatem comparare adgressus, in majorem, quàm antehác unquam, servi- 
tutem incidi: postquam veró capti sumus, certó nos periisse rati, ma- 
jorem nunc, quàm hactenus unquam, incolumitatem nos adeptos esse 
manifestum est. Qui enim nunquam multis nos damnis adficere desi- 
nebant, hos eo jam in statu esse video, quo ego Jactenus optabam. 
Atque hoc scias veri, Cyre, inquit, multó me majorem daturum fu- 
isse pecuniam, quám tu nunc à me acceperis, ut jugis hisce Chaldzi 
depellerentur: jamque adeó cumulaté przstitisti, quz nobis te bene- 
ficia przstaturum pollicebare, cüm pecuniam illam acciperes: itaque 
prztereà debere nos alias etiam tibi gratias manifestum est, quas sané 
nos, nisi improbi simus, pudeat tibi non referre: cui licé& refera- 
mus, famen né sic quidem pro merito quidquam nos facere erga virum 
hlura qui in nos contulit beneficia comperiemur. Hzc quidem dixit 
Armenius: ] 

Chaldzi verà venientes, orabant Cyrum ut pacem cum ipsis faceret. 

X 
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Ka) ὁ Κύρος ἐπήρετο αὐτοὺς, "AAAMou Tov, idw, ὦ Χαλδαῖοι, 
ἢ τότε γε ἕνεκα, εἰρήνης νῦν ἐπιθυμεῖτε, ὅτι νομίζεϊε ὠσφαλέςφερον 
δύνασθαι (nv, εἰρήνης γινομένης, 9 πολεμᾶντες ; "ἐπεὶ ἡμεῖς T 
ἄκρα ἔχομεν. "Edasav οἱ Χαλδαῖοι. Καὶ ὃς, Τί zv, ἔφη, εἰ 
καὶ ὥλλα ὑμῖν dyaSd προσγένοο διὼ τὴν εἰρήνην; Ἔτι ὧν, 
ἔφασαν, μᾶλλον εὐφραινοίμεϑα. Αλλο τι οὖν, ἔφη, ἢ ὃ διὰ τὸ 
γῆς σπανίζειν ἐγαϑής, νῦν πένητες νομίζετ᾽ εἶναι: Συνέφασαν 
καὶ τῶτο. Τί ἕν; ἔφη ὁ Κῦρος, βέλοισϑ᾽ dv ἀποϊελξνῖες ὅσω περ 
“οἱ ὥλλοι ᾿Ἀρμένιοι, ἐξεῖναι ὑμῖν τῆς ᾿Αρμενίας γῆς ἐργάζεσθαι 


Et eos interrogabat Cyrus, Ecquà de causà, Chaldzi, alià nunc pa- 
cem cupitis, nisi quód existimetis tutidis vos, pace factá, quàm si bel- 
lum geratis, degere posse? quandoquidem nos juga tenemus. — Ad- 
sensi sunt Chaldzi. Et ille, Quid igitur, inquit, si et alia vobis ex 
"pace accedant commoda? Majori adhuc, aiunt ili, gaudio adficie- 
mur. Quid ergó aliud, inquit, cause esse arbitremini cur pauperes 
sitis, nisi quód fertilis soli penurià laboretis ? Hoc quoque i/i ad- 
sensi sunt. Quid ergó? inquit Cyrus, velletísne vobis pendentibus 
ea quz czteri Armenii pendunt, liceret tantum agri Armenii colere, 


ἃ "Eze ἡμεῖς τ᾽ ἄχρα, &c.) Vulgó ἐπεὶ 
καὶ ἡμεῖς ταῦτ᾽ ἐλέγομεν. TX ἔχομεν, 
ἔφασαν, kc. Absurdé quidem, ut mihi 
vjdetur, tum scriptura ratione tum dis- 
tinctionis. Ista certé, τἄλλα ἔχομεν, ad 
Chaldzos nequaquam referri possunt ; 
cüm ex iis, quz mox subjungit Cyrus, 
satis liquet, Chaldzos nullam aliam ob 
causam, nisi ut securius degerent, pe- 
tiisse pacem.  Subjicit enim ille, ** At 
* quid si alie sit cause, quamobrem 
* pacem petcretis? Quid si, pace factá, 
* non securiores tantüm ab hostibus, sed 
* et ditiores futuri sitis?" Quare, illud 
créa rejiciendum est, et integrum Chal- 
daorum responsum verbo isto, ἔφασαν, 
adsensum denotante, absolvi putandum. 
Simili modo ejus compositum mox ad- 
hibetur, Zuvéeazar 3, τῶτο, et pauló post, 
ipsa iterata sunt verba: Ἔφασαν οἱ Χαλ- 
δαὶοι.  Leunclavius quidem vulgatam 
lectionem corruptam esse vidit, locám- 
que adeó hoc modo restituendum cen- 
Suit: ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς ταῦτα λέγομεν οἱ m 
ἄκρα ἔχομεν, ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι. | Et hzc 
in versione verba expressit. At quo sen- 
su idoneo, ipse quidcm hariolari nequeo. 
Huic certé conjecturz, vulgatzque eti- 
am lectioni ea omninó Mnteferen vide- 
tur, quam Camerarium ex libro Budensi 
sumpsisse testatur Leunclavius, quám- 
que adceó reponendam curavimus. Sen- 
sum enim fundit, huc qui optimé quadrat. 


Cyrus utique suprà apes de Chaldzis 
dixerat: Tleiv ji» ἦν ἔχεσθαι τὰ Ja ga, oid 
ὅτι οὐδὲν ἔδεισθε εἰρήνης" τὰ μὸν γὰρ υμάτερα 
ἀσφαλῶς εἰχε.--τ-ο Apté igitur eog pacem 
tandem petentes interrogat, annon hos- 
tium metu id facerent; cüm jam ipsis 
prarepta erant juga illa, quibus se tueri 
solebant. MS. etiam BodL. lectionis nos- 
tre servat vestigia, qui dat, iw ἡμεῖς 
τἄλλα by ojtr, Kc. neque enim ista habet, 
ταῦτ᾽ ἐλέγομεν, δε hac addi λέγομεν, in- 
ter lineas tantüm, manu non nimis sa- 
gaci scripta, reprzsentat. 

b Διὰ τὸ 29, &c.] Similis ctiam.a 
rum, quos Chaldzi Chalybésque olim 
coluére, sterilitas, eandem utriusque 
populi, nunc hoc nunc illud sortiti no- 
men, regioncm fuisse nonnihil probatio. 
nis exhibet. Quz enim de Chaldzis hie 
atque alibi dicit Xenophon, ea feré de 
Chalybum regione alii tradunt auctores: 

^— —pílà δὲ σμυπρώταῖοι ἀνδρῶν 

Terxsm Χάλυζες καὶ ἀτειρία γαῖαν iy won 

"Eelarivar 
Andron. Rhod. 4rgonaut. lib. ii, v. 574, 
et seq. 

Τοῖς dj imi, 3 Χάλυζες ςυφελὴ καὶ émnía 

γαῖαν 

Ναέευσιν. Dionys. v. 768. 

€ Oi &»2ot, &c.] Vocem ἄλλοι suspec- 
tam habuére Stephanus et Leunclavius. 
Locus certé eam minimé postulat, nes- 
ciántque MS. Bodl. ct edit. Aklina. 
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ὁπόσην. ὧν βέλησθε; Ἔφασαν oi Χαλδαῖοι, Ei πιξενοιμὲν μὴ 
4 "- P 
ἀδικήσεσϑαι: Τί δὲ σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε; βέλοιο dv τὴν vvv ἀρ- 
i7 P4 sg N , , , 3 ἢ N 
γὸν ἦσαν γὴν ἐνεργὸν γενέσϑαι, εἰ μέλλοιεν τὰ νομιζόμενα Tod 
σοι ὠποτελεῖν οἱ ἐργαζόμενοι; ἜΦη ὁ ᾿Αρμένιος, πολλᾷξ ὧν τῶτο 
πρίασθαι" πολὺ yàp dv αὐξάνεσθαι τὴν πρόσοδον. Τί dl, ὑμεῖς, 
ἔφη, ὦ Χαλδαῖοι; ἐπεὶ ὄρη ἀϊαθὰ ἔχεϊε, tua ὧν ἐᾷν νέμειν ταῦ- 
τὰ τὲς ᾿Αομενίες, εἰ ὑμῖν μέλλοιεν οἱ νέμονϊες τὼ δίκωιω ὠπο]ελεῖν; 
ἜφΦασαν οἱ Χαλδαῖοι" πολλὸ ydg ὧν ὠφελεῖσθαι, ἐδὲν πονῶντας. 
Σὺ δὲ, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, ἐϑέλοις ἂν ταῖς τότων νομαῖς χρῆσθαι, 
εἰ μέλλοις, μικρὼ ὠφελῶν Χαλδαίους, πολ πλείω ὠφεληϑή- 
σεσϑαι; Καὶ σφόδρα ὧν, ἔφη, "εἴπερ οἰοίμην ἀσφαλῶς νέμειν. 
Οὐκοῦν, ἔφη, ἀσφαλῶς ἂν νέμοιτε, εἰ τὸ dxpm ἔχοιτε σύμ- 
μαχα; ἜΦη ὁ ᾿Αρμένιος. ᾿Αλλὰ μὼ Δί᾽, ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι, 
ἐκ d» ἡμεῖς ἀσφαλῶς ἐργαζοίμεϑα μὴ ὅτι τὴν τάτων, ἀλλ᾽ ad, 
» A € / » T M ν » € $ Ψ 
dv τὴν ἡμετέραν, εἰ ἔτοι τὸ xem ἔχοιεν. — El dj, ὑμῖν ἄν, ἔφη, 
x Ψ / *«x e ἃ y ε» — Ψ 
τῶ &Xpo συμμῶχῶὼ tiw; Οντως àv, ἐῷφασᾶν, ἡμῖν καλως ἔχοι. 
᾿Αλλὼ μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Αρμένιος, ἐκ ἂν ἡμῖν νῦν καλῶς ἔχοι, εἰ 
τοι παραλήψονϊαι πάλιν τὼ ἄκρα, ὥλλως τε 3j τεϊειχισμένα. 


quantum vobis ifijs liberet? Sicrederemus, aiebant Chaldzi, nullam 
nobis injuriam illatum iri. Quid tu veró, Armenie? vellésne solum 
id quod nunc incultum est, cultum reddi, si cultores id, quod apud te 
in more positum est, penderent ? Magno se hoc redempturum, ait Ar- 
menius : quód ed ratione reditus longe siói futurus esset auctior. Quid 
autem vos, inquit, Chaldzi: cüm montes fertiles habeatis, an velletis 
Armeniis permittere ut iis pro pascuis uterentur, si vobis ji, pascuis qui 
utentur istis, quód zquum essct, penderent? Adsentiebantur Chaldzi: 
magnas quippe ee λᾶς ratione capturos utilitates, sine ullo «uo labore di- 
cebant, Attu, inquit, Armenie, vellésne pascuis horum uti, si pro parvo 
Chaldzis adlato commodo, multó majores ipse utilitates ceperis ? Et ad- 
modüm quidem, ait, si putarem fore, ut pascuis tutó frui liceret. Nempé, 
ait, tutó Aie fruemini pascuis, si vestrum sit quicquid adjumenti ab his 
. jugis peti possit? Adsentiebatur Armenius. At nos profectó, inquiunt 
, Chaldzi, nequaquam tutó non modó istorum, sed né nostrum quidem 
agrum culturi sumus, si juga montium lsti teneant. Quid veró si vobis, 
inquit, auxilio sint ista juga ὁ .Vimirum ità, respondent illi, bené nobis- 

cum ageretur. Scd profectó, ait Armenius, non bené nobiscum ageretur, 

si juga montium hi reciperent, presertim castc/lo jam muróque munita. 


2 Eve, &c.] Sic restitui, Stenhanum ak ύμον. MS. Bodl. etiam dat ἀσφαλῶς» 
secutus. Vulgo legitur, si eisíun» de$a- quod et Muretus recipiendum monuit. 
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Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Οὐτωσὶ τοίνυν ἐγὼ ποιήσω, ἔφη" ἐδεϊέροις ὑμῶν 
τὼ ἄκρα παραϑώσω, ἀλλὼ ἡμεῖς φυλάξομεν αὐτά" κἀν ddnde 
ἐμῶν ὁποϊεροιῶν, σὺν τοῖς ὠδικεμένοις ἐσόμεθα ἡμεῖς. 

Ὡς σ᾽, ἤκουσαν ταῦτα ἀμφότεροι, ἐπήνεσαν, καὶ "ἔλεγον ὅτε 
ὥτως dy» εἴη μόνως εἰρήνη βεξαία. Καὶ ἐπὶ τέτοις ἔδοσαν καιὶ 
ἕλαζον πάντες τὼ πισά" καὶ ἐλενϑέρες μὲν ὠμφοτέρες ὠπ᾿ ὠλλή- 
λων εἶναι euveriSeslo, ἢ ἐπαμίας d. εἶναι, καὶ ἐπεργασίας, καὶ 
ἐπινομίως" καὶ συμμαχίαν δὲ κοινὴν, εἴ τις ἀδικοίη ὁποϊερεσᾶν. 
Οὕτω μὲν τότε διεπρώχϑη" καὶ νῦν δὲ ἔτι ὕτω διωμένωσιν αἱ 
τότε γενόμεναι συνθῆκαι Χαλϑαίοις καὶ τῷ τὴν ᾿Αρμενέαν ἔχονῖε. 
'Eve) δὲ αἱ συνθῆκαι ἐγένονἶο, εὐϑὺς συνέϊείχιζόν τε ἀμφότεροι 
προϑύμως ὡς κοινὸν Φρέριον, xal τὰ ἐπήἤηϑειω συνεισῆγον. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ ἱσπέρω προσήει, συνδείπνες ἔλαξδεν ὠμφοϊέρες πρὸς ἑαυτὸν, ὡς 
φίλες ἤδη. Συνδειπνένίων δὲ εἶπέ τις τῶν Χαλϑαίων ὅτι τοῖς μὲα 


Et Cyrus, Ego igitur sic faciam, inquit; neutris vestrüm hzc juga tra- 
dam, sed nos ea,custodiemus: ac si vestrüm alterutri auctores injuriz 
fuerint, à lxsis nos stabimus. " 

Hzc cüm utrique audissent, collaudárunt, soláque πᾶς ratione pacem 
firmam fore dixerunt. Atque his conditionibus fidem dabant accipie- 
bántque omnes ; atque inter sc constituebant, ut per utrosque utris- 
que sua constaret libertas, ut connubia, cultus agrorum, et pastiones 
utrisque communes essent; ut communibus etiam copiis sese juvarent, 
si quis alterutros 1zderet. Ad hunc modum res tunc confectz sunt : 
atque hác etiam tempestate, pacta hzc inter Chaldzos et eum qui Ar- 
meniam tenet id temporis inita, sic manent. Postquam pactiones hz 
facte sunt, statim utrique castellum, quasi quod esset commune, con- 
junctis alacriter operis exstruunt, et unà res ἐπὶ id necessarias im- 
portant. Adpetente autem vesperá, Cyrus utrosque, velut jam ami- 
cos, in cenz apud se societatem adsumpsit. lis autem unà ce- 

"nantibus, quidam ex Chaldzis inquit, czteris quidam sue gentis om- 


LI 
ea»), καὶ 


a Καὶ λεῖον ori] In plerisque editis ὅτι 
non comparet. lllud autem non temere 
est à nobis admissum, cüm et à Ste- 
phano sit expressum, et à MSto Bodl. 
representatum. 

ἙἘπιαμίας di εἶναι, Kc.] Vox ἐπια- 
μία jus illud matrimonii contrahendi sig- 
nificat, quo gentes, inter quas odia jam 
sublata sunt, foedera tandem firmare, et 
vitz officiorumque omnium societstem 
stabilire solebant. Nec aliud feré apud 
Herodotum sonat ista γάμων ἐπαλλαγὰὴ 
inter Lydos Medósque pacta: ei Ji Av- 
δεί τὸ καὶ οἱ Mid r8; μάχης τὸ ἱπαύ- 


ἄλλόν τι Varas καὶ ἀμρότε- 
eot εἰρήγων τωὐτοῖσι γοέσϑαι" οἱ δὺ cv Ci 
ζάσαγ)ες αὐτοὺς, ἔσαν οἶδε, ἸΣυδννοσίς πο ὁ 
Κίλιξ, καὶ Λαζύνετος ὁ BaCoxérnc οὗτοί 
σφι καὶ τὸ ὅρκιον οἱ σπεύσαντες γενέσθαι 
ὅσαν, καὶ γάμον ἑπαλλαγὸν ἐποίησανγ-.--- 
ἤΑνευ γὰρ ἀναγκαίης icy vpic συμ σης ἰδ-- 
χυραὶ οὐκ ἐϑίλουσι συμμίνοων. lib. i, c. 74. 
Huc faciunt etiam oratoris Graci ver- 
ba, ἐν 7 Βυζαντίων ψηφίσματι" Aadox 9o 
T Δάμω τῷ Βυζαγτίων xa) Ylsgnvdiev 
᾿Αϑυναίοις δύ μκον woriyalar, eroxdleiey, x1d- 
ct γῆς, ὅς. de Coroná, p. 497, Adi. 
Wolf. Francof. 
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ἄλλοις σφῶν πτῶσιν εὐκτὼ ταῦτα εἴη" εἰσὶ δὲ τινὲς τῶν Χαλδωίων, 
οἱ ληϊζόμενοι ζῶσι, 93, ἐδ᾽ ὧν ἐπίταινἶο ἐργάζεσθαι, ἀδ᾽ àv δύναινῖο, 
εἰθισμένοι ἀπὸ πολέμε [βιοϊεύειν" ee) yap ἐληϊζονῖο καὶ ἐμισϑοφό- 
guy, Xx, πολώκις μὲν "παρὼ τῷ ᾿Ινδῶν βασιλεῖ (ὁ γῶρ, ἔφασαν, 
Καὶ ὁ 
Κῦρος ἔφη, τί ἄν οὐ καὶ νῦν παρ᾽ ἐμοὶ μισϑοφορῶσιν; ᾿Εγὼ γὰρ 
δώσω ὅσον τὶς x ἄλλος TAtisov δηποῖε ἔδωκε. Συνέφασαν oi, 1j 
πολλές γε ἔσεσθαι ἔλείον τὲς ἐθελήσονϊας. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ὅτω 
συνωμολογεῖτο. 

Ὃ δὲ Κῦρος ες ἥκεσεν ὅτι πρὸς τὸν ᾿Ινδὸν πολλάκις οἱ Χαλ- 
δαῖοι ἐπορεύοντο, ἀναμνησθεὶς ὅτε ἦλθον παρ᾽ αὐτοῦ Ῥκατασκε- 
ψόμενοι εἰς Μήδες τὼ αὐτῶν πρώγμαϊα, καὶ wol πρὸς τὶς 
πολεμίους, ὅπως αὖ καὶ τὸ ἐκείνων κατίδωσιν, ἐξούλετο μῶν 
ϑεῖν τὸν ᾿Ινδὸν τὰ αὐτῷ πεπραϊμένα. Ἤρξαῖο ἕν λόγε Tomde 
Ὦ ᾿Αρμένιε, ἔφη, καὶ ὑμεῖς οἱ Χαλδαῖοι, εἴπωτέ μοι, εἴ τινα ἐγὼ" 
τῶν ἐμῶν ἀποφςέλλοιμε πρὸς τὸν "lvdóv, συμπέμψαιτ᾽ ἄν μοι 


πολύχρυσος ὃ οἰνὴρ). πολλάκις δὲ καὶ παρ ᾿Αφυνάγει. 


τῶν ὑμετέρων, οἵτινες αὐτῷ τήν τε ὁδὸν ἥγοιντο ὧν, καὶ συμ- 


nibus optabilia hzc accidere facta ; veràm quidam, ai^, sunt Chaldzi, 
qui rapto vivunt, ac terrz neque nórint colendz rationem, neque ad- 
Aibere possint, quippe qui victum bello quzrere consueti sunt; sempe? 
enim latrocinari solent et stipendia mereri, szpé quidem apud Indorum 
regem (is etenim, aiebant, auro abundat), szpéque etiam apud As- 
tyagem. Et Cyrus inquit, Cur igitur non etiam hoc tempore apud 
me stipendia faciunt? nam ego /antum ii» dabo, quantum aliquis alius 
unquam dedit. Adsensi sunt ei, multósque fore dixerunt, qui Joe 
Jacere vellenf. Et de his quidem ?nter eoe ità conveniebat. 

Cyrus autem cüm audisset Chaldzos ad Indum βρὲ proficisci, ré- 
cordatus ab hoc venisse quosdam ad Medos, qui, quid rerum apud ipsos 
gereretur, explorarent, eosdémque deínd? ad hostes etiam abiisse, ut 
illorum quoque res perspicerent, Indum edoctum volebat ea quz ἃ 
se gesta fuissent. Itaque hujusmodi sermonem suscepit : Dicite mihi, 
Armenie, vósque Cbaldzi, inquit, si quem ego meorum ad Indum mit- 
terem, vestrümne aliquos unà mitteretis, qui et itineris duces ipsi, et ad» 








ἃ Παρὰ τῶ "Ifi βασιλεῖ (xai γὰρ» $ga- 
σαν, Kc.] Duz fuére nationes, quibus 
Indorum pariter nomen tribuére veteres. 
Harum una, in Indiá Orientali proprié 
dictá, inter Gangem quz fere jacet In- 
dümque amnes ; altera, in &thiopiá, ge- 
dem nacta est. Neque hzc neque illa 
ludorum natio est, de quá hic agit Xe- 
nopbon; cujus historia ratio postuat, 


ut Indos etiam non longé ab Armeniá 
Chaldzorámque seu Chalybum regione 
distantes investigemus. 

b Καῆασχοψόμεγο] Recté banc scriptue 
ram in locum vulgatz istius, xélaexe|d- 
μενοι, substituit Stephanus. Huic Leum» 
clavius etiam accedit, qui κα]ασκεψόμε. 
yo, margine adscripsit, Reduces autem, 
est hujusmodi error. : 
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πράώτ]οιεν dee γενέσθαι ἡμῖν παρὼ τῷ "dg ὦ yo βέλομαι; ἐγὼ 
γὰρ xenpelo μὲν προσγενέσθαι ἔτι ὧν βελοίμην ἡμῖν, ὅπως ἔχω 
καὶ μισϑὸν ὠφϑόνως διδόναι οἷς ὧν δέη, "καὶ τιμᾷν 3, δωρεῖσϑαι 
τῶν ςρα]ενομένων τὰς ὠξίες" τέτων μὲν δὴ ἕνεκα βέλομαι ὡς ἀφθο- 
νώταϊα χρήμαῖα ἔχειν. Δεῖσθωι δὲ Ῥτώτων νομίφων, τῶν μὲν ὑμε- 
τέρων ἡδύ μοι Φείδεσϑαι (φίλες yàp ὑμῶς ἤδη νομίζω)" παρὼ δὲ 


TE ᾿Ινδῷ ἡδέως àv λάδοιμι, εἰ διδοίη. ᾧ κελεύω 


Ὁ ὅν ὥγγελος, à 
ὑμῶς ἡγεμόνως δέναι καὶ συμπράκτορας γενέσϑαι, ἐλθὼν ἐκεῖσε, 
λέξει ade, "Ἐπεμψέ με Κῦρος, ὦ Ἰνδὲ, πρός σε Φησὶ δὲ προσ- 
δεῖσϑαι χρημάτων, προσδεχόμενος καὶ ἄλλην ςρατιον οἴκοθεν ἐκ 
Περσῶν (καὶ yaQ προσδέχομαι, ἔφη)" ἦν ὄν αὐτῷ πέμψης ὁπόσα 
co» προχωρεῖ, Φησὶν; ἦν Θεὸς ἀγαθὸν τέλος διδῶ αὐτῷ, σει- 
ρώσεσϑαι ποιῆσαι, ὥςέ σε νομίζειν καλὼς βεδελευσθαι, χαρισά- 
μενον αὐτῷ. Tavra μὲν ὁ παρ᾽ ἐμξ λέξει: τοῖς δὲ παῤ ὑμῶν 
ὑμεῖς αὖ ἐπιξέλλετε ὅδ, τι ὑμῖν δοκεῖ συμφέρον εἶναι. Καὶ ἦν 


jümento essent in iis ab Indo impetrandis, quz ipse cupio? nam ego 
quidem accedere nobis adhuc aliquid pecunie velim, ut iis, quibus 
opus est, stipendia abundé numerare possim, et milites, qui meriti fu- 
erint, honore muneribüsque cohonestare : his quidem de causis quim 
maximam pecuniz mihi copiam esse volo. Quamvis autem eis mi opus 
esse statuam, mihi tamen omninó libet vestris parcere (nam vos jarn in 
numero amicorum pono); at ab Indo, si daret, libenter acciperem. Ita- 
que nuntius, cui duces vos ut detis atque adjumento sitis hortor, cüóm 
eó venerit, in hunc modum loquetur, Cyrus ad te me misit, Inde; qui 
pecuniá sibi opus esse dicit, quód à Persis alium etiam domo exercitum 
expectet (omninó enim expecto, inquit) : quapropter si tantum el miseris 
pecunie, quantum commodé pro felici rerum tuarum successu poteris, 
Sit se, si bonum rerum exitum Deus ipsi dederit, studiosé operam 
daturum, ut existimes, bené te rebus tuis consuluisse, qui sis ipsi gratifi- 
catus. Hzc qui à me mittetur nuntius dicet : quos autem vos unà mit- 
tetis, iis ipsi, quicquid vobis ex usu fore videtur, imperate. Et fecuniam, 


a Καὶ τιμᾶν καὶ duetic9at, Χο. Apud 
Persas moris crat antiqui, eorum omni- 
um bencficia, qui fortiter quid ac prz- 
claré gesscrant, aut de republicá bené 
meriti erant, prolixé cumulatéque remu- 
herari. Kdj/4 45, teste Herodoto, ἐν τοῖσι 
Πίφσεσι αἱ ἀγαθεργίαι ἐς τὸ πρόσω μεγάθεος 
“τιμάγ]αι. 1. ii, c. 164. Militaribus etiam 


b Τούτων νομιίξωνν &c.] In editis qui- 
busdam legitur, δεῖσθαι δὲ τούτων vopii Qor 
τῶν μὲν, ἄς. Sed meritó Stephanus 
lectionem, quam in margine repere- 
rat, νομίζων τῶν, Kc. illÀ alterá 
meliorem censuit, atque adeó in tex- 
tum recepit. Hanc Leunclavius etiam 
in versione suá secutus est, et reprz- 
Familiaris sané Xe- 





praemiis eos, qui se strenuos prebuerant, 
donabant Persarum reges: ueré di τὴν 
μάχην, δῶρα xdxuga μὲν ἐξέπεμψε ὁ μέγισ- 
«a τοῦ ᾿Αρ)αγίοσιε arsudi, τὸ, &c. Plutarch. 
in Artaxerxe, tom. i, p. 1017. 


sentat MS. Bodl. 
noplionti est. hujusmodi sermonis dya- 
κολεϑία, quam temeré quidam in sacris 
libris damnárunt: Apoc. ii, 26, et alibi 
szpé. i 
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piv λώξωμεν, ἔφη. παρ᾽ αὐτοῦ, ὠἀφϑονωϊέροις χρησόμεϑα" ἦν δὲ 
μὴ λάξωμεν, εἰσόμεϑα ὅτι οὐδεμίαν αὐτῷ χάριν ὀφείλομεν, d 
ἐξέφαι ἡμῖν, ἐκείνε ἕνεκα, πρὸς τὸ ἡμέτερον συμφέρον zal τίϑεσ- 
Se. Ταῦτ᾽ εἶπεν ὁ Κῦρος, νομίζων τὲς ἰόγ]ας ᾿Αρμενέων 3, Χαλ- 
ϑαίων τοιαῦτα λέξειν περὶ αὐτῷ, οἷα αὐτὸς ἐπεθύμει mavlac ὠνθρώ- 
πους Xj λίγειν ἢ dxsew περὶ αὐτῇ. Καὶ τότε μὲν δὴ, ὁπότε κα- 
'λῶς εἶχε, διαλύσανἾες τὴν σκηνὴν, ὠνεπαύονἶο. | 

Τῇ di ὑςεραίᾳ 0, τε Κῦρος ἔπεμπε τὸν &ylsAov, ἐπιξείλας ὅσα- 
περ ἔφη, 3, ὁ ᾿Αρμένιος αὶ οἱ Χαλδαῖοι συνέπεμνπον ὃς ἱκανωτώτες 
ἐνόμιζον εἶναι X, σνμπρῶξαι x εἰπεῖν περὶ Κύρε τῶ προσήκονϊα. 
Ἔκ δὲ vérs ὁ Κῦρος ἐπίτελέσας τὸ Φρέριον καὶ φύλαξιν ἱκανοῖς 
xe) τοῖς ἐπηηδείοις πῶσι, καὶ ἄρχονϊα αὐτῶν κα]αλιπὼν Μῆδον, 
ὃν dero Κναξάρει ὧν μάλιςτα χαρίσασϑαι, ἀπήει συλλαξὼν * τὸ 
ἕτερον «ράτευμα ὅσον τὲ ἦλθεν ἔχων, καὶ ὃ παρ᾽ ᾿Λρομενίων προσέλα- 
Ge, καὶ τὲς mapa, Χαλδαίων, εἰς τεϊρακισχιλίᾳς, οἱ ὠονῖο X, συμ- 
πάντων τῶν ἄλλων xesí loves εἶναι. , 

Ὡς dà κατέδη εἰς τὴν οἰκουμένην, ον δεὶς ἔμεινεν ἔνδον "Ag- 


quidem, inquit, ab eo si acceperimus, major nobis us copia fuerit ; 
sin minüs, sciemus nullam nos ei gratiam debere, sed, quod ad eum ad- 
tinet, licebit nobis omnia ἃ re nostrá constituere. Hzc Cyrus aiebat, 
cüm guidem existimaret, Armenios Chaldzósque, qui illuc proficisce- 
rentur, talia de se dicturos, qualia omnes ipse homines et de se dicere 
cupiebat et audire. Ac tum quidem, ubi visum fuisset opportunum, 
soluto convivio, quieti se dederunt. : 

Postridié Cyrus hunc nuntium mittebat, cüm ea omnia, quorum 
meminerat, mandata ipsi dedisset; et Armenius ac Chaldai de suis 
mittebant eos, quos et ad conficiendum hoc negotium maximé idoneos 
arbitrabantur, et ad praedicandum ea de Cyro quz conveniret. Secun- 
dàm hzc, Cyrus, cüm et militibus przsidiariis, quot satis essent, iz eo 
conatitutis, et rebus omnibus necessariis, castellum absolvisset, Medüm- 
que eorum przfectum reliquisset, quem quód przficeret, rem Cyaxari 
maximé gratam facturum se existimabat, discessit, sumptis secum et 
copiis, quas adduxerat, et iis, quas ab Armeniis acceperat ; et lis, quas 
Chaldzi miserant, hominum ad quatuor millia, qui vel reliquis omni- 
bus przstantiores se arbitrabantur. 

Ubi autem in regionis loca culta descendisset, Armeniorum nemo se 


ἃ Τὸ ἕτερον] Editio Ald. et MS. Bodl. vocabulum: mihi As pintise tollendum vi- 
illud ὕτερον non agnoscunt. Stephanoquo- detur, utpoté quod commodé hic stare 
que et Leunclavio minüs placet jstud nequeat. 


—-— 
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Ψ“ vy ; A *y M 4 NM ΄ €. 7 . 447 
, Μενίων, οὗτε ὠνηρθν οντε γυνή, ὥλλα͵ πάντες ὑπήντων, ἡδόμενθι 
τῇ εἰρήνη, " καὶ Φέροντες καὶ ἄγοντες εἴ τι ἕκασΊος ὥξιον εἶχε. 
Καὶ δ᾿ Λρμένιος τούτοις ἐκ ἡχϑεῖο, Suc ἂν νομίζων καὶ τὸν Kogor 
μᾶλλον ἥδεσθαι τῇ ὑπὸ πάντων τιμῆ. Τέλος dj οὖν ὑπήντησε 
αὶ Ἴ γυνὴ τῷ ᾿Λρμενίξ, τὸς ϑυίαέρας ἔχεσα, 9, τὸν νεώτερον υἱόν" 

M » ? M ? : ^4 . ^ , , 
xe co? ὥλλοις ϑωροις καὶ τὰ χϑυσιον ἐκομιζεν. ὁ ροτεῤον Οὐχ 
ἤϑελε λαδεῖν ὁ Κῦρος. Καὶ ὁ Κῦρος ἰδὼν, εἶπεν, Ὑμεῖς ἐμὲ 
οὐ ποιήσεϊε μισθοῦ περιϊόντω εὐεργέϊεῖν" Aha σὺ, ὦ γύναι, ἔχκσα 
ταυντω τὼ χρήματα ὦ φέρεις, ὄπιϑι, καὶ τῷ ᾿Αρμενίῳ μηκέτι 
δὸς αὐτὰ κα]ορύξαι' ἔκπεμψον δὲ τὸν σὸν υἱὸν ὡς κάλλιφα πὶ 
αὑτῶν καϊασκενώσασω ἐπὶ τὴν φρατείαν" ἀπὸ δὲ τῶν λοιπῶν wro 
καὶ σακυτῆ, καὶ τῷ ὥνδρὶ, αὶ ταῖς ϑυγαϊράσι, καὶ τοῖς υἱοῖς, ὅ, τι 

/ : 7 ΄ ^" “ i » t / 
κεχ]ημένοι καὶ κεκοσμημένοι κάλλιον x, ἥδιον τὸν αἰῶνα διάξεϊε" 
εἰς δὲ τὴν γῆν; ἔφη, ὠρκείτω τὼ σώματα, ὅταν ἕκαςος τελευτήσῃ, 
xalaxeumzlew. Ὁ μὲν ταῦτω εἰπὼν παρήλαννεν" ὁ δὲ ᾿Δρμένιος 
συμπροὔπεμπε, καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι, ἀνακαλοῦντες 

M b 3 , M φ ὃ M » / e* ν» / ef 

τὸν P εὐεργέτην, τὸν ἀνδρῶ vov ἄγαθον. Καὶ ταῦτ᾽ ἐποίουν, ἕως 


&8omi continuit, nec vir, nec feniina, sed obviam processerunt omnes, 
de pace leti, eecum ferentes adducentésque quicquid alicujus pretii 
quilibet haberet. Atque his Armenius minime offendebatur, quód 
Cyrum magis hoc modo delectatum iri de/ato ab omnibus honore pu- 
taret. Tandgm et uxor Armenii occurrit, filias ac minorem natu fili- 
um secum ducens : ac prxter alia munera illud aurum quoque adfere- 
bat, quod Cyrus antea accipere noluerat. Hoc Cyrus ubi vidisset, Vos 
non effecturi estis, inquit,ut mercedis causá hinc inde proficiscendo 
bené merear; veràüm tu, mulier, abi, istas quas adfers pecunias re- 
tine, nec eas posthac Armenio defodiendas dederis: sed filium tuum 
fiotiàs his à te quàm pulcherrimé exornatum in militiam mittito : de 
reliquis autem et marito, et filiabus, et filiis id comparato, quod conse- 
cuti quóque ornati elegantis atque jucundiüs vitam traducatis : 
ubi veró quisque defunctus erit, satis esto, corpora sub terr& condere. 
Hzc cüm dixisset progressus est : Armenius autem, cxteríque homines 
universi eu;z unà deducebant, altà voce appellantes Aiurimoru: bencfi- 
ciorem auctorem, virum illum bonum. Idque aesidué faciebant, donec 


ἃ Kal φέρογες καὶ, ἕο. De muneribus ὅ, τὸ ἔχαστος, &c. "Vel hzc, vcl illa, 


quz regi Perssrum 1}, quorum fines 


transiret, offerre solebant, vide sis /&li.. 


ani Var. Histor. lib. i, c. 31. Notandum 
est MStum Bodl. exhibere—sai dos; 


quam damus, lectio stare potest. 

b Τὸν εὐ ἐεργέτων, σὸν, &Kc.] Elegantiam 
simul et emphasin orationi conciliat ar- 
ticuli hac iteratio; cujus etiam apud 
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d τῆς χώσω; ἐξίπομψαν. Συναπίσειλε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Αρμένιος καὶ 
φρωτιὼν πλείονα, ὡς εἰρήνης οἴκοιτ οὔσης. Οὕτω dy ὃ Κῦρος 
ayer κεχρημαϊόμένος, ἐκ & ἔχαξδε μόνον χρημαΐα, ὠλλὰ πο- 
A πλαίονα "rout ἑτοηρασοόῥιενος dà τὸν τρόπον, dee Augue 
νεῖν ὁπότε δέοο.  K&| τότε μὲν écowlomedsvravlo iv τοῖς μεθο- 
Qe. Τὴ δ᾽, ὑςοραίᾳ τὸ piv codttupa, wai τὰ χρήμαϊα ἔπεμψε 
πρὸς Κναξάρην, (ὁ δὲ πλησίον wv, ὥφπερ ἔφησεν.) αὐτὸς δὲ σὺν 
Τιγράνῃ καὶ Ἰιορσῶν τοῖς ὠρίξοις Ojo ὅπε ἐπἠνγχάνοιεν ϑη- 
φίοις, καὶ εὐφραίύνεϊῖο. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκεϊο εἰς Mydue, " τὸ wenpalu 
ἔϑωκε τοῖς ἑοουτῇ ταξιώφχοις, ὅσοι ἐδόκει ixdso ἱκωνὼ εἶνωι, ὅπως 
Àj ἐκεῖνοι ἔχοιεν "riv εἴ τινας ἡ ὥγανἾο τῶν ὑφ᾽ ἑαυλές" ἐνόμιζε 
γὼρ, εἰ ἕκωφος τὸ μίρας ἀξιέπαινον ποιήσειε, τὸ ὅλον αὐτῷ κα- 
Acc ἔχειν. Καὶ αὐτὸς δὲ, eivi πε κωλὸν ἴδοι εἰς τὴν ςρα]ιὼν, τῆ- 
τὸ κἰώμενος * ἐδωρεῖτο γοῖς ὠξιωϊάτοις" voysl (ov, δ, τε καλὸν κάγα- 
Sov ἔχοι τὸ σραίτένμω, τέτοις ὥπασιν αὐτὸς κεκυσμησθαα. Ἡνίκω 


extra regionem euam deduxissent. Armenius veró majorem etiam exer- 
citum ei adjunxit, quippe qui domi pacem haberet. Atque ità Cyrus 
abiit, non lis solüm, quas acceperat, pecuniis locupletatus, sed pate- 
factá amabit morum facilitate ad multó his majores vià, adeó ut eae, 
quoties esset opus, sumere posset. Ac tum quidem in finibus castra 
metati sunt. Postridié copias pecuniásque ad Cyaxarem misit (is au- 
tem propé aberat, quemadmodüm dixerat); ipse cum Tigrane ac 
Persarum optimatibus venabatur ubicunque in feras incidissent, at- 
que i/d se oblectabat. In Medorum veró regionem cüm pervenisset, 
suis cohortium prafectis pecunias dedit, quantum sciácet earum cui- 
que satis esse arbitrabatur, ut illi etiam haberent unde suos hono- 
ris ergo ornarent, si quos admirarentur: existimabat enim, si quis- 
que partem ezxercitüa sibi mandatam laude dignam redderet, fore ut 
totus exercitus egregié comparatus esset. Ipse quoque, si quid us- 
piam videret quod exercitui posset esse ornamento, id ubi comparasset, 
dignissimis quibusque donabat: quippe qui putaret, quidquid pulchri 
przclaríque haberet exercitus, id omne sibi ornamento esse. Quando 


$atros scriptores exempla reperiuntur: 


γ habere nequeat, meritó Stephanus, cx- 
Καὶ ἡμεῖς πεπισ)εύκαμεν τι σὺ εἰ ὁ Xeiec'ice, 


emplaris vetusti auctoritate nixus, in 


δ Tic «» Ow T Qav]«. Joh. vi, 69.— 
ὃς ἀκάέϑιζιν iy διξιῶ τὰ δρόνυ πὰς μεγαλασύ- 
3507 ἂν τοῖς οὐρανοῖς-“-Ἔοῦ. viii, 1. 

ἃ Τὰ χρήμα]α)] Stephano placet τῶν 
χριμέτων, exndémque scripturam dat 
MS. Bodl. Sed cüm vulgata lectio se 
"on malé habcat, locum suum, me vo- 
ente, teneat. " 

b*As«m]] Wulgó d5owl, quod cüm 
"CObyenientem huic loco signilcationem 


ejus locum γωντο substituit: quam 
scripturam sequuntur interpretes εἴ res 
ipsa flagitat. . 

c babel. Stephanus legit, διεδωρεῖτο. 
At receptz lectioni MS. Bodl. et pleri- 
que editi sunt dant nomina: eáque saus 
quidem et sincera prorsüs videtur. Al- 
teri autem illi, ἃ Stephano admissz, vi- 
am, ut opmor, stravit hoc, quod mox 
iugo scia διεδίδε. 
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δὲ αὐτοῖς διεδίδε ὧν laaGmw, ἔλεξεν ὧδέ πως εἰς τὸ μέσον τῶν 
ταξιωρχῶν, καὶ λοχαγῶν, καὶ πώντων ὅς ἐτίμα" 

«€ "Avdese Φίλοι, δοκεῖ ἡμῖν εὐφροσύνη τὶς νῦν παρεῖναι, καὶ 
* ὅτι εὐπορίᾳ τὶς προσίεγένηϊαι, καὶ ὅτι ἔχομεν ἐφ᾽ ὧν τιμᾷν 
** ἕξομεν ovc ὧν βονλώμεϑα, καὶ τιμῶσϑαι ὡς ὧν ἕκαςος ὥξιος ἥ. 
** Πάντως δὴ ἀναμιμνησκώμεθωα τὼ moi dila ἔργα τύώτων τῶν 
** ὠγαθῶν ἐςὶν αἴτια" σποπέμενοι ydp εὐρήσεϊε, τὸ, τε ὠγρουπνῆ- 
.** gai, ὃπε ἔδει, ἡ τὸ πονῆσαι, καὶ τὸ σπεῦσαι, καὶ τὸ μὴ εἶξαι 
** τοῖς πολεμίοις. Οὕτως οὖν χρὴ καὶ τολοιπὸν ἄνδρας ἀγαϑὲς 
** εἶναι, γιηΐνώσκονϊας ὅτι τὼς μεγάλας ἡδονὼς ὼ τὼ dyald τὰ 
'* μεγώλα » std, καὶ ἡ xaplspía, καὶ οἱ ἐν τῷ καιρῷ πόνοι 3j 
** κίνδυνοι παρέχον αι." 

Καϊανοῶν δὲ ὁ Κῦρος ὡς εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον τὰ σώματα ai 
σρα]ιῶται πρὸς τὸ δύνασθαι ςρα]ιωϊικὲς πότους Φέρειν, εὖ δὲ τὰς 
ψυχάς, πρὸς τὸ καϊαφρονεῖν τῶν πολεμίων, ἐπιφξήμονες δὲ ἦσαν τὼ 
προσηκονῖα τῇ ἑωυϊῶν ἕκαςος ὁπλίσει, x πρὸς TO πείϑεσθαι δὲ τοῖς 
dex uci ἑώρα πάνἶας εὖ παρεσκενασμένες" ἐκ τύώτων ἂν ἐπεθύμει τὶ 
ἤδη τῶν πρὸς τὲς πολεμίες πράπειν’ γιΐνώσκων ὅτι ἐν τῶ μέλλειν, 


autem ea quz acceperat lis distribuebat, in hunc feré modum inter co- 
hortium prefectos, et manipulorum duces, et omnes illos, qui apud 
ipsum erant in honore, locutus est : , 

* Lzxtitia quedam, amici, hoc tempore nobis adesse videtur, tum 
* quód rerum omnium cópia quzdam  obis accesserit, tum quód 
* habeamus, unde eos quos velimus honore afficere poterimus, et 
* eum quisque quo dignus fuerit honorem consequatur. Omninó 
* autem memorià nobis retinendum est, cujusmodi studia sunt ho- 
* rum nobis commodorum causz: nam si cum animis vestris con- 
* sideratis, hzc vos, et vigilando, cüm opus erat, et laborando, et 
* accelerando, et nihil hosti cedendo, coneeguutos reperietis. Qua- 
« propter deinceps quoque viri fortes sitis oportet, statuatísque obedi- 
* entiam, et tolerantiam, et laborum, ubi possit occasio, periculo- 
* rüimque patientiam, rinagnas voluptates, et commoda ingentia ad- 
«* ferre." 

Cüm autem Cyrus animadverterit, milites et corporibus ad labores 
militares perferendos valere, et animis esse ad contemnendum hostem 
prrparatos, peritos etiam eorum esse, quz abs quoque armature 
sux ratio postularet, ac pretereá omnes ad parendum przfectis euis 
paratos esse videret : his utique dc causis jam aliquid eorum gerere 
cupiebat, quse adversis hostes suscipi solent: quippe qui intelligeret 


uai 4^ 
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πολλάκις τοῖς dex uei καὶ τῆς καλῆς παρασκενῆς ἀλλοιδταί τι 
ἔτι δι΄ ὁρῶν ὅτι Φιλοτίμως ἔχονες ἐν οἷς ὠν]ηγωνίζονῖο πολλοὶ καὶ 
ἐπιφϑόνως εἶχον πρὸς ὠλλήλους τῶν σ]ραϊιωτῶν, καὶ τῶνδε ἕνεκα 
ἐξώγειν αὐτὲς ἐξέλεῖο εἰς τῆς πολεμίαν ὡς τώχιςα' εἰδὼς ὅτι ol 
κοινοὶ κίνδυνοι Φιλοφρόνως ποιῶσιν ἔχειν τὰς συμμάχους πρὸς ὠλ- 
λήλως, καὶ οὐκέτι ἐν τούτῳ οὗτε τοῖς ἐν ὅπλοις κοσμεμένοις Φ9.- 
vécw, οὔτε τοῖς δόξης ἐφιεμένοις, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐπαινῶσι καὶ 
ἐσπαζοναι οἱ τοιῦτοι τὰς ὁμοίες" νομίζονϊες συνεργὲς αὐτὰς τῷ 
κοινῷ dyaSE εἶναι. Οὕτω δὴ πρῶτον μὲν ἐξώπλισε τὴν φρα]ιὸν, 
καὶ κατέταξεν ὡς iduvalo κάλλιςώ τε καὶ ἄριξα" ἔπεα δὲ συνε- 
κάλεσε μνριώρχες, καὶ χιλιάρχας, καὶ ταξιάρχες, καὶ λοχαγύς" 
οὗτοι γὰρ ἀπολελυμένοι ἤσαν τῇ καϊαλέγεσθαι ἐν τοῖς Taxlixoig 
ὡριϑμοῖς" καὶ ὁπότε δέοι ἢ ὑπακέειν τῷ ςρα]ηγῶ ἡ παῤαϊγέλλειν 
τί, odd, ὡς οὐδὲν ἄναρχον καϊελείπεϊο, ἀλλὰ δωδεκαδάώρχοις xal 
ἐξαϑάρχοις πάνω τὼ καϊαλειπόμενα διεκοσμεῖτο. Ἐπεὶ δὲ συνῆλ- 
Sov οἱ * ἑπικαίριοι, παράγων αὐτὲς, ἐπεδείκνυέ τε αὐτοῖς τὸ κα- 


in cunctationibus szpé ducibus usu venire ut apparatus etiam przclari 
aliquá ex parte immutati /abefactique essent : et cüm pratereà videret, 
complures milites, quorum summa comparebat ambitio in iis de quibus 
erant inter ipsos certamina, sibi etiam mutuó invidere, et hisce de causis 
quam primüm eos in hosticum educere volebat ; quippe qui sciret peri- 
cula communia efficere ut commilitones mutuá se benevolentià coin- 
plectantur, quique adeó non amplius, in eo rerum statu, veliis quibus 
ornatissima sunt arma, vel jis qui gloriz cupidi sunt invident, sed po- 
tiàüs qui tales sint et collaudant et amanter complectuntur sibi similes, 
quód nimirum eos secum unà communi utilitati inservire existiment. 
Primüm igitur exercitum penitüs armavit, quámque potcrat pulcher- 
rimé et optimhé instruxit: deindé duces decem millium, et tribunos, ct 
cohortium prefectos, et manipulorum ductores convocavit ; nam hi 
nullà erant necessitate adstricti ut in ordinum militarium numeris re- 
censiti essent: cámque vel imperatori parendum sit, vel denuntian- 
dum aliquid, né sic quidem pars ulla rectoris expers relinquebatur, 
sed reliquz omnes copiz per duodenüm et senüm militum przfectos 
apté instruebantur. Postquàm veró convenissent ij, quorum przsen- 
tiam res ipsa postulabat, eis fireter aciem deductis et quz przclaré se 





& Οἱ iiy sie] Vox hzc sic in mar- 
gine MSt Bodl. est exposita; Oi iri 
τῶν κορέτον τὰς arapardtuc κα] 6}.: μένοι. 
At mihi quidem videtur non munus 
aliquod militare respicere; sed illos 
emnes denotare, secundüm Emil. Por- 


ti interpretationem, quorum  presenti- 


am res Y asta quíque adeo parati 
essent αὐ ali;uid οῤῥογεμπὸ peragendum. 


In sequentibus quidem szpiüs occur- 
rit, atque hoc feré modo ubique debet 


intelligi. 


- 


hi 
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λῶς ixovla, καὶ ἐδίδασκεν ἡ ἕκαφον ἰσχυρὸν ἣν τῶν συμμωρικῶν. 
᾿Επεὶ δὲ κακείνες ἐποίησεν ἐρωϊικῶς ἔχειν τῷ. ἤδη ποιεῖν τὶ, εἶπεν, 
φυτοῖς νῦν μὲν ἀπιέναι ἐπὶ τὰς τάξεις καὶ διδάσονειν ἕκαςξον τὲς 
ἑαυ ἅπερ αὐτὸς ἐκείνες, καὶ πειρῶσδαι αὐτὰς ἐπιθυμίαν ἐμβαλεῖν, 
πᾶσι τοῦ φρα]εύεσϑαι, ὅπως εὐθυμόταϊα πώνϊες ἐξορμῷνϊαι,, πρωὶ 
δὶ -- » 1 A |/ , 4 Ν b! 9 * 

ὲ iie ὀπὶ τὰς Κνωξώρες i ovs μὲν δὴ ἀπιόντες 
ὅτως Vmoíuv: τῇ di ὑςεραίᾳ ἅμα τῇ ἡμέρῳ παρῆσαν οἱ ἐπικορίρεοι 
ἐπὶ τὸς ϑύρας. Σὺν τούτοις οὖν 0. Κῦρος εἰσελθιῷν πρὸς τὸν 
Κυαξάρην, ἤρξα]αο λόγον τοιξδε. Bi 

* Οἶδα piv, ἔφη, ὦ Κναξάρη, ὅτι & μέλλῳ λέχεινς σοὶ πρί- 
ἐς δοχεῖ xd: »11 jog wo P RUM P ͵ ; τ 

* Ae δοχεῖ ἀόὲν wTiOV w μιν" αλλ ἰσως οὐ CY UM λέγειν ταυτὶ, 
** μὴ ϑοκῆς, ὠχϑόμενος ὅτι τρέφεις sac, ἐξόδον μεμνῆσϑαι, 
cc? qv 4 " A 2 € Χ" REN € vx ς« ὦ ε »ὦ 

Ἐπεὶ ἂν CU σιωπᾷς, ἔγω λέξω ὑπὲρ τοῦ X, ὑπὲρ ἡμῶν. Ἡμῖν 
* yàp δοκεῖ πᾶσιν, ἐπείπερ πορεσκενάσμεϑᾳ, μι ἐπειδὸν ipe 
«* δάλλωσιν. οἱ πολέμιοι εἰς τὴν σὴν χώραν, τότε μάχεσθαι, MdL, 
«ς ἐν τῇ φιλίᾳ καϑημένες ἡμᾶς ὑπομένων, ἀλλ᾽ ἰέναι, ὡς τιῦ- 
** visa εἰς τὴν πολεμίαν. Νῦν μὲν γὰρ ἐν τῇ σῇ χώρᾳ oer, 
*€ πολλὰ τῶν σῶν σινόμεθα dxovlec* ἦν d| εἰς τὴν πολεμίαν ἴω- 
ec μεν, τὼ ἐκείνων κακῶς ποιήσομεν ἡδόμενοι. "Emeila νῦν μὲν 
* σὺ ἡμᾶς τρέφεις, πολλὰ δαπανῶν. ἥν dj ἐκσ]ρατενώμεϑα, 


haberent ostendebat, et quà parte valida essent auxilia singula docebat. 

Cümque illos etiam gerendi jam aliquid cupidos reddidisset, eos ad 

przsens quidem ad ordines redire jussit, et suos quemque nziites edo- 

cere, quz illos ipse mod? docuerat, omnibüsque militi: cupiditatem in- 

jicere conari, ut alacri maximé animo egrederentur omnes, ac mane 
Cyaxaris ad portas adesse. Et tunc quidem abeuntes iti fecerunt : 

postridié autern prim luce ii, quibus opportuné rerum agendarum cura 

. committi possit, ad portum aderant. Itaque cum iis ingressus ad Cy- 

axarem Cyrus, hujusmodi orationem exorsus est : 

' * Scio quidem ea, Cyaxares, quz dicturus sum, jampridem tibi 

ἐς non minüs quàm nobis videri: scd fortassis hec te proferre pudet, 

* né videaris ?deó mentionem profectionis facere, quàd graviter feras 

* te nos alere. Quando tu igitur taces, ego tam tuo quàm: nostro 
« nomine rem exponam. Nobis nimirum omriibus videtur, cüm pa- 

€ rati simus, non tunc detmuzt pugnandum esse, cünm hostes in regio- 
€ nem tuam irrumpant, neque 7/os: nobis in amicorum agro sedenti- 
* bus expectandos esse, sed in hosticum quàm primüm eundum esse. 
« Cüm enim in tuá nunc simus regione, multis rebus tuis detrimentum 
« inferimus inviti ; atsi hostilem in agrum proficiscamur, rebus illorum. 
* cum voluptate incommodabimus | Pretereá tu nunc quidem, magno: 
ἐς tuo sumptu, nos alis : sin autem :uos extra fines exercitüm eduoamus, 
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« ϑρεψόμεδα ix τῆς πολεμίας. "Eri δὲ εἱ μὲν μείζων τις ἡμῖν 
** χῴνδυνος ἔμελλεν εἶναι. ἐκεῖ ἡ Dade, ique τὸ ασφαλέςαῖον. qs ὧν 
** αἱρεϊέον. Νῦν δὲ ἴσοι μὲν ἐκεῖνοι Vroxlaa, * ἐάν τε iSo imo 
* μέχωμεν, ἐάν Te eic τὴν ἐκείνων lovleg ὑπαν]ῶμαν αὐτοῖς" ἴσοι 
* δὲ ἡμεῖς ὄν]ες μωχέμεϑα, ἣν τε ἐνθιώδε ἐπιονῖας αὐτὸς δεχώε 
** μεϑα, ἥν τὸ ἐπ᾽ ἐκείνες dovlec τὴν μώχην σννώπ]ωμεν. Το». 
* λὺ μένοι ἡμεῖς βελ]ίοσι καὶ ἐβῤῥωμενεςέραες ταῖς: ψνχαῖς τῶῳ 
** φρα]ιωτῶν χρησόμεϑα, ἦν ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἐχϑροὺς, καὶ μὲ 
** ἄκονες ϑοκχωμεν ὁρᾷν τὲς πολεμίες" πολὺ δὲ κῳωνεῖνοι. μᾶλλον; 
** ἡμῶς Φοξηϑησονῖαι, ὅταν ἀκούσωσιν. ὅτε οὐχ ὡς Φοθδούμωνον 
** πἰήσσομεν αὐτοὺς οἴκοι xa μάθοι» ἀλλ᾽ ime) αἰσϑ'᾿ ἀνόμεϑωι 
τέ προσιόνϊας, ἀπαήϊωμέν τε αὐτοῖς, iv ὡς τάχισα συμμίξωμεν, 
** καὶ ἐκ ὠναμένομεν ἕως ὧν ἡ speres χώρα. κακώται, AMO, 
** φϑανονῖες ἤδη Juzuev τὴν ixsivav γῆν. Καίτοι, ἔφη, e£ τι 
** ἐχείνους μὲν Φοδερωέρους ποιήσομεν, ἡμᾶς δὲ αὐτὲς ϑαῤῥαλεω- 
ἐξ τέρᾳες, πολὺ TETO ἡμῖν ἐγὼ πλεονέκίημα νομέζω: καὶ τὸν κίν- 
** δυνον οὕτως ἡμῖν μὲν ἐλάτίω λογίζομαι, τοῖς δὲ πολεμίοις 
€ μείζω, πολὺ ὧν μᾶλλον. Καὶ ὁ πατὴρ αἰεὶ λέγει, καὶ cw. 


* ex hostili agro victus nobis erit. Jam veró si majus aliquod nobis 
* jstic periculum, quàm hic, immineret, fortassis id, quod tutissimum, 
* eligendum esset. Nunc autem et illi futuri sunt iidem, sive adeó hic 
* eos expectemus, seu in illorum regionem progressi obviam eis eamus; 
* et nos iidem pugnam inituri sumus, sive hic eos cüm nosmet invase- 
* rint excipiamus, seu adversüs eos profecti pugnam conseramus. Ve- 
* rüm nos militum animos alacriores multó et firmiores experiemur, si 
4 adversus eos qui infenso veniunt animo contendamus, et in conspectum 
* hostium non inviti venire videamur: illi itidem multó nos magis mc- 
* tuent, cüm nos audient non ut formidolosos eorum metu percelli ac 
* domi desidere, sed adventu /ostéum comperto, iis occurrere ut quàm 
* celerrimé pugnam conseramus, et non opperiri dum regio nostra in- 
* festetur, sed terram eorum antevertendo jam populari. Atqui si illos, 
* inquit, aliquantüm formidolosiores, et nos ipsos audentiores reddide- 
* rimus, magnam id ego nobis efngularemgue commoditatem ad/aturum 
* existimo; atque hoc equidem modo nobis minus, hostibus plus periculi 
* multó magis futurum statuo. Pater quoque meus semper dicit, et tu 


ἃ "Edy τε 09d dh, &c.] Ità ex MSto ὅν m ἐνθάδε ἐρχομένες αὐ τὲς, δι. Eam 
Bodl.locum hanc restituimus. In vul- autem, quam damus, lectionem, laudat 
gatis legitur, ἐάν τὸ i13dds ἐπιόν]ες αὐτοῖς Stephanus, exprimítque ir vertendo lo- 
μεχώμιϑα, ἐάν τὸ sic ἐκ οἶνον ióf]ec ὑπαντῶ- οὐ Leunclayius. 
μὲν αὐτοὶς ἴσοι δὲ ἡμεῖς oflts μαχούμι65α; 
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** Que, καὶ oi ἄλλσι δὲ sráwlec ὁμολογῶσιν, ὡς αἱ μώχαι κρίνονϊαι 
* μῶλλον ταῖς ψυχαῖς ἢ ταῖς τῶν σωμάτων ῥωμαῖς. Ὁ μὲν 
ἅτως εἶπε᾽ Κναξάρης δὲ ἀὠπεκρίναἶο, 

᾿Αλλ᾽ ὅπως μὲν, ὦ Κῦρε, αὶ οἱ ἄλλοι Πέρσαι, ἐγὼ dx opas τρέ- 
Quv ὑμῶς, μηδ᾽ ὑπονοεῖτε" τό γε μέν]οι ἰξναι εἰς τὴν πολεμίαν, dy 
X, ἐμοὶ βέλ]ιον εἶναι δοκεῖ πρὸς πάνϊα. ᾿Ἐπεὶ τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ὁμονωμονῶμεν, συσκενωζώμεϑα, καὶ ἦν τὼ τῶν ϑεῶν ἡμῖν ὃ ὥτίον 
συγκαϊαινῆ, ἐξίωμεν ὡς τάχιςτα. Ἔκ TüT& τοῖς μὲν φρα]ιώταις 
εἰκὼν. συσκενάζεσθαι ὁ Κῦρος, ἔϑνε, πρῶτον μὲν tni βασιλεῖ, 
ἔπεα δὲ X, τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς" x, ἡτεῖτο ἵλεως καὶ εὐμενεῖς ὄνας, 
ἡγεμόνας γίνεσθαι τῇ ςρα]ιᾷ, καὶ παραξάτας ὠγαθὲς, X, συμμά- 
χες, ἢ συμδέλους τῶν ἀγαθῶν. Συμπαρεκάλέι δὲ ἢ ἥρωας γῆς 
Μηδίας οἰκήτορας X κηδεμόνας. ᾿Ἐπεὶ dj ἐκαλλιέρησέ τε καὶ 
ἀθρόον ἥν αὐτῶ τὸ φρώτευμω πρὸς τοῖς ὁρίοις, τότε δὴ οἰωνοῖς χρη- 
σώμενος αἰσίοις, " ἐνέδαλεν εἰς τὴν πολεμίαν. ᾿Επεὶ δὲ τώχιςα 
διίξη τὼ ὅρια, ἐκεῖ αὖ 3, Γῆν ἱλάσκεϊο χοαῖς, x, Sede ϑυσίαις, xj 
ἥρωας ᾿Ασσυρίας οἰκήτορας εὐμενίζεϊο. Tavra dy ποιήσας, αὖϑις 
Ait παϊρῴῳ ius, καὶ εἴ τις ὥλλος ϑεῶν ἐφαίνεῖο, ἐδενὸς ἡμέλει. 


* ais, czteríque adeó omnes consentiunt, de przliis judicium fieri po- 
“ tiàüs ex animis quàm corporum viribus." Ille quidem hanc oratio- 
nem habuit: Cyaxares autem respondit, 

Tu veró, Cyre, ceteríque vos Persz, vos alere mihi grave esse né 
suspicemini quidem : sed in hostilem tamen agrum ut progrediamur 
jam mihi quoque ad omnia melius esse videtur. Quando igitur, ait 
Cyrus, in eádem sumus sententiá, vasa colligamus, et si res divinz no- 
bis confestim adnuerint, quàm primüm egrediamur. Secundüm hzc 
cüm militibus edixisset Cyrus ut vasa colligerent, rem sacram Jovi 
primüm regi, deindé diis cxteris etiam fecit: petebat etiam ut propi- 
tii benigníque essent, et exercitui duces boníque adjutores et socii in re 
gerendá, atque utilium consultores 520? adessent. Quin etiam heroas 
Medorum terrz incolas et curatores simulinvocabat. Cüm autem sacra 
secunda fecisset, et simul omnis ad fines adesset exercitus, tum sané 
bonis usus avibus hostile solum invasit. Et cüm primüm fines transi- 
isset, illic rursüs Tellurem etiam libationibus ei^ propitiam reddidit, et 
deos atque heroas Assyriz incolas sacrificiis placavit. His peractis, 
rursum Jovi patrio rem divinam fecit, nec, si quis alius se deorum of- 
ferret, ullum neglexit. 


8. ᾿Ενέξαλεν εἷς, &c.] In expeditionem 3,448. Periodi Julianz, 4158. ante eram 
hanc exercitum cduxerupt Cyrus et Cy- Christianam 556. 
axares, Anno M. secundàm Usserium, 
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Eme) δὲ ταῦτω καλῶς εἶχεν, εὐθὺς TÀe μὲν πεζὸς πρραγα- 
γόνϊες οὐ πολλὴν ὁδὸν, ἐσραϊοπεδεύσανἶο" τοῖς ο᾽) ἵπποις κατα- 
δρομὴν ποιήσανες, περιεξάλονο πολλὴν xa) παν]οίαν λείαν. Καὶ 
τολοιπὸν δὲ μεϊαςραϊοπεδενόμενοι, καὶ ἔχονϊες ἄφθονα. τὰ ἐπῆήη- 
δεια, καὶ ϑηϑν]ες τὴν χώραν, ἀνέμενον τὲς πολεμίους. Ἡνίκα δὲ 
προσιόνῖες ἐλέγονἶο ἐκέτι dix" ἡμερῶν ἀπέχειν ὁδὸν, τότε δὴ 6 
Κῦρος λέγει, ἾὮ Κναξάρη, ὥρα δὴ ἀπαντῶν, καὶ μήτε τοῖς πολε- 
μίοις δοκεῖν, μήτε τοῖς ἡμετέροις, Φοδουμένους μὴ ὠν]ιπρασιέναι" 
ἀλλὰ δῆλοι ὦμεν ὅτι ἐκ ἄκονῖες μωχούμεθα. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα 
συνέδοξε τῷ Κναξάρει, οὕτω dy «εἰ συνϊεταγμένοι προήεσαν τοσοῦ- 
τὸν καθ᾿ ἡμέραν, ὅσον ἐδόκει αὐτοῖς κωλῶς ἔχειν. Καὶ δεῖπνον 
μὲν ἀεὶ κα]ὰὶ φῶς ἐποιοῦνϊο, πυρὼ δὲ νύκϊωρ οὐκ ἔκαιον iv τῷ ςρα- 
τοπέδῳ" ἔμπροσθεν μέντοι τοῦ ςρα]οπίϑον ἔκαιον, ὅπως ὁρῷεν μὲν 
εἴ τινες νυκτὸς προσίοιεν, διὰ τὸ πῦρ, μὴ Opdvro:di, ὑπὸ τῶν 
προσιόντων Πολλάκις δὲ καὶ ὄπισϑεν τῷ ςραϊοπέδου ἐπνρπόλουν, 
ἰπάτης ἵνεκα τῶν πολεμίων: ὡς isw ὅτε X xalaexowos ἐνέπιπἼ]ον 
εἷς Téc προφυλακὰς αὐτῶν, διὼ τὸ ὄπισϑεν τὼ πυρὸ εἶναι, iv 
πόῤῥω τῷ ςραϊοπέδον οἰόμενοι εἶναι. 

Οἱ μὲν οὖν ᾿Ασσύριοι καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς, ἐπειϑὴ ἐγγὺς ἀλλήλων 


Postquim veró hzc recté erant constituta, statim peditibus itinere 
non longo promotis, castra metati sunt : equitatu veró incursione factá, 
predam ingentem ac variam comparárunt. Et deinceps etiam castra 
moventes, et rebus necessariis abundantes, et regionem vastantes, hos- 
tes expectabant. Cüm verà adventare, nec jam amplius decem dierum 
itinere abesse dicerentur, ut Cyrus utique ait, Jam tempus est, Cyax- 
ares, ut occurramus, nec committamus ut vel hostibus, vel nostris metu 
przpediti videamur, quó minüs adversüs ipsos progrediamur ; sed pa- 
lam declaremus, nos non invit? prelium inituros. Hzc cüm Cyaxari 
quoque placerent, ità demum semper instructi tantum quotidie proce- 
debant, quantum ipsis commodum videbatur. Et cenam quidem sem- 
per luce sumebant, noctu νερὸ ignes in castris non accendebant : ve- 
ruBtamen ante castra'accendebant, ut ignis adjumento cernerent qui- 
dern, si qui noctu accederent, ipsi autem ab accedentibus non cerneren- 
tur. Szpenumeró etiam post castra, hostium fallendorum causá, ignes 
accendebant ; adeó ut nonnunquam speculatores in primas ipsorum ex- 
cubias inciderent, rati se procul adhuc à castris abesse, propterea quód 
ignes post castra excitati essent. 

Et Assyrii quidem cum iis quos secum habebant, cüm /am exercitus 
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o φραϊεύμαϊα ἐγίγνεϊο, τάφρον περιεδώλλονἶο" ὅπερ X, vuv ἔτι 
“ποιοῦσιν οἱ βώρδαροι " βασιλεῖς, ὁπόταν ςραϊοπκεδενωναι (τά- 
«gov ποριδάλλον οι εὐπεϊῶς διὼ τὴν κολνχειρίαν)" ἴσασι γὼρ ὅτι 
-ἱπαικὸν τρώτουμα ἐν ννκτὶ ταραχῶϑές ἐς) καὶ δύσχρηςον, ἄλλως 
mé xai ᾿ϑώρξαφον. 5 Πεποδισμένους γὼρ ἔχπσι τὲς ἵππους ἐπὶ ταῖς 
Qécvau- καὶ εἴ τες ἐπ᾿ αὐτὲς ἴοι, ἔργον μὲν νυκτὸς λῦσαι ἵππους, 
ἔσγον δὲ χαλινῶσαι, ἔργον dU ἐπισάξαι, ἔργον di ἐπιϑωρακί- 
σασθαι" &veGavlac di, ἐφ᾽ ἵππων ἐλάσαι διὼ τῷ ςραϊοπέδον παν- 
πτάπασιν dOvuvalov. Trev δὴ ἕνεκω vlov καὶ οἱ ἄλλοι καὶ 
ἐκοῖνοι τῶ ἐράμαϊα ποριξωλλονῖαι" καὶ ὦμα αὐτοῖς δοκεῖ, τὸ ἐν 
ἐχνυρῷ οἶναι, καὶ ἐξουσίαν παρέχειν ὅταν βέλωνἶα, μὴ μάχεσϑ᾽ αε. 
Ἐπεὶ 
δὲ προσιόντες ἀπεῖχον “ ὅσον παρασάγγην, οἱ μὲν ᾿Ασσύριοι 
οὕτως ἐφραϊοπεδεύον]ο ὥσπερ εἴρηται, iv περιτετωφρευμένῳ μὲν, 


Τοιαῦτω μὲν δὴ ποιοῦντες ἐγγὺς ἀλλήλων ἐγίγνοντο. 


φτορὸ ad se invicem accessissent, fossá se cingebant ; quod barbari re- 
ges hodiéque faciunt, castra quoties metantur (fossá autem se facilli- 
mé ob manuum multitudinem circundant): nórunt enim copias eques- 
tres noctu esse turbulentas difficilémque earum esse usum, presertim 
81 barbare sint. Nam equos habent ad przsepia pedibus alligatos : 
et si quis adeó eos invadat, operosum est noctu equos solvere, frznare 
operosum, operosum insternere, operosum induere loricas: et ubi /az- 
dem equos conscenderint fieri prorsus nequit ut equitee iie per castra 
vehantur. His omnibus de causis cim alii δαγδατὶ tum illi munimentis 
'se circundant: simul etiam existimant, si in locis sint munitis, se quo- 
que potestatem habere prehii, cüm velint, non committendi. Et hzc 
quidem dum agerent, alter alteri adpropinquare cepit. Cümque jam 
utroque od alterum &ocedente parasangz feré intervallo inter se dista- 
rent, Assyrii ià, wüdictüm est, castra pomebant, loco quidem fossá 


ἃ Βασιλεῖς» ὑπόταν, Kc] In 'oci hu. 
jus distinctione Stephanum sequendum 
duxi: nisi quod verba ista, τάφρον vegi- 
ζαλλονῖαι εὐπέ ως διὰ may ππολυχείρι αν» notis 
parentbeseae cingere mallem. His ad- 
ditis, facilis exsurgit loci sententia, quie 
impedita feré et dubia est, sccundüm 
vulgares has intenpungendi rationes, οἱ 
figeugat βασιλεῖς ombra» gyilowedeóon]as, 
&c. et, βάρζαροι βασιλεῖς ὀπύταν, 
&c. 

b Πεποδισμένες y$e, &c.] De Barbaro- 
rum equis eadem feré Noster, &rat. 
lib. iii, p. 184, edit. Steph. tradit, οἵ τε 36 
ixwos αὐ τοῖς didu]as, 3j ὧς ἐπῆοπολὺ artro- 
δισμένοι εἰσὶ, τῷ μὴ φεύγων Vra c, εἰ λυϑεί»- 





σαν" ἐάν τὰ crie ϑόρυζος inflat, δεῖ ὃπε- 
σάξαι τὸν ἵππον Τιίρση ἀνδρὶ, ἃ χαλρῶσαι 
δεῖ, ἃ ϑωρακχισϑέν)α ἀναζῆναι ἐπὶ τον ἵππον. 
Notundum antem est, Xenophontem, 
loco citato, equitem loricá munitum de- 
scripsisse, quj tamen eandem armatu- 
ram ipsi equo hic tribuit. * Equos enim 
** pariter equitésque Persarum serie la- 
“6 minarum graves fuisse." Curtius, ἢν iii, 
c. 11, ait. Idem, liv, c. 9. ** Equitibus 
** equísque tegumenta erant ex ferreis 
«ἐς aminis serie inter se connexis." Vide 
sis Suidam ad vocem Θώραξ. 

€ Ὅσον παρασάγίνν) De fiác vie men- 
surá vide qua jam notavimus, Ll ii, 
p. 124. 
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χαϊαφανεῖ dé: ἃ δὲ Κῦρος, ὡς ἐδυναῖο ἐν ὠφανεςώτῳ, κώμας 
τὲ καὶ γεωλόφυς ἐπίπροσθεν ποιησώμενος" νομίζων πανῖα " τὼ πο- 
λεμικο, ἐξαίφνης ὁρώμενα, φοξερώτερα τοῖς ἐναντίοις εἶναι. Καὶ 
ἐκείνην μὲν τὴν νύκία, ὥσπερ ἔπρεπε, προφνλακας ποιησάμενοι 
ἑκάτεροι ἐκοιμήθησαν. | 

T3 dj uesgmóm o μὲν ᾿Ασσύριος xal) ὃ Κροῖσος καὶ ol ἔλλοι 
ἡγεμόνος ὠνέπωνον τὼ φραϊεύμαϊω iv τῷ ἐχνρῶ" Κυρος δὲ καὶ 
Κυαξώρης συναξάμενοι περιέμενον, ὡς, εἰ προσίοιεν οἱ πολέμιοι, 
μοαυχώμενοι. Ὡς δὲ δῆλον ἐγένεϊο ὅτι ἐκ ἐξίοιεν οἱ πολέμιοι ἐκ 
τοῦ ἐρύυμαῖος, οὐδὲ μάχην ποιήσοινῖο ταύτη τῇ ἡμέρῳ, ὁ μὲν 
Κυαξάρης καλέσας τὸν Κῦρον καὶ πανῖας τοὺς ἐπικαιρίονς, ἔλεξε 
τοιώδε. Δοκεῖ μοὶ, ἔφη, ὦ ὥνϑρες, ὥσπερ τυίχάνομεν σνήϊεταγ- 
μένοι, cec ἰέναι πρὸς τὸ τῶν ὠνδρῶν ἔρυμα, καὶ δηλῶν ὅτι ϑέλο- 
μὲν μάχεσϑαι. Οὕτω γῶρ, ἔφη, ἐπειδὼν μὴ ἀν]επεξίωσιν ἐκεῖ- 
voi, οἱ μὲν ἡμέτεροι μᾶλλον ὃ ϑαῤῥήσονσιν ἐν ἅπασιν". οἱ πολέμιοι 


δὲ τὴν τόλμαν ἰδόντες ἡμῶν, μᾶλλον Φοδηθήσοναι. Τύτω μὲν δὴ 


ductd munito, sed aperto: Cyrus autem, /oco, quantum ϑαηὸ poterat, ab 
adspectu remotissimo, eua faciebat castra, et vicis et tumulis à fronte 
objectis ; in bellis omnia, existimans, subitó conspecta, adversariis esse 
formidabiliora. Et illà quidem nocte, quemadmodum par erat, utri- 
que constitutis ante caetra excubiis quieti se dederunt. 

Postridié Assyrius et Cresus, ducésqüe czteri copias intra munitiones 
quiescere jusserunt : Cyrus autem et Cyaxares instructis suis, tanquam 
pugnaturi, si hostes accederent, expectabant. Cüm autem 7a pateret, 
hostes extra munitionem non prodituros, neque manum illo quidem die 
conserturos, Cyaxares arcessito Cyro et omnibus quos adesse oporteret, 
in hanc feré sententiam loquutus est: Nobis, viri, inquit, existimo sic, 
uti nunc instructi sumus, ad horum munitiones procedendum esse, ac 
declarandum nos pugnandi cupidos esse. Hoc enim modo, ait, ubi 
contra nos illi non prodierint, nostri audentiores se in omnibus przbee 
bunt; et hostes, audaciá nostrà perspectá, magis sibi metuent. Et huic 


8 Τὰ e»:suxd] Hanc lectionem ex- 


hibent edit. Ald. et Argentor.; qux à- 


MSto etiam Bodl. firmata est. Leun- 
clavius autem, Stephanus, aliíque male 
dant πολέμια, et illam alteram, quam 
recepimus, vocem margini adscripse- 


runt. 

b Θαῤῥήσουσιν ἐν dxesw] Editi fere 
omnes dant: Sajpieven 2) ὑπίασιν, que 
nullum sané sensum iunt: in mbar- 
ginibus iidem exhibent, ϑαῤῥήσαν)ες ἐπί- 
ae» (quam lectionem Leuncliavius, Ga- 


brielius, aliíque interpretes expressisse 
videntur) et, Sajpscven ἐν ὅπασιν, quam 
exemplar, ique usus est Philelphus, 
prestitit (reddit enim, tum nostri om- 
nibus in rebus audentiores. futuri sunt), 
et tantàm non reprzsentat MS. B 

in quo scribitur Sajíecyrn à ἅπασιν. 
Et dne quidem scripturam, mutatá 
solum particulá d» in prxpositionem i», 
czteris przferendam duximus. Huic 
etiam favet liber /[rgentor. impressus, 
qui dat 3ajpéewen ὧν ἐπὶ eden. 

Z 


^ 
"^. 
δὰ » 
X- 
. 
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ἕτως ἐδόκει. Ὁ δὲ Κύρος ἔφη, Μηδαμῶς πρὸς Ἐ ϑεῶν, M Κυαξάρη, 
e , 5 M » » / / 4* M 
οὕτω ποιήσωμεν. — Ei yxp ἤδη ixQavilec πορευσόμεθα ἡ σὺ κε- 
λεύεις, νῦν τε προσιόήϊας ἡμῶς οἱ πολέμιοι ϑεάσοναι ἐδὲν ᾧο- 
ξούμενοι, εἰδότες ὅτι ἐν ἀσφαλεῖ εἰσὶ τοῦ μηδὲν παϑεῖν' ἐπειδάν 
b , . ,. ^ .- € A "“ 
τε μηδὲν ποιήσανἶες ὠπίωμεν, πάλιν καϑορῶνϊες ἡμῶν τὸ πλῆϑος 
, πολὺ ἐνδεέσερον τοῦ ἑαν]ῶν, " καϊαφρονήσουσι, καὶ αὔριον ἐξίασι 
Νῦν dj, ἔφη, εἰδότες μὲν 
ὅτι πάρεσμεν, οὐχ ἀρῶν]ες δὲ ἡμᾶς, εὖ vETO ἐπίζω, οὐ καϊαφρο- 
νοῦσιν, ὠλλὰ Φρον]ίζεσί τί ποῖε TET ἐς)," X διαλεγόμενοι περὶ 
ἡμῶν, ἐγὼ oid) ὅτι οὐδὲν παωνονΊωι. 


πολὺ ἐῤῥωμενεξέρωις ταῖς γνώμαις. 


Ὅταν dj ἐξίωσι, τότε δεῖ 
» —9 d , € ὦ 7 ν 97 Ἂν € ἡ $t 
αὐτοῖς ἅμω Φανεράς τε ἡμᾶς γενέσθαι καὶ ἰέναι εὐθὺς ὁμόσε, εἰλη- 
Φότας αὐτοὺς ἔνϑα πάλαι ἐξονλόμεϑα. Λέξανἶἴος δὲ οὕτω Κύρε, 
συνέδοξε καὶ ταῦτα Κναξώρει καὶ τοῖς ἄλλοις. Καὶ τότε μὲν 
δειπνοποιησάμενοι, καὶ φυλακὸς κα]αςησάμενοι, καὶ πυρὸ πολλὰ 
Τῇ 
Κῦρος μὲν P ἐσξεφανωμένος ἔϑυε, παρηγίειλε δὲ 


πρὸ τῶν φυλακῶν καύσανἶες, ἐκοιμήθησαν. di ὑςεραίῳ πρωὶ 


καὶ τοῖς ἄλλοις 


quidem ità visum erat. At veró Cyrus, Né per deos, Cyaxares, 
ltà faciamus, inquit. Nam siin conspectum jam iZorum, quod tu nos 
hortaris, prodierimus, et in hoc tempore nos accedentes sine ullo metu 
spectabunt hostes, qui in tuto se esse sciant, ut accidere quid ipsis ad- 
versi nequeat ; et.deindégcüm nullá re gestà recedemus, rursüis Z co- 
pias nostras suis multó inferiores numero conspicientes, eas contemnent, 
crastinóque die animis multó firmioribus prodibunt. Nunc autem cüm 
nos adesse sciant, neque tamen videant, hoc certó scias, non contemptui 
habent, sed quid tandem hoc sibi velit solicité cogitant, atque etzam, sat 
scio inter se colloqui de nobis non desinunt. Ubi veró prodierint, tum 
demum et exhibeamus nos conspiciendos eis, et continuó concurramus 
oportet, deprehensis iis illic ubi jamdudum ctupiebamus. In hunc mo- 
dum Cyrus cüm1oquutus esset, Cyaxaris hzc aliorámque adsensu erant 
approbata. Et tunc quidem cenari, constitutis excubiis, et multis ante 
has excitatis ignibus, quieti se dederunt. Postridié autem mane Cyrus 
coronatus rem sacram faciebat, et cxteris etiam Persis, qui dicti sunt 


ἃ Ka]ageoriauct, 3, αὔριον ἑξίασι A. fu- 
turo ad prasens tempus transire solent 
auctores, ad certitudinem celeritatémque 
eventüs indicandam, et rem futuram 
*b oculos quasi jam ponendam. Hu- 
jusmodi temporis enallage apud sacros 
scriptores crebró reperitur: Matt. xvii, 
11. 'Halec μὸν Vexélas «πτηρῶτογ, &c.. Joh. 
à, 15. 'O ὀπίσω μου ἐρχομένος, Kc. et, 


"s 17. ᾿Αναζαίνω «xpóc aor «νατίρα pou, 
c. 
b ᾿Εσ)εφανωμέγος ὅϑνε] Coronam, eám- 
que precipué myrteam, sumpsisse Per- 
sas sacrificia facturos testatur etium 
Herodotus, lib. i, c. 132. Ts: ὡς ixd to 
ϑύων Sí.u, ic χῶρον καθαρὸν ἀγαγὼν τὸ 
xTM», καλίω σὸν ϑων, ἐφοφανορεόνος τῆς 
videar μυρσίνη μάλιςα. 
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ὁμοτίμοις" ἐξεφανωμένοις πρὸς τὰ ἱερὰ παρεῖναι. ᾿Επεὶ δὲ τέλος 
εἶχεν ἡ ϑυσία, συγκαλέσας αὐτοὺς, ἔλεξεν" 

*€"Avdgsc, οἱ μὲν θεοὶ, ὡς *ol τε μάνϊεις Quel, καὶ ἐμοὶ συν- 
** δοκεῖ, μάχην v ἔσεσθαι προαϊγέλλονσι, καὶ νίκην διδόασι, καὶ 
** σωἸηρίαν προὐπισχνᾶνϊαι ἐν τοῖς ἱεροῖς. ᾿Ἐγὼ δὲ ὑμῖν μὲν πα- 
** ρωινῶν ὁποίες τινὰς χρὴ εἶναι iv τῷ τοιῶδε, αἰσχυνοίμην ἄν" 
** olda yàg ὑμᾶς ταῦτα ἐπίσης ἐμοὶ ἐπιςαμένες, καὶ ταυ]ὼ μεμε- 
*€ λεληκότας τε καὶ ἀκηκοότας καὶ ἀκέάονϊας did τέλες, dep ἐγὼ, 
** ὥςε καὶ ἄλλες εἰκότως ἂν diddrxoils τώδε. Ἐἰ δὲ μὴ τυ[χ vele 
** κα]ανενοηκότες, οκόσδ]ε. ὃ Οὖς ydp veusl συμμάχες τὲ ἔχομεν 
*€ καὶ πειρώμεϑα ἡμῖν αὐτοῖς ὁμοίες ποιεῖν, τώτους δεῖ ὑμᾶς ὑπο- 
« μιμνήσκειν ἐφ᾽ οἷς τε ἐτρεφύμεϑα ὑπὸ Κναξάρους, ὦ τε ἡσκἕ- 
* μεν, ἐφ᾽ ὦ τε αὐτοὺς παρακεκλήκαμεν, dee ὦσμενοι ἀναγω- 
* γισςαὶ ἡμῖν ἔφασαν ἔσεσθαι. Καὶ τότε δὲαύτὰς ὑπὸ μιμνήσκεῖε, 
ἐς ὅτι ἥδε ἡ ἡμέρα ϑείξει ὧν ἄξιος ἕκαςός isw. Ων yde ἂν 
ὁμόπεμοι, coronati sacris adessent, edixit. Peracto autem sacrificio, con- 
vocatis illis, hanc orationem habuit : 

* Dii quidem, viri, quemadmodum et aruspices aiunt, et mihi quo- 
ἐς que videtur, prelium fore prznuntiant, et victoriam largiuntur, et 
«ὁ incolumitatem à sacris cafitís firesagiis pollicentur. Me veró pude- 
* at vos commonefacere ve//e, quales vos in hujusmodi rerum statu 
* esse oporteat: nam vos hzc zqué tenere novi ac meipsum, eadém- 
* que, quz ipse; studiose vos curásse, audisse, atque adAuc etiam adsidué 
* audire, ut vel alios jure hzc docere possitis. Si tamen /ec nondum 
4 perspexistis, me audite. Ii nempe, quos pauló ante et socios no?ia 
ἐς adscivimus, et nobis ipsis similes efficere conamur, vobis admonendi 
* sunt, quem ad finem nos aluerit Cyaxares, quz nostrz fuerint exer- 
€ citationes, ad quz demum eos ità cohortati simus, ut libenti se animo 
* nobis zmulos fore dixerint. Hoc quoque eos admonete, hunc ipsum 
* diem declaraturum esse, quibus quisque premiis dignus sit. Nam quas 


. ἃ Οἱ τε ud sic] Magos vult, qui apud 
Persas, teste Strabone, p. 1106, t. ii, ut 
μάγοις apud. Gracos aliásque gentes, ob 
vaticinandi artem in honore erant. Huic 
suffragatur Herodotus, qui, loco modó 
citato, dicit, dn γὰρ δὴ μάγου oj σφι 
νόμος ἐςὶ ϑυσίας 7roíse2as — A&lianus eti- 
am, inter ceteras quas magi calluerunt 
artes, vaticinationem recenset, Var. His- 
tor. lib. fi, c. 17. Ἢ τῶν ἐν Πέρσαις μάγαν 
σιφία, τά τε ἄλλα οἶλιν, καὶ οὖν καὶ μαν- 
esi er 324. 

b Oi; y4t] Particula 44, non reddende 
cause, uti plerumque, hoc in loco inser- 
vit, sed declarandi aut explanandi vim 


habet. Ab eá simili nlané modó narra- 
tonem orditur evangelista Matt. i, 18. 


Μυηςευθώσης dp τῆς μεν]ρὸς αὑτῷ, &c. In^ 


cujus loci interpretationem sic ingredi- 
tur Maldonatus: noster interpres nom ἐξ- 
git de causalem particulam, nec e 
'endam. arbitror, quód sensum, won ju- 
vet, et i iat. Nolem hzc dixisse 
interpretem, cateroqui doctum et ]au- 
de dignum. Si totum comma cum hoc 
loco Xenophontéo conferas, eandem, in 
fallor, harum vocularum δὲ et 94e sig- 
nificationem, eandémque adeó orationjs 
structuram, utrobique invenies. Con- 
fer. etiam Act. xix, 35. CMM 
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«€ ἄνθρωποι ὀψιμαθεῖς γένωνϊαι, οὐδὲν Saupasor εἴ τινες αὐτῶν 9) 
ἐς τοῦ ὑπομνήσονϊος díovlasy ἀλλ᾽ ὠγαπητὸν εἰ καὶ ἐξ ὑποβολῆς 
ἐς δύνωινῖο ἄνδρες ἀγαθοὶ εἶναι. Καὶ ταῦτα μέντοι πρώ ονϊες, 
** ἅμα καὶ ὑμῶν αὐτῶν πεῖραν λήψεσθε. ὋὉ μὲν γορ ϑυνώμενος 
*€ ἐν τῷ τοιῶδε x ἄλλες βελτίες ποιεῖν, εἰκότως ὧν ἤδη καὶ ἑαυ]ῶ 
συνειϑείη τελείως ὠγᾳθὸς ἀνὴρ ὧν. ὁ δὲ τὴν τόέτων ὑπόμνησιν 
** καὐτὸς μόνος ἔχων, καὶ τοῦτο εἰγαπῶν, εἰκότως v ὑἡμήελῆ 
** αὐτὸν νομίζοι. Tovru. di, ἕνεκεν ἐπ ἐγὼ, ἔφη, αντοῖς λέγω; 
* ἀλλὰ ὑμᾶς κελεύω λέψειν, ive καὶ ἢ ὠφέσκειν ὑμῖν πειρῶν ν᾽ 
** ὑμεῖς γὼρ ἡ πλησιάζεϊε αὐτοῖς, ἕκατος τῷ lavié μέρει. Eo δὲ 
ες ἐπίφωσθε, ἔφη, ἕως ὧν ϑαῤῥνν]οως τέτοις ὑμᾶς αὐτὰς ἐπιδεικνύηϊει, 
“καὶ τότως ὰ ἄλλες πολλὸς οὐ λόγω, ἐπ᾿ ἔφγω θαῤῥεῖν διδαξεῖε." 
τέλος εἶπεν ἀπιόνας ὠριτῷν ἐξεφανωμένες, xj σπονδοὶς ποιησαμένες 
ἥκειν εἰς τὸς τάξεις «α«ντοῖς seQüvoig. ᾿Επεὶ di, οὗτοι ἀπῆλθον, 
αὖθις τὲς οὐραγὰς προσεκάλεσε, 9, τέτοις αὖ τοιάδε ἔλεξεν' 

** "Aydesc Πέρσαι, ὑμεῖς καὶ τῶν ὁμοτίμων γεγόνατε, καὶ 
* ἐπιλελεγμένοε ἐσὲ, οἱ δοκεῖτε τὰ μὲν ἄλλω τοῖς κρατίςοις 


σι 


t 

* res. seró discunt homines, in iis minimé mirum est quosdam admo- 
* nitore egere: sed boni consulendum est, si vel aliorum monitu viri 
* fortes esse possint. Atque hzc quidem dum agetis, simul de vobis 
* etiam periculum facietis. Nam qui alios in hujusmodi rerum arti- 
* culo fortiores reddere possit, is slbi quoque procul dubio jam con- 
ἐς scius fuerit, virum se perfecté bonum esse: qui yeró hzc sibi soli 
* suggerere potest, atque hoc sibi satis esse ducit, ἐδ meritó se ex dimi- 
* dià tantàm parte perfectum existimet. Eam autem ob rem ego qui- 
ἐς dem hec ipsis non expono, sed vobis exponenda mando, ut nimirum 
* ge vobis quoque probare studeant: vos enim estis eis proximi, suz 
* nemfié quisque parti. Fore etiam sciatis velim, ait, ut, quamdiu vos- 
€ met fiduciz plenos eis ostenderitis, cüm hos tum multos alios non 
* verbo, sed re ipsá fidenti esse animo doceatis."  T'andem edixit, co- 
ronati pransum irent, peractísque libationibus cum ipsis coronis ad or- 
dines venirent. Hi autem cüm abiissent, agminis extremi duces advo- 
cavit, et his vicissim hujusmodi verba fecit: 

« Vos, Persz, et in eorum, qui ὁμόπεμοι appelfantur, ordinem cooptati, 
€ et delecti quidem estis, qui in rebus quidem czteris przstantissi- 


M 


dum putat, αὐτὸς μόνως ἔχων, καὶ τούτῳ tiam suam peritiámque ità probat, ut 

ἀγαπᾶν. Sed non est, cur receptam lec- ducis sibi benevolentiam conciliet. Sic 

tionem desetamus, à quá stant libriedi- apostolus etiam, 2 Tim. ii, 4. de milite 

tiet MS. Bodl... : hoc verbo utitur ;--ἶγα m ς ρα) ογύσαν] 
b ᾿Δείσκειν) Miles is dicitur deízxsm, ἀρέσῃ, 


ἃ Αὐτὸς μόνος, kc.] Muretus legen- quiin munere militari fungende diligen- - 


pum d 
o το 


a M ———Ó— — € r—MH 
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*« ὅμοιον εἶναι, τῇ dU ἡλικίῳ Φρονιμώτεροι. Καὶ τοίνυν χώ- 
*« ραν ἔχεῖε. οὐδὲν ἥ τἼον ἔγιμοον τῶν προσ]ατῶν" ὑμεῖς γὰρ ὄπισϑεν 
** Üvlec mic T ἀγαθϑεὲς ὧν, ἐφορῶνϊες καὶ ἐπικελενονῖες αὐτοῖς, ἕτι 
** χρείγ]ες " ποιοῖτε" εἴτε τὶς μαλακίζοο, καὶ τῶτον ὁρῶνϊες ἐκ dv 
*€ ἐπιτρέποῖϊε αὐτῷ. Συμφέρει dj ὑμῖν, εἴπερ τῷ καὶ ἄλλῳ, τὸ 
«ὁ γικᾷν, καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν καὶ διὸ τὸ βώρος ὃ τῆς ςολῆς. ^ Af 
* dj dom ὑμᾶς X, οἱ ἔμπροσθεν ἀνακαλοῦνϊες ἕπεσθαι πάρεγ- 
“« γνῶσιν, ὑπακούετε αὐτοῖς" καὶ ὅπως μησὶ ἐν τούτῳ αὐτῶν 
« ἡΜπηϑήσεσθε ἄν] ,παρακελενόμενοι avro, ϑώῆον 5 κἡὶ γεῖσθαι ἐπὶ 
* τὸς πολεμένς. Καὶ ἐπιόνες, ἔφη, ἐριςήφανἧος καὶ ὑμεῖς, ἥκεῖε 


* mis pares videmini, et per ztatem etiam prudentiores. Itaque lo- 
* cum non minüs honestum, quam ipsi przíecti, tenetis: nam cüm 
* in extremo sitis agmine, viros fortes intuendo eósque cohortando, 
« fortiores etiam efficiatis; et si quis remissior fuerit, hunc itidem 
. * observando, ignavie indulgere eum non sinetis. Vobis autem, si 
* cuiquam alii, expedit, victoriá potiri, tum ob ztatem, tum ob ar- 
* mature pondus. Itaque si ài qui primum in acie locum tenent 
* vos inclamando ad sequendum  hortati fuerint, ipsis veiím obtem- 
€ peretis: et videte né hác in parte eis sitis inferiores, nimirum in eis 
* vicissim adhortandis, ut majori cum celeritate adversis hostes prz- 
* eundo ducant. JVunc abite, inquit, et pransi cüm eritis, ad ordines 


ἃ IIewivs] Sic deck Stephanum se- 


dorÜváonoflu ἦν τὴ μάχη κεῖσθαι καλῶς ἂν 
cutus et MStum B Distinctionem 


καλῇ τὴ Φανοπλία᾽ ubi cox», haud dubie, 


quoque minorum posuit ante ἐρορών)ες, 
ut jcula ἄν ad verbum suum σοιοῖ το 
faciliàs referatur, eadémque clariüs hic 
adpareat structura, ac in entibus 
his,—«óxz d» ὑπῆμποῆε αὐτώ. " Vulgà au- 
tem est, ἔτι xesia]uc σοκῖτε. 

b T» despite hoc in loco, non 
de eeftibus, aut ecatium genere. (€ ferà 
alibi), sed de toto ornatu et cultu corpo- 
fis, €tiam eo, qui unicé in armie con- 
sistit, adhibetur. Et hzc quidem sig- 
nificatio, fontem si respexeris à quo 
φολὴ cadit, jure ei tribuenda est. Sic 
enim Phavorinus, Xcona, dwé “ὦ ςύλλω. 
Moschopulus autem ςύλλω exponit, κοσ- 
pe. Et οίλλοσθαι peculiariter de armo- 
rum ornatu usurpat Dionys. Halic. t. , 
p. 296.—x692 ica» ulvec omen, et, p. 337, 
dicit, Castorem et Pollucem Romz in 
foro conspectos faisse acisuxer ἀνδοδυ- 
κότας gode. His adjicienda est lisi 
auctoritas, Hist. Var. lib. ni, c. 14. Zere- 
eei] Sj 0.5 it ἄλλων —€— καὶ οὖν καὶ 
ἔσλα καλὰ ἔχων. Ναιάγ]) ydo, ἴλογον. τοὺς 
νολυμίυς τὸν ξαλλέφην conr deeirier καὶ 


armaturam, seu ornatum militarem no- 
tat, cüm in sequentibus de armis tan- 
tàm agitur. Consule ipsum auctorem 
et qui Cl. Perizonius ad verba adlata 
notavit. 

c Ἡγώσθα!) Scripturam banc vulgatá 
illá, »γεῖσϑε, potiorem recté judicant 
Stephanus, Leunclavius et Camerarius. 
Interpretes tamen »47»9:0w9« ab illo 
participio, drreraeenexeóuerot, separant, 
perinde hunc locum reddentes ac si 
drctrtoaxos/s s legeretur. Ego veró 
Stephano libentiàs adsentior qui illud 
cum verbo s«]»33cew9s cohzrere putat, 
perinde ac si diceretur, ὅπως μιὰ ἐν τότ 
»il»écwQ3u m awrrrasaxextiscÓes αὖ τοῖς 
Sé] ἡγοῖσϑιω; et eam hic cum ὅπως 
dicit esse ellipsin, cujus antea mentio 
facta est lib. 1, p. 32. Cxterüm prz- 
ceptum hoc pauléó post servatum vide- 
mus: càüm enim dixerat, «ναρακείλον da- 
λέόλες ἔσεσθαι, subjungit, οἱ 4]' ὄπισϑεν, 
αὐτῶν ἀκούσαντες, εἰντοταρεκελούσιη τοῖς 
πρώτοις 29 i090 ἐῤῥωμένως. 


- 
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Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ 
Κῦρον ἐν τέτοις ἤσαν" oi dl ᾿Ασσύριοι a δὴ ἠριςηκότες ἐξήεσαν τε 
ϑρασίως, .5, πωρεϊτ)ονῖο ἐῤῥωμένως: Παρέτατ]ε δὲ αὐτὲς ὃ Qa 
σιλεὺς, ἐφ᾽ ὥρμαΐος παρελαύνων, καὶ τοιώδε παρεχελεύειο" — 

** " Aydese ᾿Ασσύριοι, vuv δεῖ ἄνδρας ὠγαϑοὺς εἶναι. Νῦν γὰρ 


** σὺν τοῖς &hoic ἐξεφανωμένοι eic τὼς τάξεις." 


“« περὶ ψυχῶν τῶν ὑμεέϊέρων ὁ ἀγὼν, À, περὶ γῆς ἐν 9 ἔφυϊε, καὶ 
“ περὶ) οἴκων ἐν οἷς ἐτρώφηϊε, καὶ περὶ γυναικῶν δὲ καὶ τέκνων, ἢ 
** περὶ παίων ὧν Ὀκέκτησϑε ἀγαθῶν. Νικήσαντος μὲν γὼρ, 
ἐς 4 ’ 4 - LÀ / / “ 3 » 

οἱπάντων τούτων ὑμεῖς, ὥσπερ πρόσϑεν, κύριοι ἔσεσθε εἰ dj 
ἐς ἡ Πηϑήσεσθε, εὖ ise ὅτι παραδωσέϊε ταῦτα πώνα τοῖς πολε- 
ἐς noi “ἅ τε οὖν νίκης ἐρῶνϊες, μένοντες μάχεσθε, ἃ Μωρὸν 
** yep, τὸ κρα]εῖν βελομένους, τὼ τυφλὼ TE σώμαϊος καὶ domo 
** καὶ ἄχειρα ταῦτα ἐναντία τειν τοῖς πολεμίοις Φεύγον]ας. 


* unà cum aliis coronati accedite." Et in his quidem rebus Cyri rhi- 
lites occupati erant : Assyrii autem, jam pransi quoque, audacter ὁ cas- 
tris prodibant, et acie instructá presentibus animis stabant. Instrue- 
bat autem eos rex ipse, curru vectus, et verbis hujusmodi cohor- 
tabatur : ' EE i 

ἐς Nunc vos, Assyrii, viros esse fortes oportet. Jam enim de vitá 
ἐς vestrá certamen vobis ftrofositum est, ct de solo in quo estis orti, et 
* de domiciliis in quibus educati, et de uxoribus etiam liberísque, et 
* de bonis quz possidetis universis. Nam si victoriá potiti fueritis 
« horum omnium domini vos, ut anteà, futuri estis: sin victi fucritis, 
* certó vos scire volo hostibus isthec omnia vos tradituros essc: 
* jtaque tanquam "victori cupidi, constanter pugnam  sustinete. 
* Quippe stultum est, eos qui superiores esse velint, czcas corporis 
« partes et armis ac manibus destitutas per fugam hostibus obvertere. 








a Ka) δὴ, &c.] Muretus hic quoque, 
ut alibi spé, δὰ pro ὅδη vitiosé legi ex- 
jstimat. Non malé. 

b Κίέχ]»σθε} Leunclavius contextui in- 
seruit eémac9e rejecto ad. marginem 
zín]»c)t, quod illius glossam putat, im- 
peritià librarii loco non debito positam. 
Stephanus quoque “έπασθο non impro- 
bat; càm id à Xenophonte, cui familia- 
ria satis sunt verba poética, non uno 
loco, apud Exfed. usurpatum esse con- 
stet. Sed, cüm editi ores et MS. 
Bodl. Leunclavii conjecturz adversen- 
tur, à vulgatá lectione haud satis causa 
est cur recedarmus. 

ΟἿΑ “τε Sic cdidit Leunclavius; nec 
aliter Stephanus legendum conjicit. . E- 
ditio autem Eton. dat οἱ «s οὖν. Ald. 


οἷοι τε «ov. Flor. eias οὖν, Non ità com- 
modé. . 

d Map? 54e, &c.] Locum hune plus 
vice simplici imitatum esse Sallustium 
jam olim annotárunt eruditi. Be/. Cat. 
c. 61. ** Nam, in fugá salutem sperare, 
* cüm arma, queis corpus tegitur, ab 
** hostibus averteris, ea veró deinentia 
* est." Et 5ugur. c. 115, edit. Cant. 
** —nec, quenquam decere, qui manus 
** armaverit, ab inermis pedibus auxib- 
* um petere, in maximo metu nudum 
* et czcum corpus ad hostes vertere. 
Sic feré Ulyssem compellat Diomede 


1. 3". v. 94, et seq. ὃ 
ΠΑ φεύγεις, μοτοὶ τῶτα βαλὼν, κακὸς ὥς, 
ἐν ὁμώλῳ ; 


Milit τοὶ gei olt μῆαφμνᾳ ἂν δόρυ exin. 
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* Μωρὸς δὲ καὶ εἴ τις ζῆν βελόμενος φεύγειν ἐπιχειροίη" εἰδὼς 
** ὅτι ^oi μὲν νικῶνϊες ew(ovlau, οἱ δὲ Φφεύγονϊες ὠποϑνήσκουσι 
** μᾶλλον τῶν μενόνϊων. Μωρὸς δὲ καὶ εἴ τις χρημάτων ἐπιβυμῶν, 
* slav προσίξαι. Τίς ydg ἐκ οἶδεν ὅτι οἱ μὲν νικώνϊες τά τε 


** ἑαυΐων σώζεσι, καὶ ἢ 


τὰ τῶν ἡ ωμένων προσλαμξάνεσιν" οἱ δ); 
*« ἡ Πώμενοι ἅμα éavlie τε καὶ τὰ ἑαυϊῶν πάνϊα ἀποδάλλεσιν ;" 
Ὁ μὲν δὴ ᾿Ασσύριος ἐν τύτοις 9v 

Ὁ δὲ Κυαξάρης πέμπων πρὸς τὸν Κῦρον ἕλείεν, ὅτι ἤδη καιρὸς 
v y ᾽ M ἢ , M “ y “ νῷ / » € 
εἴη ἄγειν ἐπὶ Toug rosis" εἰ γῶρ νῦν, ἔφη, ἔτι ὀλίγοι εἰσιν οἱ 


ἊΝ 


ἔξω τῷ ἐρύματος, iv ᾧ ἄν προσίωμεν, πολλοὶ) ἔσονῖαι" μεὴ οὖν 
ἀναμίνωμεν ἕως ὧν πλείες ἡμῶν γένωναι, ἀλλ΄ ἴωμεν ἕως ἔτι 
οἰόμεϑα εὐπετῶς αὐτῶν κραϊῆσαι ὦν. 'O ὁ), αὖ Κῦρος ὠπεκρίναῖο, 
*Q Κναξώρη, εἰ μὴ ὑπὲρ ἡμισν αὐτὼν ἔσοναι οἱ ἡ Πηϑένϊες, εὖ iebh 
ὅτι ἡμᾶς μὲν ἐρῶσι, Φοδεμένες τὸ πλῆθος, τοῖς ὀλίγοις ἐπέχει: 
οἥσαι" αὐτοὶ δὲ οὐ νομίσεσιν ἡ Πῆσϑαι" “ ἀλλ᾽ ἄλλης σοι μάχης 


* Stultus item, quicunque vitz cupidus in fugam se convertat ; cüm 
* sciat victores quidem servari incolumes, fugientes autem citiüs inter- 
* ire quàm resistentes. Est et is stultus qui opum cupidus, vinci se pa- 
* titur. Nam quis ignorat, victores et suas res conservare, et illorum 
* prztereà quos vicerint fortunis potiri ; cm victi et seipsos et omnia 
“ sua simul amittant? Et hzc quidem agebat Assyrius : 

Cyaxares autemad Cyrum mittebat, qui diceret, in hostes ducendi jam 
tempus esse : nam si pauci, ait; adhuc 1}}} sunt qui extra munitiones /rro- 
grcesi sunt, tamenintereà dumad coe accedemus, multi erunt : ne expecte- 
mus igitur donec i/isi plures nobis sint, sed eamus dum adhuc facilé supe* 
riores eis nos futuros arbitramur. Cyrus contrá respondebat, Certó te 
scire velim, Cyaxares, nisi ex iis plus dimidia pars victa fuerint, dicturos 
esse, nos multitudinem metuentes paucos ὁ euis adgressos esse : ipsíque 
adeó se minimé victos existimabunt ; sed aliud tibi prelium subeundum 


ἃ Oi μὲν νικδγ)ες» &c.] Xenophontem 
ad illud Homericum allusisse putat J£- 
mil. Portus, I. 4, v. 531. 

Αἰδομένων a' ἀνδρῶν «Κλίονες σόοιγ vh. art- 

φαγῇαι. 

Eodem sensu, nec aliis pené verbis, 
Noster, £r. Y p. 180, edit. Steph. ὅς ς 
vs ζῆν ἐπιϑυμε!, axtpao So vixáv, váy μὲν 
γὰρ νικάγων, τὸ κα]ακαίγων᾽ τῶν δὲ ἡπῆω- 
μένων, τὸ ὠποθνήσκων ἐςί. Καὶ εἰ τις γε 
χεϑυμείτων ἐπιθυμεῖ, κρα)εῖν πωράφσθω᾽ τῶν 
go νικώγ]ων ἐςὶ καὶ τὰ ἑαυ]ῶν σᾶξων, 3 τὰ 
«mr ἡτΊωμόνων age d van. 

b Τὰ τῶν aT]spárer) Leunclarius et 


Stephanus dant rZ τῶν eauíer 37]o- 
pírev. Notam tamen suspectz vocis 
«ολερμκίων li infixerunt. Eam autem 
plané nesciunt libri Ald. et Eton. et 
MS. Bodl. et recté quidem abesse vel 
ipsa modó ex dac. lib. iii, adlata verba 
docent,—xzi ταὶ σῶν wTlepirey λαμζα- 
γῶν. 

C 'AAX ἔλλχς», &c.] Plerique cditi in 
margine exhibent, dax» οὖν συμμαχίας 
Jwíeue, perperam, utl opinor. Si vul- 
gata lectio sit movenda, omninó parue- 
rim MSto Bodl. qui dat, ἄλλος οὖν μάχας 
jeieun. 


Ld 
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δεήσειεν, ἢ ὧν ὥμεινον ἴσως βελεύσωινἶο καὶ νῦν βεδύέλεννϊαι, παρα- 
Jovlec ἑαν]ὲς ἡμῖν ταμιεύεσθαι, ὥσϑ᾽ ὁπόσοις ὧν βελόμεθα αὐτῶν 
μόέχεσϑαι. Οἱ μὲν δὴ ἄγγελοι ταῦτα ἀκύσαν]ες ὥχονῖο. 

Ἔν τούτω δ), AS Χρνυσανως τὲ ὁ ΤἸέρσης καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν 
ὁμοτίμων, αὐτομόλους d'yoslec. Καὶ ὁ Κῦρος, ὡς εἰκὸς, ἠρώτα 
Téc αὐτομόλες τὰ ἐκ τῶν πολεμίων. Οἱ dj, ἔλεγον ὅτι ὀξίοιέν τε 
ἤϑη σὺν τοῖς ὅπλοις, καὶ παραϊαΐτ]οι αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ἔξω ὧν, 
αὶ παρακελεύοο μὲν δὴ τοῖς ἀεὶ "ἔξω οὖσι πολλά τε καὶ ἰσχνρὼ, 
ὃς ἔφασαν λέγειν τοὺς ὠκέονϊας. ᾿Εἰαῦϑα εἶπεν ὁ Χρυσώνϊας, Τί 
δ’, ἔφη, ὦ Κῦρε, εἰ "καὶ σὺ συγκαλέσας, ἕως ἔτι (fessi παρω- 
κολεύσοιο, εἰ dem καὶ σὺ ἐμείνονς ποιήσαις τὰς φρα]ιώτας; Καὶ 
ὁ Κῦρος εἶπεν, Ὧ Xeurdsla, μηδέν σε λνπούνϊων αἱ τοῦ ᾿Δσσν- 
leu παρωκελεύσεις" οὐδεμία ydg οὕτως ieu, καλὴ παραίνεσις, 
ἥ τις τὲς μὴ ὄνϊας ἀγαθὰς, αὐθημερὸν αἰκύσανϊας ayalic ποιήσει 
οὐκ ὧν οὖν τοξότας γε, εἰ μὴ ἔμπροσθεν τοῦτο μεμελεϊηκότες εἶεν" 
esd, ὠκονῖιςὡς, οὐδὲ μὴν ἱππέας γε’ οὐδὲ μὴν τά γε σώμαϊα ixa- 
vo ς πονεῖν, ἣν μὴ πρόσϑεν ἡσκηκῦτες ὦσι. Καὶ ὁ Χρυσάνϊας εἶπεν, 


erit, in quo meliüs fortasse sibi consuluerint, quàm hoc tempore con- 
suluére, quo seipsos nobis offerunt velut ἃ penu promendos, ut cum 
quanto velimus eorum numero pugnemus. Et nuntii quidem his au- 
ditis discesserunt. 

Intereà Chrysantas Persa venit, et alii nonnulli. ex eorum qui 
δμόπιμοι appellantur ordine, qui secem transfugas ducebant. Et Cy- 
Tus, ut par erat, transfugas guid de rebus hostium adferremt inter- 
rogabat. Illi veró dicebant, armatos jam ἃ castrís prodire, regémque 
vfsum extra castra guuogue progressum eos instruere, ct cohortatione co- 
piosá vehementíque ad eos uti, quotquot sine intermissione prodirent, 
uti quidem eos qui audissent i/um adfirmare aiebant. Ibi tum Chry- 
santas. Quid veró, Cyre, inquit, si et tu, convocatis militibus, eos 
dum licet cohorteris? si forté et tu reddas eos animosiores. Respon- 
dit Cyrus, Né tibi omninó moleste sint Assyrii adhortationes iste 
Chrysanta: nam admonitio nulla tam preclara futura est, qus Ao- 
mince minimé fortes eodem, quo eam audiverint, die fortes sit ef- 
fectura; non sagittarios certé, nisi cam artem priüs exercuerint; non 
jaculatores, nec equites; imó né id quidem efficiet, ut corporibus ad 
labores perferendos valeant, nisi ee priüs exercuerint. Et Chrysantas, 


ἃ Ἔξω οὖσι Leunclavius probásse vi- Ὁ Καὶ σὺ συγκαλίσας, &c.] Sic edidit 
detur ἐῶσι, quod margini adscripsit. Stephanus: libri autetn alii habent evj- 
Stephanus vulgatam lectionem minimé καλέσα, ἴως ὅτι ὕξεσῆι «ναρακελεῦσαι, εἰν 
solicitandam putat: eaque mihi eats ἄς. At concinnior videtur recepta lec- 
sana videtur. tio. 
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'kAX dexit T0, ὦ Κυρε, ἐὰν τὸς dry de αὐτῶν πάρακέλευ- 
σάμενος ἀμείνοος ποιήσης. M κἀὶ δύναιτ᾽ dy, ἔφη ὁ Κθρος, 
εἷς " λόγου ῥηθεὶς αὐθημερὸν αἰϑῶς μὲν ἐμπλῆσαι τὰς lux de τῶν 
ὠκουσάνζων, καὶ ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν κωχῦσαι, προϊρέψαι δὲ οἷς χρὴ, 
ἐπαίνε μὲν ἕνεκα, srovlos μὲν πόνον, πάνϊα δὲ κίνδυνον ὑποδνεσθαε, 
χλαξεῖν δ ἐν ταῖς γνώμωις βεδαίως τοῦτο, οἷς αἱρεϊώτερόν ἐςι pa- 
“χομένους ἀποθνήσκειν μᾶλλον, ἢ Φεύγονας σωθῆναι; " Ao ἐκ, ἔφη, 
εἰ μέλλεσι τοιαῦται ϑιάνοιαι ὃ ἐγίενήσεσθαν ἀνθρώποις καὶ ἔμμονοι 
ἔσεσθαι, πρῶτον μὲν νόμους ὑπάρξαι δεῖ τοιύτους, dv ὧν τοῖς μὲν 
εἐγαϑοῖς iyhpoc καὶ ἐλευθέριος ὁ βίος παρασκενασθήφεϊαι, τοῖς 
di καχοῖς ταπεινός τε ὰ οἰλγεινὸς 93, οἰξίωῖος à αἰὼν ἐπανακείσεϊαι; 
Ἔσειια διϑασκάλους, οἶμαι, dui καὶ ὥρχονῖας ἐπὶ τύτοις γενέσθαι, 
οἵτινες δείξεσί τε ὀρθῶς καὶ διϑάξασι καὶ ἐθίσεσι ταῦτα ϑρᾷν, ἕως 
ὧν ἐγγένηϊαι αὐτοῖς Téc μὲν ἀγαθιᾶὶ καὶ εὐκλεεῖς εὐδαιμονεςάτους 
τῷ 0vh νομίζειν, mic δὲ xaxd καὶ ϑυσκλεεῖς, ἀθλιωϊάτονς π᾿άνϊων 
ἥγεῖσθαι. Οὕτω γὼρ * δεῖ διαϊεθῆναι τὰς μέλλονϊας τῷ ἀπὸ τῶν 
Atqui satis est, Cyre, inquit, si eorum animos cohortando meliores red- 
dideris. Num queat, ait Cyrus, una oratio pronunciata, eodem die, pu- 
dore audientium animos implere, vel à rebus turpibus arcere, et eos mo. 
nendo adduoere, ut laudis gratiá, laborem omnem, omne periculum sub. 
eundem statuant, ac mentibus euie infixum hoc habeant, ofitabilius nfmi- 
vum csse pugnando mori, quàm fugiendo salutem adipisci, Nonne, si 
hujusmodi cogitationes, inquit, hominum animis inseri et in iie insidere 
debeant, leges primüm sint tales oportet, ut carum beneficio viris qui- 
dem fortibus honesta et liberalis vita paretur, ignavis veró et plena doloris 
et minimé vitalis vita preparata immineat! Deinde prsceptores, ut ar. 
bitror, et raagistros eis qui przsint, accedere oportet, qui exemfuo rectà 
monstreat doceántque gue eint egenda, hísce cos agendis adsuefaciant, 
donec insitum hoc ipsis fuerit, ut viros xeu? fortes et laudatos reapse 
felicissimos existiment, ignavos et infames omnium: miserrimos du- 
cant. Sic enim animati esse debent, quotquot disciplinun metu 


8 Esc λόγος, kc.) Adi sis Catilinz ora- contextum retulerunt. Stephanus etiarg 
tionem, ego habeo, &c. apud receptam à nobis lectionem laudat in 
σε. loco suprà pauló memornto. margine. 

b Mee Vulgo, ἐγραφέσισθω: ς b di s99yà] In plerisque editis de- 
pro quo Leunclavius reposuit in ipso est illud d. Eton. et Argentor. dant dia. 
textu ὑγωέσεσθαι, Recté quidem: nam τεθῆνα; χρὴ, atque ità scribendum cen- 
pauló post ait Xenophon, —lw« d» i£im- — suit Budseus. Stephanus autem voculam 
vas αὑτοῖς. Hujus autem ἐγγενήέσισϑαι, δὼ ante dd] in vetere quodam libro 
Scholion est illud ἐγ)ραρόσεσθαι per educa» inventam fuisse ait: eámque aded ia 
fionem imd, quod itidem in per! dag textum admisit. Hunc sequendum dux- 
teperiri solet; et pro quo tandem li imus, cujus emendationem et probat 
ri iypagáeerDa: scripserunt, et in ipsum Leunclavius et scripturg ratio firma- 
A à 


178 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


“ολεμέων QGy τὴν μόθησιν κρείτονα παρέξεσθαι. ἘΪ δέ τοι ἰόνων 
εἰς μάχην σὺν ὅπλοις, ἐν 4 πολλαὶ καὶ τῶν παλαιῶν μαϑημάτων 
ἐξίςανϊαι, iv rivo ϑυνήαεϊαί τις ὡποῤῥαψῳϑήσας παραχρημα ἄν- 
δρας πολεμικὲς ποιῆσαι, malo» ὧν ῥᾳεον εἴη καὶ μαϑεῖν καὶ δι: 
ϑάξαι τὴν μεγίξην τῶν ἐν ὠνθρώποις ὠρετήν. ᾿Ἐπειδὴ ἔγωγ᾽, ἔφη, 
οὐδ΄ dv τέτοις Umísevor ἐμμόνοις ἔσεσθαι, ἧς νῦν ἔχονϊες * mao 
ἡμῖν αὐτοῖς ἡσχᾶμεν, εἰ μὴ καὶ ὑμας ἑώρων παρόνϊας, oi καὶ πα- 
ράδειίμα αὐτοῖς ἔσεσθε, οἵους χρὴ εἶναι, καὶ ὑποξάλλειν δυνήσεσθε 
ἥν τι ἐπιλανϑάνωναι. τὲς di ὠπαιδεύτους πανϊώπασιν ὠρετης 
ϑαυμάζοιμὶ ὧν, ἔφη, ὦ Χρυσάνϊα, εἴ τι πλέον ὧν ἀφελήσειε λόγος 
καλῶς ῥηθεὶς εἰς ἀνδραγαθίαν, 4 τὸς ἀπαιδεύτες μωσικῆς dope 
καλῶς «σθὲν εἰς μεσικήν. Οἱ μὲν τοιαῦτα ϑιελέγονἶο" 

Ὁ δὲ Κναξάρης πάλιν πέμπων ἔλεγεν, ὅτι ἐξαμαρ]ώνοι δια- 
τρίφων, καὶ ἐκ ὦγων ὡς τάχιςα ἐπὶ Tic πολεμίες. Καὶ ὁ Κῦ- 
eos ἀπεκρίναϊο δὴ τότε τοῖς ὠγγέλοις, ᾿Αλλ᾽ εὖ μὲν ἴξω, ἔφη, 
ὅτι ὅπω εἰσὶν ἔξω ὅσως ἴδει" καὶ ταῦτα ἀπαγγίέμειν αὐτῷ ἐν 
ἅπασιν. ὅμως δὲ ἐπεὶ ἐκείνῳ δοκεῖ, ἄξω ἤδη. ταῦτα εἰπὼν, 


hostili potiorem prestaturi sunt. Quód si quis militióus armatis ad pug- 
nam prodeuntibus, quo tempore multi etiam eorum qus olim didice- 
rant obliviscuntur, tum demum verba fundendo possit homines extempló 
bellicosos efficere, res »an?ó omnium facillima fuerit, eum virtutem et 
discere et decere, qux inter homines maxima est. Nam ego certéà, 
inquit, né hos quidem, quos jam ducimus et apud nosmetipsos olm ἐπ 
belli atudio exercuimus, firmos futuros esse polliceri mihi ausim, nisi 
vos etiam presentes intuerer, qui exemplo eis eritis, quales esse opor- 
teat,.et suggerere poteritis, si quid obliti fuerint. Eis veró, qui ad 
virtutem omnino institutà non sunt, mirum mihi ean? videatur, Chry- 
sanía, δὲ quid plus oratio przclaré habita ad fortitudinem profuerit, 
quàm: musice imperitis bené cantatum carmen ad musicam fercifien- 
dam. Hujusmodi quidem illi inter se sermones habebant: — 

, Cyaxares autem denpó per nuntios significat, Cyrum perperam facere 
qui tempus tereret, et non quàm primüm in hostes duceret. Tum veró 
Cyrus nuntiis respondit, Sciat plané Cyaxares, inquit, nonduni tot hostes, 
quot oporteat, castris egressos esse: atque hoc coram omnibus ei renun- 

tiate: quando tamen illi δὲς videtur, cofiiae jam ducturus sum. Hsc lo- 


re videtur: nam, psa literarum si- ae' &uiy αὑτοῖς] Vulgó, Sai» PE 

militudinem, facilé fieri potuit, ut illud Nos & Aen MStum Bodl sequendum 
δῶ à librarii ante διαϊεϑῖναι omittere- duximus. Atque ità san? "legit Ste- 
tur. iei et in margine scribit Leuncla- 
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ἃ προσευξάμενος τοῖς ϑεοῖς, ἐξῆγε τὸ “ρώτευμα. "ns dy ἤρξαῖο 
ἄγειν ἔτι ϑᾶ ἴον, à μὲν ἡγεῖτο, οἱ δι; εἴπονῖο, evraxluc μὲν, διὰ 
τὸ ἐπίςασϑαί τε ἡ μεμελεϊηκέναι iv τάξει πορεύεσθαι" ἐῤῥωμένως 
δὲ, διὰ τὸ Φιλονείκως ἔχειν πρὸς ἀλλήλες, καὶ διὰ τὸ τὼ σώ- 
μαῖα ἐκπεπονησϑαι, καὶ διὰ τὸ πάνϊας ἄρχονϊας τὲς πρωϊοςάτας 
εἶναι" ἡδέως δὲ, διὼ τὸ φρονίμως ἔχειν" ἡπίφανἶο γὰφ, ἐκ πολ- 
λοῦ ὅτως ἐμεμαϑήκεσαν, ὠσφαλέςαἶἾον εἶναι καὶ ῥᾷςον τὸ ὁμόσε 
iva. τοῖς πολεμίοις, ἄλλως τε i τοξόταις, ij ἀκονῖιςαῖς, xa) 
ἱππεῦσιν. | 

Ἕως di im βελῶν ἔξω ἥσαν, παρηγγύα ὁ Κῦρος "σύνθημα, 
ZETZ ΣΥΜΜΑΎΧΟΣ ΚΑῚ 'HTrEMQN. Ἐπεὶ δὲ πά- 
λιν ἧκε τὸ συνϑημὼ αἀν]αποδιδόμενον, ἐξῆρχεν αὖ » Διοσκούροις 
quutus, ad deos precatus, exercitum produxit. Cümque celeriüs etiam 
ducere cepisset, preibat ipse, milites sequebantur, servatis 4i quidem 
ordinibus, quód et tenerent et studiose rationem ordines in progredien- 
do servandi exercuerint; et presentibus animis, quód alii alios zmu- 
Jarentur, quód corpora eorum: laboribus adsuefacta εἰ firmata essent, 
quódque przfecti essent omnes qui primi in acie stabant ; εἰ libenter 
denique, quód prudentiá valerent: sciebant enim, et jampridem didice- 
rant, tutissimum esse facillimüámque cominüs hostes invadere, praser- 
tim qui sagittarii sint, et jaculatores, et equites. 

Cümque adhuc extra ictum telorum essent, Cyrus hanc tesseram mi-. 
litibus dari jussit, JUPITER AUXILIARIS ET DUX. Cüm autem 
tessera vicissim reddita ad Cyrum rediisset, ibi veró pzana δισκούρων 


* 4 





ἃ Σύνθεμα, ZETX) Xwü/udla, Grecis 
sunt historicis proprié σύμζολα ῥωνικὰ, 
seu ezgna «ocalia, quz sc. humaná voce 

ronunciantur; et praefectis primum in- 
erioribus ab ipso imperatore propter 
confusionem evitandam data, ad totum 
deinde exercitum per successionem per- 
veniebant. ' Erant plerumque fausti vo- 
ces ominis, gut numinum quorundam 
nomina, à quibus felicem inceptorum 
exitum ii Siga imperator. 'Tessera 
à Caesare data erat felicitas, teste Hir- 
tio, de Bel. Afric. c. 58. Cyrus hoc in 
loco adhibet δία σύμμαχον καὶ ἡγεμόνα, 
et, lib. vii, δία σωτῆφα 2x4 ἡγεμόνα. Cz- 
sar, ad Pharsalum, 'Agegodira νικυφόφος. 
Pompeius, Ἡρακλῆς ἀνέκυτος. Auctore 
amo, de Bell. Civil. lib. ii, p. 475, 
. Steph. Vide sis Veget. lib. iu, €. 5, 

et Servium 2d J£neid. lib. vii, v. 637 

b anexnseos) Dioscouroe inter Numina 
Persica haud temeré recensuit Xenoph. 
Kos autem magi; teste Hesychio, &e/a; 


appellabant. Hujus verba primüm, ut 
in omnibus, quas vidi, editionibus le- 
guntur, proponam; deinde, mendum 
scripture tollere conabor. Sic, igitur, 
Vir lingur Grzcz peritissimus, Asac, 
τοὺς éxdxuc ϑεοὺς μεάγοι: nec aliter Pha- 
vorinus. Legendum puto, τοὺς ὠναχοὺς 
(vel dvaxac) 9w0c μάγοι: nam. utroque 
modo nominari solent Diosewi. Testes 
sint viri summi, Bochartus, Georg. Sacr. 
p. 365. Montfauconus Swbplem. Antiq. 
tom. i, lib. v, c. 4. Davisius, ad Cicer. 
de Nat. Deor. lib. iii, c. 21, et né plures 
memorem, Hesychius ipse, ᾿Αγακοὶ ci 
Διόσκεροι, et, ἔλνακας, Tc Διοσκόρες.  Re- 
stitutà in hunc modum Hesychii scrip- 
turá, sas constabit, quid sibi velint: 
verba ex eo prolata: Asís; enim, si ter- 
minationem excipias Graecam αν) est vox 
plané Persica, significans duo, ini. 
Vide eruditis. Castel. Lex. Persic. Et 
simili prorsüs modó Dioscvri apud Grz- 
008 Δίδυμιοι appellantur: sic enim Aratus: 
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παιᾶνα τὸν νομιζόμενον" οἱ δὲ ϑεοσεδως πάνγϊες συνεπήχησαν με- 
γάλῃ τῇ Φωνη" ἐν τῷ τοιέτῳ ydp δὴ οἱ δεισιδαίμονες ἡ ον τὶς 
ἀνθρώπες φοξοῦγϊ!. ᾿Ἐπε) δὲ ὁ παιὼν ἐγένᾷο, ἅμα πορενάμενοι 
οἱ ὁμότιμοι Φαιδροὶ, καὶ πεπαιδευμένοι, περιορῶνϊες ἀλλήλους, 
ὀνομάζονϊες "παρασάτας, ἐπιςώτας, λέγονϊες πολὺ τὸ, "Ayer 
ἄνδρες Φίλοι, "Ayer. ἄνδρες ἀγαθοὶ, παρεκάλουν ὠλλήλες ἕπεσ- 


θαι. 


Οἱ 6), ὄπισθεν, αὐτῶν ἀκύέσανῖες, οἰν]ιεπιαρεκελεύονϊο τοῖς πρώ- 


τοῖς ἡγεῖσθαι ἐῤῥωμένως. Ἦν δὲ μεςὸν τὸ «ράτενυμα τῷ Κύρῳ 
προϑυμίας, φιλόϊιμίας, ῥώμης, ϑάρσους, παρακελενσμον, σω- 


Φροσύνης, πειϑῆς" ὅπερ οἶμαι demoralor τοῖς ὑπεναντίοις. 


τῶν 


δὲ ᾿Ασσυρίων οἱ μὲν ἢ ὡπὸ τῶν εἱρμώτων προμαχῶνες, de ἐγγὺς 
ἤδη προσεμίγννε τὸ ΤΗρσικὼν πλῆϑος, dviGawor ἐπὶ τὰ  ὧρ- 
μαῖα, καὶ ἀνεχώρουν πρὸς τὸ ἑαυϊῶν πλῆϑος" οἱ δὲ τοξόται": xal 


hu ᾿" qu 


in laudem decastari solitum exorsus est, et milites universi -religiosà 
magná voce unà canebant: nam jn hujusmodi rerum statu, qui Jeli- 
giosi sunt, minüàs homines metuunt. Pzane absoluto, ὁμόσιμω qui 
vocantur unà pergentes, vultu hilari, et rite tanguam instituti, oculis 
in se mutuó conversis, eos qui juxta se, quíque post se erarit no- 
minatüm cormpellantes, azgue hsec iterantes verba, Heus viri cari - 
Heus viri fortes, ad sequendum mutuo se adhortabantur. Eos autem 
cüm audissent, qui poné sequebantur, vicissim primos ut pgzsentibus - 
animis preirent hortabantur. Atque adeó totus Cyri exercitus alacrita- 
tis, gloriz cupiditatis, roboris, fiduciz, cohortationis, prudentim, obe 
dientiz plenus erat: quod maximé equidem adversariis térrilMe puto. 
Apud Assyrios autem ii, qui de curribus antes sciejh -primi pugnare 
solebant, cüm jam propiüs accessit agmen Persicum, currus'.con». 
scenderunt, et ad copias suas recesserunt: sagittariü. veró, et ja- 


Κρατὶ δὲ οἱ δίδυμοι" μίσσε dj ὑπὸ nag- 
κίγος egt" 
ut apud Latinos, gemini: 
Et natos geminos invisee eub caput 
Arcti. 
Cicero. Idem in Fragmentis Ῥοξηι. 
Et gemini clarum. jactantee lucibua 


Merito autem iij Aíduuo appellantur, 
cüm is, secundüm Etymol. M. proprié 
δίδυμος Sit, ὁ μεϑ᾽ ἑτέρου τεχθεὶς ἐκ pude 
συλλήψεως" vel, ὁ σὺν ἑτέρῳ ἐξελϑὼν σῆς 
yas pit. 

ἃ Παραςάτας, &c.] De his consule 
Indicem Focabul. Militar. 

b 'Azi τῶν εἱρμάτων]) Sic restituendum 
hunc locum censuerunt Stephanus et 
Y.eunclavius, cüm anteà legeretur ei μὴν 


dxó τῶν ἱρυβάφων «ριμαχῖντε. Planà 
mendose. 5 Nam qui d chori mue 
nitionibus propugnarent, in lier quidem — 
conflictu, null; erant. Itaque sana.om- 
ninó-videtüt';*quam damus, scripture, 
ut intelligantur ij, qui, pro more Gen-. 
tium Orientalium, de curribus in prim 
acie pugnabant, quó um hostiles cur- 
rüum suorum impetu disjicerent, Ca- 
merarius quidem, teste Leunclavio, sia 
reddidit, ut eum djyudrre? reperisse suis 
in libris, non ἐρυμαίτων, pàteat. Ste- 
phanus eandem vocem in vetere quodam 
inveniri 3it: MS. certé Bodl. eam claré 
PIX in margihe, licét in textu, 

t ῥυμάταν, quod ratiope spiritüs pro- 
piüs ad rece lectionem, quàm vul» 
gatum illud yvjcdor, accedit. 
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eixosigal, xal σφενδονηαὶ αὐτῶν ἀφίεσαν τὼ βέλη πολλῷ πρὶν 
ἐξικνεῖσϑαι.. Ὡς δι᾽ Emile οἱ Πέρσαι ἐπέξησαν τῶν ἀφιεμένων 
βελῶν, ἐφθέγξα]ο δὴ ὁ Κῦρος: "Ανδρες ὥριςοι, ἤδη S«dlov τις 
ἰὼν ἐπιδεικνύτω ἑαντὸν καὶ παρεγίνάτω. Οἱ μὲν δὴ παρεδίδοσαν 
. Evo: ὑπὸ δὲ προϑυμίας X, μένες 3») τῇ σπεύδειν συμμίξαι, deos 
τινὲς ἤρξανἶο" συνεφείπεϊο δὲ καὶ πῶσω ἡ φάλαγξ δρόμῳ. Καὶ 
αὐτὸς δὲ ὁ Κνρος ἐπιλαθόμενος τῇ βάϑην, δρόμῳ ἡγεῖτο" xal 
ἅμα ἰἐφθέγίετο, τίς "ἐφέπεαι; τίς ἀγαθός; τίς πρῶτος ἄνδρα 
καϊαξαλεῖ; Οἱ δὲ ἀκώσανῖες, τὸ αὐτὸ τῦτο ἐφϑέγίονϊο " xai did 
πάγων δὴ, ὥσπερ παρηίϊγύω, ὅτως ἐχώρει" τίς ἐψέϊαι; Τίς ἀΐαθός ; 
Oi μὲν δὴ Πέρσαι ἕτως ἔχονϊες ὁμόσε ἐφέρονἶο" οἱ γεμὴν πολέμιοι 
ἐκέτι idvvavlo μένειν, ἀλλὰ ςραφένϊες ἔφενγον εἰς τὸ ἔρυμα. Οἱ 
δι᾿ av Πέρσαε κα]ὼ τὸς εἰσόδυς ἑπόμενοι, ὠθεμένων αὐτῶν, πολλὲς 
»ὠπέκ)ειναν" τὲς δ᾽ εἰς τὼς τώφρες ἐμπίπ]ονΐας ἐπεισπηδῶνϊες, ἐφό- 


Culatores, et funditores tela sua multó prius emisére quàm ad Aostem 
pervenire possent. Ubi autem Persz inruentes jam tela conculca- 
runt, tum Cyrus i:à loquutus est: Jam, viri fortissimi, celeriàs ves- 
trüm aliquis procedens sui det specimen, et aliis idem significet. Et 
alii idem hoc a&is tradiderunt; prz alacritate autem et ardore ani- 
mi et manum conserendi studio, currere quidam ceperunt: atque 
adeó tota simul phalanx eos curriculó secuta est. Ipse Cyrus etiam 
gradatim incedere oblitus, cursu przibat: et simul clamabat, Quis 
sequitur? Quis vir fortis? Quis primus virum prosternet? Quod 
illi càm audissent, hoc ipsum proferebant; adeóque per universos, 
ut ifie cohorteri inceperat, ità vox Ac didita erat; Quis seque- 
tur? Quis forts? Hoc igitur Perse cum impetu in congressum 
ferebantur: hostes veró non ampliüs subsistere poterant, sed ter- 
ga vertentes ad .munitionem fug& se recipiebant. Persz contrà ad 
ihsos castrorum aditus insequuti, dum illj protrudendo premerent, 
multos occiderunt, et in eos: qui in fossam delaberentur, insilien- 


& τίς ἐρίσ] ἢ Hanc lectionem reti- 
nent omnes editi; quorum tamen ad 
i s; apponi solet; atque ità 
quidem dat MS. Bodl. Sequentia mox 
ista, τίς ἡψήῆαι: Τίς, &c. marginis huic 
et MSti lectionem ortum dedisse viden- 
tur: sed, idoneam causam non video, 
cur idem in utroque loco neces- 
sarió sit servandum. Budzus quidem 
bis posuit $9ím(la:, ut posteriora hzc— 
οὕτως Vy epu Ἐἰς Volor(leu) Τίς, &c. prio- 
ribus illis Cyri verbis responderent. At 
satis-placet recepta lectio, 


* 


b ᾿Απέκ)ωναν] Leunclavius verbo x«7t- 
ςρώννυσαν, in margine reperto, potiüs 
quàm ἀπίκΊωναν, Xenofhontem usum are 
bitratür. Sed, cüm à vulgatá lectione 


- stent editi simul et MS. Bodl. eam mi- 


nimé rejiciendam censuimus. Opinor 
equidem librarios καεςρώννυσαν illud, à 
Leunclavio tanto opere laudatum, ex 
Zonarz 4unal. hausisse, qui cladem hanc 
Assyriorum his verbis describit: Καὶ ei 
Πίρσαι αὐτοῖς ἐφεπόμενοι, ὠθυμένων αὐτῶν, 
“᾿λλοὺς καὶ σαν, τοὺς) ὅς. Torn. i, 
lib. iii, p. 150, edit. Par. 
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vtvov, dvdpac opis 93, ἵππες" ἕνια γὰρ τῶν ὁρμώτων εἰς τὸς τάφρες 
ἠναγκάσϑη Φεύγονα συνεισπεσεῖν. Καὶ οἱ τῶν Μήδων δὲ ἱππεῖς. 
ὁρῶνῖες ταῦτα, ἤἥλαννον εἰς τὲς ἵππους τῶν πολεμίων" οἱ δι 
ἐνέκλιναν καὶ τέτονς. "Ἔνϑα δὴ καὶ ἵππων διωγμὸς ἦν 1 ἀνδρῶν, 
καὶ Φόνος ἐξ ἀμφοϊέρων. ΟἹἱ di ἐντὸς τῇ ἐρύματος τῶν ᾿Ασσνρίων 
ἐφξηκότες ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς τάφρον, τοξεύειν μὲν καὶ dxoliQuw 
εἰς τὰς αποκτείνογίας ὅτε ἐφρόνουν, ἅτ᾽ ἐδύνανῖο, διώ τε τὰ δεινὼ 
ὁρώμαῖα, 2j διὰ τὸν Φόδον. τάχα δὲ xal καϊωαμαϑόνἶες τῶν 
Περσῶν τινὰς διακεκοφότας πρὸς «dg εἰσόδους τοῦ ἐρύματος, 
ἐτρώπονγϊο καὶ ἀπὸ τῶν κεφαλῶν ἔφενγον. ᾿Ιδοῦσαι δὲ αἱ γυ- 
γαῖκες τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ τῶν συμμάχων Quysy ἤϑη » ἐν τῷ 
φρατοπέϑω, ἀνέκραγον, καὶ ἔϑεον ἐχπεπληίμέναι, αἱ piv καὶ τὰ 
τίκνα ἔχουσαι, αἱ δὲ καὶ νεώτερα: " καϊαὐῤῥηγνύμεναι τὲς πέπλες, 
i devsrlópevas, xal ἱκεϊεύσνσαι 5 maslac ὅτω ἐντυΐχάνοιεν, μὴ Φεύ- 
vytv καϊαλιπόνϊας αὐτὰς, ὠλλ᾽ ἀμῦναι καὶ τέκνοις καὶ ἑαν]αῖς 
καὶ σφίσιν αὐτοῖς. Ἔνϑα δὴ καὶ αὐτοὶ οἱ βασιλεῖς σὺν τοῖς πιςο- 
τάτοις ςανΐες ἐπὶ τὰς εἰσόϑες, καὶ ὠναθδανϊες ἐπὶ τὸς κεφαλὲς, 


tes, viros simul et equos interfecerunt: nam currus quidam in fugá 
coacti sunt in fossas decidere. Hzc cüm Medorum etiam cernerent 
equites, in hostium equitatum inruebant: at hi eorum quoque im- 
petum declinabant. Ibi veró et equorum et hominum persecutio, et 
czdes utrorumque evenit. Assyrii autem qui intra munitionem supra 
caput fossz constiterant, de sagittis et jaculis in eos emittendis, qui 
auos occidebant, nec cogitabant, nec id guidem facere poterant, cüm 
ob terribilia ista spectacula, tum propter metum.  Cümque mox 
etiam animadvertissent quosdam Persas ad munitionis aditus perru- 
pisse, terga vertebant et à partibus fossarum editioribus diffugiebant. 
Ubi veró et Assyriorum et sociorum uxores viderunt etiam in cas- 
tris jam fugam fieri, clamorem tollebant, discurrebántque Anc inde 
consterhatz, 8115 liberos habentes, juvenili etate aliz, vestes di- 
scindentes, ora dilaniantes, obsecrantésque eos quibuscunque occur- 
rerunt, né se fugiendo desererent, sed et liberos, et ipsas uxorce, et 
seipsos tuerentur. Atque híc demum reges ipsi qui cum fidissimis 
ad castrorum aditus constiterunt, copnscensis eminentioribus locis, 


ἃ Καγαἰῥιυϊνύμεναι, &c.] De Orientalibus 
vestes in summo moerore scindentibua 
vide quz suprà adtulimus, p. 134. 

b ridflac oro) Sic libri constanter om- 
nes. Stephanus tamen παγ)α laudat, ut- 

te quod se judice meliàs cum ὅτῳ 
conveniret. Mirum est sic putásse eum, 
quem certé non fugerat, structure hu- 


jus non pauca apud Nostrum reperiri 


exempla, lib. vii,-—&aà. sdrle μένως 
qoniv, ὅ, τι βογ]ο ey ml χαμεῖσθια, ubi plu- 
rali σάνῆα eingulans $,« subjungitur. 
Similiter apud Homerum: 
— 844 jd τι πσάγας 
᾿Ανϑεώπους ϑύλγουσιν» 9, τες σφίας εἰσιν- 
φίκη]α!...-Οὐγ8. μ΄. v. 39, et seq. 
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καὶ αὐτοὶ ἐμαχονῖο, 3X, τοῖς ἄλλοις παρεκελεύονϊο. "Qe di; ἔγνω ὁ 
Κῦρος τὸ γιγνόμενον, δείσας μὴ εἰ καὶ βιάσαινἶο εἴσω, ὀλίγοι 
ὄὅνϊες ὑπὸ πολλῷν σφαλεῖέν τι, παρείγύῃησεν ἐπὶ πόδω ἀνάγειν 
᾿ ἔξω βέλῶν, καὶ πείθεσθαι. "Exüa, δὴ ἔγνω τις ὧν τὲς ὁμοτίμες 3) 
πεπαιδϑενμένους ὡς δεῖ" ταχν μὲν yap αὐτοὶ ἐπείϑονἶο, ταχὺ δὲ 
καὶ τοῖς ἄλλοις παρήγίελλον. Ως di ἔξω βελῶν ἐγένονῖο, ἔξησαν 
κατὸ χώραν πρλλῷ. μᾶλλρχ χορῷ» ἰάκριδῶς εἰδότες ὅπου ἔϑει 
^ ἔχαςον γενέσθαι. 


et pugnabant ipsi, et alios cohortando excitabant. Cyrus autem ubi 
quid ageretur animadvertit, veritus né si etiam intró vi perrumperent, 
pauci cüm essent à multis detrimenti aliquid caperent, extra telorum 
. ictus pedem referrent, dictóque audientes essent, edixit. Ibi tum ag- 
novisset aliquis Peregs, qui ὁμότιμω appellantur, etiam itd institutos, 
ut oporteret; nam et ipsi celeriter parebant, et aliis idem celeriter 
denuntiabant. Cümque jam extra telorum ictus essent, suo eorum 
guiague loco constiterunt aptiós multó, quàm eoleet cuünentium eal- 
tantiámque cetus, qnàd accuraté nórint quo quemque loco stare opor- 
teret. . 


4 Ἕναρον, kc.) Stephanus edidit-—  tantüm reprzsentat: nec aliter ferà 
Uu ixacor αὐτῷ γιίσϑαιι, Vitiosé autem  czteri editi. Ipse Stephanus ad id no. 
«imi pro αὐτῶν, opinor, dederunt operz. tam, qux mendum indicet, adposuit: 
In M$to Bodl. non comparet hoc pro- atque aded minimé recipiendum pu- 
nomen: et Leunclavius id ib margine tavimus. 
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Mznaz δὲ ὁ Kugoc μέτριον zegünav αὐτῷ σὺν τῷ ςρα]εύμαῖι, 

δηλώσας ὅτι ἕτοιμοί εἰσι μώχεσθωι, εἴ τις ἐξέρχοῆο, dc ser iZyei, 
ἀπήγαϊεν ὅσον ἐδόκει καλῶς ἔχειν, X xalesealoredeéraro: QuAa- 
χάς τὲ καϊατησάμενος, 2 σκοπὲς προπέμψας, sac εἰς τὸ μέσον 
συνεκάλεσε τὰς ἑαυτῷ sgaluéras, καὶ ἔλεξε τοιώδε: «“ "Mess 
** Πέφσαν, πρῶτον μὲν τὸς Sreuc ἐχώ. τε ἐπαινῶ ὅσον δύναμαι, 9j 
** ὑμεῖς πώνἶες, αἷμαι νίκης τε yàp τεϊυχήκωμεν καὶ σωϊηρίας. 
** Τύτων μὲν ὅν χρὴ χαριδήρια, ὧν ὧν ἔχωμεν, τοῖς ϑεοῖς diroe- 
«ς λεῖν. Eye δὲ σύμπανϊας μὲν ὑμῶς ἤδη ἐπαινῶ (τὸ  yde “γείενη- 
** μένον ἔφαν σύμπασιν ὑμῖν καλὸν οἰποϊετέλεσοι) ὧν di, ὅκαςσος 
ec ἄξιος, ἐπωδὰν τας ὧν προσήκει πύϑωμσοιι, τότε τὴν ἀξίαν 
* ix&cm καὶ λόγῳ ὦ ἔργῳ πειράσομαι ἀποδιδόναι. Τὸν σ΄ ip 
€ ἐγγύτατα τωαξιίώρχον Χρυσάνταν οὐδὲν mag ἄλλων ϑέομαι 
ἐς χυνϑάνεσθαι, ὧλλ᾽ αὐτὸς δῆδω οἷος wv: τὰ μὲν γὰρ ὥλλα, 
Cnvs, ubi paulisper istic cum exercitu constitisset, ac euos paratos 
esse declarásset ad pugnandum, si quis caetrie egredi vellet, exeunte 
nemine, euos εὖ, quó commodum ifi visum est, abduxit, et castra 
metatus est: cümque locásset excubias, et speculatores premisisset, 
in medio stans suos convocavit milites, et hujusmodi orationem habuit: 
* Primàüm equidem, Persz, deos laudibus quàm possum maximis 
* veneror, atque vos omnes fiariter eos, ut arbitror, veneramini: quip- 
«€ pe qui et victoriá potiti sumus et salute. Et ob hec quidem diis gra- 
* tias, quibuscunque rebus possumus, persolvere soe oportet. Vos 
* autem equidem omnes jam collaudo (nam quz jam gesta res est, cum 
* vestrüm ea omnium decore confecta est): verüm ubi ex iis à quibus 
& par est sciscitatus fuero, quibus quisque se dignum prebuit, tunc de- 
* bitum cuique honorem conabor et verbis et ipsá re retribuere. De 
** Chrysanta veró cohortis prefecto mihi proximo percontari alios non 
* necesse habeo, cüm ipse nórim qualem se przbuit: nam alia quidem, 
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* ὅσαπερ οἶμαι καὶ ὑμεῖς xdwle, ἑποίει' ἐπεὶ dj ἐγὼ mapuy- 
« γύησα ἐπανάγειν, καλέσας ὀνομαςὶ αὐτὸν, ἀνατεϊαμένος Tog 
** τὴν μάχαιραν, ἐς παίσων πολέμιον, ὑπήκεσέ τε μὸν εὐϑὺς, 
** xa) ὠφεὶς ὃ ἔμελλε ποιεῖν, τὸ κελενόμενον tpa] αὐτός 
* πε γὰρ ἐπανήγαγε, καὶ τοῖς ὥλλοις μάλα ἐπισπερχῶς πα- 
* ρηγγύα" ὥς ἔφϑασεν ἔξω βελῶν τὴν τάξιν ποιήσας πρὶν 
“ς τρὺς πολεμίους κατανοησαί τε ὅτι ἀνωχωρῶμεν καὶ τόξα iv- 
** τείνωασϑαι, ἢ τὸ παλτὼ. ἑπαφεῖναι" d$ αὐτός τε ἀδλαζὴς, 
* xa) ταὺς ἑαντοῦ ἄνδρας ἀδλαξεῖς did τὸ πείθεσθαι παρέ- 
«etai. ἤλλλους di, ἔφη, ὁρῶ τετρωμένους, περὶ ὧν ἐγὼ 
** σκεψάμενος ἐν ὁποίῳ χρόνῳ ἐτρώϑησαν, τότε τὴν γνώμην περὶ 
*€ αὐτῶν ἀποφανονμαι. | Χρυσώνταν δὲ, καὶ ἐργάτην τῶν “πο- 
᾿ς λεμικῶν, καὶ Φρόνιμον, καὶ ἄρχεσθαι ἱκανὸν καὶ ἄρχειν, 
* χιλιαρχίᾳ μὲν ἤδη. τιμῶ ὅταν δὲ καὶ ἄλλο τι ἀγαθὸν ὁ 
* Θεὸς δῶ, ὅτε τότε ἐπιλήσομαι αὐτῷ. Καὶ πάνις δὲ ὑμᾶς 
* βέλομαι, ἔφη, ὑπομνῆσαι" ὦ γὰρ νῦν εἴδεϊε ἐν v4 μάχη τῇδε, 
* ταῦτω ἐνθυμέμενοι prole παύσησϑε, ἵνα παρ᾽ ὑμῖν αντοῖς 
** αἰεὶ χρίνηϊε, πότερον ἡ ὠρετὴ μῶλλον ἡ 9 Φνγὴ σώζει τὸς 


/ 


** dux die, καὶ πότερον oi μώχεσθαι ϑέλονες, ῥᾷον ὠπαλλάτήου- 
«« à e? δὲ 7 , ^ oct , 4 ^ , : 
σιν ἡ οἱ SX ἐθέλονίες, καὶ ποίαν τινῶ ἡδονὴν τὸ νικῶν πῶρέχ ει 


* quecunque vos etiam omnes J/ecisse arbitror, prestitit: et cum 
* ego pedem referre jussi, compellato nominatim ipso, etsi gládium 
* sustulerat ille, et percussurus hostem, statim tamen mihi paruit, 
* eóque omisso quod facturus erat, ut jusseram fecit: nam et ipse 
«auos abduxit, et aliis idem faciendum studiosé admodüm significavit : 
* adeó ut priüs extra teli jactum cohortem collocaret, quàm hostes 
* animadverterent, nos pedem referre, quámque arcus tenderent, et 
* palta in nos ejacularentur: unde δὲ ut et ipse illzsus sit, et milites 
* suos per obedientiam incolumes prestet. Alios autem guosdam, 
* inquit, vulneratos video, de quibus, ubi consideravero quo tempore 
* vulnera acceperint, tum demum sententiam meam aperiam. - Chry- 
* santam veró, et in rebus bellicis strenuum, et prudentem, et ad acci- 
* piendum imperium et imperandum idoneum, in przsentiàá quidem 
* honore tribunatüs adficio; et cüm Deus aliquid etiam aliud boni 
* Jargietur, né tunc quidem ejus obliviscar. Quin vos etiam univer- 
ἐς gos, ait, admonitos volo: nam quz modó in μᾶς pugná vidistis, ea 
* vobis in animis vestris nunquam non cogitanda sunt, ut ipsi semper 
* statuatis, utrüm virtus an fuga vitam magis conservet, et utrüm ii 
* qui pugnare volunt, facilis se fugne discrimine defunctos prestent, 
* an illi qui fiugzare nolunt, et cujusmodi voluptatem adferat victoria: 
. Db 
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bj 


c ταῦτα ydg νῦν ὥρισα velar Br, πεῖραν τε αὐτῶν ἔχοῆες, 5, 
ἐς ih γέόενηβένε v πράγμαωϊσς. Καὶ ταῦτα μὲν, ἔφη, αἰεὶ διω- 
εἴ γούμενοι, βελῆες ἂν εἴηϊε" γῦν d$, vc 3 Seid, ὃ dyaboi, 9 
** φώφρονες ὥνδρες, δϑειπνοποιεῖσθε, ἢ σπονδὰς τοῖς Θεοῖς ποιεῖσθε, 
τ καὶ πορᾶνα ἐξώρχεϊε, x, Mp τὸ ὑναραγίελλόμενον Ὑφονοεῖτε. Ὁ 
ξἰπῶν ταῦτα, ἀναδιὲς ἐπὶ τὸν ὕχπον ἤἥλασε' καὶ πρὸς Κναξά- 
ῥὴν ἐλθὼν, καὶ συνησϑ εὶς ἐκείνῳ κοινῇ, Wt εἰκὸς, καὶ ἑδὼν τάκεϊ 
xa) ἐρόμενος εἴ τε ϑίοῆν, ἀπήλικυνεν εἰς à Vedi τράτευμα. Καὶ 
οἱ «μὲν δὴ ἀμφὶ Kv eov δειπνοποιησοίμενοι, καὶ φνλακὸς χαϊαζηῦα- 
Mevoi εἷς ἔδει, ἐκοιμήθησαν. Oi δὲ ᾿Ασσύριοι, "ἅτε τεθνηκότος 
τῷ dexovloc, καὶ σχεδὸν σὺν αὐτῷ τῶν βελτίσων, ἠθύμουν μὲν 
le, πολλοὶ di E, ὠπεϑίϑρασκον αὐτῶν τῆς νυκ]ὸς ἐκ τῇ sgulc- 
wídw. Ὁρώνἶες δὲ ταῦτα ὅ, τε Κροῖσος "ἃ σὶ ἄλλοι σύμμαχοι 
᾿ αὐτῶν, ἠθύμουν" πώντα piv yag ἣν χαλεπά" ἀϑυμίαν ϑὲ mci 
πτλείςην παρεῖχεν ὅτι τὸ ἡγάμενον Φῦλον τῆς ςραἤιας διεφϑ'ἀρ- 
Su, ἐδόκει ταῖς γνώμαις: οὕτω dy ἐχλείπεσι τὸ φρατόπεδον, 9, 


«.de his enifn optime jam statuere possitis, cüm et periculum vosmet 
« jpsi, feceritis, et res rea recens gesta sit. Atque hzc si usque artimo 
« versetis, ait, meliores evasuri estis: nunc, ut deo cari, et fortes, et 
* prudentes viri, cenam instruite, diis libate, pzana precinite, simul 
* et fiat id quod denuntiatum est providete."' 

Hzc cüm dixisset, equo conscenso provectus est; atque ubi ad Cy- 
axarem venisset, et cum eo communem ez gratulatione mutuá, ceu 
par erat, voluptatem cepisset, queque gererentur ibi vidisset, ac num 
aliquá ipsi re opus esset rogásset, suum ad exercitum revectus est. Et - 
Cyri quidem milites posteaquam ccnati essent, et excubias locüssent, 
uti conveniebat, quieti se dederunt. Assyrii veró, quorum nimirum 
et princeps, et cum eo feré fortissimus quisque occubuerat, uni versi 
animis concidebant, multi etiam eorum ex castris noctu diffugiebant. 
- Hzc autem cüm Croesus czteríque eorum socii viderint, animis de- 
ficiebant: nam erant omnia quidem dira: maximum veró moro- 
rem omnibus prebebat, quod ea natio, quz in exercitu principatum 
teneret, pené alienatá esse mente videbatur: itaque castra deserurit, et 





& "Acts τεϑνυκόσος au ἄρχον]ος» 3, &c.] 
Scil. Neriglissorus, qui jam quatuor an- 
ἰὸς reghaverat. Similem autem Persa- 
rum stragem Curtius e&, quá solet, cle- 
gantià describit, 'lib. ii, c. 11. * Circa 
** currum Darii jacebant nobilissimi du- 
* ceg, ante oculos regis € i& morte 
** defuncti omnes, &c.^ Cladem veró 
Assyrioritm, et Croesi federatorámque 


fugamverbispené X enophontéis exposuit 


Zonarses, tom. i, l. iii, P 150, et seq. 
i 


b Αὐτῶν, ϑύμεν) E 
αὐτῶν ardylet ἡ ϑύῤεουν. 


ti plerique dant 
Sed, MS. Bodl. 


'edit. 441. et Argentor. et Philelphus illud 


míf/w non agnoscunt : ideóque nec ipsi 
admisimus ; Stephanus quidem et Lcun- 
clavius ad id olim, tanquam importune 
imfnissum, notam npposuerurt. 


- 
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ézéaxorlos voxléc. Ὡς di ἡμέφα Gytvdlo, x, ἔφημον eivdoov ἐφάνη 
τὸ τῶν πολεμίων φρατόπεδον, εὐϑὰ)ς διαξιδάζει ᾧ Κῦρος vic Πέρ- 
σῶς πρώτες καϊαλέλειπϊο δὲ ὑπὸ TOY πολεμίων παλλᾷ μὲν πρό- 
Gala, πολλὸὶ di (Mose, πολλαὶ δὲ ἅμαξαι παλλῷν ὠγαθῶν με- 
σαί" ix δὲ viva διέδαινον ἤδῳ καὶ oi ὠμφὶ Κναξώρην Μῆϑῳ πάν- 
τεῷ, καὶ ὑφιτοποιῶντο ἐνταῦϑᾳ. ᾿Επεὶ di ἀρίξυσαν, συνεκάλεσεῦῃ 
ἡ Κῦρος Tic ἑαντε τοξιάρχυς, Xj ἔλεξε τοιαῦτα: Οἷά pap δο- 
χούμεν καὶ ὅσα ὠγαθὰ, ἃ ἄνδρες, ἀφεῖναι, ϑεῶν nuit ταῦτα 
didovluv. Νῦν ydp ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι Φοδύμενοι ἡμᾶς ἀποϑε- 
δράκᾳσιν, αὐτοὶ ὁρᾷτε' οἶτιτες δὲ ἐν ἐρύμᾳῖι ὄντες ἐκλιπόντες 
τῶτο φεύγῳσι, πᾶς τέτῃς (ela, ἄν τις μεῖνῳι. idovlac ἡμᾶς ἐν 
τῷᾷ ἰσοπέδῳ; Οἴτινες δὲ ἄπειροι ἡμῶν ὄντες ἐχ ὑπέμειναν, "πῶς 
νῦν γ᾽ &» ὑπορμρίνοιεν, ὁπεὶ ἡήϊηντρι, αὶ πολλ κακὼ ἐφ᾽ ἡμῶν πε: 
πόνβασιν; Ων δὲ ^oi βέλΊισοι ἀπολάλασι, πῶς οἱ “Φᾳανλότεροι ἐκεί- 


noctu discedunt. Ubi vero illuxisset, et castra hostium à militibus vacua 
cernerentur, mox Cyrus Persas primos eó traducit: ab hostibus autem 
roultz oves, bovésque multi, multa etiam bonis multis referta plaustra 
relicta erant: deindé Medi quoque qui erant cnm Cyaxare jam ἐπ eq 
transierunt omnes, ibíque prandium parárunt. Ciüm autem pransi es- 
sent, Cyrus suos cohortium prefectos conyacavit, etin hync modum 
loquutus est: Qualia, viri; quantáque bona, diyinitjs nobis oblata, 
dimittere videmur? Jam enim videtis ipsi; metu nostri permotog 
hostes in fugam se conjecisse; qui autem munitionibus, in quibug 
erant, desertis fugam capiunt, hos quonam modo possit existimare 
quisquam sufMtituros, uhi nog in planitie viderint? Qui nee item 
minimé sustinuerunt, cüm nec dum experti nos essent, quo pactg 
nunc sustinebunt, cüm*et victi, et multis à nobis incommodis adfectj 
sunt? Et quorum fortissimi guique occiderunt, quomodo illorum vilis- 


Φιλώ moi πόλεμος, οὐ χα) εὖ τυχ εἶν᾽ 

᾿Ἐσϑλῶν δὴ χαίρει π]ώμασιν νεανίσκον. 
Kuripides, citante Stobzo. : 

€ Φαυλότρο!͵ Superlativi gradüs vicem 


4 Tlàc νῦν; &c.] Infeliei quippe przlio 
militum terteri animos, Pm multiplex 
historicorum testimonium, tum praxci- 
γιὰ finis orationis Phormionéz docet : 


Αναμεμνόσκω d] αὖ ὑμᾶς, ὅτι weixixdli 
αὐτῶν τοὺς πολλοὺς δατυμιόγων δὲ due» ἀκ 
ἐθέλεσην αἱ γνῶμαι πρὸς τοὺς αὐτοὺς κηδν- 
γθυς ὅμωα, εἶνα. "Thucyd. lib. i, p. 138, 
edit. Oxon. 

b Οἱ féxliseui ἀπολώλασι Pro lugubri 
scilicet eo belli eventu, quem bini hiy 
versibus expressére tragici: 

——eoMquoc οὐ δέν’ dydg ἱκὼν 


Aleu πουχρὸν, ἀλλὰ τοὺς x entuc edi. 


Pi ad in Philoct. p. 401, edit. H. Steph. 
0. 


híc supplet comparativus, ut apud Matt. 
xi, 11,—9 δὲ μικρόπερας ἂν τῇ βασιλῴᾳ, σἂν 
oo gari, &c. et, xvi); 1. Ti; dpa. uu duy 
iciv ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν: εἴ 1 Cor. 
xiii, 13. Me quidem mrnimé fugit, so. 
γηρόταοι, in. hoc loco Xenophontéo, et 
φανλόταῖοι à Leunclavio aliísque laudari. 
Sed, lectionem à nobis receptam non te. 
meré solicitandam putamus, cüm eam 
MS. Bodl. et editi melioris notz omnes 
praestent, et eandem graduum permuta- 
tionem alio reperiamys. Dictis fidem 
faciat potta Teius: 
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νων μάχεσθαι ἄν ἡμῖν ἐθέλοιεν ; Καὶ τις εἶπε, Té δ᾽ οὐ διώκομεν 
εἷὲ τάχιςα, xaladyAwy γε οὕτω τῶν ἀγαθῶν δνίων; Καὶ ὃς εἶπεν, 
Ὅτι ἵππων προσδεόμεϑα" οἱ μὲν γὼρ κράτιφξοι τῶν 'πολεμέων, ὃς 
μάλιςα καιρὸς ἣν ἡ λαδεῖν ἡ ὠἀποκχ]εῖναι, T ii ἵππων 5 νέον]αι" 
ὅς ἡμεῖς τρέπεσθαι μὲν σὺν Θεοῖς ἱκανοὶ, διώκονϊες δὲ αἱρεῖν ἐχ 
ἱκανοί. τί ἕν, ἔφασαν, 5x ἐλϑὼν Kva£aesr ταῦτα λέγεις; Καὶ 
ὃς εἶπε, Συνέπεσϑε τοίνυν μοι TàVlec, ὡς εἰδὴ ὅτι πᾶσιν ὑμῖν 
ταῦτα δοκεῖ. "Ex τότε εἰπον]ό Te παάνῖες, καὶ ἔλεγον οἷα ἐπήδεια 
ἐδόχουν εἶναι ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο, 

Καὶ ὃ Κναξάρης ἅμα μὲν, ὅτι ἐκεῖνοι ἤρχονἶο τῇ λόγε, ὥσπερ 
ὑπεφθόνει: ἅμα δι᾽ ἴσως καλῶς ἐδόκει ἔχειν αὐτῷ μὴ πάλιν 
κινδυνεύειν (καὶ ydg αὐτός τε περὶ εὐθυμίαν ἐτύγχανεν ὧν, 
X, τῶν ἄλλων Μήδων ἑώρα πολλοὺς τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιῶντας)' 
εἶπε di οὖν ὧδε, ““ Αλλ᾽, ὦ Κῦρε, ὅτι μὲν μάλισα ἀνθρώπων 
** μελετᾶτε ὑμεῖς οἱ Πέρσαι πρὸς μηϑεμίαν ἡδονὴν ὠπλήςως δια- 
«ς χεῖσθαι, xj ὁρῶν καὶ ἀκέων οἶδα" ἐμοὶ δὲ δοκεῖ τῆς μεγίφης ἡ δο- 
simi nobiscum pugnare velint? Et Aic quidam, Cur igitur non quàm 
celerrimé, inquit, eos persequimur, cüm /azta nobis bonà manifesté 
adeó offerantur? Respondit ille, Quoniam equis adhuc nobis opus est: 
hostium enim qui pzzstantissimi sunt, quos nobis commodum maximé 
esset vel capere vel occidere, domum equis vecti redeunt: quos deorum 
ope nos in fugam quidem vertere potuimus, at nos sumus ad cos per- 
sequendo capiendos idonei. Cur igitur, inquiunt, non Cyaxarem ac- 
cedis, atque hzc ipsi exponis? Et ille, Vos ergó, ait, omnes unà me 
sequimini, ut omnibus nobis hzc placere videat. "Tum vero universi 
Cyrum sequebantur, et quz viderentur ad rem, quam postulabant, ad- 
«ommodata dicebant. j 

Et Cyaxares, partim quód illi ác de re sermonem primi injecissent 
ijs quasi subinvidebat; partim, recté se fortasse facturum existimabat, si 
rursàüm periculum non adiret (nam et ipse hilaritati se tunc dedebat, et 
de czteris Medis complures hoc ipsum facere videbat): itaque in hunc 
inodum respondit, * Enimveró, Cyre, vos Persas omnium hominum max- 
* imé id operam dare, ut insatiabili nullius voluptatis cupiditate tenea- 
* mini et oculis et auditu compertum habui: mihi veró multó magis ex- 


XeAecróp πὸ μὴ φιλῆσαι, rejecto, reposuerunt ἐφ᾽ ἵππων νέονται, 


. Xaeror δὲ à φιλῆσαν' 
Χαλετώτερον δὲ πάγ)ων 
᾿Αποϊυγχάνων φιλοῦγ]α.---«Οἷς 46. 

Et de μᾶς quidum praduum mutatione 
lectores etiam monent grammatici. 

a Níor«] Vulgó, ἐφ᾽ ἔστων ἔσονται. 
Nos Leunclavii Stepbaníque fidem se- 
cuti sumus, qui, ἔσογ) κι illo ad marginera 


sicut, Leunclavio auctore, in vetustis 
libris legitur. Atque hoc verbo om- 
τικωσίρῳ usum esse Xenophontem, mi- 
rabitur nemo, ut recté observat Leun- 
clavius, qui ejus lectioni familiariter 
adsueverit. In primis enim Homerica, 
de quorum numero ctiam hoc est, ab 
€o usurpari solent. 
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** γῆς πολὺ, μᾶλλον συμφέρειν ἐγκρωτὴ εἶναι. Μείζω δὲ ἡδονὴν 
* τί παρέχει ἀνθρώποις εὐτυχίας, € vov ἡμῖν παρα[εγένηται; 
«« Ἦν μὲν τοίνυν, ἐπεὶ εὐτυχῶμεν, σωφρόνως διωφνλώδωμεν αὐ- 
** τὴν, ἴσως. δυναίμεθ᾽ ὧν ἀκινδύνως εὐδαιμονᾶῶντες γηρᾷν' εἰ δι 
** ὠπλήξως χρώμενοι ταύτη, ἄλλην 2j ἄλλην πειρασόμεθα διώκειν, 
“ὁρᾶτε μὴ πάϑωμεν ἅπερ πολλὲς μὲν λέγιυσιν iv ϑαλάτ πε- 
** πονϑέναι, διὼ τὸ εὐτυχεῖν ἀκ ἐθέλονας παύεσϑαι πλέονας ἕως 
** dy ἀπόλωναι" πολλὲς δὲ νίκης τνυχόν]ας, ἑτέρας ἐφιεμένες, 3 
“ὁ τὴν πρόσϑεν ἀποδαλεῖν. Καὶ yàg εἰ piv oi πολέμιοι ἥτήους 
** jvlec ἡμῶν ἔφενίον, ἴσως ὧν καὶ διώκειν τὰς ἥτιονς ἀσφαλῶς 
** eive νῦν δὲ καϊανόησον πόσῳ αὐτῶν μέφεν πάνϊες μαχεσάμενοι 
νενικήκώμεν' οἱ σ᾽, ἄλλοι ἄμωχοι εἰσίν. ὃς εἰ μὲν μὴ ἀναγ- 
κάσοιμεν μώχεσθαι, dovoüvles καὶ ἡμὲς X, ἑαυτὰς, di ἐμα- 
““ϑίαν καὶ μαλακίαν ἀπίασιν" εἰ δὲ γνωώσονϊαι ὅτι Xj. ἀπιόν]ες 
ες 


^ 


€t 


οὐδὲν wilov κινδυνεύουσιν ἢ μένονϊες, "ὅπως "μὴ ὠναγκασωμεν 
** αὐτοὺς, καὶ εἰ μὴ βούλονϊαι, ἀγωϑοὺς γενέσϑαι. "leSi γὰρ 
** ὅτι οὐ σὺ μᾶλλον τὰς ἐκεῖνων γυναῖκας X, παῖδας ἐπιβυμεῖς 
«« λαξεῖν, 4 ἐκεῖνοι σῶσαι. ᾿Εννόει di ὅτι, καὶ "al σύες ἐπει- 


* pedire videtur, maximá continentur frui voluptate. Quid autem 
* voluptatem hominibus majorem adfert, quàm prospera fortuna, quz 
* guidem hoc tempore nabis obtigit? Si ergó, cüm prosperá utamur 
«ὁ fortuná, prudenter eam conservemus, in vità fortassé beatá sine 
* periculis senescere possimus: sin hác minimé satiati, aliam ex aliá 
* persequi conabimur, videte, πὰ idem nobis accidat, quod accidisse 
* multis in mari dicitur, ut, proptereà quód boná usi sint fortunà, 
* finem navigandi facere nollent, donec naufragio interirent; itidem- 
* que multis, qui victoriam adepti, dum alteram expeterent, prio- 
* rem etiam amiserunt. Nam si hostes, pauciores càüm nobis essent, . 
* in fugam se dederunt, fortassé et persequi pauciores tutum esset: 
* nunc veró consideres velim, cum quantulá ipsorum parte nos omnes 
* congressi vicerimus; ceteri autem pugná abstinebant: quos si ut 
* pugnent non cogemus, et nostrüm et sui ipsorum ignari, propter 
* imperitiam et animi mollitiem discedent : sin animadvertent, nihilo se 
* minus in periculo fore, si abeant, quàm si resistant, vide, né cogamus 
* eos ut etiam preter animi sententiam fortiter se gerant. Nam scire 
* debes, non magis illorum uxores ac liberos capiendi te cupidum 
* 5586) quàm illi servandi sint cufídí. Etiam sues cogita, posteaquam 

a Ὅπως μιὰ, &c.] Ellipticam hanc lo- Ku»; 4). Τὼ δὲ velyn (forsan, v6, aut 


eutionem jam supra p. 25, attigimus. yiri) αὐτῶν ὅταν ἀἁλίσκη]αι, χαλετῶς qu- 
b αἱ σύες, ἃς. De his ità Nostcr in τὸ ψάσχω. Οὔτε γαὶρ μονοῦνται dac dr 
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«δὲν ὀφϑῶσι, Φούγονσι καὶ. πολλαὶ ὗσαι σὺν τοῖς τέκνοις’ 
* ἐπριδὰν δέ τις αὐτῶν ϑηρῷ τι τῶν τέκνων, οὐκέτι Φεύγει, 
* οὐδ᾽ 5» μίῳ τύχη οὖσα, ἀλλ᾽ ida. ἐπὶ τὸν λαμβάνειν. πει- 
*" ρώμενου. Καὶ νῦν μὲν ἐπριωπταπλείεαντες ἑαμταὺς eig ἔρυμα, 
!*5 παρίσχον ἡμῖν τωμιεύεσϑαι, des ὁπύσως ἰξδαυλόμεϑα αὐἰτῶν 
“4 μάχεσθαι" 2i di, ἐν εὐρυχωρίῳ προσιμον αὐτοῖς, z μαθήσονται, 
“4 χωρὶς γόνόμενοι, οἱ μὲν κωταὶ πρόσωπον ἡμῖν, ὥσπερ νῦν, ἐνανν 
“ς χιῶαθαϊ, οἱ dj ix πλαγίῳ, X, ἄλλοι ἐχ τῷ ἑτέρα πλαχέν, οἱ δὲ 
“ καὶ ὄπισθεν" ὅρα μὴ πολλῶν ἑκάξῳ ἡμῶν &, ὀφβαλμῶκ νὰ χειρῶν 
* δεήσοι. Πρὸς di, ἔτι, ἔφη, 4 βελοίμην ὧν ἔγαΐς νῦν ὁφῶν Maus 
** εὐθυμεμένες, ἐξανατέσας ἀναγκώζοιν χινβυνεύσοιϊας ἰέναι." 

Ko) ὁ Κῦρος ὑπολαδὼν εἶπεν, ᾿Αλλὰ μηδένα σύ 9$ ἰνωχκώ- 
€55, ὠλλὼ τὰς ἐθέλονδαίς pos ἔπεσϑαι ϑάς" X, ἴσως ἄν σοι καὶ 
τῶν σῶν Φίλων τούτων ἐκάφω ἤχοιμεκ ἀγονῖες iQ οἷς walter 
εὐϑυμησεξϑε. To μὲν γὰρ πλῆϑος ἡμεῖς ys τῶν πολεμίων 00 
διωξόμεϑα' (πῶς γὼρ ἐν καὶ καϊαλάξοιμεν:) qv δέ τι ἢ ἀπεαχισ- 
μένον τῷ ςραϊεύματος λάδωμεν, ἥ τι ὑπολειπόμενον, ἥξεμεν πρός 
σε ὥγοντες. — Evvóst d, ἔφη, ὅτι x, ἡμοῖς, ἐποιδὰ σὺ idíg, ἅλϑο-. 


* conspectz sunt, cum prole δμά fugere, tametsi multe numero sint: 
* cüm veró quis de pullis earum venetur aliquem, non jam amplius, 
* né si una quidem sit, fugit, sed eum qui capere conatur invadit. 
* Nunc quidem cüm sese in munitionem incluserint, potestatem nobis 
* fecére velut é penu quodam promendi et pugnandi cum tanto eorum 
* numero, quanto nobis visum esset: et si latá in planitie ad ipsos 
& accedemus, divisísque copiis discent, partim nobis à fronte, quem- 
* a&dmodum modó accidit, obsistere, partim ab latere uno, partim ab 
* altero, partim etiam à tergo; vide, né cuique nostrüm mukis et 
** oculis et manibus futurum sit opus. Prztereà nolim equidem, ibquit, 
* càm Medos nunc hilaritati indulgere videam, coa surgere jussos ad 
** periculosum iter cogere." 

Et Cyrus respondens, Netninem veró coégeris, inquit: sed illos da 
tantàm, qui me libentes sequentur: et fortassis it redibimus, ut tibi et 
amicis hisce tuis singulis adferamus ea, quz grata omnibus futura sunt. 
Copias enim hostium cozfertim oxgnes nós certé non persequemur ; (nam 
quo pacto eas adsequi possimus?) verüm sí quid vel avulaum sb exer- 
citu nacti erimus, vel à tergo relictum, fd ad te redeuntes adducemus. 

' Cogita veró, inquit, nos etiam, quoniam tu rogahas, longo venisse iti- 
μακρὰ (forsan, naga) W ὅταν τε αἱ κύγες Gov ἄμφω aero) ὄντες σέπε, ἃ μᾶλλον 


* 


εὑρασινν ὃ προίϑη mi, ταχὺ die σὸν ὕλην μαχόμενοι ὑπὲρ ἐκ εἰγων ᾧ ὑπὲς αὐτῶν. Edit. 
. φφανί ζῆι. — "Esorraé τὸ ἐπιτοπολὺ ὧν ἄν Steph. p. 581. 
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μεν, σοὶ χαριζόμενοι, paxpcv odov: ἃ, ev ὧν ἡμῖν Baie el &vri- 
καρίζεσϑαι, ἵνα sj ἔχοντές τι οἴκαδε ὠφικώμεδα, x, μὴ εἰς τὸν σὸν 
ϑνησουβὸν πώνϊες ὁρῶριεν. ᾿Ἑοῦθο du ἔλεξεν ὁ Κυσιξώρης, "ARN 
ei ye μέντοι ἐθέλων τες ἕποιτο, 3 χαριν ἔγωγέ σοι εἰδείην ὧν. Σύμ- 
meuxjov τοῖνυν gos τῶν ἀξιοπίξων utar τινὼ, ὃς ἐρεῖ ἃ ἀν e) ἐπε- 
“νίλης. ΔΛαδιεὸν δὴ ἴθι, ἔφη, Urcwit ἐθέλης τέτων. Ἔνθα δὴ ἐτύϊχα» 
vw ὃ φήσας ποτὲ συγήενὴς αὐτο εἶναι, x, φιληδεὶς, παρών.  Evbvr 
ἂν ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Αρκεῖ, ἔφη, ἔμοιίε ῥἑτοσ. Καὶ ἅτος τοίνυν, ἔφη, 
σοὶ ἑπέσβω" Καὶ λέγε σὺ, ἔφη» τὸν ϑέλονία ἰέναι μεὼ Κύρῳ. Οὕτα 
δὴ λαδὼν τὸν ἄνδρα ἐξήει. ᾿Επεὶ di ἐξῆλθεν, οὐθὺς ὁ Κῦρος es, 
νῦν δὲ σὺ Juwees 9 dius ἔλείος, ὃ ὅτε ἔφης ἥδεεθαί μὲ ϑοώμενος. 


*Obwy ὠηολείψομαί cs, ἔφη ὁ 


Μηδος, εἰ τἴτο λέγεις, Καὶ ὃ 


Κῦρος εἶπεν, Οὐκῶᾶν ἡ ἄλλοις προθύμως λέξεις; Κάκεινος ἑπομόσας, 
Νὴ τὸν Af, iQ», δέως ὧν γε ποιήσω xj σὲ ἡδέως ἐμὲ ϑεᾶσθαι. 
τότε δὴ ἐκπεμφθεὶς ὑπὸ τῷ Κναξάρες, τά τε ἄλλα προθύμως ἀπήγ- 
γέλε τοῖς Μήδοϊς, αὶ προσείθει ὅτι αὐτός γε ἐκ ἀπολείψοίο ἀνδρὸς 


: piss καὶ καλλέςς, καὶ, v0 μέγιφον, ἀπὸ ϑ'εῶν γεγονότος. 


nere, tibi uti rem gratam faceremus: itaque te vicissim nobis gratificari 
equum est, ut et z/i&i aliquo cum emolumento domum redeamus, et 
, omnes ad thesaurum tuum non respiciamus. Hic Cyaxares, At veri, 
ei quis, inquit, libens te sequatur, equidem tibi gratiam.quoque habi- 
turus sim. Mitte igitur mecum quendam de fuis hisce fide dignis, qui 
tu quz jusseris exponat. Age vero, inquit, quemcunque horum volue- 
ris accipe. Ibi forté Medus ille aderat, qui aliquando cognatum se Cyri 
dixerat, et osculum αὖ eo tulerat. Subjiciens itaque mox Cyrus, Suf- 
ficit, inquit, hic mihi quidem. ἘΠ is ergà te sequatur, ait: Tüque 
adeó dicito, ait, ut eat cum Cyro qui volet. Atque ità recepto Cyrus 
ad se homine exivit. Cümque egressus esset, statim dixit Cyrus, Jam. 
sané tu declarabis verümne sis loquutus, cüm te diceres voluptatem ex 
adspectu mei capere. Nequaquam veró ἃ te discedam, inquit Medus, 
wi hoc quidem dicis. ἘΠ Cyrus, Ergóne czteris, ait, ^ec prompto ani- 
mo expones? Ille interpesite jurejurando, Profectó, inquit, donec ef- 


ficiam, ut etiam tu me libenter adspicias. Tum demuüm missus ài 


^ 


Cyaxare, cüm alia Medis prompto animo denuntiavit, tum etiam ad- 
didit, se sané à viro prestantissimo et pulcherrimo, atque et/am, quod 
maximum esset, à diis oriundo, abesse nolle. 


^A Ὃ φήσας orerh evyfwie, kc.] Vide 
lib. i, p. 42. ] 

b E Vulgó, ὅτ. Nos autem lec- 
tionem dedimus, quam Stephanus et, 
Leunclavius restituerunt, et MS. Bodl 
reprasentat. 

€ Oiaw) Scripturam hanc exhibet 


MS. Bodl quam Stephanus etlam et 
Leunclavius receperunt. Vulgata illa, 
e)& o7», Inendosa est. 

d "Ew: d» 54] Sic editi feré omnes et 
MS. Bodl. i quibus imimeritó disces. 
sisse videtur Leunclavius, qui rescrip- 
sit ἧς τε γ᾽ dv, &c. 
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IIectlovroc δὲ ταντα Tj Κύυρον, ϑείας πῶς ὠφικῶᾶνται ὠπὸ Ὑρ- 
κανίων γίελοι. * Oi δὲ Ὑρκάνιοι ὅμοροι μὲν τῶν ᾿Ασσυρίων εἰσὶν, 
ἔϑνος dU ον πολύ" διὸ ὁ ὑπήκοοι τῶν ᾿Ασσνρίων ἧσαν" ἔφιπποι δὲ 
x τότε ἐδόκουν εἶναι, καί voy ivi δοκᾶσι" διὸ x ἐχρῶντο αὐτοῖς οἱ 
᾿Ασσύριοι, ὥσπερ x, οἱ Λακεδαιμόνιοι ὃ τοῖς Σκιρίταις- ἐδὲν Φειδό- 
μένοι αὐτῶν ὅτ᾽ ἐν πόνοις, ἔτ᾽ ἐν κινδύνοις. Καὶ δὴ καὶ τότε ὀπισ- 
βοφυλακεῖν αὐτὲς ἐκέλενον ὡς χιλίες ovlac ἱππέως, ἵνα εἴ τι ὄπισ- 


Dum hzc à Cyro geruntur, divinitis quodammodó accidit ut ab 
Hytcaniis nuntii venirent. Sunt autem Assyriis finitimi Hyrcanii, 
natio non illa quidem magna: quocirca etlam imperio Assyriorum 
subjecti ferant: equites verà idonei et tunc habebantur, et adhuc 
habentur: idcircó utebantur operá ipsorum Assyrii, quemadmodüm 
Lacedzmonii Sciritarum ; nec in: laboribus, nec in periculis eis par- 
centes. Et quidem eo ipso tempore jusserant eos, qui erant equi- 
tes circiter mille numero, extremum tueri agmen, ut si quid à tergo 


ἃ Oi δὲ Ὑρκάνιοι, &c.] At, secundàm — (istius nemp? urbis incola) Λακεδαιμονίων 
Ptolemzum, Strabonem, aliósque tam δέλοι τῷ noms, καὶ Eid] ἐκλύθυσαν πρῶτοι, 


veteres quàm recentiores 
tota feré Media inter Hyrcaniam Jacet 
et Assyriam. 

b Τοῖς ΣκιρίταιἿ Hesychius, xupl της, 
(scribe, Xaieíem) λόχος ovre καλώμεγοι» 
o προκηδυνιύων. — Xxipirac gutem. Scirum 
incoluisse, Arcadum coloniam, epitome 
Stephani Byzant. prodidit Et λόχον 
Σκιρίτην Lacedaemonii προκινδυνεύογ)α ha- 
buerunt, primo in periculis constitutum 
loco, quemadmodüm Hesychius ait, ad- 
dens diserté, λόχον illum fuisse 'Agzad;- 
xév. De hác autem cohorte sic Diodor. 
Sic. lib. xv, p. 353. 'O δὺ Σκιρότης καλού- 
μένος λόχος ψαρὰ τοῖς Σπαφιάταις οὐ συν- 
τάτηεται μετὰ τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ ἰδίαν ἔχων 
σύςασιν, ntrd au βασιλέως ἵς α]α, ὁ παρα- 
ζουθεϊ τοῖς αἰεὶ So Course μέρεσι.: Hujus 
etiam meminit Noster, Λακόδαιμα. eroi. 

.401. Adisis J. Meursii Lect. Attic. 

i, c. 16. Minimé veró prztermittenda 
est lectio, quàm Philelphus exhibet: 
qui pro Sciritis habet Hilotis. Hunc 
meritó quidem reprehendit Leunclavi- 
u$, non tantüm quód novam lectionem 
confinxisse videatur, sed quód res ipsa 
Hilotas respuat. Εἰλαΐας plané servos 
fuisse plures testantur auctores. llar- 
pocration, Elas]t, oi μὴ γόνῳ δοῦλοι Λα- 
κιδαιμογίων, ἀλλ᾽ οἱ «ὐρῶτοι χωιρωθέγ]ες τῶν 
'Exog σὴν πόλιν οἰκούγωγ. Pausanias in 
Lacon. p. 201, ed. Silburg. ᾿Ἐπὶ 9a3dorn 
πόλισμα Ἕλος ἣν» οὗ δὴ ὁ Opuneot ὁ μνυμό-- 
poss? ἦν καταλόγῳ Λακεδαιμεογίων. ΟἵἉἨ τ᾽ 
dp ᾿Αμύκλας εἶχον, Ἕλος τ᾽ ἔφαλον π7ολί- 

ρον. Il. β΄. v. 584. Καὶ πρα]οί «io verlo 


hos, . 


xabdm γε ἡ ἦσαν, Τὸ δὲ oix(lór τὸ ἐπωι- 
quÜiv dr d Δωμᾶσι, Μεσσονίες ὄντας, ὁγο- 
pasas ἃ τέτυς ἐξενίκοσεν Ἐΐλαας. Αἀ- 
versum autem Homericum, quem ad- 
ducit Pauss&nias, Enstathius hxc: Ei- 
λαῆες συνελϑόν)ες τοῖς Miaoviriote, Wr ὅτε καὶ 
ved pida παρασχόγ)ες τοῖς Λαχοδαμμονίεις, 
εἰτα ὑπάϊγεσαν ar) καὶ δῆλοι" καὶ ἐξ αὺ τᾶν τὸ 
ὄνομα τῶγ Εἱλώτων εἰς dux ἁπλᾶς μῆιε- 
Ade» x3Xem. J. Pollux sané adfirmat 
Εΐλω)ας servos non fuisse, sed u(lato ἑλου- 
θέρων καὶ δόλων, l. iii, c. 8, ideóque inaus. 
picstó hunc testem advocavit Leuncla- 
vius, cüm statuerat Bíalac proraus ser- 
vos (886. Scd Pollux certé falsus est: 
nam, testimoniis jam adlatis plura né 
adjungerem, tam dura crudelísque erat 
eorum servitus, ut in proverbium quasi 
abiret. Unde est, quód Isocrates in Pa. 
nathenatco, p. 374, edit. Wolf. de Lace. 
daemonis ità loquitur: Osc μὲν ἑλευθερώ- 
σων ὠὁμολόγυσαν, κα δυλώσαγ)ο μᾶλλον ὃ τὰς 
Ἑΐλα]ας.  Consulas quoque then. l. xiv, 
c. 21, et Scholiast. ad Thucyd. lib. i, 
p.56. Satis igitur liquet, servos omninó 
fuisse Z/ilotae; quorum à conditione cüm 
longé aberant Hyrcanii, meliàs hos cà 
Sciritis confert Xenophon, equites prz- 
sertim cum equitibus. Miror itaque, 
doctum quendam Gallum, spretá libro- 
rum optimorum ct sané, quos vidi, om- 
nium auctoritate, Pbilelphum sibi sump- 
sisse ducem, atque adeó in dissertatione, 
non ità pridem publici juris factá, Eiae- 
τῶν, tanquam populi à Xenophonte hoc 
in loco memoreti, mentionem fecissc. 
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193 
ϑὲν δεινὸν * εἴη, ἐκεῖνοι πρὸ ἑαυτῶν TET ἔχοιεν. Oi d$ Ὑρκάνιοι, 
&Te μέλλονἶες ὕςατοι πορεύεσθαι, καὶ τὰς ὡμάξας τὰς ἑαντῶν 
καὶ ὕτοὺς οἰκέτας ὑςώτους εἶχον. Στραϊενονῖαι * yàg δὴ οἱ 
κατὼ τὴν ᾿Ασίαν ἔχονες οἱ πολλοὶ jue" ὧνπερ καὶ οἰκοῦσι" 

φότε δὴ ἐςραϊεύοντο οἱ Ὑρκάνιοι €Tac. ᾿Ἐννοηϑέντες δὲ οἷώ τε 
πάσχεσιν ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, X, ὅτι νῦν τεθναίη μὲν ὁ ἄρχων. 
αὐτῶν, ἡττημένοι dj εἶεν, -Φόξος δὲ πολὺς εἴη ἐν τῷ ςραϊεύμαῖι, 
oi τε σύμμαχοι αὐτῶν ὡς ἀϑύμως ἔχοιεν X, ὠπολείποιεν: ταῦτα 
ἐνθύμουμένοις ἔϑοξεν αὐτοῖς νῦν καλὸν εἶναι ἀποφῆναι, εἰ ϑέλοιεν 
οἱ ὠμφὶ Κῦρον συνεπιϑέσϑαι. Καὶ πέμπουσιν ὠγγέλους πρὸς 
Κῦρον: ἀπὸ γὰρ τῆς μάχης τὸ τέτον ὄνομω μίγισον ηὔξετο’ Οἱ 
δὲ πεμφϑένἶες λέγεσι Κύρῳ ὅτε μισοῖεν τὲς ᾿Ασσυρίες δικαίως, 

͵, 

periculum instaret, id illi ante se subirent. Hyrcanii autem, utpote qui 
ultimo loco iter facturi erant, etiam currus suos et domesticos ultimos 
habebant. Nam plerzque nationes Asiaticz expeditionem suscipientes 
familiam secum unà ducunt; etin hác quidem expeditione Hyrcanii 
morem hunc servabant. Cümque ad animos eis accidisset, cujusmodi 
incommodis ab Assyriis afficerentur, et horum principem mortem oc- 
cubuisse, victos ipsos esse, magnum metum invasisse exercitum, socios 
animum abjecisse defecisséque ; hec cüm secum ipsi cogitarent, visum 
est opportune defectionem hoc tempore fieri posse, si ctum zfteis Cyri 
exercitus Aestes unà adoriri vellet. Atque adeó nuntios ad Cyrum , 
mittunt; hujus enim nomini à przlio rmoaxima celebritas accesserat. 
Qui autem missi erant, exponunt Cyro, jure se Assyrios odisse, ac si 


a EÍ*] Sic Stephanus recté edidit; 
prout etiam dat MS. Bodl Vulgó, 
494. 

b Τοὺς οἰκέτας Vocabulum hoc ple- 
rumque pro fumulo seu servo stico 


οἰκίαν. Qui verba etiam Aristophanis 
in exemplum subjecit: 
Oi d|' οἰκέται ῥέγκεσιν, ἀλλ᾽, &c. 
Nep. v. 5. 
€ Xrpereóofla: de, &c.) Hoc autem 


capitur: idque adeó po&ticé pro domez- 
ticis in genere, seu totd familid poni 
testatur J. Pollux, lib. iii, c. 8. Oi μέν]ω 
srobí]ad, ὁ τὸς ἄλλες οἰκείας, οἰκέτας ὠνόμα- 
(». Hanc quidem significationem hic, 
et alibi apud Nostrum, obtinet: nam sta- 
tim subjicit, nationes Asiaticas secum 
. domesticos in expeditionem sumere, 4468" 
ὧν oixsci, 1. 6. familiam: non enim servi 
soli se9' ἡμῶν cixéci Sed, hxc vocis 
oixér»c potestas ad stylum poéticum ab 
aliis P GHI non solet. Hesychius, Oi- 
κίχα!, oi κατὼ τὸν οἶκον πάγ]ες: nec aliter 
Phavorinus. Thomss Magister, Οἰκέ- 
ται, οὗ μόνον οἱ δοῦλοι, ἀλλὰ X ordjltc ci ἐγ 
τῷ οἴκῳ, γυνὴ ὁ τέχνα. Suidas,—^ uóvoy 
αἱ ϑερώπογϊα, dod καὶ πάγηες οἱ κατὰ Ti 


ideo, facere consueverant, quód se, dum 
res sibi carissima adessent, animosiores 
fore, atque adeó pro earum tutelà for- 
tis acrhísque dimicaturos, putarent. 
Darius milites suos adl aes ** Conju- 
** ges quoque, inquit, et liberi sequuntur 
«t banc με πεν parata hostibus (nidi. 
** nisi pro carissimis pignoribus corpora 
* opponimus." Curt. lib. iv, c. 14 Si. 
müliter Max. Tyr. ᾿Αλλὰ Πέρσαις μὲν αἱ 
παλλακίδες Vrorlai, ἵνα μά χαὐῇαι καλὰς ὑπὶρ 
τῶν φιλ)αίτων, Dissert. xiv, p. 152, edir. 
Cant. Et de iisdem Herodot.— χρυσόν a1 
πολλὸν ὁ ἄφθονον Vy oflec δνέπρεποτ᾽ ἀδμα- 
μᾶξας τε dua ὄγογ]ο» ἐν Ji, «ναλλαχάς ὁ 
ϑεραπηΐην πολλήν τὸ καὶ οὖ ἐσχιυασμέγαν. 
lib, vii, c. 83. 
C c 
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γῦν τε εἰ βούλοιντο ἰέναι ἐπ᾿ αὐτὲς, x σφίσι σύμμαχοι ὑπάρ- 
ἔειαν ἡ ἡγησαινῖο' ἅμω δὲ πρὸς τύότοις διηγοῦντο τὼ τῶν πο- 
λεμέων ὡς ἔχοι, οἷα dy ἐπαίρειν βελόμενοι ἐς μάλιςα ςραΐεύεσϑαι 
αὐτόν. Καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρεῖο αὐτές, Καὶ ϑοκεῖτε ὧν, ἔφη, yes 
ἔτι καταλαξεῖν αὐτοὺς, πρὶν iv τοῖς ἐρύμασιν εἶναι ; ἡμεῖς μὲν 
ydq, ἔφη, μάλα συμφορὰν τοῦτο ἡγοῦμεϑα εἶναι, ὅτε ἔλαθον 
ἡμᾶς ὠποδράντες. Ταῦτα δὲ ἔλεγε βουλόμενος αὐτοὺς εἷς μέ- 
silo» φρονεῖν ἐπὶ σφίσιν. Οἱ δὲ ὠπεκρίνανἶο, ὅτι καὶ αὔριον 
ἔωϑεν, εἰ εὔζωνοι πορεύοινῖο, καϊαλήψοινἶο᾽ ὑπὸ γὰρ τοῦ ὄχλον 
καὶ τῶν ἁμαξὼν σχολῇ πορεύεσθαι αὐτούς" καὶ ἅμα, ἔφασαν, 
dere τὴν προϊεραίαν voxla ἀγρνπσνήσανϊες, νῦν μικρὸν πορενθένῖες 


hoc tempore eos adgredi vellent, se quoque socios εἰ duces ipsis iti- 
neris futuros: simul commemorabant etiam quo loco res hostium 
essent, utpote qui eum quàm maximé ad expeditionem onc susci- 
piendam excitare cupiebant. Et Cyrus eos interrogans, An existi- 
Taatis, inquit, nos adhuc eos adsequuturos, priusquam intra munitiones 
se recipiant? nam hoc i/tum nos magni infortunii loco ducimus, quod 
clam nobis aufugerint. Hzc veró dicebat, quód eos magnificentis- 
simé de se sentire vellet. Illi autem responderunt, postridié etiam 
marné fieri posse, si expediti pergerent, ut eos adsequerentur: prz turbá 
enim et plaustris eos lenté iter facere: ac prztereà, inquiunt, quippe 
quód nocte superiore vigilássent, jam paululüm progressi castra me- 





ἃ Ei βούλονῆο ἰέναι, &c.] Sic editi fere 
omnes: cüm tamen margines exhibere 
soleant βούλοῆο ἰέναι ἐπ᾿ sida D nn 
σύμριαχοι ὑπάρχοιω 3, γόσοι)ο» hanc lec- 
tionem sibi oils ται duxit Leuncla- 
vius. Atea, quam recepimus, nec mi- 
nüs commoda est, et meliüs iis respon- 
dere videtur, quz modó precesserant, 
εἰ ϑέλοιν οἱ ἐμῷ Κῦρον συνεπ θέσθαι: nec 
hon lis, quee mox βϑεαυπηίυν,-- αὔριον 

», οἱ εὔφωνοι πορεύοιτο, MS. autem 
Bodl. dat ei piden ibyaa id αὐτοῦς, ὦ 
σφεῖς σύμμαχοι ὑπάρξοην 3, ἡγόσαε]ο. 

b Καὶ ον iod si, kc] Malé hzc 
verba à Leunclavio accepta sunt, qui ea 
Sic distinxit, óc; 3, αὔριον, ἴωθεν si. εὐξίονοι 
περεύοιο, &c. et reddidit, etiam postri- 
dié posse, δὲ etatimy d dilucWio expediti 
pergerent, ἕο. Αἱ tabe illud ab αὔριον 
minimé sejungendum est; nec ad πορού- 
etylo, Sed ad κα]αλήψοιν]ο, unà cum αὔριον 
feferendum est. Ex sequentibus enim 
liquet, Cyrum non expectisse, dum pos- 
tera dies illucesceret, scd, milites ut pri- 
müm corpora cibo curaverunt, iter in- 
gressum esse: 'Ezeds d; ἐδείπνησαν, ὃ ξ3- 


9A τὸ ςράτωμα, et φωτὸς ὄνος, &c. Et 
pauio Infrà reperimus eum (prout híc 

turum dicunt Hyrcanii) hostes postri- 
dié mané opprimentem et in fugam ver- 
tentem: τῶν δὲ πολεμίων, vri) σαφὲς $9Á- 
vélo, οἱ μὲν ἐθαύμαζον, Χο. Verüm alia 
etium subest causa, cur interpunctio- 
nem et versionem Leunclavii rejiciamus. 
Nam Hyrcanios certé non fugerat, in 
Persicis esse moribus, ante ortum solem 
exercitum non movere: iique adeó ne- 

uaquam Cyrum, ut cum suis etatim d 

iluculo (prout ἕωθεν vertit Leunclavius) 
procederet, monere vellent. Hanc au- 
tem consuetudinem Persicam respexit 
Q. Curtius, l. iii, c. 2. Orto sole a1 noc- 
tem agmina, sicut descripta erant, intra- 
eére vallum, et, cap. 3, disertis verbis 
exprimit: Patrio mare Persarum tradi- 
tum, esty orto sole demum procedere. Idem 
docuit ante Curtium Herodotus, lib. vii, 
c. 54.---τῇ δὲ ὑςεραίν ἀνέμενον τὸν ἅλιον, 
ἐϑέλογγες ἐδέσθαι ἁγίσχ ofla, ϑυμίημα]ὰ τε 
“αγοῖα ἐπὶ τῶν γερυρίαν χα]αχίζογ]ες,) καὶ 
μυρσίνησι eeeyaílie τὴν ὁδόν ὡς dj ἱπαμέ- 
TVAAS 0 ἥλιςς, EC. 
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ἐςραϊοπεδεύκασι. Καὶ o Κυρος (Qu, Ἔχει ὧν ὧν λέγεϊε πιςόν τι, 
ἡμᾶς " διδάσκον, ὡς ὠληϑεύετε; Ὁμήρες γ᾽, ἔφασαν, ἐϑέλομεν 
ἐλώσανϊες αὐτίκα τῆς vuxlog ὠγαγεῖν" μόνον καὶ σὺ ἡμῖν ϑεῶν τε 
πιςὼ ποίησον, "καὶ δεξιὼν δὸς, iva Φέρωμεν καὶ τοῖς ἄλλοις 
ταῦτα, ἅπερ d» αὐτοὶ λάξωμεν παρὰ σοῦ. Ἔκ TéTOV τὼ πιξὼ 
δίδωσιν αὐτοῖς, “ἡ μὲν, ἐὰν ἐμπεδῶσιν ἃ λέγεσιν, ὡς Φίλοις καὶ 
zigüig χρήσεσθαι αὐτοῖς, ὡς μήτε Πιρσῶν μήτε Μήδων μεῖον 
ἔχειν παρ αὐτῷ. Καὶ νῦν dU ἔτι ἰδεῖν is Ὑρκανίας X, πιξενομέ- 
νους αὶ ὠρχοὺς ἰχονῖας, ὥσπερ X, Περσῶν X, Μήδων οἱ ὧν δοκῶσιν 
ἄξιοι εἶναι. f 

'Extdy dy ἐδείπνησαν, ἐξῆγε τὸ φράτενμω. ἔτι φωτὸς ὄντος, 
X, τοὺς Ὑρκανίους περιμένειν ἐκέλευσεν, ἵνα ἅμα ἴομεν. Οἱ μὲν 


tati sunt. Et Cyrus inquit, Ergóne pignus quo fidem dictis faciatis ali- 
quod habetis, quod nos doceat, vera vos dicere ? Obsides, inquiunt, ac- 
tutum Ainc profecti nocte adducere volumus: tu modó quoque diis tes- 
tibus tuam nobis adstringe fidem, et dextram da, ut ea ad alios etiam 
adferamus, quz abs te acceperimus. Secundüm hzc fidem iis dat, 
ombinó se, ea si prestent quz pollicentur, illos et amicorum εἰ fidorum 
Aominum loco babiturum, ut deteriori apud se conditione non essent, 
quàm vel Perse vel Medi. Atque hác etiam tempestate videre est, et 
fidem Hyrcaniis haberi et eosdem magistratus gerere, quemadmodüm 
qui de natione Persarum et Medorum iiedem digni videntur esse. 
Cyrus, posteaquam ccenatum esset, copias eduxit, cüm adhuc luce- 











ret, jussitque Hyrcanios opperiri, 


2 'Huac deno] Vulgo, ἡμᾶς dác- 
κῶν, ὡς, &c. Nos fidem editionis Eton- 
ensis secuti sumus: et eam, quam da- 
mus, lectionem Stephanus etiam vulga- 
te illi prxferendam putat. 

b Καὶ isi» /) Dextrá nempe alteri 
ant prasenti aut per internuntium dat, 
fidem obstringere solebant Persarum re- 
ges; eratque hoc d eos sanctissimum 
fidei pignus. Diod. Sic. lib. xvi, p. 441, 
de Artaxerxe Thessalioni id jam fidei 
pignus daturo, quod pauló ante frustrà 
εἰ non sine summo nx periculo popos- 
cerat,———X],(]axaxerdjsroc τοὺς ὑπηρύτας, 
dora; οὠμσέταξι, καὶ τὴν διξιὰν idis τῷ 
Θυτ]ελίωνι. “Ἐς! d| κ πίςες αὐτὰ βιζαρο]τη 
παρὰ τοῖς Tliprex. — Dion. Chrysost. sel 
τις. ὭΣ δὲ οὐκ Gori μὲν “τοῖς 
περὶ Κλίαρχον: Τί δαὶ à βασιλεύς: οὐχὶ à 
σοὺς βασιλείας Sic, ἃ viv δεξιὰν ἀπίςωλε, 
p. 640, edit. Morcl. Huc pertinent eti- 
am Ctesim yersba in Per;c. c. 8, Καὶ 


ut unà proficiscerentur. Ac Perse 


'Apbpy φίλον τούτω», «riy δεξιῶν ἐμιίκαλλο- 
Miren. MARTE καὶ dein Sed, aliis 
quoque gentibus hunc fidem dandi ac- 
cipiendíque morem observatum fuisse, 
neminem feré latet. 

c*H ur) Hz particule in jurejuran- 
do szpé et eie ae Pepchiddtus Ità 
apud Nostrum, lib. ii, p. 140, «ἰλλαὶ σὺν 
Syày ὅρκῳ λέγω, ὃ μὲν ἡ μιοὶ δοκεῖ Κῦρε, &c. 
Et passim alibi. Suidas, "H ur ὄγ]ως 
δή: qui hoc adfert exemplum: 'Ojovja 
τοὺς Baenaive Swe, ὃ μὴν ἐγὼ ὑμᾶς σώσω: 
alia dabit Budzus. Eàdem formulà De- 
um jurásse indicatur Heb. vi, 14. *H 
μὸν ὠλογῶν οὐλογύσω e$, 3, Kc. ubi malé 
Vers. Vulg. ct Erasm. Nisi benedicens, 
Rectiàs Beza: Certà, kc. 

d Χρόσισϑα!) Stephanus, Leunclavius 
alifque edidére χρήσασθαι. Sed illorum 
uterquereceptam lectionemlaudat, eám- 

ue satis tuentur MS. Bodl. οἱ editio 
ton. et res ipsa quidem flagitat. 
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ϑὴ Πέρσαι πάντες, ὥσπερ εἰκὸς, εὐϑὺς ἔξω ἥσαν, X Τιγράνης 
ἔχων τὸ ἑαυτῷ ςράτευμα' τῶν δὲ Μήδων ἐξήεσαν οἱ μὲν, διὸ τὸ 
“παιδὶ Κύρω᾽ ὄν, παῖδες Ovlec Φίλοι γενέσθαι" οἱ δὲ, διὰ τὸ, ἐν 9ή- 
ραις συγίενόμενοι, ὠγασθῆναι αὐτῷ τὸν τρόπον" οἱ δὲ, did τὸ χώριν 
eidévas ὅτι μέγαν αὐτοῖς QüGor ἀπεληλακέναι ἐδόκει" οἱ δὲ, παὶ 
ἐλπίδας ἔχονῖες, διὸ τὸ ἄνδρα φαίνεσθαι ἀγαϑὸν, x, εὐτυχῇ 27 
μέγαν ἔτι ἰσχυρῶς ἔσεσθαι αὐτόν' οἱ δὲ, ὅτε ἐτρέφεϊο ἐν Μήδοις, 
" εἴ Tw) ἀγαϑὸν συνέπραξεν, ἀν]ιχαρίζεσϑαι ' ἐξούλονῖο (πολλοῖς 
δὲ πολλὰ διὰ φιλανθρωπίαν παρ Té: πάππον ἀγαθὰ διεπέ- 
πρακἾο)" πολλοὶ dj ἐπεὶ τοὺς Ὑρκανίους εἶδον, αὶ λόγος διεδόθη, 
ὡς ἡγήσοινἶο ἐπὶ πολλὰ ὠγαθὶ, ἐξήεσαν ἡ τοῦ λαδεῖν τι ἕνεκα. 
Οὕτω δὴ καὶ Μῆδοι σχεδὸν ἅπαντες ἐξῆλθον, πλὴν ὅσοι σὺν 
Κναξάρει ἔτυχον σκηνξνἶες" οὗτοι δὲ κατέμειναν, x, οἱ τότων ὑπή- 
κοοι. Οἱ δὲ ἄλλοι πάντες Φαιδρῶς 2, προθύμως ἐξωρμῶντο, ὅτε 
οὐκ ἀνάγκῃ, «ἰλλ᾽ ἐθελοῦσιοι 9, xapiloc ἕνεκα ἐξιόντες. ᾿Επειδὴ 
δὲ ἔξω ἧσαν, πρῶτον μὲν πρὸς Tic Μήδες ἐξελθὼν ἐπήνεσέ τε 
αὐτὲς, δ ἐπηνξαῖο, μάλιςα μὲν ϑεὲς αὐτοῖς ἵλεως δυῖας ἡγεῖσθαι 
X σφίσιν, ἔπεα δὲ EC αὐτὸς ϑυνηϑῆναι χάριν αὐτοῖς ταύτης 
τῆς προϑυμίας ἐποδοῦνωι. ^ Τέλος dl οὖν εἶπεν ὅτι ἡγήσοινἶο μὲν 


quidem universi, ceu par erat, statim cae/ris egrediebantur, et Tigranes 
itidem suis cum copiis; Medorum autem alii, quód pueri cum Cyro 
puero amicitiam contraxerant, prodiére; alij, quód cum eo, in venatio- 
nibus consuetudine congressi, mores ipsius admirati fuissent ; alii, quód 
gratiam ipsi haberent, qui metum eis ingentem depulisse videretur; alii, 
spe conceptà, quód Cyrus virum se virtute przditum przberet, eum 
etiam felicem valdéque magnum aliquando futurum: alii veró, si qua in 
se, dum apud Medos educaretur, contulerat beneficia, pro his vicissim 
ci rem gratam facere volebant (et multis δατιὸ multa commoda, quz ejus 
erat humanitas, apud avum confecerat) ; multi etiam, càm Hyrcanios 
cernerent, et rumor esset diditus, ^os àd multa bona, eis duces futuros, 
illà ipsà de causà proficiscebantur, ut aliquid consequerentur. Atque 
ità factum, ut et Medi prope universi prodirent, extra eos, quicunque 
Cyaxari forté erant contubernales ; hi enim, cum subjectis imperio suo, 
manebant. Cateri omnes lztis alacribüsque animis illinc profecti sunt, 
utpote qui non coacti, sed sponte βιὰ gratificandíque studio prodirent. 
Cüm vero jam egressi essent, primàm Medos adiit, iísque collaudatis 
precatus est, maximé quidem ut dii propitii et ipsis et sibi duces essent, 
. deinde ut et ipse gratiam iis pro hoc studio referre posset. Tandem pe- 
& Ei 7m, &c.] Sic editi, quos vidi, Bodl «4j v5 ἀγαδέν «i cwv&vgafw. — At 


emnes : quarum tamen margines dant nihil est, quod lectionem vulgatam loco 
εἰ πὶ ἀγαθὴν τὸ συτέτραξ. MS. autem. moveamus., 
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ὠυτοῖς oi πεζοὶ, ἐκείνας δὲ ἕπεσθαι σὺν τοῖς ἵπποις ἐκέλενσε" xal 
ὅπε àv ἡ ἀναπανωνῖαι ἡ ἐπίσχωσι τῆς πορείως, ἐκέλονσεν αὐτοῖς 
πρός ἑαντὸν παρελαύνειν τινὼς, ἵνα εἰδῶσι τὸ ἀεὶ καίριον. 

Ἔκ TéTOv ἡγεῖσθαι ἐκέλευσε τὲς Ὑρκανίες. Καὶ oi ἠρώτων, Τί 
δὲ οὐκ ὠναμένεις, ἔφασαν, τὲς ὁμήρες ἕως ἀν ὠγάγωμεν, ἵνα καὶ 
σὺ ἔχων τὰ πιρὰ παρ᾽ ἡμῶν πορούη; Καὶ τὸν ἀποκρίνασϑαι λέ- 
ytle:, Ἐννοῶ ydo, ᾧαναι, ὅτι ἔχομεν πάντες TÀ 7:50. ἐν ταῖς 
ἡμετέραις ψυχαῖς ἡ ταῖς ἡμετέραις χερσίν. Οὕτω ydo δοκῶμεν 
πωρεσκενάσθαι, ὡς, ἐὼν μὲν ἀληϑεύητε, ἱκανοὶ εἶναι ὑμᾶς εὖ ποι- 
εἶν᾽ ἐὰν δὲ ἐξαπατῶτε, οὕτω νομέζομεν ἔχειν, ὡς μὴ ἡμᾶς ἐφ᾽ 
ὑμῖν γενέσθαι, ἀλλ μᾶλλον, ἐῶν oi Deo) βέλωνϊαι, ὑμῶς ἐφ᾽ 
ἡμῖν γενήσεσθαι. Καὶ μέντοι, ἔφη, ὦ Ὕρκανιοι, ἐπειδήπερ φατὲ 
ὑςώτες πορεύεσϑαι τὰς ὑμετέρους, ἐπειδὰν ἴδητε αὐτὲς, σημαίνετῃ 
ἡμῖν ὅτι οἱ ὑμέτεροί εἰσιν, iva, φΦειδώμεθα αὐτῶν. ᾿Ακύσαντες 
ταῦτα oi Ὕρκανιοι, τὴν μὲν ὁδὸν ἡγοῦντο, ὥσπερ ἐχέλενε, τὴν 
δὲ ῥώμην τῆς ψυχῆς ἐθαύμαζον" καὶ οὐχὶ τὲς ᾿Ασσυρίες, ἐδὲ 
τὺς Δυδὰς, ἐδὲ τὸς σνυμμάχες ἑωαντῶν ἔτι ἐφοξῶντο, ἀλλ ὶ. μὲ 


dites przituros dixit, utque cum equis ipsi sequerentur imperavit: ac 
ubi vel requiescerent vel in itinere subsisterent, przcepit iis ut ad se 
quidam equis adveherentur, ut quid pro tempore quolibet fieri oporte- 
ret cognoscerent. 

* Secundüm hxc jussit Hyrcanios prrire. Et illi interrogantes, Cur 
non expectas, inquiunt, donec obsides adducamus, ut et tu fide pigno- 
ribus à nobis rius acceptis progrediaris? Cyrus i^! respondisse fertus 
Equidem cogito, inquit, nostris in animis manibüsque nostris fidei 
nos omnes habere pignora. Sic cnim instructi noóie videmur, ut, vera 
si dicatis, nobis adsit beneficiis vos adficiendi facultas: sin fraude uti 
velitis, ità nos comparatos existimamus, ut minimé nos in potestate 
vestrá, sed vos potiüs in nostrá, diis volentibus, futuri sitis. Et veró 
Hyrcanii, ait, quia postremo loco vestros proficisci dicitis, ubi eos vi- 
deritis, sighificate nobis ilJos esse vestros, iis uti parcamus. Hzc cüm 
audissent Hyrcanii, et preundo itineris se duces prestabant, quemad- 
modüm mandárat, et animi robur admirabantur; neque jam Assyrios, 
neque Lydos, neque socios ipsorum ampliàüs metuebant, sed Aoc unum nà 


ἃ Ὅτι ei ὑμέτεροι A quibusdam libris loco positus, quàm in isto pauló post se- 
abest articulus iste: illum autem pre- quenti, »é)uci τ] Κύρω ὅτι ὅτοί οἷσιν οἱ 
stant MS. Bodl. Stephanus et Leuncla- σρίέτεροι, cüm dc hác locutione, ei egieteo, 
vius, qui tamen illi notam apposuerunt. nulle moveantur lites, illam, oi ὑμέτεροι, 
Sed, ποῦ minis placet articulus hoc in. critici frustrà solicitássc videntur. 
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παντάπασιν ὃ Κῦρος μα μικράν Tea, ἑαυτῶν οἵαιτο ῥαπὴν εἶνωι, 3 
παρόντων xa) ὠπόντων. 

Πορενομένων δὲ, ἐπεὶ νὺξ ἐγένετο, λέγεϊαι Φῶς τῷ Κύρῳ » 
τῷ φρατεύματι ἐκ TE οὐρανῷ προφανὲς γενέσϑαι, ὥςε πᾶσι φρίκην 
μὲν πρὸς τὸ ϑέϊον ἐγγίγνεσθαι, ϑώρσος. dà πρὸς τὰς πολεμίες. 
Ὡς δὲ εὔζωνοί τε ὦ ταχὺ ἐπαρεύοντο, εἰκότως πολλήν τε ὁδὸν 
διήννυσαν, καὶ ἅμα xQui πλησίον γίγνονϊαι τὶ τῶν Ὑρκανίων 
sgorsipaloc Ὡς dL ἔγνωσαν oí ὄγίελοι, λέγεσε τῷ Κύρῳ ὅτι 
οὗτοί εἰσιν οἱ σφέτεροι' τῷ τε γὼρ ὑφώτες εἶναι, - γιγνώσκειν 
ἔφασαν, ὦ τῷ πλήϑει τῶν πυρῶν. ᾿Ἔκ τώτου πέμπει τὸν ἕτερον 
αὐτῶν πρὸς αὐτὰς, προτάξας λέγειν, εἰ Φίλοι εἰσὶν, ὡς τάχισα 
ὑσαντῷν τῶς δεξιὼς ἀναϊείνανϊας. Συμπέμπει δέ τινας X τῶν 
σὺν ἑἱαντῷ, X, λέγειν ἐκέλευσε τοῖς Ὑρκανίοις, ὅτι ὡς ὧν ὁρῶσιν 
αὐτὸς προσφερομένους, ὅτω X, αὐτοὶ * παιήσουσι. Οὕτω δὴ 
ὁ μὲν μένει τῶν ἀγγέλων πωρὼ Κύρῳ, ὁ di προσελῶύνει. πρὸς 
τὸς Ὑρκανίους. 

"Ev ᾧ dU ἐσκόπει τὲς Ὑρκανίες 0 Κῦρος 0, τι ποιίσεσιν, ἐπέφησε 
τὸ clodrevjum καὶ παρελαύνεσι πρὸς αὐτὸν οἱ τῶν Μήδων προεξη- 
χότες X, à Τιγράνης, X ἐρωτῶσι τί δεῖ ποιεῖν. 'O δὲ λέγει αὐτοῖς, 


Cyrus omninó parum in ipsis momenti situm existimaret, sive ei πεν: 
sent sive abessent. 

Cüm autem, iis progredientibus, nox adpetiisset; traditum est, Cyro 
et exercitui lucem clarissimam czlo detam fuisse, guo füctium vut in 
animis omnium guidam.horror erga numen divinum, et in hostes confi- 
dentia nasceretur. Et quia expediti celeritérque pergerent, mirum 
non est si magnum confecissent iter, atque aded cum fao crepusculo 
prope ab Hyrcaniorum copiis aberant. Id cüm nuntii animadvertis- 
sent, Cyrum docent, hos esse 908; nam Aoc et indé se intellgere 
aiebant, quód essent ultimi, et de ignium multitudine. Tum eorum 
alterum ad ipsos mittit, jubétque dicere, ut si guidem essent amici, 
qu&m celerrimé sublatis dextris occurrerent. Quosdam etiam suorum 
und mittit, guibus przcipit Hyrcanijs dicerent, futurum ut ipsi eodem 
se gererent modó, quo eos.ad se ferri viderent. Atque ità nuntius 
alter apud Cyrum manet, alter ad Hyrcanios equo provehitur. 

Intereá veró, dum quid Hyrcanii facturi essent considerabat Cyrus, 
exercitum subsistere jussit; et eum adequitant principes Medorum 
et Tigranes, et quid faciendum sit interrogant. Ille autem dicit iis, 


& Πωΐίσυσιν} In nonnullis libris legitur omninà recte scripserunt emrodevs:, quod 
τνοίσασῃ. At Stephanus et Leunclavius. MS. etiam Bodl. exhibet. 
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TET ἐςὶ τὸ πλησίον Ὑρκανίων codvevpa, z, ὄχεϊαι ὃ ἕτερος τῶν 
ἐγγέίλων πρὸς αὐτὲς, καὶ τῶν ἡμετέρων τινὲς σὺν αὐτῷ, ἐρῶντες, 
εἰ Φίλοι εἰσὶν, ὑπαντᾷν τὰς δεξιὸς ἀναϊείναντας πάντας. ᾿Ἐὰν 
μὲν οὖν οὕτως ἴωσι, δεξιθσθε αὐτὰς καθ᾿ ὃν ἄν ἡ ἕκατος, καὶ ἅμα 
Sagpsvery: ἐὰν δὲ ὅπλα αἴρωνται, ἢ Φεύγειν ἐπιχειρῶσι, τύτων, 
ἔφη, πρώτων εὐθὺς πειράσθε μηϑένω λείπει. ὋὉ μὲν τοιαῦτα 
παρήγίειλεν. Οἱ δὲ “Ὑρκάνιοι ἀκέσανϊες τῶν ἀγγέλων, ἤσϑησάν τε, 

ἀναπηϑήσαγϊες ἐπὶ τὸς ἵππονς παρήσαν, τὰς ϑεξιὰς, ὥσπερ 
εἴρηο, πρΡοτείνονἑες" οἱ δὲ Μῆϑοι καὶ οἱ Πέρσαι dvlsdebizvló τε αὐ- 
τὲς καὶ ϑαῤῥιυνον. Ἔκ τῦτον δὴ λέγει ὁ Κῦρος, Ἡμεῖς μὲν dy, 
ὦ Ὑρκάνιοι, ἤϑη ὑμῖν πιξεύομεν" καὶ ὑμᾶς δὲ χρὴ πρὸς ἡμῶς 
ὥτως ἔχειν. — Tiro dU, ἔφη, ἡμῖν πρῶτον εἴπαϊε, ὁπόσον. ἀπέχει 
ἐνθένδε ἔνϑα αἱ ἀρχαί εἶσι τῶν πολεμίων, καὶ τὸ ἰϑρόον αὐτῶν. 
Οἱ δὲ ὠπεκρίνανἶἼο d ὀλίγῳ πλέον ἡ -παρωσώγίην. ᾿Ενταῦϑα 
44 λίγει ὃ Κῦρος, ' « ἤλγεϊε dy, ἔφη, M ἄνδρες Πέρσαι, » Μῆ- 
*€ doy, i ὑμεῖς, M Ὑρκάνιοι, (43s γὰρ x πρὸς ὑμας: ὡς συμμά- 
** χες X κοινωνὲς ϑιαλέγομα!) εὖ χρὴ εἰϑέναι νῦν, ὅτι ἐν TTG 
** ἑσμὲν, ἔνϑω μαλακισάμενοι μὲν, πόνων ὧν τῶν χαλεπωτάτων 
** τύχοιμεν (ἴσασι γὼρ οἱ πολέμιοι ἐφ᾽ ὦ ἥκομεν)" ἦν δὲ xal τὸ 
“ καρτερὸν ἐμδαλόμενοι ἴωμεν ῥώμη x, ϑυμῷ ἐπὶ τὲς πολεμίας, 


Agmen hoc proximum Hyrcaniorum est, et ad eos nuntiorum alter 
abiit, cámque hoc de nostris aliqui, monituri eos, ut si quidem 
amici sint, sublatis dextris occurrent omnes. Quapropter sí hoc 
modo accesserint, dextras eis suo quisque loco porrigite, simülque 
&nimum ipsis addite: sin arma expedierint, aut fugam moliantur, 
date operar, ait, né quis ex Aoet/um primis hisce supersit. Hujusmodá . 
quedam precipiebat Cyrus; Hyrcanii vetó nuntios cim audíssent et 
gavisi sunt, et equis celeriter conscensis adfuerunt, dextras, uti de- 
nuntiatum fuerat, protendentes: et Medi ac Perss dextras vicissim iis- 
porrigebant, atque bono eos animo esse jubebant. Deinde Cyrus, 
Nos quidem, inquit, Hyrcanii, vobis jam fidem habemus; ac vos 
etiam eodem modo erga nos adfectos esse oportet. Verüm hoc pri- 
müm nobis dicite, quantum hinc distet /» /ocus ubi hostium principes, 
et tote eorum sunt copiz. Responderunt illi, pauló majus intervallum 
esse parasangá. Hic Cyrus, * Agite, ergo, inquit, Perse, Medi, et 
* vos Hyrcanii, (nam vos etiam tanquam auxiliares et socios adloquor) 
* certó nos scire oportet, eo res nostras esse in loco, ut si molliter 
* remisséque agamus, gravissima quzque maí/a nobis eventura sint 
* (nórunt enim hostes quarum rerum causá huc advenerimus): sin 
* totis viribus inruentes, fortiter animoséque hostes adgrediemur. 


200 ZENO?QNTOEZ 


* αὐτίκα μώλα ὄψεσθε ὥσπερ δέλων ὠποδιδρασκόντων καὶ εὐρη- 
*: μένων, τὲς μὲν ixelsvovlac αὐτῶν, τὸς δὲ Φεύγονϊας, τὲς di 
** κΨ«δὲ ταῦτα Φρονεῖν δυναμένες. ἩΤημένοι τε yap ὄψον]αι ἡμῶς, 
* à, ὅτε οἰόμενοι ἥξειν, ἔτε συντεταγμένοι, ὅτε μάχεσθαι πα- 
** ρεσχενασμένοι, κα]ειλημμένοι ἔσονῖαι. Ἐἰ οὖν ἡδέως βελοίμεϑα 
*€ καὶ δειπνῆσαι καὶ ννκτερεῦσαι καὶ βιοτεύειν τὸ ὠπὰ vidt, μὴ 
* δῶμεν αὐτοῖς σχολὴν μήτε βελεύσασθαι, μήτε παρασχενάσασθαι 
“ μηδὲν ὠγαθϑὸν ἑαυτοῖς, μηδὲ γνῶναι πάμπαν ὅτι ἀνϑρωποί 
** ἐσμεν ἀλλὰ γέῤῥα ἢ κοπίδας καὶ σαγάρεις ὥπανϊα καὶ πλη- 
** yág ἥκειν νομιζόντων. Καὶ ὑμεῖς μὲν, ἔφη, ὦ Ὑρκάνιοι, ὑμῶς 
** αὐτοὺς προπετάσανϊες ἡμῶν, " προπορεύεσϑε ἔμπροσθεν, ὅπως 
* τῶν ὑμετέρων ὅπλων ὁρωμένων λανϑάνωμεν ὅτι πλεῖξον χρόνον. 
* "Ἐπειδὰν dj ἐγὼ πρὸς τῷ ςρατεύματι γένωμαι τῶν πολεμίων, 
“ς παρ᾽ ἐμοὶ μὲν καταλείπετε ἕκαςοι τάξιν ἱππέων, ὡς, ἐάν τι 
** δέη, χρῶμαι μένων παρὼ τὸ ςρατόπεϑον. Ὕμῶν di οἱ μὲν ἄρ- 
€« χοντες καὶ οἱ πρεσδύτερο; ἐν τάξε! ἐλαύνετε ὠϑρίοι, εἰ σω- 
** φρονεῖτε, ive, μήποτε ὠἀϑρόῳ τινι ἐντυχόντες ἀποδιασθῆτε" 
** τοὺς δὲ νεωτέρους ἐφίετε διώκειν" οὗτοι δὲ καινόντων' τοῦτο yd 
« illicó videbitis, eorum, servorum fugitivorum more qui reperiuntur, 
* alios supplicare, alios fugere, alios né ad hzc quidem posse animos 
* intendere. Nam victi nos adspicient, et neque fore ut advente- 
* mus existimantes, neque in ordines dispositi, neque ad pugnam pa- 
* rati deprehendentur. Quamobrem si suaviter et cenare et noctem 
* hanc exigere et vivere deinceps volumus, né demus eis deliberandi 
* otium, neque parandi quidquam, quod ipsis ex usu sit, et né omninó 
* animadvertendi quidem quód homines simus: sed non nisi scuta, et 
ἐς copidas, et secures, et plagas venisse putent. Et vos quidem, Hyr- 
* canii, ait, vosmet nobis pretendendo, antecedite, quó vestris armis 
* conspectis quàm longissimo tempore hostes fallere possimus. Ve- 
* r)m ubi ad hostium ego copias pervenero, cohortem equitum apud 
«* me singuli relinquite, ut eorum operá, si quid opus fuerit, ifc 
* apud exercitum manens utar. Vos autem qui principes estis et 
* gtate provectiores, ordinibus servatis conferti procedite, si sapitis, ut 
« πὰ in confertas ostium copias delapsi per vim repcllamini: juniori- 
* bus persequendi potestatem facite ; iíque adeo Aoetes occidant: nam id 


a Πικαορεύεσθε ἔμπροσθεν) Simili plané et MSti cujusdam codicis auctoritate 
modo σπλονάξζμ adverbium ἔμπροσθεν, — nixus, frustráque de pleonasmo adverbii 
Luc. xix, 4. Καὶ προδραμὼν ὁμτροσδεν, &ví- ἔμιπροσθεν minime insolenti solicitus, wpce- 

&c. Itaque Beza non audiendus est, δραμὼν ἔμηρέσθενγ potius quàm προδρα μῶν - 
Complutensis Nov. Test. editiones ἔμσροσβεν, amplectendui putavit. 
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* ἀσφαλέφωτον νῦν ec ἐλαχίξες τῶν πολεμίων λείπων: *^Hy δὲ 
** (τὸ πολλοῖφ δὴ συμξεδηκὸς κραΐῶσι) τὴν τύχην ὠναϊρέψαι γίγ- 
ἐς was, φυλώξασθωι δεῖ τὸ ἐφ᾽ δρπωγὴν τραπέσθαι" ὡς ὁ τῶτο 
** ποιῶν, ἐκέτι ἀνήρ ἕξιν, ἀλλὰ σκευοφόρος, » tesi τῷ. (uko- 
ἐς μένῳ ἤδη χρῆσθαι τάτῳ ὡς ὠνδραπόδω. κεῖνο δὲ χρὴ γνῶναι, 
P'O γὰρ πκρωτῶν ἅμα 
* mala συνήρπακε, καὶ τὸς ἄνδρως, καὶ vds γυναῖκας, καὶ τῶ 
* χρημαῖα, αὶ πῶσαν ἅμα τὴν χώραν. Πρὸς ταῦτα τῶτο μόνον 
** ὁρῶτο, ὅπως τὴν νίχην διασώσωμεν" ἐν ydo τωύτῃ ἢ αὐτὸς ὁ 
Καὶ τῶτο ἅμα διώκοντες μέμνησθε, ἥκειν 
** πάλιν εἷς ἐμὲ ἔτι Φωτὸς ὄνῖοφ' ὡς σκότες γενομένη ἐθένω is 
** προσϑεξόμεϑ a." EN 


ταῦτα εἰπὼν ἀπέπερινεν εἰς τὸς τώξεις ἑκώςες, καὶ ἐκέλευσεν 


“« ὅτι ἀϑέν dei κορδοιλεώτερον τῇ νικᾷν. 
€ 5 E" 
ὥρπαξων ἔχεται. 


φ ^: ^ e 
ἅμα πορενομένες τοῖς αὐτῷ ἕκαςον δεκαδάρχοις ταῦτα σημαίνειν" 


* tutissimum hoc fuerit tempore, ut ex hostibus quàm paucissimos su- 
* perstites relinquamus.  Quód si accidat (id quod multis usu venit, 
* qui rerum potiuntur) ut evertamus ífiorem fortunam, cavendum 
* erit, né ad przdam nos conferamus: nam qui hoc facit, non ampliüs 
*€ vir est et miles, sed sarcinarius calo, atque hunc adeó uti mancipium. 
“ tractare cuivis licet. Illud autem sciamus oportet, victorià nihil esse: 
4 quisestuosius. Nara qui victor est, is simul omnia corripit, et viros, 
* et mulieres, et opes, et regionem simul universam. Ad hec unicum 
4 illud videte, ut victoriam conservemus: quippe quá etiam raptor 
* ipse continetur. Hoc quoque inter persequendum memineritis, ut 
* ad me, dum adhuc lucebit, redeatis: nam postquam tenebra acces; 
4 serint, neminem amplius admissuri sumus." * 

Hzc loquutus unumquemque suos ad ordines dimisit, simülque edixit, 
ad suos cüm venissent, decurionibus suis hac quisque significarent: 
“ΒΕ, né cüm superiores esse coperint, 


** convertantur ad praedam, et ad spo- 
* lianda occisorum corpora: eo enim 


ἃ Ἣν δὲ (τὸ, kc] Sic in plerisque edi. 
tis et MSto Bodl. legitur et distinguitur 
hic locus. Leunclavius autem dat, "Hy 


δὲ πολλοῖς δὲ cuu e axóc χρατῆσι, τὰν, &c. 
At neque hzc, neque recepta quidem 
mihi arrilet lectio. Stephanus verba 
ista depravata, ut opinor, existimans, 
in margine editionis suz Laune rejicit 
nos ad annotationes, in quibus tamen de 
hoc toto loco silentium est. Ego sané 
Mureto libenter accederem, qui ità le- 
fena censuit, Ἔν di, ὁ πολλούς M» mui: 

uxor κρατοῦσι», τὴν vixa ἀνέτρεψε φυλείξ- 
«σθαι δεῖ, τὸκ ἐφ᾽ ἑρπαγον. τραπέσθαι. ΠΙυ 
autem τὴν τύχαν ferri potest, sed γέκαν 
mavult Muretus: cujus ex sententià boc 
dicit Cyrus, ** Unum eis cavendum εὑ- 


* modo multis contigisse, ut cüm jam 
* vincerent, victoria ipsis é manibus ela- 
* beretur.? Ejus autem rei erebra sunt 
in historiis exempla. Adi sis Diodor. 
Sic. l. xvi, p. 376, edit. Cant. Qui verà 
legerant p. 423, et Platonem de .Repué. 
lib. v, à» pro $ ct ἀνα]ρέψαι pro dvérgsde, 
addidisse posteà de suo illud γίγνχ]αι 
videntur. ἫΝ 

b Ὁ γὰρ κρατῶν, &c.] Sic Alexander 
$u0s étiam, ut eorum incitaret animos, 
adlocutus est milites: omnia «ictorid 
parari. Curt. lib. iii, c. 10. , Et Cyrus, 
jam antea, lib. ii, p. 110. t 
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(ἐν dla γὼρ οἱ δεκάδαρχοι ἤσαν, ese ἀκύειν) τὸς δὲ δαια- 
δώρχονς τῇ ϑικάδι ἕκαςον" κελεύειν παραϊγέλλειν. Ἔκ τέτον 
προηγῶνιο μὲν οἱ Ὕρκανιοι, " αὐτὸς δὲ τὸ μέσον ἔχων σὺν τοῖς 
Πέρσαις ἐπορεύετο" τοὺς δὲ ἱππέας ἑκατέρωθεν, ὥσπερ εἰκὸς, πα- 
οἰταξε. Τῶν δὲ πολεμίων, ^ ἐπεὶ σαφὲς ἐγένεϊο, οἱ μὲν ἐθαύ- 
μαζὸν “τὼ ὁρώμενα, οἱ δὲ ἐγίνωσκον ἤϑη" οἱ δ᾽, ἤγίελλον, οἱ δ) 
ἐξόων, οἱ δὲ lAvor ἵππες" οἱ δὲ συνεσκενάζονἶο, oi 4, ἐῤῥίπτων τὼ 
ὅπλω ἀπὸ τῶν ὑποφυγίων, οἱ dj, ὠπλίζονἶο" οἱ δὲ ἀνεπήϑων ἐπὶ 
τὸς ἵππους, οἱ δὲ ἐχαλίνονν' οἱ δὲ τὰς γυναῖκας ὠνεδίξαζον ἐπὶ 
τὼ ὀχήμαϊα" οἱ δὲ τὼ πλείςον diim ἐλώμξανον, dc διασωσό- 
μένοι, οἱ δὲ καϊορύτ]οντες τὰ τοιαῦτα ἡλίσκονἶο" οἱ δὲ πλεῖςοι εἰς 
Quynv ὥρμων. Οἴεσϑαι δὲ χρὴ καὶ ἄλλα πολλά τε x πανοδα- 
πὼ ποιεῖν αὐτός" πλὴν ἐμάχεἶο οὐδεὶς, ὠλλ᾽ ἀμαχητὶ ὠπώλοντο. 


(nam quia in fronte decuriones erant, audire poterant) décurionum ve- 
»ó quemque juberent eadem decuriz sue denuntiare. Secundum hzc 
antecedebant H yrcanii, ipse cum Persis medium agmen tenens iter facie- 
bat; equitésque in utrumque latus, ceu par erat, instructos collocavit. 
Cüm autem illuxisset, hostium alii obstupuerunt eis quz cernebantur, 
alii jam guid ágeretur, animadvertebant ; alii comferta nuntiabant, voci- 
ferebantur alii, alii solvebent equos; alii vasa colligebant, alii de ju- 
Inentis arma dejiciebant, alii armis se instruebant ; alii in equos insilie- 
bant, alii frenos eis injiciebant; alii in vehicula uxores imponebant; 
alii res maximi pretii sumebant, tanquam eae conservaturi, deprehen- 
debantur alii, qui hujusmodi res defodiebant; maxima veró pars in 
fugam ruebat. Alia etiam multa vari&que tunc fecisse eos existimandum 
est; extra ἐμαὶ unum, quod nemo pugnabat, sed sine przlio peribant. 


ἃ Αὐφὺς δὲ τὸ μέσον; Kc.) Medium sa- 
né potissimüm 1n acie locum Persarum 
regem tenuisse docet Xenophon, draC. 
lib. i, p. 157, ibidemque rationem etiam 
hujus tradit consuetudinis: Cyrum enim 
sategisse narrans, quid rex in przlio 
ageret, addit: —à4 94e idu αὖ τὸν ὅτι μέσον 
ἔχοι τοῦ Περσικοῦ ςφα)εύμαῖος. Καὶ πάγ]ες 
δὺ οἱ τῶν aedem deycfiec μέσον Vy clie 
πὸ αὐτῶν ἡγουγ)]ο, νομί ζογος οὕτως ἐν ἀσφα- 
Msale εἰναι ἣν ἢ ἰσχὺς αὖ τῶν ἐκ ατίρωϑεν d, 
Àj εἶ σι παρα[γεῖλαι x ento, ἡ μίσω ἐν χρόνῳ 
αἰσθάνεσθαι τὸ ςράτευμα. Καὶ βασιλωὼς δὲ 
τότο μέσον ἔχων τὴς ἑαυτὰ ς ρα ιᾶς ὅμως, Kc. 
Quem locum Xenophontéum respexisse 
videtur 4rríanus de Exped. lib. in, p. 74. 
Αὐτὸς δὲ Aapti: τὸ μόσον τῆς πάσης τάξεως 
ἐπεῖχε, καθάπερ γύμος τοῖς Πῳσῶν βασιλεῦσι 
τῆάῤχθαι καὶ τὸν γοῦν τῆς τάξεως ταύτης 


Ξινοφῶν ὁ αὐ Τρύλλε ἀναγέγφαφεν. Eum 
motum agnoscit et Lucianus, in dialogo 
qui Πλοῖον à Ev xai inscribitur. ᾿Αλλὰ σὺ 
μὲν ἄρχε τῆς iore, Avxiroc δὲ ἀχίτω τὸ 
διξιόγ' οὐτοσὶ dà Τιμόλαος ἐπὶ au οὐ ἀγόμε 
τήάξοτα. — "Eyà δὲ, κατὰ μέσον, ὡς νόριος 
βεσιλεῦσι τῶν Πιῳσῶν, ἐπειδάν, Kc. p. 941, 
et seq. edit. Par. 

b Ἐπὸ vc«$&c] Sic in editis omnibus 
legitur. MS. autem Bodl. dat ime φῶς 
i2bíh, quod et editorum margines ex- 
hibere solent, et pro receptá quidem 
lectione placet. 

c Τὰ esum] Stephanus habet «4 
δρώμενα, e&, quam retinuimus, voce in 
marginem rejectá. Quin et MS. Bodl. 
in margine agnoscit δρώρεγα : cui tamen 
vulgatam lectionem no posthabendam 
censuimus. 


KTPOT HAIAEIAX A. 203 


Κροῖσος δὲ ὁ Λυδῶν βασιλεὺς, ἐς ϑέρος ἦν, τάς τε " γυναῖκας 
ἐν ταῖς ὡρμαμάξαις προαπεπέμψαἾο τῆς νυκτὸς, ὡς d» ῥᾷον 
πορεύοινο xala τὸ ψύχος, X, αὐτὸς ἔχων τὸς ἱππέας ἐπηκολόθει. 
Καὶ τὸν Φρύγα ταῦτώ φασι ποιήσαι, τὸν τῆς παρ᾽ “Ἑλλήσπονἶον 
ἄρχονϊα Φρυγίας. Ως δὲ παρήσϑονϊο τῶν φευγόνϊων 3, καϊαλαμ- 
Gavóvlev ἑαντὲς, πυϑόμενοι τὸ γιγνόμενον, ἔφενίον δὴ X) 
xald κράτος. 


αὐτοὶ 
Tóv δὲ τῶν Καππαδοκῶν βασιλέα uL) τὸν τῶν 
᾿Αρωξίων ἔτι ἐγγὺς ὄδνῖας 1 ὑποςάν]ας ἀϑωρακίςες " καϊακαίνεσιν 
οἱ Ὑρκάνιοι. Τὸ δὲ πλεῖξον ἣν τῶν ὠποθανόν]ων ᾿Ασσνρίων s ᾿Αρα- 
δίων" ἐν γὰρ τῇ ἑαντῶν ὄντες χώρᾳ, ἃ ὠσυνονωταῖα πρὸς τὴν πο- 
gtíav εἶχον. Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι xj Ὑρκάνιοι, οἷα ϑὴ εἰκὸς, “ κραγδνεφ," 


Croesus autem Lydorum rex, et mulieres, quód zstas esset, noctu har- 
mamaxis przmiserat, ut in frigore faciliüs iter facerent, et ipse cum 
equitatu subsequebatur. Eadem etiam Phrygem illum fecisse perhibent, 
qui site ad Hellespontum Phrygiz imperabat. ' Verüm ubi fugere quos- 
dam et ad se jam pervenire senserunt, comperto quid fieret, etiam ipsi 
summá virium contentione fugerunt. Cappadocum autem regem et 
Arabum, qui prope adhuc erant, et inermes subsistebant, Hyrcanii tru- 
cidant. Qui veró interficiebantur, maximá ex parte Assyrii erant et Ara» 
bes: nam quód in su& Jam essent regione, lentissimé progrediebantur. 
Ac Medi quidem et Hyrcanii hujusmodi quedam, inter persequendum, 


ἃ Γυναῖκας i» &c.] De harmamaxie — d ᾿Ασυν)νώτα)αἿ Quidem libri habent 





vide sis qux notavimus lib. iii, p. 133. 

b Καὶ τὸν cà») Leunclavius dat Kaz- 
παδὸχ ὧν βασιλία ὁ ᾿Αφαζίων, utroque ar- 
ticulo in margine tantüm expresso. In 
aliis libris posterior comparet articulus; 
Stephanus autcm priorem'quoque repo- 
nendum conjecit Et hujus quidem lec- 
tionis MStum Bodl. fidejussorem da- 
mus. 

c Κα]ακαίνεσι»} Leunclavium secuti et 
lectionem marginis tum MSti Bodl. tum 
editorum melioris nota: omnium, sic rc- 
scripsimus. Illud autem ὠποκΊγείνεσι, quod 
est in omnibus feré vulgatis, margini 
primó illitum fuisse videtur, ad expli. 
candum κα]ακαίνυσι, minüs vulgó notum: 
quod librarii non glossema, scd veram 
esse lectionem rati, in contextum tan- 
dem rceipiendum putárunt. Quo fac. 
tum, ut antiquo verbo in marginem re- 
Jecto, novum intruserint, quod prioris 
duntaxatexplicatio erat. Eadem autem 
verba mox iterum inter se permutata 
Occurrunt, d adeó Leunclavio 
pro ἐποκΊείγων, quód vulgó legitur, x«14- 
καίνων reposuit. 


συϊ)ονώτα]α, quod cüm loco non conve- 
niat Recté Leunclavius et Stephanus 
reposuerunt devílevé««]a. Hanc autem 
veram.esse scripturam tum res ipsa, 
tum versiones Philelphi et Camerarii 
suadent; ille enim, /entó. adÀnodwm ins 
cedebant; hic, minim P iege vértit. 
Stephanus sané Philelphum σχολαιότα]α 
epe primüm ratus est; id veró càóm à 
vulgatá lectione longiàs recedat. Leun- 
clavianamconjecturam, quàmeet ipse Ste- 
phanus tandem probavit, omninó sequen. 
dam duximus. Nam, minimá mutatione 
factá, devloróad]a pro συγ]ονώταα reponi 
potest. Christophorus quidem Rufus mul- 
ta, in /ntexeg. ad vulgatam lectionem 
tuendam adfert: sed nos Stephanum et 
Leunclavium veram vocem restituisse, 
eósque adeó sequendos esse, putamus. 
€ Εἰκὸς ned]éfle:] Sic edidére Stepba- 
nus et Leunclavius; nec aliter dat MS. 
Bodl In aliis veró libris legitur, ola δὴ 
εἰκὸς κρατοῦντας, non minüs, ni fallor, 
commodé ; si modó eam tollamus dis- 
tinctionem, quam inter εἰκὸς et xpdlovv]s: 
Leunclavius Stephsnásque posuére. 





204 


» 


EENGeONTOZ 
τοιαῦτω ἐποίων διώκονδε. ὼὋ δὲ Κῦρος τὲς wap ἑαυτῷ ἱππίας 
καϊαλειφϑένιας ποριελαύνειν ἐκέλενσε τὸ φρωτόπεδον, καὶ εἴ τινας 
σὺν ὅπλοις ἐξιόνϊας ἴδοιεν, xelaxaivsw: τοῖς δι᾽ ὑπομένεσιν ἐχψ- 
gu£e, ὁπόσοι τῶν πολεμίων ςραμωταῖν ἦσαν ἱπαεῖς, ἢ πελΊ]ακαὶ, 
ἃ τοξόται, ἀποφέρειν τὸ 0xAe σννδεδεμίνα, τοὺς δὲ ἱππους 
ἐπὶ ταῖς σκηναῖς καϊαλιπεῖν: ὅςις δὲ μὴ ταῦτα ποιήση, αὐτίκα 
τῆς κεφαλῆς " φερηϑήσεσθαι" τὰς δὲ κοπίδας προχείρονς ἔχονῖεον 
ἐν τάξει περίίφασαν. Οἱ μὲν dy τὼ ὅπλα ἔχονϊες, ἐῤῥίπτεν ὠπο- 
Qeovlec εἰς ἕν χωρίον ὅποι ἐκέλενσο᾽ καὶ τοῦτα μὸν οἷς ἐπέτα ξεν 
ἥκαιον. 

'O δὲ Κῦρος ἐνενόησεν, ὅτι ἦλθον μὲν οὔτε σῖτα οὔτε πὸ- 
τὼ ἔχονἶες, ὦνεν δὲ τούτων οὔτε φσραωτεύεσϑαι δυνατὸν, οὔτε 
ἄλλο ἐδὲν ποιεῖν. Σκοπῶν δὲ ὡς ὧν ταῦτα τάχισα αὶ κάλ- 
Musa, γένοιτο, ἐνθυμεῖται ὅτι ἀνώγκη πᾶσι τοῖς ςρατενομένοις 
isi» εἶναί τινα ὅτῳ, καὶ σκηνῆς μελήσει, X, ὅπως τὸ ἐπιτήδεια 


qualia victores facere consentaneum est, patrabant. Cyrus autem 
equites apud se relictos castra circumequitare jussit, et si quos arma- 
tos exire viderent, eos occidere: remanentibus veró per przconem 
edicebat, ut quicunque milites hostium vel equites essent, vel peltastz, 
vel sagittarii, arma colligata adferrent, equis ad tabernacula relictis: 
hec autem quicunque non faceret, mox capite plecteretur: et cum 
strictis copidibus in ordine circumsteterunt. ltaque ii, quibus erant 
arma, unum in locum i//a asportata abjiciebant, ubi Cyrus jusserat; et 
ea quidem concremabant illi; quibus hoc negotii dederat. 

Cyrum autem cogitatio subit, se neque esculentis neque potulentis 
instructos venisse, sine quibus nec ulla suscipi expeditio, nec fieri quic- 
quam aliud queat. Et cüm conpsideraret quo pacto hzc et celerrimé 
et rectissimé parari possent; animadvertit, omnibus militantibus opus 
esse quodam, cui et tabernaculum curz foret, atque ut res necessariz 


ἃ Σοερνϑήσισθαι τὰς, &c.] Inter hzc 
verba Lcunclavius aliquid desiderari 
putat, atque hoc fortasse modo scrip- 
tum fuisse conjicit: Oi μὲν ov» iti: 
eriptioutuyoy τὸ cpélówidos, τὰς δὲ κοπίδας, 


etiam, incommodum hoc de Leuncla- 
vianí lectione emergere, quod diciiur, 

ἤλαυνον τὸ ςρα]οπεδον, circum caatra 
εἰν ϑεναπάμε ecuites, chm sequatur. περεσ- 
v&cev, Circumateterunt.. At veró, respon- 


&c. Spectant enim hac, inquit, ad il. 
lud Cyri mandatum, pauló ante verbis 
his à Xenophonte commermoratum ; τὸς 
«xap ἑαυτῶ ἱππίας πιρμλαύνων ἐκέλευσε τὸ 
ςρατόπιδον. Stephanus autcm Leuncls- 
viana additamenta nolens amplecti, aliud 
remedium invenit, quo huic loco con- 
sulat, ταῖς d κοπίδας, scribendo: vel 
potius, οἱ μὸν οὖν τὰς κοπίδας. Addit 


det Leunclavius, parebant Cvri man- 
dato equites, oc περαλαύνοιν ἐκ΄λευσε τὸ 
ςρατόπαδν, ac deindé ἐν τάξω περεΐςασαν. 
Mihi quidem locus videtur mutilus ; 
nam particula δὲ ea est vis, ut aliquid 
precessisse ostendat. Et voces ists, 
quas adjectas vult Leunclavius, ad sup- 
plendum hiatum apta satis videntur. 


2e 
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παρεσχουασμένα τοῖς φρα]ιώταις εἰσιῶσιν ἴσαι. 5 Καὶ τοίνυν ἔγ- 
γνω ὅτι τέτες εἰκὸς μάλιςτα πάνϊων ἐν τῷ sealomído νῦν καΐει- 
λῆφϑαι ἀν ἦν, διὰ τὸ ὠμφὶ σνσκενασίων ἔχειν. ἐκήρυτἶε δὴ za- 
ρεῖναι πάγϊας τοὺς imileomouc: ei dé πον μὴ εἴη ἐπίτροπος, τὸν 
πρεσξύταϊον ἀπὸ σκηνῆς" τῷ δὲ ἀπειθοῦν], πάνϊα τὼ χαλεπὰ ἀ- 
νεῖπεν. Οἱ δὲ, ὁρῶνϊες καὶ τοὺς δεσπότας πειθομένες, ταχν ἐπεί- 
Solo. ᾿Ἐπεὶ δὲ παρεγένονἶο, πρῶτον μὲν ἐκέλευσε χαϑίζεσθαι 
αὐτῶν οἷς igi πλέον ἢ δυοῖν μηνῶν ἐν τῇ σκηνῇ τῶ ἐπίηήδεια. ᾿Ἐποὶ 
δὲ τότους εἶδεν, αὖϑις ἐκέλενσεν οἷς μηνὸς ἦν ἐν δὲ τούτῳ σχεδὸν 


σύμπανῖες ἐκαϑίζονϊο. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔμαϑεν, εἶπεν ὧδε αὖ- 


τοῖς, ** "AysTe τοίνυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, οἵ τινες ὑμῶν τὼ μὲν κα- 
** xà μισεῖτε, ἀγαθοῦ δέ τινος παρ ἡμῶν βούλεσθ᾽ ἂν τυίχά- 
; , / ’ “ , $ es e^ € ’ 

** yer, ἐπιμελήϑηῖε προθνμως, ὅπως διπλάσια ἐν τῇ σκηνῇ indien 


A 7 ^ / PA 
** σιτίῳ καὶ ποτῷ πωρεσκενασμένα ἡ τοῖς δεσπόταις καὶ τοῖς 


* οἰκέταις, ἢ ὦ καθ᾿ ἡμέραν ἐποιεῖτε; καὶ τἄλλα δὲ πάνϊα ὁπό- 
** gu καλὴν δαΐτω παρίξει, ἕτοιμα ποιεῖτε ὡς αὐτίκα μάλα 
** παρέσονται ὁπότεροι dw κρατῶσι, ὃ καὶ ἀξιώσουσιν ἔκπλεω 
militibus ἐπ id intrantibus parate essent. Itaque sentiebat verisimile esse 
id maximé temporis illos in castris deprensos esse, quód in apparandis 
rebus corfioribus curandis necessariis occuparentur: per przcones igitur 
edixit, ut procuratores castrenaes onines adessent, et sicubi procurator 
nullus esset, maximus natu ὁ tabernaculo veziret: ei veró qui non pa- 
reret gravissima quzque indixit. Illi autem, cüm etiam dominos Juseia 
obtemperare cernerent, statim paruerunt. Et cüm adessent, primüm 
sedere jussit illos, quibus esset plus quàm in duos menses in taber- 
naculo commeatus. Hos cüm adspexisset, rursüs sedere jussit quibus 
esset in unum mensem commeatus: ibi tum feré omnes simul sederunt, 
Cümque hzc comperisset, his eos verbis adlocutus est, * Agite veró, 
* inquit, ὃ viri, quicunque vestrüm mala exosi estis, et boni quidpi- 
* am à nobis consequi cupitis, promptis animis operam date, ut quo- 
* libet in tabernaculo cibi ac potüs plus duplo paratum sit et do- 
* minis et famulis, quàm quotidié parare consuevistis: quin et alia 
* parata sint omnia facite, quecunque dapes effectura sint lautas; 
* quippe mox aderunt, utricunque vicerint, zquümque putabunt esse; 


ἃ Kai τοίνυν ἔγνω, &c.] Sic editi simul 
ac MS Bodl. nisi quód m hoc ncn rcpe- 
riatur illud ἥν post καγελῦφθα dv. Leun- 
clavius autem existimat, posse multó 
rectiüs hac, καὶ τοίνυν ἔγγω, omi οἰκὸς, 
&c. legi; si duntaxat in uno verbo, εἴ 
in distinguendo, levis immutatio fiat, 
tali quodam modo; xal τοίγυν γνοὺς, ὅτι 


τούτους εἰκὸς μάλιςα "dicor ἐν TM. «ρα- 
avríde voy κα]ειλδφθαι iy ww, δια τὸ ἀμφὶ 
συσκευασίαν ἔχειν, ἐκήρυτ]ε δὰ Ἐξ qe: 
&c. Sed, in vulgatá lectione, nihil vitii 
esse videtur. 

b καὶ ἀξιάσουσιν)] Vulgo, ὀξιώσωσι. 
Stephanus recté ἐξιώσεσιν reposuit; quam 
scripturam prestat etiam MS. Bodl. : 
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* ἔχειν πάντα τὸ ἐπιτήδεια. "les οὖν * ὅτι συμφέροι ἄν ὑμῖν 
«c 3 », 7 M » 3 € Ν M ^ » f. 

ἐμέμπτως δέχεσθαι τὰς ἄνδρας." Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ὠκέσαν- 
τες, πολλῇ cxudy τῶ παρηγγελμίνα ἵπρωτῖον. 'O δ᾽ αὖ συγκα- 

΄ M , "Y , 
λέσας τὰς ταξιάρχες ἔλεξε τοιάδε 

l 

*« ἤλγδρες Φίλοι, ὃ γιγνώσκομεν ὅτι νῦν ἕξεςιν, * ἡμῖν προτίέ- 
** porc τῶν ἀπόντων συμμώχων ορίςε τυχεῖν, νὺ τοῖς μάλα ἐσπε- 
* δασμένοις cilios καὶ ποτοῖς χρησϑαι ἄλλ᾽ $ μοι δοκεῖ τῶτ᾽ ὧν 
&c i y / , m 4 ev P 4 δῷ : / . 

TO ἄῤρισον πλέον ὠφελησαι ἡμᾶς, ἡ τὸ τῶν συμμάχων ἐπιμε- 
*€ λεῖς φανῆναι, udi, ὧν αὕτη ἡ εὐωχία ἰσχνροτίρες TOCXTOY ποιῆ- 
Ei 

, M € 4 4 

καϊακαινόνίων τὲς ἡμοτέρες πολεμίες, 


** σαι ὅσον εἰ δυναίμεθα τὰς συμμάώχες προϑύμες ποιεῖσϑαι. 

“ δὲ τῶν νυνὶ διωκόνων “καὶ 

“« xa) μαχομένων εἴ τις ἐναν]ιζται, τύτων δόξομεν ὅτως ὠμελεῖν 
wv N 1 * A7 Ww , " : / / e 

** (6e x 7 iV εἰδέναι 02 τι πρώεσιν, 4 g159X0'TEc Φαίνεσθαι, οως 

* μὴ αἰσχροὶ μὲν Φανέμεθα, ἀσθενεῖς δ᾽ ἐσόμεθα, συμμώχων ἀπο- 


ἐς ρϑνῖες. Τὸ δὲ τῶν πονένϊων καὶ κινδυνευόνίων * ἐπιμεληθῆναί 


ξε e 3 ’ E 1d [4 [4 E € “ e 9 , 
TW, ὅπως εἰσιόντος τὰ ἐπιτήδειῶ ἕξεσιν, αὑτὴ ὧν ἡμᾶς » Join 


* ut res omnes necessarias adfatim habeant. Itaque scire vos volo é 
* re vestrü futurum, si viros sine querelis exceperitis." Hzc illi cüm 
audissent, magno studio imperata faciebant. Cyrus autem convocatis 
cohortium przfectis hujusmodi quzdam verba fecit : 

«* Scimus Jam licere nobis, amici, ante absentes socios prandium 
* sumere, cibísque adeó studiosé admodüm paratis ac potu uti: verüm 
* mihi non videtur hoc prandium magis nobis profuturum, quàm si 
* pateat socios nobis curz fuisse, neque tantas nobis vires additurum 
* esse hoc convivium, quantz nobis acceasure eunt, δὶ socios ad nos jtrvan- 
* dos alacres reddere possimus. Quód si eos, qui jam persequuntur 
* et interficiunt hostes nostros, et, si-quis ad/uc resistit, dimicant, us- 
* que adeàó negligere videbimur, ut etiam, prius quàm cognoverimus 
* quid rerum agant, nos pransos esse constet, vereor ne manifesti si- 
* mus turpitudinis, et, sociis destituti, vires nostrz debilitentur. At eo- 
* rum curam gerere qui et labores perferunt et pericula adeunt, ut ad- 
* ventantes «cil'cet res habeant necessarias, hoc veró epulum multó nos 


a Ὅτι cuucieu] Hanc leetionem dánt 


huc, nisi fallor, quàm vulgata illa, qua- 
Stephanus, edit. Eton. et MS. Bodl. In 


drat. 





aliis feré omnibus libris est, ev«oteu. 

b Γηνώσκομεν o7)] Sic cditi omnes, 
nec aliter MS. Bodl. Stephanus mavult, 
yryrésxe μὲν. At nihil mutandum cen- 
seo. : 

c Ἡμῖν} Vulgó, ὑμῖν: at lectionem, 
quam amplexi sumus, exhibent MS. 
Bodl et edit. Argentor. eaque. mcliüs 


d Καὶ κα]ακαινόντων) MS. Bodl. habet 
d:orox?wróvroy : quod recepti verbi glosse- 
ma primüm exstitisse videtur. Vide quz 
hác de re notavimus, p. 203. 

e "EmuytsSitraí τα Vox ultima in 
MSto Bodl. non comparet: et potest, ut 
mihi quidem videtur, sine loci detri- 
meuto abesse. 
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*« πλείω εὐφρώνοιεν, ὡς ἐγώ φημι, ἡ τὸ παραχρῆμα τῇ γασ- 
** τρὶ χαρίσασϑαι. ᾿Εννοήσα]ε dU, ἔφη, ὡς εἰ uud; ἐκείνες ai- 
σχυντίον ἦν, ovd ὡς ἡμῖν προσήκει οὔτε πλησμονής ποῖε, οὔτε 
“ μέϑης" οὐ γάρ πω διαπέπρακ]ε ἡμῖν ἃ βονλόμεϑα, ἀλλ᾽ 
* αὐτὰ πάντα νῦν ἀκμάζει ἐπιμελείας δεόμενα. Ἔχομεν γὰφ 
iv τῷ τραϊοπέδῳ πολεμίες πολαπλασίες ἡμῶν αὐτῶν, καὶ τύτυς 
*€ λελυμένυς" ὡς καὶ φνλάτίεσϑαι ἴσως ἔτι προσήκει, x&i φνυλάτο 
** χριν, ὅπως ὦσι καὶ οἱ ποιήσονϊες ἡμῖν τὸ ἐπιτήδειαν. "Eri σ᾽ oi 


^ 
e* 


“ἱππεῖς ἡμῖν ἄπεισι, φροντίδα παρέχονϊες ὅπε εἰσί' xav» iA- 

» ^ « gy »* " ^ P 
* ϑῶώσιν, εἰ παραμενῆσιν. "Ost, ὦ ἄνδρες, vov μοι δοκεῖ τοιξ- 
** τον σῖτον προσφέρεσϑαι δεῖν ἡμᾶς X, τοιῖτον ποτὸν, ὁποιὸν τις 

v , ,ὔ * Y ^ / “ / , 
** οἴεαι μάλιςω σύμφορον εἶναι, πρὸς TO μήτε ὕπνε, μήτε ἐφρο- 
*€ σύνης ἐμπίπλασϑαι. Ἔτι δὲ καὶ χρήμα]ω ἐγὼ οἴδω ὅτι πολλὰ 
** jv τῷ φρα]οπέδῳ ἐςὶν, ὧν ἐκ ἀγνοῶ ὅτι δυναϊὸν ἡμῖν (κοινῶν 
** αὐτῶν ὄντων τοῖς συγκα]ειληφόσι) νοσφίσασϑαι ὁπόσα ὧν βου- 
*€ λώμεϑα' ἀλλ᾽ οὐ μοι δοκεῖ τὸ λαξεῖν κερδαλεώτερον εἶναι τῷ 
** δικαίας φαινομένες ἐκείνοις, τέτῳ πρίασθαι, ἕτι μάλλον αὖ- 
“ε τὴς ἢ νῦν ἀσπάζεσθαι ἡμᾶς. Δοκεῖ δέ μοι. ἔφη, 2] τὸ νεῖμαι 
ες τὰ χρήμαΐα, ἐπειδὸν ἔλθωσι, Μήδοις ἢ Ὑρκανίοις 3l Τιγράνῃ 
i e 


* magis exhilaraverit, meá quidem sententià, quàm si statim ea quz 
“ gulz grata sunt faciamus. Etiam Aoc cogitetis velim, ut illos maximé 
* revereri non debeamus, /amen né sic quidem vel satietati unquam vel 
* temulentiz nos indulgere consentaneum esse: necdum enim confeci- 
* mus ea quz volumus, sed ea jam omnia curam quz requirunt et di- 
4 ligentiam, in ipso sunt articulo. Nam in castris hostes habemus nu- 
* mero plures nobis ipsis, eósque solutos ; à quibus forsan adhuc cavere 
* nos convenit, et eosdem custodire, ut sint qui nobis res necessarias pa- 
4 rent. Absunt praterea à nobis equites, qui solicitudinem, quonam sint 
«* in loco; adferunt: ac si redeant, mansurine sint nobiscum. Quapropter, 
* viri, meà quidem sententiá, cibus ejusmodi hoc tempore potüsque no- 
* bis est sumendus, cujusmodi quis existimet ad hoc maximé idoneum, 
* ut nec somno, nec dementiá repleamur. Scio itidem magnam in 
* hace castris pecunie copiam esse, de quà non ignoro fieri posse ut 
* nos, (utut illa nobis sit cum iis qui nobiscum eam cepére, communis) 
* quantam voluerimus, avertamus; verüm non questuosius hoc egó 
* futurum arbitror, si ^anc :fise sumamus, quàm si justos illis nos de- 
* clarantes, ratione πᾶς id comparemus, ut nos majori quàm mod 
* benevolentiá complectantur. Etiam pecuniarum, inquit, divisionem 
* Medis et Hyrcaniis et Tygrani, postquam advenerint, permittendam 
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ἐς ἐπιτρέψαι' κἀν Ti μεῖον ἡμῖν δώσωνϊαι, κέρϑος ἡγήσασθαι" 
ἐς διὰ ydp τὰ κέρδη ἥδιον ἡμῖν παρωμενῶσι. Τὰ μὲν yap νῦν 
ἐς πλεονεκϊῆσαι, ὀλιγοχρόνιον ἂν ἡμῖν τὸν WASTOY παράσχοι" τὸ 
«ὁ δὲ, ταῦτα προεμένες, ἐκεῖνω κίήσασθαι, ὅθεν ὁ mAwTog Φύεται, 
* χούθ᾽, ὡς ἐγὼ δοκῶ, ὡενναότερον ἡμῖν δύναιτ᾽ ὧν τὸν πλᾶτον 
** xa] πάσι τοῖς ἡμετέροις παρέχειν. Οἶμαι di, ἔφη, καὶ οἴκοι 
* ἡμῶς τέτε ἕνεκεν ἀσκεῖν X, γαςρὸς κρείτίες εἶναι καὶ ἀκαίϑων 
** χρρδῶν, i, ὁπότε δέοι, δυναίμεθα αὐτοῖς συμφόρως χρῆσθαι" 
* gg σ᾽, ὧν ἐν μείζοσι τῶν νῦν παρόνϊων ἐπιδειξαίμεϑω τὴν παι- 
** δείαν, ἐγὼ μὲν οὐχ, δρῶ." 

Ὁ μὲν ὅτως εἶπε' σννεῖπε di, αὐτῷ Ὑφαάσπας, ὠνὴρ Πύρσης τῶν 
ὁμοτίμων, ὧδε. Δεινὸν γὰρ T ὧν εἴη, ὦ Κῦρε, εἰ ἐν ϑήρῳ μὲν 
πολλάκις ἄσιτοι καρϊερῶμεν, ὅπως ϑηρίον i ὑποχοίριον πϑιη- 
σώμεϑα καὶ μάλα μικρᾷ ἴσως ὥξιον. 0AGo δὲ ὅλον πειρώμενοι 
ϑηρᾷν, εἰ ἐμποδών τι ποιησαίμεθα, γενέσϑαι ἡμῖν, ἃ τῶν μὲν κα- 
κῶν ἀνθρώπων ὥρχει, τοῖς dj ὠγαϑοῖς πείϑεϊαι, * ἐκ ὧν μὴ πρίέ- 
ola, ἡμῖν δοκοίημεν ποιεῖν. Ὁ μὲν Ὑφςάσπας δὴ ἕτω συνείπεν" οἱ 
δ᾽ ἄλλοι πανῖες ταῦτω φυνήνεν. Ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν, " Ayele dy, ἔφη, 


€ arbitror: ac si minus quoque nobis tribuerit, id /fisum in lucro ponen- 
* dum esse: nam ob hzc lucra libentius nobiscum manebunt. Nos hoc 
* quidem tempore proprii commodi rationem habere, opes nobis brevi 
« temporis spatio duraturas conciliaverit: verüm his neglectis illa pa- 
* rare, undé divitiz nascuntur, hoc 2imirum, meo judicio, nobis nos- 
* trisque omnibus opes magis perennes suppeditare possit. Arbitror 
* autem, ait, proptereà domi quoque nos et ad gulam et ad quzstüs 
«* jntempestivi cupiditatem frznandam adsuefactos, ut iis, cüm usus 
* veniat, commodé possimus uti: quibus autem in rebus meliüs quàm 
€ in presentibus, edere queamus discipline specimen, equidem nen 
* video." 

Hoc quidem modo dixit Cyrue: ejásque orationem  Hystospes 
Persa, unus ex ὁμιότιμων numero, hujusmodi verbis comprobavit: Ab- 
surdum nempé fuerit, Cyre, nos in venatione quidem sepenumeró 
ciborum ad usi toleranter abstinere, quàdam uti ferà potiamur, e&- 
que forsan parvi admodüm pretii; at in conatu solidas venandi opes, 
si nobis ea patiamur esse impedimento, quz pravis quidem hominibus 
dominantur, sed bonis cedunt, nos haud videri, quod minimé nos 
deceat, facere. Et iti quidem Hvstaspes Cyré verba adprobavit ; 
czterique omnes his adsensi sunt. Et Cyrus, Agite ergo, inquit, 

ἃ Ovx &r μὴ, Kc.) Particulam negan- possit Ea autem hoc modo viden- 
tem ultimam ex conjecturá reposuit "tur conjungenda, Jay» d» εἶ», εἰ 6x 


Leunclavius; sine quá sensus idoncus ἄν δοκοίημεν μὲ «ρίπογτα ἡμὶν ponit, 
ex his Hystaspz verbis haud elici &c. 
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ἐπειδὴ ὁμονοῦμεν aUa, παίμψαϊε ὡπὸ λόχε πέν]ε ἄνδοας ἕκασ- 
τὸς τῶν σπεθαιράτων' Sco ^d) περιϊόνϊες ὃς piv ὧν ὁρῶσι ππορε 
σύνοντας và ἐπιτήδειαι, ἐπαινέντων" ὃς d' ὠμελῦντας, κολαζόντων 
eiQtidécspoy 34 ὡς δεσπόται. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα Vrolou. 

Te» δὲ Μήδων τινὲς ἤδη οἱ μὲν οεμάξας προωρμημένας κατα- 
λωμξβάνονες καὶ ἀποςρέψανἶες προσήλαννον pese ὧν ἐδεῖτο jj 
sealia, οἱ δὲ καὶ δρμωμώξας γυναικῶν τῶν (oeXlísuv, τῶν μὲν γνη- 
σίων, τῶν δὲ καὶ παλλαχίδων, did τὸ κάλλος συμπεριαίομένων' 
καὶ ταύτας εἰληφότες προσῆγον. " Πάν]ες ydo ἔτι κωὶ vov οἱ κατὰ 
τὴν ᾿Ασίαν φραϊενόμενοι ὄχονἶες τὸ πλείςε ἄξιο ςρα]ενονῖαι, λέ- 
syovlec ὅτι μᾶλλον μάχοιντ' ὧν, εἰ τὰ φίλ]αϊω παροίη" τότοις yd) 
Φασιν ἀνάγκην εἶναι τοῤοθύμως ὠλέξεῖν. Ὄσως μὲν ὅν ὅτως ἔχει" 
ἴσως δὲ καὶ ποιῆσιν αὐτὼ τῇ ἡδονῇ χαριζόμενοι. ᾿ 

Ὁ δὲ Κῦρος, ὁρῶν τὸ τῶν Μηήϑων delay καὶ “Ὑρκανίων, εὐσπερεῖ 
κοιεμέμφεϊο αὐτὸν καὶ τὲς σὺν αὐτῷ, ὅτι Pol ὄλλοι τῶτον τὸν χρό- 
vov ἀκμάζειν τὲ μᾶλλον ἑαντῶν idoxuv, καὶ προσκϊ ὥσθαί τι, αὐτο) 


quando de his eadem est ontzium nostrüm sententia, mittite de suo quis- 
que manipulo viros quinque in primis graves, qui fter castra circum- 
euentes collaudent eos, quoscunque res necessarias parare viderint ; in 
negligentes autem nihilo parciüs quàm si ipsorum essent domini, ani- 
madvertant. Et hzc quidem illi faciebant. 

Medorum veró quidam, cum partim plaustra, quz é castris hostium 
dedum excesserant, rebus quibus indigebat exercitus referta, adseque- 
rentur et reverti coégissent, advecti sunt; partim Aarmamaxae inter- 
ceptas cum prestantissimis mulieribus, quas vel conjuges legitimas, vel - 
concubinas forme cause viri secum duxerant, ad caetra adducebant. 
Nam hoc etiam tempore Asiatici omnes cüm exercitum in expeditio- 
nem educunt, ità solent educere, ut res maximi pretii secum sumant, 
quippe aiunt se pugnandi fore avidiores, ez si res adsint, quas carissimas 
habent : has enim animose defendendi necessitatem sibi imponi dicunt. 
Et fortasse quidem ità se res habet ; fortassis etiam hzc, voluptati uti 
indulgeant, faciunt. 

Cyrus autem, cum Medorum et Hyrcaniorum facinora cerneret, 
ihasc sibi suísque quasi succensebat, quód alii hoc ipsos tempore vi- 
gore quodam superare viderentur, atque aliquid etiam adquirere, ipsi 

a Ildfh: γὰρ iri, &c.] Vide qux ad- yen vocem istam penultimam rectiüs 
s. MS s vpn baie cujus conjecturam 


P. 
b Oi ἄλλοι τοῦτον] Editi omnes exhi- auctoritate confirmatam, om- 
bent, εἰ ἄλλοι dy τοῦτον. — Muretus le- ninó eequendam duximus. 


gendum putat, ἀνὰ τοῦχον, Kc. At Ste- E 
e 
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δ᾽ i ὠργοϊέφῳ χώρᾳ ὑποκαϊαμένειν.. Καὶ γὼρ δὴ οἱ ὠπάγονϊεσν 
axoduxvivle; Κύρῳ ὦ ἥγον, πάλιν ἀπήλωννον, μεϊαδιώκον]ες TES 
ἴλλες" ταῦτα ydp ἔφασαν σφίσι προφεϊάχβαι ποιεῖν ὑπὸ τῶν de- 
χόνϊων. Δακνόμενος δὴ ὁ Κῦρος ἐπὶ τύτοις, ταῦτα μὲν ὅμως 
καϊεχώριφε" συνεκάλει δὲ πάλιν τὸς ταξιάρχες, καὶ ὡς ὅπι ἐμελ- 
| Atv dv ἐξακίεσθβαι τὼ λεγόμενα, εἶπε τάδε. 

«Ὅτι μὲν, ὦ ἄνδρες φίλαι, εἰ καϊώσχοιμεν τὼ νῦν προφαι- 
*€ γόμενω, μεγάλα μὲν ἂν ὥπασι Πέρσαις dala γένοῖο, μέ- 
* γιξῷ δ᾽ ὧν εἰκότως ἡμῖν, di ὧν πρώσσεϊαι, wars, οἶμαι, 
“« γινώσκομεν" ὅπως δ᾽ dw αὐτῶν ἡμεῖς κύριοι γενοίμεθα, μὴ 
“ αὐτάρκεις. ὅνἶες κ]ήσασθαι αὐτὼ, εἰ μὴ ἕἔφαι οἰκεῖον ἱππικὸν 
* Πέρσαις vero ἀκέτι ἐγὼ ὁρῶ. ᾿Ἐννοεῖτε γὰρ δὴ, ἔφη, ἔχομεν 
«« ἡμεῖς οἱ Πέρσαι ὅπλα, οἷς δοκῶμεν τὰς πολεμίες τρέπεσθαι ὁμόσε 
*« ἰφγῖας" καὶ δὴ τρεπόμενοι, aroluc ἡ ἱππίας, ἢ τοξότας, ἡ πελ- 
ἐς ταςῶς, ἢ ὠκον]ςῶς, ἄνευ ἵππων ὄδνῖες δυναίμεθα ὧν Φεύ- 
* yoylae καὶ λαδεῖν, ἡ " καϊακαίνειν ; Tívec δ᾽ dv Φοξοῖνϊο ἡμᾶς 
*« προσιόνϊες κακεργεῖν καὶ τοξόται, ἢ ἀκονῖιςα), ἢ ἱππεῖς, εὖ εἰδό- 
*€ τις ὅτι ἐδεὶς αὐτοῖς κίνδυνος ὑφ᾽ ἡμῶν κακόν Ti πγαθεῖν 


vero loco ab exercenda industrià remotiori herere. Etenim qui prz- 
dam abducebant, monstratis Cyro rebus iis quas adferebant, rursüm 
czteros persequuturi hoatea avecti sunt : hec enim uti facerent, impera- 
tum sibi suis à przfectis aiebant. Quz tametsi Cyrum morderent, suis 
tamen llle locis singula reponebat ; convocabat autem denuó cohortium 
przfectos, et cum ibi constitisset, unde exaudirí que dicerentur possent 
hzc protulit : 

* Arbitror ego, antici, vos omnes ariimadvertere, bona Íngentia Persis 
* universis cessura, maximáque adeb nobis, ceu par est, quorum adqui- 
* runtur operá, si guidem illa quz nobis sunt jam ostentata obtinuerit» 
* mus : verüm quo his pacto potiri queamüs, cüm virium satis ad es 
** comparanda nobis non suppetat, nisi proprius Persis equitatus fuerit, 
* equidem non video. Nam velim vobis in mentem veniat, ait, ποῦ 
* Persas instructos armisesse, quibus hostes cominus ztobiscum congres 
* sos in fagam vertere posse vidernur: at ubi fam eos in fügam ver- 
** terimus quosnam vel equites, vel sagittarios, vel peltastas, vel jacu- 
ες Jatores fugientes aut capere possimus, aut interficere, cüm nulli nobis 
“ sint equi? Quinam itidem contra nos tendere formident, ac male- 
* ficiis nos vexare, sive sagittarii, sive Jaculatores, sive equites, οὖτα 
* certó sciant nihil iis ?mminere periculi, né à nobis magis quám 


ἃ Keraxaiyty ;] Vulgo derox Tira; Sed Leunclavium sequendum duzim ob 
rationem aupra adlatam, p. 202. Ὁ NOTIS m 
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** μᾶλλον καὶ ὑπὸ τῶν πεφυκότων δένδρων; El dà ταῦτα ὅτως 
“ἔχει, ἐκ εὔϑηλαν, ἔφη, ὅτι οἱ νῦν sagre ἡμῖν ἱππεῖς νομί- 
ἐς (yos. ταῦτα πανῖα ὑποχείρια γιγνόμενω ἐχ ἥτῖον ἑαντῶν 
** εἶναι ἡ ἡμέτερω; "leuc δὲ νὴ Δίω καὶ μᾶλλον. Νῦν μὲν ὅν 
5€ ἕτω ταῦτα ἔχει κατ᾿ ἀνάγκην. pi δὲ ἡμεῖς ἱππικὸν κἰηταί- 
Ἐξ μεθα μὴ χεῖρον TéTwv, ὁ νοὐάπασιν ἡμῖν ΚΑΙ ΦΑ͂ΝΕ ὅτι 
* τῆς T ὧν πολεμίως ϑυναίμεθα ἄνεν τόέτων mwowty, dore καὶ 
* γῦν σὺν τάτοις, τότες τὲ ἔχοιμεν dy τότε μεϊρεώτερον πρὸς 
** ἡμῶς Qpovüvlac; ὁπότε γὰρ ἢ παρεῖναι καὶ ἀπεῖναι βέλοινῖο, 
€ ἡτῖον dv ἡμῖν μέλοι, εἰ αὐτοὶ ὥνεν τότων ὠρχκοιμεν ἡμῖν αὖ- 
ες τοῖς. Εἶν. Ταῦτα μὲν δὴ, olas, ddelg ὧν ἀν) ινωμονήσειε 
*« μὴ ἐχὶ τὸ πᾶν διαφέρειν τῶν Περσῶν γενέσθαι οἰκεῖον ἱππικόν. 
4€ ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο ἴσως ἐννοεῖτε, trac ὧν τῶτο γένοιο. ἼΑρ᾿ ἕν σκεψώ- 
“« ela, εἰ βελοίμεθβα καϑεςάναι ἱππικὸν, «τί ἡμῖν ὑπάρξει, 
€ χαὶ τίνος ἐνδεῖ, Οὐκῶν ἵπποι μὲν ὅτοι πολλοὶ ἐν τῷ spalo- 
ες. πέδῳ καϊειλημμένοι, καὶ χωλινοὶ οἷς arsiloylas, καὶ τἄλλα ὅσω 
«ς δεῖ ἵππες facer χρῆσθαι. ᾿Αλλὼ μὴν καὶ οἷς γε δεῖ ἄνδρα ἱπ- 
«€ πία χρησθαι ἢ ἔχομεν, ϑώρακας μὲν, ἐρύμαϊα τῶν σωμάτων, 
*« qax δὲ. οἷς καὶ μεθιέν]ες καὶ ix ovlsc χρώμεθα ὦν. Τί δὴ τὸ 
“« λοιπόν; Δηλονότι ὠνδρῶν δεῖ. Οὐκῶν τῶτο μάλισα ἔχομεν" 


* à consiis arboribus detrimenti quid accipiant? Ουὸά si hzc ità 
* se habeant, annon manifestum est, ait, illos equites qui modó no- 
ἐς biscum sunt, existimare universa hzc quz capta sunt, non minüs 
* sua esse quàm nostra? Imó profectó magis etiam fortasse. Et jam 
* sané hzc uti sic se habeant necessarium est. Αἱ veró si nos 
* equitatum paremus nihilo horum eguitatu deteriorem, annon no- 
* bis omninó perspicuum est, futurum, ut et adversàs hostes ea 
* sine his geramus, que cum his modó gerimus, et ut hos 7f. 
* sos erga nos modestiores experiamur? nam cüm vel adesse vel 
* abesse velint, minüs curz nobis erit, si nobis ipsis etam absque 
* his facultas res conficiendi nostras abundé suppetat. Esto. Ne- 
« mo certé, ut opinor, contra hanc sententiam repugnando dubitare 
* possit, quin omninó przstet, Persas proprium sibi equitatum pa» 
« rare. Sed illud forsan vobiscum animo cogitatis, quo pacto confieri 
** hoc possit. Consideremus itaque, si guídem equitatum instituere ve- 
* ]jrous, quid nobis adsit, quídque desit, Suntigitur hi nobis equi multi 
** numero, capti in castris; ewrt item frena quibus regi solent, czteráque 
* omnia quibus ad usum equorum opus est. Quin εἴ illa nobis suppe- 
* tunt, quibus eques uti debet, nimirum loricz, munimenta corporum, et 
“ palta, quibus et ejaculandis et retentis utà possumus. Quid ergó reli, 
5 quum ? Viris nempé nobie opus est. Atqui hoc potissimüni habeinus i 
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“ ἐδὲν yag ὅτως ἡμέτερον ἐξιν, ὡς ἡμεῖς ἡμῖν αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ 
* cue ἴσως, ὅτι ἐκ ἐπκιςάμεδα. " Mà Al" udi γὼρ τῶν ἐπιςα- 
*€ μένων νῦν, πρὶν μαθεῖν, ἐδεὶς qwísdlo. ᾿Αλλ᾽ εἶποι ἄν τις, 
ἐς ὅτι ἀαῖδες ὄν]ες ὁμάνθανον. Καὶ πότερον οἱ ποαϊδίς εἰσι Φρο- 
** γιμώτεροι, ὥσε μαθεῖν τὼ Φραζόμενα καὶ δεικνύμενα, 5 οἱ ὧν- 
** δρες; πότεροι δὲ, dev. μαθωσιν, ἱκανώτεροι τοῖς σώμασιν ix- 
** πονεῖν, οἱ φιοἴδες ἢ οἱ ἄνδρες; ᾿Αλλὼ μὴν σχολή γε ἡμῖν μαν- 
*« Ügvesy ὅση ὅτε πμισὶν, STE ὥλλοις ἀνδράσιν" ὅτε γοὶρ τοξεύειν 
** ἡμῖν μαθηϊέον ὥσπερ τοῖς πταισί' προεπιςίμεθα yep viro ETE 
* μὴν ἀκον]ίζειν" ἐπιτώμεθω yo τῶτο' ἀλλ᾽ ἐδὲ μὴν ὥσπερ καὶ 
ἐς τοῖς ἄλλοις ἀνδρώσι, τοῖς μὲν γεωργίαι ἀσχολίαν παρέχεσι, 
** χοῖς δὲ τέχναι, τοῖς δὲ ἄλλω οἰκεῖα" ἡμῖν dà φῥαϊεύεσθαι εἰ μόνον 
“ε σχολὴ, ἐλλὼ καὶ οἰνάγκη: ᾿Αλλὰ μὴν ἐχ ὥσπερ ἄλλα πολλὰ 
*& τῶν πολεμικῶν, χαλεπαὶ μὲν, χρήσιμα dé ἱππικὴ δὲ ἐκ ἐν 
«-- ὁδῷ μὲν ἡδίων s αὐτὰς τοῖν ποδοῖν πορενεσῆκε; ἐν δὲ σπκ- 
€ δῇ, ἐχ ἡδὺ ταχὺ μὲν Φίλῳ παραϊενέσθαι, εἰ δέοι, ταχὺ δὲ, 


* nihil enim qué nostrum est, atque nosmet nobis ipsi sumus. At 
*€ dixerit fortasse quispiam, nos imperitos esse. Ttà profectó res est: 
** neque enim illorum quisquam, qui jam periti sunt, priusquam disceret, 
* peritus erat. Verüm quis objecerít, eos, pueri dum essent, didicisse. 
€ Utrüm veró in pueris an in viris prudentiz plus est ad discendum ea 
* quis dictantur et monstrantur? quibus, postquam didicerint, eb exer- 
* cendum ea, magis idonea corpora. sunt, pueris an viris? At verà 
* tantum nobis est ad discendum otii, quantum nec pueris, nec aliis 
9 viris: neque enim sagittandi nobis discendà est ars, sicut pueris; 
* nam hanc jam ante tenemus: neque jaculandi; cüm illam gqvogue 
4 calleamus: nec itern nobis accídit quod hominibus ceteris, quibus 
* negotia partim agrorum cultura, partim artificia, partim alis do- 
* mesticie res exhibent; nobis ad tractandam rem militarem non 
* otium duntaxat est, sed etiam necessitas imfionitur. Αἴ veró non 
* hic est, quod in aliis multis rebus ad bellum necessariis, quz sunt 
« jllz quidem difficiles, sed utilitatem adferunt : annon equitatio ju- 
€ cundior est in itinere quàm pedibus incedere? in festinatione autem, 
* nonne jucundum est celeriter, si sit opus, amico adesse ; celeritérque, 

& Μὰ δί" οὐδ) MS. Bodl ex editis. tionemrespiciunt; ubi càm fingsturquis 
nonnulli, duabus prioribus vocibusomni-  objiciens, Pereas equestris discipline pror- 
nó prztermissis, dant οὐκ ἐπιςά- sus ipnaros esse ; Ydem et ipse fatetur 
μ43α, οὐδὲ ydp, ἄο. Easdem etiam Sté- Cyrus, Eos saué artem equitandi mánimé 
hanum et Leunclavium suspectes habu-  cu/fere: quid νερὸ isthuc tam mirum 
sse, ex notis, quasiisappinxére, constat. est? οὴτως πὰ illorum quidem, Κα. Hic 
Ego veró eas ad integritatem orationis taque prior locutio repetenda videtur, 


tuendam necessarias,atqueadeOretinen- quasi diceretur, M& Aj «wx Vvrigd μεθα; 
das, censeo. Pracedentem autem nega- οὐδὲ 44e &c. 





| ! 
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*€ εἴτε ἄνδρα εἴτε ϑῆρω δίοι διωκονία καϊαλαξεῖν ; 'Extivo δὲ ἐκ 
* εὐπετὲς, τὸ, ὅ,τι ἂν δέη ὅπλον φέρειν, τὸν ἵππον viro. evpe- 
** φέρειν ; ἐκῶν ταντὸ γ' ἐςὶν ἔχειν τὲ καὶ σνμφέρειν. *O γεμὴν 
** μάλις ὧν τις Φοδηθείη, μὴ, εἰ δεήσει ἐφ᾽ ἵππε κινϑδυνένειν 
** πρότερον ἡμᾶς, πρὶν ὠκριδῶν τὸ ἔργον τῶτο, xdmeile μήχε 
** πεζοὶ ἔτι ὦμεν, μήδ᾽ ἱππεῖς ἱκανοί ὠλλ ἐδὴ τῶτο ἀμήχα- 
* yov: ὅπε γὰρ ἀν βυλώμεθα, ἐξέςαι ἡμῖν πεζοῖς ενβὺς μά- 
“« χεσῦαι' ἐδὲν γὰρ τῶν πεζικῶν ἀκομαβησόμεθα, ἱππεύειν μα- 
* βόνδε. Κῦρος μὲν ὅτως alme Χρυσάνας δὲ συναγορεύων 
αὐτῷ, ὧδε ἐλεξεν' 

* 'AAN ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὅτως ἐπιθυμῶ ἱππεύων μαθεῖν; de 
** γρμίζω, ἐὰν ἱππεὺς γένωμαι, P ἄνθρωπος ᾿]ηνὸς ἔσεσθαι. Νῦν 


* γεῖ hominem vel feram, si poscat usus, insequendo intercipere ? 
* Illud autem nonne commodum est, quodcunque armorum genus 
« ferendum sit, id equum unà portare ? nimirum idem est, et habere 
* istà et unà gestare. Quod veró maximé quis vereri possit, né, si 
* necesse fuerit in equo prius nos przlii periculum subire, quàm hoc 
* eguitandi munus accuraté teneamus, tum demum neque pedites am- 
ἐς pliüs simus, neque satis idonei equites ; nec hoc ifsum adeó omninó 
ἐς est explicatu difficile: nam ubicunque voluerimus, nobis statim lice- 
* bit peditibus dimicare: quippe equitandi artem edocti, nihil eorum, 
ἐς quz ad artem pedestris pugnz pertinent, dediscemus." Cyrus qui- 
* demhanc orationem habuit: et Chrysantas ejus sententiam adprobans, 
« in hunc modum loquutus est : 

* Equidem, inquit, usque adeó equitandi artem discere cupio, ut 


* existimem me hominem volatilem fore, si eques factus fuero. 


& Ὁ γεμῶν, kc.] Non temer? est, quod 


Cyrus quempiam vereri posse dicit, né. 


dum equitandi arti. discendz operam 
dent, ad peditum fungendum munus 
minàüs apt redderentur; nam passim 
docent historici, ità feré cum militibus 
comparatum esse, ut qui ex iis pedites 
sint optimi, iidem equestris artis sint 
fermé imperiti : ac vicissim, qui equi- 
tandi arte valeant, ad pedestre certamen 
descendere vereantur. Hinc Constantio 
przcipué laudi datum est, quod inter 
equites pariter ac pedites emineret. 
Ovn&y ὁ μὲν tic ἐποίγων “νοξὸς ὧν ἀγαθὸς, τὴν 
ἱππικὴν τέχγην ἡγφνόωμσεν ὁ δὺ ἐπιςυίμωος 

ξσϑαι τοῖς ἱππικοῖς, ὀκνεῖ «γεζὸς οἷς μια χὴν 
iras. Μόνω di ὑπάρχε σὼ τῶν ay ᾿ππίων 
ἱφίςῳ φαίνεσθαι λυσίως ἐκείνοις ςαλόντΙ' 
μιϑασκευασα μόνω δὲ ὃς τῆς ὁπλίτας, κρατεῖν 
eord iler ῥώμν 3, τάχω, ὃ τῇ V redire κεφότε]. 
Jul. Or.i, p. 11. Ad hazcautem verba vide 


Nam 


sis quz notavit vir eruditiss. Ez. Span. 
b" ArBgenroc er]yvóc, &c.] Chrysantz qui- 
dem, jam spe studióque equitandi gesti- 
entis, ipsaexultatoratio. Eandem verd 
loquendi rationem, in re simili, adhibuit 
Plato: Πρὸς τοίνυν τὰ τοιαῦτα, ὦ φίλε, αἼε- 
£r xe» aradía ofla εὐθὺς, iv dv τι δέῃ ers- 
τόμενοι ἰπορεύνωσι. Πᾶς λέγωις; ἔφη. Ἐπὶ 
τοὺς ἵππες, n d' ἐγ, ἀγαζιζας ον ὡς γιω- 
τάτες ἃ δϑιδαξομόνες ἱππεύων, ἐφ᾽ ἵππον dxTicr 
(ità enim distinguendus est hic locus, 
non, ut vulgó, διδαξομένες ἱππεύειν i 
armo, dalíor, &c.) ἐπὶ τὴν ϑέαν μὰ ϑυμε- 
1d» μυδϑὺ jay oT, dM ὅτι artdenegd eren 
3 emierrá. or" τω γὰρ, Kc. de Repub. lib. 
3, p. 467. ubi sermo habetur de ratione 
excogitandi, quá pueri res bellicas tuti 
spectent. Ad hunc autcm Platonis lo. 
cum respicit S'u/ianus in Orat. 3, p. 11. 
quem adducit etiam illustriss. Spanhe- 
mius in Observat. ad istam Orationem, 
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, ** μὲν yag ἔγωϊε " ἀγαπῴην, ἐξίσε τῷ Sev ὁρμηθεὶς ἀνθρώπῳ, 
εἰ Μόνον τῇ κεφαλῇ προσχῶν, ὧν τε ϑηρίον «αραθέον ἰδὼν 
'* δυγηϑῶ διατεινόμενος Φάσαι, ὥςε ἀκοντίσαι ἡ τοξεῦσαι 
4c LI / / 2 8 n 0 á 4 N. «€ M 4 à om 
πρὶν wáyv πρόσω αὐτὸ γενέσθαι" ἣν δὲ ἱππεὺς γέωμαι, duy 
*5 φομαι μὲν ἄνδρα ἐξ ὄψεως μήκες καθαιρεῖν, δυνήσομωι δὲ, 
“« ϑηρία διώκων, τὼ μὲν ἐκ χειρὸς παίειν καϊαλαμξάνων, τὸ δὲ 
ἐς ,; lí. “ At / : 3 M 3 , . 2 .7T ww 
exovlíCev ὥσπερ ὁφηκοτο» καὶ γὼρ ἐὼν ὠμφότερω ταχέα ἡ. ὅμως 
e& δὲ aA nior γίγνηϊαι:ι ἀλλήλων, ὥσπερ τὼ ἑξηκότα sar. "᾿Εγὼ 
“« δὲ δὴ paca δοκῶ, ἔφη, ζώων ἐξηλωκέναι ἱπποκεν]αύρες, εἰ 
«ει 24.4 Ί ς LÀ C , θ M 3 ὃ , , ew à 
€ytvovio w5t UgocsAeuecUx4 μὲν  owUpeE ᾧρῤοησει, ταῖς δὲ 
«c χερσὶ τὸ δέον π“αλαμᾶσθαι, ἵππε δὲ τάχος ἔχειν καὶ ἰσχὺν, ὥςε 
*" «0 μὲν φεῦγον αἱρεῖν, τὸ δὲ ὑπομένον ἀναϊρέπειν" sxüv πεοΐνϊα 
** xay ταῦτα ἱππεὺς γενόμενος, * συγκομίζομαι πρὸς ἐμαντόν. 


* modó satis mihi certé fuerit, sí cum aliquo currere pariter adgr-essus, 
* solo eum capite antevertam ; et sí feram pratereurrentem videa m, ità 
* contento cursu przvertere possim, ut prius eam vel jaculo vel sagittà 
* feriam, quàm procul admodüm evaserit: at eques si factus fuero, 
* virum interimere tanto ex intervallo potero, quanto à me fuerit con- 
* spectus : et feras persequens, partim eas potero cominis interceptas, 
ἐς partim quasi stantes jaculando ferire ; nam si duo velocia sint, et pro- 
* pius tamen ad se invicem accedant, stantium instar erunt. Ego veró, 
ἐς inquit, maximé omnibus ex animalibus hippocentauros, si qui fuerunt, 
* admirari soleo ; quód et humaná prudentiá consilium caperent priüs, 
* et quod opus esset manibus efficerent, et equi celeritatem et. robur 
* haberent δὰ id capiendum quod fugeret, et prosternendum quod 
€ subsisteret hzc igitur omnia et ipse factus eques, in me conferam. 








a'Ayeminy, ἰξίσι, &c:) Totum hunc lo. 
cum ità legit Murctus ; Νῦν air γὰρ iof 
ἀγαπῴον, ἂν ἐξίσου τῷ Sev ὁρμηθεὶς ἀνθρώπω, 
μένον τῦ κεφαλὴ σεύσχω. Libri nonnulli 
dant, Νῦν μὲν γὰρ ἔγωῇ ἀγαπῶ; ἤν γ᾽ ξίσε 
τῷ Sir ὀρμαθεὲὶς, ἀνθρώπῳ, “μόνον τῇ κεφαλῇ 
erpócxor vel eror o. Ego nihil muto, 
cüm optimi quique receptam lectionem 
servent, eáque nihil vitii habest. 

0 Ἐγὼ δὲ d», δ ΟῚ Stephanus, £euncla- 
vius, et alii exhibent, *O 43 δὲ μάλιςα, 
&c. Editio autem Eton. Ἐγὼ δὲ μάλεςα, 
Kc. Argentor. "E33 δὴ δὴ μά MS, &c. quam 
sequendam censui. Et hujus quxlem 
lectionis vestigia servat MS. Bodl. qui 
dat, ὦ δὲ δὴ, kc. nec aliter feré in suo 
exemplari scriptum esse ait Camerarius. 
Fatetur et ipse Stephanus, frustrà quen- 
quam redditionem ad ista verba, O £i 


δὴ, &c. quzsiturum. Et Budzus, cüm 
nihil illis reddi videret, ex illo ὁ facien- 
dum TOME vjs,quod impensiüs illihaud 
dubié placuisset, 8i pro oin libris suis le- 

isset ὦ, quod reprzsentat MS. Bodl. 

e hippocentauris autem vide qux mo- 
net Palzphatus 1. de Z»c, et Hieron. Ma- 
gius Misc. lib.i, c. 20. prolizé disputat. 

C Συϊκομίξζομα!) | Síc editi, quos vidi, 
omnes: Stephanus scribendumputat cv/- 
κιμίσομαι : de quá emendatione illi ad- 
sentiri videtur Gabrielius in suá inter- 
pretatione, quz ità se habet, hec omnia 
in me unu, congeram ; necnon Leuncla- 
vius, in editione tertiá, cujus versionem 
damus. Placet itaque Stephani conjec- 
tura; praesertim cüm ea, quz mox se- 
quuntur, vérba futuro ctiam tempore 
prolata sint, 
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** Προνοεῖν μέν γε ἕξω " πον τῇ ἐμῇ ἀνθρωπίνῃ γνώμη, ταῖς 


*€ δὲ χερσὶν ὁπλοφορήσω, διώξομαι δὲ τῷ ἵππω, τὸν δ᾽ ivavlior 
* ἀναϊρέψομαι τῇ τῷ ἵππε ῥώμη" ἀλλ᾽ X συμπεφυκῶς δεδήσο- 
“μαι, ὥσπερ οἱ ἱπποκένϊανροι" ἐκῶν τοτό γε κρεῖτ]ον ἢ συμ 
ἐξ / s N 5r ͵ Φ y ^e 

πεφυκέναι. Τὰς μὲν yap ἱπποκεναύρες οἶμαι ἔγωγο πολλοῖς 
“ἐ μὲν ἀπορεῖν τῶν ἀνθρώποις εὑρημένων ἀγαθῶν. ὅπως δεῖ χρῆσθαι 

METRE $ φημ y A 6n? vol, 
** P ηολλοῖς δὲ τῶν ἵπποις ἡδέων πεφυκότων, πῶς αὐτῶν χρὴ ἐπο- 
* Aasty. ἐγὼ δὲ, ἦν ἱππεύειν μάθω, ὅταν μὲν ἐπὶ τῷ ἵππε 

"n 4 Fog / / / e v 

** γίνομαι, τὼ TE ἱπποκενταύρε δήπε ϑιαπράξομαι" " ὅταν dà 
* xalaGG, δειπνήσω, καὶ ὠμφιίσομαι, καὶ καθευδήσω, ὥσπερ οἱ 
** ἄλλοι ἄνθρωποι" diss τί ἀλλο, ἢ διαιρετὸς ἱπποκένϊανρος καὶ 
«ς φσάλιν σύνθετος “ γίγνομαι; "Ero δ᾽, ἔφη, καὶ τόδε wAsovex- 
* τήσω τῷ ἱπποκεναύρε" ὁ μὲν yog δυοῖν ὀφθαλμοῖν προεωρᾶτο, 
εἰ ι«Ἤο κ᾿ y 3.8 NN 1/7 δος - 

καὶ δυοῖν ὦτοιν ἤκκεν' ἐγώ δὲ τέτ]αρσι μὲν ὀφθαλμοῖς τεκμῶ- 
** οὗμαι, τέτϊαρσι δὲ ὠσὶ προαισθήσομαι: πολλὼ γάρ Φασιν dv- 
** βρώποις καὶ ἵππον τοῖς ὀφθαλμοῖς προορῶνϊω δηλῆν, πολλὼ δὲ 
** τοῖς ὠσὶ προακδονα σημαίνει. ᾿Ἐμὲ μὲν ὧν, ἔφη, γράφε 


* Mente quidem humzanáà providere cuncta potero, manibus arma 
** geram, persequar equo, equíque tandem robore adversarium proster« 
* nam: neque tamen, ut hippocentauri, concretus equo adligabor : 
** atqui hoc certé melius est, quàm à naturá eguo adhzrescere. Nam 
* hippocentauros equidem ignorásse arbitror, quo pacto multis com- 
ἐς ynoditatibus ab hominibus inventis uti oporteret, quóque pacte mul- 
ὃς tis rebus jucundis, quas equis natura concessit, frui conveniret: ego 
* veró, si equitare didicero, cüm equo insedero, quz hippocentauri 
* sunt nimirum perficiam ; cüm descendero, quemadmodüm reliqui 
* homines, conábo, et vestíar, et dormiam : quare quid alíud futurus 
* sim, quam hippocentaurus qui dividi et rursüm componi poterit P 
** Ero prztereà, inquit, hác etiam in parte meliori conditione quàm 
* hippocentaurus ; nam oculis ille duobus prospiciebat, et auribus dua- 
* bus audiebat; ego veróà quatuor oculis in explorando utar, et auri- 
ἧς bus quatuor przsentiam : aiunt enim equum etíam oculís multa pro- 
* spicientem hominibus indicare, et significare itídem multa quz auribus 
* ipse priüs percipiat. Itaque me, ait, illorum fn numerum adscribe, 


dant 4244» δὲ τῶν, Kc. Ad lectionem 
quam prestant Stephanus, Leunclavius 
et MS. Bodl. libens sum amplezrus. : 


& Tidf]la τῇ $03, kc.] In nonnullis edi- 
tis deest illud i$ : quoe quidem servant 
Stephani et Leunclavii editiones ; in 


quibus tamen notz ei, suspectz lectio- 
nis indices, apponuntur. ldem etiam 
exhibet MS. Bodl. mutato paululüm νὰ» 
ensistarum ordine, ie τῇ («8 erdf]a ἀγ- 
ϑρωνπίγν, &c. Ego saneillud abesse malim. 

b Πολλοῖς δὲ τῶν} Editiones quedam 


c Γίγνομω} Emil. Portus mavult γίγ- 
γωμα, ut sit subjunctivus. At modusin- 
dicativus nonminüs huic loco aptus vide- 
tur, quàm illi sopra pauló memorato— 
ἑππτοὺς γενόμεγος συϊεομέξομιωι appdc μαντόν. 
Atque τὸ libri omnes reprasentans 
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* τῶν ἱππεύειν ἐπιθυμούνων." — Ny Af, ἔφασαν ol ὥλλοι πάνῖες, 
καὶ ἡμᾶς yt. Ἔκ τότε ϑὴ ἔφη ὁ Κύρος, τί ἅν; ἔφη, ἐπεὶ 
σφόδρω ἡμῖν ταῦτα δοκεῖ, εἰ καὶ νόμον ἡμῖν αὐτοῖς ποιησαί- 
μεθα, αἰσχρὸν εἶναι οἷς ὧν ἵἱππες ἐγὼ πορίσω, ὧν τις Quy 
πεζη ἡμῶν πορενόμενος, ἐών τε πολλὴν, t&v Tt ὀλίγην odóv 
día διελθεῖν; ἵνα καὶ πανϊώπασιν ἱπποκεν]αύρας οἵωναι ἡμῶς οἱ 
ἄνθρωποι εἶνωι. Ὃ μὲν ὅτως ἐπήρεο" οἱ δὲ wavlec συνεπήνεσων" 
ess ir. καὶ νῦν ἐξ ἐκείνε ὅτω χρῶνϊαι Πέρσαι, xa) ἐδεὶς dv τῶν 
καλῶν κἀγανῶν i ἑκδὶν ὀφθείη Περσῶν icd πεζὸς ἰών. Οἱ piv 
δὴ ἐν τύτοις τοῖς λόγοις ἧσαν" 

Ἡνίκω δ᾽ ἥν ἕξω μέσε ἡμέρας, πρροσήλαννὸν οἱ Μῆδοι ἱππεῖς 
χαὶ oi Ὕρκώνιοι, ἵππες τὲ ὥγονδες αἰχμαλώτες καὶ ἄνδρας" ὅσοι 
γὰρ τὼ 0m Ac παρεδίδοσαν, ἐκ ὠπέκ)εινον. Ἐπεὶ δὲ προσήλασαν, 
πρῶτον μὲν ὠντῶν ἐπυνθάνεἶο ὁ Κῦρος εἰ σῶοι wavlec εἶεν αὐτῷ" 
ἐπεὶ δὲ v6 ἔφασων, ἐκ mre ἠρώτα ὅ,τι ἔπραξαν. Οἱ δὲ 
διηγῆνϊο ἅπερ ἐποίησαν, καὶ oe ἀνδρείως ἕκαςα ἐμεγαληγόρεν. 
Ὃ δὲ διήκεε πάγϊα ἡδέως ὅσα ἐξέλονἶο λέγειν" ἔπειτα δὲ καὶ ἑπή- 
γεσεν αὐτὰς ἕτως. ᾿Αλλὼ καὶ δῆλοι, ἔφη, ἐσὲ ἐς ἄνδρες ὠγαβαὶ 
ἐγένεσθε, xal γὼρ μείζες φαίνεσθε, καὶ καλλίες, καὶ γοργότεροι, 


* qui equitare cupiunt." Et nos quoque, profectó, inquiunt reliqui 
omnes. Tum veró Cyrus, Quid igitur? ait, quandoquidem nobis 
hzc mirificé probantur, legémne nobis ipsis feremus, ut turpe sit quen- 
quam eorum, quibus equos ego suppeditavero, peditem in profec- 
tione conspici, sive edeó magnum, sive parvum iter faciendum sit 2 
ut omninó nos hippocentauros esse arbitrentur homines. Ad hunc ille 
modum cos interrogabat ; idque simul omnes i/Z adsensi sunt : quo fit, 
ut hunc ipsum Persz morem inde usque ab eo tempore teneant, et ἃ 
Persis nemo clegantioribus usquam pedes incedere, suá guidem sponte, 
conspiclatur. Et his quidem illi sermonibus intenti erant : 

Cüm veró jam smeridies prateriisset, advecti sunt equites Medi 
et Hyrcanii, secum tum equos tum viros captivos ducentes: quot- 
quot enim arma tradiderant, eorum neminem Oocciderant. Cüm 
autem advenissent, primüm eos interrogabat Cyrus, an omnes sibi 
salvi essent: cüm hoc illi significássent, deindé quid rerum gessis- 
sent, quzrebat. llli res à se gestas exponebant, et quàm fortiter 
singula magnificé przdicabant. Omnia autem ille, qux dicere vo- 
lebant, libenter audivit; deindé ctiam cos hunc in modum collau- 
davit: Satis certé adparet, inquit, vos fortiter vosmet gessisse: 
Dam cà σοι vestra species est, ut et grandiores, et pulchriores, 


voy 
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ἡ πρόσϑεν, ἰδεῖν. Ἔκ δὲ τότε brwÜuvelo ἤδη αὐτῶν καὶ mócwy 
ὁδὸν διήλασαν, καὶ εἰ οἰκοῖτο καὶ χώρα. Οἱ δ᾽ λεῖον ὅτι 3 * πολ- 
λὴν διελώσειαν, καὶ πᾶσα οἰκοῖτο ἡ χώρω, καὶ μεφὴ εἴη 3, οἰῶν, 
καὶ αἰγῶν, καὶ βοῶν, καὶ ἵππων, καὶ σίτε, καὶ σιάντων ἀγαβῶν. 
Δυοῖν dv, ἔφη, ἐπιμελητέον ἡμῖν εἴη, ὅπως τὲ κρείτ]ες ἐσόμεθα 
τῶν ἐχόνϊων αὐτὰ, ἢ ὅπως αὑτοὶ μενξσιν" οἰκεμένη μὲν ydp χώρα. 
πολλᾷ ἄξιον xia: ἐρημὴ δ᾽ ἀνθρώπων σα, ἐρήμη ὦ τῶν ὠγαθῶν 
γίγνεται. Τὲς μὲν sv ὠμυνομένες οἶδα, ἔφη, ὅτι ἀὠπεκτείναῖε, 
ὀρθῶς ποιᾶντεο' (τῶτο ydg μάλιςα σώζει τὴν νίκην) ἢ τὲς di 
παραδιϑόνας, αἱχμαλώτες ἐλάξετε" ὃς εἰ ἀφίεμεν, TET αὖ σύμ» 
Φορον ὦν, ὡς ἐγώ. Φημι, ποιήσαιμεν. Πρῶτον μὲν eyslo νῦν ἐκ dy 
φνλάτΊεσθαι. ἐδὲ φυλάτΊειν τέτες ἡμῶς δέοι, ud dy “ σιτοποιοῖν 
τάτοις (ἐ γὰρ λιμῷ γε δήπε ἀποκτενῶμεν αὐτὰς)" ἔπείω δὲ καὶ 
τέτους ὠφένϊες, πλείοσιν αἰχμαλώτοις χρησόμεθα. ᾿ἙἘὰν ydo xoa 
τῶμεν τῆς χώρας, ὦπαντες ἡμῖν οἱ ἐν ταύτη οἰκῶνϊες, αἰχμάλαῖοι 


et acriores visu sitis, quàm pridüs. Deindé autem, quantum itineris con- 
fecissent, interrogabat, et an incolas regio haberet. Dicebant illi, lon- 
gum se iter her magnam ejus artem perequitando confecisse, tot&mque 
regionem habere incolas, et esse refertam et ovibus, et capris, et bobus, 
et équis, et frumento, et bonis omnibus. Duo nobis, inquit, curanda 
sunt, tum ut superiores simus iis, qui hzc possident,tum ut illi maneant: 
nam, quz incolas habet regio magni pretii possessio est ; eadémque si ab 
hominibus deserta sit, bonis etiam ipsis destituta est. Scio quidem tru- 
cidatos à vobis eos, qui se defendebant, rectéque adeó à vobis id factum : 
(nam hoc victoriam in primis conservat) qui autem arma tradiderunt, 
eos captivos fecistis: quos si guidezi dimittimus, facturi hoc, ut equi- 
dem aio, nostro cum commodo sumus. Primüm enim neque caveri ab 

his neque custodire nos eos necesse fuerit, neque cibos eis perare (non 
enim certé fame eos necabimus) : deindé etiam, his dimissis, pluribus 
captivis utemur. Nam si regione potiti fuerimus, omnes ejus incolas cap- 





ἃ Τίιολλὴν dedecus] Stephanus, Le- 
unclavius, alii perperam dant πολλὴ δὲ 
ἐλάσιαγν. Ipse sum secutus MStum 
Bodl. et Jdit. Eton. Quin et Stephanus 
Scripturam à nobis receptam admitten- 
dam esse monuit. 

b Τὺς δὲ “αραδιδόντας, &c.] Huic loco 
deese videtur aliquid. Leunclavius vo- 
cem ὅπλα reponendam putat: sic ut inte- 
grari locus possit, 7c δὲ παραδιδόντας τὰ 
eria, αἰχμαλώτυς λάζετο. Hanc autem 
conjecturam firmat hzc Philelphi versio, 
eos autem qui arma tradiderunt. Et accu- 
sativi hujus $a defectum ex alijs Nos- 


tri locis confirmari posse recté obser- 
vat Stephanus : satis fuerit unum notás- 
se, qui buc facit, locum: quem pagina 
216 exhibet-—ierruc το ἄγοντες αἷχμαλάτες 
καὶ ἄνδρας ὅσιι γὼρ ταὶ ὁπλα Tut 
ἐκ ἀπίκτωνον. Camerarius quidem ver- 
tit, qvi ee tradiderunt : ac si legisset, asc 

παραδιϑοντας ἑαυτάς. At mihi Leuncla- 
viana conjectura magis placet. 

C Συτοποιεῖν τότοις.) Editi, quos vidi, 
omnes dant eiroroniy réTruc: Ego veró ex 
MSto Bodl. τότοις restitui: quam lec- 
tionem ombinó sequendam jam abteà 
statuerat Stephanus. 


ΕΓ 
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ἔσοναι' μᾶλλον δὲ τότες ζῶντας ἰδόνϊες καὶ εἰ φεθόνϊας μενῶσι καὶ 
οἱ ἄλλοι, καὶ πείθεσθαι αἱφήσονϊαι μᾶλλον 9 μάχεσθαι. ᾿Ἐγὼ 
μὲν ὧν ὕτω γιγνώσκω" εἰ 4 dj ἄλλο τις ὁρᾷ ὥμωεινον, λεγέτω. 
Οἱ δὲ, ὠκέσαντες, σννήνουν ταῦτα ποιεῖν. Οὕτω dy ὁ Κῦρος 
καλίσας τὲς αἰχμαλώτες λίγει τάδε' € "Avderc, ἔφη, νῦν τέ» 
ἐς ὅτι ἐπείϑεσθε, τὰς dye φπεριεποιήσασϑε' τῦτε λοιπῇ, ἣν 
* ὅτω ποιῆτε, Ed ὁτιῶν κακὸν (604 ὑμῖν, QAN αὶ ἐχ ὁ αὐτὸς 
“ἄρξει ὑμῶν, ὥσπερ X, πρότερον" οἰκήσεῖε δὲ τὸς αὐτὰς οἰκέας, 
“4 xa) χώραν τὴν αὐτὴν ἐργάσεσθε, καὶ γυναιξὶ ταῖς αὐταῖς σννον» 
“« χησίϊε, xai παίϑων τῶν ὑμεϊέρων ἄφξεῖε, ὥσπερ νῦν. Ἡμῖν μέν- 
* γρι αὶ μωχεῖσθε, udi ἄλλω ἐδενί' ἄν δὲ καὶ ἄλλος ὑμᾶς adii, 
* ἡμεῖς ὑπὲρ ὕμων μαχέμεϑα. ν Ὅπως δὲ usd) ἐπαγγέλλη 
** μηδεὶς ὑμῖν spartUtiv, τὰ ὅπλα πρὸς ὑμῶς κομέσαϊε" καὶ τοῖς 
** μὲν κομίφεσιν Esas εἰρήνη, καὶ ὦ λέγομεν, ὡδολως" ὁπόσοι di; 
* dy τὸ σολεμικὸ μὴ αεἰποτίθωνῖαι ὅπλα, ἐπὶ τύτας ἡμεῖς καὶ 
᾿-- δὴ ςρα]ενσόμεθα. ᾿Ἐὰν δέ τις ὑμῶν, καὶ ἰὼν ὡς ἡμᾶς εὐνοῖ- 
ἐς χῶς, xj weolov τὶ 2 διδάσκων Φαίνηται, TuTov ἡμεῖς ὡς ἐνερ- 


tivos habebimus: magísque adeó czteri, cüm hos vivos dimissósque ví- 
debunt, mansuri sunt, et parerc potiüs volent, quàm przlio decernere. 
Hac mea quidem sententia est: si quid aliud quisquam melius viderit, 
proferat. Quz cüm audíssent illi, facienda hzc consentiebant. Itaque Cy- 
rus advocatos captivos his verbis adloquitur: * Animas vestras, inquit, 
ἐς viri, conservástis, eo ifiso quod paruisüs ; ac si deinceps vos ità gesse- 
& ritis, nihil prorsüs mali vobis accidet, preterquam quód idem, qui an- 
.* tehac, vobis non imperabit: incoletis autem domos easdem, et idem 
4 solum exercebitis, et cum iisdem mulieribus hubitabitis, et liberis ves- 
ἐς tris, uti modó, imperabitis. Neque tamen adversüs nos, neque quen- 
« quam alium, pugnabius; ac si guis alius injuriam vobis intulerit, nos 
* i^a pro vobis pugnabimus. Né quis veró militiam vobis imperet, ad 
* nos arma deferte: e&que qui detulerint, pacem, et cztera, quz dici- 
* mus, sine fraude habebunt: quotquot autem arma bellica non deposue- 
* rint, adversis eos expeditionem continuó suscepturi sumus. Quód si 
4 quis vestrüm benevolo se ad nos animo accedere, et agere quid noatrd 
ἐς causd, nósque docere ostenderit, hunc nos ut bené de nobis prome- 


ἃ Ei δὲ ἄλλο ««] Editi omnes, οἱ δ΄᾽ἐὲἱ ἢ Ὅπως δὺ uw*] Stephani, Leunclavii, 
ἄλλος τις etin margine pro variá lectio-  aliorámque editiones exhibent ὅπως aad? 
ne dant, εἰ δ᾽ ἔλλα τις 0p ἀμείνονα. Nos. ἐπσαγγόλλῃν penultimá voce omissá; nos 
' MSti Bodl lectionem secuti sumus; autem, ex fide MSti Bodl. et editionis 
quam et Stephanus olim vulgetm ili Etonensis, eam restituimus. Quin et 
preferondam censuit. Stephanus sic scribendum putavit. 
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γέτην καὶ Φίλον, ἐχ ὡς δᾶλον, ὃ περιέψομεν. ταῦτ᾽ ἕν, ἔφη, 
αὐτοί τε ἴςε, καὶ τοῖς ἄλλοις διαγγέλλεε. ^ Ay δ᾽ ἄρα, ἔφη, 
* ἡμῶν βιλομίνων ταῦτα, μὴ πείϑωνταί τινες, ἐπὶ τέτες ἡμᾶς 
«c dysls, ὅπως ἡμεῖς ἐκείνων, μὴ ἐκεῖνοι ἡμῶν ἄρχωσιν." Ὁ μὲν 
ταῦτα εἶπεν, οἱ δὲ P προσεκυνησάν τε αὶ ταῦτα ἔφασαν ποιήσειν. 
Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι ᾧχονῖο, ὁ Κυρος εἶπεν, Ὥρα δὴ, ὦ Μμῇῆδοι 
καὶ ᾿Αρμένιοι, δειπνεῖν πᾶσιν ἡμῖν παρεσκεύωςαι δὲ ὑμῖν τὼ ἐπι- 
τήδειμ, ὡς ἡμεῖς βέλΊιςα᾽ ἐδννώμεθα. ᾿Αλλ᾽ ἴτε, καὶ ἡμῖν σέμ- 
mile τὸ memoire σίτε τὸ ἥμισυ" ἱκανὸς δὲ ἀμφοϊέροις πτεποίηϊαι" 
ὄψον δὲ μὴ πέμπετε, * μηδὲ πιεῖν" ἱκανὼ γὰρ ἔχομεν παρ᾿ ἡμὶν 
αὐτοῖς ταφεσκενασμένα. Καὶ ὑμεῖς δ΄, ἔφη, ὦ Ὑρκάνιοι, ἃ δια- 
γώγεϊε αὐτὰς ἐπὶ τὰς σκηνὰς, τὰς μὲν ἄρχονϊας ἐπὶ τὰς με- 


* rentem atque amicum, non ut servum, tractabimus. Hzc igitur 
* git, et vos ipsos scire volo, et ceteris denuntiare. Quód' si quidam, 
* ait, nobis hzc statuentibus, parere noluerint, adversüs eos nos du- 
* cite, ut nobis in illos, non iilis in nos sít imperium." Hzc cüm 
dixisset, eum illi adorárunt ; séque aded prestaturos hzc dixerunt. 
Cümque illi discessissent, Tempus jam fuerit, inquit Cyrus, ὃ Me- 
di et Hyrcanii, ut nos cenemus omnes: res autem necessarias voe 
bis studio quo potuimus maximo paravimus. te ergo, nobísque 
partem parati panis dimidiam mittite: nam satis pro utrisque para- 
tum est; obsonii verà ac potüs nihil mittite: hzc enim ipsi, quan- 
tum satis est, parata habemus. Vos autem, Hyrcanii, inquit, dedu- 
cite ipsos ad tabernacula, principes quidem ad maxima (ea veró 


μοταλαγχάνεν, veolv ὃ προσπυγῆσαι! αὑτόν. 
Alian. Hist. Var. lib. i, cap. 21. Idem 
quoque ex hisce Aschyli versibus intel- 
hgere licet. 

Τοὶ δ᾽ ἀνὰ γᾶν ᾿Ασίαν δὲν. 

Οὐκ Tri πιρσογομῶνται, 

Οὐκ ἔτι δασμεφρρῶσι 

Δεσποσύγοισιν ἀνάγκαις, 

Om $c γᾶν my σπίπτοντες 

"Aefovrar βασίλωακ 

Tde ϑόλωλω iexic.—Tlíee. v. 586 et 


2 Yleé-[«er] Editiones 4íd. et 4rgen- 
sor. pessime dant swer-otumw: relique 
ferà omnes minis recté περέψοιμεν. Nos 
haud cunctanter scripturam amplexi su- 
mus, quam MS. Bodl. et editio Eton, 
Teprzsentant: et Stephanus etiam vul- 
gat& illà potiorem habuit. 

b τιροσμεύνησαν) De ratione, quá inter 
Persas salutationes fieri solebant, ità 
Herodotus, lib.i, c.134. 'Errvyx verre, 
inquit, dxdacioi ἐν τῆσι ὀδοῖσι» τῶδε dri 
διαϊνοίῳ εἰ ὁμιοῖοί εἰσι οἱ ἐντυγχάνοντες" ἐντὶ 


γὰρ τίς πρσαγορεύων εἰλλήλες, φιλέκσι τοῖσι 
φόμασι bp di ἡ ἁτερος ὑποδώρερος ὀλίγω, τες 
Taeudc φιλίοντα ἂν δὲ πολλῷ i ὅτερος ἀγε- 
γίςξερος, προσπίπτων ἀρισκυνίω τὸν ὕτερον. 
Hác postrerná autem ratione regem ve- 
nerari iis moris erat : sic enim Tithrau- 
8tes, qui res nuntiatas ad regem perfer. 
Te, et rogantes introducere solebat, Is. 
meniam Thebanum adloquutus est: Νό- 
μος ἐςὶν ἱπιχώριος Πέρσαις, τὸν εἰς ὀφϑαλ- 
μὲς ἐλθόντα τὸ erint: μὴ πρότερον λόγα 


seq. 
Plura Veterum loca, qus huc faciant, 
congerere non opus est: cüm passim 


obvia sint. 
c Mw iiy) Eodem plan? modo ver. 
bum hoc adhibet evangelista Joh. iv, 7. 


αὐπὴ ὃ "nec Δός Mot ora. 


d 4« 4] Stephanus mavult £d. 
yh ra Sto etiam Bodl. legitur. 


Sed, non est in re ipsá quicquam, quod 
P nc lectionem rejiciendam «us- 
at 
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ísae (γιγνώσκεϊε δὲ), mic δ᾽ ἄλλες ὡς dv ϑοκὴ κάλλιξα ἔχειν" 
αὶ αὐτοὶ δὲ δειπνεῖτε, ὅπε ἥδιξον ὑμῖν" καὶ ydg ἀκέραιοι αἱ σκηναί" 

N » , e ; 4 ^ v » 
παρεσχεύαςαι δὲ καὶ ἐνθάδε ὥσπερ xa) méTow. ὙΤετο δ᾽ ἴςε ἐμ- 
, « M N ν ς« “Ὁ ε - , M . 
Φότεροι, ὅτι τὰ μὲν ἔξω ὑμῖν ἡμεῖς vuxloQuAaxgcopgtv, τῶ δ᾽ iv 
^ “Ὁ 3 2m €. . "/ 4 M on 
ταῖς σκηναῖς αὐτοὶ Ope, ἢ τὰ ὅπλα * iliüscUs- oi γὰρ ἐν ταῖς 
σκηναῖς ὅπω Φίλοι ἡμῖν. Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι καὶ οἱ ἀμφὶ Τιγράνην 

b »4.^ T b , , , 
b ἐλῶντο (ην yàp παρεσκενασμένα), καὶ ἱμάτια μεταλαδόντες 
ἐδείπνονν' καὶ οἱ ἵπποι αὐτῶν εἶχον τὼ ἐπἤήδεια" καὶ τοῖς Πέρσαις 
διέπεμπον τῶν dpluv ἑκάςοις vic ἡμίσεις" ὄψον δὲ ἐκ ἔπεμπον ἐδὲ 
οἶνον, οἰόμενοι ἔχειν τὲς ὠμφὶ Κῦρον, ὅτι ἔφη ἄφθονα ταῦτα 
ἔχειν. Ὁ δὲ Κῦρος ταὐτὰ ἔλεγεν, ὄψον μὲν τὸν λιμὸν, πιεῖν d 
ὠπὸ Ts παραῤῥέοντος ποταμῶῆ. Ὁ μὲν ὅν Κυρος δειπνίσας τὰς 
Πέρσας, ἐπειδὴ συνεσκότασε, κατὰ πεμπάδας καὶ κατὼ δεκάδας 
πολλὲς αὐτῶν διέπεμπε καὶ ἐκέλευσε κύκλῳ τῷ ςραϊοπέδε κρύπλειν, 

/ - Ν A “ . 7 / od 
νομίζων ἅμα μὲν φυλακὴν ἔσεσθαι, ἐών τις ἔξωθεν πρροσίη, ἅμα 
δὲ, ἐάν τις ἔξω χρήμαϊα φέρων ὠποδιδράσκη, ὡλώσεσϑαι αὐτόν" 


nóstis), ceteros, ut visum fuerit commodissimum ; quin et ipsi οα- 
nate ubi jucundissimum vobis fuerit; nam tabernacula vodie integra 
sunt; etin his etiam parata sunt omnia, sicut et istis. Illud utrique 
acitote, nocturnas excubias nos obituros esse, quód ea, qua foris sunt, 
adtinet; vos ea, quz in tabernaculis, fiunt, ipsi curate, atque in iis 
arma ponite: necdum enim illi qui sunt in tabernaculis, nobis amici 
sunt. Et Medi quidem Tigranísque milites lavabant ((omnia enim pa- 
rata erant), mutatísque vestibus cenabant: ipsorum etiam equi neces- 
saria habebant : mittebántque Persis dimidium panis partem. singulis : 
at neque obsonium neque vinum miserunt, quód Cyri milites hzc 
habere putarent, quia ἐδ horum ipsis affatim esse dixerat. Cyrus veró 
hzc dixerat, Persis famem esse pro obsonio, potum autem, gui de 
preterfluente amne Aauriretur. Et Cyrus quidem prebitá Persis cená, 
cüm tenebre jam essent, complures eorum, quinos ac denos, dimit- 
tebat: eósque circum castra se occultare jussit, quippe qui existimaret 
simul custodiam Aoc modo fore, si quis extrinsecüs accederet ; simul 
futurum, ut si quis extra castra pecunias ferens aufugeret, caperetur: 


ἃ "Errí3ww9s] MS. Bodl. ἀαῖ εὖ τίθεσ- 
ει, eandémque lectionem γεργαβεηῖδι 
edit. Argentor. quam Philelphus ctiam 
becutus est. Huic tamen vulgatam pra- 
ferendam censeo. 

b'Eairro] Inscitiá librarii in MStum 

- Bodl irrepsit iore: quod à. Xeno- 


phonte omninó amovendum docet PÀ;- 
nichus : Adojuss, ἐλκόριαν, ἕλοντο, &c. in- 
quit, ἐδόκιμώ ier εἰ δὲ δύόκαμα βέλω αὐτὰ 
ποῦσα!, τὸ $ 3, τὸ o ἀφαίρει, καὶ λύγα, λί μεει, 
λώμων, Kc. ὅτω γὰρ οἱ ἀρχαῖοι λέγυσι. Cui 
adstipulatur TÀomas Magister : Apa, 


, 


»re οἱ ᾿Αγ)ικοί. 
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&, iyivilo ὅτως" πολλοὶ μὲν ydp ἀπεδίδρασκον, πολλοὶ δὲ ἑάλωσαν. 
ὋὉ δὲ Κῦρος τὰ μὲν χρήμαϊω vic λαξόνας εἴα ἔχειν, Tuc δὲ dw- 
ὑρώπες ἐκέλευσεν ἀποσφάξαι" des τῷ λοιποῦ ἐδὲ βελόμενος ἂν εὖ- 
pec ἑῥφῳϑίως * τὸν vuxlop πορενόμενον. Οἱ μὲν δὴ Πέρσαι ὅτω διῆγον" 
οἱ δὲ Μῆδοι καὶ ἔπινον, καὶ εὐωχῶνϊο, καὶ ηὐλϑνἶο, καὶ πάσης 
εὐθυμίας ἐνεπίμπλανἾο: πολλὰ γὼρ καὶ τοιαντα ἑάλω, ὥςε μὴ 
᾿ὁπορεῖν ἔφγε τὰς ἐγρηίϊορότας. 

Ὁ δὲ Κναξάρης ὁ τῶν Μήδων βασιλεὺς τὴν μὲν νύχϊα ἐν ἡ ἐξ- 
ἢλθεν ὁ Κῦρος, αὐτὸς Tt ἐμεθύσκεϊο μεθ᾿ ὧν παρεσκήνε, ὡς ἐπ᾽ 
εὐτυχίᾳ, καὶ τὲς ἄλλες δὲ Μήδες délo παρεῖναι ἐν τῷ ςραϊοπέϑω, 
πλὴν ὀλίγων, axsuv ϑόρυξον πολύν οἱ yde οἰκέται τῶν Μήδων, 
τε τῶν δεσποϊῶν ὠπεληλυθότων, ἀνειμένως καὶ ἔπινον X, ἐθορύξων, 
ἄλλως τε καὶ ἐκ τῷ ᾿Ασσυρία ςρα]εύματος καὶ οἶνον καὶ ὠλλα- πολ- 
Ad τοιαντῶ εἰληφότες. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, καὶ P ἐπὶ ϑύρας 
ἐδεὶς ἧκε, πλὴν οἵπερ καὶ συνεδείπνεν, καὶ τὸ ςραϊόπεδον κενὸν 
ἥκεεν εἶναι τῶν Μήδων X, τῶν ἱππέων, ἑώρα δ᾽, ἐπεὶ ἐξῆλθεν, ἕτως 
ἔχοντα: ἐνταῦϑα δὴ ἐδριμᾶτό τε τῷ Κύρῳ καὶ τοῖς Μήδοις, 


atque ità guidem accidit: nam et aufugiebant multi, et multi fuére capti. 
Cyrus autem pecunias quidem eos tenere, qui Aos cepissent, sinebat ; 
homines veró interfici jussit: quo factum est, ut deinceps né si cuperes 
quidem, quenquam noctu abeuntem reperisses. Et Persz quidem hoc 
modo degebant: Medi verà et potabant, et epulabantur, et tibiarura 
cantu semet oblectabant, et omni hilaritate ad satietatem usque frueban- 
tur: nam ejusmodi multa capta fuerant, ut vigilantibus, quod agerent, 
minimé deesset. 

Medorum veró rex Cyaxares eá nocte quá Cyrus abierat, et ipse cum 
contubernalibus ebrius erat, veluti, re bené gestá, et Medos czteros in 
castris, exceptis paucis, adesse putabat, quod ingentem strepitum audi- 
ret: nam Medorum domestici, quippe quia domini discessissent, cum 
omni licentiá potabant ettumultuabantur, presertim quód ab Assyriorum 
exercitu vinum et alia hujusmodi multa accepissent. Cüm autem illux- 
isset, atque ad portam nemo veniret prater eos qui cum ipso cenati fue- 
rant, audirétque castra Medis et equitibus esse vacua, et egressus ipse 
rem ità se habere cerneret: tum veró etin Cyrum etin Medos irá freme- 


ἃ Τὸν νύκτωρ» Kc.) Articulum hic in- Turcici Porta Ottomanica appellatur), 
definité usurpari constat, uti et ὁ apud pro wá sive ipeá Regid videtur accipi- 
Luc.x, 6: Καὶ ἐὰν μὲν à ind à υἱὸς εἰ. enda, que cum personá principis in loca 
poco ὅς. quavis, etiam in castra, migrat. Vide 

b Ἐπὶ ϑύρα,} Porta hic et alibi sepé quz bác de re jam suprà notavimus, 
apud Nostrum, more Orientalium (a- tb. Àj, p. 16. 
pud quos hodié etiam sedes imperatoris 
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güe" 2j ἰσχυρότερον ἔτι, καὶ πτρόσϑεν, τοῖς Μήδοις ἀπειλῶν * ἐπεκάλει' 
καὶ τῷ πεμπομίνῳ δὲ ἠπείλησεν, εἰ μὴ ἰσχνρῶς ταῦτα ὠπαγ[είλοι, 

Ὁ μὲν δὴ πιμπόμενος ἐπορεύεῖο, ἔχων τὶς ἑαντῷ ἱππέας ὡς 
ἑκατόν: ἀνιώμενος ὅτι αὶ αὐτὸς ἐκ ἐπορενθη μετὰ τῷ Kogu. Ἔν δὲ 
τῇ ὁδῶ πορενόμενοι, διωσχιζομένων ὁδῶν τρίξῳ τινὶ, ἐπλανῶντο" 
καὶ αὶ πρόσθεν ὠφίκοντο εἰς τὸ τὰ Κύρε ςρώτενμα, πρὶν ἐντνχόντορ 
b ὠποχωρῶσι τισὶ τῶν ᾿Ασσνρίων, ἠνώγχασαν αὐτὸς ἡγεῖσθαι. 95 
ὅτως ἀφικνῶνται; τὰ πυρὰ κατιδόντες, περὶ μέσας νύκτας. ᾿Επεὶ 
di ἐγένονϊο πρὸς τῷ τρωτοπίϑω, οἱ φύλακες, ὥσπερ εἰρημένον A 
ὑπὸ Kups, Ux εἰσαφῆκαν αὐτὰς πρὸ ἡμέῤας. Ἐπεὶ δὲ spe 
ὑπεφαίνεϊο, πρῶτον μὲν τὲς ἐμάγες καλέσας ὁ Κῦρος, τῶ τοῖς 
ϑεοῖς νομιζόμενα ἐπὶ τοῖς τοιέτοις ἀγαθοῖς ἐξαιρεῖσθαι ἐκέλευσε, 
Καὶ οἱ μὲν ὠμφὶ ταῦτα εἶχον ὁ δὲ, συγκαλέσας τὲς ὁ μοτίμιες, 
εἶπεν, "Ανδρες, ὁ μὲν ϑεὸς προφαίνει πολλὼ ἀγαθὰ, ἡμεῖς di, 


ret: quin etiam gravioribus cum τηϊηΐβ, quim antea, Medos a5 eo avo- 
cabat: eíque etiam qui missus erat minas intendit, si non hzc vehe- 
menter acritérque exponeret. 

Et ille quidem qui missus erat, cum suis centum feré equitibue, 
proficiscebatur « id isum quód non et ipse cum Cyro discessisset, 2grà 
ferens. Cümque iter pergerent, ac vie semità quádam trità divide- 
rentur, oberrárunt ; neque prius ad Cyri exercitum pervenére, quàm 
in Assyrios quosdam d castris digressos incidissent, atque eos ut sibi 
duces essent vi coégissent: atque ità demum, conspectis ignibus, eó, 
circa mediam noctem, pervenerunt. Cüm veró ad castra accessissent, 
excubitores eos, quemadmodum mandatum à Cyro fuerat, ante lucera 
non intromiserunt. Die veró jam illucescente, Cyrus primüm arces- 
sitis magis, diis ea, que in more essent, ob res ade) prosperas, seligi 
jussit. Etii quidem in his erant occupati: ille autem, convocatis iis qui 
épéTiu0 appellantur, dixit, Multa bona, viri, deus nobis ostendit; at nos, 


ἃ "Avemebs] Vulgo, ἑπαάλω. Sed, 
quod vidit Leunclavius, omninó repo- 
nendum est ἀπικάέλω: quam lectionem 


dam non habent : quam Stephano etiam 
et Leunclavio immeritó suspectam vi- 
deo. Eum dant MS. BodL et editio Etow, 


diserté reprasentat MS. Bodl. et res ip- 
sa postulat : nam infr: pauló Cyrus, Hyr- 
canium adlocutus, ait, Τοῦ δὲ Μέδον ἑκου- 
σας ἀποκαλῶντ΄ς τοὺς ἱππίας: rursus ibi- 
dem statim—9 ἐποκαλῶν ePToc xd), Kc. 
Similiter in eá, quam ad Cyaxarem mox 
missurus est, epistolà ; οὐ 4 ϑέλοντα, da- 
A£ ed/]t&c ἐποκαλεῖς. Eodem verbo, in 
re non adeó dissimili, jam supra, lib.i, 
. 40, usus est Noster: iud» δὲ nvew 
Cambyses) ἀνδρὸς M leya Juasrpan]ó avo 

Ti» Κῦρον, dmm dou, &c. 
b ᾿Ασοχωμοῦσ!} Vocem banc libri qui- 


.editi alii. 


quin et PAi/elphus agnoscit. 

ς Καὶ ουτως ἀφικνοῦνται) Leunclavias 
legit : καὶ ovTO! d» ἀφικνοῦνται. Stephanus: 
καὶ οὗχοι δὰ ἀφικνουγται: nec aliter feréà 
Nos autem lectionem MSti 
Bodl recipiendam censuimus: quam 
Leunclavius etiam et Philelphus, in loco 
vertendo, secuti sunt. 18 ἘΝ 

d μέϊες καλίσας ὁ Κύρος] Sic legri - 
phanus; nec aliter dat MS. 2 ies 
que ista, ὁ Κῦρος», minüs recté Stephano 
8uspecta, et ab aliis omissa, videntur. 
De magie infra pauló dicendi locus erit. 


224 ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ὦ Πέρσαι, ἐν τῷ παρόν, ὀλίγοι ἐσμὲν, dee ἐγκραϊεῖς εἶναι «αὐτῶν. 
Εἴτε ydo ὅσα ὧν καϊεργαφώμεθα, μὴ φυλάξομεν ταῦτα, πάλιν 
ἀλλότρια (caa εἴτε καϊαλείψομέν τινας ἡμῶν αὐτῶν φύλακας 
ἐπὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν γηνομένοις, αὐτίκα ἀδεμίαν ἔχονἶες ἰσχὺν dva- 
Φανέμεθα. Δοκεῖ ἕν μοι ὡς τάχιςα ἰέναι vivi ὑμῶν εἰς Πέρσας, 
καὶ διδάσκειν ἅπερ ἐγὼ λέγω, καὶ κελεύειν de τάχιςω πέμπειν 
«ράώτενμα, εἴπερ ἐπιθυμᾶσι Πέρσαι τὴν ἀρχὴν τῆς ᾿Ασίας καὶ τὴν 
κάρπωσιν γενέσθαι iQ ἑαντοῖς. "Ih μὲν ὄν, ἔφη, σὺ ὁ πρεσδύ- 
τατος, καὶ ἐλθὼν ταῦτα λέγε, καὶ ὅτι ἐς ἂν πέμπωσι ςρα]ιώτας, 
ἐπειδὼν ἔλθωσι παρ᾿ ἐμὲ, ἐμοὶ μελήσει περὶ τῆς τροφῆς αὐτῶν. 
δ᾽ ἔχομεν ἡμεῖς, ὁρᾷς μὲν αὐτὰ, κρύπῆε δὲ τέτων μηδέν" ὅ,τι 
δὲ τύτων ἐγὼ καλῶς καὶ νομίμως πέμπων εἰς Πέρσας ποιοίμην dr, 
τὸ μὲν πρὸς τὲς θεὲς, τὸν πατέρα ἐρώτα’ τὸ δὲ πρὸς τὸ κοινὸν, 
τοὺς ἀρχάς. Πεμψάνϊων δὲ καὶ ὁπίηρως ὧν πράτΊομεν, καὶ φρασ- 
τῆρας ὧν ἐρωτῶμεν. Καὶ σὺ μὲν, ἔφη, σνυσκενώζε, καὶ τὸν λόχον 
προπομπὸν ἄγε. | 
Ἔκ τότε δὲ xal vic Μήδες ἐκάλει, καὶ ἅμα ὁ τῷ Κναξάρες diy- 
γεέλος παρίςαϊαι, καὶ ἐν πᾶσι τήν τε πρὸς τὸν Kugov ὀργὴν καὶ τοὺς 
“πρὸς τὰς Myduc ὡπειλὼς αὐτῷ ἔλεγε" x τέλος εἶπεν, ὅτι ἀπιέναι 


Perse, pauciores hoc tempore sumus, quàm ut nostrá in potestate 
tenere possimus. Nam sive ea, quecunque laboribus nostris adepti fu- 
erimus, non conservabimus, rursüs erunt aliena; sive ex nostris quos-- 
dam ipsis custodes eorum quibus potiti sumus relinquamus, statim nul- 
jas nobis esse vires manifestum erit. Quamobrem mihi videtur, cui- 
dam ἃ vobis quamprimüm in Persiam eundum esse, qui doceat ea qux 
à me dicuntur, et exercitum quàm celerrime mitti jubeat, si quidem 
Persz et imperium et fructum Asiz suam in potestatem venire cupiant. 
Ito ergó tu, qui natu maximus es, inquit, ac postquam eó veneris, hzc 
exponito ; tum autem, mihi curz futurum, ut militibus, quos miserint, 
ubi ad me pervenerint, alimenta suppetant. Vides ipse quidem ea, 
quz habemus, eorüámque nihil celato : ex quibus quidnam fotissimáüm 
in Persiam mittendo, ut par et legibus consentaneum est fecero, deos 
quod adtinet, patrem meum ; quod rempublicam, magistratus, inter- 
roga. Etiam spectatores eorum quz gerimus, et explicatores eorum 
de quibus interrogaturi sumws, Auc mittant. Ac tu quidem, ait, ad iter 
te collectis rebus necessariis parato, manipulümque, qui te deducat, 
tecum sumito. 
Secundàüm hzc Medos arcessit, cüm simul Cyaxaris nuntius ad- 
esset, et coram omnibus iram ejus adversis Cyrum et minas adver- 
*s Medos indicaret, tandémque diceret, mandare Cyaxarem υἱ Medi 


KTPOT IAIAEIAX A. 295 


Myudyc κελεύει, εἰ καὶ ὃ Κῦρος μένειν βουλέῖαι. Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι 
ἀκύσανἶες τῷ ἀγγέλε ἐσίγησαν, dmopivlts μὲν πῶς χρὴ καλᾶντος 
ὠπειθεῖν, φΦοδέμενοι δὲ πῶς ὠπειλᾶντι ὑπακέσειαν, ἄλλως Te καὶ 
εἰδότες τὴν ὠμότηϊα αὐτῇ. ἋὉ di Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ὦ ἂγ- 
γέλε καὶ Μηδοι, ἀδὲν, ἔφη, * ϑαυμάζω εἰ Κναξάρης πολλὲς 

v / /» 3M LE δὲ “ 3 A e / » E 
μὲν πολεμίες τότ᾽ ἰδὼν, ἡμᾶς δὲ Sx εἰδὼς διτι πρώτ]ομεν, ὀκνεῖ 
περί τε ἡμῶν x», περὶ ἑαυτὰ" ἐπειδὼν δὲ αἴσθηται πολλὲς μὲν τῶν 

͵7 ᾽ L4 / x 3 / ^ hy 
πολεμίων ἀπολωλότας, πάντας δὲ ἀπεληλαμένες, πρῶτον μὲν 
, ] er b 7 , 7 Ed c v - / 

παυσείωαι CDoupesvoc, " ἐπειίω γνωσείαι OTI ννν ἔρημος € γίγνεται, 


discederent, etiamsi Cyrus manere vellet. Et Medi quidem cüm hzc 
nuntii verba audissent, silebant; tum consilii inopes quo pacto arcessenti 
non parerent, tum metuentes quemadmodàm minanti obtemperarent, 
presertim quód illius crudelitatem nóssent. Cyrus autem, Minime miror 


equidem, ait, nuntie Medíque, Cyaxarem et de nobis et de seipso valdà- 


timere, cüm multos id temporis hostes viderit, et quid nos agamus igno- 
ret: verüm ubi senserit, complures hostium periisse, fugatos universos, 
primüm metuere desinet, deindé agnoscet minimé se Jam desertum esse; 


ἃ Θαυμάξϑω εἰ Kusf£dpit—óx v]. In mi- 
nimas etiam particulas operam conferre 
non piget, cüm notatá vi quádam earum 
minis usitat4, vel lucis aliquantum sacri 
N. T. textui fenerare, vel ab injuriá 
eum vindicare liceat. His utrisque no- 
minibus, notanda est potestas particulz 
sí, post Savudóur posite: quz quidem 
non dubiam hic, ut aliàs feré, sed certam 
admirationiscausam indicat. Cyrus enim 
per nuntium certior jam factus erat, tre- 
pidare Cyaxarem: atque adeó pauló 

t dicit —ezíczerzs φοζέμενος---,ηἱοὰ 
igitur agnoverat Cyaxaris metum, quem 
mox cessaturum autumat. Nec alia hu- 
jusce vocule, simili plané modo adhi- 
bitz, vis est, Matt. xv, 44. 'O δὲ Πιλέτος 
ἐθαύμασεν εἰ ἤδη τέθνηκε quz verba inter- 
pretes plerique vertunt—5/ jam mortuus 
esset: quasi Josepho, Christum jam mor- 
tuum esse indicanti, minüs credidisset 
Pilatus. At neque ullam hunc Josephi 
fraudem timuisse, et Christum omuinó 
mortuum esse credidisse, ex iis, qua 
statim sequuntur, abundé constat. Nam 
Pilatus, arcessito centurione, de eo quz- 
rit, οὐ aria 2i ἀπέθανε. Non ergó tanquam 
de rcipsá dubitans quarit, veráre sit an 
fafsa, Christüsne mortuus jam esset, an- 


non; sed rem quasi compertam certámque 


habens, cjus solummodó tempus cognos- 
cere cupit : ei «χάλαι ὠτέθανε. Quod cüm 
φείδια, animadyerterent, qui illud si, 


Φε 


ante ἤδη τέθνηκε, non nisi per δ᾽ converten- 
dum putárunt, né parum utique congru- 
entia tradidisse videretur Evangelista, 
pro “ἔλα substituere 54v, licentià non 
ferendá, ausi sunt. Et hanc novam qui- 
dem lectionem malé expresserunt Ver- 
siones Vulg. Frat. Rhem. Arab. Athiop. 
eandem etiam Erasmus, et post eum 
Beza; probare videtur: testatürque ille 
sic in A/dind editione, consentiente Zie- 
paniensi, atque item T'heophvlacto, legi. 
Quz tamen lectio non aliundé nata esse 
videtur, quam ex malé intellectá locu- 
tione hác, ἐθαύμασεν εἰ, &c. quam cüm 
quidam pro sniratue est δὲ jam, &c. ac- 
cepissent, ct deindé perspexissent huie 
sententiz τὸ «σάλα! non congruere, in y 
illud temeré mutárunt. Quod si phrasin 
illam, ϑαυμάξφμν ei, interpretandi ratio- 
nem tenuerit aliquis, quam in vertendo 
loco hoc Xenophontéo secuti sumus, 
cuique tum .fraóica tum Persica favet 
Versio (licét in posteriori commatis 
partis utraque malé se dederit), et In- 
terpretum errores evitare, ct effrenam 
librariorum audaeiam nullo negotio re- 
tundere poterit. 

b "Exsia γνώσεαι Dc hoc loco Steph. 
nonnihil solicitus videtur; quód nempe 
hic non occurrat particula δὲ, qua prace- 
denti μὲν respondeat. Sed exemplum hu- 
jus usüs particulz μὲν extare cüm alibi, 
tum in principio celebris illius orationis 


Gg 
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ἡνίκα οἱ φίλοι αὐτῷ τὰς ἐκείνε ἐχθρὲς ἀπολλύεσιν. ᾿Αλλῶὼ μὴν 
μέμψεως γε πῶς ἐσμὲν ἶξιοι, εὖ τε ποιξνῖες ἐκεῖνον, καὶ ἐδὲ ταῦ- 
τα αὐτομα]σανῖες ; ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐκεῖνον ἔπεισω ἐᾶσαί με λα- 
δόντα ὑμᾶς ἐξελθεῖν. ὑμεῖς δὲ dio, ὡς ἐπιθυμῶντες τῆς ἐξόδε ἠρωτή- 
care, εἰ ἐξίοιτε, καὶ νῦν δεῦρο ἥκετε" ἀλλ᾽ ὑπ᾿ ἐκείνη κελευσθέν- 
τὲς ἐξιέναι, ὅτῳ ὑμῶν μὴ ὠχθομένῳ εἴη. Καὶ $ ὀργὴ ἦν αὕτη 
σαφῶς οἶδ᾽ ὅτι ὑπό τε τῶν ἀγαθῶν πεπανθήσεται, καὶ σὺν τῷ Φόδῳ 
λήγον, ὥπεισι. Νῦν μὲν yv, ἔφη, σὺ ὦ ἄγίελε ἀνάπανσαι, 
ἐπεὶ πεπόνηκας " " ἡμεῖς τε, ὦ Πέρσαι, ἐπεὶ καὶ προσδεχόμεθα 
πολεμίες ἤτοι μαχεμένες ye ἢ πεισομένες παρέσεσθαι, vay Dope 
ec κάλλιτα' STU yap ὁρωμένες εἰκὸς πλέον προανύτ]ειν ὧν χρήζο- 
μεν. Σν di, ἔφη, ὁ τῶν Ὑρκανίων ἄρχων, ὑπόμεινον προτάξας 
τοῖς ἡγεμόσι τῶν σῶν ςρατιωτῶν ἐξοπλίζειν αὐτές. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα 
ποιήσας ὁ Ὑρκάνιος προσῆλθε, λέγει ὁ Κῦρος, 'Eyd dy, ἔφη, 
& Ὑρκάνιε, ἥδομαι αἰσθανόμενος ὅτὶ καὶ μόνον φιλίαν ἐπιδεικνύ- 
μενος πάρει, ὠλλαὶ καὶ ξύνεσιν ἢ Φαίνη μοι ἔχειν. Καὶ νῦν ὅτι 
üm amici hostes ipsius interimunt. At veró quonam modo reprehen- 
'sione digni sumus, cüm de ipso bené promereamur, neque hzc quidem 
rde nostrá sententiá temeré faciamus? sed ego illum suasi ut mihi per- 
mitteret, vobis adsumptis egredi: vos autem non ut cupidi profectionis, 
an exeundum esset, interrogástis, atque ità jam huc pervenistis: at ab 
illo prodire jussi, si culi vestrüm grave non esset. Quapropter hzc ira, 
sat scio, secundis Aisce rebus mitigabitur, et unà cum desinente metu 
abibit. Ac tu quidem modó, nuntie, quia labore defatigatus es, quie- 
tem capito: nos autem Persz, quia sic hostes adfuturos expectamus, 
ut vel pugnent vel imperium accipiant, ordines quàm elegantissime 
instructos habeamus : nam ità si conspiciamur, fortasse citiüs ea sumus 
effecturi quz desideramus. Tu veró princeps Hyrcaniorum, ait, Aíc 
opperire militümque tuorum ducibus impera, ut suos armis penitüs 
instruendos curent. Cüm autem his peractis Hyrcanius accessisset, in- 


quit Cyrus, In oc ego, Hyrcanie, delector, quod animadverto, te non 
solüm ità nobis adesse ut amicitiam re declares, sed etiam indicia mihi 


praebere perspicacis, quà przeditus es, prudentiz. At nunc quidem 








| esodye, ipse Steph. in TÀe«. G. L.. 
Soit Et sunt hujusmodi quidem ex- 
empla adeó obvia, ut rem silentio prate- 
riissem, nisi usum partic. uir, cüóm eam 
δὲ non excipiat, à Camer. in not. ad N. T. 
temeré damnatum vidissem. Is enim ad 
Act. iii, 21, locutionem £x $xumí wr dicit, 
quod non inferatur ad particul. μὲν» res- 
pondens huic particula δὲ vel similis alia. 


E, mediá tamen Grzci sermonis consue- 
tudine petitam esse, tum ex hoc loco 
Xenoph.tum aliisalibi innumerisconstat. 

& Ἡμεῖς} Vulgó, ὑμεῖς. Sed prono- 
men illud, quod reposuimus, loci ratio 
postulat: idque exhibet editio Argentor. 
et expresserunt interpretes. 

b $aírs uo ἔχεν} Recté se habet hzc 
loquendi ratio, quam libri omnes prz- 
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συμφέρει ἡμῖν τὼ αὐτὼ δῆλον" ἐμοῦ ve γαὶφ πολέμιοι ᾿Ασσύριοι, σοί 
7$ νῦν ἐχϑίονές εἰσιν ἡ ἐμοί. ἕτως 3» ἡμῖν ἀμφοτέροις βουλευτέον, 
ὅπως τῶν μὲν νῦν παρόντων μηδεὶς ἀποφατήσει ἡμῖν συμμάχων, 
ἄλλες δὲ, ἐὼν δυνώμεθα, προσληψόμεϑα. Τῷ dà Μήδον ἤκωσας 
ἐποκαλξνῖος τὲς ἱππίας" εἰ δὲ ὅτοι ἀπίασι, πῶς ἡμεῖς μόνοι πεζοὶ 
μενῆμεν; Οὕτως ἀν δεῖ ποιεῖν ἐμὲ καὶ σὲ, ὅπως ὁ ὠποκαλῶν ἧτος 
» " / , £0 ^6 M «ow M €. 

καὶ avro; μένειν βελησόται παρ᾽ ἡμῖν. Σὺ μὲν ὧν σκηνὴν εὑρὼν, 
δὸς αὐτῶ, ὅπε κάλλιτα διώξει πάντα τὸ δέοντα ἔχων" ἐγὼ dy 

* ’ éof. io “ , L4 Ψ / EY 
αν -ugacoues ἕρίον vi auro rposalo:s, ὃπερ ἥδιον πράξει j 
ἄπεισι. καὶ diaMoys δὲ αὐτῷ ὁπόσα ἐλπὶς * γεινέσϑαι ἀγαθὰ πᾶσι 

“ , $ M ͵ * / / es e 
Toig Φίλοις, ἥν τῶ δέοντα ev yívylai- ποιήσας μέντοι ταῦτα ἧκε 
πάλιν παρ ipi. Ὁ μὲν δὴ Ὑρκάνιος ὥχετο τὸν Μῆδον ἐπὶ σκη- 
νὴν ἄγων ὁ δὲ εἰς Πέρσας idv, παρὴν σννεσχενασμένος" ὁ dV 
Κῦρος αὐτῷ ἐπέφειλε πρὸς μὲν Πέρσας λέγειν ὦ καὶ πρόσϑεν ἐν 
τῷ λόγω δεδήλωται, Κναξάρει δὲ ἀποδῶναι τὼ γράμμαῖα. ᾿Αναγ- 
γνῶναι δέ σοι, ἔφη, καὶ ὦ ἐπιφξίλλω, βέλομαι" ἵνα εἰδὼς αὐτὼ ὃμο- 
λογῆς, ἐάν τις σὲ πρὸς ταῦτα ἐρωτᾷ. ἊἝνην δὲ τῇ ἐπιξολῇ τώδε" 


nobis eadem conducere perspicuum est : nam et mihi sunt hostes As- 
syrii, et tibi jam infestiores sunt quàm mihi: quare sic nostr(üm utri- 
que consultandum est, ut eorum sociorum, qui jam nobis adsunt, nemo 
deficiat : et alios guogue, si possimus, ποόξϑ adjungamus.  Audisti verà 
Medum equites avocare; hi autem si discedant, quo pacto nos pedites 
soli manebimus? Sic igitur et mihi et tibi agendum est, ut hic ipse qui 
Medos avocat, nobiscum manere velit. Tu igitur repertum aliquod ei 
tabernaculum tradito, ubi commodissime degat, et omnia, quibus opus 
fuerit, habeat; ego veró sum operam daturus, ut opus aliquod ei im- 
perem, quod libentiüs suscepturus sit, quàm ἀέπο abiturus: quin etiam 
cum ipso de bonis iis disserito, quz spes sit amicis omnibus eyenturs, 
si bené gerantur ea quz fieri oporteat: hzc veró ubi feceris, ad me 
redito. ltaque abiit Hyrcanius quidem ut Medum ad tabernaculum 
deduceret: et qui in Persiam profecturus erat, paratus aderat: ei 
Cyrus mandavit, ut Persis diceret quz oratione superiori sunt indicata, 
Cyaxari veró literas redderet. Volo autem, ait, tibi recitare, que mea 
continet epistola: quó et scias ea et profitearis, si quis te de his inter- 
roget. Hac autem epistolz inerant : 


stant; nec est cur moremur gramma- Ἀ ἃ Γρίσϑαι ἐγαθὰ, &c.] Phrasis hzc, 
ficorum auctoritatem, qui, Stephano γόένεσϑα, τῷ, sequente datvo persone, 
teste, ὄχον, non ἔχεν legendum hic pro impetro, consequor, &c. à Grotio, ad 
essc dicerent: quód q«irw Su partici- Joh. xv, 7, ct Camerone, ad Matt. xviii, 
pio semper jungi tradant. Nam exem- 19. Hebraismis N. T. perperàm a4. 
pia regula huic repugnantia pesssium  nurmcratur. 

occurrunt. 
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* KTPOZ KTAEAPET XAIPEIN. Ἡμεῖς σὲ ὅτε ἔρη- 
** μὸν κατελίπομεν (ἐδεὶς γὰρ ὅταν τῶν ἐχϑρῶν κρωτῇ, τότε τῶν 


- 


ἐς φίλων ἔρημος γίνεϊαι), ἐδὲ μὴν daronupüvléc γε ἀπὸ σῷ οἰόμεϑα 
τε dy κιυδύνω σε καϑεςάναι" ἀλλ᾽ ὅσω πλέον σὲ ὠπέχομεν, το- 
NE , S» , - ; "ον .» 
** σῴώτῳ πλείονώ σοι τὴν ὠσφάλειαν ποιεῖν νομίζομεν" 8 yag οἱ ἐγ- 
ἐς γύταϊα τῶν Φίλων καθήμενοι, μάλιξα τοῖς φίλοις τὴν ἀσφάλειαν 
2 , , ς ν.» ^ ᾽ 2 7 e? 
** παρέχεσιν, &AN oi Tuc ἐχθρὲς μήκισον ἀπελαύνονϊες, μῶλλον 
€ que φίλες ἐν ὠκινδύνῳ καϑιςῶσι. Σκέψαι δὲ καὶ οἵῳ ὄν], μοι 
ἐς περὶ σὲ, οἷος ὧν περὶ ἐμὲ, Ümweild μοι μέμφη. ᾿Εγὼ μὲν γέ 
«€ σοι ἤγαϊον συμμάχες, dy ὅσες σὺ ἔπεισας, ἐλλ᾽ ὁπόσες ἐγὼ 
* πλείςες ἐδυνάμην" σὺ δέ μοι ἔδωκας μὲν ἐν τῇ φιλίᾳ ὄνῖι 
«« ὁπόσες πεῖσαι δϑυνηϑείην" νῦν di ἐν τῇ πολεμίῳ ὄντος, ἐὶ τὸν 
* ϑέλονϊα, ὠλλὼ πάντας ἀποκαλεῖς. Τοιγωρῶν τότε μὲν ὠόμην 
4€ ἀμφοτέροις ὑμῖν χάριν ὀφείλειν, νῦν δὲ ἀναγκάζεις σῇ μὲν 
* ἐπιλαθέσθαι, τοῖς dU ἀκολεϑήσασι πειρᾷσϑαι πᾶσαν τὴν 
«c ) ?, dido 3 4 J / σ 
χάριν ἀποδιδόναι. Οὐ μέντοι ἔγωγε σοὶ δυνάμαι ὁμοιος 
** γενέσθαι" ἀλλὰ καὶ νῦν πέμπων ἐπὶ ςράτενμα εἰς Πέρσας, 
€ ἐπιφξέλλω, ὁπόσοι ὧν ἴωσιν ὡς ἐμὲ, ἦν Ti σὺ αὐτῶν δέη, * πρὶν 


ἐς CYRUS CYAXARI SALUTEM. Nos neque te solum reli- 
* quimus (nemo enim tunc ab amicis destitutus est, cüm hostes fter 
* eos vincit), nec veró proptereà quod abs te discessimus in periculo 
* te nos constituisse arbitramur: sed quantó longius abs te absumus; 
« tantó tibi nos plus securitatis prestare existimamus. Nam qui 
* proximé amicos desident, non iis maximé securitatem adferunt, sed 
* qui hostes longissimé repellunt, iis potiüs amicos extra periculum 
« collocant. Considera veró qualem me cüm sis erga te expertus, 1p- 
«4 séque vicissim qualem erga me te przbeas, de me tandem quereris. 
«* Equidem auxilio qui tibi sint socios adduxi, non quot tu v veni- 
* rent persuasisti, sed quàm ego plurimos potui: tu mihi, dum adAuc 
« amicá in regione essem, tot concessisti, quot persuadendo, me ut 
« seguerentur, adducere possem ; et nunc cüm in hostili sim agro, non 
* eos, qui redire velint, sed universos avocas. Itaque tunc quidem 
4 arbitrabar me vobis utrisque gratiam debere, at nunc me tui qui- 
* dem oblivisci cogis, et illis qui me secuti sunt omnem referre gra- 
* tiam studere. Verüm acere non possum, ut tibi similis fiam: sed 
« hoc ipso tempore copiarum causá misso in 'ersiam nuntio, mandatum 
* dedi, ut quotquot ad me venturi sunt, si eorum operá tibi sit opus, 


& Πρὶν ὡς 3r] In libris plerisque de- conjecturam secuti, reeepimus. Atque 
est illud ὡς: quod tamen, Leunclavii ità Stephanus etiam recté scribi ditit. 
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ἐς ὡς ἡμᾶς ἐλϑεῖν, σοὶ ὑπάρχειν," οὖχ ὅπως ἂν ἐθέλωσιν, ἀλλ᾽ 
« ὅπως ὧν σὺ βέλη, χρῆσϑαι αὐτοῖς. Συμθελεύω δέ σοι, 
** καίπερ νεώτορης ὧν, μὴ ἀφαιρεῖσϑαι ὦ ἂν δῷς ἵνα μή σοι 
“«ἔχϑραι ἀντὶ χαρίτων ὀφείλωνται" μηδ᾽ ὅταν τινὰ βέλη πρός 
* σε ταχὺ ἐλθεῖν, ὠπειλῶῆντα μεϊαπέμπεσθαι- μηδὲ φάσκοντα 
** ἔρημον εἶναι, jum πολλοῖς ἀπειλεῖν, iva, μὴ διϑάσκης αὐτὲς 
* eg μὴ φροντίζειν. Ἡμεῖς δὲ πειρασόμεϑα παρεῖναι, ὅταν τα- 
“χιξα .«διωπραξώμεθα & σοί τ᾿ ὧν νομίζωμεν ἃ ἡμῖν πρωχϑέν- 
*€ Ta, κοινοὶ γενέσθαι ὠγαθά. Ἑρῤῥωσο." . 
. Ταύτην αὐτῷ ἀπόδος, 3, ὅ,τι ὧν σε τότων igula, ἧπερ γέγραπ- 
ται, σύμφαϑι. Καὶ ydg ἐγὼ ἐπιξίλλω σοι περὶ τῶν Περσὼν 
ἥπερ γέγοαπ]αι. — Tx μὲν ὧν ὅτως εἰπὼν, x δὲς τὴν ἐπιςολὴν, 
ἀπέπεμψε" προσενϊειλαίμενος ἕτω σπεύδειν, ὥσπερ οἶδεν ὅτι συμ- 
φέρει ταχὺ παρεῖναι. | 

Ἔκ véT& δὴ ἑώρα μὲν ἐξωπλισμένες ἤδη πάντας X τὸς Ὕρκα- 
vísc, ἡ τὲς ἀμφὶ Τιγράνην᾽ x, οἱ Πέρσαι δὲ ἐξωπλισμένοι ἥσαν' 
ἤϑη δέ τινες τῶν προσχώρων καὶ ἵππες ὠπήγωγον, καὶ ὅπλα 
ἔφερον. ὁ δὲ τὰ μὲν παλτὰ, ὅπε περ καὶ τὲς πρόσθεν, κα]αξάλλειν 
ἐκέλευσε, καὶ καϊακαίειν, οἷς τῶτο ἔργον Qv, ὁπόσων μὴ αὐτοὶ 
δέοιντο" τὲς δὲ ἵππες ἐκέλενσε φυλώτηειν μένον]ας τὲς ἀγαγόντας, 


* antequam ad nos veniant, iis tibi sit potestas, non ut ipsi voluerint, 
* sed uti tu voles, utendi. Consilium autem tibi do, quanquam ipse 
* junior, né quz concesseris auferas; ut né inimicitiz tibi gratiarum 
* loco debeantur: nec minitabundus arcessas, cüm aliquem ad te 
« celeriter venire velis: nec simul te solum esse dixeris, et multis 
* miniteris, né doceag eos nihili te facere. Nos autem conabimur 
* operam tibi dare, ubi primum ea confecerimus, que facta cüm 
* fuerint et tibi et nobis ex equo fructuosa fore censemus. Vale." 
Hanc ei efiistolam reddito, et de quocunque horum te interrogárit, 
id ità se habere dicito, prout im efüstolá scriptum est. Nam et de 
Persis itidem tibi mando, prout scriptum est. Atque hunc quidem 
his verbis adlocutus, tradit epistolà, dimisit; adjecto mandato, ut ità ' 
festinaret, quemadmodüm expedire noverat celeriter uti adesset. 
Secundàüm hzc armatos jam omnes tam Hyrcanios quàm "Tigranis 
milites spectabat: Perse quoque armis erant instructi: jam etiam 
finitimi quidam ei see dedentes equos adducebant, et adferebant arma: 
^os ille palta eum in locum, ubi et ceteros anted, jussit abjicere, eáque 
Mlos concremare, quibus id negotii datum erat, ipsi quibus non egerent; 
equos autem ut illi ἐπ castris remanentes custodirent, qui eos adduxerant 


M! 
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ἕως ἄν τι σημανθείη avrei" τὲς dU ἄρχοντας τῶν ἱππέων ἃ Ὕρκα- 
νίων κωλέσας, τοιάδε ἔλεξεν’ 


ec 
6€ 
«€ 
«€ 
«c 
et 
€6 
«c 
€c 
ες 
ες 
ες 
€c 


ςς 


** ἤλνδρες Φίλοι ὁ σύμμαχοι, μὴ ϑανμάζητε, ἔφη, ὅτε πολ- 
λάκις ὑμᾶς συγκαλῶ' * καινὼ γὰρ ὄντα ἡμῖν τὰ παρόντα πολ- 
λὼ αὐτῶν ἀσύντακτοί isi ὦ dj &v ὠσύντακτα ἧ, ἀνώγκη 
ταῦτα ἀεὶ πράγματα παρέχειν, tuc ὧν χώραν λώξη. Καὶ 
νῦν ἔσι μὲν ἡμῖν πολλὼ TÀ αἰχμάλωται χρήμωτα, καὶ ἄνδρες 
ἐπ᾿ αὐτοῖς" διὰ δὲ τὸ μηδ᾽ ἡμᾶς εἰδέναι ποῖα τότων ἑκάςον 
isi» ἡμῶν, μήτε τέτες sidívos ὅςις ἑκαάφω αὐτῶν δεσπότης, 
περαίνοντας μὲν δὲ τὼ δέοντα οὐ πάνυ igiv ὁρᾷν αὐτῶν πολ- 
λὲς, diwopévrue δὲ δ,τι χρᾷ ποιεῖν, σχεδὸν πάντας" ἵνα οὖν 
μὴ ὕτως ἔχη, διορίσατε αὐτά" xa) ὅςις μὲν ἔλαξε σκηνὴν ἔχε- 
σαν ἱκανὼ καὶ σῖτα καὶ ποτῷ, καὶ τὲς ὑπηρετήσοντας, καὶ 
φρωμνὴν κα ἐσθητα, καὶ τἄλλ᾽ οἷς. οἰκεῖται σκηνὴ καλῶς seu- 
τιωτικὴ, ἐνταῦϑα μὲν div dio δεῖ προσγενέσθαι καὶ τὸν λαζόν]α 
εἰδέναι ὅτι τούτων, ὡς οἰκείων, ἐπιμελεῖσϑια, δέοι" sic δὲ εἰς 
b ἐνδεόμενώ πὸν κατεσκήνωσε, ταύταυς ὑμεῖς σκεψάμενοι, τὸ 


przcepit, dónec aliquid eis significatum esset: et convocatis przfectis 
equitum et Hyrcaniorum, hujusmodi orationem habuit : 


[ 
Li 
«€ 


& 


« Né mirum vobis sit, amici et socii, inquit, quod vos szpé con- 
vOCO: nam cüm res presentes novz sint, earum multz ordine adAuc 
carent; quz veró ordinata non sunt, ea semper negotia facessere ne- 
cesse est, donec in suum quegue locum delata fuerint. Et multa jan 
sunt bona nobis bello capta, et viri pretereà qui in nostram fotestatem 
venerunt: quoniam veró neque scimus ipsl quznam horum cujus- 
que nóstrum sint, neque hi novére quis eorum cujusque sit do- 
minus, idcircó non admodüm multos quidem ex eis videre est officium 
facere, sed omnes feré ambigere, quid abs se fieri oporteat: qua- 
propter ut ne hzc sit rerum nostrarum ratio, vos ista eingulis que cis 
frofiria sint dividendo discernite: et cüm quidem tabernaculum 
aliquis adeptus est, satis et esculentis instructum, et potulentis, 
et ministris, et stragulà, et αἰᾷ veste, rebüsque czteris quz requi- 
runtur ut in tabernaculo militari commodé degli possit, huc ut quid 
aliud accedat non opus est, nisi ut is quid i//ud nactus est, sciat 
horum sibi curam, tanquam suorum, gerendam esse: qui veró in 
ea divertit tabernacula quibus pleraque desunt, vos his inspcectis, 


ἃ Και} Editio Stephani,contralibro- — b'Ewsiied ev] Stephanusscribendum 
rum omnium fidem, dat xw»: quod vitio conjicit ἐνδοόμεενά aw, ut τὰ δῖ pro τινὸς. 
forsan operarum contigit Quanquam Sed vulgata lectio, quam libi omnes 
sané loci ratio huic lectioni adeó non praestant, loco non movenda est, cüm 
repugnat, ut ei omninó faveat: eámque nihil sit in e$ vitii. 

Ἰεὸ vulgata illi praferendam puto. 

de p. 302, l. ult. &c. 


- 
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ἐς ἐλλεῖπον ἐκπληρώσατε. Πολλὼ δὲ καὶ περιτ]ὼ οἶδα ὅτι ἕςαι" 
«ς πλείω ydg ἅπαντα ἡ κα]ὼ τὸ ἡμέτερον πλῆθος εἶχον οἱ πολέ- 
** puoi. HAlov δὲ πρός με X, χρημάτων ταμίαι οἵ τε τῷ ᾿Λσσυρίων- 
** βασιλέως καὶ ἄλλων δυναφῶν, οἵ ἔλεγον ὅτι χρυσίον εἴη παρὰ 
ες σφίσιν ἐπίσημον, δασμές τινας λέγοντες" καὶ ταῦτα ὃν κηρύτ]εϊε 
* πανῖα ὠποφέρειν πρὸς ὑμῶς, ὅπε ὧν καθέζησθε" καὶ doGor 
«ς ἐπιτίθεσθε τῶ μὴ ποιῶντι τὸ παραγ[λλόμενον" ὑμεῖς δὲ λα- 
* Coyle; diadídole, ἱππεῖ μὲν τὸ διπλῶν, πεζῷ δὲ τὸ ἀπλᾶν' ἵνα 
ec ἔχητε, Xv τινῶν προσδεηθῆτε, xai ὅτε ὠνήσεσθε. ὃ Τὴν dl αγο- 
** ρὼν τὴν ὅσαν ἐν τῷ σρα]οπέδω b χηρύξαϊε μὲν ἠδη, ἔφη, μὴ 
* ἀδικεῖν μηδένα, πωλεῖν δὲ τὲς καπήλες ὴ ἐμπόρες 0, τι ἔχει 
** ἕχαςος πρώσιμον" καὶ ταῦτα “; ἄλλ ἄγειν, ὅπως 
οἰκῆται ἡμῶν τὸ ςραϊόπεδον." Καὶ ταῦτα μὲν εὐθὺς ἐκήρντῆον"͵ 
οἱ δὲ Μῆδοι καὶ Ὑρκάνιοι εἶπον ὧδε, Καὶ πῶς dv, ἔφασαν, ἡμεῖς 
ἄνευ σῷ καὶ τῶν σῶν διανέμοιμεν ταῦτα ; Ὁ δ]; ἄν Κῦρος πρὸς τῷῶ- 
To» τὸν λόγον ὧδε προσηνέχθη" ““ Ἢ ydp $Tuc, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
** γιγνώσκεϊε, ὡς ὅ,τι ὧν δεήση πραχϑῆναι, ἐπὶ πᾶσι πάντας 
* ἡμᾶς δεήσει παρεῖναι, καὶ qvte ἐγὼ ἀρκέσω ὑμῖν πράτ]ων 


** quod deest supplete. Multa etiam fore scio quz supersint: nam 
* hostibus omnia fuére copiosiora quàm pro multitudine nostrá. "Ve- 
* nerunt etiam ad me Assyriorum regis aliorümque dynastarum 
quzstores, qui apud se aurum signatum esse dixerunt, de tributis 


* quibusdam mentionem facientes: itaque per przconem imperate, 
* ut isthzc ad vos omnia deferant, ubicunque consederitis; ct ter- 
ες 


rorem el incutite qui, quod imperatum est, non fecerit: vos autem 
* ea cüm acceperitis, duplum quidem equiti, pediti simplum distri- 
buite ; ut habeatis, si quibus vobis preterei opus fuerit, undé etiam 
* eg emere possitis. Forum veró castrense, inquit, przconis jam 
voce edicite, ut nemo violet, ütque caupones ac mercatores vendant 
* merces quisque suas venales; et has ubi vendiderint, alias adve- 
hant, quó castra nostra sint frequentia." Et hzc illi quidem statim 
per przconem edicebant: Medi veró et Ilyrcanii, Quo pacto nos, 
inquiunt, absque te ac tuis hzc distribuerimus ? Cyrus autem hzc ifi- 
eorum verba iti excepit: ** Eáne vestra, viri, $ententia est, inquit, ut 
* quicquid /andem nobis agendum fuerit, rebus omnibus nos omnes 
* interesse oporteat; neque satis ego facturus sim vobis, agens pro 


A Tm οἹ᾽ ἀγηρὰν, &c.] Vide sis quz dant xoevzáse. Sed loci ratio nostram 
notavimus, lib. 11, p. 129. scripturam omninó flagitat: nam pauló 

b Κυρύξατε) Sic optime MS. Bodl. εἰ ante dixerat, ὁ ταῦτα ὧν xaea(e—dein- 
elit. Eton. Stephanus, Leupclavius,alii, dà, ἃ ταῦτα ui» εὐθὺς ἐκ μίτον. 
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** πρὸ ὑμῶν δ,τι ἂν δέη, ὅτε ὑμεῖς πρὸ ἡμῶν; Καὶ πῶς ἂν 
Φἄάλλως πλείω μὲν πράγμαϊα ἔχοιμεν, μείω δὲ διαπρατῖοί- 
* μεθα, ἢ οὕτως; "AAX ὁρῶτε, ἔφη“ ἡμεῖς μὲν yap διεφνυλάξα.- 
* μὲν ὑμῖν τάδε, καὶ ὑμεῖς ἡμῖν ἐπισεύσατε καλῶς διαπεῷν- 
* λάχθαι' ὑμεῖς. dU αὖ δϑιανείματε, καὶ ἡμεῖς πιξεύσομεν ὑμῖν 
: A / , » “ 

* χαλῶς ϑιανενεμηκέναι" καὶ ἐν ὥλλοις δέ γε αὖ ἄλλο τι ἡμεῖς 
66 ou , ó ' 2 0 [21 Ὅ 1 2 da ic : 
πειρασόμεθα κοινὸν ὠγαθὸν pale. ρατε yag δη, ἔφη, 

* γυνὶ πρῶτον, ἵπποι ὅσοι ἡμῖν πάρεισιν, οἱ δὲ προσάγονϊαι" τού- 
** τς οὖν εἰ μὲν ἐάσομεν ὠἀναμξώτες, ὠφελήσεσι μὲν οὐδὲν quac, 
* πράγμαϊα δὲ παρέξεσιν ἐπιμελεῖσθαι" ἣν δ᾽ ἱππέας ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
** χα]αςήσωμεν, μα πραγμάτων τε ἀπαλλαγησόμεθα x, ἰσχὺν 
** ἡμῖν αὐτοῖς προσϑησόμεϑα. —Ei μὲν οὖν ὥλλες ἔχετε, οἷς 
3 / , M » T $ , e voc 

ἐς τισιν ὧν doiyle αὐτοὺς, μεθ᾽ ὧν ἄν καὶ xwdursvoie ἥδιον (εἴ τὶ 
ἐς δέοι!) ἡ pe" ἡμῶν; ἐκείνοις didore εἰ μένἶοι ἡμᾶς βούλεσθε 
*€ παραςώτας μάλιξςω ἔχειν, ἡμῖν αὐτοῖς δότε. Καὶ γὰρ νῦν 
ἐς ὅτε ἄνευ ἡμῶν προσελώσανἾες ἐκινδυνεύσατε, πολὺν μὲν Φόδον 
€ m 4 4 , / Ν » ΄ ς« . 

“ ἡμῖν παρείχετε μή τι πάϑητε, μάλα δὲ αἰσχύνεσθαι ἡμᾶς 
ἐς ἐποιήσατε ὅτι καὶ παρῆμεν ὅπε περ ὑμεῖς" ἦν δὲ λάδωμεν τοὺς 
ες ἵππες, ἐψόμεϑα ὑμῖν: κἀν μὲν δοκῶμεν ὠφελεῖν πλείονα ἐπὶ 
*« τῶν ἵππων συναγωνιζόμενοι, οὕτω προθυμίας οὐδὲν ἐλλείψομεν" 


* vobis quod usus postulet, neque vos, pro nobis? Et quanam aliá 
* patione plus habituri simus negotii, et minus effecturi, quàm istá? 
«* At videte, ait: nos enim hzc vobis custodivimus, et vos credidis- 
* tis à nobis esse recté custodita; vos veró vicissim distribuite, et 
.. * nos credemus vobis, recté vos distribuisse: ac nos rursüs aliis In 
* rebus operam dabimus ut quiddam, in commune profuturum, pera- 
* gamus. Videte enim, ait, nunc primüm quot nobis partim adsint 
ἐς equi, partim adducantur: hos utique ità si refinquemus ut nemo in- 
* sideat, neque quidquam nobis proderunt, et ob curam iis impen- 
* dendam negotium nobis exhibebunt: sin equites eis imponemus, 
* eüádem operá tum negotiis molestis liberabimur, tum virium nobis 
** jpsis accessionem faciemus, Atqui si alii sunt, quibus eos detis, et 
* quibuscum (si sit opus) pericula libentiàs adeatis, quàm nobiscum, 
* nimirum lis eos date: sin nos in primis auxiliarios qui vobis przstó 
€ sint habere vultis, nobis eos date. Etenim modó cüm ad Aostee abs- 
* que nobis provecti, przlii discrimen adiretis, magnum nobis metum 
« injecistis, né quid adversi vobis accideret; atque etiam magnum 
* nobis pudorem incussistis, quàd ibi non adessemus, ubi vos aderatis : 
* verüm si equos accipiemus, secuturi vos sumus: ac si quidem uni 
«* vobiscum ex equis pugnantes majori usul esse videbimur, càm iti 
se res habet, faciemus ut alacritatem nostram mninimé desidere- - 


NA 
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* qd» δὲ πεζοὶ γενόμενοι δοκῶμεν καιριωτέρως ὧν παρεῖναι, 
** τὸ καταξῆναι ἐν μέσῳ, καὶ εὐθὺς πεζοὶ ὑμῖν παρεσόμεϑ α' 
** τὶς δ᾽ ἵππες μηχανησόμεβα οἷς ὧν τπαραδιδοίημεν. ὯὉ piv 
ὕτως ἔλεξεν" οἱ δὲ ὠπεκρίναντο, ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μὲν, ὦ Κῦρε, ὅτε 
ἄνδρας ἔχομεν, ὃς ἀναξιδώσαιμεν dv ἐπὶ τὶς ἵππες τύτες, ὅτε, 
εἰ ἔχοιμεν, σῇ ταῦτα βελομένε ἐκ dv ἄλλο ἀντὶ τώτων αἱροί- 
μεθα. Καὶ νῦν, ἔφασαν, λαξδὼν τὸς ἵππες, ποίεε ὅπως ἄριςον 
δοκεῖ σοι εἶναι. ᾿Αλλὰ δέχομαί τε, ἔφη, καὶ ἀγαθῇ τύχη ἡμεῖς 
τε ἱππεῖς γενοίμεθα, x, ὑμεῖς ϑιέλοιτε τὰ κοινά. Πρῶτον μὲν ἦν, 
ἔφη, τοῖς ϑεοῖς ἐξαιρεῖτε ὅ,τι ὧν * οἱ μάγοι ἐξηγῶνται" ἔπειτα 
δὲ Κναξώρει ἐξέλετε ὁποῖ᾽ ὧν οἴησϑε αὐτῷ μάλιςα χαρέζεσϑαι. 
Καὶ οἱ γελάσανἶες εἶπον, ὅτι γυναῖκας àv καλὲς ὃ ἐξαιρε]έον εἴη. 
Γυναῖκας τε τοίνυν ἐξαιρεῖτε, ἔφη, καὶ ὅ,τι ὥλλο ὧν δοκῆ ὑμῖν. 
᾿Επειϑὰν δὲ ἐκείνω ἐξέλητε, ὦ Ὑ ρκάνιοι, τὲς ἐμοὶ ἐϑελεσίες τώτως 
ἐπισπομένες ποώντας ἀμέμπτες ποιεῖτε εἰς δύναμιν. - Ὑμεῖς δὲ 


* tis; sin pedites cüm fuerimus opportuniüs vobis adfuturi videamur, 
« proclive fuerit descendere, statímque adeó vobis pedites aderimus ; 
* equos autem quibus tradamus, excogitabimus." Cyrus in hunc 
modum locutus est: illi autem responderunt, At nos, Cyre, neque 
viros habemus, quos equis hisce imponamus, neque, si haberemus, 
cüm tu hzc velis, aliud iis que velles przferremus. Atque adeó nunc, 
inquiunt, equos accipe, et quod tibi optimum factu videtur facito. 
Ego veró accipio, inquit, adeóque nos, quod felix faustámque sit, effi- 
ciamur equites; et vos, qus communia sunt, dividatis. Ac primüm 
quidem, ait, diis secernite quodcunque magi secernendum przscrip- 
serint; deindé Cyaxari seligite, quz quod selegeritis maximé rem 
gratam vos ipsi facturos arbitramini. Et illi risu facto, mulieres for- 
mosas Z4uic deligendas aiebant. Ergó et mulieres, inquit, deligite, 
et quidquid aliud vobis visum fuerit. Posted veró quàm illi sele- 
geritis, Hyrcanii, facite, quantum potestis, ut omnes hi Medi, qui 
me ultró sequuti sunt, nihil habeant quod querantur. Et vos item, 

& Oi μάγοι ἐξηγῶν) ἢ Heyschius δὰ  phasis autem ea, quá verbum hoc po- 


vocem Mdye. Τὸν ϑεοσιί3, ὁ ϑιολόγον, tissimum notat, Sacra docere, mysteria 
xal ἱερία oi Πέρσαι οὕτως λέγασι. Suidas enarrare, ei satis commodé tribui pos- 


itidem, φίλοσύφες καὶ φιλοθέχς eo nomine 
apud Persas appellari tradit Magi 
nempe circa deorum cultum potissimóm 
erant occupati; regem pop'iümque, 
quo Deus quisque ritu. colendus erat, 
queque dona singulis erant tribuenda, 

ocebant. Et cüm munus hoc obirent, 
é£wystebss dicebantur, pro ἐμεφωγικεντέραι 
verbi hujus significatione, quá (ut in 
Scholiis &d Elect. Sophoc. v. 427, ex- 
ponitur) διασοίφησιν ϑείων indicat. Em. 


sit, Joh. i, 18. Os» ἐδεὸς ἑώρακε aáméh: ὁ 
μιονοϊνὰς υἱὸς, ὁ ὧν eic τὸν κόλπον τῷ «ναϊ]ρὸς» 
ὑκοῖνος ἐξηγήσατο. 

b Ἐξαμρετέον tin] Stephanus et Leun- 
clavius exhibent, ἐξαιφετέον dy εἶν. Utrum. 
que tamen mediam voculam improbásse, 
ex notá ei affixá liquet. Particuld sané 
istá, bis hoc in loco positá, minimé 
opus est: libens itaque MStum Bodl. 
et editionem Eton. secutus sum, in qui- 
bus d» ante si» non comparet. 


Hh 
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αὖ, ὦ Μῆϑοι, τὸς πρώτες συμμάχες γενομένες τάτες τιμῶτε, 
ὅπως εὖ βεξελεῦσθαι ἡγήσωνῖαι ἡμῖν Φίλοι γενόμενοι. ΝείμαἾε δὲ 
αανίων τὸ μέρος X, τῷ παρὸ Κναξάρες ἥχοντι ἀγγέλῳ, αὐτῷ τε 
καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτῷ" καὶ συνδιαμένειν δὲ παρακαλεῖτε, ὡς X, ἐμοὶ 
^ re et by 4 e » N : « / 2 
vwTo συνδοκῶν' iva αὶ Κναξώρει μᾶλλον εἰδως περὶ ἑκώσε ὠπαγ- 
γείλη τὰ ὄντα. Πέρσαις di, ἔφη, τοῖς μετ᾽ ἐμῶ, ὅσα &v περιτ]ὰ 
γένηται, ὑμῶν καλῶς κατεσκευασμένων, ταῦτα ἀρκέσει" 9, y4e; 
ἔφη, μώλα σως ἡμεῖς ἐκ ἐν χλιδῃ τεθράμμεθα, ἀλλὰ x uprrinde: 
des ἴσας ἂν ἡμῶν καταγελῴητε, εἴ Ti σεμνὸν ἡμῖν περιτεϑ εἴη" 
ὥσπερ, ἔφη, οἶδα ὅτι πολὺν γέλωτα ὑμῖν παρέξομεν ἃ ἐπὶ τῶν 
ἵππων καθήμενοι" οἶμαι δὲ, ἔφη, Z ἐπὶ τῆς γῆς κα]απίπΊονῖες. 
Ἔκ φτύτε οἱ μὲν ἤεσαν ἐπὶ τὴν διαίρεσιν, μάλα ἐπὶ τῷ iz- 
» “. * N A] , ,ὕ , 4 A! οἵ 
πικῷ γελῶνϊες" ὁ δὲ τὲς ταξιώρχες καλέσας, ἐκέλενε, τὸς ἱππες 
λαμδάνειν, καὶ τῶ τῶν ἵππων σκεύη, X τὲς ἱπποκόμες, καὶ deif- 
μήσαντας λαῦεῖν κληρωσαμένες εἰς τάξιν ἴσες ἑκάςοις. Αὐτὸς δὲ 
ὃ Κυρος ἀνειπεῖν ἐκέλευσεν, εἴ τις εἴη ἐν τῷ ᾿Ασσυρίων ἥ Σύρων 
à» / , NAE "- à , à c cod 
4 AeaGiov spaltupami ὠνὴρ δῆλος, ἡ Μήδων, ἢ Περσῶν, ἡ Βακ- 
τριανῶν, 5 Καρῶν, 4 Κιλίκων, ἢ Ἑλλήνων, ἡ ἄλλοθέν ποθεν βεξιασ- 
μένος, ἐκφαίνεσθαι. Οἱ δ᾽ ἀκέσανες τῷ κηρύγμαῖος, ἄσμενοι πολλοὶ 


Medi, primos hosce socios nostros honoribus przmiisque ornate, 
quó recté se consuluisse rebus suis existiment, cüm nostrz se amicitiz 
adjungerent. Etiam de omnibus partem nuntio tribuite qui à Cyaxare 
venit, tum ipsi, tum iis quos secum habét: atque etiam hunc obse- 
crate ut nobiscum maneat, id quod et mihi simul probari dicite: ut 
cüm rectiüs singula intellexerit, vera Cyaxari renuntiare possit. Persis 
autem, ait, qui mecum sunt, quzcunque vobis przclaré instructis su- 
persint, ea sufficient: quippe nos, inquit, in deliciis non admodüm 
educati sumus, sed duriter ac rusticorum fermé more: itaque nos 
fortassis etiam irrisissetis, si quid splendidius nobis adtribueretur ; 
sicuti futurum scio, inquit, ut equis insidentes multum vobis risum 
moveamus; et for'/assie, ut arbitror, ait, etiam in terram decidentes. 
Secundüm hzc illi ad firede divisionem accessére, de equit.tu hoc ad- 
modüm ridentes: et Cyrus arcessitis cohortium prefectis przcepit equos 
uti reciperent, et instrumenta equestria, cum equisonibus ; et numero 
quidem inito eos acciperent, pares videlicet militum singulorum numero, 
qui sortitó cohorti cuique obvenirent. Ipse etiam Cyrus per przconem 
pronuntiari jussit, ut si quod in Assyriorum, aut Syrorum, aut Arabum 
exercitu mancipium esset, vel ὁ Mediá, vel Persiá, vel terrá Bactrianá, 
vel Carià, ve! Ciliciá, vel Grzcjá, vel aliundé vi abductum, se con- 
spiciendum exhiberet. Hoc autem audito preconio, multi se libenter 
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αροσεφάνησαν" à δὲ ἐκλεξάμενος αὐτῶν τὰς τὰ εἴδη * βελτίςες, 
ἔλεγεν ὅτι ἐλευθέρες αὐτὲς ὄντας δεήσει ὅπλα ὑποφέρειν ὦ ὧν 
αὐτοῖς δίϑωσι. τὼ δὲ ἐπιτήδεια ὅπως ὧν ἔχωσιν, ἔφη, αὐτῷ μελή- 
σειν. Καὶ εὐθὺς ἄγων πρὸς τὲς ταξιώρχας, συνέξησεν αὐτάς" καὶ 
ἐκέλευσε τὸ γέῤῥα αὶ τὸς ὃ ψιλὸς μαχαίρας τέτοις διδόναι, ὅπως 
ἔχοντες σὺν τοῖς ἵπποις ἕπωνται, ἡ τὼ ἐπήηϑεια τέτοις ὥσπερ καὶ 
τοῖς μεθ᾿ ἑαντᾷ Πέρσαις λαμδάνειν: αὐτὶς δὲ, τὲς Supaxac καὶ 
và Losà ἰχονῖίας, ἀεὶ ἐπὶ τῶν ἵππων ὀχεῖσθαι" καὶ αὐτὸς Ww 
ποιῶν κατῆρχεν" ἐπὶ δὲ τὰς πεζὲς τῶν ὁμότιμων “ ἀνθ᾽ iavri 
ἕκαςον καθισάνωι ἄλλον dexola τῶν ὁμοτίμων. ᾿ 


Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ ταῦτα εἶχον, Γωξρύας dj ἐν τέτῳ παρῆν ὃ 
᾿Ασσύριος, πρεσδύτης εἰνὴρ, ἐφ᾽ ἵππε, σὺν ἱππικὴ ϑυρωπείῳ" 
εἶχον δὲ ardvlec τὰ ἐφ᾽ ἵππων ὅπλα. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τῷ τὸ ὅπλα 
παρωλαμβάνειν τέϊαγμένοι ἐκέλευον πιαρωϑιδόνωι τὰ ξυςὰ, ὅπως 
καϊακαίοιεν ὥσπερ X, τὔλλω. 'O δὲ Γωξρύας εἶπεν, ὅτι Κῦρον πρῶτον 

/, 3 ^ v « ε 4 « vy e / 3. τῳ / 
βέλοιτο ἰδεῖν. X οἱ ὑπηρέται τὲς μὲν ἀλλὲς ἱππίας αὐτῷ κατίλι- 


in conspectum dedére: et ille, οὐπὶ ex eorum numero selegisset, qui 
formá przstabant, iis, liberi cüm jam essent, arma esse gestanda dixit, 
quz ipsis daturus erat: sibi autem curz futurum aiebat, res uti necessa- 
rias haberent. Simul eos ad przefectos cohortium deducens, &sdem 
commendavit ; et precepit, ut scuta ac gladios exiles, eis darent, his ut 
instructi equitatum sequerentur; atque ut pro iisdem commeatum, per- 
inde ac pro Persis suis, acciperent: ipsi veró cohortium fir&fecti loricis 
hastilibüsque instructi semper equis veherentur; atque ipse prinàüm 
hoc facere orsus est: ac singuli suo loco przfectum alium ex ordine 
ὁμότιμων, peditibus qui de numero itidem ὁμότιμον erant constituerent. 

Et in his quidem rebus cüm illi occupati essent, intereà Gobryas 
Assyrius, senex, equo vectus, cum equestri famulatu aderat: gestabant 
autem omnes arma equestria. Et illi quidem quibus datum hoc erat, 
negotii.ut arma reciperent, cos hastilia tradere jubebant, ut ea perinde 
atque arma cetera comburerent. Gobryas autem, velle se primüm 
videre Cyrum, ait: atque ministri czteros quidem ipsius equites reli- 


* & Boícw] [τὰ Leunclavius et MS. — c 'A»Ü' ἑαυτῷ ἵκαςον)] Vox ultima in 





Bodl. Stephanus autem et alii dant καλ- 
AÍewe. Parum refert, utro modo legas. 
Hoc tamen mihi quidem videturà libra- 
rio quodam profectum, qui cà sidy £u.- 
τίςει» per καλλίςες, interpretari voluit. 
b *udc μαχαίρας  Sicilet, copidae : 
nam de his ipsis equitibus, utl notavit 
Leunclavius, in libro 5, mentionem fa- 
ciens, scuta iis ct copidas tribuit. 


plerisque libris deest; quam tamen 
Stephanus et Leunclavius, sive conjec- 
turá, sive veteris alicujus exemplaris 
auctoritate freti, recté reposuisse vi. 
dentur. Eam enim loci ratio. postulat, 
et Philelphus etiam in versione suá ag. 
noscit: at fro se quisque alium, &c. 
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SENOOCQ0NTOZ 


πον, τὸν δὲ Τωδρύαν ἄγεσι πρὸς τὸν Κῦρον. Ὁ di, ὡἧς εἶδε τὸν 
Κῦρον, ἔλεξεν ὧδε. ** "o δέσποῖα, ἐγώ εἶμι τὸ μὲν γένος ᾿Ασσύ- 


€€ 
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[2] 


ες 


querunt, et ad Cyrum Gobryam deducunt. 


euog* ἔχω δὲ xj τεῖχος ἰσχυρὸν, 1 χώρας ἐπάρχω «ολλῆς" » 
ἵππον εἰς χιλίαν τῷ * τῶν ᾿Ασσνρίων βασιλεῖ παρειχόμην, τὸ 
Φίλος ἥν ἐκείνῳ ὡς μάλιξω" ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος μὲν τέθνηκεν ὑφ᾽ 
ὑμῶν, ἀνὴρ ἀγαθὸς ὧν, ὁ δὲ ἢ παῖς ixeivu τὴν ἀρχὴν ἔχει, 
ἔχϑιφος ὧν ἐμοὶ, ἥκω πρός σε, X, ἱκέτης προσπίπ]ω" X, ϑί- 
ϑωμί σοι ἐμαυτὸν δῆλον 3) σύμμαχον, σὲ δὲ τιμωρὸν αἰτέμαι 
μοι γενέσθαι" καὶ παῖδα ἕτως ὡς δυνα]ὸν σὲ ποιῶμαι. ἴλπαις 
Ὃς γῶρ ἣν μοι μόνος καλὸς, M 
δίσποῖα, καὶ ἀγαθὸς, X ἐμὲ Φιλῶν X τιμῶν ὥσπερ ὧν εὐδαί- 


dé εἶμι ὠῤῥένων παΐίϑων. 


μόνω πατέρα παῖς τιμῶν τιθείη, “ τῶτον ὁ νυνὶ βασιλεὺς 
7 / gp ’ / 3 N ee “ 
οὗτος, καλέσαντος τὰ τὸτε βασιλέως, παϊρὸς δὲ τῇ νῦν, 


Is ubi Cyrum conspexit, 


his verbis usus est: * Equidem, domine, natione sum Assyrius; et 


(ς 
e« 
& 
« 
«€ 
€ 
€€ 


castellum munitum habeo, et regioni ample dominor; et equos cir- 


citer mille regi Assyriorum exhibere solebam, et illi quidem carus 
eram, ut qui maximé: sed quando interfectus ille à vobis erat, vir 
sanà fortis et bonus, illiásque filius rerum modó potitur, inimicis- 
simus mihi, ad te venio, et ad genua tibi supplex accido : tradóque me 


tibi servum et belli socium, ac te rogo ut me ulciscaris; téque pro 


eo ac possum filium m^ adopto. Nam nulla mihi est jam proles 


«c 
€t 
«€ 
&« 


4 Τῶν ᾿Ασσυρίων Barb] Scil Neri- 
gliesoro: de quo vide sis p. 186. 

b Παῖς ixsivy] Scilicet Laborosoarcho- 
dus; qui ANeriglieeoro patri succedens 
novem menses regnavit. Hunc, anno 
M. 3449, Jul. Per. 4159, ante «ram 
Christianam 555, ob morum improbi- 
tatem interemptum excepit Nebuchad- 
nesarie ex filio Eoi/merodacho nepos, 
Beroso (teste S'osepho contra Apion. 1. 1, 
p. 1344) Nabonnidues; Herodoto, lib. i, 
c. 77. Labynetus; Abydeno (auctore 
Euseb. in. Przp. SIN lib. 9. c. 41.) 
Nabannidochus ; Danieli propheta, c.5, 
Belshagzar sive. Baltaear dictus. 

€ Tumor ὁ γυνὶ βασιλεὺς, Kc.] Cruentam 
filii unici, dulcissimo ingenio przditi, 
czdem, Gobryz, patris amantissimi, 
animus meminisse horret. JInterrupta 
ejus aliquamdiu pendetoratio; tristéquc 


mascula. Quem enim solum habebam filium, formáà, domine, et vir- 
tute prestantem, et amantem mei et eum honorem mihi deferentem, 
quo filius patrem persequendo beare possit, hunc rex ille gu nunc 
]ssyrie dominatur, arcessitum ab illius temporis rege, hujus patre, 


quoddam, et miserum, calamitati modó 
accepta consentaneum dicendi genus 
exhibet. Verbum, à quo periodi mem- 
brum hoc regatur, non nisi post À; - 
ton pauló longius, ei redditum videmus. 
Ideóque neutiquam zgré ferendum est, 
quod συνεζωοποίησε in ipso statim exordio 
capitis 2, epist. ad .Ephes. non occurrat, 
sed quinto demum addatur comrmate : 
cujus Ayperbati causa. non tam in scri- 
bendi imperitiam, quàm in vehementizm 
Spiritás Apostolici referenda est; quo 
compulsus est Paulus multa interponere, 
priusquàm ad exponendum verbum, à 
quo periodi pendebatinitium, perveniret. 
Confer etiam Act. i, ubi——h*a τέσαν, 
quibus clauditur comma 22 respiciunt 
τῶν συγελθόγ]ων ἡμῖν d pir —in principio 
commatis 21 necnon Act. ii, 99, et 
2 Cor. ix, ab 8 ad 11 comma. 





soarchodi furor effrenstus: quippe qui 
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εἰς derovloc τὴν ϑυγαϊέφα τῷ ἐμῷ παιδί: (ἐγὼ piv ὠπεπεμψά- 
μην, μίγα Φρονῶν ὅτι δηθὲν τῆς βασιλέως ϑυγαῖρὸς ὀψοίμην 
τὸν ἐμὸν viov γαμέτην) ὁ δὲ νῦν βασιλεὺς ἐπὶ ϑηραν αὐτὸν 
παρακαλέσας, καὶ ἀνεὶς αὐτῳ ϑηρῷν dvd κρώτος, ὡς πολὺ 
κρείσσων αὐτῷ ἱππεὺς ἡγέμενος εἶναι" ὁ μὲν ὡς Φίλῳ σννε- 
ϑηρα" φανείσης di ἄρκτε, διώκοντες ὠμφότεροι, ὁ μὲν νῦν 
Ψ - 2 ’ Ld € ’ . LÀ a , 
ἄρχων ἅτος ἀκοντίσας ἥμαρτεν" (ὡς μήποτ᾽ ὠφελεν) 5 ὁ δ), 
ἐμὸς παῖς βαλὼν (ἐδὲν δέον), καταδώϊλει τὴν ἄρκτον. Καὶ 
d b ) Oei Μ H «4 4 N , M] ΄ 
τότε μὲν ἀνιαεὶς ὥρω κατέσχεν MTUC UTTO CXOTE TOV, Φ 9 ὀνον' 
ec δὲ πῶλιν λέοντος παρατυχόντος d μὲν αὖ ἡμαρτεν (ἐδὲν, 
οἶμαι, Savpasov παϑὼν), ὁ d αὖ ἐμὸς παῖς ^ αὖϑις τυχὼν 
, M Hi , e 
xalueycsralo τὸν Afovle, x, εἶπεν, "Aga, * βέδληκα δὶς ἐφεξῆς, 
X, καϊαξίδληκα * Svgac ixalegaxic ἐν miro. δὲ ἀκέτι καϊέσχεν 


ut qui vellet filio meo filiam suam uxorem dare: (atque ego quidem 
eum iti dimittebam, ut elato essem animo, qui nimirum filium meum 
regis filie maritum visurus essem) hunc, £nguam, rex iste rerum qui 
nunc fiotitur, ad venationem invitavit, et potestatem ei fecit venandi 
totis viribus, quód longé se illo meliorem equitem duceret ; itaque 
venatus est cum eo tanquam amico: cümque in conspectum pro- 
diisset ursa, et uterque hanc insequeretur, iste modó princeps emis- 
so jaculo aberravit; (quod utinam né unquam accidisset) at meus 
ille filius, telo conjecto, (quod minimé factum oportuit) ursam ster- 
nit. Et tunc quidem ille licét graviter rem ferret, invidiam ta- 
men occulté repressit: cüm autem leone forté excitato hic rursüs 
aberrásset (quod ei accidisse mirum, ut mea fert opinio, videri 
non debuit), filius veró meus ictu denuó non aberrante leonem con- 
fecisset, dicerétque, Profectó bina emisi jacula, uno sub alterum 
statim emisso, et utráque vice feram prostravi: tum veró sceleratus 


σατο, Kc. ictu infeliciter felici, &c. quz 


δ Ὃ δ΄ 
scriptura Camerario placuit, à Stephano 


ipic, &c.] Hinc ille Laboro-. 


Eximie laudie succensus amore, 
cupidinéque adeó fera sternendz cap- 
tus, summam venationis gloriam, hác 
ab alio stratá, sibi jam przreptam in- 
dignabundus animadverterit. Venantes 
autem ab aliis przveniri nolle, ex Her- 
molaií pená liquet, qui cum afriem telo 
occupásect, quem rex ferire destinaverat, 
jussu ejus verberibus adfectus est. Q. 
Curt. 1. 8, cap. 6. Vide sis quz notavi- 
mus, lib. i, p. 33et 35. Assyrios veró 
reges venatu exerceri solitos, Suidas in 
γόος Σαρϑανάπαλος testatur. 

Αὖθις τυχῶν] Liber Budensis, teste 
Leunclavis, dat δυςυχᾶ; rvx dv x rug d- 


etiam Leunclavióque laudata est.» At 
illud δυςυχῶς nec in MSto Bodl. compa- 
ret, nec in textum recipiendum videtur. 
In editione quidem Argentor. ibi locum 
obtinet; in czteris, margini rectiàs ad- 
scribitur. 

c "Aes βίζλυκα Jic, &c.] Legunt aliter 
Stephanus, Leunclavius, alii: sic nimi- 
rum: "Aea βίζλυκα uis δὲς, ἄς. illi tamen 
vocem penultimam meritósuspectamha- 
buerunt. Eam suné non agnoscit PAi/e[- 
aos loci ratio non postulat. Itaque li- 

s MSti Bodl.editionisque Zton.fiderm 
secutus sum ; in quibus 4us plané deest. 

d e3e«c) MS. Bodl. dat ϑηρα. Atque 
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ἐς à ὡνόσιος τὸν φόνον, ÀAA' αἰχμὴν παρά τινος τῶν ἑπομένων 
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εἱὁπάσας, παίσας εἰς τὸ φτέρνα, τὸν μόνον μοι 9 Φίλον παῖδα. 
ἀφείλεϊο τὴν ψυχήν. Kaya μὲν ὁ τάλας νεκρὸν ἀντ). νυμφίῳ 
ἐκομισάμην, καὶ ἔϑαψα τηλικᾶτος ὧν ἄρτι γενειάσκοντα τὸν 
dpisov παῖδα τὸν ἀγαπητόν' ὁ δὲ " καϊακϊανὼν, ὥσπερ ἐχθρὸν 
ὠπολέσας, ὅτε μεταμελόμενος πώποτε Φανερὸς ἐγένετο, ἅτε 
ὥντὶ τῷ κακὰ tels τιμῆς τινὸς ἠξίωσε τὸν κατὰ γῆς. Ὁ γεμὴν 
πατὴρ αὐτῷ καὶ συνῴκ]ισέ με, καὶ δῆλος ἦν συναχθόμενός μα 
τῇ σνμφΦορᾷ. ᾿Εγὼ μὲν ὃν, εἰ. μὲν tn ἐκεῖνος, sx ὧν ποτε 
ἥλθον πρὸς σὲ ἐπὶ τῷ ἐκείνε κακῷ" (πσολλὼ γὰρ φιλικὼ tra 
Soy ὑπ᾿ ἐκείνε, À3, ὑπηρέτησω ἐκείνω) ἐπεὶ δὲ εἰς τὸν τῷ ἐμᾷ 
σαιδὸς Φονέα ἡ ἀρχὴ αὕτη περιήκει, ἐκ dv wol ἐγὼ τύτω 
δυναίμην εὖνες γενέσϑαι, δδὲ ὅτός με εὖ οἶδ᾽ ὅτι Φίλον ὧν 
wore ἡγήσαϊο. Οἶδε yàg ὡς ἐγὼ πρὸς αὐτὸν ἔχω, καὶ 

πρόσθεν φαιδρῶς βιοτεύων, νυνὶ διάκειμαι ἔρημος ὦν, ἡ φιὼ 
πένϑυς τὸ γῆρας διώγων. Ἐἰ μὲν ὅν ἐμὲ σὺ δέχη, καὶ ἐλπῆδα 
viv λάξοιμι τῷ Φίλῳ παιδὶ τιμωρίας ὧν τινος Mila cà τυχ ϊν, 


ille non ampliàs invidiam cohibuit, sed ? manibus cujusdam ex co- 
mitibus ereptà cuspide, et in pectus adactá, meo 9 unico caróque 
filio animam abstulit. Ego veró miser mortuum pro sponso retuli, 
et natu adeó grandis filium optimum, dilectissimum, cujus vestire 
genas jam prima inceperat lanugo, sepelii: at interfector ille, quasi 
inimicum aliquem peremisset, neque penitentiam agere visus est 
unquam, neque pro atroci hoc facinore terrá conditum honore ullo 
dignatus est. Pater sané ejus et misertus mei fuit, et palam decla- 
ravit, se quoque casum meum lugere. Itaque, si ille viveret, nun- 
quam ego ad te cum ipsius damno venissem : (nam multis amici 
muneribus erga me functus est; et à me vicissim ipsi inservitum est) 
quoniam veró ad interfectorem filii mei pervenit imperium, non equi- 
dem animo in illum unquam esse benevolo possim, nec ipse me un- 
quar, sat scio, amicum duxerit. Scit enim qux mens in eum mea sit, 
méque adeó antehac hilariter vivere solitum, miser nunc orbitate ad- 
fectum esse, senectutémque in luctu degere. Quapropter tu si me re- 
ceperis, et aliqua mihi filii cari mortem per te ulciscendi spes offeratur, 


ità primó scriptum fuisse resipsa docere omnes. MS. autem Bodl. exhibet xa]«- 


videatur. In editis tamen libris omni- 
bus legitur ρας. De sensu lis nulla 
moveri potest; scripturam itaque, quam 
mavult, quisque sequatur. 

ἃ Kerax rayar] Sic editi hactenüs libri 


καίγων, participium nempe à veteri verbo 
ZXenophontéo καῆακαίνειν, toties reperto, 
deductum. Id notare duntaxat libuit, 
oc tamen participio illi minimé prz- 
ato. 
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“καὶ * ἀνηξῆσαι ὧν πάλιν δοκῶ μοι, 3j 9. ἂν ζῶν ἔτι αἰσχυνοί- 
᾿ ἐς μην, ὅτε ἀποθνήσκων, ἀνιώμενος ὧν τελεντῷν δοκω Ὁ μὲν 
ὅτως εἶπε, Κῦρος dl ἀπεκρίναῖο. 

᾿Αλλ᾽ ἥνπερ, ὦ Γωδρύα, καὶ φρονῶν Φαίνη ὅσαπερ λέγεις πρὸς 
ἡμᾶς, δίχομαί τε ἱκέτην σε, καὶ τιμωρήσειν τὸν Φονέα σὺν Deos 
ὑπισχνῆμαι. Λέξον δέ μοι, ἔφη, ἐάν σοι ταῦτω ποιῶμεν, X, τῶ 
τείχη ἐῶμεν ἔχειν σε, x, τὴν χώραν ἡ τὰ ὅπλα αὶ τὴν δύναμιν 
ἥνπερ πρόσϑεν εἶχες, σὺ ἡμῖν τί ὠντὶ τότων ὑπηρετήσεις ; 'O δὲ 
εἶπε, τὸ μὲν τείχη, ὅταν ϑέλης, οἶκόν σοι παρέξω" ϑασμόν τε 
' τῆς χώρβας ὅνπερ ἔφερον ἐκείνῳ, σοὶ ἀποίσω" καὶ ὅπε ἂν ϑεήσοι 
σεατεύειν, suseartiropad cen, τὴν ἐκ τῆς χώρας ΠΑΜΙΡΣ ἔχων. 
"Re. δέ μοι, ten, καὶ ϑυγάτηρ παρϑένος, ἀγαπητὴ, y aps 503 
ὡραία, ἥν ἐγὼ πρᾶσθεν μὲν φόμην τῷ νῦν βασιλεύοντι γυναῖκα 
τρέφειν. νῦν δὲ μὲ αὐτή τε ἡ ϑυγάτηρ, πολλὰ γοωμένη, ἱκέ- 
τευσε μὴ δῆναι αὐτὴν τῷ τῷ ἀδελφῇ (ove, ἐγώ τε ὡσαύτως 
γιγνώσκω. Νῦν δέ σοι δίδωμι βελενσασβθαι s, περὶ ταύτης ἕτως, 
ὥσπερ ἂν ἃ ἐγὼ βελεύων σερὶ cà φαίνομαι. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος 
εἶπεν, ᾿Επὶ τάτοις, ἔφη, ἐγὼ ἀληβενόμενος δίδωμι τέ σοι τὴν ἐμὴν 


*€ etiam reviviscere mihi videbor, neque vitam ampliüs cum dedecore 
* traham, neque mortem me cum luctu obiturum puto." Sic ille cüóm 
locutus esset, respondit Cyrus. 

Si constet ea te sentire, Gobrya, ius nobis narras, et te supplicem 
tecipio, et de interfectore i//o penas sumpturum, diis juvantibus, pol- 
liceor. Verüm dic mihi, ait, si tibi hzc przstemus, et castella retinere 
te sinamus, et regionem, et arma, et potestatem cum quá fuisti hactenus, 
quidnam tu pro his in nos officii conferes? Ille veró dixit, Castella, ubi 
voles, tradam tibi in domum: et tributum, quod illi ex agro »:eo pen- 
debam, ad te deferam: et ubi necesse fuerit expeditionem suscipere, tuo 
cum exercitu mez quoque regionis vires in eam unà educam. Prz- 
tereà mihi, inquit, filia est, eágue virgo, quam unicé diligo, ztate jam 
nubili, quam me antehac quidem regi rerum nunc potienti putabam 
conjugem futuram educare: verüm ipsa me nunc filia, largo cum fletu, 
suppliciter orat, né se fratris interfectori tradam ; atque mea quoque 
hec est ed de re sententia. De hác etiam tibi nunc permitto ut ità 
consulas, quemadmodüm me de te consulere manifestum sit. taque 
Cyrus, His conditionibus, ait, ego veré et ex animo meam tibi do, 


a' ᾿Αγηζῆσαι ἂν, kc.] Vocem ultimam serie. In editis veró libris legitur, dr- 
ex MSto Bodl.restituimus, favente Ste- ὦσαι, edouy, &c. particulá illà male prz- 
phani conjecturá, ipsáque adeó orationis termissá. 
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X λαμξδάνω τὴν cw» δεξιάν" Suo) δὲ ἡμῖν μαάρῖνρες ἔσωσαν. ᾿Επεὶ 


δὲ ταῦτα ἐπράχϑη, ἀπιέναι τὲ ἐκέλενσε τὸν Γωδρύαν ἔχονῖα τοὶ 

ὅπλα, x, ἐπήρετο πόση Tic ὁδὸς ὡς αὐτὸν εἴη, ὡς ἥξων. 'O dj 

ἔλεγεν, Ἣν αὔριον ἴῆς πρωὶ, τῇ ἑτέρᾳ ὧν αὐλίζοιο wap ἡμῖν. Ὁ 
ΝΥ i! , .*y 4 ς /, : 4, 

piv dy Γωξρύας ὠχεῖο, ἡγεμόνα κα]αλιπών. 

Oi δὲ Μῆδοι παρῆσαν, "ὦ μὲν οἱ μάγοι ἔφασαν τοῖς ϑεοῖς 
ἐξελεῖν, ὠποδόνϊες τοῖς μάγοις" Κύρῳ δ᾽ ἐξηρηκότες τὴν καλλίςην 
σκηνὴν, x τὴν Σεσίδα γνναῖκα, ἢ καλλίςη δὴ λέγεται τῶν ἐν τῇ 
᾿Ασίᾳ γεγενησϑαι, ὃ 9x) μεσεργὲς δὲ δύο τὸς κραλίςας" δεύτερον δὲ, 
Κυαξάρει τὰ δεύτερα" τοιαῦτα δ᾽ ἄλλα, ὧν ἐδέονῖο, ἐκπληρώ- 
σανῖες ἑανϊοῖς, ὡς μηδενὸς δεόμενοι φραΐεύοινῖο᾽ πᾶντα yp ἦν 
σολλά. Προσέλαξον δὲ καὶ οἱ Ὕρκανιοι ὧν idéovlo- ἰσόμοιρον δ᾽ 
, , * A / Ψ M] ^ b] X 
ἐποιήσανῖο X, τὸν Kvaldese ἄγγελον" vds δὲ περισσῶς σκηναῖς, 
τὸ δὲ 
νόμισμω ἔφασαν, Urtidày ἅπαν συναχθῇ, διαδώσειν" 9, διέδωκαν. 


7 , “ 
ὅσαι ἥσαν, Κύρῳ παρέδοσαν, ὡς τοῖς Πέρσαις γένοινῖο. 


tüamque accipio, dextram: dii nobis testes sunto. Actis his rebus 
Gobryam arma rctinentem abire jussit; et sciscitatus est, quantum iti- 
neris ad ipsum esset, quàd eà venire vellet. Etille, Si cras mane, in- 
quit, proficiscaris, postridié apud nos pernoctare poteris. Itaque Go- 
bryas, itineris duce relicto, discessit. 

Et Medi ja; aderant, qui ea quz magi diis seligenda dixerant, ma- 
gis tradiderunt ; Cyro pulcherrimum selegerant tabernaculum, et mu- 
lierem Susianam, que omnium quas habuit Asia formosissima fuisse 
perhibetur, et duas musicz peritissimas; secundo autem loco, Cyaxari 
que istis erant secunda: aliorümque hujusmodi, quibus ipsis opus erat, 
supplementum sibi sumpserunt, ut rei nullius indigi militarent : 
nam magna erat omnium copia. Quin et Hyrcanii acceperunt ea, 
quibus ipsis opus erat: et Cyaxaris quoque nuntium ad equam cum 
cxteris partem admiserunt: tabernacula veró, quz supererant, Cyro 
tradiderunt, ut ea Persz haberent. Nummos tum se distributuros 


aiebant, ubi collegissent universos; 


2 ^A μὲν οἱ μάγοι Leunclavius, aliíque 
pessimé dederunt, τὰ μὲν σιγὴ ἴφασαν, 
&c. His enim verbis qua satis idonea 
sententia subesse possit, haudquisquam, 
utl opinor, indicabit. Nos secuti sumus 
editionis Eton. fidem, favente etiam 
Stephani conjecturá, quam à MSto 
Bodl. qui diserté representat οἱ μάγοι, 
firmatam videmus. 

b Καὶ μυσεργὰ 7 Persarum aliarám- 
que Gentium Orientalium reges, musicis 
numeris modísque oblectatos fuisse, at- 
que adeó Tibicinas, Fidicinas, et Psal- 
trias, quas Graci uueveysc appellant, in 


eósque adeà deindà distribuerunt. 


deliciis habuisse, et in castra etiam se- 
cum unà duxisse, passim testantur auc- 
tores. Ἐσπυδείκισαν δὲ (verba sunt Athe. 
nzi, lib. xiii, c. 9.) xa) οἱ βασιλεῖς «ertet 
ταὶς μεσνυργὰς» ὡς duucr «σοῦ Tleputr.an ὃν 
TÀ erc ᾿Αλόξανδρον ἐπιςολὰ, ἣν ἐπέξωλον 
& τῷ μετὰ Δαμασκὸν ἑλεῖν, ἡ τῆς ἰποσπκευὰς 
TÉ Δαρείς ἐγκρατὴς γνίσθαι. Kdlapfpned - 
μενος οὖν τὰ αἰχμάλα]α γράφει ὁ ταῦται 
Παλλακίϑας εὗρον μασχργὰς τοῦ βασιλίως 
τριακοσίας εἰκοσιαννία. Adi sis Suidam ad 
vocem Mueupyoc, ct Macrobium in Somn. 
Scip. lib. ii, cap. 3. 
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^ Oi μὲν δὴ ταῦτα ἵἴπραξαν τε 3», ἔλεξαν. ὁ δὲ Κῦρος ἐκέλευσε 
τὼ μὲν Κναξάρες διαλαξόνϊας φυλάτίειν, $c ἤδει οἰκειοϊάτες αὐτῷ 
dla" καὶ ὅσα δὲ ἐμοὶ δίδοῖε, ἡϑέως, ἔφη, δέχομαι" χρήσέϊαι δὲ 
αὐτοῖς ὑμῶν ὁ μάλιςα δεόμενος. Φιλόμεσος δέ τις τῶν Μήδων 
εἶπε, Καὶ μὴν ἐγὼ, ὦ Κῦρε, τῶν μεσαργὼν ἀκέσας ἑσπέρας, ὧν 
σὺ νῦν ἔχεις, ἥκεσά τε ἡδέως, x, ἦν μοι δῶς αὐτῶν μίαν, sealsuec- 
ὋὉ δὲ Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ 
ἔγωϊε, ἔφη, καὶ δίδωμι, καὶ χάριν οἵομαί σοι πλείω ἔχειν, ὅτι με 
ἤἥτησας, 9 σὺ ἐμοὶ, ὅτι λαμδώνεις' ὅτως ἐγὼ ὑμῖν * διψῶ χαρί- 
ζεσθαι. ταύτην μὲν ὅν ἔλαξεν ὁ αἰτήσας. 


θαι ὧν μοι δοκῶ ἥδιον, ἡ οἴκοι μένειν. 


Et hec illi quidem egerunt dixerüntque: Cyrus autem Cyaxari 
sclecta eos accipere et custodire jussit, quos ei maximé familiares esse 
nórat: ac mihi quz datis, inquit, libens accipio; utetur autem his 
vestrüm quilibet, qui eis potissimum indigebit. Et Medus quidam 
musicz studiosus, Ego veró, inquit, càm audirem vespere musicas istas 
mulieres, quas tu nunc habes, voluptatem audiendo percepi; ac si gui- 
dem harum unam mihi dederis, in castris versari, quàm domi manere; 
jucundius esse existimabo. Ego veró, subjecit Cyrus, hanc tibi dono, 
et majorem tbi videor habere gratiam, qui à me petieris, quàm tu 
mihi, qui ea7 acceperis: usque adeó vobis gratificari sitio. Atque Σὰ 
quidem mulierem accepit is qui petierat. 





2. Oi μὲν δὺ, &c.] Stephanus, Leuncla- 
vius, aliíque librum quintum ab his ver- 
bis, in libris multis veteribus, incipere 
no t. Horum in numero ponendus 
est MS. Bodl. 

b δι γῶ χαρίξεσϑα.} διψὰν hic, ut pas- 
sim apud profanos auctores, pro eehe- 
menti eridrio ponitur. Τὸ μὸν 2e da» 
ἐδὲν ἄλλο ἐςὶν ἢ ἐπιϑυμεῖν. Verba sunt Ar- 
temidori Oncirocr it, lib. 1, c. 68, quz cum 


multis aliis, huc facientibus, exemplis à 
doctis jam citata video. E&dem utitur 
metaphoricá locutione Matt. v, 6,—— 
καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνων. Nec alius 
est usus verbi eitio apud Latinos. Cicero 
ad Quin. Frat. lib. iii, ep. 5. Nec honores 
sitio, nec, &c. Et Tusc. Disput. l. v, c. 6. 
Ardentide sitire volubtates dixit. Hujus- 
modi exempla passum obvia sunt. 


ZENOOONTOXEX : 
KYIPOY HAIAEIAZ E. 


K Αλεσὰς δὲ ὁ Κῦρος ᾿Αρίσπην Μῆδον (ὃς ἦν αὐτῷ ix παιδὺς 
* ἑταῖρος, ᾧ καὶ τὴν φολὴν ἐκδὺς iduxe τὴν Μηδικὴν, ὅτε wed 
'Asvdysc εἰς Πέρσας ἀπήει), τῶτον ἐκέλενσε ϑιαφνυλώξαι αὐτῷ τὴν 
τε γυναῖκα καὶ τὴν σκηνήν" ἦν δὲ αὕτη, ἡ γυνὴ ᾿Αδραδάτα τῇ Σέ- 
cuv βασιλέως" ὅτε δὲ ἡλίσκετο τὸ τῶν Ἀσσυρίων τραἸόπεδον, ὁ ονὴβ 
αὐτῆς ἐκ ἴτνχεν ἐν τῷ ςραϊοπέδῳω dv, ἀλλὼ " πρὸς τὸν Baxlgiavav 
βαειλέω πρεσξεύων ᾧχεἶο᾽ ἔπεμψε dà ὠὐτὸν ὁ ᾿Ασσύριος erep) συμ» 
pixíac ξένος yi ὧν ἐτύγχανε τῷ τῶν Βακ]ριανῶν βασιλεῖ: ταύς- 
τὴν ἦν ἐκέλευσεν ὃ Κῦρος διαφυλάτειν τὸν ᾿Αράσπην, ἕως ὧν αὐτὸς 
λάξῃ. Κελενόμενος δὲ ὁ ᾿λράσπης ἐπήρέϊο, ᾿Ἑώρακας δ᾽, ἔφη, ὦ 
Κῦρε, τὴν γνναϊκῶ, ἣν με κελεύεις φυλάτῖειν ; Μὰ AC, ἔφη ó Κυ- 
ρος, οὐκ ἔγωγε. AAA ἐγὼ, ἔφη, ἡνίκα “ ἐζηρούμην eti αὐτήν" 


Crnvs autem arcessito Araspe Medo (qui erat ei à puero so- 
dalis, et cui vestem quoque Medicam exuens, cüm in Persiam disce- 
deret ab Astyage, dederat), ei precepit, ut sibi et mulierem et taber- 
Rnaculum adservaret: erat autem mulier hzc, Susorum regis Abradate 
uxor: quo veró tempore capta erant Assyriorum castra, maritus ejus 
in castris forté non adfuit, sed ad Bactrianorum regem legatus abierat : 
miserat autem eum Assyrius societatis ineundze gratiá; huic enim 
cum Bactrianorum rege hospitium intercedebat; hanc.igitur, donec 
eam ad se reciperet, Araspen adservare jussit. Et Araspes, cüm 
hoc ei mandatum esset, Cyrum interrogans, Vidistíne, inquit, mu- 
lierem hanc, Cyre, quam me servare jubes? Non profecto, ait Cy- 
rus. Ego veró, inquit, Jfrasfiee, hanc vidi, càm eam tibi seligerem : 


ἃ Ἕταῖρος, ᾧ ὁ», &c.] Vide sis lib. i, 


s lum autem quendam, sic dictum, à Su. 
p. 


sianis Assyriísque haud ità longé remo- 


b Πρὸς τὸν Bexereusten, &c.] Per Bactri- 
anos hoc in loco commodé intelligi . ne. 
queunt incole terre Hactrianz, ultra 
Parthiam et mare Caspium sita. Popu- 


tum, hujus postulat historia ratio. 

C "E£re£ jv] In MSto Bodl. legitur, 
' ARA! ἔγωγ᾽» Lens ἡγίκα ἐξυρέμεν, qua qui- 
dem lectio vulgata illà ἐξχρέμων | antefc- 
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“ Ld » ἢ 3 M E δ .-“ 4 es 
καὶ dara ὅτε μὲν εἰσήλθομεν εἰς τὴν σκηνὴν αὐτῆς τὸ πρῶτον, καὶ 
διέγνωμεν αὐτήν: (χαμαί τε γὸφ ἐκάθη]ο, καὶ αἱ ϑεράπαιναι πᾶ- 
σαι περὶ auTov: καὶ τοίνυν ὁμοίων ταῖς δέλαις εἶχε τὴν ἐσθῆτα) 
ἐπεὶ δὲ, γνῶναι βελόύμενοι ποίῳ εἴη ἡ δέσποινα, πασας "regit- 
[4 ^-^ 7» ^ 
Θλέψαμεν, Tax) πῶνν καὶ πασῶν iQalvdo διαφέρασα τῶν ἄλλων, 
^ καίπερ καθημένη, κεκαλνμμένη τὲ καὶ εἰς γῆν ὁρῶσα. Ὡς δὲ 
οἰνατῆναι αὐτὴν ἐκελεύσαμεν, συνανέξησαν μὲν αὐτῇ πᾶσαι αἱ 
» » PRAE ὃ ’ δὲ , vi ^ NS b “ / 
&puQ αὐτὴν διηνεγκὲ δὲ ἐντανῦω, πρῶτον μὲν, P τῷ μεγέθει, 
ésta, δὲ, τῇ ῥώμη, xal * τῇ ἀρεϊῆ, καὶ τῇ εὐσχημοσύνη, καίπερ 
ac sané cüm tabernaculum ejus primüm ingrederemur, eam non ag- 
novimus: (nam et humi sedebat, et circum eam ancillz sedebant om- 
nes: et vestem quidem famularum vestibus similem habebat) cüm au- 
tem studio cognoscendi queznam esset hera, cireumspectaremus univer- 
sas, mox alias omnes excellere visa est, tametsi sederet, et velata ter- 
ram intueretur. Postquam veró surgere eam jussimus, consurrexére cum 


eá qu£ circum eam erant omnes: tum veró przstabat Aec, primum, 
majestate, deinde, vigore, et formz venustate, et speciei decore, licét 


renda videtur: nam ceteris, que statim 
sequuntur, verbis numerum plurativum 
"lat Araspes ; atque adeó hoc ipsum ver- 
bum paulo infrà eodem modo adhibetur, 
γῦν μένοι ἐξαιφῶμμεν ἀνδρί σε, Kc. 

ἃ Καίπερ καθυμένν, Kc.] En expressam 
summi doloris imaginem ! Humi Pan- 
théa sedet, ore velato, dejectis in terram 
oculis. Haud aliam J'udee capte figuram 
numm. Pespaeiam: Titíque exhibent: 
vide (nam tanti est) 4ddisonum, politio- 
ris humanitatis peritissimum, in eni 
de Utilit. Numism. ser. ii, fig. 13, et il- 
lustr. Spanhem. Dissert. 4tam. His ad. 
de omninó, Ζεαὲ. iij, 26. Ῥιαί. cxxtvii. 
Zament. i. 1, 2, 10. 

b Té μεγίθω, &c. 
proceritate corporis, Panthéam recté lau. 
dat Araspes: quippe hominibus barbaris 
(Q. Curtii verba sunt, lib. vi, c. 5.) ia cor- 
porum estate seueratio est. Itaque 
Greigambis, Curt. l. iii, c. 12. Hephzsti- 
onem pro rege habuit, quód habitu cor- 
poris Alexandrum przstaret. De Xerxe 
etiam memoriz proditum est ab Hero- 
doto, lib. vii, c. 187, neminem in toto ejus 
exercitu, multis myriadibus delectorum 
militum constante, fuisse κάλλοός τὸ sire- 
x&, καὶ μεγάθεος, ἀξιονικότερον αὖ τῷ Ξέρξεω 
$x ev τῶτο τὸ κράτος. Imó etiam, auctore 
eodem Jeroadoto, lib. iii, c. 20. Athiopes 
solebant regem eligere eum, cujus for- 
TnA et statura eximtz essent; τὸν ὧν τῶν 
«ἰςῶν κρίνωσι μέόγιξόν το εἶναι, ὁ κατὰ τὸ μέ- 
gabe ἔχει τὴν ἰσχὺν, τῶτον ἀξᾶσι βασιλιώ- 


À majestate, seu 


s». Illud veró non barbarorum dantax- 
at, sed hominum etiam excultissimorum 
est, corporis majestatem venersri. Hanc 
certé in Trajano suo P/inius extollere 
non omisit: fam firmitae, jam. proceri- 
tae corporia, jam honos capitte, et dignitas 
orie,—nonne longà latéque brincipem osten- 
tant? PanegyT. non longé ab initio. Nec 
In suo rege divinus ille Samuel i, ix. 2, et 
X. 23, 24. Vide, si placet, C. Nepot. sub 
finem Vitae Iphicratia, et Odyes. σ᾽, v. 218. 
illud autem ῥώριν, quod proximé sequi- 
tur, à MS. Bodl. abest ; cui tamen, zum 
in editis omnibus compareat, locum non 
inviti damus. Verti solet per robur, quod 
duriusculum, ut in hoc loco, sonat: ipse 
mallem firmitatem, seu vigorem. Vide- 
tur autem js hic indicare, membra 
molémque Panthéz proceritati ejus apté 
adeó respondisse, ut facilé cuivis, δι)». 
gentem et coram stantem adspicienti, 
conjicere liceret, vigorem illi adfuisse 
habilem; atque aded τὸν ἰσχὺν (ut Zero- 
doti verbis supra pauló adlatis utar) x«- 
T& σὺ μἰγαῦος, i. e. pro proccritate vires. 
Caterüm, verba ista, μόγεθος et ῥώμεν, 
eum feré corporis habitum reprasentare 
videntur, quo Penelopen ornavit Miner- 
va, ut augustior jam in Procorum con- 
spectuim prodiret illa, majorémque adeó 
sui Wn ars iex eis moveret : 
Καί μὲν μακφοτίρεν nel «νάσσογα ϑῦκεν 
ἐδόίσθιι, Odyss. ν΄, v. 194. 
C T8 ἐξετῇ, &c.] Philelphus reddit, 
Jortitudine animi : Leunclavius, virtute. 
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iv ταπεινῷ σχήμαῖϊι ἑςσηκνῖα. Δῆλα δ᾽. ἦν αὐτῇ καὶ τῷ δάκρυα 
/ b] N Ἁ e" / A e » hj / 
xalescQovle τὰ μὲν κα]ὰ τῶν πέπλων, τὼ δὲ καὶ ἐπὶ τὲς πόδας. 
ε » € € / * ^9» € s / MY N M 
Ὡς δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτερος εἰπε, Θαῤῥει, ὦ γύνωι' καλὸν μὲν yap 
καὶ ἀγαθὸν ὠκέομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι, νῦν μένῖοι ἐξαιρα μεν 
» / "T v et y o-* , /, / » M f 
ὠνδροί σε εὖ ἴσθι ὅτι ἔτε τὸ εἶδος ἐκείνε χείρονι, ὅτε τὴν γνώμην, 
d ΕΣ » € 1 ^ 
ὅτε τὴν δύναμιν: ἀλλ᾽, de ἡμεῖς γε νομίζομεν, εἴ τις καὶ ὥλλος 
T ' e ^ v / 3 , T v oa SN T 
ὥνὴρ, καὶ o Κῦρος ἀξιὸς ἐςι ϑανμάζεσθαι, ἡ σὺ ἔση τὸ ἀπὸ uds. 
Ὡς sv τῦτα ἤκεσεν ἡ γυνὴ, " περικαϊεῤῥηξαῖό τε τὸν ἄνωθεν πέπλον, 
» , L , b & e € ’ » LÁ 
καὶ dwwdvpalo: συνανεξόησαν δὲ αὐτὴ καὶ ai δμωαί. Ἔν véTce 
δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖσον μέρος TÉ προσώπε, ἐφάνη δὲ 
ἡ δέρη καὶ αἱ χεῖρες" καὶ εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὡς ἐμοί τε ἔδοξε 


habitu humili induta constitisset. Etiam lacrimas videre erat ei manantes 
per vestes partim, partim ad ipsos usque pedes. Cümque natu maximus 
inter nos diceret, Bono animo sis, mulier: nam tametsi virum tuum tum 
corporis tum animi bonis ornatum audiamus, tamen viro te modó seli- 
gimus, quem certó scias neque formz pulchritudine illi cedere, neque 
ingenio, neque potestate: sed, nos uti quidem arbitramur, si quisquam 
alius; Cyrus admiratione dignus est, cujus tu deinceps eris. Id ubi mulier 
audivit, veste superiori abscissá ejulare cepit; ancilleque unà vocife- 
ratz sunt. Hic autem maxima faciei ejus pars adparuit, collum etiam 
et manus adparuerunt: sciásque adeó, Cyre, inquit, tàm mihi quàm 


Athuc certé minis apté quadrare viden- κὸς δυξιότηγα" οὐ μόνον κωτὰ φρίνας, ὡς Eupó- 


tur istz vocis éesrà notiones: cujus ety- 
mon si spectes, nihil obstat, quo minus 
ei significationem ejusmodi tribuamus, 
quam hujus loci ratio postulat. Variz 
quidem ejus, tàm à veteribus quàm à 
recentioribus, adferri solent origines. Tis 
&utem potissimüm sdsenserim, qui, Ety- 
snologici M. Auctore et Phavorino prz- 
euntibus, eam deducunt ab ἐρῶ, &eíco, 
(píaceo) unde ἐρεςὺ 3 devrà, à «᾿ἄσιν ἀρίσ- 
πισα. Secundüm hoc etymon, des? com- 
mnodé satis denotare potest eximia que- 
vis sie corporia sioe animi bona, quz sus- 
piciunt, quz admirantur omnes. Hic au- 
tem corpus, amabilésque formz dotes, 
respicit: eodémque fersan modo exponi 
debet apud Zomer. Odyss. e', v. 250. 


Ἑὐρόμαχ᾽, Wrot ἡ μὲν εἰρυτὴν εἶδός το, δέ- 
μας τα, 
Ὠλόσαν dd ya]o:, 





Sed Eustathium ad locum audi: 'Aegeriy 
dà ἐνταῦθα, οὐ play τινὰ λέγει», dise τὸ e)- 
deipoy τὰς ξωῆς 3 μαχαριςόγ' (hac notio 

3c à mente Xenophontis alienissima 
est) pergit Eustathius; ἢ καὶ e&ear γυναι- 


pat oc εἶπον, οἰλλὰ ὁ τὴν κατα ἔργα ἃ οἶπο- 
γομείαν 3, ὅσα τοιαῦτα: αἱ nempe vox ista 
indicaret, Penelopen se suáque omnia 
Scité venustéque gerendi rationem callu- 
isse. Et hujusmodi quidem interpretati- 
onem locus hic Xenophontéus non planà 
respuit. Mallem tamen deti» hic expo. 
nere per eximiam forme pulchritudinem - 
nec aliter sané, ut dicam quod sentiam, 
dicto in Homeri versu, exponenda vide. 
tur. Porró, ut priora illa verba, μέγεθος 
ὃ sum ad dignitatem formz, viriléque 
eó pulchritudinis genus: posteriora 
autem ager)  εὑσχημοσύνη, ad. cenusta- 
tem, quam muliebrem (auctore Cicer. 
Offic. lib.i, c. 36.) ducere debemus, re- 
spicere videantur : ità omnibussimulcon- 
junctis, Panthéam talem feré Xenophon 
exhibet, qualem pictoris manu descrip- 
tam voluit Philostratue, Icon. lib. ii, 9. 
ἃ Πιρικαγεῤῥήξα)ο, &c.)] Sic, Ξέρξ. 


Πόσλον δ᾽ dus κολπίαν dxjà 


Aschyl. Pera. v. ot 


Hujus veró moris exempla plura legas, 
lib. ii, p. 135. 
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X, τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς ἰδᾶσι, μήπω φῦναι μηδὲ γενέσθαι γνναῖκω 
οἱπὸ ϑνηϊῶν τοιαύτην ἐν τῇ Λσία" ὠλλὼ πανΊζως, ἔφη, n, σὺ ϑεώση 
αὐτήν. Καὶ ὁ Κῦρος (Qu, Ναὶ pd Δία, πολύ γε »1lov, εἰ τοι- 
αὔτη $6.9, οἷαν σὺ λέγεις. Τί dai ; ἔφη ὁ νεανίσκος. "Ori, * ἔφη, 
bj φω ^ » P? e /,2» » ΄ ᾽ " , 

αὶ νῦν σῇ ὠκέσας ὅτι καλή isiw,. el πεισθήσομωι ἐλθεῖν ϑεασόμενος, 
X πάνν μοι σχολῆς σης, δέδοικα μὴ πολὺ ϑάτἼον ἐκείνη μὲ αὖϑις 
. / N Ld * ^ d , Ν / v $ 3 / 
ἀναπείση x, πάλιν ἐλθεῖν ϑεασόμενον" ix dà vis ἴσως ὧν ὠμελήσας 
ὧν με δεῖ πράτλειν, καβοίμην ἐκείνην ϑεώμενος. 

» οἴει γὰρ, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
ἱκανὸν εἶναι κάλλος ἀνθρώπε ἀναίκάζειν τὸν μὴ βελόμενον pale 


Καὶ ὁ νεανίσκος ἀναϊελάσας εἶπεν, 


παρὼ τὸ βέλ]ιξον; Ei μένἶοι τῶτο, ἔφη, ὅτως ἐπεφύκει, πάν]ας 
ὧν ἠνάγκαζεν ὁμοίως. “ Ὅρα, ἔφη, τὸ πῦρ, ὡς πάνας ὁμοίως 
καίει" (πέφυκε ydp τοιοῦτον) τῶν δὲ καλῶν, τῶν μὲν ἐρῶσι, 
aliis omnibus, eam qui adspexerant, visum esse, nunquam vel natam 
esse, vel in Ásiá talem ex mortalibus extitisse mulierem : sed enim, 
ait, omninó tu eam spectabis. Et Cyrus, [πιὸ veró multó minis, inquit, 
si talis est qualem tu przdicas. Quid ità? inquit adolescens ille. Quia 
si nunc, ait, postquam de te audivi eam esse formosam, persuaderi 
mihi patiar, ut ad spectandum i/am abeam, cüm non in otio prorsüs 
sim, vereor né multó citiüs illa mihi rursiüm persuadeat, ut spectatum 
redeam ; ac deindé neglectis fortasse rebus iis quz mihi gerendz sunt, 
oculis in illam fixis desideam. - 

Et adolescens risu sublato, Existimásne, Cyre, inquit, formam hu- 
manam tantum habere virium, ut nolentem cogat facere, quod /actu 
non sit optimum? Si veró vim hanc, inquit, naturá habeat forma, omnes 
eodem modo cogeret. Ignem, inquit, adspice, ut omnes itidem urat ; 
(nam talis à naturá est) at ex formosis, alios amare solent Aomince, 





& "Ors lign, à νῦν, &c.] Huc respicit 
Plutarchus, sul rosrnie t. ii, p. 521, 
et seg. 'O δὲ Κῦρος οὐκ sia (lo τὴν Ildv- 
Óua» ἰδεῖν, ἀλλὰ mi "Agde: Myovrer, elc 
din» ϑίας sip τὸ τῆς γυναικὸς εἶδος, Oux- 
ὧν) ien, qéTX μᾶλλον αὐτὲς dQtxlior 
εἰ γὰρ dx σοῦ «“ωσθεὺὶς οἰ qenópun avgoc αὐ- 
σὴν, ἴσως ἄγ us edo το βοή τα αὐτὰ καὶ 
μὸ σχολώξογ!α Qorray ϑιᾶσθαί τὸ καὶ &- 
Low «νροίμενον eyonAd σπυδὸς ne 
Deindé geminum Alexandri exemplum 
ibidem adducit: Ὁ μοίως οὐδὲ ᾿Αλεξενδρος 
εἰς ὄψον ἦλθο τῆς Διαρείς γυναικὸς, οὑπριπε- 
ςάτυς εἶναι λεϊομένης, αἰλλαὶ erpóc, &c. 

b Οἷω γὰρ, &c.) Vocula 54e interro- 

tioni hic inserviens, vim suam causa- 
em amittit, Eodem modo adhibetur, 
Matt. xxxvii, 23. 'O Ji ἡγεριὼν ἔφη" Τί 
94e καπὸν ἐποίησεν; Frustrà igitur particu- 


lam istam orationem ideo difficilem red- 
dere arbitratur Maldonatus, quia non ap- 
paret, cnjus rei causa Reddatur. Nec e- 
rat, cur interpres ille et Grotius etiam 
postulationis recusationem ibi subintelli- 
gendam statuerent; quasi dixerit Pila. 
tus, Non faciam, non crucifigain : quid e- 
nim mali batracit? Nam satis liquet, Α- 
raspen nullam hoc loco causam subjun- 
gere, sed interrogationem duntaxat 


proponere. 

c Ὅς] MS. Bodl dat ée«c quo 
rnodo si legas, interrogativa erit oratio; 
eíque, quz pauló infra occurrit, omniné 
similis: ojp&c iq», ὅτε cv «ρῶτος, ὡς οὐκ 
ἀναγκαῖον, kc. Audi Socratem cum Xe- 
nophonte de vitandis formosis differen 
temp, droga. lib. ii. 
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τῶν δ' $* καὶ ἄλλος γε ἄλλε. ᾿Εδελέσιον ydo, ἔφη, 69), καὶ ἐρᾷ 
ἕκαςος ὧν ὧν βύληϊαι. Αὐτίκα δὲ ἐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς ἀδελφῆον 
LÀ . N L4 2 ΔᾺ A 4 Ψ N 7 

&AAoe δὲ ταύτης" ἐδὲ male ϑυγαϊρὸς, ἄλλος d$ ταύτης. Καὶ 
yd Φόξος καὶ νόμος ἱκανὸς tegula κωλύειν. Ἐἰ δέ γ᾽, ἔφη, νόμος 
τεθείη μὴ ἐσθίονϊας μὴ πεινῆν, καὶ μὴ πίνονϊας μὴ διψῆν, μηδὲ 
« —- m e N : Ld ^s P4 2 4 » , 
ῥιγοῦν τὰ χειμῶνος, μηδὲ ϑάλπεσθαι τῷ ϑέρες, wdeic ἂν νόμος 
δυνηθείη διαπράξασθαι ἀνθρώπες ταῦτα πείθεσθαι" πεφύκασι yag 
ὑπὸ τέτων κρα]εῖσθβαι. Τὸ d' ἐρᾷν, ἐθελύσιόν iw: ἕκαςος γῶν 
τῶν καϑ' αὐτὸν ἐρᾷ, ὥσπερ ἱμαϊίων καῖ ὑποδημάτων. Πῶς ὅν, 
ἔφη ὁ Κῦρος, εἰ ἐθελώσιόν dei τὸ ἐρασθῆναι, καὶ καὶ παύσασβαΐί 
isi ὅταν τις βέληϊαι ; ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ἔφη, ἑώρακα x, κλαίον]ας ὑπὸ 
λύπης di ἔρωῖα; καὶ δελεύονϊας γε τοῖς ἐρωμένοις 9, μάλα κακὸν 
νομίζοντας, πρίν γε ἐρᾷν, τὸ δελεύειν, καὶ didovlac γε πολλὼ, 
, ^ “ 4 . » / « ͵ Μ 

QV X Bixliov QvTOI$ ςέρεσβαι" καὶ ἐνχομένες ὠσπέὲρ καὶ τινὸς ἄλλης 
νόσε ἀπαλλαγῆναι, καὶ καὶ δυναμένες μένοι ὠπαλλάτΊεσθαι, ἀλλὰ 
δεδεμένες ἰσχνροϊέρᾳ τινὶ ἀνάγκη, ἡ εἰ σἰδϑήρῳ ἐδέδεϊον. Παρέχεσι 
yv ἑανϊὲς τοῖς ἐρωμένοις πολλὰ καὶ εἰκη ὑπηρετβνϊας" καὶ μένοι 
)w » ; » Dd Pod E d 3 x * 
δ᾽ ὠποδιδράσκειν ἐπιχειρᾶσι, τοιαῦτα xaxd ἔχονϊες, ἀλλὰ καὶ 
φυλάτῆεσι τὲς ἐρωμένες, μή ποι οποδρῶσι. 


alios non: et alius alios amores δαδεί. Est enim, ait, hzc res in vo- 
luntate posita, et unusquisque quos vult amat. Ac primüm quidem 
neque: frater sororem, sed alius eam, amat; neque pater filiam, sed 
alius eam, amat, Etenim metus et lex satis ad coércendum amorem 
valent. At veró si lex, inquit, lata esset, ut qui non comedunt, non 
esuriant, et qui non bibunt, non sitiant, ütque nec hyeme algeant, nec 
zstate caleant, his in rebus ut homines parerent lex nulla posset effi- 
cere: sunt enim à naturá sic comparati, ut his cedant. Amare vero, 
in voluntate positum est: siquidem unusquisque amat quz sibi conve- * 
niunt, ut vestes et calceos. Qui fit igitur, inquit Cyrus, si voluntarium 
quiddam est amor, ut amandi finem facere non liceat, cüm quis velit? 
Atqui vidi ego, inquit, qui pre dolore, quem ex amore percipiebant, 
flerent, et iis, quos amabant, servirent; tametsi, priusquàm amarent, 
servitutem rem valdé malam arbitrarentur; quíque multa largirentur, 
quibus haud ità commodé carere poterant; tum qui optarent ut amore 
non secüs atque morbo quodam alio liberarentur, neque tamen liberari 
possent, sed validiore quádam necessitate fuisse constrictos, quàm si 
ferro vincti fuissent. Quin et se euis amoribus valdé et inaniter ob- 
sequiosos exhibent; ac né quidem aufugere conantur, cüm ejusmodi 
habeant mala, sed etiam amores euos, né aufugiant aliquó, observant. 
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Καὶ d νεανίσκος εἶπε πρὸς ταῦτα, lloies ydo, ἔφη, ταῦτα" 

. ἃ 4 e rd ν ; [d 1 LÀ 
εἰσὶ pívlos οἱ τοιῦτοι, ἔφη, μοχθηροί. διόπερ, οἶμαι, καὶ εὔχονϊ]αι 
μὲν dsl, ὡς ἄθλιοι ὄδνῖες, ἀποθανεῖν: μυρίων δ᾽ ἐσὼν μηχανῶν 
ὠπαλλαγῆς τῷ (n, ἐκ ἀπαλλάτ)οναι. Οἱ αὐτοὶ δέ γε ὅτοι καὶ 
κλέπ]ειν iiy sieur, x, ἐκ ὠπέχονῖαι τῶν ὠλλοϊρίων" ἀλλ᾽ ἐπειδάν 
€ , $ H € ὦ Ld M e M 2 
τι ὡρπάσωσιν 9 κλέψωσιν, ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς ἐκ 
ἀναίκαϊον τὸ κλέπΊειν, αἰτιᾷ τὸν κλέπΊ]ονϊα καὶ ὡρπάζονϊα, καὶ καὶ 
συγ[νώσκεις, ἀλλὰ κολάζεις; Οὕτω μένοι, ἔφη, καὶ οἱ καλοὶ ἐκ 
ἀναίκάζεσιν ἐρᾷν ἑαντῶν, ἐδὲ ἐφίεσθαι ἀνθρώπες ὧν μὴ δεῖ" 
ἀλλὰ τὼ μοχθηρὼ ἀνθρώπιω πασῶν, οἶμαι, ἐπιθυμιῶν ἀκρα]ῆ 
isi, κάπεία ἰρωῖα αἰτιῶν]α' οἱ δὲ καλοὶ x&yalol, ἐπιθυμενῖες 
καὶ χρυσίᾳ x, ἵππων ὠγαθῶν καὶ γυναικῶν καλῶν, ὅμως aras 
; [i / ᾽ὔ 2 9 «- . €. » ^ ^ M 
τέτων ῥᾳδίως duvavlas ὠπέχεσθαι, det μὴ ἀπἼεσθαι αὐτῶν παρὰ τὸ 
δίκαιον. "Ἔγωγ᾽ dv, idu, ταύτην ἑωρακὼς, καὶ πάνυ μοι καλῆς 
δοξάσης εἶναι, ὅμως παρῶ σοί εἰμι, καὶ ἱππεύω, καὶ τἄλλα τὼ 
ἐμοὶ προσήκονϊω ἀποϊελῶ. Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ Κῦρος" ἴσως yap 
Salo ἀπῆλθες q ἐν ὅσῳ χρόνω ὃ leuc πέφνκε συσκενάζεσθαι 
ἄνθρωπον. Καὶ πυρὸς γάρ τοι i$) ϑίγονϊα μὴ εὐθὺς καίεσθαι, 
καὶ τὼ ξύλα ἐκ εὐθὺς ἀναλάμπει" ὅμως δὲ ἔγωϊε οὔτε πυρὸς ἑκὼν 
εἶναι πίομαι, οὔτε τὲς καλὲς ἐσορῶς Οὐδέ γε σοὶ συμζελενω, 


Et adolescens ad hzc, Faciunt veràü, quz dicis, ait: sunt nimirüm 
hujusmodi homines, inquit, socordes; quocirca, uti opinor, semper 
etiam mori optant, ut miseri; cümque rationes é vitá excedendi sint 
innumere, non tamen excedunt. Et illi sané ipsi furari quoque conan- 
tur, et ab alienis haud abstinent: verüm ubi quid rapuére vel furto sub- 
traxére, nonne vides ipse, inquit, te primüm, tanquam si nemo neces- 
sitate coactus furtum faceret, furantem rabientémque accusare, neque 
veniam dare, sed penam sumere ? Sic quidem certe, ait, neque formosi 
86 amare cogunt homines, nec ea adpetere quz adpetenda non sunt: sed 
miseri stolidique homunciones ab omnibus, utique, cupiditatibus supe- 
rantur, ac deindé culpam in amorem conferunt: at honesti probíque 
viri, etsi et aurum, et equos bonos, et mulieres formosas expetant, tamen 
ab his omnibus facile, semet abstinere possunt, ut przter zquum ea non 
adtüngant. Ego quidem certé, inquit, quamvis hanc conspexerim, pér- 
que mihi venusta visa sit, tibi tamen adsum, et equito, et cztera qus 
mei sunt officii presto. [τὰ profectó, inquit Cyrus ; fortasse enim discessis- 
ti citius et ante id tempus, quo naturá solet amor machinis suis hofnines 
eccupare. Nam fieri potest, ut etiam ignem.quis tangens non statim 
uratur,et ligna non statim famná concefté fulgent ; ego tamen nec ignem 
ultró tangere, nec formosos adspicere, soleo. Né tibi quidem copsulo, 





248 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ἔφη, ὦ ᾿Αράσπα, ἐν τοῖς καλοῖς ἐᾷν τὴν ὄψιν ἐνδιαρίδειν" ὡς τὸ 
μὲν πῦρ τὲς ἀπΊομένες καίει, οἱ δὲ καλοὶ καὶ τὲς ὥποθεν ϑεωμένες 
ὑφώπΊεσιν, ὥςε αἴθεσθαι τῷ ἔρωῖι. Θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐδὲ 
ἥν μηδέποτε παύσωμαι ϑεώμενος, κὶ μὴ κρατηθῶ, use ποιεῖν τι 
ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν. Κάλλιςα, ἔφη, λέγεις" φΦύλατἼε τοίνυν, ἔφη, 
ὥσπερ σε κελεύω, καὶ ἐπιμελᾷ αὐτῆς" ἴσως yag ὧν καὶ πάνυ ἡμῖν 
ἐν καιρῷ τι yívolo αὕτη ἡ γυνή. Τότε μὲν δὴ ταῦτα εἰπόν]ες 
διελύθησαν" | 

'O δὲ νεανίσκος, ἅμω μὲν ὁρῶν ὑπερκαλλῇ τὴν γνναῖκα, ὦμα δὲ 
«ἰσθόμενος τὴν καλοκώγαθίαν αὐτῆς, ἅμα δὲ ϑεραπεύων αὐτὴν, 
καὶ οἰόμενος χαρίζεσθαι αὐτη, ἅμα δὲ αἰσθανόμενος ἐκ aia piso 
ὥσαν, ἀλλ᾽ ἀν]επιμελεμένην διὸ τῶν αὐτῆς οἰκεϊῶν, ὡς καὶ eiciovh 
εἴη auta τὸ δέονϊα, καὶ, εἴ ποῖε ὡσβενήσειεν, ὡς μηδενὸς ὧν déoilo- 
Cod mila τύτων ἡλίσκεϊο ἐρωῖι, καὶ ἴσως ἐδὲν ϑαυμαςὸν ἔπασχε. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ὅτως ἐπράτ]ετο. Βκλόμενος δὲ ὁ Κυρος ἐθέλον- 
τὸς μένειν μεθ’ Sali τάς τε Μήδες x τὲς συμμάχες, συνεκάλεσε 
παάνϊας τὲς * ἐπικαιρίες" ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξε ruat 


Araspa, inquit, ut oculos formosis diutius immorari sinas: nam ignis 
quidem zen nisi tangentes urit, at formosi etiam eos, qui é longinquo 
spectant, adeó accendunt, ut amore flagrent. Bono sis animo, Cyre, 
ait, nequaquam enim futurum, ipse uti adeó captus sim, né quidem si 
nunquam Jenc spectare desinam, ut aliquid, fieri quod non oporteat, 
admittam. Rectissimé, inquit, aàis; atque adeó Aanc mihi adservato, 
inquit, quemadmodüm te jubeo, ejüsque curam gerito: nam fortasse 
mulier hzc oblatá aliquando occasione magno nobis usui fuerit. Et 
tum quidem his dictis à se invicem discesserunt. 

' Adolescens autem ille, tum quód eximiá pulchritudine mulierem vi- 
deret, tum quód ejus excellentem bonitatem animadverteret, tum autem 
quód eam coleret, séque ci gratificari putaret, tum etiam quód illam non 
ingratam esse sentiret, sed quz vicissim per famulos suos curam adhibe- 
Tet, ut ad δὲ introéunti necessaria suppeterent, εἴ, si quando zgrotaret, 
nihil ut ei deesset: ex his omnibus factum est, ut amore caperetur; nec 
mirum aliquid ei fortassis accidit. Atque hzc quidem hoc modo gere- 
bantur. Cüm autem Cyrus et Medos et ceteros socios ultró secum ma- 
nere vellet, convocavit omnes, qui ad negotium quod erat agendum 
opportuni erant; et ubi convenissent, hujusmodi verba fecit: 


ἃ ἘσικαιρίουςἿ Scilic. homines, Stepha- — possit :. vel eoe qui pro loco et tempore 
no interprete, rebus agendis et conficiendis | promptum semper et paratum habent con- 
negotiis idoncos : quasi dicas, eos quibus — silium. — Vide sis qux: de hoc vocabulo 
opportuné committi rerum agendarum ctra — lib. iii, p. 163, notavimus, 
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e - 
** "Aydesc Μῆδοι καὶ πάνἾες oi παρόνϊες, ἐγὼ ὑμᾶς οἶδα σα- 


** φῶς ὅτι ὅτε χρημάτων δεόμενοι σὺν ἐμοὶ ἐξηλϑεῖε, ὅτε Κυ- 
** αξάρει νομίζονϊες τῶτο ὑπηρεϊεῖν. ἀλλ᾽ ἐμοὶ βελόμενοι τετο 
* χαρίζεσθαι, καὶ ἐμὲ τιμῶνϊες, καὶ vexlozopsiv αὶ κινδυνεύειν σὺν 


** ἐμοὶ ἡϑελήσαε. 


Καὶ χάριν τάτων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω μὲν, * εἰ 


* μὴ ἀδικῶ, ἀποδιδόναι δὲ πω ἀξίαν δύναμιν ἔχειν μοι δοκῶ. 


4“: Καὶ vZTo μὲν ἐκ αἰσχύνομαι λέγων: τὸ δὲ, Ἦν μένηϊε παρ᾽ 


ἐς 2 s / 7 wv T i “ : / $ po^ 

ἐμοὶ, ὠποδώσω, εὖ ist OT) TETO αἰσχυνοίμην ἂν εἰπεῖν) (vo- 
«c (ζο * . NS ob ? / 2 7 e ῳ DEM Ede 

páCoipa γαρ ἐἰμαντὸν P ἐοικέναι λέγον, ταύτω ἕνεκα τε ὑμᾶς 
“« ἐϑέλειν μᾶλλον παρ᾽ ἐμοὶ κα]αμένειν)" all δὲ τέτε τάδε λέγω: 

» € ^ Ψ 2 [. À » 
** ᾿Εγὼ γὰρ ὑμῖν, κἀν ἤδη amine Κνωξάρει meiSojtror, ὅμως ἣν 
** τι ὠγαθὸν πράξω, πειράσομαι ὅτω ποιεῖν, ὥςε καὶ ὕμῶως 
“ς ἐμὲ ἐπαινεῖν. Οὐ ydg δὴ αὐτὸς γε ἄπειμι" ἀλλὰ καὶ * Ὕρκα- 
* γίοις, οἷς τὲς ὄρκες 9x, τὸς δεξιὸς ἔδωκα, ἐμπεδώσω, καὶ ἔποῖε 


** τέτες προδιδὲς ὡλώσομαι. 


Καὶ τῷ μὲν νῦν ταῦτα διδονῖ, 


** ἡμῖν Γωδρύᾳ καὶ τείχη καὶ χώραν καὶ δύναμιν, πειρώσομαι 


* Equidem, Medi, vósque omnes qui, adestis, certó scio, non ob 
penuriam pecunie vos mecum egressos esse, nec quód existima- 
retis in hoc Cyaxari inservitum iri: sed quia mihi hoc gratificari, 
méque honore prosequi velletis, libitum est vobis mecum et noctur- 
num iter ingredi et adire pericula. Quas ob res vobis equidem 


| gratiam habere debeo, ni injustus esse velim, necdum tamen pro me- 


ritis vestris referendi facultatem habere mihi videor. Et hoc quidem 
minimé pudet dicere ; illud veró, Si mecum manseritis, referam, il- 
lud utique inquam, dicere mihi pudor esset (nam existimarem vi- 
deri posse, me dicere hzc eam ob causam, ut libentius apud me re- 
manere velletis); at pro illo hzc dico: Ego nempe apud vos, etiamsi 
nunc Cyaxari morem gerendo, discesserids, id efficere conabor, si 
quid prosperé gessero, ut vos ipsi me laudetis. Non enim ipse qui- 
dem jam discedo; sed Hyrcaniis, quibus et jusjurandum et dextram 
dedi, fidem przstabo, neque unquam committam ut hos prodidisse 
convictus sim. Atque etiam facere conabor, né Gobryam, qui 
modó et munitiones et regionem et copias nobis tradidit, unquam 


A Bi μὴ ἀδικ 4] Stephanus legit ef24 

; &c. Nos Leunclavium, edit. Eton. 
et MStum Bodl secuti sumus. 

b 'Eexívas λέγοντι» i Ità reposui- 
mus, MS. Bodl. et edit. Eton. fide nixi. 
Legunt aliter Leunclavius et Stepha- 
nus: sic nimirum ille :-ἀοικέγαι λέγοντα 
ταῦτα τάτυ irm a τῇ, Kc. hic autem ;S—— 


$sibrat. λέγοντι ταῦτα τέτι ἕνεκα 09, Ko. 


Utrique tamen illud τότε meritó suspec- 
tum erat: et pro λέγοντα Leunclavius in 
margine λέγοντι scripsit: quod jure op- 
timo in contextu locum sibi vendicat. 

c eene MStü BodL et editionis, 
Stephanians lectio est ; eàm caeteri libri 
typis excusi minüs recté habeant, "rexa- 


"vig. 


K'k 
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** ποιεῖν μηήποῖε μεέϊαμελῆσαι τῆς ns ἐμὲ ὁδῷ. Καὶ τὸ μέγιξον 
* δὴ, ἕτω περιφανῶς τῶν ϑεῶν διδόνϊων ἀγαθὰ, καὶ Φοξοίμην 
ες ἂν αὐτὲς καὶ αἰσχυνοίμην ὠπολιπὼν ταῦτω εἰκῇ αἰπελϑ εἴν. 
« Ἐγὼ μὲν ὄν, ἔφη» ὅτω ποιήσω" ὑμεῖς δὲ " ὅπως γινώσκεῖε, 
** ὅτω καὶ ποιεῖτε" καὶ ἐμοὶ εἴπατε 0, τι àv ὑμῖν δοκῇ. ὋὉ μὲν 
ὅτως εἶπε" 

Πρῶτος δὲ, " ὁ φήσας ποτὲ συγγενὴς τὰ Κνρε εἶναι, πρὸς 
ταῦτω ἔλεξεν, * 'AAA ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ (βαειλεὺς μὲν 
γορ ἔμοιγε δοκεῖς εὐ poeti πεφυκέναι, ἐδὲν qilov 5o ἐν τῷ σμήνει 
Φυόμενος τῶν μελιτ]ῶν ἡγεμών. ἃ ᾿Εκείνῳ ve ydo αἰεὶ αἱ μέλιτ]αε 


€ itineris ad me euscefit£ peniteat. Quod denique maximum est, cüm 
* dii tam manifesté bona nobis largiantur, et metus eorum, et pudor 


* retinere me debet, quo minüs relictis his temeré discedam. Ego 
* quidem certe, inquit, ità sum facturus: vos veró, quod vobis visum 
* fuerit, facite: et mihi, vestra quz sententia, sit indicate." Hzc ejus 


verba faerunt : 


Is autem, qui Cyri se cognatum esse dixerat aliquando, primus ad 
hec respondens, Ego veró, mea que sit eentettia dicam, rex, inquit: 
(nam regem sané naturá nihilo te minüs extitisse arbitror, quim 


ille rez est, qui dux apum in alveo nascitur. 


4 Ὅπως γηώσκοτι] Sic, probante Ste- 
phano, rescripsi; cum anteà legeretur 
γνώσκητε.  Vulgó etiam in editis καὶ in- 
ter ὅχως et 34voex»rs occurrit: quod ta- 
men, cüm ἃ MSto Bodl. et Ztos. edit. 
absit, eradendum censuimus. 

b Ὁ φήσας eroci cv) mic &c.] De quo 
vide lib. i, p. 42. Nr 

C 'AAX ἐγὼ μὸν, Kc.] Torsit hic locus 
eruditorum ingenia; cui cüm explican- 
do dederunt operam, in diversas abiére 
partes. Stephanus, post βασιλεῦ, nihil 
deesse, sed ex przcedentibus subaudi. 
endum putat, τὸ ὁ μεοὶ 9cx οὖν ἐφῶ. Leuncla- 
vius contrà, cui nempe Stephani minis 
placuerat interpretatio, sic à Xenophon- 
te scriptum judicat : 'AaA' ἐγώ μόν φημι, ὦ 
βασιλεν" quippe, inquit, nec opus est alioquin 
illo $e», cum precesserit ἔλεξεν. At quis, a- 
snabó, qui in scriptis Xenophontéis non 
plané hospes sit, Leunclavium, hác rati- 
one adlatá, conjecturam suam satis con- 
firmásse putaverit? cüm unaquzque fe. 
ré pagina, plura τοῦ $9», post sve, ἔλεξεν» 
Kc. redundantis exempla, suppeditet. 
Ad JAmil. Portum transeamus; qui lo. 
cum proculdubió mutilum esse statuit, 
gtque ex precedentibus colligendum, 


Illi enim semper apes 


quomodo integer fieri possit: sic nimi- 
rum: ᾿Αλλ᾽ ἐγῳ μιὲν» (gn, ὅπως γιγώσκω, EG 
καὶ ποιίσω, ὦ βασιλεῦ. Mihi quidem adeó 
non mutilus videtur hic locus, ut eum 
ad affectus loquentis pulchré adcommo- 
datum arbitrer. Hujus nimirum pectus 
admiratione et atnore Cyri jam diu fer- 
vet; gestit itaque in ejus laudes prope- 
rare: responsionis integrz ei statim red- 
dendz immemor. Quam tamen in procli- 
vi est, de istis Cyri verbis, ὑμεῖς δὲ ὅπως 
γνώσκετε, ὅτω καὶ “σοπῖτε καὶ μοὶ εἴπατε oyTE 
ὧν ὑμῖν δοκ ἡ, commodé satis hoc modo 
supplere : ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ur, ἔφυ, ὅπως sexa, 
ovra καὶ ποιίσω, ὦ βασιλεῦ" καὶ το ig δὸ- 
κοῦγ ies. Scilicet, ut post parenthesin fi- 
nitam pergit: 12549, ὦ Kves, καὶ ὧν» iyd 
κρατῶ, καὶ μενοῦμεν «ναρὰ σοὶ, καὶ, MC. 

d "Extíro τε 7*6 &c.] Hác de re Ma- 
ronem audi, Georg. L 1v, v. 210, et seq. 

Pretered regem non sie. JEgyptus, ἐξ 

inpene 
Lydia, nec populi Parthorum; ant Mc- 
dus. Hydaepes, 

Obeercant. 
Et, v. 107. 

—non iie (regibus) guirquarm cuanc- 

J tantibus a 

4 
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ἑκῶσαν πείϑονται" ὃπε δ᾽ ὧν μένῃ, ὦ ἐδεμία ἐντεῦϑεν ἐπέρχεται" 
ἥν δέ πον ἐξίῃ, ἐδεμία αὐτῷ ἀπολείπεται" ἕτω δεινός τις αὐταῖς 
ἔρως τῷ ἄρχεσθαι ὑπ᾽ ἐκείνε ἐγγίγνεται. Καὶ πρὸς σὲ δέ μοι δο- 
κᾶσι παραπλησίως πὼς οἱ ἄνϑρωποι $101 διακεῖσθαι. Καὶ ydo εἰς 
Πέρσας ὅτε παρ ἡμῶν ὠπητις, τίς Μήδων ἡ νέος ἡ γέρων σὲ 
οἰπελείφϑη, vu μή σοι ἀκολεϑεῖν, ἕως ὅτε ᾿Αενάγης ἡμᾶς ὠπέ- 
σρεψεν; Ἔπε) δὲ ἐκ Περσὼν βοηϑὸς ἡμῖν ὡρμήϑης, σχεδὸν αὖ 
* ὁρῶμεν τὰς" Φίλες σὲ πάνϊας ἐϑελεσίες συνεπομένες. Ὅτε δ᾽ 
αὖ τῆς δεῦρο ςραϊείως ἐπεθύμησας, multe σοι Μῆδαι ἑκόνες ἠκο- 
λέθησαν. Νῦν δ᾽ αὖ ὅτως ἔχομεν, ὡς σὺν σοὶ μὲν ὅμως καὶ ἐν 
τῇ πολεμίᾳ ὄνῖες ϑαῤῥῶμεν, ἄνεν δὲ σᾷ καὶ οἴκαδε ὠπιένωι qoGs- 
μεθα) οἱ μὲν dv ἄλλοι ὅπως ποιήσασιν, αὐτοὶ ἐρῶσιν: ἐγὼ δὲ, ὦ 
Κῦρε, καὶ ὧν ἐγὼ κρα]ῶ, καὶ μενῶᾶμεν παρὼ σοὶ, καὶ ὁρωνῖ]ές σε 
ἀὠνεξόμεϑα, καὶ καρϊερήσομεν ὑπὸ σῶ εὐεργεϊώμενοι. ; 

Ἐπὶ τύώτοις d Τιγθάνης ἔλεξεν ὧδε, X), idw, ὦ Κῦρε, μή τι 


ultro parent; ac quocunque loco manserit, ab eo nulla earum discedit ;. 
quód si aliquó prodierit, nulla ipsum deserit: nam mirificus eis amor 
illius obtemperandi imperio innascitur. Eodem propé modo erga te 
quoque mihi hi homines adfecti esse videntur. Namque ubi à nobis in 
Persiam proficiscebare, quisnam Medorum vel juvenis vel senex à te 
abfuit, quo minüs te sequeretur, donec Astyages nos ad sc reverti jussit. 
Postquam veró é Perside nobis subsidio profectus es, videmus iterum 
amicos tuos propé omnes te sponte suá sequi. Cüm rursüs expeditio- 
nem in hzc loca suscipere cupivisti, omnes te Medi libentes secuti 
sunt. Et nunc adeó sic adfecti sumus, ut te quidem przsente, tametsi 
in hostico versemur, simus animosi, absque te domum reverti metua- 
mus) itaque czteri quid facturi sint, ipsi exponent; ego veró, Cyre, 
atque illi qui meá in potestate sint, manebimus apud te; intuendo 
qué&vis sustinebimus, te nos beneficiis adficiente, niAZ non toleranter 
feremus. 

Post hec Tigranes ità loquutus est, Nolim mireris, ait, Cyre, quod 








Jre iter, aut castris audebit vellere signa. 
Item, v. 215, et seq. 

Jile (rex) operum custos, silium admi- 

f*antur, et omnes 
Cireumatant fremitu denso, stipántque 
frequentes, 

Jt sepó, ἃς. 
* Mira plebei, inguit Plinius, circa eum 
& (y ) obedientia. Cüàm procedit, 
** unà est totum examen, circáque eum 
« globatur, cingit, protegit, cerni non 


** patitur—Cüm processére, se queque 
** proximam illi cupit esse, et in officio 
** conspici gaudet—Ubicunque ille con- 
** gedit, ibi cunctarum castra sunt." 
Nat. Histor. lib. xi, c. 17. 

ἃ ᾿"Ορῶμεν] Ità Stephanus et Leuncla- 
vius: Etonensie alizque editiones pessi- 
mé ὁρῶ μὲν representant. Liber autem 
Budensis, teste Leunclavio, habet ἑωρῶ-- 
pev nec malé : càm eillud facilé, propter 


vocalem antecedentem, excidere poterat. 
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ϑαυμάσῃς ὧν ἐγὼ σιγῶ" *5 yap ἐμὴ ψνχὴ, ἔφη, ἐχ ὡς βελεύ- 
σέσὼ παρεσκεύαφαι, ἀλλ᾽ ὡς ποιήσεσα ὅ,τι ἐν παραγγέλλης. 
Ὃ δὲ Ὑρκάνιος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ὦ Μῆδοι, εἰ νῦν ὠπέλϑοίαε, 
δαίμονος ὧν φαίην τὴν βέλησιν εἶναι, τὸ μὴ ἐᾶσαι ὑμᾶς μέγα 
εὐδαίμονας γενέσϑαι" ἀνθρωπίνῃ δὲ γνώμῃ τίς dv ἡ Φενγόνϊων 
πολεμίων ὠποϊρέποῖο, ἡ ὅπλα παρα διϑόνϊων £x ἐν λαμάνοι, 
ἢ tadlic παραδιϑόνϊων καὶ τὼ ἑαν]ῶν dx ὧν δέχοιο ; ὥλλως τε καὶ 
TÉ ἡγεμόνος ἡμῖν ὄνἶος τοιέτε, ὃς ἐμοὶ δοκεῖ (ὡς ὄμννμε ὑμῖν 
“πόνας τὲς ϑεὲς) εὖ ποιῶν ἡμᾶς μῶλλον ἥδεσθαι ἡ ἑαντὸν πλε- 
τίζων. Ἐπὶ TTG πανῖες οἱ Μῆϑοι τοιώντα ἔλεγον, Σὺ, ὦ Κῦρε, 
ἐξήγαγες ἡμᾶς" καὶ οἴκαϑε ὅταν ὠπιέναι καιρός σοι δοκῇ εἶναι, σὺν 
σοὶ ἡμᾶς ἀπάγαγε. Ὁ δὲ Κῦρος ταῦτα οκέσας, ἐπεύξαϊο, ᾿Αλλ᾽, 
ὦ Ζεῦ μέγιςε, -αἰτῶμαί σε, δός μοι τὲς ἐμὲ τιμῶνϊας νικῆσαι εὖ 
ποικήῖα. "Ex τέτε ἐκέλενσε τὲς μὲν ἄλλες φυλακὰς κα]αςή- 
᾿σανῖας, djQ αὐτὲς ἤδη ἔχειν, τὲς δὲ Πέρσας διαλαζεῖν τὼς 
σκηνὸς, τοῖς μὲν ἱππενσι τὼς τύτοις πρεπώσας, τοῖς δὲ πεζοῖς τὰς 
᾿ τέτοις ὠἀρκέσως" x, yTo καϊαςήσασθαι ὅπως ποιᾶνϊες οἱ ἐν ταῖς σκη- 
ναῖς ὥπανἾες τὸ δέονϊα Φέρωσιν εἰς τὰς τάξεις τοῖς Πέρσαις, xal 


taceam : animus enim meus non ad tonsultandum paratus est, sed ad 
faciendum quicquid imperaveris. Hyrcanius autem, Dicerem equidem, 
Medi, inquit, si jam discederetis, numinis id aZcujus voluntate fieri, 
quod valdé beatos vos fieri non sineret: humanz enim mentis judicium 
quod adtinet, quis se vel ab hostibus fugientibus averteret, vel arma his 
ea tradentibus non caperet, vel eosdem se cum rebus suis dedentes non 
reciperet? presertim cüm ejusmodi ducem habeamus, qui mihi videtur 
(quod juratus deosomnestestor) beneficiis innos conferendis magis quàm 
seipso locupletando delectatus. 'lTum deindé Medi omnes hzc dixerunt, 
Tu nos eduxisti, Cyre ; domümque adcó reverti ubi tibi visum erit com- 
modum, tecum nos abducito. Cyrus autem hzc cüm audisset, votum 
hoc adjecit; Te veró, maxime Jupiter, oro, fac ut eos qui honore me 
prosequuntur, beneficiis superem.  Deindé przcipit ut czteri quidem 
locatis excubiis corpora curarent, Perses veró tabernacula distribuerent, 
equiübus "emhe ea quz his convenirent, peditibus. quz his suffice- 
Tent, ut etiam res ità constituerent, ut universi, qui in tabernaculis 
essent, necessaria conficerent, ac Persis ad ordines ifisorum adferrent, et 


4 'H34pip3, &c.] StephanisetLeun- Bodl.» γὰ 3, le», kc. quod suffice- 
zisvius dant, » γέρ μοι ψυχὴν kc. 116 reputat Steam cüm DEoBomei pm 
tamen recté conjecit, Xenophontem po- vel ij facilé subaudiri possit. Nos, li- 
tis scripsisse » γὰρ ies ψυχὴ, vel 5 γάρ brum Eton. secuti, pronomen exhiben- 
μου ψυχὴ, aut etiam » 34e ψυχή με. MS. dum duximus. 
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Téc ἱππὲς τεϑεραπευμένες παρέχωσι. Πέρσαις δὲ μηδὲν ἄλλο 
"Y 4 bd x N / ἢ ^ , x e M €. κα 
ἢ ἐργον. ἡ τῶ ὥρος ολεμον tx7OVewW. — ToavT«y μὲν TU τὴν ἡμέ- 
gay διηγαγον' 
Á * , 4 2 , A 4 ’ ^) EY 
Πρωὶ δ᾽ ἀναςώντες ἐπορεύοντο πρὸς vov Γωδρύαν, Κῦρος μὲν 
iQ ἵππῳ, καὶ οἱ Περσῶν ἱππεῖς, γεγενημένοι ἀμφὶ τὲς δισχιλίες" 
οἱ δὲ τὼ ^ τέτων γέῤῥα x, τὰς κοπίϑας ἔχονῖες ἐπὶ τύτοις εἰπονῖο, 
ἴσοι üvlec τὴν ὠριϑμόν. Καὶ καὶ &AA δὴ φρατιὼ émopsuslo τεταγ- 
vy 2. ^4 p P « LI [4 » ^ 
μένη.  "Exasoy δὲ ἐκέλευσε τοῖς κωινοῖς ἑαυτῶν -ϑεράπεσιν εἰπεῖν, 
ὅτι ὅςις ὧν αὐτῶν ἡ τῶν ὀπισϑοφνλάκων φαίνηται ὄπισϑεν, ἢ τῷ 
peram πρόσϑεν ; 5 κα]ὰ πλάγια ἔξω τῶν ἐν τάξει ὄν)ων ἀλίφσκηϊαι, 
κολασϑήσεται. Δευεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γίγνονται πρὸς τῷ Γω- 
Ceux χωρίῳ, καὶ ὁρῶσιν ὑπερίσχωρόν τε τὸ ἔρυμα, καὶ ἐπὶ τῶν 
τειχῶν πάντω παρεσκενασμένα, ὡς dv κράτιτα ὠπομάχοινἶο' καὶ 
^s N 4 1 , , ε N A» 7 
psc δὲ “ολλὲς καὶ ααμπολλὼῶ πρόδατα υπὸ τῷ ἐρνματᾶὰ ροσηγ- 
μένα ἑώρων. Πέμψας δὲ ὁ Γωδρύας ἐκέλενσε τὴν Κῦρον, περιελά- 
σαντα b ἰδεῖν 4 w πρόσοδος εὐπετεςάτη, εἴσω δὲ σέμψαι πρὸς 
ἑαυ]ὸν τῶν πιφῶν τινῶς, οἵτινες “ αὐ]ῶ τὰ ἔνδον ἰδόνϊες ἀπαγίελϑοιν. 


equos eis curatos exhiberent; Persis autem nihil aliud negotii esset, 
quam uti res bellicas elaborarent. Hoc modo diem hunc exegerunt : 
Mané autem cüm surrexissent, iter ad Gobryam ingressi sunt, Cyrus 
. quidem equo vectus, cum Persarum equitibus, qui jam ad duo millia 
excreverant : hos sequebantur qui scuta et copidas eorum habebant, nu- 
mero eis pares. Itidem exercitus reliquus instructus iter faciebat. Prz- 
cepit autem Cyrus, uti quisque famulis suis novitiis futurum diceret, ut 
quisquis eorum vel post agminis extremi custodes conspiceretur, vel ante 
frontem, vel ab utrovis latere extra eos qui essent in ordine deprehende- 
retur, penas daret. Postridié circa vesperam ad castellum Gobryz per- 
veniunt, et munitionem quàm firmissimam vident, et in monibus parata 
omnia, quz ad propulsandos hostes erant aptissima: quin etiam boves 
multos, permultüámque pecus subter munitiones adductum cernebant, 
Gobryas autem misit qui Cyrum hortaretur, ut equo circumvectus dis- 
piceret, ubinam accessus esset facillimus; atque etiam ex fidis quosdam 
hominibus intró ad se mitteret, qui renuntiarent ei, quz intus vidissent. 


& Τούτων γίῥῥα xai, &c.] Vide quz 
notavimus ad «idc μαχαίρας» p. 235. 

b ᾿Ιδεῖν 5, &c.] Ità Stephanus εἴ editio 
Eton. quam lectionem, margini editionis 
sua adscriptam, in versione expressit 
Leunclavius ; licét in contextu excuden- 
do secutus fuerit edit. 4/d. et Florent. 
qua dant—idiiy οὐ » argésdo, &c. 


€ Αὐτῷ] In editionibus 4/d. Flor. 
Eton. Leuncl. et MS. Bodl. αὐ τᾶν, legi- 
tur. Ego νερὸ Stephanum libens sequu- 
tus sum; qui, re ipsá duce, reponendum 
curavit αὐτῶ: quod Muretus et Leun- 
clavius ipse tandem recipiendum vide. 
runt. 
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Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος αὐτὸς μὲν TG ὄντι βυελόμενες ἰδεῖν, εἴπη εἴη 
αἱρέσιμον τὸ τεῖχος, ἡ “ψενδὴς Φαίνοιτο ὁ Γωθούας, περιήλαννε 
, «ἢ 2 7 7 a ΕῚ ne e 
πάντοϑεν, ἑώρω τὸ ἰσχυρότερα πάντα * ἡ προσελθεῖν: ὅς δ᾽ 
ἔπεμψε πρὸς Γωδρύαν, ὠπηγγελλον τῷ Κύρῳ ὅτι τοσαῦτα εἴη 
ἔνδον ἀγαθὰ ὅσα ἐπ᾽ ἀνθρώπων ὃ γενεῶν, ὡς σφίσι δοκεῖν, ps 
, « ^ , 7 
ὧν ἐπιλείπειν τὰς Evdov ὄντας. ἋὋ μὲν δὴ Κῦρος ἐν Φροντίξι wv 
ef " v bn € N " » ἢ .» M » δ 
0, τί ποτε εἴη T&vT&, ὁ δὲ Γωδρύας αὐτὸς τε ἐξηεῖ πρὸς αὐτὸν, 
καὶ τὰς ἔνδοϑεν πάντας “ ἐξῆγε, Φέρονϊας οἶνον, ὄλενρω" ἄλλες 
δὲ ἐλαύνοντας uc καὶ ὕς, δίας, alyac καὶ εἴ τι βρωτὸν, πάνται, 
ἱκανὼ προσῆγον; ὡς δειπγῆσαι καλῶς ἅπασαν τὴν σὺν Κύρῳ sga- 
τιάν. Οἱ μὲν δὴ ἐπὶ τέτῳ ταχϑένἶες διηρᾶντό τε ταῦτα xal 
ἐδειπνοποιῶντο. ὋὉ δὲ Γωξρύας, ἐπεὶ πάντες οἱ ὄνδρες αὐτῷ ἔξω 
ἤσαν, εἰσιέναι ἐκέλευσε τὸν Κυρον ὅπως νομίζει ἀσφαλέςατω. 

/ T «(Y ^c , " , 3» N €" 
Προεισετέμψας sv ὁ Κῦρος προσκόπες καὶ δύναμιν, καὶ αὐτὸς ἕτως 
εἰσήει. Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθεν ἀναπεπτὰμένας ἔχων τὼς πύλας, 


Itaque Cyrus re ipsá videre volerfs, num alicubi castellum capi posset, 
an Gobryas mendax esse deprehenderetur, undique obequitabet, et 
omnia munitiora videbat esse, quàm ut εἰ accedere quis posset : illi veró 
quos Cyrus ad Gobryam miserat, renuntiant ei, tantam intus bonorum 
esse copiam, quanta in hominum ztatem, de suo quidem judicio, eos 
qui intus essent minime defectura videretur. Et Cyrus quidem se- 
cum cogitabat, quenam ille res essent: cüm Gobryas ipse ad eum 
egreditur, et omnes quotquot intus erant educit, alios quidem fe- 
rentes vinum et farinas; alios veró agentes boves, et sues, oves, ca- 
pras;:et sj qua Aaberent esculenta, eorum omnium satis magnam co- 
piam adferebant, ut totus qui cum Cyro erat exercitus bené cenaret. 
Itaque ii, quibus id negotii datum erat, distribuebant hzc et ce- 
nam adparabant. Gobryas autem, postquam omnes ejus milites ex 
«aatello essent egressi, Cyrum ingredi jussit eo modo quem arbitraretur 
ipse tutissimum. "Cyrus igitur przmissis speculatoribus copiísque, tan- 
dem et ipse ingreditur. Cümque esset ingressus, portas tenens apertas, 


a Ἢ προσελϑεῖν] Ità Stephanus, Leun- — Florentinum quidem habet οἶνον, ἄλφιτα 
clavius, A/d. et Éton. edit. Florentina ve- ἄλευρα, &c. et sic legi oportere putat 


rà dat ejori^30, inepté. Nec magis mi- 
hi quidem placent lectiones istz, ἢ arpori- 
vw vel πόῤῥαθεν, quas margini addendas 
curavit Leunclavius. 

b TIeeé»] Vulgó, γενείς. Rectiüs, uti 
videtur, Stephani editio et MS. Bodl. 
in quibus legitur 3nd». 

c Ef», φέροντας, &c.] Ità plané MS. 
Bodl. et exemplaria edita feré omnia. 


Muretus. Sed illa vox penultima, tot li- 
bris reclamantibus, minimé admittenda 
videtur. Leunclavius locum mutilum 
esse, atque adeó hoc quodam modo sup- 
plendum censet, —erdrrac ἐξέγεν» ἄλλους 
μὲν φέροντας οἶνον, ἄλευρα ἄλλους di ἐλαύ- 
γοντάς, kc. Neque hac omninó displicet 
conjectura. 
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παρεκάλει πάνϊας τὲς Φίλες xal dexoylac τῶν μεϑ' david. "Esel 
δὲ ἔνδον ἧσαν, ἐκφέρων ὁ Γωδρύας Φιάλας χρυσᾶς, ὸ προχόες, 
καὶ καλπιδας, καὶ κύσμον παντοῖον, ᾿ς δαρεικὲς ὡμέτρὰς τινὼς, 
καὶ πάντα καλὼ, καὶ τέλος τὴν ϑυγατέρα (δεινον ἄρα κάλλος 9) 
μέγεϑος, πενθικῶς δὲ ἔχυσαν τῇ ἀδελφῇ τεθνηκότος) ἐξαγαγὼν, 
τάδε εἶπεν: Ὦ Κυρε, ἐγώ σοι τὼ μὲν χρήματα ταῦτα δίδωμι" 
τὴν di θυγατέρα ταύτην ἐπιτρέπω διαϑίσϑαι ὅπως dv σὺ βέλη. 
᾿κετεύομεν δὲ, ἐγὼ μὲν καὶ πρόσϑεν, τῷ vii, αὕτη δὲ νῦν, τῇ 
&diAQu τιμωρὸν γενέσϑαι σε. 


amicos omnes et przfectos militum advocabat. Postquam hi jam intus 
erant, Gobryas depromptis pateris aureis, et gutturniis, et urnulis, et 
omnis generis ornamentis, et immensá quádam daricorum vi, et univer- 
sis rebus pulchris, ad extremum etiam filiáà (quz quidem erat ad- 
mirandá formà et proceritate, habitu νερὸ lugubri propter mortem fra- 
tris) productá, dixit: Pecunias hasce tibi trado, Cyre ; ac filiam hanc 
tibi committo, ut de eá, sicut ipse voles, statuas. Obsecramus veró te 
supplices, ego quidem etiam anteà, ut filii, hzc veró nunc, ut fratris 


ultor sis. 


& Aespuxose] Suidae: εἰσὶ μὲν χρυσοῖ 
eucseec οἱ Aapunei* ἐδύνατο δὲ dxagoc αὖ τῶν 
ὅπες καὶ ὁ παρὼ τοῖς ᾿Ατῇϊκοῖς ὀγορεαιζξόμεονος 
χινσοὺς οὐκ αἰπὸ Δοιρείου τοῦ Ἐέρξον πα- 
sin dAX ἐφ᾽ ἑτέρου τὸς παλαιοτέμε βασι- 

ως ὠνομιάσθυσαγν. Λέγουσι δέ τινες δυνασ- 
Sai τὸν Δειρεικὸν ὅξαχ μεὶς áp oy εἴκοσιν" 
ὡς τοὺς πίντο Aapuxovc δύγασθαι μγᾶν deu- 
pe. De Daricis totidem feré verbis 
utuntur Scholiastes Aristoph. ad 'Exxaxe. 
v. 598, et Harpocration. Unde in proclivi 
est Hesychii obiter emendare; apud 

uem sic male scribitur, Aepux ol οὐ χρόνοι 
dese, χευσοῖ) ςατῖρες, Kc. Cüm veró 
us sive Persarum, sive alius cujusli- 

bet gentis Orientalis, rex Darii nomine, 
ante Hyst-ispidem ilum, Xerxis patrem, 
apud profanos auctores veniat; ad Da- 
nium Aedum (de quo Dan. v, 31), qui 
est Xenophontis Cyaxaree, refcrenda vi- 
detur Daricorum origo. Hic, ut videtur 
eruditissimo Humjredo Prideaux, hiennio 
illo,quo Babyloni regnabat, nummi istam 
purissimi speciem ex magmná auri vi, 
quam victrices Persarum Medorümque 
€opiz congesserant, excudendam cura- 
vit. Licét autem opinio hzc, utpote qux 
à veri specie minimé abhorreat, fidem 
habeat; ab hoc ipso tamen loco, in quo 
Daricorum, ceu jam ante captam Baby- 
lonem vulgó notorum, mentionem facit 
Xenophon, difficultatis aliquid ori. vi- 


deatur. Verüm dici potest, Xenophon- 
tem hic per ejusmodi temporis anticipa- 
tionem de Daricie loquutum esse, qua- 
lis apud Virgilium occurrit, “Ἐπ. lib. vi, 
v. 366.—Portísque require Velinos. De 
quo loco vide sis 4. Gell. N. A. lib. x, 
c. 16. Nec aliud feré dicendum est de 
usu vocis ΣῊ 1 Paralip. xxix, 7, 
si modó vox ista intelligenda sit (utl 
docti quidam viri censuerunt), de Dari- 
εἰς Persicis : nam Davidis certé tempore 
nummus istiusmodi nullus erat. Buxtor- 
Jus quidem, in Lexico Rabbinico, voces 
132375, 1223**, ΤῊΣ ἽΝ exponit, Num- 
- antiqui aurei species, e Da- 
vidie, i. e. ante exilium. Babylonicum 
usitati. Mox idem tradit Buxtorfius, ἐκ 
nuperie. Mischnaioth scribi, fuisse more- 
tam Pereicam. At si Pereica: haud du- 
bié ista nummi species erat, quam docti 
pienques tum veteres tum recentiores, 

Darionomen accepisse putárunt: quod 
si detur, Davidis certé tempore non ex- 
istebat. Itaque existimaverim, JDaricoa 
à Cyaxare tandem, seu Dario Mewo, 
fuisse cusos: Esrámque adeó (aucto- 
rem Zara/ipomenen) monetam, quz Da- 
veidés xtate usitata erat, ad nummum 
Persicwmm, qui suo jam tempore notissi- 
τυ erat, revocásse. Vide, si libet, Cl. 
Prideaux Connex. Mist. v, et N. T. lib.ii, 
Ad 4n. 538. Bernard. De Ponder. ct 
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'O δὲ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἐγώ σοι μὲν καὶ τότε 
« , 4 D , ; » L4 eo NY LÁ 

ὑπεσχόμην, diesvdEvrós cs τιμωρήσειν εἰς δύναμιν" νῦν δὲ ὅτε 
σε ὠληϑεύοντα ὁρῶ ἤδη, ὀφείλω τὴν ὑπόσχεσιν: καὶ ταύτη 


ε - ^ 208 “ * Á / ϊ ^ * 

ὑπισχνέμαι TO αὐτὰ ταῦτα σὺν ϑεοῖς ποιήσειν. Καὶ TOÀ μὲν 
? N δῷ 9 ^s 

χρήματα, ἔφη, ἐγὼ ταῦτα δέχομαι, δίδωμι δ᾽ αὐτὰ τῇ παιδὶ 
4 . / ó 3 / . f 3 x ^ LÀ 

ταύτη, καὶ ἐκείνω, ὅς ὧν γήμη αὐτήν. Ἔν δὲ δῶρον ἄπειμι 

4 " à 75 5, Ν 4 , - 3 T " 

ἔχων παρὼ σῷ, d»O s ἐγώ sd a» và ἐν Βαξζυλῶνι, iv ἡ πλεῖ- 
/ 05 » ΔΑ A φω » ; T , / 

σά isw, ἐδὲ τῷ πανταχϑ, ἀντὶ TéTE καὶ σύ μοι δεδώρησαι, 

LÀ 3 , 

ἥδιον ὧν ἔχων ὠπέλϑοιμι. Καὶ ὁ Γωξρύας, ϑανμάσας τί ποτε 

“ / x Α 

TETO εἴην x, ὑποπΊεύσας μὴ τὴν ϑυϊατέρω λέγοι, ὅτὼς ἤρετο, Καὶ 

^-^» 55 * “ € e » 
τί TET ἐξὶν, ἔφη, ὦ Κῦρε: Καὶ ὁ Κυρος * ἀπεχρίνωτο, ὅτι, 
4" 3 

ἔφη, ὦ Γωξρύα, πολλὲς μὲν οἴομαι εἶναι ἀνθρώπες, οἱ ὅτε 

» ^ 4 » » ^ € 

&ctGsiv av ϑέλοιεν, ὅτε ὠϑδικεῖν, ὅτε ὧν ψεύδοιντο ἑκόντες εἶναι" 
M M 3 ὅτ » 4, 

dia. δὲ τὸ μηδένα αὐτοῖς ἡϑεληκέναι προίσϑαι μήτε χρήματα πολ- 

ji / » » 

Ad, μήτε τυραννίδα, μήτε τείχη ἐρυμνὼ, μήτε τέκνω ἀξιέρα- 

sa, ἀποθνήσκεσι πρότερον πρὶν δῆλοι γενέσϑαι οἷοι ἥσαν' ἐμοὶ 

iN Mi [d / [] 4 - LY / 

δὲ σὺ νῦν καὶ τείχη ἐρυμνῶ, καὶ πλᾶτον παντοδαπὸν, καὶ δυνῶμιν 


Ad hzc respondit Cyrus, Equidem tibi tunc etiam pollicitus sum, 
me ultorem tibi, si minimé mendax esse, pro viribus futurum: 
nunc veró cüm te veracem jam videam, reus sum promissi: quin et 
huic polliceor eadem hzc me diis juvantibus facturum. Ac pecunias 
quidem istas; inquit, accipio, et huic puellz, atque illi, cum quo nup- 
tura est, eas dono. Unum veró munus abs te accipiens discedam, 
pro quo né quidem ea quz in Babylone sunt, ubi eazeé plurima sunt, 
nec quz sunt uspiam, pro illo inguam tu quod: mihi donásti, . libentiüs 
habiturus sim ac discessurus, Et Gobryas miratus quid tandem illud es- 
set, ac suspicatus an filiam diceret, interrogavit, Quid istud est, Cyre? 
Et respondens Cyrus, Multos arbitror esse homines, ait, Gobrya, qui 
nec impii, nec injusti esse velint, ac sponte suá né quidem mentiantur 
aut fallant: sed quia nemo potestati eorum permittere voluerit nec mag- 
nam pecuniz vim, nec regnum, nec castella munita, nec liberos amari 
dignos, eà,f£t ut prius moriantur, quàm quales sint cognosci possit: tu 
veró, cüm mihi jam castella munita, et omnis generis opes, et copias 








Mens. lib. ii. Casp. Eisenschmid. Dis- 
quis. de Mens. εἰ Pond. et eruditissi- 
mum episcopum JBathonio-Wellens, qui 
nuperrimé argumentum hoc tractavit, 
aliámque de origine vocis Θ᾽ ἽΝ 1 Pa- 
ralip. xxix, 7, et 1 Esdr. vii, 27, een- 
tentiam proposuit. e 

ἃ ᾿Απικρίγατο; ὅτι) &c.] Vocula ὅτι hjc 


et alibi szpé redundat; przsertim post 
verba dicendi, et similia. Itaque nihil 
necesse est ut pleonasmum hunc, cüm 
apud sacros scriptores occurrat, ex He- 
braico idiomate, τὸ *3 eodem feré modo 
redundans, exhibenti, repetamus. "Vide 
Matt. ix, 18. Marc. i, 37. v, 35. vi, 4, 
15. x, 93. xv), 7. Act. xxvii, 10. 
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' 3 , [4 md 
τὴν σὴν, X, θυγατέρα ἀξιόκτητον ἐγχειρίσας, πεποίηκας μὲ δῆλον 
γενέσθαι πῶσιν ἀνθρώποις ὅτι ἔτ᾽ ὧν ἀσεῦξεῖν περὶ ξένες ἐθέλοιμι, 

» , -᾽ ἃ 
£v ἀν ἀδικεῖν χρημάτων ἕνεκεν, ὅτε συνθήκας ψενδοίμην ἂν 
ε « » » , e, T 
ἑκὼν εἶναι. — TET ὧν ἐγώ σοι, εὖ ἴσϑι, ἕως ἀνὴρ δίκαιος ὦ, xa) 

“ e » r* e » » $ P 3». ; 
δοκῶν εἶναι τοιῆτος ἐτώινωμᾶι νπ ἀνθρώπων, EToT ἐπιλη- 
σομαι" ἀλλὰ πειράσομαι σὲ ἀντιτιμῆσαι πᾶσι τοῖς καλοῖς. Καὶ 
3 » - "s » 3 Ld i 
ὠνδρὸς δ᾽, iQu, τὴ θυγατρὶ μὴ Φοδῷᾷ ὡς ἀπορήσεις diis ταὖν-- 
της πολλοὶ γὼρ καὶ οἰγαϑοὶ Φίλοι εἰσὶν ἐμοὶ, ὧν ὅςις γαμεῖ αὖ- 

9 t “ LÁ 

τὴν, εἰ μέντοι χρήματα ἕξει τοσαῦτα ὅσα δίδως, αὶ καὶ ἄλλω 

/ / P 9 « 3 ^ x 7 , » Ψ 
πολαπλάσια τύέτων, ἐκ ἂν ἔχοιμι εἰπεῖν: σὺ μέντοι ἐν ἴσϑι ὅτι 

» 9 , - 4A T Ν M 7 , 5 ΔΛ ^ , 
εἰσί τινες αὐτῶν, οἱ wv μὲν συ δίδως χρημάτων, ἐδὲ μικρὸν τὰ- 
τῶν ἕνεκα σὲ μᾶλλον ϑανμάσεσιν: ἐμὲ δὲ ζηλῶσι νυνὶ, 9 εὔχονται 
πᾶσι ϑεοῖς γενέσϑαι ποτὲ καὶ ἑανΪὰὲς ἐπιδεῖξαι ὡς πιςοὶ μέν εἰσιν 
ἐδὲν ἥτἼον ἐμᾷ τοῖς Φίλοις, τοῖς δὲ πολεμίοις ἐδέποτ᾽ ὧν ὑφεῖντο 

Md 3 3 » 2 ^e » e wv 
ζῶντες, εἰ μὴ ϑεὸς βλάπτοι: ἀντὶ δ᾽ ὠρετῆς ἢ δόξης ὠγαθὴῆς 07i 
» 2 el 4 x P -— , / E 
xd ὧν τὰ Σύρων, πρὸς τοῖς σοῖς, X, Ασσυρίων πτάντω WpotAoWTo' 
τοιόέτες ἄνδρας εὖ ἴσϑι ἐνταῦϑα καϑημένες. Καὶ ὁ Γωξρύας 
» . " id ES P a » 
ἐπιγελάσας. Πρὸς ϑεῶν, ἔφη, ὦ Κυρε, δεῖξόν. μοι wi sol εἰσιν. 
ἵνα e τάων τινὼ αἰτήσωμαι παῖδά μοι γενέσθαι. ᾿Αμέλει, ἔφη, udi» 


tuas, et filiam dignam ean? quam sibi quis adquirat, in manus tradi- 
deris, fecisti ut apud omnes homines constet, eum me esse, qui nec 
in hospites impius esse velirm, nec pecunie causá injustus, nec in ser- 
vandis pactis, quod me quidem volente sit, fallax. Jgitur hujus ego 
tibi, sat scito, donec vir justus ero, et, talis quód esse videar, laudem 
ab hominibus consequar, nunquam obliviscar; sed omnibus te rebus 
honestis óonisque vicissim ornare conabor. Neque verendum est tibi, in- 
quit, filiam quod adtinet, né viro sis cariturus, qui μᾶς dignus sit: nam 
multi mihi prestantésque sunt amici, quorum quisquis fandem hanc | 
duxerit, an tantas sané habiturus sit pecunias, quantus tu largiris, vel 
etiam alias eis multó plures, dicere nequeo: te veró certó scire/volo, 
esse quosdam inter eos, qui ob pecunias quas tu largiris, né tantillo 
quidem magis te sint admiraturi: me autem hoc tempore suspiciunt 
beatímque hredicant, et omnes deos precantur, ut iis aliquando demon- 
strare liceat, se quoque nihilo minüs quàm me, fideles amicis esse, ho- 
stibus nunquam cessuros, dum vitá fruuntur, nisi numen obstet: vir- 
tuti veró et existimationi bone, né Syrorum quidem et Assyriorum 
omnia bona, tuis addita, pretulerintc tales viros certó scias hic jam 
consedisse. Hic cüm adrisisset Gobryas, Per deos immortales, inquit, 
indica mihi, Cyre, ubinam illi sint, quó petam ut mihi per te liceat 
horum aliquem sumere generurmoa. Nihil profectà, ait Cyrus, opus 
L1 
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ἐμῶ ct δεήσει πυνθάνεσθαι, ἀλλ᾽ ἥν σὺν ἡμῖν ἔπη, αὐτὸς σὺ ἕξεις 
καὶ ἄλλω δεικνννῶι αὐτῶν ἕκαςον. 

Τοσαῦτα δ᾽ εἰπὼν δεξιάν τ᾽ ἕλαξε τῇ Γωδρύα, xal ἀναςοὶς 
ἐξήει, καὶ τὲς σὺν αὐτῷ πάντας ἐξήγαγε, καὶ πολλὼ δεομένε τῷ 
Τωδρύα ἔνδον δειπνεῖν, ἐκ ἠθέλησεν. ἀλλ᾽ ἐν τῷ ςρατοπέδω 
ἐδείπνει, καὶ τὸν Γωδρύαν σύνδειπνον " παρίλαδεν. ᾿Ἐπὶ ςιδάδος ᾿ 
δὲ κατακλιϑεὶς ἤρετο αὐτὸν ὧδε, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Γωξρύα, πό- 
τερον οἴει εἶναί σοι πλείω ἢ ἡμῶν ixdsu φρώμωτῳω; Καὶ ὃς εἶπεν, 
Ὑμῖν νὴ τὸν Δί᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι ςρώματα πλείω ἐςὶ x, κλίναι; αὶ oixías 
γε πολλῷ μείζων 5 ὑμετέρα τῆς ἐμῆς" οἱ γε οἰκίᾳ μὲν χρῆσϑε 
y" T€ καὶ ὠρανῶ, κλίναι d' epi εἰσιν ὁπάσαι γένοιντ᾽ ὧν εὐναὶ 
ἐπὶ yn φρώμαϊα δὲ νομίζεϊε ix, ὁπόσα πρυόδαϊα φύει ἔρια, ἀλλ' 
ὁπόσα Φρνυγανα ὄρη τε καὶ πεδία ἀνίησι. Τότε μὲν δὴ πρῶτον 
ὁ Γωθδρύας συνδειπνῶν αὐτοῖς, ὁρῶν τὴν φανλότητα τῶν πεαρατΊιθε- 
μένων βρωμάτων, πολὺ " σφᾶς ἐνόμιζεν εἶναι ἐλενθεριωϊέρες αὐτῶν. 


fuerit ex me sciscitari, sed si nos sequaris, poteris ipsemet etiam alteri 
quemlibet horum ostendere. 

Hzc loquutus, Gobrys dextram prehendit, et surgens abiit, suós- 
que omnes eduxit: cümque multüm, eum Gobryas rogásset, intus uti 
cenaret, noluit; sed in castris conavit, et Gobryam sibi in cená so- 
cium adbibuit. Cüm autem super toro herbarum frondiütnque discu- 
buisset, sic eum interrogavit, Dic mihi, Gobrya, inquit, utrüm existi- 
mas plura tibi esse stramenta, quàm cuique nostrüm ? Et ille, Vobis 
profectó, inquit, plura sunt tum stragula, tum lecti; et domus sané 
vestra longé amplior est, quim mea ; quibus terra quidem et ccelum 
domíüs usum praebent; tot vobis etiam lecti sunt, quot supra terram 
cubilia: pretereà non quas pecus gerit lanas, pro stragulis habetis, sed 
quecunque virgulta tum montes tum campi submittunt. Ac Gobryas 
quidem tunc primüm apud eos conans, cüm ciborum qui adponerentur 
vilitatem cerneret, se suósque multó liberaliós illis degere judicavit. 


ἃ Παρίλαζεν. 'Ezt, &c.] Ità locum hunc 
MS. Bodl. omnésque melioris notz edi- 
tiones recté exhibent. In 4/dind veró et 
Florent. omnia miré perturbata, depra. 
vatáque sic leguntur.—sTa«eiaate μέγιεςον 
δ' αὖ τῷ ἰδοξεν εἶναι τὸ ἐν τῇ ςρατοία ὄντας, 
τῶν sic τὸν αὐ τὸν κίνδυνον ἑμζαρόντων μενδὲε- 


νὸς olea Deu δεῖν ““λείω παρατίθεσθαι» ὁπὶ ς- 


Cddo, kc. Voces autem istas íjicor 
ft, &c. usque ad ix) £164or, locum non 
suum Occupásse, apertius est quàm ut 
probatione careat. 


b Σφᾶς ἐνόμωζεν, &c.] Locum hunc sie 
reddit Leunclavius: muítà iilos libera- 
(ida anie degere judicavit, eorum in ees- 
cendo moderatione consideratá. — Etenitm, 
ἃς. Quod nec orationis structura pati- 
tur, nec mens auctoris. Mihi autem, 
Philelbhum, Gabrielium, aliósque inter. 
pretes secuto, prius pronomen σφᾶς ad 
Gobryam ejüsque socios, posterius αὐ- 
τῶν ad Cyrum Persásque cxeteroa refe. 
rendum, sententiá ità postulante, vide. 

ut. 
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A Eel δὲ xolevouee τὴν μεϊριότηϊα τῶν σίτων (ἐπ᾿ ἐδενὶ ydo βρωμαῖ, 
xdi πόματι Πέρσης ἀνὴρ τῶν πεπαιδενμένων ἅτε ὄμμασιν ἂν ἐκ- 
πεπληγμένος καταφανὴς γένοιτο, ὅτε ἑρπαγῆ, ἔτε νίῳ, μὴ X) 
Sreovotiv ἅπερ dv καὶ μὴ ἐν σίτῳ ὦν' dAN. ὥσπερ οἱ ἱππικοὶ, διὰ 
τὸ μὴ ταράσσεσθαι ἐπὶ τῶν ἵππων, dóvavlas ἅμα iarmevovlec x, ὁρᾷν 
καὶ ἀκϑειν λέγειν τὸ δέον, ὅτω x, ἐκεῖνοι ἐν τῷ σἴτῳ οἴονται δεῖν 
Φρόνιμοι αὶ μέτριοι φαίνεσθαι" τὸ δὲ κεκινῆσθαι ὑπὸ τῶν βρωμώαΐων 
καὶ τῆς πόσεως, πάνν αὐτοῖς κυνικὸν καὶ ϑηριῶδες ϑοκεῖ εἶνα δ᾽ 
ἐνενόησε δὲ αὐτῶν ἡ ὡς ἐπηρώτων ὠλλήλες τοιαῦτα οἷα ἐρωτηϑῆ- 
ναι ἥδιον ἥν ἢ μὴ. " καὶ ὡς ἔσκωπτον οἷα σκωφϑῆναι ἥδιον ἣν 
4 μή: X, τε ἔπαιζον ὡς πολὺ μὲν ὕδρεως ἀπῆν, πολν δὲ τῷ αἰ- 
σχρόν Ti ποιεῖν, πολὺ di τῇ χαλεπαίνεσθαι πρὸς ὠλλήλεςς Μέ- 
gisov δ᾽ αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι, τὸ ἐν σρατείῳ ὄντας τῶν εἰς τὸν αὐτὸν 
κίνδυνον ἐμδαινόντων μηδενὸς οἴεσθαι δεῖν πλείω returiSuda, 


At postquam eorum in vescendo moderationem animadverterat (in 
nullo enim neque cibo neque potu, Persa, discifiind fatrid liberaliter 
institutus, δὲς vel oculis commotus manifestó deprehensus fuerit, ναὶ 
rapacitate, vel animo, minüs ut rerum suarum providus sit, quàm si 
cibo capiendo non intentus esset: sed ut homines equestres, propter- 
eà quód in equis non perturbantur, inter equitandum et cernere, et 
audire, et dácere possunt quod oportet; ità et illi par esse censent, ut 
prudentes se ac moderatos in vescendo palàm prebeant; ac prorsus 
caninum belluinümque ducunt, à cibis et potu commoveri); atque se- 
cum reputaverat eam eos de rebus ejusmodi se mutuó interrogare, 
de quibus jucundius esset interrogari quàm non interrogari, et salsé 
quzdam dicere, quibus perstringi jucundius esset quàm non fieretringi ; 
quzque jocarentur, à contumeliáà longé abesse, longé ab actione quá- 
vis turpi, longé demum à mutuá animorum irritatione : &ie igitur con- 
aideratie, zmutatá tandem aententid, Persas sc euísgue liberaliha degere fiu- 
tabat. Maximum veró ei visum est, quod cüm in expeditione essent, 
bemini eorum qui periculum idem adibant, plura putarent adponenda ; 


e Ste. 





2 'Emié ke.) Laborat Leunclavius, 
Ut voces istz in sud» mutentur: átque, 
sublatá ante eas τολοία crus, connec- 
tantur cum superioribus in hunc modum 
--Ἰλιυϑερωτίρες av τῶγ, td) κτονόνσε τὸν 
preómwra, τῶν σίτων. Nos, pertinacem 
librorum omnium consensionetn secuti, 
nec ihterpunctionem loci, nec scriptu- 
ram mutamus : sed novam híc periodum 
instituimus; et ea quz sequuntur, ἐπ᾿ 
ἐδεγὸ dp βρώμωτι, kc. usque ad svrv καὶ 


ϑυριῶδες δοκεῖ εἶνα’  adstipulant 
pbano, parenthesi includenda putamus. 
Constat quidem nihil in sequentibus re- 
periri, quod primo huic periodi membro, 
alteríque illi ἐνινόωσε δὴ αὐτῶν, Kc. res- 
ndeat. Itaque dicendum est, σχῆμα 
C dyeflavródélov-occurrere, eujus exem- 
pla suprà pauló, p. 222 et 250 notavimus. 
b Καὶ ὡς ἐπηρώτων, &c.] Deinterroga- 
tionibus his Jocísque eleganter ^" 
Plutarchus Sympos, lib. ii, σεῦ 
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ἀλλὰ τῶτο νομίζειν μεγίφην εὐωχίαν εἶναι, τὲς συμμάχεσϑαι 
μέλλοντας δτιξδελτίςως παρωσκενάζειν. Ἡνίκω δὲ ὁ Y ὠδρύας εἰς 
οἶκον ἀπιὼν ἀνίςατο, εἰπεῖν λέγεται, Οὐκέτι ϑανμάζω, ὧ Κῦρε, 
εἰ ἐχπώματα μὲν καὶ ἱμάτια καὶ χρυσίον ἡμεῖς ὑμῶν πλείονα 
κεχτήμεϑα, αὐτοὶ δ᾽ ἐλάτ]ονος ὑμῶν ἄξιοί ἐσμεν. Ἡμεῖς γὼρ 
ἐπιμελέμεϑα, ὅπως “ἡμῖν ταῦτα ὡς πλεῖσα isa, ὑμεῖς δέ μοι 
ϑοκεῖτε ἐπιμελεῖσβαι ὅπως αὐτοὶ ὡς κράτιςοι ἔσεσθε. Ὃ μὲν ταῦτα 
εἶπεν’ ὁ δὲ Κῦρος, "Ay, ἔφη, ὦ Γωξρύα, ὅπως πρωὶ παρίση 
ἔχων Tic ἱππίας ἐξωπλισμένες, ἵνα καὶ τὴν δύναμίν σε ἴδωμεν, Z 
épo di τῆς σῆς χώρας ἄγης ἡμᾶς, ὡς ἄν εἰδῶμεν & τε dei 
Φίλια καὶ πολέμιω ἡμῶς νομίζειν. Τότε μὲν δὴ ταῦτα εἰπόντες 
ἐπῆλθον ἑκώτερος ἐπὶ τὰ προσήκοντα. 

᾿Επεὶ δὲ ἡμέρω ἐγένετο, παρῆν ὁ Τωδρύας ἔχων τὲς ἱππέας, 
καὶ ἡγεῖτο. Ὁ δὲ Κῦρος, ὥσπερ προσήκει dvdgi ἄρχοντι, " pi- 
voy τῷ πορενεσθαι τὴν 0dov προσεῖχε τὸν viv, ὠλλ᾽ ἅμα προϊὼν 
ἐπεσκοπεῖτο εἴτι δυγατὸν εἴη τὰς μὲν πολεμίας deSrentsieus “ποιεῖν, 
αὐτὲς δὲ ἰσχυροτέρες. Καλέσας iv τὸν Ὑρκάνιον καὶ τὸν Γωξρύαν, 
(τέτες yg ἐνόμιζε μάλιςα εἰδέναι ὧν αὐτὸς ἄετο δεῖσϑαι μαθεῖν) 
᾿Εγώ τοι, ἔφη, ἄνδρες Φίλοι, οἴομαι, σὺν ὑμῖν εἷς πειςοῖς βελευό- 

μένος περὶ τῇ πολίέμε τῦϑε, ἐκ ὧν ἐξαμαρτάνειν: ὁρῶ γὰρ ὑμῖν 


sed epulum id lautissimum ducerent, si eos, quos belli socios habituri 
essent, quàm optimos efficerent. Cüm autem Gobryas domum iturus 
surgeret, dixisse perhibetur, Non ampliüs, Cyre, miror nos copiam 
majorem poculorum, et vestium, et auri possidere, quàm vos; sed vo- 
bis tamen minoris zstimandos esse. Quippe nobis curz est, ut copià 
illorum adfluamus: vos id eniti studiose mihi videmini, ut ipsi sitis 
quàm praestantissimi. Hzc cüm dixisset Gobryae, subjecit Cyrus, Age, 
Gobrya, fac adsis cras mané cum equitibus armatis, ut copias tuas in- 
spiciamus, simülque per tuam nos regionem ducas, ut sciamus, que pro 
amicorum, quz pro hostium rebus nos habere oporteat. ἘΠ tunc qui- 
dem his dictis, uterque ab sua discessit. 

Cüm autem dies illuxisset, aderat cum equitibus Gobryas, ac pre- 
ibat. At Cyrus, velut eum facere par est, qui cum imperio sit, non 
solüm itineri faciendo intentus erat, sed inter progrediendum con- 
siderabat, fieríne aliqu& ratione posset, ut hostes imbecilliores redde- 
rentur, ipsi firmiores. Jtaque arcessito Hyrcanio et Gobry& (hos 
enim in primis ea scire putabat, quibus sibi cognitis opus esse existi- 
mabat), Equidem arbitror, inquit, amici, me, si cum vobis, fidis eociié, 
de hoc bello consultem, nequaquam erraturum ;..nobis enim magis 
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4, 
ἔτι μᾶλλον, ἥ ἐμοὶ, σκεπτέον àv, ὅπως ὃ ᾿Ασσύριος ἡμῶν μὴ 
ἐπικρατήσει. Epo) μὲν yàp, ἔφη, τῶδε ἀποσφαλέντι ἐςὶν ἴσως 
καὶ ἄλλη dwosgoQy ὑμῖν δὲ, εἰ τος ἐπικρωτήσει, δρῶ ὥπαντα 
τὼ ὄντα ἀλλότρια γιγνόμενα. Καὶ yog ἐμοὶ μὲν πολέμιός deis, 
Sx ἐμὲ μισῶν, ἀλλ᾽ οἰόμενος ἀσύμφορον εἶναι αὐτῷ, ἡμᾶς με- 
γάλες εἶναι" xal ςρατεύει did τῶτο ἐφ᾽ ἡμᾶς" ὑμᾶς δὲ καὶ μισεῖ, 
καὶ ἀδικεῖσϑαι νομίζει ὑφ᾽ ὑμῶν. Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίναντο ὦμφό- 
τεροι, καὶ το αὐτὼ περαίνειν " ὅτι μέλοι, ὡς ταῦτα εἰδόσι, σφίσι, 
καὶ μέλον αὐτοῖς ἰσχυρῶς, ὅπη τὸ νῦν παρόντω ἀποδήσοιτο. 

᾿Ενταῦϑα δὴ ἤρχετο ὧδε, Λέξατέ μοι, ἔφη, ὑμᾶς Ῥμόνες ἐνό- 
μιζε πολεμικῶς ἔχειν ὃ ᾿Ασσύριος πρὸς ἑαντόν ; 9 ἐπίφασϑε καὶ 
ἄλλον τινὸὶ αὐτῷ πολέμιον; Ναὶ μὼ AC, ἔφη, ὁ Ὕρκανιας, πο- 
λεμιώτατοι μὲν εἰσιν αὐτῷ Καδέσιοι, ἔϑνος μάλα πολὺ καὶ ἄλκ»- 
μον Σάκαι γεμὴν, ὅμοροι ἡμῖν, οἱ πολλὰ κακὰ πεπόνϑασιν 
ὑπὸ τῷ ᾿Ασσυρίς' ἐπειρῶτο γὰρ x, ἐκείνες, ὥσπερ καὶ ἡμᾶς, κατα- 
σεέψασθαι. — Osxiv οἴεσθε, ἔφη, νῦν αὐτὲς ὠμφοτέρυς ἡδέως ἂν 
ὀπιδῆναι σὺν ἡμῖν τῷ ᾿Ασσυρίω" "EQacav, καὶ σφόδρα γε, 


etiam cogitandum esse video, quàm mihi, né superior nobis evadat 
Assyrius. Nam mibi, inquit, in his si frustrà fuero, fortassis aliud non 
deerit perfugium ; à vobis autem, si superior hic evaserit, omnia qus 
possidetis alienatum iri video. Etenim meus hostis est, non quód me 
oderit, sed quód sibi non expedire arbitratur, nos magnos esse; eáque 
wn5a causa est, cur bellum nobis faciat: at vos et odit, et adfectum se 
à vobis injurià ducit. Ad hzc respondit uterque, et sibi cure csse 
eadem exequi, utpote qui scirent illa gue Cyrus dicebat, et soliciti eam 
essent, quis rerum presentium futurus sit exitus. 

Ibi tum sic orsus est dicere, Velim mihi significetis, ait, an vos solos 
Assyrius existimárit esse hostili in eum animo? an alium quendam in- 
festum ei novistis? Imó, inquit Hyrcanius, infestissimi profectó ei sunt 
Cadusii, gens magna adtnodüm et robusta: Sacz porró, nobis finitimi, 
qui multis ab Assyrio incommodis adfecti sunt; nam et illos, zqué ac 
nos, conatus est in potestatem suam redigere. Ergó existimatis, ait, jam 
libenter hos utrosque nobiscum invasuros Assyrium ; Imó etiam acriter, 


2 Ὅτι μέλοι Editiones Leunclav. Ald. 

et Florent. dant μέλλω: quam lectionem 

: Camerarius et Gabrielius in loco conver- 
tendo secuti sunt. Ex plurium νερὸ ex- 
emplarium conscnsu à se substitutum 
fuisse μιέλοι testatur s gir) ; quibus 
sané accedunt MS. et Edit. Eton. 
Hzc autem posteriori etiam loco μέλοι 
exhibet ante αὐτοῖς, quod haud minüs 


forsan aptum est, quàm μέλον illud à 
emteris editionibus omnibus et MSto 
Bodl representatum. Locus nonnihil 
obscuritatis habet; sed germanus Ste- 
phano sensus videtur: Aeesponderunt et 
sibi cure esse eadem. exequi, sfpote qui 
ecirent. illa que dicebat, et soliciti 
etiam. essent, quó ree. presentea exaeure 


Jorent. 
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εἴπη δύναιντο συμμίξαι. τί δ᾽ ἐν μέσῳ, ἔφη, is) τε συμμίέξαι ; 
᾿Ασσύριοι, ἔφασαν, τὸ αὐτὸ ἔϑνος di ὑπὲρ νῦν πορεύη.. ᾿Επεὶ δὲ 
ταῦτα ἥκεσε: ὁ Κῦρος, Tí γάρ; ἔφη, ὦ Γωξρῦα, 4 σὺ TE 
veavíckg τότε, ὃς νῦν εἰς τὴν βασιλείαν καϑέςηκεν, ὑπερηφανίαν 
πολλήν τινῶ τῷ τρόπι κατηγορεῖς; Τοιαῦτα ydp, οἶμαι, ἔφη ὁ 
Γωδρύας, ἐπαϑὸον vT αὐτῷ. Πότερα δῆτα, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰς 
ei μόνον ἐγένετο τοιῶτος, ἢ καὶ εἰς ἄλλες τινάς; Νὴ AP, ἔφη ὁ 
Τωδρύας, καὶ εἰς ἄλλυς πολλές. ᾿Αλλὰ τὲς μὲν ἀσθενῶντας οἷα 
ὑδρίζει, τί δεῖ λέγειν; ἑνὸς δ᾽ ἀνδρὸς πολὺ δυνατωτέρε ἡ ἐγὼ 
υἱὸν, * καὶ ἐκείνε ἑταῖρον ὄντα, ὥσπερ τὸν ἐμὸν, συμπίνοντα παρ᾽ 
ἑαυτῷ συλαξὼν ἐξέτεμεν, ὡς μέν τινες ἔφασαν, ὅτι ἡ παλλακὴ 
αὐτῷ ἐπηνεσιν αὐτὸν ὡς καλὸς εἴη, καὶ ἐμακάρισε τὴν μέλλεσαν 
«αὐτῷ γυναῖκα ἔσεσθαι ὡς δὲ ὅτος νῦν λίγει, ὅτι ἐπείρασεν devi 
τὴν παλλακίδα. Καὶ νῦν roc εὐνῆχος μὲν ieu, τὴν δὲ ἀρχὴν 
ἔχει, ἐπεὶ ὁ vare αὐτῷ ἐτελεύτησεν. Οὐχᾶν, ἔφη, οἴει δὲν καὶ 
τῦτον ἡμᾶς ἰδεῖν ἡδέως, εἰ οἴοιτο αὐτῷ βοηϑὲς ὧν γίνεσθαι ; Εὖ 
μὲν ὧν οἶδα, ἔφη ὁ Γωξρύας: ἀλλ᾽ ἰδεῖν τοι αὐτὸν χαλεπόν isi, 
ὦ Κῦρε. Πῶς; ἔφη ὁ Κῦρος. Ὅτι εἰ μέλλοι τις ἐκείνῳ συμμέξειν, 


inquiunt, si quo modo se nobiscum conjungere possent. At quid obstat, 
ait, qno minüs ee ποόὲδ conjungant? JVimirum Assyrii, dixére, ea ipsa 
gens, per quam nunc iter facis. Cüm hzc audisset Cyrus, Quid enim? 
inquit, Gobrya, nonne tu adolescentem hunc, qui modó regno potitur, 
gravis cujusdam arrogantiz superbizque accusas? ''alem nempe eum; 
εἷς Gobryas, expertus sum. . Utrüm tandem, inquit Cyrus, in te so- 
Ium se talem prebuit, an etiam erga quosdam alios? Profectó, inquit 
Gobryas, erga multos etiam alios. At quibus contumeliis imbecil- 
liores adficiat, quid adtinet dicere? etiam viri cujusdam longé me po- 
tentioris filium, ,qui etiam illius sodalis, sicut meus filius, erat, com- 
potentem apud se comprehendit cet castravit, idgue proptereà, quem- 
admodüm nonnulli adfirmárunt, quód ipsius concubina eum à formz 
prestantià laudaverat, e&mque beatam dixerat, quz ejus esset uxor 
futura; ut autem iste nunc ait, quàd ejus concubinz pudicitiam ten- 
tásset. Ille quidem jarn eunuchus est, et, patre mortuo, imperium ob- 
tinet. Ergó, inquit Cyrus, existimas hunc quoque nos libenter con- 
specturum, si nos arbitraretur opem sibi laturos? 14 quidem certé sat 
scio, ait Gobryas: verüm difficile, Cyre, est, ejus in conspectum ve- 
nire. Quid ità? inquit Cyrus. Quia si quis cum eo conjungere se velit, 

ἃ Καὶ ἑπείνου ἑταῖρον, &c.) Consentiunt vocibus, ἐκ νέου, locum inter 3 et xev? 


hic omnia, quz videre licuit, exempla- tribuendum putaret. 
τ, Itaque frustrà est Leunclavius, qui 





A 


- 
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wage αὐτὴν τὴν BaGvAGva dei παριέναι. Τί £v, ἔφη, THTO χα: 
λεπόν; Ὅτι vd AL, ἔφη ὁ Γωδρύας, οἶδα ἐξελϑῆσαν δύναμιν 
αὐτόϑεν σολλωπλασίαν ἧς σὺ νῦν ἔχεις: εὖ δ᾽ ἴσϑι ὅτι διὼ ταῦ- 
τῶ ἧτ]όν σοι vov, 59 τὸ πρῶτον, οἱ ᾿Ασσύριοι καὶ τὼ ὅπλω dmo- 
Φέρεσι,. καὶ τὰὲς ἵππες ἀἐπώγυσιν, ὅτι τοῖς ἰδῆσιν αὐτὴν ὀλίγῃ 
ἔδοξεν ἡ σὴ duvapuc καὶ ἅτος ὁ λόγος πολὺς ἤδηλένέσπαρ᾽αι" - 
δοκεῖ δέ μοι, ἔφη, βίλτιον εἶναι φνλατ]ομένες πορεύεσϑ' αι. 

Καὶ ὁ Κῦρος «ἀκέσας Tí Γωξρύς τοιοῦτα, τοιώδε. πρὸς αὐτὸν 
ἔλεξε. Καλὼς μοι δοκεῖς, ὦ Γωδρύω, λέγειν, κελενων ὡς ὧσ- 





φαλέφξατα Tdc πορείας ποιεῖσϑαι. ᾿Ἔγωγ᾽ ἥν σκοπῶν αὶ δύναμαι 


2 Mod P / 2 , 7 €. » "Ὁ A 9 N 
ἐννοησαι &cQaAsstpgay ἐδεμίαν πορείαν ἡμῖν τὴν πρὸς ἀντὴν Ba- 
GvAdve τορείας ἰέναι, εἰ ἐκεῖ τῶν πολεμίων ἐς) τὸ κράτιξον. 
Πολλοὶ μὲν yap εἰσιν, ὡς σὺ Φής" εἰ δὲ καὶ “αῤῥήσεσι, καὶ δεινοὶ 
ἡμῖν, ὡς ἐγώ Qui, ἔσονται. Μὴ ἐν μὲν ἂν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 
οἰόμένοι ἀφανεῖς εἶναι διὰ τὸ Φοξεῖσϑαι ὁ ἐκείνες, σώφ᾽ ἴσϑι, ἔφῃς 
ὅτ, τῷ μὲν QoGs ἀπαλλάξονται, ὃς αὐτοῖς ἐγένετο, ϑώρφος δὲ 
4 4 2 ’ 7 P σ΄ ΕῚ 7 / « 
ipdvrtra) dvr] τέτε τοσάτῳ μεῖξον, ὅσῳ ὧν WwAsiove χρόνον ydo 
μὴ ὁρῶσιν" ἣν δὲ καὶ ἤδη ἴωμεν ἐπ᾿ αὐτὰς, πολλοὺς piv αὖ- 
^ e 7 b ’ M ΕΝ , e 4,5 € ^ 4 
τῶν ἐνρησόμεν €T) χλωιοντῶς τες οὐποθανόντας νῷ ἡμῶν, πολλους 
δ᾽ ire τραύματα ἐπιδεδεμένες, ὦ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων ἵλαξον, πόν- 


eum necesse est preter ipsam Babylonem transire, Quid hoc tandem; 
ait Cyrus, difficultatis habet? Quia profectó, inquit Gobryas, scio co« 
pias ex eá multó his, quas tu nunc habes, majores prodiisse: atque ade 
certó scias velim, hanc ipsam ob causam minüs Assyrios ad te nunc et 
arma adferre, et equos adducere, quám anted, quód exercitus tuus ex« 
iguus esse visus sit iis, qui eum conspexerunt: et iste quidem; jam in- 
trebuit rumor: mihíque edeó consultüus esse videtur, ut cauté pro- 
ficiscamur. 

Hujusmodi quedam cdm ex Gobry& Cyrus audisset, ei sic respon- 
dit: Recté, Gobrya, mihi dicere videris, qui nos de itinere quàm tu- 
tissimé faciendo moneas. Mihi νερὸ negotium Aoc consideranti nulla 
tutior itineris faciendi ratio ad animum accidit, quàm si ipsam ad Baby- 
lonem tendamus ; si quidem ibi robur hostium maximum est. Nam 
inultos isthic esse asseris ipse: et si fidentibus quoque sint animís, etiam 
terribiles nobis erunt, ut equidem arbitror. Et quidem si nusquam 
^nos conspiciaht, sed nos, proptereà quód eos metuamus, delitescere 
existiment, certó futurum scias, inquit, ut metu liberentur, quem 
conceperunt, próque hoc tanto major iis innascatur fiducia, quanto 
nos diutius non conspexerint: sin autem in,eos jam pergemus, multos 
inveniemus plorantes adhuc illos, qui à nobis interfecti sunt :. multos, 
quibus erunt obligata vulnera, qux à nostris acceperunt; omnes den! 
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vac δ᾽ ἔτι μεμνημένες τῆν τῆδε μὲν τῷ ςρατεύματος τόλμης, τῆς 
ϑ᾽ αὐτῶν φυγῆς τε καὶ συμφορῶς. — Eu δ᾽ ἴσϑι, ὦ Γωΐξρύα, εἶναι 
xe) τῶτο ἤδη, ὡς οἱ πολλοὶ ἄγϑρωποι, ὅταν μὲν ϑαῤῥήσωσιν 
ὠννπόφατον τὸ φΦρύνημα παρίχονται" ὅταν δὲ δείσωσιν, ὅσῳ ἂν 
“λείας ὦσι, τοσύτω μείζω καὶ ἐκπεπληγμένον μᾶλλον τὸν Φόξον 
κέκϊηνται. "Ex πολλὼν μὲν ydp x, κακῶν λόγων ηὐξημένος αὐτοῖς 
"wes, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ πονηρῶν " χρημώτων, ἐκ πολλῶν 
δὲ καὶ ϑυσϑύμων τε καὶ ἐξέξηκότων προσώπων ἤϑροιςαι: cst 
ὑπὸ T5 μεγίϑυς ἡ div αὐτόν ἐςιν ὅτε λόγοις κατασᾷξέ- 
σαι, ὅτε προσαγοντῶ " πολεμίοις μένος ἐμδαλεῖν, ὅτ᾽ ἀπάγοντα 


que memori&á hujusce nostri exercitüs audaciam, et fugam calamitatém- 
que suam adhuc tenentes. Scire autem te volo, Gobrya, sic compa- 
ratum esse, ut plerique mortales, cüm fiduciz pleni sunt, eá sint ani- 
morum elatione, quz sustineri nequeat: verüm ubi sibi metuunt, 
£anto majori horribilioríique formidine teneantur, quanto plures nu- 
mero fuerint. Nam de multis et adversis rumoribus is £error eis ad- 
auctus adest, de multis et acerbis rebus, de multis etiam tristibus ex- 
animatísque vultibus collectus est: adeó ut ob magnitudinem t/errorie 
hujus facilé fieri nequeat, ut vel ille verbis extinguatur, vel in hostem 
ducendo robur animis addatur, vel αὖ eisdem abducendo, militum 





8 Χρεμάτων) Sic editi libris, quos vi- 
di, omnes, Invenitur tamen et alia lec- 
tio, nempe χρωμείτων. Utramque agnos- 
cit MS. Bodl. Posteriorem, in loco con- 
vertendo, PAilelphus et Gabrielius sequu- 
εἰ sunt; priorem, quam recepimus, Ca- 
mcrarius et Leunclaoius. His autem om. 
ni ope nititur, ut aed των, pro x pd - 
«wr, reponat. Sic enim, inquit, hzc tria 
sibi commodissimé respondent, λόγοι, 
rumores; epdyueara, rcs ipse tristea et 
adoerse ; eee, cultus hominum trepi- 
dantium : de quibus et colligi et augeri 
formido solet. Quod ad alteram scriptu- 
ram, χρωμάταν, adtinet: illa sane, nec 
injuriá, Leunclavio vix locum híc habere 
videtur, càm alii colores intelligi non 
possint, quàm vultüs; εἰ vultás statim 
mentio subjiciatur, qui ab illis coloribus 
secerni nequit. Suidas quidem, JesycAi- 
us, et Phavorinue, χρῆμα exponunt, σρᾶγ- 
μα. At licét in singulari quidem nume- 
TO, τὸ χρῆμα; drrh τὰ φρώγματος recté 
ponatur; in plurari tamen τὰ χρήματα, 
εἰντὶ τῶν aga nde in usu non reperiri 
suspicatur Aemil Portus. Quare idem 
Portus «νραγμά riv, pro x ensem, in ipso 
textu legendum, ut monet etiam Leun- 
clavius, existimat. Nihilominüs, cüm 


locus hic manifesto errore non teneatur, 
à lectione receptá, ubi potissimum ex- 
emplaria prime note consentiunt, de- 
sciscere religio est. Scholiastes sané 
Thucyd. τὰ xpipel]a bis exponit πρώ μαῖα, 
l. iii, p. 191, & lib. vii, p. 425. edit. Oxon. 
Ea tamen expositio, utroque in loco, mi- 
nüàs, uti videtur, consona est, auctoris 
menti : qua postulat, ut per χρήματα ἰῃ»- 
telugamus vel merces vel pecunias, de 
quibus vulgó accipi solet vox ista. Vul- 

"ata lectio Suide patrocinio meliàs defen- 

itur; qui X ean in numero etiam mul. 
titudinis positum, interpretatur egéyua 
nam ad χρημάτων haec habet; κεῖται ὃ 


«λέξις à ἐπὶ ape) alor, ὃ arpordoru, ἣ λόγα. 


Ponitur hec «ox pro re, eel ῥεγδοπᾶ, οεἶ 
oratione. 

b Πολορείοις μενος» &c.] Leunclavius ex- 
hibet σολομείους, et in margine scribit πρὸς 
πολεμίους" quam lectionem editor quidam 
Xenophontis temeré, ut aliàs solet, in 
contextum recepit. At vulgata scriptura 
sua constat auctoritas, neque ea sine con- 
temptu veterum exemplarium omnium 
mutari potest. Haud necesse est mo. 
nere, Homericá phrasi usum esse hoc 
leco Xenopbontem. 
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* ἀνωθιρέψαι τὸ Φρονημα' ὦλλ᾽ ὅσῳ ὧν μᾶλλον αὐτοῖς Srapctiy 
παρακελεύῃ, τοσέτῳ ἐν δεινοτέροις ἡγῶνται εἶναι. ᾿Ἐκεῖνο μέντοι 
ἤδη σκεψώμεϑω ἀκριδῶς ὅπως ἔχει. — ED μὲν ydp τὸ ἀπὸ Tüde 
αἱ γίκαι ἔσονται ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἔργοις, ὁπότεροι ὧν πλείονα 
ὄχλον ἀπαριϑμήσωσιν, ὀρϑῶς καὶ σὺ Φοδῇ περὶ ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς 
ax » m , , 4 e . / N s; 
τῷ ἔντι ἐν δεινοῖς icpev: εἰ μέντοι, ὥσπερ πρόσϑεν, dux τὰς εὖ 
μωχομένες, ἔτι καὶ νῦν, αἱ μάχαι κρίνονται, ϑαῤῥῶν ἐδὲν ὧν 
7 N hy b b! ^e » € ὦ 7 e ^4 
σφαλείης" πολν μὲν γῶρ σὺν Seoic wap ἡμῖν πλείονας εὐρήσεις 
“νυ δε N " 3€ 

τὲς ϑέλον]ας μάχεσθαι ἡ παρ΄ ἐκείνοις. "Qe δὲ ἔτι μᾶλλον ϑαῤῥῆς, 
X, τόδε κατανόησον' οἱ μὲν yap πολέμιοι πολὺ μὲν ἐλάώτ]ονές εἰσι 
νῦν, ἡ πρὶν ἡτ]ηϑῆναι ὑφ᾽ ἡμῶν, πολὺ δὲ ἐλάτ]ονες, $ ὅτε 
δ / ς.« ὦ ε “ δὲ * b / ed 3 , * 
ἀπέδρασαν ἡμᾶς" ἡμεῖς δὲ καὶ P μείζονες νῦν, ἐπεὶ ἐνικήσαμεν" ἢ 
ἰσχνρότεροι, ἐπεὶ ὑμεῖς ἡμῖν προσεγένεσθε' μὴ. γὰρ ἔτι ὠτίμαζε 
μηδὲ τὶς cuc ἐπεὶ σὺν ἡμῖν εἰσι’ σὺν yap τοῖς νικῶσι σάφ᾽ ἴσϑι.. 
ὦ Γωξρύα, ϑαῤῥῶντες αὶ οἱ ὠκόλεϑοι ἕπονται. Μὴ λανϑανέτω δέ 
σε μηδὲ Te, ἔφη, ὅτι ἕξεςι μὲν τοῖς πολεμίοις 3 νῦν ἰδεῖν ἡμᾶς" 


spiritus excitentur ; sed quanto magis eos hortere presentibus-ut sint. 
animis, tanto se gravioribus in periculis esse putant. Jam veró illud 
etíam quo se pacto habeat, accuraté consideremus. Nam si deinceps in 
rebus bellicis afud eos future sunt vicforiz, qui majorem hominum tur- 
bam adnumerabunt, recté tu nobis metuis, et nos reapse in periculo ver- 
samur: sin, ut anteà, sic etiam nunc, ex virtute dimicantium pendent 
przliorum exitus, haud frustra fueris, si fidenti sis animo : nam diis ju- 
vantibus multó plures apud nos invenies, qui pugnare velint, quàm apud 
illos. Ut veró etiam fidentiori sis animo, hoc quoque fecum cogita : 
sunt nempe hostes jam multó etiam minores, quàm essent, antequàm à 
nobis fuére victi; multó etiam minores, quàm cüm &ufugerent: nog 
autem et majores nunc sumus ; cüm vicérimus ; et firmiores, cüm nobis 
vosmet adjunxeritis: noli enim né tuos quidem jam aspernari, quan- 
do nobiscum sunt; nam cum victoribus certà scire debes, Gobrya, 
etiam eos, qui sequuntur exercitum, fidentibus animis pergere. Νὰ id 
quidem te lateat, inquit, posse hostes hoc etiam tempore nos videre: 


ἃ ᾿Αναϑρόύψα.} Ità restituimus MStum 
Bodl secuti, adductíque ipsá loci sen- 
. tentid; qua, utl Camerarius, probante 
Lewiclavio, animadvertit, excitandi ver- 
bum postulat. Priàs autem in editis le- 
gebatur, ἀνατρέψαι, quod, cüm proeternen- 
di vel dejiciendi vim habeat, nemo non 
videt aliorsum, atque Cyri voluit oratio, 
spectarc. . . 

b MeiZeric γῦν, Kc-] Sic in libris omni- 


bus feré hactenüs editislegitur. Verüm 
MS. Bodl. addità quádam clausulá, dst: 


ἡμεῖς δὲ καὶ util ove: voy à «σρὶν, iore) vem á-- 


xeu καὶ ἐσχυρότεροι, Vei οὐτυχύκα μεν" 


καὶ ανλϑίονες δὲν amet ὑμεῖς Agni ἀανφοσογόγεσθε, 
Hanc lectionem, margini editionis guz 
adscriptam, in loco convertendo, secu. 
tus est Leunclavius: €áque lisud sané 

displicet. i 


M m 
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γοργότεροι δὲ, σάφ᾽ ἴσϑι, ἐδαμῶς ὧν αὐτοῖς Φακείημεν, 4 ἰόντες 
ἐπ’ ἐκείνας. 'Ως ὅν ἐμῷ ταῦτα γιγνώσκοντος, ὦγε ἡμᾶς εὐθὺ τὴν 
ἐπὶ BaGvAGvog. 
Οὕτω μὲν δὴ πορενόμενοι, τεταρταῖοι ἐπὶ τοῖς ὁρίοις τῆς F'wGovu 
, , 7 € » ᾽ “ “ / M » 
χώρας ἐγένοντο. 'ῶς δ᾽ iv τῇ πολεμίᾳ ἣν, κατέφξησε λαδων ἐν 
τάξει μεθ' iaves τές τε πεζὰς X, τῶν ἱππέων ὅσες ἐδόκει ὠντῷ xa- 
λῶς ἔχειν. τὺὶς δ᾽ ἄλλυς ἱππέας ἀφῆκε καταβθεῖν, καὶ ἐκέλενσε 
A N e D. 7 A » Ψ 7 
τες μὲν ὅπλα ἔχοντας κατακαίνειν, τὰς δ᾽ ἄλλες καὶ πρόδατα, 
ὅσα ὧν λάξωσιν, ἄγειν πρὸς αὐτόν. ᾿Εκέλευσε δὲ καὶ τὲς Πέρσας 
s . T 4 N In es / s. N e 
συγκαταθεῖν i, wur πολλοὶ μὲν ἀν dd κα]ακεκυλισμένοι ὠπὸ τῶν 
et [4 - t 
ἵππων, πολλοὶ di x λείαν πλείφην ἄγοντες. Ὡς δὲ παρῆν ἡ λεία, 
σνγκαλίσας τύς τε τῶν Μήδων ἄρχοντας à τῶν Ὑρκανίων, 2 τὸς 
ἐμοτίμες, ἔλεξεν ὧδε. ἤλνδρες Φίλοι, ἐξένισεν ἡμᾶς ἀπανῖας πολ- 
λοῖς ἀγαθοῖς αὶ Γωδρύας. Ei ὅν, ἔφη, τοῖς ϑεοῖς ἐξελόντες τὼ 
νομιζόμενα καὶ τῇ " ἄλλῃ sparig τὼ ἱκανο, δοίημεν τὴν ἄλλην 
΄ ’ y» $ y M , ΄σ 3A XA 1 
τώτῳ λείαν, ἐς a" ἔφη, κχάλον NUM: τῷ εὐθὺς (avtesi 
εἶναι ὅτι καὶ τὲς εὖ ποιῶντας πειρώμεθα νικῶν εὖ ποιῶντες. Ὥς δὲ 
τῶτ᾽ ἥκεσαν, πάντες μὲν empor, “πάντες δ᾽ ἐνεκωμίαζον" εἷς δὲ 


sed terrorem eis majorem cónspecti nequaquam incutiemus, quzm si 
'adversüs ipsos progrediamur. Cüm igitur hzc mea sit sententia, Ba- 
bylonem nos rectà ducito. 

Itaque sic pergentes, die quarto ad fines agri Gobryx pervenerunt. 
Cümque jam esset in hostico, constitit instructósque apud se retinuit tum 
pedites tum equites, quot ipsi sufficere viderenter : reliquis equitibus ex- 
currendi potestatém fecit, przcepitque ut armatos occiderent, reliquos 
€um pecudibus, quascunque cepissent, ad se deducerent. Jussit et Per- 
sas cum cxteris excurrere ; eorümque adcó muti redierunt qui ex equis 
decidissent, multi etiam qui predam amplissimam adducerent. Przda 
autem cüm adesset, convocatis Medorum Hyrcaniorümque principibus 
et Persis qui ὁμόγεμοι appellantur, sic eos adloquutus est ; Gobryas, ami- 
ci, nos universos hospitio exceptos liberaliter habuit. Itaque si, post- 
quam diis, inquit, ea quz in more sunt selegerimus, et reliquo exercitui, 
quantum satis erit, predam aliam huic largiamur, recté san? fac. 
turi sumus, ut statim constet, conari nos bené de noói* promereutes 
vicissim benefaciendo vincere. Hoc ubi audissent, omnes id quidem 
eomprobabant, laudibus celebrabant omnes; quin et unus hujusmodi 


&"Axax] Vocem hanc editiones om- utl ex notá ei adfixá constat: nihil ta- 
nes constantissime servant. At à MSto men coutra czterorum fidem mutamus. 
Jiodl. abest, et Leunclavio minüs placet, Vide ux iii, p. 154, not. 3. 
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καὶ ἔλεξεν ὧδε, “Πάνυ, ἔφη, ὦ Κῦρε, τῶτο ποιήσομεν. Καὶ ye 
ἕμοιγε δοκεῖ, ἔφη, ὁ Τωδρύας πτωχύς Twac ἐνόμιζεν ἡμᾶς, ὅτι 
ὁ δαρεικῶν peso) ἥκομεν, ὠἐδ᾽ ἐκ χρυσῶν Φιαλῶν ἐπίνομεν: οἱ δὲ 
τῦτο ποιήσαιμεν, γνοίη dv ἔφη, ὅτι ἑλονθερίῳς εἶναι καὶ ἄνεν 
χρυσίς ἐςίν. "Ire δὴ, ἔφη, τὼ τῶν Θεῶν ἀποδόντες τοῖς μάγοις, 
καὶ ὅσα τῇ ςρατιῷ ἱκανὼ ἐξελόντες, τὰ ἄλλα καλέσαντες τὸν Γω- 
δρύαν δότε αὐτῶ. Οὕτω δὴ λαΐξζόντες ἐκεῖνοι ὅσω ἔδει, τὼ ἄλλα 
ἔδοσαν τῷ Τωξρύᾳ. 

Ἔκ TéT& δὴ ἤει πρὸς αὐτὴν Βαξυλῶνα, παραταξάμενος de- 
περ ὅτεἡ μάχη ἦν. Ως δ᾽ ἐκ ἀντεξήεσαν οἱ ᾿Ασσύριοι, ἐκέλευσεν 
ὃ Κυρος τὸν Γωξρναν προσελάσαντα εἰπεῖν ὅτι εἰ * βέλεται ἐξιὼν ὁ 
βασιλεὺς (mig τῆς χώρας μάχεσθωι, κἀν αὐτὸς σὺν ἐκείνω μά- 
xovrot οἱ δὲ μὴ ἀμύνει τῇ χώρᾳ, ὅτι ἀνάγκη τοῖς κρατῶσι πεί- 
ϑεσθαι. ὋὉ μὲν δὴ Γωδρύας προσελάσας ἔνθα ἀσφαλὲς ἥν, ταῦ- 
τῶ εἶπεν" ὁ δὲ αὐτῷ ἐξέπεμψεν ὠποκρινόμενον τοιάδε: Δεσπότης ὁ 
σὸς λέγει, ὦ Γωδρύα, Οὐχ, ὅτι ἀπέκτεινά σα τὴν viov μεταμέλει 
μοι, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἢ σὲ προσαπέκτεια. Μάχεσθαι δ᾽ δὲν βέλησϑε, 
ἥκετε εἰς τὴν τριακοςὴν ἡμέραν" νυν δ᾽ ἡμῖν πω σχολή: in yde 
quiddam protulit, Omninó, Cyre, inquit, hoc nabis faciendum est. 
Nam mei quidem sententià, Gobryas nos mendicos quosdam esse 
arbitratus est, quia daricis onusti non venimus, nec aureis ἃ pateris 
bibimus : at si hoc fecerimus, agnoverit δαπὸ, posse homines ctiam abs- 
que auro liberales esse. Ite igitur, inquit, atque ubi diis debita magis 
tradideritis, et quz exercitui suffecerint selegeritis, cetera Gobryz ar- 
cessito date. Quamobrem acceptis illi rebus omnibus quibus opus 
erat, cztera Gobryz dederunt. 

Secundüm hzc ad ipsam Babylonem progressus est Cyrus, instructo 
exercitu eodem modo, quo instructus pugnz tempore fuerat. Cüm 
veró Assyrii contrá non prodirent, Gobryam Cyrus efe adequitare et 
dicere jussit, etiam seipsum cum rege dimicaturum, si ille guidem 
egressus pro regione dimicare vellet: sin regionem suam non defende- 
ret, necessarió victoribus parendum ecíret. Et Gobryas quidem eó, 
unde tutó liceret dicere, profectus, hzc dixit: is veró quendam pro- 
dire jussit, qui in hunc feré modum responderet: Sic ait dominus 
tuus, Gobrya, Non me penitet, quod filium tuum interfeci, sed quod 


prxter ipsum non etiam te occiderim. Quód si pugnare velitis, ad 
diem aó Aoc trigesimum venite: nunc nobis haud vacat; jam enim 


ἃ Βέλιτα 7  Etonensie alieque editi- ;gísque adeó receptam.as ei constructi- 
ones minüs recté βόλυται repraesentant. onem accuti sumus. 
Nos eJ. Stebh. Leuncl. Florent. Ald. ma- 
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» ᾿ 
παρασχεναζόμεϑα. Ὃ δὲ Γωξρύας εἶπεν, ᾿Αλλὼ μήποτέ cor. 
λήξειεν αὕτη ἡ μεταμέλεια' δῆλον ydp ὅτι ἀνιῶ σε ἐγὼ ἐξ € αὕτη 
σε καὶ μεταμέλεια ἔχει. Ὃ μὲν δὴ Γωξρύας ἀπήγγειλε τὼ τῷ 
. / ς ἃ “Ὁ ») » ^» P / x ; 

Aceupís* ὁ δὲ Κῦρος dxscac ταῦτα, ἀπήγαγε τὸ ςράτευμα" xa) 
καλέσας τὸν Γωδρύαν, Εἰπέ μοι, ἔφη, ἐκ ἴλεγες μέντοι σὺ ὅτι τὸν 
3 6: € ἃ “πὰ / y 4 M € m " T , 

ἐκτμηθέντα ὑπὸ τε ᾿Ασσυρίᾳ οἴει ὧν σὺν ἡμῖν γενέσϑαι; Ἐν μέντοι, 
«X w^ 5» A b] M » Ψ » “Ὁ *, ει 

ἔφη, δοκῶ εἰδέναι" πολλώ γάρ ἤδη ἔγωγε καὶ ἐκεῖνος ἐπεαῤῥησια- 
σώμεϑω πρὸς ἀλλήλες. Ὁπότε ὅν καλῶς σοὶ δοκεῖ ἔχειν, 

[4 9 ἣ .»ο 7 : “- N “ / a α 4 3:7 
πρόσιϑι πρὸς &uTOV' καὶ πρῶτον μὲν ἕτω ποίει, ἢ ὅπως ὧν αὐτὸς 
" ᾽ M! N 4 δ “ὦ AL οἱ » x / ς: - 

λέγη" Ureiday δὲ συγγένη αὐτῶ, ἐάν μὲν γνῷς avrov Φίλον ἡμῶν 
βελόμενον εἶναι, TET P ἤδη χρὴ μηχανᾶσθαι, ὅπως λάϑη Φίλος 
ὧν ἡμῖν" ὅτε yap ἂν Φίλες τις ποιήσειεν ἄλλως πως “ πλεῖςα 


adparatui δείδοο damus operam.  Gobryas autem ait, Utinam nullus 
tibi sit unquam hujusce rei poenitentiam agendi finis: manifestum 
enim est, te ab illo tempore, quo ejus te penitentia cepit, à me cru- 
ciari. Itaque Gobryas Assyrii responsa ad Cyrum referebat; quse cüm 
hic audisset, copias abduxit; et arcessito Gobry4, Dic mihi, ait, an- 
non tu aiebas existimare te futurum, ut ille castratus ab Assyrio nobis- 
cum se conjungeret? Equidem Aoc, ait, certó mihi persuasum ha- 
beo: nam multa jam firidem nos inter nos liberé colloquuti sumus. 
Quando igitur, inguit Cyrus, commodum tibi videtur, eum accedito ; 
ac primdüm quidem sic facito, quemadmodüm ille tibi significabit: 
ubi veró in congressum ejus veneris, si quidem animadvertes eum no- 
bis amicum esse velle,. hoc sané moliendum erit, ut clam sit, eum 
nobis amicum esse: nec enim aliquis in bello amicos 0118 ratione ali& 











a Ὅπως dy αὐτὸς, ὅς. Ità ex MSto 
Bodl. mutatá tantüm pronominis specie, 
locum hunc restituimus: cüm in eo le- 
gatur ὅπως dy ὗτος λέγν᾽ ἐπειδὰν, kc. Edi- 
ti vulgó dant eiu, ὅπως ἂν αὐτοὶ 8, τί ἂν 
λέγη sidire ἐπειδὰν, &c. quz lectio sonat, 
facite ut intelligatis quidyuid dicat. Hanc 
tamen sententiam Leunclavius cüm con- 
coquere non poterat, eam, quam damus, 
lectionem, inloco vertendo expressit, et 
editionis suz margini adscripsit. ἡ 

b Ἤδη xpi μηχανᾶσθαι. Ad omnibus 
feré libris abest illud xp quod tamen 
os, editionem Etonensemn secuti, adden- 
dum putavimus. Recté enhn observat 
Stephanus, infinitivum solum stare hic 
non posse, nisi pro imperativo positum, 
prisco more, dicamus. Sed càm impe- 
rativi epícil) et ait: preccedant, cur in 
eádem periodo infinitivum pro imperati- 


vo subjunxisset? Certó hoc mihi (verba 
sunt Stephani) non fit verisimile: quare 
aut imperativum ex illo infinitivo nobis 
esse faciendum, aut particulam dei vel 
χρὴ addendam censuerim; ut si τοῦτο δεῖ 
μηχανᾶσθαι, vel τοῦτο Mh χρὴ wy av&oÓas. 
Illi sané scribendi modo favet MS. Bodl. 
in quo legitur σοῦτο δὴ μηχαγῶσθαι, 

c Πλεῖςα] MS. Bodl. dat esie, quod 
magis probat Muretus. Perperam. Nam 
usitata scriptoribus Atticis est ista grà- 
duum permutátio. Οὐκοῦν αὖ ὁ τὰ δίκαμε 
apoltiy λέγων λυσιτολεῖνν φαίη ὧν δῶν ταῦτα. 
argda]uy—cÜsy τοῦ ἀνθρώπου ὁ ἐγτὸς ἄνθρω- 
"rot $e αἱ ἐγκρατέςοτος» 1. e. longé botentior, 
Plat. de £ep. lib. ix, p. 589. Edit Steph. 
Alia exempla profert Budzus Comm. 
L. G. p. 1051. Vide qus notavimus, 
p. 187. | 


KTPOT IIAIAEIAEX E. 269 


ὠγαθὰ i» σολέμῳ, καὶ πολέμιος ϑοκῷῶν char ὅτ᾽ dy ἐχθρὲς 
“πλείω τις βλάψειεν ἄλλως πως, αὶ Φίλος δοκῶν εἶναι. Καὶ 
μὴν, ἔφη ὁ Γωζξρύας, οἶδ᾽ ὅτι κἀν πρίαιτο Γαδάτας τὸ μέγα τι 
ποιῆσαι κακὸν τὴν νῦν βασιλέα ᾿Ασσνρίων' οἰλλ᾽ ὅ, τι ἂν δύναιτο, 
Λέγε δὴ μοι, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰς τῦτο 
τὸ (goi τὸ πρὸ τῆς χώρας, ὅ Quare Ὑρκανίοις τε καὶ Σάκαις 


τῶτο καὶ ἡμᾶς δεῖ σκοπεῖν. 


2 ^. 2 es es ?4 » 
* ἐπιτετειχίσθαι, τηδὲ τῇ χώρᾳ πρόξολον sva) TE πολέμε, ἄρ 
ὃ d να .« Ν id , “ ^ » e 3 , 
ἄν oit, ἔφη, ὑπὸ τᾷ Φρεράώρχε παρεθῆναι τὸν suvgxov ἐλθόντα 
σὺν δυνάμει; Σαφῶς γε, iQu ὁ Γωξρύας, εἴπερ ἀνύποπτος 
» e Dd , 24/7 N 2 f b 2 ὦ 1 s 
ὧν, ὠσπερ ννν fsiv, ὠφίκοιτο πρὸς auTOY. Ovxxy, ἐφη, cvv- 
ποπτότατος ὧν εἴη, εἰ προσξάλοιμι ἐγὼ πρὸς τὰ χωρίω αὐτῷ, 
e AaGev βελόμενας, ὠπομάχοιτο δ᾽ ἐκεῖνος ὠνὼ κρώτος" καὶ 
᾿λάξοιμι μὲν αὐτῷ τὸ ἐγὼ, ὠντιλάξζοι δὲ κἀκεῖνος ἡμῶν καὶ ἄλλες 
τινὰς, ἢ καὶ ἀγγέλες πεμπομένες ὑπ᾿ ἐμᾷ πρὸς τέτες ἕς Φατε 
πολεμίας τῷ ᾿Λσσυρίῳ εἶναι" καὶ οἱ μὲν ληφϑέντες λέγοιεν ὅτι 
* ἐπὶ ςρώτευμα. ὠπέρχονται, καὶ κλίμακας ὡς τὸ Φρέριον ἄγονῖες" 


pluribus beneficiis adfecerit, quàm si hostis esse putetur: nec inimicos 
ullá ratione alià pluribus quis adfecerit detrimentis, quàm si amicus 
esse videatur. Novi equidem, ait Gobryas, id vel empturum Gadatam, 
ut magno aliquo malo.regem hunc Assyriorum adficere posset: sed no-. 
bis etiam considerandum est, quid possit. Dic igitur, ait Cyrus, an 
in castellum hoc, quod est ante regionem hanc, quod ;ifi&i dicitis con- 
tra Hyrcanios et Sacas excitatis muris munitum esse, ut belli temfiore 
propugnaculo huic regioni sit ; ἐπ Aoc, inquit, castellum existimas admis- 
sum iri à presidii prefecto eunuchum illum, si cum copiis accedat? - 
Prorsus, inquit Gobryas, si quidem haud suspectus, uti nunc est, ad 
eum veniat. Ergo, ait Cyrus, quàm minimé suspectus fuerit, si ego 
castella ipsius adoriar, tanquam ea capere velim, et ille totis viribus de- 
fendat: et capiam ego quiddam, quod ipsius sit, ille contra vel quosdam 
alios nostrüm capiat, vel etiam nuntios eos qui mittentur à me ad il- 
los, quos regi Assyriorum infestos esse dicitis : ez λὲς qui capti fuerint, 
ad exercitum se proficisci dicánt, ut scalas ad castellum ?//ud deportent : 


8 Ἐσιτετειχίσϑαι, τῇδε, &c.] Locum  $swloie lv πρόζολος εἶν ἀγολέμεουν τοῖς, ὅκα. 


hunc interpunctionis vitio laborentem 
sic sanavimus : cüm priüs scriberetur— 
Vrilerux (eSas vide τὴ x dpa, «ρόζολον, &c. 
Sed dativus iste, χώρα, cum comitanti- 
bus particulis, ad «xjo$oxc, non ad v,rt- 
ἽἼμχίσϑαι, referendus est. Constat hoc tum 
ex loci sententiá, tum ex eádem loquen- 
di formulá infrà pauló occurrent: ὅπως 


b Οὐκοῦν; ἔφ», &c.] Mavult Stephanus 
hunc locum ct sequentem interrogativé 
legere. Cui adsentior. 

€ Exi ςράτευμα, &c.) Muretus unic& 
voce legendum. censet ἐπις φάσμα, et 
pauló post, ἄξοντες, pro yore, ut sit sén- 
sus, proficisci se ad «upp exerci. 
tüs d Sacie εἰ Hyrcaniis adducendum, «ca. 
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ς 3. w ᾿ « 7 , - ; 

ὁ δὲ εὐνῆᾶχος ἀκέσας προσποιήσαιτο, προωγγεῖλαι βελόμενες 
ταῦτα, παρεῖναι. Καὶ ὁ Γωδρύας εἶπεν, Οὕτω μὲν γιγνομένων 
“ “ , 4 » 1 4 7 » ὁ 2. “ὦ 
σαφῶς οἶδα ὅτι πωρείη ὧν “αὐτὸν, καὶ δέοιτό γ᾽ ἄν αὐτῷ μένειν 
σε σὺ ὠπέλθης. — Osxsv dv, ἔφη δ Κῦρος, εἴγε ἅπαξ εἰσέλ- 
So, δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν ὑποχείριον ποιῆσαι τὸ χωρίον ; Εἰκὸς γῶν, 
yf e , A ^ » , & 
ἔφη ὁ Γωΐξρύας, τὰ μὲν ἔνδον ἐκείνν συμπαρφασκενάζοντος, τᾶ 
δ΄ ἔξωθεν σξ ἰσχνρότερω προσούγοντος. Ἴϑι ἂν, ἔφη" καὶ πειρῶ, 

"e / : : , ^ M N $7 
ταῦτα διδάξας καὶ διωπραξώμενος, παρεῖναι" πιρὰ δὲ αὐτῷ 
2 4 / Ν ν 4 " , T 3 8 4 , 
ἐκ dv μείζω ὅτε. εἴποις ἄν ὅτε δείξαις ὧν αὐτὸς σὺ τυγχάνεις 
mad ἡμῶν εἰληφύφ. 

Ἔκ τότε ὦχετο μὲν ὁ Γωδρύας" ἄσμενος δὲ ἰδὼν αὐτὸν ὁ εὐ- 
νῶγος, συνωμολόγει τε πάντα καὶ συνέϑετο ὦ ἔδει. ᾿Επεὶ δὲ 
, ; t / e LH 7 » P es e 7 X 
ἀπήγγειλεν 6 Γωξρύας OTi πάντα δοκοίη ἰσχυρῶς τῷ εὐνέχω ἔχειν 
τὰ ἐπιςαλέντα, ἐκ τύτε τῇ vstemím προσέξαλε μὲν ὁ Κῦρος, 
ὠπεμάχετο δὲ ὁ " Γαδάτας" ἦν δὲ καὶ ὃ ἕλαξε χωρίον ὁ Κῦρος, 


cunuchus autem, his auditis, adesse se simulet, velut hzc indicaturum. 
Et Gobryas, Si res ità geratur, ait, certó scio recepturum eum, atque 
ctiam rogaturum, ut secum maneat, doncc tu recedas. Ergo, ait Cyrus, 
si semel castellum ingrediatur, an nostram illad in potestatem redige- 
re possit? Ità videtur, inquit Gobryas, siquidem intus ille adparando ju- 
vct, ac tu foris impetu vehementiori exercitum admoveas. Ito igitur, in- 
quit Cyrus ; et enitere caetratum ut istum hzc edoceas et re confectá no- 
bis:przstó sis: fidem veró neque dederis neque ostenderis ei majorem 
illà quam à nobis ipse accepisti. 

Secundüm hzc discessit Gobryas : eteum cüm animo gaudenti videret 
eunucbus, omnibus de rebus cum eo consensit et pactus est ut oportuit. 
Cümque renuntiásset Cyro Gobryas: videri sibi apud eunuchum certa 
jam et firma esse omnia qua mandásset ; tum deindé postero die Cyrus 
copias admovebat,Gadatas contrà firo suis propugnabat: castellum autem 


Jas, &c. Mibiveràó illud vriged'reusa haud. 
probi commatis esse videtur. Monendus 
tamen est lector, aliam scripturam edit. 
Flor. et 4id. pre se ferre, nimirum hanc: 
xd) χλίμακας ὡσπερεὶ τὸ φρούριον ἵξογντες. 
Sed magis mihi placet lectio vulgó re- 
cepta, quam MS. etiam Bodl. confirmat: 
jn quo tamen ἄξοντες, non ἄγοντες, legi- 
tur. Loci autem sententiam satls exphi- 
eant illa, que mox sequuntur, verba : 
τοὺς μὲν εἴασεν ὁ Γαδάτας διαφεύγειν, ὅπως 
dom) τὰ ςρατιύματα, καὶ τὰς κλίμακας 
κομέζοιεν. p. 271. : 
^9 Γαδάτας xa ὃ, &c.] In MSto 


Bodl. et editione Eton. desunt voces istz 
omnes, quz inter Γαδάτας et air di d)- 
δόλων intérjectz sunt. At eas exhibent 
editiones vetuste F/or. et Aid. quas 
Stephanus, Leunclavius, aliique hoc in 
loco secuti eunt. Nobis itaque religio 
fuit integtam simul sententiam expun- 
gere, qua non tot librorum modó testi- 
moniis corroborata est, sed et ex ipso 
Xenophonte defendi posse videatur: 
suprà enim pauló dixerst Cyrus—3áí 
frpomed Act ἐγὼ «ρὸς v3. χιρία αὖ τοῦ--- 
καὶ Ad Cou μὲν αὖ τοῦ πὶ ἐγὼ, Ec. 
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ἑποῖον ἔφη ὁ Tadéra; τῶν δὲ ἀγγίλων ἧς ἔπεμψεν ὁ Κῦρος, 
X E d / ^ N v | . à , ὃ 4 
προειπὼν οἵ πορεύσοινῖο, τὰς μὲν εἴασεν ὁ Γαδάτας διαφεύγειν, 


ὅπως ἄγοιεν τὼ «ραϊεύμαα, καὶ ràc κλίμακας κομίζοιεν. " ὥς, 


δ᾽ ἴλαδε, βασανίζων ivavlioy πολλῶν, ὡς ἥκασεν ἐφ᾽ & ἔφασαν 
πορεύεσθαι, εὐϑέως συνεσκενασμένος ὡς ἐξαγίελῶν, τῆς νυχ]ὸς 
ixoesutlo. Τέλος δὲ πιςευϑεὶς, ὡς βεηϑὸς εἰσέρχεϊαι εἰς τὸ Φρά- 
Qv" καὶ τέως μὲν σνμπαρεσκεύαζεν, ὅ,τι ἐδύναῖο τῷ φρεράρχη" 
ἐπεὶ δὲ ὁ Κυρος εἰσῆλθε, καϊαλωμδώάνει τὸ χωρίον, φυνεργὲς 
ποιησάμενος καὶ τὲς P παρὼ Κύρῳ αἰχμαλώτες. Ἐπεὶ δὲ TETO 
ἐγένεῖο, εὐθὺς Γαδάτας ὁ εὐνῆχος τὰ ἔνδον κα]αςήσας ἐξῆλϑε 
πρὸς τὸν Κῦρον, καὶ τῷ νόμῳ ? προσκυνήσας, εἶπε, Χαῖρε ὦ Κῦρε. 
᾿Αλλὰ ποιῶ ταῦτ᾽, ἔφη σὺ γάρ με σὺν τοῖς ϑεοῖς ὁὶ κολεύεις 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀναγκάζεις χαίρειν. — Eu yap ἴσθι, ἔφη, ὅτι ἐγὼ 
μέγα ποιῶμαι, Φίλον TsTo τὸ χωρίον τοῖς ἐνϑώδο συμμε:ίχοις 
χα]αλιπεῖν" did, ἔφη, ὦ Γαδάτα, ὁ ᾿Ασσύριος πωῖδας μὲν, ὡς 
ἔοικε, τὸ ποιεῖν ὠφείλεῖο, μένοι τόγε φίλες κῶσϑαι δὲ δύναϑαι 
ἐπεσίρησεν" ἀλλ᾽ εν ἴσθι ὅτι ἡμᾶς τῷ ἔργῳ τάτῳ Φίλες πεποίησαι, 


à Cyro captum, id erat, quod Gadatas jusserat ofifivgnar? : nuntios autem, 
«quos Cyrus miserat, et quo proficisci deberent prezmonuerat, alios Gada- 
tas elabi sivit ut copias adducerent, et scalas adferrent; de iis veró quos 
cepit quzstione in multorum prtaesenti& habitá, cüm audísset, ad quz 
proficisci se dicerent, statim rebus ad ter adparatis, tanquam hzc enun- 
tiaturus, noctu profectus est. "Tandem cüm ei fides habita esset, velut 
opem laturus castellum ingreditur: ac primàm quidem und cum castelli 
przfecto omnía pro viribus adparabat; posteaquam veró Cyrus accessit, 
castellum Gadatae occupat, usus ad hoc etiam captivorum de Cyri co- 
piis operà. Quod cüm confectum esset, statim Gadatas eunuchus rebus 
in eo constitutis ad Cyrum egreditur, cámque eum more adorásset,'Gau- 
dere, inquit, te Cyre jubeo. Gaudeo veró, subjecit i/[e: nam tu cum diis 
non solüm me jubes, sed etiam cogis gaudere. Nam plané scias, magni 
me facere; quod sociis hic noefris castellum hoc pacatum relinquo: tibi 
veró, Gadata, inquit, liberorum quidem, uti videtur, procreandorum 
facultatem ademit Assyrius, amicos parandi facultatem non abstulit : 
sed velim tibi persuadeas, te nos hoc facto £ibimet amicos. fecisse; 


a Οὖς δ᾽ ἵλαζε, &c.] Libri feré omnes b Παρὲ Κύρῳ. Muretus legendam 
particulam δὲ inter ὡς et àxsee impot- censet σαρὰ Κύρε. Et MS. quidem Bodl. 
tuné positam exhibent: unde impedita παρὰ ví Κύφου reprzsentat At locum 
exoritur orationis structura. Nos Ste- suum teneat, per me licet, vulgata lec. 
phanum libentersecuti sumus; quicum tio, quam cateri libri omnes prestant.. 
assentiente, ut testatur ipso, libro vete- — c ITeeexvrieac] Vide lib. iv, p. 219 
p expunzit. - not. 2. . 
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οἵ σοι, ἣν Vds πειρασόμεϑα μὴ χείρες βοηϑοὶ παραξῆναι 4 


ei παῖδας y ; ἐκγόνες ixéxluro. ὼὋ iv τοιαῦτα ἔλεξεν" 


Ἔν δὲ τύτῳ ὁ Ὑρκάνιος, &gli ἡσϑημένος τῇ yeyenpiva, προσϑεῖ 


τῷ Κύρῳ, καὶ λαξὼν τὴν δεξιὼν αὐτῇ, εἶπεν, Ὦ μέγα ἀγαθὸν σὺ 
τοῖς Φίλοις Κυρε, ὡς πολλήν μὲ τοῖς ϑέοις ποιεῖς χάριν ὀφείλων, 
ὅτι σοί με συνήγαγον. "lOi νῦν τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ λαδὼν 
τὸ χωρίον ἕπερ ἕνεκά με ἀσπάζη, διαϊίϑει αὐτὰ ὅτως, ὡς ὧν 
τῷ " jpdlápu φύλῳ wAtiss ἄξιον 4, καὶ τοῖς ἄλλοις συμμάχοις, 
μάλιςα δ᾽, iQu, Γαδώτᾳ τέτῳ, ὃς ἡμῖν λαξὼν αὐτὸ " παρα- 
(duri. τί ἦν; ἔφη ὁ Ὑρκώνιος, ἐπειδὲν Καϑέσιοι £AS σι καὶ 
Σάκαι, καὶ οἱ ἐμοὶ πολῖται, καλέσωμεν καὶ τῶτον, ivo, κοινῇ 
βελενσώμεϑα moles, ὅσοις προσήκει, πῶς ὧν συμφορώταϊα χρώ- 
μεθα τῷ φρερίῳ; Tavrá μὲν ὅτως συνήνεσε καὶ ὁ Κῦρος" ἐπεὶ 
δὲ συνῆλθον οἷς ἔμελε: περὶ TE Φρεείε, ἐδκλεύσανἼο κοινῇ QvA&T- 
TÉY οἷσπερ ἀγαθὸν ἦν Φίλιον ὃν, ὅπως ἑαν]οῖς μὲν πρόξολος 
εἴη πολέμει, τοῖς d ᾿Ασσυρίοις ἐπιεϊειχισμένον. Ἐπεὶ δὲ vive 
ἐγένεϊο, πολὺ δὴ προθυμότερον xal Kadáci: συνεςραϊεύονἶο καὶ 
Σάκαι d, Ὑρκάνιοι" X, συνελέγη ἐν]εῦθεν ςρώτευμα, Καϑεσίων μὲν, 


qui, si poterimus, haudquaquam deteriores in ope tibi ferendà esse cona- 
bimur, quàm si filios, vel nepotes haberes. Hujusmodi verba fecit Cyrus: 

Atque hic Hyrcanius, qui jam primüm animadverteret quid esset ges. 
tum, adcurrit ad Cyrum; prehensáque ejus dextrá, inquit, O ingenstu 
bonum amicis Cyre, quantam ut diis gratiam modo debeam effecisti, quod 
tibi me conjunxerunt. Jam veró abito, inquit Cyrus, et recepto ἐπ fio- 
teetatem tuam castello, cujus causà me fantofieré complecteris, ità res ejus 
componito, nationi ut vestre maximo sit commodo, et reliquis sociis, ín- 
que primis, ait, huic Gadatz, qui captum id nobis tradit. Quid igitur? 
inquit Hyrcanius, an ubi Cadusii Sacseque venerint, et cives mei, hunc 
etiam vocabimus, ut omnes, ad quos res pertinet, in commune con- 
sulamus, quo pacto maximá cum utilitate nostráà castello fruamur? 
Hec Cyrus etiam comprobavit: cümque convenissent, ad quos cas- 


telli cura pertinebat, hoc consili ceperunt, ut communiter ad iis . 


custodiretur, quibus expediret illud habere pacatum, quó ipsis belli 
temhore propugnaculo esse, ac munimento Assyriis objecto. Id ubi 
factum esset, multó alacriàüs et Cadusii, et Sacz, et Hyrcanii militiz 
societatem amplectebantur; coactásque hinc est exercitus, ex Cadusiis, 


& Ὑμετίρα φύλῳ} Sic emendavimus, Addit Stephanus, de hác lectione Ca- 
partim ex MS. Bodl. in quo Spree vw merarii vetus exemplar et Gabrielium e- 
τίξῳ φίλῳ᾽ partim ex cohj ecturà Stepha- tiam sibi adsentiri. Falsum hoc quidem: 
ni, qui se non dubitare alt, quin veralec- nam Gabrielius vertit, eertr£ nationi. 
tio ait τῷ 3ullion φύλῳ, l. 6. nostre nations. 


Cd 
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weAlasa εἰς ϑισμυρίες, καὶ ἱππεῖς εἰς τεϊρακισχιλίῃς" Σακῶν di, 
τοξόται εἰς μυρίες, καὶ ἱπποϊοξόται εἰς δισχιλίος, Y Texdroi δὲ 
πεζάς τε ὅσες ἐδύνανἶο προσεξέπεμψαν, καὶ ἱππέας προσεπλήρωσαν 
εἰς δϑισχιλίες" τὸ γὰρ πρόσϑεν καϊαλελειμμένοι ἦσαν πλείες οἴκοι 


δ φω e ^. / € ^^ 2 
αὐτῶν ἱππεῖς, ὅτι οἱ Καδάσιοι xal οἱ Σάκαι τῶν Ασσνρίων πολέ- 


puos ἧσαν. Ὅσον δὲ χρόνον ἐκαϑέζεϊῖο ὁ Κῦρος ἀμφὶ τὴν περὶ 
τὸ Φρέριον οἰκονομίαν, τῶν ᾿Ασσυρίων τῶν xaTa ταῦτα τὼ χωρία 
πολλοὶ μὲν dT yo ἵππες, πολλοὶ. δὲ Seid ὅπλα, Φοδέμενοι 
5d πον]ας τὲς προσχμίρες. : 

'Ex δὲ τάτον προσέρχεται τῷ Κύρῳ ὁ Γαδάτας, καὶ λέγει ὅτι 
ἥκασιν αὐτῷ ἄγίελοι ὡς ὁ ᾿Ασσύρίος, ἐπεὶ αύϑοιο τὸ περὶ τῷ 
φρερίε, aen τε ἐνέγκοι, καὶ οὐσβεναζοιν ὡς Loren elg τὴν 
αὐτὸ χώραν. . "Hy ὅν ἀφῆς με; ὦ Κῦρε, τὼ τείχη ἂν FHeusug 
διασῶσαι, τῶν δὲ ἄλλων μείων λόγος. Καὶ ὃ Κῦρος εἶπεν, *Hy 
ὃν ἴης νῦν, wore ἔση οἴκοι; Καὶ ὁ Γαδάτας εἶπεν, Eig τρίτην 
δειπνήσω ἐν τῇ ἡμέϊέρᾳ; Ἢ καὶ τὸν ᾿Ασσύριον, ἔφη, ole ἐκεῖ 
29» καϊαλήψεσθαι; Εὖ μὲν ὧν, ἔφη, οἶδα: σπεύσει ydp ὅσῳ σὺ 
πρόσω " δοκεῖς ἰέναι, ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη ὁ Κῦρος, ποφαῖος ὧν σὺν 


ad vicies mille peltaste, equitümque circiter quatuor millia; de Sacis, 
decies mille sagittarii, et ad duo hippotoxotarum millia; et Hyrcanii 
pedites, quot poterant, ceteris adjiciendos emiserunt; equitümque nu- 
merum ad duo millia expleverunt ; nam domi antehac major equitum 
pars relicta erat, quód Cadusii et Sacz hostes Assyriorum essent. At 
toto illo tempore, quo sedebat Aic Cyrus, ut castelli res constitueret, 
multi Assyriorum, qui his locis erant vicini, equos adducebant, multi 
deferebant arma, quód jam finitimos omnes metuerent. 

Ad Cyrum deindé accedit Gadatas, et nuntios ad se venisse dicit, gui 
narrarent, Assyrium, posteaquam de castello inaudisset, graviter mo/ee- 
téque tulisse, séque ad incursionem in ipsius Gadate agrum faciendam 
parare. Quamobrem si me, Cyre, dimiseris, ait, sa/tem tueri munitiones 

,enitar ; res utique ceteras minoris facio. Et Cyrus, Si ergo jam disces- 
seris, inquit, quando futurus es domi? T'ertio san? die, inquit Gadatas, 
meá in regione cenabo. An et Assyrium istic, ait Cyrus, offensurum te 
jam arbitraris ? Sat quidem certé scio, inquit Gadatas: tantó magià enim 
festinabit, quanto tu abiisse longiüs videris. Verüm ego, subjecit Cyrus, 


8, didt ξέναι. Muretus legit ever, plarium fidem, serie sententiáve oratio- : 


MS. Bodl σπεύσω γὰρ lec ἔτι πσρόσω δο- nis non postulante, nihil muto, 
κεῖς &xei. Sed contrà aliorum exem- N 
n 
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^ * 
τῷ ςρα]εύμαϊι ἐκεῖσε ὠἀφικοίμην; Πρὸς τῶτο δὴ ὁ Γαϑάτας λέγει» 
Πολὺ ἤϑη, ὦ δίσποϊα, ἔχεις τὸ σράτενμα, καὶ ἐκ ἂν * δυναιὸ 
μεῖον ἡ ἐν ἐξ ἡ ἑπτὼ ἡμέραις ἐλϑεῖν πρὸς τὴν ἐμὴν οἴκησιν. Σὺ 
μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἄπιθι ὡς τάχιτα' ἐγὼ 
δϑυνα]ὸν ἡ πορεύσομαι. ὋὉ μὲν δὴ Γαδάτας ὥχετο' ὁ δὲ Κῦρος 

, , | ν Te , y 
σννεκώλεσε σαντῶς τς ἀρχοντας τῶν συμμαχων' καὶ ἤδη πολλοί 
b Ῥ»ὕ δὴ € p 

οἷς d4 ὁ Ἄυρος 


δὲ ὡς ἂν 


τε ἐδόκεν καὶ καλοὶ καὶ ἀγαθοὶ παρεῖναι" ἐν 
No τοιάδε" 

* ἤλνδρες ϑυββᾶχοι, Taddrac διίπραξεν ἃ ἐδόκει πασιν 
e ἡμῖν πολλὰς ἄξια εἶναι: καὶ ταῦτα, πρὶν n ὁτιῶν ἀγαθὸν ὑφ᾽ 


' ἡμῶν παϑεῖν. Νῦν δὲ ὁ ᾿Ασσύριος εἰς τὴν χώραν αὐτῷ ἐμ- 


ες δάλλειν ὠγίλλεται, δηλονότι ἅμα μὲν τιμωρεῖσϑαι αὐτὸν. βε- 
““ λόμενος, ὅτι δοκεῖ μέγα βεξλάφϑαι Um αὐτῶ" ἅμα δ᾽ ἴσως 
.-ξε ) , - * -: e » € x A € ε.(ν 5 4 δὲ 

καὶ ἐκεῖνο ἐννοεῖται, ὡς εἰ οἱ μὲν προς ἡμᾶς ἀφιφάμενοι μηδὲν 
* ὑπ’ ἐκείνε κακὸν πείσονται, οἱ δὲ σὺν ἐκείνω ὄντες ὑφ᾽ ἡμῶν 
ὥς ἀπολῶνται, ὅτι ὡς τάχιςω ἐδένα εἰκὸς σὺν αὐτῷ βεέλέσθαι 


* εἶναι. Νῦν ὅν, ὦ ἄνδρες, καλόν τι ὧν μοὶ * δοκῶμεν ποιῆσαι, 


quoto die, cum copiis eó pervenire possim ? Ad hoc respondet Gadatas, : 
Magnas tu jam, domine, copias babes, nec poteris meum ad domicilium 
minori quàm sex septémve dierum spatio pervenire. Τὰ ergo, inquit 
Cyrus, e quàm celerrimé proficiscitor: ego pro viribus iter faciam. 
Discessit igitur Gadatas : Cyrus autem omnes sociorum principes con- 
vocavit ; et multi jam ac przclari fortésque viri videbantur adesse ; apud 
quos adeó talem orationem habuit Cyrus: 

* Perfecit ea, socii, Gadatas, qux nobis omnibus magni zstimanda 
* videbantur; e£ quidem priüs quàm ullo à nobis beneficio esset ad- 
* fectus. Nunc νερὸ ÁAssyrius in fines ejus incursionem facere nun- 
« tiatur, qui nimirum eádem vult operá supplicium de eo sume- 
* re, proptereà quód magnum se ab eo detrimentum accepisse pu- 
« tet; et illud fortassis etiam cogitat, si nihil ex ipso mali iis ac- 
* cidat, quí ad nos deficiunt, et qui cum ipso stant à nobis dele- 
* antur, par esse creditu, brevissimo tempore secum velle stare ne- 
( minem. Jam ergo, viri, preclarum quiddam facere videbimur, 





ἃ Δύγαο μεῖον 9, Kc.] Voces μεῖον ὃ 
desunt in edit. For. εἴ 4/4. Quare no- 
tas iis, suspectz lectionis indices, ad- 
pinxére Stephanus et Leunclavius. Eas 
γερὸ exhiberit adstruántque MS. Bodl. 
edit. Eton. et Gabrieli versio. Zonaras 
autem Annal. lib. iii, legit, Οὐκ ἄν dram, 
ἐ;»εκρίνατογ beró]a, ei μὰ vr ἐξ ὃ ἐπ]ὰ, Kc. 


b Οἷς δ..} Editio Stephaniana, εἷς δὰ, 
operarum, ut opinor, vitio. 

c Moi &tx&pum.) [τὰ resposuirmnus ex 
MSto Bodl adstipulante Stephano, et 
admonente ips& orationis seric. Hae- 
tenus editum, μοὶ δοκζ. 
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^ , , , , 3 ͵ e ) 
** εἰ σροϑύμως Γαδάτῃ βοηϑήσαιμεν, ἀνδρὶ εὐεργέτη" «καὶ ὦμα 
/ ^ $ [4 3 2 
* δίκαια ποιοιμὲν ἄν, χάριν ὠποδιδόνες. ἀλλὰ μὴν xj σύμφορον 
ἃ ς * A ^ * ω d “ 3 Led 
€ y dw, ὡς ἐγὼ δοκῶ, πρώτ]οιμεν ἡμῖν αὐτοῖς. Ἐ ydo πᾶσι 
M δ D e " “Ὁ 
** Φαινοίμεθω τές μὲν κακῶς ποιῶντας νικᾷν πειρώμενοι κακῶς 
“᾿ 4 » “ 3 e € 3 3 
** ποιξντες, τὰς δ᾽ εὐεργείξν]ας ἀγαθοῖς ὑπερξαλλόμενοι, εἰκὸς ἐκ 
^ , ROS , * t 
* τῶν τοιβτῶν Φίλες μὲν ἡμῖν πολιὸς βέλεσϑαι γίγνεσθαι, ἐχθρὸν 
** δὲ μηδένα ἐπιϑυμεῖν εἶναι" εἰ δὲ ὠμελῆσαι δόξαιμεν Γαδάτα, 
4 - “Ὁ ’ 
“πρὸς τῶν ϑεῶν ποίοις λόγοις ὦλλες πείϑοιμεν àv. χαρίξεσϑαί 
^ ^ )» 3 ^ “ » , -- ^ 
** T) ἡμῖν; πῶς d dv τολμῶμεν ἡμᾶς αὐτὲς ἐπαινεῖν; πῶς δ᾽ 
3 ^ L2 » €* - "m 
** dy ἀν]ξλέψαι τις ἡμῶν δύναιτο Ταδώτᾳ, εἰ ἡτ]ώμεϑα αὐτῷ εὖ 
«€ ποιῶντος, τοσοίδε ὄντες, ἑνὸς ὥνϑδρος, καὶ τότε ὅτω διακει- 
g 
«€ 4 «ἢ» Ὅ N 7 φΘ 3 β ς δὲ 4 Li 3 ^e 
μένον ; μὲν uv ἅτως εἶπεν" οἱ δὲ πάντες συνεπήνεν ic ugue 
ταῦτα ποιεῖν. 

"Aytre τοίνυν,. ἔφη, ἐπείπερ καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ ταυτα, ἐπὶ μὲγ 
τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ὀχήμασι καταλείπωμεν ἕκαξοι τὲς μετὼ τέτων 
ἐπιτηδειοτώτες πορεύεσϑαι. Γωζρύας δὲ ἡμῖν ἀρχέτω αὐτῶν, καὶ 

e / 9 3 FAM ) b] ) d'a J 1 »y € / * e “ 
ἡγεισύώω ἄντοῖς" καὶ yog οὧὼν ἐμῆἥειρος, καὶ ταλλῶ ἱκάᾶγος" ἡμεῖς 
δὲ, ἔφη, σὺν ἵπποις τοῖς δυνα]ω]άώτοις i ὠνδρώσι πορενώμεθα, τὼ 
ἐπιτήδειω τριων᾿ ἡμεθῶν AaGóvrec: ὅσῳ δ᾽ ἂν κεφότερον συσχενά- 
ζώμεθα καὶ εὐτελέφερον, τοσέτῳ τὰς ἐπιέσας ἡμέρας ἥδιον dy 


* sj alacribus animis opem Gadatz tulerimus, homini bené de nobis 
** promerenti: et justé simul fecerimus, si gratiam referamus: et verà 
* etiam, meá& sententiá, rebus nostris recté consuluerimus. Nam si nos 
* palam omnibus eniti videbimur, ut eos, qui nos ledunt, lzdendo 
* vincamus, et bené merentes beneficiis superemus ; consentaneum est, 
«* talibus ex causis futurum ut multi se nobis amicos adscribi velint, et 
* nemo inimicum esse cupiat; sin Cadatam negligere videamur, qui. 
* bus verbis, per deos ?zmmortales, aliis persuaserimus, ut nobis grati- 
* ficentur aliquid ? qui nosmet ipsos audeamus laudare? quí possit ali- 
* quis nostrüm corám intueri Gadatam, si ab eo beneficiis, tot nempe 
*€* ihsi numero, uno ab homine, eóque tali qui sit in statu, superemur ἢ 
In hunc modum dixit Cyrus: eáque consenserunt omnes acriter esse 
facienda. 

Agite igitur, inquit, quandó hzc vobis etiam placent, relinquamus apud 
jumenta et vehicula, qui quàm maximé sint ad iter cum his faciendum 
idonei : Gobryas iis prefectus sit, eósque przcedat: est enim peritus iti- 
nerum, et ad quevis alia idoneus; nos, ait, cum valentissimis tum equis 
tum viris, trium dierum commeatu instructi, pergamus: quanto autem 
Jeviüs et viliàüs nos oneraverimus, tanto sequentibus Aiece diebus firoximie 
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οἰριςήσομέν τε καὶ δειπνήσομεν xai καϑενδϑήσομεν. Νῦν δ᾽, ἔφη, 
, T t" N » M , ^ 
πορενωμεϑθά ὧδε. Πρῶτον μὲν γε σὺ Χρνσαντὰ τὰς Srepaxo- 
" y. € / τῷ ε΄ κε Ὁ 4 / 
Φόρες (ἐπεὶ ὁμαλή τε καὶ πλατεῖα ἡ ὁδὸς ἐς), τὰς ταξιώρχους 
Ev] , [4 / t LY , t £o * » t wv » ὥ 
ἔχων iv μετώπω πανας" 4 δὲ τάξις dixe ἐφ᾽ ἑνὸς ἴτω: ἀϑρόοι 
γὼρ ovles, xa) τώχιςω ὴὶ ἀσφαλέξατα ὧν πορενοίμεϑα. Τέτε δὲ 
ej Jy N , 7 ε ES r -- , 
ἕνεκα, ἔφη, τς ϑωρακοφόρες κελεύω ἡγεῖσθαι, or: vETo βαρυ- 
, , ^ ΄ es δ / t / » ἢ 

τατὸν ἐςι τῇ ςρατεύμαϊοςς. Ὑξ δὲ βαρυῖάτε ἡγεμένε, ἀνάγκη 
die ἐπεσθωι" πανα τὸ 9 ὥτἼον ἰόνα" ὅταν δὲ τὸ τά "γῆ 
ῥᾳδίως ἐπεσθαι" παάνϊα τὸ 9 ὥτἼον iovla- ὅταν δὲ τὸ τάχιςον ἡγῆται 
ἐν vuxli, ἐδέν ἐςι ϑανμαςὸν αὶ διασπάσβθαι τὼ ςρα]εύμα]α- τὸ γὰρ 
προϊαχϑὲν ἀποδιδράσκει. Ἐπὶ δὲ τέτοις, ἔφη, 'AglaGaQoc τὲς 
Περσῶν πελ]αςὸς καὶ τοξότας ἀγέτω" ἐπὶ δὲ τότοις ᾿Ανδραμίας à 
Μῆδος, τὸ Μήδων πεζικόν: ἐπὶ δὲ miro, Ἔμξας τὸ ᾿Αρμενέων 
πεζικόν- ἐπὶ δὲ τότοις, ᾿Αρϊέχας Ὑρκανίες" ἐπὶ δὲ vivo, Θαμ- 
Geadac τὸ Σακῶν πεζικόν' ἐπὶ δὲ τότοις, Δαμώτας Καδονσίονυς. 
᾿Αγόνϊων δὲ X, ὅτοι arawlec, iv μεϊώπῳ μὲν τὲς ταξιώρχες ἔχονῖες, 
διξιὲς δὲ τὲς πελ]αςὼς, ἀριςερὲς δὲ τὲς τοξότας τῷ ἑαν]ῶν πλαι- 
cíov: $T& γὼρ πορενόμενοι, καὶ εὐχρηφότεροι γίγνονϊαι. ᾿Επὶ δὲ 
Lu 4 e , ’ « 9 € e. Ψ » 077 
τέτοις, ἔφη, οἱ σκενοφόροι πτάν]ων ἑπέσθωσαν' oi δὲ Ggyovlsc αὐτῶν 


jucundiüs et pransuri, et cenaturi, et dormituri sumus. Nunc verb, in- 
quit, iter hoc modo instituamus : Primum tu Chrysanta thoracatos du- 
cito (quandó plana et lata via est), cohortium przfectis omnibus in fron- 
te constitutis; et cohors quzlibet ità procedito, ut singuli singulis suc- 
cedant: quippe conferti, et celerrimé et tutissimé iter fecerimus. Hác 
de causà thoracatos preire jubeo, quód exercitüs ea pars sit maximé 
gravis. Gravissima veró si przeant, faciliàós omnia sequantur necesse 
est, quz expeditiora sunt: cüm veró pars expeditissima noctu przeat, 
mirum non est divelli copias: id enim quod primà est in acie au- 
fugit. Post hos, ait, Artabazus Persas, qui peltastz sunt et sagittarii, 
ducat: post eos Andramias Medus, peditatum Medicum : post eos, pe- 
ditatum Armeniorum, Embas: post eos, Artuchas Hyrcanios: post eos; 
'Thambradas peditatum Sacarum : post eos, Damatas Cadusios. Atque 
omnes hi sic ducant, ut cohortium przfectos in fronte habeant, pel- 
tastas ad dextram, ad lzvam agminis sui sagittarios: nam si hoc modo 
incedant, etiam paratiores quemlibet ad usum fuerint. Post hos, inquit, 
calones cum imfiedimentis omnium sequantur : eorümque przfecti dent 


ἃ Πάϊια τὰ 944]ov, &c.] Scholü hzc edit. F/or.legitur. Nos MSti Bodl. Ste- 
sive plossz verba, textum autem esse, phani, edit. A/d. Eton. aliarümque fidem 
ariy]e τὰ $Adalcya vel ἐλάσσοναν censuit secuti sumus. 

Leunclavius. Et lioc quidem modo in 
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, ,ὔ ,ὕ 1 « 3 / T F 
ὀπιμελείσϑωσαν πανΐων, ὅπως ὧν σννεσκευωσμένοι τε ὥσι ππάντῷ 
πρὶν καθεύδειν, ὁ πρωὶ σὺν τοῖς σκεύεσι πτωρῶσιν εἰς τὴν τετῶγ-. 
/ / Ld ῳ » N “Ἢ ΄ 
μένην χωρῶν, καὶ ὅπως κοσμίως ἕπωνται. ᾿Ἐπὶ δὲ τοῖς σκενοφό- 
eoi, ἔφη, τὲς Πέρσας ἱππέας Μαϑδάτας ὁ Ilégone ἀγέτω, ἔχων 
ἢ ὅτος τὲς ἑκωτονϊάρχες τῶν ἱππέων ἐν μετώπῳ" ὁ δ᾽ ἑκατόνταρ- 
M M » 42 » ὦ - " 4 3 v 7 
χοὸς τὴν τάξιν ἀγέτω εἰς ἕνα, ὥσπερ οἱ σίξωρχοι. ᾿Ἐπὶ δὲ τέτοις 
4 / ε “- ε ͵ JE “ς 2 , ^ ΄ 
Ῥαμξδάκας ὁ Μῆδος ὡσαύτως τὲς ἑαντῇ ἱππέας" ἐπὶ δὲ τάτοις συ, 
ὦ τιγράνη, τὸ σαντῇᾷ ἱππικόν" καὶ οἱ ἄλλοι δ᾽ ἵππαρχοι, pe" 
"Toug 327 N € “- a ? 4 d vy 1 
ὧν txosoc a Qixero πρὸς ἡμᾶς" * ἐπὶ τέτοις Σάκαι ἄγετε' ἐσχώ- 
τοι dj ὥσπερ ἦλθον Καδέσιοι ὠγόντων ςράτενμα" ὃ σὴ δὲ ὁ ἄγων 
«ὐτὲς ἐπιμελξ, τὸ νῦν εἶνωι, πάντων τῶν ὄπισϑεν, καὶ μηδένα ἕω 
»᾿ τ ^s e / / » ^ N es e 
vsegov τῶν σῶν ἱππέων γίγνεσθαι. ᾿Επιμελεῖσϑε δὲ τῷ σιωπῇ πο- 
ρεύεσϑαι οἵ τε ἄρχοντες καὶ πάντες οἱ σωφρονᾶντες" διὼ γὰρ τῶν 
των ἐν τῇ ννκτὶ ἀνάγκη μᾶλλον ἡ διὼ τῶν ὀφθαλμὼων ἕκαςα καὶ 
«ἰσϑάνεσϑαι x, πρώτίεσθαι αὶ τὸ ταραχϑῆναι di ἐν νυκτὶ πολὺ 
μεῖζον ἐςι WU yo ἡ tv τῇ ἡμέρῳ, καὶ δυσκωταςατωτερον" X ἕνεκώ 
ἢ Te σιωπὴ ὠσκηϊέω, X, ἡ τάξις διωφνυλακτέα. Τὰς δὲ ννκτερινὲς, 


operam ut omnes vasa omnia sarcinásque colligant priüs et componant, 
quàm somnum capiant, ac mané cum impedimentis ad locum constitu- 
tum adsint, et composité sequantur. Post calones, inquit, Persas equi-. 
tes Madatas Persa ducat, et is etiam centuriones equitum in fronte 
habeat; centurio autem quilibet cohortem ducat singillatim, perinde at- 
que peditum przfecti faciunt. Post hos Rambacas Medus equites iti- 
dem suos: et post eos, tu, Tigranes, tuas equestres copias: et deinde 
reliqui etiam equitum przfecti ducant eos, cum quibus ad nos quisque 
venit: post hos vos, Sace, ducite: ultimi quemadmodüm venerunt, 
ità etiam copias ducant, Cadusii: tüque eorum ductor studiosé curam 
gerito, im hoc quidem tempore, omnium qui postremo sunt in agmine, 
neque permittito ut quisquam tuos sequatur equites. Date veró etiam 
operam vos przfecti, et omnes qui sapitis, ut cum silentio progredia- 
mini: quippe noctu magis auribus quàm oculis singula tum percipi 
tum agi oportet : quin et multó majoris res est negotii sedatüque diffi- 
cilior, si noctu perturbatio indicat, quim interdiu: quapropter et silen- 
tium teneri, et ordines servarl necesse est. Nocturnz veró excubiz, 


ἃ Ἐπὶ TéTok Σάκαι, &c.] Tum ex terorum librorum tum versionum vetus. 
MSti Bodl. editionísque Eton.fide, tum tarum auctoritate stabilitum est. 
ex admonitu Stephan sic rescripsimus : b Σὺ δὲ ἄγαν, &c.] Edit. Flor. et Aid. 
cüm priüs in omnibus feré editislegere- exhibent———x«déeni ἰόντων ἀλκοῦγα, σὺ 
tur, ἐπὶ τέτοις Z dis. Leunclavius ex 4i, &c. ut sit ᾿Αλκεῦνα»γ σὺ δὲ» &c. pro có 
libro Budensi aliam lectionem adfert δὴ, ὦ ᾽᾿Αλχοῦνα, &c. Scd nos MStum Bodl. 
probátque ; nimirum hanc ; ὁπὶ δὲ τέτοις edit. Eton. et Stephanum, qui receptam 
Σάκαι ἀγύτασαγ,  Atillud ἄγετε tum cz- probat scripturam, sequi malutmus, 


e 
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ἔφη, φυλακῶς, orav Eat νυκτὸς ἐξαναςήσεσϑαι, ἀεὶ χρὴ ὡς 
βρωχντάτας X, dr σλείξας ποιεῖσθαι ὡς μηδένα ἡ ἐν τῇ φυλακῇ 
eiygumVÍa, πολλὴ sca λυμαίνηται ἐν τῇ πορείᾳ" ἡνίκα di, ἀν ὥρα 
ἡ πρρεύεσϑαι, σημαίνειν τῷ κέρωτι. Ὑμεῖς δὲ ἔχοντες ἃ δεῖ ἕκαςσν, 
πάρεξε εἰς τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος ὁδόν" " ὁ δὲ ὁρμώμενος, del τῷ κατ' 
ἐρον σαρεγίνώτω ἕπεσθαι. 

Ἔχ τότε δὴ ὦχοντο ἐπὶ τῶς σκηνώς, X, ἅμα ἐπιόντες διελέίοντο 
“πρὸς ἀλλήλες, P ὡς μνημονικὸς ὁ Κῦρος, ὁπόσοις συνέτατΊε, wa 
ὀνομώξων ἐνετέλλετο. 'O δὲ Κῦρος ἐπιμελείᾳ τῶτο ἐποίει" wav 
γὰρ αὐτῷ ϑανμαςὸν ἐδόκει εἶναι, εἰ οἱ μὲν βάνανσρι ἴσασι τῆς 
ἑαντῷ τέχνης ἕκαςος τῶν ἐργαλείων τὼ ὀνόματα, x, ἰατρὸς di olds 
καὶ τῶν δργανων X τῶν Φαρμάκων οἷς χρῆται ττώντων τὼ ὀνόμαΐα" 


inquit, quoties noctu castra vobis erunt movenda, semper quàm brevis- 
simz constituendz sunt et frequentes; né cui vigiliz in excubiis, si diu- 
turniores sint, ip itinere noceant; cüm autem proficiscendi tempus erit, 
cornu signum est dandum. Vos denique rebus iis, quas quemque habere 
oportet, instructi, ad viam Babylonem versus ineundam adeste : quisquis 
autem progredi ceperit, semper à tergo iter facientem ad sequendum 
hortetur. 

Secundüm hzc ibant ad tabernacula, et inter eundum colloque- 
bantur inter se, quantum memoriá valeret Cyrus, quàm multos ad 
officii munera instrueret, quo modo nominatim adpellatis suis prz- 
ciperet. At Cyrus hoc studiosé faciebat: nam ei perquàm mirum 


videbatur, eorum qui sordidas exercent artes, tenere suz quemque 


artis instrumentorum adpellationes, et medico quoque tum instrumen- 
torum tum medicamentorum omnium quibus utitur, nota esse nomina; 





ἃ 'O δὲ ἐρώμενος, &c.] Editio F7or. dat, 
Ὃ δὲ ὁρμώμενος ἀεὶ τῷ xav ὠρὰν Vid ro 
(mendosé, proculdubió, pro ἐγγυτάτω 
ἐπέσθω. Quam lectionem, in libro Bu- 


densi repertam, sequitur. Camerarius. 


At scripturam eam, quam secuti sumus, 
MS. Bodl. edit. 4/d. Steph. Eton. aliz- 
que reprzsentant: nisi quód in 4/diná 
vocula δὲ post srscÓ2: legatur. 

b Ὡς μγημκογικὸς ὁ, &c.]. In hujus loci 
explicatione se haud parum exercuerunt 
interpretes: dum alii aliam horum ver- 
borum, ὁπόσοις συνέτατ aac dud Quer ἐγ- 
τἰλλεῖο, structuram sequendam putárunt. 
Camerarius ità vertit, ei ^uid ctn aliqui- 
bus esset constituendum, qudmy preclaré 
anandaret, nomina commemorans. Leun- 
clavius, ai qui:l citm aliquibus esset consti- 
tuendum; quo modo nominatim adpellatis 
suis preciberct. — Philelphus, quot in- 
struxit / quomodo. nominatim, precepit 7 


Gabrielius, qudm «ujitos uno tempore in- 
struxit ; ut singulis eingula mandavit, hís- 
que nomine apbellatis.. Ego autem Ste- 
phano adsentior; qui non hec tantüm 
verba, ὁπόσοις avricaat]s, «σᾶς ὀνομεί ζων ire- 
τέλλετο, scd illa etiam, ὡς μινηρεογικὲς ὁ 
Κῦρος, sub uno membro includenda pu- 
tat: ut dicatur (verba sunt Stephani) 
Cyrus valere memoriáà, et quá in re 
id ostenderit, adjiciatur: perinde ac si 
diceretur, Quomodo Cyrus se valere 
memori ostendissct, cüm singulos, qui- 
bus inter instrnendum mandata dabat, 
nomine suo voearct. Quamvis autem 
(pergit Stephanus) ὁπόσος cuyírac a aptius 
esset, ita accipiendo hoc verbum, tamen 
et *.tivus ferri posse videtur: ut pe- 


rinde sit ac si diceretur, aer ovopiz (eg 


ertríAM(lo ὑπόσοις ev raa t, et resolvere- 
tur, ozócer in ἐκείνοις ὁπόσες. 
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à καὶ δὲ ςρωτηγὸς ὅτως ἡλίϑιος ἔσοιτο, ὥςε ἐκ εἴσεται τῶν ὑφ᾽ αὐτὸν 
ἡγεμόνων τὼ ὀνόματα, οἷς ἀνάγκη ἐςὶν αὐτῷ ὀργάνοις χρῆσθωι, x, 
ὅταν προκαϊωλαδεῖν τι βέ ληῖαι, καὶ ὅταν φυλάξαι, καὶ ὅταν Suà- 
δῦναι, καὶ ὅταν φοξδῆσαι. Καὶ ὅταν τιμῆσαι δέ ποτέ τινὰ βέ- 
: s. € νδ΄ 2 

λοιτο, πρέπον αὐτῷ idoxe εἶναι ὀνομαςὶ pora yopsusw. — "Edoxsuv 
di αὐτῷ oi γιγνώσκεσθαι doxsvrec ὑπὸ τῇ ἄρχοντος xal τῇ καλον 
vi P ποιᾶῆντες ὁρᾶσθαι μᾶλλον ὀρέγεσθαι, καὶ τῇ αἰσχρὸν τι ποιεῖν 
μᾶλλον προθυμεῖσθαι ὠπέχεσθαι. * ᾿Ηλίθιον δὲ αὶ "ruv αὐτῷ ἐδόκει 
ε M . “ 4 4 d v / 7 Ww 

εἶναι, τὸ, ὁπότε βέλοιτό τι πραχϑῆναι, ἕτω TposdTltw, ὥσπερ 
ἐν οἴκω ἔνιοι προςάτ]εσι δεσπόται, "ro τις ἐφ᾽ ὕδωρ, Ξύλα τις 

4 -“ 3 4 ᾽ 3 / € ου LÀ 
σχισώτω: ὅτω yas προςωτΊ)ομένων, εἰς ἀλλήλες τε ὁρᾷν ὥπανἶες 
ἐδόκων αὐτῶ, xal ἐδεὶς περαίνειν τὸ TposayD iv: καὶ πάν]ες ἐν 
L2 , “» y » Μ “ 
αἰτίᾳ εἶνωι, καὶ ἐδεὶς τῇ αἰτίᾳ ἐτε αἰσχύνεσθαι, sve Φοδεῖσθαι ὅμως, 


imperatorem veró tam stolidum esse, ut ducum sub se nomina ig- 
noraret, quibus ei tanquam instrumentis necessarió esset utendum, 
et cüm quil occupare, et cüm custodire, et cüm aoZqguibus ani- 
mos addere, et càm terrere vellet. Quinetiam si quem honore adficere 
aliquando vellet, ei decorum esse videbatur, ut nominatim unc com- 
pellaret. Prztereà existimabat, eos, qui se principi notos esse arbitra- 
rentur, tum magis expetere, ut preclarum aliquid gerentes conspice- 
rentur, tum studiosé magis curare, ut ab omni se turpi facinore abstine- 
rent. Hoc ei quoque stolidum esse videbatur, imperatorem, cüm aliquid 
geri vellet, ità przcipere, quemadmodüàm domini quidam domi sue 
imperant, Eat aliquis ad aquam, ligna quis findat: nam cüm hoc 
modo zegotium aliquod famulis mandatum est, mutuó se respicere 
putabat omnes neminemque imperata facere; οἴ omnes in culpá esse, 
neque tamen quenquam vel ob culpam pudore adfici, vel sibi me- 


ἃ 'O δὺ ςραϊνγὸς, &c.] Leunclavius bant ordines: quod ut in imperatore 





scribit, ὁ à σφαγηγὸς᾽ pessimé, invitísque 
libris, quos videre licuit omnibus. Ex 
hoc autem loco constat, quàm temere 
minásque exploraté P/inius, N. H. l. vii, 
c. 24. Valer. Max. |. viii, c. 7, aliíque 
Latini scriptores tradiderunt, Cyrum 
omnium in exercitu suo militym edidi- 
cisse nomina, virámque adeó quemque 
ἐξονομκακ λήδην ab eo compellatum fuisse. 
Xenophon euim, à quo illi vel uuo, vel 
precipué (ut ante mos eruditissimus 
Harduinus ad appellatum modó  Z/inic 
locum observavit), quz de Cyro dice- 
bant, accipere potuerunt, istud tam in- 
credibile non dicet: sed tantàm eum 
tenuisse nomina τῶν ὑφ᾽ αὐ τὸν ἡγεβιόναν, 
Przfectorum nilitiz, qui sub ipso duce- 


laudabile est, ità non excedit fidem. 
Fieri autem potest, ut Latinorum ali- 
quis, qui locum hunc Xenophontis malé. 
accepisset, alios posteà auctoritate suá 
in errorem induxerit. 

b Ποιξγ)ες. Ità rescripsimus admonitu 
MS. Bodl. Stephani, Leunclavii, ipsiás- 
que adeó orationis Xenophontéz. Quare 
istas nil moramur editiones, in quibus 
legitur erciiToc. 

c λίθον δὺ 2] Edit. Flor. et Aid. 
voculam ultimam non agnoscunt: nos 
MSti Bodl. editionis Eton. aliarámque 
auctoritatenixiintrepidé eamadmisimus. 

ἀ Ὅμως. Veram hanc lectionem esse 
putat Stephanus: cui libens adsentior. 
Priüs legebatur ὁμοίφε. 
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A E) 8 δὼ », » 
did τὸ σὺν πολλοῖς αἰτίαν ἔχειν" did ταῦτα δὴ αὐτὸς πανῖας ὠνόμα- 
ζεν, ὁπότε προςάτἼοι. Καὶ à Κῦρος μὲν δὴ ἥὅτω περὶ Té Tuv ἐγίϊνωσκεν- 
Οἱ δὲ ςρατιῶνται τότε μὲν δειπνήσαντας, 9, φύλακας καταςη- 
σάμενοι, συσκενασάμενοι avra, ὦ ἴδει, ἐκοιμήϑησαν. Ἡνίκα 
2) 8$ φ e: 3 a » Ὁ 3 » e 
dl ἣν ἐν μέσῳ νυκτῶν, ἐσήμαινε τῷ κέρωτι. Κῦρος d| εἰπὼν τῶ 

Ψ * ee odd , du [d 
Χρυσάντᾳ ὅτι ἐπὶ τῇ ὁδῷ ἐπιμένοι δὴ * iv τῷ πρόσϑεν τῷ ςρα- 
τεύματος, ἐξήει λαδὼν τὰς ὠμφ᾽ αὐτὸν ὑπηρέτας" βραχεῖ δὲ 

4 [4 eo , y X r] /, 

χρόνῳ ὕςερον παρῆν Χρυσάντας ὥγων τὰς ϑωρακοφόρες. Τύτω 

N «v Li ^ LT t / T^ € Q^ 4 * ἢ 
μὲν ὃν ὁ Κῦρος δὲς ἡγεμόνας τῆς ὁδὲ, πορενεσϑαι ἐκέλευεν 
€ 4 LÀ »! i d d , t$. ^" 4 v 3 
ἡσύχως, ἕως ἀγίελος ἔλϑοι, ὅ ὅτι iv ὁδὼ πάντες εἴησαν" αὐτὸς 
δὲ ἑςξηκὼς ἐν τῷ αὐτῷ τὸν μὲν προσιόντα πράπέμπετο ἐν τώξει, 
ἐπὶ δὲ τὸν ὑςσερίζοντα ἔπεμπε κάλων. ᾿Επεὶ δὲ πάντες ἐς ὁδῶ 

. A x : 4 € / v C "," [ 4 

ἤσαν, πρὸς μὲν Χρυσάνταν ἱππέας ἵπεμψεν, “ ἐρῶντας ὅτι, 


tuere, quód ea cum multis ipsi communis esset: his de causis cüm 
aliquid imperaret, nominatim adpellabat omnes. Atque hzc Cyri erat 
de his sententia : 

Milites veró tum cenati, locatis excubiis, et necessariis rebus om- 
nibus collectis comfositísque, quieti se dederunt. Nocte autem me- 
diá, signum cornu datum est. Cümque Cyrus Chrysantz dixisset, il- 
lum in itinere mansurum ante excrcitum, secum sumptis qui circa 
eum erant ministris, egrediebatur; et paulóà post aderat Chrysantas, 
thoracatos ducens. Huic itaque Cyrus datis ducibus itineris, sensim 
ut procederet, precepit, donec nuntius adesset,'in viá omnes esse : 
ipse autem eodem in loco consistens, quemlibet advenientem ordine 
progredi jubebat, cunctantem veró missis nuntiis arcessebat. Cümque 
omnes essent in itinere; ad Chrysantam misit equites, qui dicerent, 


ἃ Ἔν τῷ «poco, ω In editione 
Eton. aliisque recentioribus desunt vo- 
cule ἐν 7$. Quas tamen retinere non 
dubitavimus, cüm et in MSto Bodl. et 
libris editis vetustis optimísque legantur. 

b Ὅτι ἐν ὁδῶ, &c.] [τὰ restituimus ad- 
monitu marginalis scripturz MSti Bodl. 
editionis Florent. Stephani, Camerarii et 
Gabrielii: nam ille locum hunc sic vertit, 
Juteítque placide pergere, donec nuntius vc- 
nisset, in oiá esse am universos : hic autem 
ità, precepit ut tardó progrederetur, quoad 
certior fieret omnes in «id. esee. In edi- 
tione quidem Fforent. deest illud εἴνσαν, 
quod tamen reposuimus partim ex con- 
jecturá Stephani, partim ex libris hacte- 
nus vulgatis, in quibus totus locus sic 
legitur——hl6or. (ὁ γάρ arn iv ὁδῷ σάντες 
»r25) αὐτὸς δὲ, ο. Nostram veró lecti- 
onem non tantüm librorum, quos modà 


appellavimus, consensus, sed ipsa orati- 
onis series constabilire videatur, nam 
pauló post sequitur,—sgàc uir Xevsdslay 
ἐππίας reu jar, toéy]ac vri, Ἔν ὁδῷ My ard »- 
7*. Addit autem et hec Stephanus, 
absimile veró non esse, scriptum fuisse, 
dec ἄγίελος ἔλθοι oci ἐν ὁδῷ εἴυσαν' & pco 
ἐν ὁδῷ axd flet cay ut utriusque lectionis 
verba locum hic habere possent. Con- 
jecturam indico, de e& judicet lector. 
Novum autem videri non debet, αἴγίλος 
ὅτε pro ἀγίέλλων τὶς ori, &c. Eadem enim 
ista feré locutio est, quz supra pauló 
Occurrit, ———à4 λέγει ὅτε "uscty αὐτὸ ἄγίλοι 
εἷς ὁ ᾿Ασσύριος, Kc. 

C 'Fekrra: ὅτι, &c.] Stephanum ad hunc 
locum libenter audio, qui illud $7; híc, 
sicut plerisque locis (vidc p. 256), ea- 
elaxur sibi persuasit, et post ipsum ponen- 
dam hypostigcn, ut 'E$ $do inititun sit 


--- ER απ 





- 
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Ev ὅϑῳ ἤδη πανῖες" ἄγε δὴ ἕν ϑᾶσσον. Αὐτὸς δὲ παρελαύνων 
oe 3 M ᾽ LÀ ^ ἃ , ; . € 
τὸν ἵππον εἰς τὸ πρόσθεν, * ἥσυχας καϊεθεῶτο rdc τάξεις" καὶ ὃς 


N v »'. 2 e 5f r4 P ^ e 
μὲν ἴδοι εὐτώκ]ως καὶ C101 9 iovlas, προσελαυνῶν ὥντοις; OITIMEG . 


εἶεν ἠρώτα, καὶ ἐπεὶ πύϑοιῖῖο, ἐπήνει" εἰ δέ τινας ϑορυξεμένους 
&icSeilo, τὸ αἴτιον τέτον σκοπῶν, καϊασδεννύναι τὴν ταρωχὴν 


ἐπειρᾶτο. Pd 
Ἕν μόνον ἢ παραλέλειπ]ο τῆς ἐν vux]). ἐπιμελείας αὐτῷ, ὅτι πρὸ 
wavléc τῇ ςραϊοπέδε Φφεζὲς εὐζώνως . πολλὲς τροέπεμπσεν, ido- 
ρωμένες ὑπὸ Χρυσάνα, καὶ ἐφορῶνϊας αὐτὸν, ὡς ὠτακεςενες, καὶ 
εἴπως ἄλλως δύναινἶο αἰσθώνεσβαί τι, σημαίνοιεν τῷ Χρυσάνϊᾳ 0, τι 
« ὃ / -* e » δὶ 3 7 7 ἃ ; 
καιρὸς δοκοίη εἰναι" 5 ἄρχων δὲ xal ἐπὶ τξτοις »V, ὃς καὶ TMTOVS 
: 7 . M ψΨ N , » ^ M NN 3 » 7 
ἐκόσμει" καὶ τὸ ἄξιον μὲν λόγε ἐσήμαινε, τὸ δὲ μή, ἐκ qvx As 
ᾳῳ 3 * N NW. ^7 Ld , 7 , N € / 3 / 
λέγων. Τὴν μὲν δὴ voxla ὅτως ἐπορενονῖο᾽ ἐπεὶ dà ἡμέρα iyívio,. 
τὲς μὲν τῶν Καδεσίων. ἱππέας, ὅτι αὐτῶν καὶ οἱ πεζοὶ ἔσχατοι 


Omnes jam in viá sunt; quare celeriüs ducito. Ipse profectus equo ad 
partem anteriorem, tacitus ordines inspectabat; et quos composité et 
cum silentio videbat incedere, ad eos adequitans, quinam essent inter- 
rogabat; etcüm cognovisset, eos collaudabat: sin quosdam tumultuari 
animadverteret, compertá causá, motum sedare nitebatur. 

Unum modó cure ejus nocturnz exemfíum exponendum restat, 
quod ante copias universas pedites guosdam expeditos eósgue non mul- 
tos premisit, qui conspicerentur à Chrysantá, et eum conspicerent, ut 
auribus captando, et alio quodam modo si persentisceré aliquid possent, 
Chrysante significarent, quidquid opportunum esse videretur: suus au- 
tem et his erat prefectus, hos qui instruebat; et si quid esset nar- 
ratu dignum, significabàt ; sin autem, indicando mmimé molestus erat. 
Et λᾶς quidem nocte iter hoc modo fecerunt: cüm veró jlluxisset, 
quosdam Cadusiorum equites, proptereà quod eorum pedites ultimi 


orationis: hoc modo,—dÀeü»rac Pr Ἐν — b Παραλίλωπῆο} Sic in editis ad huno 
ὁδῶ Md» στάντες ἄγε di ἐν ϑάσσον. Hoc au-. diem libris scribitur. Legit autem ex 
tem càm ab interpretibus non animad-  conjecturá Muretue, παραλέλωπιται" ean- 


verteretur, coacti fuerunt illa etiam ver- 
ba 4γε δὴ ἕν ϑᾶσσον, ità reddere quasi 
obliqua orationis formá dictum esset, 
det ὧν δεῖν ϑᾶσσον. — 
a"Hevxec] Conjicit Stephanus scri: 
bendum esse, ἡσύχως. At novum non est 
adjectivum seu participium adverbii vice 
Ki: sic, dejo πολλοὶ προσεφάγησαν, 
pro ἀσμένως» lib. vi, p. 224. Exemplum 
si quod aliud desideres, adi Herodot. l. i, 
c. 98. Malé itaque in quibusdam exem- 
plaribus N. T. αἰφνιδίως scribitur, Luc. 
3xi, 34, pro αἰφνίδιος. 


démque lectionem ex veteri suo libro 
adfert, auctore Stephano, Camerarius ; 
cui nonnihil favet etiam MSto Bodl. in 
quo reperitur σ΄ ἀραλοίσοται, 

c "Apxen δὲ 2 or), &c.] Sic MS. Bodl. 
et Muretus legendum admonent: quibus 
favet Camerarius, qui veteris libri auc- 
toritate nitens, legit, dex av δὲ 3 ἐπὶ τύ- 
σὸν sic ὧν. Libri autem hactenüs vulgati 
locum hunc sic repraesentant: ἄρχων Ji 
xa) ἐπτάπἼων εἷς ἣν, &c. 


Oo 
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ἐπορεύονῖο, wage τέτοις κατέλιπεν, dc μηδ᾽ ὅτοι Ψιλολ) ἱππέων ἴοιεν’ 


τὲς δ᾽ ἄλλυς εἰς τὸ πρόσϑεν παρελαύνειν ἐκέλενσεν, ὅτι καὶ- οἱ. 


4 » x ΄ εχ “ v , 7 , ^75 € ^ 
πολέμιοι ἐν τ πρόσβεν ἡσαν' ὅπως εἴ τι πα évowlioy αὐτῷ Uwalóy, 
ὑφ᾽ αὐτῷ ἔχων ἐν τώξει τὴν ἰσχὺν μάχοιτο" εἴτέ Ti 7r Φεῦγον 
ὀφϑείη, ὅπως ἐξ ἑτοιμοτάτε διώκοι. Ἦσαν δὲ αὐτῷ αἰεὶ τεταγ- 

/ » Ζ ^ .- , , | € » € Dd £ 
μένοι, ei δέοι διωῖμν, ἧς τε διώκειν δέοι, καὶ ὅς παρ᾽ ἑαν]ῷ μένειν" 
πᾶσαν δὲ τὴν τάξιν * λυϑηναι ἀδέποῖς εἶα. Κῦρος μὲν δὴ ὅτως 

ἥγε τὸ σράτευμω' X μένοι αὐτός γε μιᾷ χώρῳ ἐχρῆτο, ἀλλ᾽ 
ἄλλοϊε ὠλαχῆ περιελαύνων ἐφεώρω τὲ x ἐπεμελεῖτο εἴ τε δέοινΐο. 

Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον sac ἐπορενονῖο. 

'Ex δὲ τῷ Γαδάτα ἱππικῷ τῶν δυνατῶν τις ἀνδρῶν, ἐπεὶ ἑώρα 

ΕΣ » , » " “8, b , ν * "n 
 &utov dOQsswxora ὥπο τῷ Accugiu, P ἐνόμισεν, εἶτε ἅτος mado, 

αὐτὸς ὧν λαθεῖν παρὼ τῷ ᾿Ασσυρίκ mdwla τὰ Γαδάτα" ὅτω δὴ 

πίμπει τινὰ τῶν ἑωντε πιστῶν πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον, καὶ κελεύει τὸν 

»7 5 7 » , " , ΄ LP ; ͵ 

ἰόν]α, εἰ καϊαλάξοι ἡδὴ iv τῇ Γαδώτα χώρῳᾳ τὸ ᾿Ασσύριον ςρώτευμα, 

λέγειν τῷ ᾿Ασσνρίῳ ὅτι, εἰ βέλοϊο᾽ ἐνεδρεῦσαι, λάξοι ἂν τὸν 


4 2 “ὦ od , 
Γαδάταν καὶ τὰς σὺν αὐτῷ. Δηλξν δὲ ἐνετέλλετα ὅσην τὲ εἶχε 


pergerent, apud eosdem reliquit, né ab equitibus hi nudi progrederen- 
tur: reliquos in anteriorem partem provehi jussit, quód et hostes in eá 
essent parte: ut si quid uspiam ei se opponeret, cum instructo suo ro- 
'bore dimicaret: sive aliqui conspecti essent, qui fugerent, ut quàm ex- 
peditissimé persequeretur. Erant etiam apud eum semper instructi, si 
persequendum esset, qui persequi deberent, et qui apud eum manere: 
universos autem ordines dissolvi nunquam patiebatur. Hoc modo Cyrus 
exercitum ducebat: neque tamen ipse uno tantim loco utebatur, sed 
aliàs alibi circumvectus inspectabat, ac si quo euie esset opus, id curabat. 
Atque ità quidem exercitus Cyri pergebat. 

In equitatu veró Gadate quidam ex potentibus viris, cm eum ab 
Assyrio defecisse videbat, arbitrabatur se, si quid illi accidisset, omnia 
quz possideret Gadatas ab Assyrio impetraturum ; itaque quendam 
de lis qui sibi fidi erant ad Assyrium mittit, et eunti mandat, ut, si 
jam in agro Gadate Assyriorum copias offenderet, diceret Assyrio, 
posse ab eo et Gadatam et qui essent cum illo capi, si guidem insidias 
i/ó tendere vellet. Prztereà indicare jussit, quem copiarum numerum 


a Λυϑῆνα:} Editio Florent. habet χυϑῆ- 
γῶν quod in margine expressit reddidít- 
que Leunclavius. Verüm ea, qua vul. 

atis libris continetur lectio, non ope 
tantüóm MSti Bodl. sed editorum omni- 
um, probatioris note, librorum consen- 
su constabilitur. 

b ᾿Ἑνόμεσεν, ε1 τ In edit. 44. et Flo- 
rent. ἐνόμισεν ὅτι εἶ τι, &c. legitur ; vacan- 


te scilicet, uti fit, ὅτε ante a«Ctiv: cum 
alioqui dicendum fuisset ὅτε λύψε ras vel 
λήψοωντο. Ista quidem particula ὅτε nec in 
MSto Bodl. nec in libris, optime notz, 
editis exstat: sed sublatam ab aliquo 
qui pleonasmum ejus supra, p. 256, no- 
tatum, cognitum non haberet, non im- 
meritó suspicatur Stephanus, Append. 
de Dial. dMdtticd, p. 77. 
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ϑύναμιν ὁ Γαδάτας, καὶ ὅτι Κῦρος εἰ cvelarslo αὐτῷ καὶ τὴν ὁδὸν 
Μ μέλλει προσιένωι ἐδήλωσε. Προσεπέςειλε δὲ x τοῖς αὐτῷ oixí- 
τῶις, ὡς πιςεύοιτο μᾶλλον, καὶ τὸ τεῖχος, ὃ ἐτύγχανεν αὐτὸς 
E 4 ^e / / “Ὁ udi" / A3; 7 
ἔχων iv τῇ Γαδάτω χώρῳ, παρωδᾶναι τῷ "Ἀσσυρίῳ, x) τῶ ivovlar 
ἥξειν δὲ καὶ αὐτὸς ἔφη, εἰ μὲν δύνωΐο, ἐποκχ]είνας Ταδαάταν, εἰ 
Ἐπεὶ δὲ ὁ ἐπὶ 
ee 1 , ΄ « M 5 ΄ 3 es M 
ταῦτα ταχϑεὶς ἐλαυνων ὡς δυνατὸν ἣν vi isa, ὠφικνεῖτωι πρὸς 
ν 2 4 24} s» ἃ d 2. 7 3 “ὦ / : 
TOv ᾿Ασσύριον, καὶ ἐδήλωσεν ἐφ᾽ X wxor ἀκέσας ἐκεῖνος TO, τέ 
χωρίον εὐθὺς καϊαλαμξδώνει, καὶ πολλὴν ἵππον ἔχων καὶ ὥρμαϊω 


δὲ μὴ, ὡς σὺν τῷ ᾿Ασσνυρίῳ τὸ λοιπὸν ἐσύμενος. 


ἐνήδρενεν ἐν κώμαις ὠἀϑιρόωις. ὋὉ δὲ Γαδάτας ὡς ἐγίὺς ἦν TÉTOV 
τῶν κωμῶν, πέμπει τινὼς προερευνησομένες. Ὃ δὲ ᾿Ασσύριος ὡς 
ἔγνω προσιόντας τὰς διερευνήσοντας, φεύγειν κελεύει ὥρμωται 
i£avasdila δύο 4 τρία " καὶ ἵππες ὀλίγες, ὡς δὴ Φοδηϑένϊας καὶ 
ὀλίγες δνας. Οἱ δὲ διερεννηϊωὶ dic, εἶδον ταῦτα, αντοί τε ἐδίω- 
xov, καὶ τῷ Γαδάτῳ καϊέσειον. Καὶ ὃς ἐξαπαϊηϑ εἧἰς διώκει diva, 
κράτος. Οἱ δὲ ᾿Ασσύριοι, ὡς ἐδόκει ὡλώσιμος εἶναι ὁ Tad eras, 
εὐϑέως ὠνίςαναι ἐκ τῆς ἐνέδρας. Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ Γαδώταν 
ἰδόνϊες, ὥσπερ εἰκὸς, ἔφευγον. οἱ δ᾽ a, ὥσπερ εἰκὸς, ἐδίωκον: 


Gadatas duceret, quódque Cyrus eum non comitaretur; viam quo- 
que quà accessurus esset indicavit. Dedit etiam famulis suis manda- 
ta, quo fidei plus haberetur ei, ut castellum, quod in agro Gadatz 
possidebat, Assyrio cum universis in eo rebus traderent: se venturum 
quoque aiebat, occiso Gadatà, si quidem posset; sin autem, velle se 
tamen deinceps cum Assyrio facere. Is veró, cui datum hoc erat ne- 
gotil, cüm equitando quàm fieri poterat celerrimé ad Assyrium perve- 
nisset, et cujus rei causá veniret, exposuisset: auditá re, Du τῇ 
mox occupat, et cum magno equitum numero et multis curribus iff i- 
cis iilic frequentibus insidias locavit. Gadatas, càüm propé ab his vicis 
abesset, exploratum quosdam przmittit. Assyrius, ut exploratores ad- 
venire animadvertit, curros duos trésve, cum paucis equitibus, prodire 
et fugere jubet, quasi qui et territi et numero pauci essent. Hzc cüm 
exploratores viderent, etipsi persequebantur, et Gadatz signum dederunt. 
Is deceptus totis viribus insequitur. Assyrii cüm Gadatam capi jam 
posse putarent, statim ex insidiis surgunt. His Gaflatz milites conspectis, 
ut par erat, fugiunt : illi contrá, quemadmodüm fieri solet, insequebantur. 





ἃ Καὶ irruc] Stephano placet ἱππεῖς υ 
quam lectionem interpretes omnes secu- 
tos esse dicit. Sed nil mutandum : nam 
ἵππος eodem plané modo in his paulo 
post sequentibus, δισπιαρμένοις δὲ τοῖς iv- 
ποις, Kc. pro equitatu, seu equitibus acci- 
pitur. Eidem autem huic versui alium 


subesse errorem suspicatur Stephanus: 
ac scribendum esse, ὅτο καὶ iai uc ὄγτας, 
auttalequid. Nisipotils, pergtt Stepha- 
nus, deest adjectivum, quod particula 
à jungat cum oxí4«r. Mihi vero nihil de- 
esse videtur. 
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Καὶ iy τέτω ὁ ἐπιδαλεύων TG Γαδάτᾳ παίει αὐτὸν, καὶ καιρίας 
μὲν πληγῆς ἁμαρϊάνει, τύπΊει δὲ αὐτὸν εἰς τὸν ὦμον, 9 τιτρώσκει. 
Ποιήσας δὲ τῶτο, ἐξανίςα]αι, ὡς σὺν τοῖς διώκεσι γένοιο" ἐπεὶ δὲ 
ἐγνώσϑη ὃς ἥν, ὁμᾶ δὴ σὺν ᾿Ασσυρίοις προϑύμως ἐκείνων τὸν ἵπ- 
vow, σὺν τῷ βασιλεῖ ἐδίωκεν. ᾿Εὐὔαῦϑα δὴ ἡλίσκονἶο μὲν δηλο- 
νότι οἱ βραϑυϊώτους ἵππες ἔχονϊες ὑπὸ τῶν ταχίφων" " ἦσαν δὲ 
pa, wáylec πιεζόμενοι, διὰ τὸ καϊαἸετρύχϑαι ὑπὸ τῆς πορείας, 
οἱ τῇ Γαϑοίτα ἱππεῖς" καϑορῶσι δὲ τὸν Κυρον προσιογΐω σὺν τῷ 
φραϊενμαῖι" ϑοκεῖν δὲ χρὴ ὠσμένως καὶ ἡδέως, ὥσπερ εἰς λιμένα 
Ὁ δὲ Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον 
b ἔς τε piv πανῖες ἀν]ίοι 


ἐκ χειμῶνος, προσφέρεσϑαι αὐτές. 

ἐθαύμασεν, ὡς δ᾽ ἔγνω τὸ πρᾶγμα, 
ἤλαυνον, ἀἰν]ίος καὶ αὐτὸς ἥγεν ἐν τάξει τὴν ςρα]ιών" εἷς δὲ γνόνϊες 
οἱ πολέμιοι Τὸ ὃν, ἐτρώπεσαν εἰς Φυγὴν, ἐνανϑα δὴ ὁ Κῦρος 
ἐκέλευσε διώκειν τὰς πρὸς τῦτο 'ιτεταγμένες, αὐτὸς δὲ εἵπετο σὺν 
τοῖς ἄλλοις ὡς dero συμφέρειν. “Ἔνϑα δὴ καὶ ὥρματα ἡλίσκεῖο, 
ἕνια p 2, ἐκπιπΊονΐων τῶν ἡνιόχων, τῶν μὲν ἐν τῇ ἀναφροφῇ, τῶν 


ὲ καὶ ἄλλως" ἵνιω δὲ x, περιτεμνόμενα ὑπὸ τῶν ἱππέων ἡλίσκεῖο. 


Atque hic Gadatz is qui struxerat insidias eum ferit, et à i vulnere 
quidem letali aberrat ; sed icto tamen humero, vulnus ei inflüxit. Hoc 
cüm patrásset, discedit, ut persequentibus se conjungeret : agnitus au- 
tem quis esset, alacriter unà cum Assyriis equo concitato, regem 
in persequendo juvat. Atque hic quidem illi scilicet quibus erant equi 
tardissimi ab iis capiebantur, qui velocissimos haberent: cümque j jam 
equites Gadatz omnes valdé premerentur, quód itinere confecti essent, 
Cyrum cum exercitu advenientem conspiciunt: credíque adeó par est 
€9& (unc tanquam in portum ex tempestate cum gaudio voluptaté- 
KC adpulisse. Cyro primüm res admirationi erat, verüm ubi quid 
ageretur animadvertit, quamdiu quidem omnes adversi ferebantur, 
et ipse copias instructas in eos ducebat: cüm autem hostes eo, quod 
erat, cognito, in fugam versi sunt, ubi tum Cyrus illos, quibus hoc 
negotii dederat, persequi jussit, et ipse cum czteris subsequebatur, 
prout expedire putabat. Ibi.veró et currus capti sunt, de quorum 
nonnullis aurigz delabebantur, partim dum converterentur, partim 
alis modis ; aliqui etiam in potestatem ab equitibus intercepti venére. 

ἃ Ἦσαν δὲ, &c.] Itàlibri hactenüs edi- 
ti; nisi quód 4d. et Florent. κατατάτ- 
τισθαι pro κασατετρύ χθαι perperam exhi- 


beant. Mihi veró in primis placet MSti 
Bodl. lectio; in quo, sublatá particuláà 


b "Ec τε μὲν eire, &c.] Leunclavius 
pauló aliter, ἴςε μὸν «“άντες ἐναντίοι ἥλαν- 
voy, ἐγαγτίος καὶ, &c. Nos edit. Stephan. 
JEton. Aid. Florent. secuti sumus. MS. 
quidem Bodl. habet: ὡς «νάντες ἐγαγ]ίοι 








δὲ post καϑορῶσι, et continuatá oratione, 
sic legitur: 5» δὲ μάλα «rd vlsc exis di μενοι, 
διὰ τὸ κατα]ετρύχθαι ὑπὸ τῆς «νορείας, οἱ τῷ 
Yeéá va r$; καθορῶσι τὶν Κῦρον, &c, 


ἄλαυτον» ἐναντίος καὶ, κα. Atin οτὰ eam, 
quam datus, leotionem exhibet. 


LI ον 
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Καὶ exoxlsivscw ἄλλυς τε πολλὲς x, τὸν παίσανϊα τὸν Ταϑάταν. 
Τῶν μένοι πεζῶν ᾿Ασσυρίων, oi ἔτυχον τὸ Γαδάτα χωρίον πολιορ- 
κἕνϊες, οἱ μὲν εἰς τὸ τεῖχος καϊέφνγον τὸ ἐπὸ Γαδάτω ὠπο- 
sd», οἱ δὲ, * φϑάσανῖες εἰς πόλιν τινὰ τῷ ᾿Ασσυρίξ μεγάλην' 
ἔνϑω καὶ αὐτὸς σὺν τοῖς ἄρμασι καὶ τοῖς ἵπποις καϊέφευγεν ὃ 
ἦλσσύριος. 
Ate M A , “ 3 ^" » s 
Κυρος μὲν δὴ διαπραξάμενος ταῦτα ἐπαναχωρεῖ eig τὴν Γα- 
ϑάτα χώραν' καὶ προςάξας οἷς ἔδει ἀμφὶ. τὼ αἰχμάλωϊα ἔχειν, 
ΦΑΝ 3 L4 € . 4 X l4 ψΨ y e^ 
εὐθὺς ἐπορενεῖο ὡς ἐπισκέψαἶο τὸν Γαδάταν, ὅπως ἔχει ix τοῦ 
τραύμαῖος. ἹΠορονομένῳ δ᾽ αὐτῷ ἤδη ὁ Γαδάτας ἐπιδεδεμένος 
τὸ τραῦμα ἀπήνϊα. ᾿Ιδὼν σὲ ὁ Κῦρος αὐτὸν ἤσϑη τε καὶ εἶπεν, 
Ἐγὼ πρὸς σὲ Wie ἐπισκεψόμενος πῶς ἔχεις. Ἐγὼ δὲ, εἶπεν ὁ 
Hd ^ 4 N Mo» d ».. « -f 
Γαδάτας, ναὶ -μὼ τοὺς θεὸς, σὲ ἐπαναθεασόμενος tia, ὁποῖος τις 
mol Φαίνη ἰδεῖν, à τοιαύτην ψυχὴν ἔχων ὅςις ὅτ᾽ οἶδ᾽ ἐγὼ 
LÀ ee es / y ^ € / , od , 
n $a ps Jepevos, v μην ὑποσχόμενος γέ pat ταῦτα πράξειν, 
ὅτε μὴν εὖ πεπονϑὼς ὑπ᾿ daB (εἷς γε τὸ ἴδιονὴ ἐδ᾽ ὁτιᾶν, 
&AX ὅτε τὲς φίλες σοι ἔδοξώ τι ὀνῆσαι, ἅτως ἐμοὶ προϑύμως 
ἐδοήθησως, ὡς νῦν τὸ μὲν ἐπ᾿ ἐμοὶ ἢ οἴχομαι, τὸ δ᾽ ἐπὶ σοὶ 


Interficiunt etiam cüm alios multos, tum illum ipsum qui Gadatam vul- 
nerárat. Pedites veró Assyrii, qui tunc forté Gadatz castellum obside- 
bant, partim in illam munitionem, quz à Gadatá defecerat, fugàá se re- 
cipiupt ; partim, antevertendo in magnam quandam Assyrii regis urbem 
46 conferunt ; in quam et ipse cum curribus et equis confugerat. 

His rebus confectis, Cyrus in regionem Gadatz recedit; et càüm eos 
quos oportuit captiyis operam dare jussisset, confestim pergit Gadate 
visendi causá&, cognoscendíque quo pacto se is ex vulnere haberet. Illj au- 
tem pergenti Gadatas obligato jam vulnere occurrif. Eum Cyrus ut vi- 
dit, gavisus est dixítque, Ad te ibam visurus qui valeres. Ego vero, in- 
quit Gadatas, iterum te profectó spectatum veni, ut videam quz vul- 
tüs tui, tali animo przediti viri, species sit; qui cüm ipse nesciam quà 
"unc in re mei indigeas, nec mihi sané hzc te facturum promiseris, 
nec adfectus ullo à me veltantillo sis beneficio privatim, sed :deó 
duntaxat quód tibi visus sum amicis aliquid utilitatis adferre, usque 
adeó alacriter opem tulisti, ut jam me quod adtinet, perierim ; quod te, 


ἃ Φθάσαγιες, Kc.) Stephano adsentior, Msn ὁ ϑανών. Soph. Elect. v. 145, 146, 


qui repetendum esse πὸ τῷ xon« verbum — ^ Ha. Νύσιος ὅς τῶν olx D 
xdliou/oy putat ; qu videri posset di. Οἰχομένων γονίων vr ditas. 
tendum fuisse ἔφθασαν. Idem, 4jac. v. 1146, 1147. 


bo; χομα..} De quo verbo sic Eustath. — Tev.—Auvóv y eiae, εἰ ὁ ξῆς ϑαγών. 
ad Il «΄, p. 119, λαμζάνεηκί eh ὁ πὶ — Ms. Θειὸς γὰρ ἐκσώξω με, τῷ δὲ δ᾽ οἷ- 
Sarire —À] E καὶ οἱ χόμιενος καὶ εἰπεικό- Xon 
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σίσωσμαι. Οὐ μὰ τὰς ϑεὶς, ὦ Κῦρε, ei ἦν οἷος ἔφυν ἐξ ἀρχῆς, 
καὶ ἐπαιϑοποιησάμην, ἐκ οἶδα εἰ ἐχϊησώμην παῖδώ ποτ᾽ ὧν τοιῶτον 
περὶ ἐμέ" ἐπεὶ ἄλλες τὲ οἶδω παῖδας, καὶ τῶτον τὸν νῦν ᾿Λσσυρίων 
βασιλέα, πολὺ πλείω ἤδη τὸν αὐτῷ πατέρω ανιάσανϊα, ἢ σὲ νῦν 
δυναῖαι ἀνιᾷν. Καὶ ὁ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπεν ὧδε, Ὦ Γαδάτα, 
ἡ πολὺ μεῖζον παρεῖς ϑαῦμα, ἐμὲ vov ϑαυμάζεις. Καὶ τί dq 
TET ἐςίν; ἔφη ὁ Γαδάτας. Ὅτι τοσῶτοι μὲν Περσῶν, ἔφη, tems- 
δασαν περὶ σὲ, τοσοῦτοι δὲ Μήϑων, τοσώτοι δὲ Ὑρκανίων" πανῖες 
δὲ οἱ πωρόνϊες ᾿Αρμενίων καὶ Σακῶν καὶ Καδεσίων. Καὶ ὁ Γαδάτας 
ἐπεύξαῖο, ᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεν, ἔφη, €, τύτοις πολλὰ ἀγαθὰ δοῖεν οἱ ϑεοὶ, 
καὶ πλεῖσα τῷ αἰτίῳ T& καὶ τέτες τοιότες εἶναι. Καὶ ὅπως μέενῖοι 
ἧς ἐπαινεῖς TuTWC, ὦ Κῦρε, z ξενίσωμεν καλῶς, díys τὸ ξένια, οἷα 
ἐγὼ δύναμαι: ἅμα δὲ προσῆγε πάμπολλα, dise καὶ ϑύειν τὸν βελό- 
Μενον, 3 ξενίζεσθβαι πᾶν τὸ ςράτενμα ἀξίως τῶν καλῶς πεποιημένων 
καὶ καλῶς συμδανων. — ' 


salvus sim. Per deos immortales, Cyre, etiam si talis essem qualis initio 
natus surn, liberósque procreássem, haud scio an filium sic erga me ad- 
fectum unquam habiturus fuerim: nam et alios aliorum filios novi et 
hunc ipsum Assyriorum modó regem, multó plus doloris moleatiegue 
patri suo adtulisse, quàm tibi jam, adferre possit. Ad hzc Cyrus sic 
respondit, Multó, Gadata, majori certé miraculo prztermisso, me jam 
admiraris. Etquidnam illud est? ait Gadatas. Quód, inquit, tot Persz 
tibi ravárunt operam, tot Medi, tot Hyrcanii; atque adeó quotquot ad- 
sunt Armenii, Sacz, Cadusii. Et Gadatas adjecto voto, Verüm his, 
ait, ὁ Jupiter, multa dii bona largiantur, et illi qui auctor est ut et hi 
tales sint. Ut tamen eos, quos tu, Cyre, laudas, egregié hospitio ex- 
cipiamus, accipe bec munera, qualia quidem ipse dare possum : simül- 
que permulta adduxit, ut et rem sacram facere, qui vellet, posset, et uni- 
versus exercitus hospitio exciperetur, pro dignitate illarum rerum, quz 
et przclaré gestz erant et przclaré successerant. 


Φ 


Eadem est significatio τοῦ ὑπάϊν, Matt. 
xxvi, 24. Operz pretium est notare, 
quali studio consenstque diversz gentes 
omnem in mortie mentione δυσφηρμίαν vi- 
tárunt. Hinc enim tum Zebrei tum 4- 
rabes saum *»» quod proprié abire, pro- 
ficisci, Kc. sonat, ad ínteritvm etiam sig- 
nificandum adhibent, Quomodo Gen. 
xv, 2, usurpatum esse videtur: "T^y 
(wv ὍΣΟ LXX. Interpret. i95 δὲ ὠπο- 


λύοναι! demere, h. €. moriar sine libe 
ris; et Genes. xlii, 20, —————et noa £a- 
realis. Vide Psalm. xlvii, 11. Ejus- 
dem euphemiemi exempla suppeditat e- 
tiam lingua Latina: nam, Zom. Festo 
auctore, abitionem antiqui dicebant mor- 
tem. Rem scilicet ingratam mitiori vi- 
sum est exprimere vocabulo ; atque 
adeó si quem ἃ vitá decessisse veteres 
indicarent, dicebaut. Fuit, Vixit; Abiit. 
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Ὁ δὲ Καδέσιος ὠτισβοφνλάκει, xal S μεέϊέεχε τῆς διώξεως" 
βευλόμενος δὲ καὶ αὐτὸς λαμπρόν τι ποιῆσαι, ἅτε ὠνακοινωσώμενοᾳ 
» ᾽ N PE NS bod , / A X f , 
Te εἰπὼν δὲν τω Κυρῳ, καϊέθει Τὴν ρος Βωδυλῶγω χώραν. 
Διεσπωρμένοις δὲ τοῖς ἵπποις αὐτῇ ^ ἀπιὼν ὁ ᾿Ασσύριος ἐκ τῆς 
ἑαυΐξ πόλεως, & δὴ καϊέφυίε, cuvluy ve μάλα δὴ συνἸεῖαγ- 

/ 4 E ^c ’ ε » 0 / Y & 
μένον ἔχων τὸ éavlg ς«ρώτενμα. Ὥς. δ᾽ ἔϊνω μόνες εἶναι τὰς 
Kaducíac,. ἐπήβεαι, καὶ τόν τε ἄρχονῖα τῶν Καδεσίων ἀποχ είνει, 
κωὶ ἄλλες πολλές" καὶ ἵππες δὲ πολλὲς λαμθάνει τῶν Καϑδυσίων, 

ν᾽ 84 4 J 32. ἢ » "ὦ i "e N23 / 
xai ἣν ἄγονϊες λείαν ἐτύγχανον οἰφαιρεῖτωι. ᾿Καὶ ὁ μὲν ᾿Ασσύριος 
διώξας ἄχρις x ἀσφαλὲς delo εἴνωι, ἀπεϊραπεῖο" οἱ δὲ Καϑέσιοι 
ἐσώζονϊο πρὸς τὸ ςραϊόπεδον ὠμφὶ δείλην oi πρῶτοι. Κῦρος δὲ 
ὡς ἤσθεϊο τὸ γείονὸς, ὑπηνΐα τὲ τοῖς Καδεσίοις, xei ὅν τινα ἴδοι 

/ "] 4€ ^ bU * u 7 
τεϊρωμένον, ἀναλωμβδοίνων, τῶτον μὲν ὡς Γαδάταν ἀπέπεμπεν, 
ὅπως ϑεραπενοίϊο τὲς d' ἄλλες συϊκαεσκήνε, καὶ ὅπως τὼ ἐπίϊη- 
dua ἔχοιεν συνεπεμελεῖτο, παραλωαμδάνων τῶν ὁμοϊίμων ἸΠερσῶν 
συνεπιμεληϊώς" (ἐν yàp τοῖς τοιώτοις οἱ ὠγαθοὶ συνεπιπονεῖν 
ἐθέλονσ) καὶ ἀνιώμενος μένον αὐτὸς ἰσχνρῶς δῆλος ἥν. ὃς 

DL lod » , € / » Ψ κὰ “ P M 
καὶ τῶν ἀλλων δειπνούντων, ἡνίχω ἤδη moa ἥν, Κῦρος ἔτι σὺν 


Cadusius autem extremi custos erat agminis, nec hostium perse- 
quendorum particeps: qui famen cüm et ipse vellet facinus illus- 
tre quoddam edere, neque communicatá re cum Cyro, neque ad 
«um delatàá, in regionem Babylonem versüs excurrit. Dispersis ve- 
τὸ ipsius equitibus, rex Assyrius cüm ex urbe suá, quó confugerat, pro- 
ficisceretur, cum instructis egregié copiis occurrit. Cámque solos esse 
hos Cadusios persepisset, impetum in eos facit, et tum Cadusiorum prin- 
cipem interficit, tum multos alios: quin et complures Cadusiorum e- 
quos capit, quámque illi forté tunc agebant predam, aufert. Et Assy- 
rius quidem Cadusios eó usque persequutus, quó tutum esse puta- 
' bat,reversus est: Cadusii veró primi ad castra circa vesperam sal- 
vi pervenerunt. Cyrus ubi rem, sicuti gesta fuerat, cognovit, et 
obviam Cadusiis prodiit, et quem vulneratum videret, eum recipiens, ad 
Gadatam mittebat, ut curaretur ; ceteros in eodem tabernaculo collo- 
cabat, studioséque cum aliis e? ifise dabat operam ut eis necessa- 
ria suppeterent, adsumtis in partem curationis /ujus nonnullis de Per- 
sis qui ὁμότιμοι appellantur ; (nam in hujusmodi rebus viri boni libenter 
operas suas conjungunt, ipse veró gravem etiam praeferebat dolorem ; a- 
deó ut cenantibus aliis, càm jam cenandi tempus erat, Cyrus etiam tum 

& ᾿Ατιὼν ὁ, ὅς. Leunclavio placuit bis facit; qui Amna/. lib. ii, c. 20, rem 
ἐπιὼν oi, &c. Noslectionem damus, quam eandem Xenophontéis feré verbis, ut 


edit. Steph. Eton. Aid. Flor. et MS. Bodl solet, persequitur : ' Aie δὲ ὁ Aeeópncin 
prz seferunt. Quin et Zonarae pro no- τῆς ούλιως ἦ κα]φυ, evf)vy x d vu avoit, lc. 








c ——————— — — o —— —— —— c —M — .— 


288 ΞΕΪΦΟΦΩΝΤΟΣ 


τοῖς ὑπηρέταις καὶ τοῖς ἰαϊροῖς, ἀδένα ἑκὼν ὠτημέληϊον παρέλιπεν, 
SA ἢ αὐτόπ]ης ἐφεώρα, ἡ, εἰ μὴ αὐτὸς ἐξανύτοι, πέμπων Φα- 
κερὸς ἢ τὲς ϑεραπεύονίας. Καὶ τότε μὲν ὅτως ἐκοιμήθησαν" ἅμα 
Ji τῇ ἡμέρῳ κηρύξας συνιέναι τῶν μὲν ἄλλων τὲς ὥρχονϊας, τὲς δὲ 
Καϑασίες πάνϊας, ἔλεξε τοιάδε. 

** ἔἤλνδρες σύμμαχοι, ἀνθρώπινον μὲν τὸ γείενημένον πάθος. 
*« Τὸ γῶρ ἀμαωράνειν ἀνθρώπες ὄνϊας, δὲν, οἶμαι, 'ϑαυμαςόν. 
*« ἤλξιοί γε μένοι ἐσμὲν τῇ γεγενημένε τώτε πρώγμαΐἶος ὠπο- 
“« λαῦσαί τι ἀγαθὸν, τὸ μαθεῖν μήποϊε διασπᾷν doo τῷ ὅλι 
* δύναμιν ὠσθενεςξέρων τῆς τῶν πολεμίων δυνάμεως. 5" Καὶ ἐχὶ 
*€ τῆτ᾽, ἔφη, λέγω, ὡς 9 δεῖ mole καὶ ἐλώσσονι ἔτι μορίῳ ἰέναι 
* ὅπῳ dv ϑέη, 9 vov ὁ Καδέσιος dudo ἀλλ᾿ ἥν τις ἢ xomtpstvoc 
*€ ὁρμᾶται τῷ ἱκανῶ βοηθῆσαι, isi piv ὠπαϊηθῆναι, isi δὲ τῷ 
** ὑπομένονϊι, ἐξαπα]ησανῖ, τὲς πολεμίες, ἄλλοσε τρέψαι ἀπὲ 
* τῶν ἐξεληλυθότων" ἔς, δὲ, ἄλλω παρέχονϊα πράγμαῖα 
** χοῖς πολεμίοις, τοῖς Φίλοις ἀσφάλειαν παρέχειν" καὶ ἕτω μὲν 
« ἐδ᾽' ὁ χωρὶς ὧν ὠπέφαι, ἀλλ᾽ ἐξαρ)ησεῖαι τῆς ἰσχύος" ὁ δὲ 


cum ministris ac medicis neminem suá quidem sponte neglectum relin- 


queret, sed vel ipsemet suis oculis inspiciebat ozzee, vel, ipse si hoc: 


perficere non posset; palam mitteret qui eorum curam gererent. Ac 
tum quidem ità se quieti dederunt: primáà autem luce cüm per przco- 
nes reliquorum quidem duces, Cadusios veró universos convenire jus- 
sisset, talia quzdam verba fecit : 

« Humanum est, socii, 2o5is quod accidit. Nam eos, homines qui 
^ sint, errare ; minimé, meá quidem sententiá, mirum est. Verüm 
* par est fructum nos ut aliquem ex eo quod contigit capiamus, 
* nimirum uti discamus copias; hostium quz sint copiis imbecilliores, ab 
* exercitu toto nunquam avellendas esse. Neque hoc dico, ait, non de- 
* bere aliguem etiam - minori cum agmine illuc unquam proficisci 
«* quà sit opus, quàm illud fuerit, cum quo Cadusius modó exiit : 
* sed si quis re cum illo communicatá, qui satis virium ad opem 
* ferendam habeat, egreditur, fieri quidem posse ut decipiatur ; at Z/ud 


-* etiam fieri posse, ut is qui remanet, hostes fallendo ab iis, qui 


ἐξ egressi sunt, avertat : quin et alia hostibus negotia facessendo, ami- 
** cos in tuto collocare potest: atque ità fiet, ut né quidem is, qui seor- 
« süm fuerit à ceterie, absit ; sed ab exercitüs robore pendeat: qui veró 


ἃ Καὶ ἐχὶ 44, &c.] Vocem penulti- xzovecd μενος adfert. Sed przferenda vi- 


mam admonitu edit. Steph. Eton. et Flor. 
in ceteris prztermissam, restituimus. 
Quam lectionem probat etiam Muretus. 

b Komtusret.] Editiones “44. et Flor. 
xpéjeoc perperam exhibent. Muretus 


* 


detur es scriptura, quz majorem cum 
xini j«tyoc affinitatem habet. Itaque Ste- 
phanus et Leunclavius omninó recté re- 
posuerunt κοιγόρεενος», quod in MSto Bodl. 
et edit. etiam Eton. legitur. 
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ἀπελθὼν μὴ ἀνακοινωσώμενος ὅπε ὧν 3, div τι ϑιάφορον 
πώσχει ἡ εἰ μόνος ἐςραΐεύετο. ᾿ΑΛλ' ἀντὶ μὲν τάτου, ἔφη, ἦν 
ϑεὸς ϑέλη» ὠμννώμεϑα τὲς πολεμίες ἐκ εἰς μακράν. ᾿Αλλ’ 
ἐπειδὰν rauca, ἀριξήσητε, ἄξω ὑμᾶς ἐγὼ ἔνϑα τὸ πρᾶγμα 
ἐγένεϊο" 9», ἅμα μὲν ϑώψομεν τὲς τολευ]ήσανϊας, ἅμα δὲ deíZo- 
μὲν τοῖς πολεμίος, ἔνϑα κρατησαι νομίζεσιν, ἐναῦϑα ἄλλες 
αὐτῶν κρείτῆες, ἡ ϑεὸς ϑέλη" " καὶ ὅπως γε μηδὲ τὸ χωρίον 
ἡδέως ὁρῶσιν, ἔνϑα κατέχαινον ἡμῶν “τὲς συμμώχες" ἥν δὲ 
μὴ ἀνεπεξίωσι, " καύσωμεν αὐτῶν τὸς κώμωφ, καὶ δηώσωμεν 
τὴν χώραν' ἵνα μὴ ὦ ἡμᾶς ἐποίησαν ὁρῶντες εὐφρωαίνωνϊαι, λ- 
λὼ τὰ ἑαντῶν κακὼ ϑεώμενοι ἀὠνιῶν]αι. Οἱ μὲν ἄν ἄλλοι, 
ἔφη, deig&ve ἰόντες, ὑμεῖς δὲ,. ὦ Καϑδόσιοι, τερῶτον μὲν 
ἀπελϑόντες ἀρχονῖα ὑμῶν αὐτῶν ἕλεσθε ἧπερ ὑμῖν νόμος, ὅςις 
ὑμῶν. ἐπιμελήσεται σὺν τοῖς ϑεοῖς καὶ σὺν ἡμῖν, ἦν T) προσ- 
δέησβε. ἐπειδὸν δὲ ἕλησθε καὶ ἀριςήσητε, πίμψατε πρὸς 
ἐμὲ τὸν αἱρεϑέν]ω.". Oi μὲν δὴ ταῦτα ἔπραξαν: ὁ δὲ Κῦ- 


ρος, ἐπειδὴ ἐξήγαγε τὸ ςράώτευμω, καὶ κατέφξησεν εἰς TL, 
τὴν ἡρημένον ὑπὸ τῶν Καϑυσίων, ἐκέλενσε πλησίον αὐτῷ νειν 


** discesr^rit, neque cum aliquo communicaverit quó iturus sit, illi nihil 
& diversi accidit, quàm si solus expeditionem susceperit. Αἵ enim pro 
«* facinore hoc, volente deo, hostes brevi ulciscemur. Sed cüm primüm 


pransi fueritis, eó vos ego ducam ubi res est gesta ; simülque mortuos 
sepeliemus, simul hostibus, si deus volet, ostendemus, illic alios ipsis 
esse potiores, ubi se superiores evasisse censent : atque etiam efficie- 
mus, ut né locum quidem illum libenter intueantur, nostros ubi socios 
interemerunt: sin adversi non prodierint, incendemus eorum vicos, 
agrümque populabimur ; né lztitiam ex conspectu eorum, quz in nos 
patrárunt, capiant; sed intuentes mala propria moerore aádficiantur, 
Itaque vos, inquit, abi pransum ite: vos autem, Cadusii, primüm hinc 
digressi, more vestro vobis aliquem ipsis in principem eligite, qui cum 
diis ac nobis vestri curam gerat, ubicunque opus fuerit: unc ubi dele- 
geritis ac pransi fueritis, delectum ad me mittite." Atque hzc illi fe- 


cerunt: Cyrus autem postquam copias eduxisset, suümque illi, qui à Cà- 
dusiis fuerat delectus, inacie locum tribuisset, jussit eum propter se euorum 


ἃ Ke) rec, ἃς. Est lose 'Adipoi* λωσήριῶς usurpatum videre est. 
et subaudiendum videtur ejdfous, vel ὃ Καύσωμεν, kc.] Sic in libris hacte- 
aliud verbum simile. Adverbium autem πὸ vulgatis scribitur: MS. autem Bodl. 
ilud jam supra, lib. i, p. 25, et lib. v, reprzsentat a«íecim X563 δυώσοριν, 
p. 260, (ubi cea, exóvu vel μελότω cw. quod mihi quidem magis arridet. 
subintelligi oportet) et alibi passim ia- 


Pp 
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τὴν τάξιν, Ὅπως, ἔφη, ἥν δυνώμεβα, ὠναθαῤῥύνωμεν τὲς ἄνδρας. 
Οὕτω δὴ ὑπορεύονῖο καὶ ἐλβόνϊες ἔθαπἾον μὲν τὲς Καϑεσίες, idusv 
δὲ τὴν χώραν. ἸΠοιήσανϊες δὲ ταῦτα, ἀπῆλθον τὼ ἐπιτήδεια ἐκ 
τῆς πολεμίας ἔχοντες wi εἰς τὴν Γαδόάτω. 

᾿Ἐννοήσας δ᾽ ὅτι οἱ πρὰς αὐτὸν ὠφεξηκότες, ὄντες πλησίον Βα- 
δυλῶνος, κακῶς πείσονται, ὧν μὴ αὐτὸς αἰεὶ παρῇ, ὅτως ὅσους 
τε τῶν πολεμίων ὠφίη, καὶ τύτες ἐκέλευε λέγειν τῷ Ασσυρίῳ, καὶ 
αὐτὸς κήρυκα ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν λέγοντα ταῦτα, ὅτι ἔτοιμος εἴη 
ἐᾷν τὲς ἐργαζομένες τὴν γην, καὶ μὴ οἰδικεῖν, εἰ καὶ ἐκεῖνος βού- 
λοιτο ἐᾷν ἐργάζεσθαι τὰς τῶν πρὸς αὐτὸν ἀφεςηκότων ἐργάτας. 
Καίτοι, ἔφη, σὺ μὲν, ἦν καὶ duvy κωλύειν, δλίγες τινὼς κωλύσεις" 
(ὀλίγη γάρ isi γῆ ἡ τῶν πρὸς ἐμὲ ἀφεςξηκότων), ἐγὼ δὲ πολλὴν 
d» σοι γῆν iow» ἐνεργὸν εἶναι. Ἑὶς δὲ τὴν τῷ καρπῇ κομιδὴν, ἣν 
μὲν πόλεμος ἥ, ὁ κρατῶν μὲν, οἶμαι, κομίσεται" ἣν δὲ εἰρήνη 
γένηωι, δηλονότι σὺ, ἔφη. Ἣν μένἶοι τὶς ἡ ver ἐμῶν ὅπλα ἄν- 
ταίρηταί σοι, ἣν τῶν σῶν ἐμοὶ, Trou, ἔφη, ὡς ὧν δυνώμεϑα, ἑκά- 
1500) ἀμννέμεθα. Ταῦτα ἐπιςείλας τῷ κήρνκι ἀπέπεμπεν. Οἱ δὲ 
᾿Ασσύριοι, ἐπεὶ ἤχεσαν ταῦτα, πάντα ἑποίεν πείθονϊες τὸν βασιλέα 


aciem ducere, Quó illorum, inquit, si quidem poterimus, rursum ex- 
citemus animos. Atque ità quidem proficiscebantur: cámque ad /ocum 
pervenissent, et Cadusios sepeliebant, et agrum populabantur. His rebus 
confectis, commeatum ex hostico secum ferentes, in regionem Gadatx 
reversi sunt. 

Cüm autem ad animum Cyro accidisset, futurum, ut qui ad se defe- 
cerant, quód prope Babylonem essent, miseré adfligerentur, nisi prz- 
sens ipse semper adesset, idcircó tum eos, quotquot ex hostibus di- 
mittebat, Assyrio dicere jussit, tum ipse caduceatorem misit qui ad eum 
hzc deferret: se nemfie paratum agricolis parcere, nulláque Zoe adfi- 
cere injurià, si guidez et ille eorum, qui ad se defecissent, agricolis, 
suas ut operas facerent, permittere vellet. Ac tu quidem, ait, etiamsi 
prohibere possis, non nisi paucos prohibebis: (nam eorum, qui ad me 
defecerunt, exiguus est ager) ego veró permitterem, amplam tibi re- 
gionem cultam esse. Quod autem ad fructus colligendos adtinet, si qui- 
dem bellum fuerit, is qui potentior est, meà sententiá, hoe colliget: sin 
pacem inter nos fecerimus, tu scilicet co/ges, ait. Si quis veró vel meo- 
rum adversüs te arma sumpserit, vel tuorum adversus me, ab his, in- 
quit, pro virili penas uterque reposcemus. Iis cum mandatis cadu- 
ceatorem dimisit. Assyrii veró, cüm hzc audissent, omni studio à rege 
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συγχωρῆσαι ταῦτα, καὶ ὁτισμικρόταῖον TE πολέμυ λιπεῖν. Καὶ 
ὁ ᾿Ασσύριος μένοι, εἴτε ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων πεισθεὶς, εἴτε καὶ αὐτὸς 
ivo βεληϑεὶς, συνήνεσε ταῦτα' " καὶ ἐγένονἶο συνθῆκαι, τοῖς μὲν 
ἐργαζομένοις εἰρήνην εἶναι,. τοῖς δ᾽ ὁπλοφόροις πόλεμον. 
μὲν δὴ περὶ τῶν ἐργωτῶν διεπέπρακο ὁ Κῦρος" τὰς μένοι νομὰς 
τῶν κτηνῶν τὰς μὲν ἑανῖα Φίλους ἐκέλενσε καϊαθέσθαι, εἰ βέλοιντο, 
ἐν τῇ ἑαντῶν ἐπικραϊείᾳ" τὴν δὲ τῶν πολεμίων Ὁ λείαν ἥγον ὁπόθεν 
δύναινῖο, ὅπως εἴη υἱ * «ραϊεία ἡ δίων τοῖς συμμάχοις. Οἱ μὲν γὰρ 
᾿ κίνδυνοι, οἱ αὐτοὶ, 3) ἄνεν τῷ λαμδάνειν τὼ ἐπἤήϑεια" 9 δὲ ἐκ τῶν 
. πολεμίων τροφὴ κεφοτέραν τὴν sealeíay ἐδόκει παρέχειν. 


ταῦτα 


contendebant, ut in his Cyro accederet, ac quàm minimum belli reli. 
quum facéret. Assyrius verà, sive quód ei gens sua persuaserat, sive 
quod ipse sic vellet, hec comprobavit : pactísque ade convenit, ut cum 
agricolis pax esset, cum armatis bellum. Hxc igitur de agricolis per- 
fecit Cyrus; jumentorum quidem pascua amicos suos, si vellent, in 
ditione su& collocare jussit; hostium veró predam agebant undecun- 
que poterant, ut militia sociis Jucundior esset. Nam tametsi commea- 
tus pararetur nullug /amen eadem pericula f:rofiosita erant : at militiam 
leviorem efficere videbatur alimenta ex hostium regione querendi ratio. 


& Καὶ i9íro]o, kc.) Eadem consuetu- 
do apud /ndos belli tempore servari so- 
lebat, referente Diodor. Sic. hb. ii, p. 
192. Συμζάλλονται δὲ «σγαρὰ τοῖς Ἰνδοῖς» 3, 
τὰ νόμιμα πρὸς τὸ μινδίποτε λιμὸν γενέσϑω 
παρ᾿ αὑτοῖς. Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις ἐν- 
θρ ποις οἱ ππολέρειοι κα]αφθείροντες τὸν χώραν, 
d'en y κατασκιυάζισ παρὰ δὲ τάτοις 
τῶν ἂν ἱερῶν καὶ ἀσύλων ὑωμέγων, οἱ 
πλησίον παρατάξεων γεωργάγ]ες éveraia Silos 
τῶν κυδόνων εἰσὶν. ᾿Α μφότεροι γαὶρ οἱ πολο- 
μᾶττες ἀλλήλες μὸν ἀποχ)είνεσιν ἐν ταῖς μεί- 

adi, ποὺς δὴ περὶ τὴν γιωργίαν ὄντας ἐῶσιν 
zc aic, ὡς κονοὺς olac ἁπάγων sosp- 
«ας, Ec. 


μίων λείαν ἄγων, recté dicitur, qui gre. 
dam de hostibus i Ai agit. Simili Pdl 
βὺ5 loquendi modo utitur Zerod. lib vii, 
c. 8, erit. Oxon. Τί γάρ ἦν ὄφελος βαρζά- 
pas, αἰγαιρουμεέγων ,—ÀÀ λείας αἰχ μαλώτες 
dird*ay τῶν ἐχθράν, J ipie τάς οὐσίας 
ἀφαιρούμενον τῶν οἰκείων, ubi, nisi οτημίᾳ. 
me fallunt; parum feliciter rem cessit 
interpres ille sermonis, si diis placet, 
elegantiz studiosus; quem tamen miro 
sané consensu editores Zero, secuti 
sunt. At se sistat Politianus; téque pe- 
nes, lector, de versione sit arbitrium :- 
Quid enit& proderat. Barbaros interimi 3 
Quid predam &ut captivos abactos, si suis 


b Λείαν ἤγον, &c.] Ità claré MS. Bodl. fortunis Romane ditionis mortales quoti- 


editíque omnes. Leunclavius autem con- 
jicit legendum et distinguendum sic, τὴν 
δὲ τῶν πολεμίων, λείαν dt, videlicet, ixí- 
Asucs. Voces veró τὴν δὲ non conjungit 
cum λείαν, sed illud przcedens nomen 
hoc modo repetit, τὸν dà ἐπριρατείαν τῶν 
“ολεμέων ἐκέλευσε λείαν ἄγων. Nam, alio- 
quin, inquit, Aostivm predam, abducere, 
arum, conoenienter dicitur, et ambigue. 
od ad mutationem τῷ ἦγον in d«y ad- 
tinet, haud panitenda forsan est emen- 
daio. At de constructione verborum illi 
üequaquam adsentior; nam, τῶν 7oAj- 


die despoliabantur ?—Ego veró locum sic 
verto :—«e] cum caftjvam, hostium. pre. 
dam. abducere, suos qui facultatibus exue- 
ret epoliarétoue ? nec non "Thucyd. lib vi, 
p. 406. Καὶ 'Aefsiot μετὰ ταυτα ἐσζάλογ]ος 
ἐς τὴν Θυρμά τιν ὁμορὸν ἔσαν, λοίαν τῶν Λακε- 
δαιμονίων πολλὴν ἴλαζον, 3, &c.—ma 
1αοεάκσεποπέογιη, predam ceperunt, &c, 
C Στρατεία] tà recté in edit. SrepA. 
Eton. et MS. etiam Bodl. scribitur ; et 
pauló post ςρατείαν.  Cateri autem libri 
vexTid €t ςρατιὲν perperam exhibent, 


» 
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- 


Ἐπεὶ δὲ παροσκενάφετο d Κῦρος ἤδη ὡς ἀπιὼν, παρῆν ὁ Tadd- 
τας ὦλλα τε δῶρα πολλὼ καὶ maleta, φέρων καὶ ὥγων, ὡς ὧν ἐξ 
οἴκα μεγάλε, X, ἵππες γε πολλὲς ἀφόλόμενος τῶν ἑαυτῷ ἱππέων, 
οἷς ἠπιφήκει διὼ τὴν ^ ἐπιδυλήν. Oc δ᾽ ἐπλησίασεν, ἔλέξεν ὧδε, 
"a Κῦρε, νῦν μέν σοι iyd do ταῦτα, ἵνα ἐν τῷ παρόν, xe 
αὐτοῖς ὧν τι ϑέοι. Νόμιζε δ᾽, ἔφη, καὶ τἄλλα πάνα τῷ ἐμὰ, 
cà εἶναι. Οὗτε γάρ iem, dv icai ποτὲ, ὅτω ἐγὼ dm iue 
Φύντι καϊαλείψω τὸν ipd» οἶκον: ἀλλ᾽ ὠνάγκη, ἔφη, σὺν ἐμοὶ τε- 
Asvravl, πᾶν ἀἐποσξῆναι τὸ ἡμέτερον γένος 9j ὄνομα. Καὶ ταῦτα, 
ἔφη, ὦ Κῦρε, (ὄμνυμι cos τὰς Θεὸς, οἱ 3 ὁρῶσι πανῖα i eau ni) 
ὅτε &dixov, ὅτε αἰσχρὸν ddiv ἔτ᾽ εἰπὼν ὅτε ποιήσας, ἔπαθον. Καὶ 
ἄμα ταῦτα λέγων καϊεδάκρυσε τὴν αὐτῷ τύχην, x, ἐπέτι ἡ δυνήθη 
πλείω εἰπεῖν. 

Καὶ ὁ Κῦρος ἀκέσᾳς, τῇ μὲν πάθους ῴκτειρεν αὐτὸν, ἔλεξε 
δὲ ὧδε, ᾿Αλλὼ τὲς μὲν ἵππες δέχομαι, ἔφη" σέ τε γὰρ ὠφελήσω, 
εὐνεςξέροις δὲς αὐτὰς, P» οἱ νῦν σοι εἶχον, ὡς ἔοικεν’ ἐγώ τε 
(5 dj πάλαι ἐπεθύμεν) τὸ Περσῶν ἱππικὸν Sxlov ἐκπληρώσω εἰς τὲς 
μυρίβες ἱππέας" τὸ δὲ ὅλα xenpala cy émaÍayav φύλατῖε, ἔφη, 

Cüm autem Cyrus se jam ad discessum pararet, aderat Gadatas cüm 
alia dona multa variáque adferens adducénsque, velut ex amplá copiosá- 
que domo, tum permultos equos suis equitibus ademptos, quibus Jar 
propter Z/ae insidias fidem non habebat. Ubi propiüs accessisset, ità 
loquutus est, Hzc ego jam ad te adduco, Cyre, ut iis in przsenti si 


"quidopus sit utaris. Existimes veró, inquit, velim, etiam alia, mea quz 


sunt, esse tua. Quippe nemo est, nec erit unquam, cui ex me nato do- 
mum ego meam relicturus sim: sed necesse est, inquit, me moriente, 
mecum et genus nostrum et nomen extingui. Atque hzc, Cyre, sum 
perpessus, ait, (deos juratus testor, qui et vident et audiunt omnia) cüm 
tamen nihil injustum, nihil turpe, neque dixerim, neque fecerim. Si- 
mülque hzc dicens, suam cum lacrimis deploravit fortunam, neque 
loqui plura potuit. 

Quibus auditis Cyrus calamitatem ejus miseratus, atque his verbis 
usus est, Equidem equos, ait, accipio: tuz enim utilitati consulam, 
hominibus eos dando majori te benevolentiá prosequentibus, quàm 
quorum modó erant, utl guídem adparet: et Persicum equitatum (id 
quod jamdudum expetiverim) celeriter explebo ad decem equitum 


millia: reliquas autem pecunias opésque tecum avectas servato, inquit, 


& ἜἘπσπιζελόν) Vide supra p. 282. conjecturá Stephani; qui, re quidem ip- 

b Ἢ οὗ yv, &c.] Sic restituimus pzr- ε8 duce, illud οἱ in oi mutandum statuit. 
tim ex MSto Bodl. editionéque Flor. in In aliis veró libris editis, omissá prorgüs 
quibus scribitur $ οἱ yv, &c. partim ex voculá istá, legitur, ἢ νῦν σοι, &c, 








ε 
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is ἄν με ἴϑης ἔχονῖα, des σῷ μὴ ἡτίασθαι ονιϑωράμενον. εἰ δὲ 
πλείω μοι δὲς ὠπίοις, 3 λαμξάνων was ips, μὰ τὲς ϑεὲς ἐκ 
οἶδ᾽ ὅπως ὧν δυνωίμην μὴ αἰσχύνεσθαι. — Tloóc ταῦτα 0 Ταδώτας 
εἶπεν, ᾿Αλλὼ ταῦτα μὲν wustue δοι (ὁρῶ ydp σον τὸν-- τρόπον)" 
QuAdslew μένοι ὅρα εἰ ἐπιτηϑειός εἶμι. "Enc. μὲν ya Φίλοι ἥμεν 
τῷ ᾿Ασσυρίῳ, καλλίςη δὴ ἐδόκει εἶναι ἡ τῷ ἐμᾷ πα]ρὸς κ]ῆσις" (τῆς 
γὰρ μεγίφης πόλεως Βαδυλώνος ἐγυὺς ἦσα, ὅσα μὲν ὠφελεῖσθαί 
isi ὠπὸ μεγάλης πόλεως, taora ἀπελαύομεν' ὅσα δὲ ἐγοχλεῖσ- 
Sai, οἴκαϑε δεῦρο ἀπιόνες τύτων ἐκποδὼν ἡμεν) νῦν δ᾽ ἐπεὶ 
ἐχθροί ἐσμεν, " δῆλον ὅτι ἐπειδὰν σὺ ὠπέλθης καὶ αὐτοὶ ἐπιῦδονυ- 
λευσόμεϑια, καὶ ὁ οἶκος ὅλος" καὶ οἶμωι, λυπηρῶς βιωσόμεϑα, 
ὅλως τὸς ἐχϑρὲς καὶ πλησίον Üyoylec, καὶ κρείτ]ους ἡμῶν αὐτῶν 
ὁρῶνϊες. Té. ἄν εἴποις ὧν, καὶ τί δὴ ταῦτα ἐκ ἐνενόεν πρὶν 
᾿ἀποφῆναι: Ὅτι, ὦ Kves, ἡ ψνχή μον, διὸ τὸ ὑδρίσθωι καὶ ὀργί- 
ζεσϑαι, d τὸ ἀσφαλέςαἶον σκοπέσα διῆγεν, ἀλλ ἀεὶ τατο κύεσω, 
ὥρα ποτε σαι ὁποτίσασϑαι τὸν αὶ ϑεοῖς ἐχθρὸν καὶ ἀνθρώποις, ὃς 
διαϊελεῖ μισῶν ἐκ ἥν τις τὶ αὐτὸν ὠδικη, &AX ἣν τινῶ ὑποπΊ]εύ- 
«y βελτίονα ἑωντξ εἶναι. Τοιγαρᾶν, οἶμαι, αὐτὸς πονηρὸς ὧν, 


donec (antum me habere videris, ut remunerando te non sim inferior: 
quód si ità abeas ut plura mihi des, quàm à me acceperis ; nescio pro- 
᾿ fectà, quo pacto acere possim, ut pudore non adficiar. Ad ea Gadatas, 
Equidem hzc tibi credo, ait (nam ingenium tuum video): verüm con- 
sideres, an satis ad hzc conservanda sim idoneus. Etenim quamdiu 
Assyrio amici eramus, paterna sané possessio pulcherrima esse videba- 
tur: (quippe cüm ad urbe maximà Babylone prope absit, quecunque 
commoda ex urbe amplà percipi possunt, hisce omnibus fruebamur ; 
quzcunque autem molestiam noóis exhibere poterant, ab his domum 
huc profecti longé aberamus) nunc cüm inimici simus, manifestum est, 
ubi tu discesseris, futurum, ut et nobis et toti domui nostre insidiz 
struantur; atque adeó, meá sententià, vitam cum dolore mieseriágue de- 
gemus, qui et omninó vicinos habituri simus hostes, eósque nobis ipsis 
potentiores conspecturi. Fortasse dixeris, cur ista non cogitárim prius, 
quàm deficerem ? Quia, Cyre, animus meus propter acceptam inju- 
riam et iram, non quod esset tutissimum considerabat, sed hoc perpetuó 
parturiebat ; ecquando licebit ulcisci hominem et diis et hominibus 
invisum, qui non desinit odisse, non si quis eum lzdat, sed si quem 
se prestantiorem suspicetur. Itaque, uti opinor, cüm malus ipse sit, 


8. Δῆλον ὅτι, &c.] Scriptura hzc est qup quoque vulgata illi; δολονότῃ hoc 
MSti Bodl. editionísque Eton. eam Ste. anteponendam vidit. - 
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πᾶσι πονηροϊέροις ἑαυτῷ συμμάχοις χρήσεϊαι. Ἣν δέ τις ὥρα xal 
BeXlíuv αὐτῷ φανῇ, θάῤῥει, ἔφη, M Κῦρε, ἐδέν σε δεήσει τῷ ἀγα- 
(à ἀνδοὶ μώχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ὠρκέσει τῶτο μηχανώμενος, * εἷς 
ἀνέλη τὸν αὐτῷ βελτίονα. P TE μένοι ἐμὲ ἀνιᾷν, καὶ σὺν τοῖς 
πονηροῖς ῥᾳϑίως, οἶμαι, κρείτ]ων isa. 

"Axirash τῷ Κύρῳ ταῦτα ἔδοξεν wis ἐπιμελείας λέγειν" καὶ 
ΩΝ ψΨ , Κ ν 4 ΄ » 4 / —- 
εὖϑυς εἶπε, Τί sv, ἔφη, ὦ Γαδάτα, ἐχὶ τὼ μὲν τείχη QuARxs 
ἐχυρὼ ἐποίησας, ὅπως ἄν σοι εἴη ἀσφαλῶς χρῆσϑαι, ὁπόταν εἰς 
0» Ny "HA ^ TE S ^ € 4 c Ψ T 

κὐτὼ ἴης" αὐτὸς δὲ σὺν ἡμῖν φραΐεύη, ἵνα ἦν οἱ Seo] ὥσπερ νῦν 
σὺν ἡμῖν ὦσιν, ὅτός σε Φοξῆται, ἀλλὼ μὴ σὺ τῶτον; Ὅ,τι δὲ 
JU σοι ὁρᾷν τῶν σῶν ἡ ὅτῳ συνὼν χαίροις ἔχων, σὺν ἐμοὶ πορεύον. 
Καὶ σύ 7 ὧν ἐμοὶ, ὥς yt μοι δοκῶ, πάνυ χρήσιμος εἴης, ἐγὼ 

ε ᾧ / ὔ 3 / es LI 4 » 
τέ σοι. ὡς dv δύνωμαι, πειρώσομαι. ᾿Ακέσας ταῦτα ὃ Γαδάτας 
» 4 £C T Ww,» YF ri ΄ 4 ’ 
ὠνξέπνενσέ τε καὶ εἰπεὲν, "Ap uv, ἔφη, δυνωίμην àv σνσκενασόά- 
μένος φϑάσαι, πρίν σε ἐξιέναι; βέλομαι γάρ τοι, ἔφη, καὶ τὴν 
μητέρα ἄγειν μετ᾽ ἐμαντοῦ. Ναὶ μὰ A, ἔφη, * φθώσεις μένοι. 


omnes etiam se deteriores socios habebit. Quód si quis iuter Àos eo prz- 
stantior visus fuerit, certus esto, Cyre, nequaquam tibi adversus ejusmodi 
virum egregium dimicandum esse, sed illius industria ad hoc machinan- 
dum sufficiet, quonam vídelicet pacto se przstantiorem é medio tollat. 
V'erüm ut mihi molestus sit, ἐπ co, quamvis mali ignavigxe sibi adsint so- 
cij, facilé superior est, ut opinor, futurus. - 

Hzc cüm Cyrus audisset, visus est ei digna consideratione dicere: at- 
queadeó statim, Quid ergó, inquit, Gadata, nonne castella przsidiis muni- 
isti, quà tutó iis uti tibiliceat, cüm ea fueris ingressus ; ipse veró nonne no- 
biscum esin expeditione, ut si dii perinde ac modo nobiscum fuerint, hic 
te metuat, non tu ipsum? Quin tu, tecum habens quidquid tuorum ad- 
spectu tibi jucundum sit, autcujus consuetudine delecteris, mecum profi- 
ciscitor. JVimirum et tu mihi, ut equidem arbitror, admodüm usui fueris, 
etesse tibiego conabor, ut potero. Hzc Gadatas cüm audisset, respiravit 
acdixit, Num possim res meas citiüs colligere, quàm tu discedas? nam 
et matrem, ait, mecum abducere volo. Poteris, inquit, profectó citius : 


2. Ὡς dyías.] Età editio Etonensis. MS. 


piam quod przcesserit. Atqui nihil in 
Bodl. pauló aliter, ἕως dva». Edit. Flor. E) 


precedentibus, ad quod illud c£«« re- 





ὡς ἀπολέσω quod glossam prorsüs sapit. 
Ald. outem Steph. et Leuncl. dant ἕως ἄν 
$i». Horum tamen uterque probat, locí- 
que ratio postulat, scripturam quam re- 
cepimus. Illud ἕως certé si retineatur 
(ut sensus fit, zdoneus ud hoc machinan- 
dum, domec, &c. tunc) utl rectó notat 
Stephanus, non videbitur diccre ad Aoc 
anachinandum, quod videlicet sequityr, 
quo pacto hominem, &c.. Sed aliud quid. 


ferri queat, inveniemus. 

b T£ μέῆοι, &c.] Sic libri editi pari- 
ter et MSti Bodl Leunclavio tamen ea 
lectio non satisfacit. Sic autem rec- 
δ scribi posse putat, Τῷ íi), &c. 
Mihi magis arridet vulgata lectio. 

c Φθάσως.. Ità MS. Bodl. editíque 
libri omnes, przter unum Etonensem, in 
quo raendosé legitur φθάσας. 





. 
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ἐγὼ ydo ἐπισχηήσω is" ἀν καλῶς σὺ φῆς ἔχειν. Ovra δὴ à Γαδάτας 
ἐπελθὼν, " ἐφύλαξε μὲν τῶ τείχη σὺν Κύρῳ ὦ ux vpucalo, συνεσ- 
, / € “ 4 * / » ,» y 
κενώσαϊο dà πάν]α ὁπόσοις ὧν οἶκος μέγας καλῶς oixorro. "Ἡγεῖο 
δὲ καὶ τῶν ἑαντῷ τῶν Te πιςῶν, οἷς ἤδεῖο, καὶ ὧν ἡπίςει πολλὲς, 
ἀναϊκάσας τὲς μὲν αὐτῶν X) γυναῖκας ἄϊειν, τὲς δὲ αὶ " ἀδελφὰς, 
e , vr i » 2 NC , €. 
ὡς δεδεμένες τώτοις κατέχοι αὐτές, Καὶ τὸν μὲν Γαδάταν à Κῦρος 
ἐν τοῖς περὶ αὐτὸν ἔχων ἤει, xa) ὁδῶν. φρατῆρα 9», ὑδάτων X, χιλα 
/ e » * ^ 2 8 , c / 
Xoi σίτα, ὡς Ge) ἐν τοις αΦθογωτοτοις 5 spelozedevoilo. 


etenim subsistam, dopec tibi commodum esse dixeris. taque digres- 
sus inde Gadatas, castellis que communierat, unà cum Cyro presidia 
imposuit, et omnia quibus ampla domus instrui commodé posset, 
collegit. Praetereà suorum complures secum abducebat, tum fidos, 
quibus delectabatur, tum quibus diffidebat ; quorum alios cogebat se- 
cum uxores ducere, alios sorores, ut his quasi vinculis eos constrictos 
teneret. Itaque Cyrus cum Gadatá iisque qui circum se essent, abibaf ; 
qui et index ei viarum esset, et aquarum, et pabuli, et frumenti, ut cas- 


tra semper locis in uberrimis haberet. 


& φύλαξε uiv, &c.] [ἰὰ quidem lo- 
cus hic. conspirante editorum exempla- 
rium consensu solet exprimi. Mihi ve- 
τὸ impensiüs placet hzc MSti Bodl 
lectio, —ds$108», φύλαξι μὲν τὰ T9 y » σὺν 
Κύρω &xupbc 1o, —— suliragante, uti opi- 
nor, ipsá Cyri oratione ; qui suprà pau- 
ló Gadatam sic adfatus est, οὐχὶ τὰ μὸν 
τοίχη φυλακῇ ἐχυρὰ ἐποίησας,-------Οὐ[ῦ τὰ 
“οἴχν φυλακὴ ἐχυρὰ «νοεῖν» idem videtur 
esse, ag ed id quod φύλαξι τὰ Té y» ox v- 
φοῦσθαα hoc in loco significat. Hanc 
porró emendationem laudat etiam Mu- 
retus ; nullo tamen, eam unde hauserat, 
indicato libro. 

b ᾿Αδελφὲς, &c.] Aldus et Leuncl.le- 
gunt ἀδελφούς" hic tamen in versione suá 
receptam lectionem séquitur, quam tum 
MS. Bodl. tum czteri libri editi, adsen- 
tientibus Gabrielio et Philelpho, przstant. 
Illud autem 44».9o)c ab imperitiá libra- 
riorum primó manásse puto, qui cüm 
genus pronominis, τούτοις, observássent, 
nomen antecedens aliquod masculini e- 
tiam generis haud dubié przcessisse 

ram autumarent. Atticorum γερὸ 
moris est masculinis uti pro foemininis ; 
Sophoc. Elect. v. 615, 616. 
"Hate τοιαῦτα τὴν τεκοῦσαν vOpet, 

Καὶ ταῦτα «πλικοῦτος ..-.----- 
pro τηλιπ αὔτ loquitur enim de Electrà 
Clytemnestra. Similiter pauló post, No- 
ster: τῷ γυναῖκε, pro cdà-" Vide tamen, 
si libet, Cl. Barn. ad Hem. Il. «', v. 778, 


- 


et ad Eurip. Hippol. v. 387. Achill. Tar. 
p. 143, edit. Lugd. Bat. οὐδεὲς urs. 
Quanquam hic σχῆμα forsan, quod di- 
citur, epic τὸ σηρμιανόμενον locum habere 
queat ; aded ut τούτοις ad nomen in &- 
párec inclusum, v. g. δεσμοῖς, referatur. 
Haud absimili modo Noster pauló post 
adhibet relativum αὐ τοῖς,---τ τῷ όμιην xa) 
βούλεσθαι ἄν σε νῦν ὅτι ἐγί[ότα]α dien «uc 
“«όλεως, iva, 3, ἐπιδείξες αὐτοῖς τὸν &c. ubi 
αὐ τοῖς respicit nomen aliquod in voce 
«νόλοως Subintellectum, v. g ἐγοίκοις, vel 
Βαξυλωνίος, vel aliud his simile. Conf. 
joh. vii, 44, ubi pronomen αὐτοῦ, utl 
recté notavit Cl. B/achwall Sacr. Class. 
p. 95, respicit, τοῦ ψούδους, ex nomine 
469», sub quo latet, nullo negotio col- 
hgendum. Similiter Rom. x, 5, admo- 
nente loci sententiá, illud αὐταὶ ad «- 
τάλμαϊα τοῦ νόμου (quz licét non diserte 
scripserit, voluit tamen apostolus) re- 
ferendum videtur. 

c Zcealomedeoílo.] Ità rescripsimus ad- 
monitu Leunclavit et MSti Bodl. in quo 
totus hic locus sic repraesentatur :—— 
Àj σίτου, cc οἷν y τοῖς ἀφθονωταίτοις ςρα- 
τοχώοέεσθαι. Rectius erit, si vel scribas 
ὡς sine accentu, vel in ὥς: rautes, et le- 
gat ὡς’ dd, kc. Illam veró nostram e- 
mendationem confirmant PAieiphus et 
Gabrielivs : qui; in loco vertendo, utun- 
tur verbis castrametari, et castra facere. 
In vulgatis hactenüs libris perpersm 
legitur ςφα)εύοῆο. 
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᾿Επεὶ δὲ ισορενόμενος κωϑεώρω τὴν τῶν Βαδυλωνίων πόλιν, καὶ 
ἔδοξεν αὐτῷ ἡ ὁδὸς, ἣν jti, wap αὐτὸ τὸ τεῖχος Φέρειν, καλέ- 
σας τὸν Γωδρύαν καὶ τὸν Γαδάταν, ἠρώτα εἰ GANAS ὁδὸς εἴη, cst 
μὴ wüvo πλησίον ἄγειν τῇ τεῖχες. Καὶ ὁ Γωδρνας εἶπεν, Εἰσὶ 
μὲν, ὦ δέσποϊα, καὶ πολλαὶ ὁδοί: ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, φἀόμην καὶ 
βέλεσϑαι ἄν σε vov ὅτι ἐγγύταϊα ἄγειν τῆς πόλεως, ἵνα καὶ ἐπι- 
δείξης αὐτοῖς τὸ ςράτευμω, ὅτι σοὶ ἤδη πολύ T$ igi καὶ καλόν" 
ἐπεὶ καὶ ὅτε ἔλατΊον εἶχες, προσῆλθές τε πρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος, 
xa) ἐθεῶν]ο " ὑμᾶς d πολλὲς ὄδνϊας" νῦν δὲ καὶ εἰ σπιἀαρεσκενασμένος 
τε ἐςξὶν, ἢ ὥσπερ πρὸς σὲ εἶπεν ὅτι πιαραεκευασοῖο ὡς μαχόμενος, 
elda, δτι idol αὐτῷ τὴν σὴν δύναμιν, πάλιν ἀπαραὸκεύαςα τὰ 
αὐτῷ φανεῖται. 

Καὶ ὃ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπε, Δοκεῖς μοι; M Γωξρύα, 
ϑανμάζειν ὅτι ἐν ᾧ μὲν χρόνῳ πολὺ μείονα ἔχων ςρα]ιᾶν 4ASrov, 
πρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος προσήγαγον νῦν δὲ Asia δύναμιν ἔχων 
ἐκ ἐθίλω ὑπ᾽ αὐτὼ τὼ τείχη ἄγειν. ᾿Αλλὰ ydp μὴ ϑαύμαξ᾽, 
ἔφη" x γὼρ τὸ αὐτό isi προσάγειν τε καὶ * παράγειν. Προσάγεσι 


Cuüm veró pergens iter Babyloniorum urbem adspiceret, atque ei via, 
quà incedebat, ducere propter ipsa urbis menia videretur, arcessito 
Gobyrá Gaedatáque, aliáne via esset interrogabat, ut tam prope ad me- 
nia cofiae non ducerent. ἘΠῚ Gobryas, Sunt, inquit, domine, permul- 
teg quidem viz: sed existimabam equidem te quám proximé jam 
ad urbem iter facere velle, quà ipsis commonstrares exercitum tibi 
nunc et magnum esse et przclarum: nam cüm etiam tibi minor esset, 
ad murum ipsum accessisti, et vos Z/// haud multos numero spectabant : 
nunc autem tametsi paratus si Jfssyrius tibi quemadmoduüm dixit ip- 
sum ad pugnandum se parare, scio futurum ut, si copias tuas con- 
spexerit, imparata rursüs ipsi sua videantur. 

Ad hzc Cyrus ait, Videris mihi, Gobrya, mirari, quód id temporis 
quo multo cum minori exercitu veni, ad ipsa usque menia duxerim ; 
nunc majoribus copiis instructus eas ducere sub muros nolim. Veràüm 
né mireris, ait; non enim idem est adducere, et przterducere. Omnes 


interjectis, sequitur. At in hunc locum 
transeundi feu pretereundi significatio ap- 
tis quadrat, ut idem valeat, atque illa, 
artpé “πόλιν dio sr, quie, mutatá per tme- 


a TAE Ità Stephanus et editio 
Eton. at alii libri minus, uti quidem vi- 
detur, commodé, »44c exhibent. Vide 
p. 263. 


b "nemi «c cà, &c.] Vide suprà 
268 


€ Tlapd foy] Gabrielius ex vetusto quo- 
dam exemplari adfert ἐπάγειν pro quà 
lectione facit 4a fset, quod mox, paucis 


sin loquendi formá, extant lib. i, p. 74. 
Quare contra aliorum exemplarium fi- 
dem nihil muto. De usitatá verbi hujus 
apud "Tacticos significatione consule 
quz notavimus lib. ji, p. 113. 


4 
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μὲν yde ἅπαντες, ἅτω ταξάμενοι, εἷς ὧν οἵἴωναι ἄριτα μάχεσθαι" 
ὠπώγεσι μέν]οι οἱ σώφρονες ἡ ὧν ἀσφαλέςαϊα, ἐχ 4 &v τάχισω 
ἀπέλθϑοιεν. Παριέναι δὲ ἀνάγκη ἐςὶν ixldlauivai μὲν ταῖς ὡμώ- 
ξαις, * ὠνειμένοις δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις σκενοφόροις ἐπιπολύ" ταῦτα 
δὲ δεῖ πανῖα προκεκαλύφϑαι τοῖς ὁπλοφόροις,. καὶ μηδαμῆ τοῖς 
πολεμίοις γυμνὼ ὅπλων τὼ σκενοφύρω Φαίνεσϑαι. ᾿Ανάγκη ἕν, 
XTw πορενομένων, ἐπὶ Aezlóv καὶ ὠσϑενὲς τὸ μάχιμον TeTÀ 
Sai Εἰ ἐν βέλοινῖο ix τῷ τείχες ἀϑρόοι ww προσπεσεῖν, ὅπη 
προσμέξαιεν, πολλῷ ὧν ἐῤῥωμενέφερον συμμιγνύοιεν τῶν παριόν- 
Καὶ τοῖς- μὲν ἐπὶ μακρὸν πορενομένσις μακραὶ καὶ αἱ ἐπι- 
δοήϑειωι, τοῖς δ᾽ ἐν τῇ τείχους βραχὺ πρὸς τὰς ἐγγὺς καὶ προσ- 


τῶν. 


δραμεῖν 9, πεώλιν ὠπέλβεῖν. Ἣν δὲ μὴ μεῖον ὠπέχονϊες παρίωμεν, 
5 δ», €? R4 2 / 7 ^ N Ld 

ἡ 5. ἐφ᾽ ὅσον xal νῦν ἐκτεταμένοι πορευόμεθα, τὸ μὲν πλῆϑος 
κατόψονϊαι ἡμῶν, ὑπὸ δὲ τῶν σαρυφασμένων ὅπλων πᾶς ὄχλος 
δεινὸς Φαίνεται. Ἦν d' ὥρα καὶ ἕτως ἰόντων 5 ἐπεξίωσί πη, 


enim sic instructas copias adducunt, uti se quàm optimé pugnaturos ar- 
bitrantur; at qui sapiunt, sic abducunt, ut quàm tutissimé, non quàm ce- 
lerrimé abscedant. In prztereundo autem exporrigi plaustra necesse est, 
et impedimenta quoque cztera multüm laxari: atque.hzc omnia 
armatis pretentis tegi oportet, nec uspiam impedimenta hostibus ab 
armis nuda conspici. Sic utique procedentibus cofiis, necesse est ap- 
tos pugnz milites juxta debiles et imbecillos collocari. Si ergo ve- 
lint ex munitione conferti Aostes in aliquos firetereuntes impetum 
facere, ubicunque /andem manus conserent, multó validiores erunt in 
conflictu, quàm qui pretereunt. Et iis quidem, longo qui proce- 
dunt agmine, etiam subsidia non nisi longo ex intervallo mitti pos- 
sunt; qui veró munitione ee erumfunt, brevi spatio ad illos qui 
prope absunt et excurrere possunt, et rursüs abscedere. Quód si 
intervallo non minori interjecto przteribimus, quàm quanto nunc 
extensis ordinibus procedimus, multitudinem Z/ nostram: conspi- 
cient, et omnis multitudo propter arma adtexta formidabilis adpa- 
ret. Quód si nobis hoc modo incedentibus aliquo loco erumpent, 








a "Arupáyoc) Sic ex consgiyante Leun- 
clavii Muretíque conjecturá rescripsi- 
mus. Vulgó legitur dvee[uívoi' cui verbo 
non subest huic loco apta vis, imó prox- 
imé precedentibus illis, ἐκγέῆαμόναως μὲν 
ταῖς ἁμάξαις, atque adeó Cyri menti, ad- 
versa penitüs. Ut igitur hzc invicem si- 
bi respondeant, aliud recepi verbum, in 
quo laxitatis inest, apta loco, significatio. 

b 'B9' jew xal, &c.] Sincera hac est 
MSto Bodl. et editionis Eton. lectio : 
quam sic libri alii, quos vidi, omnes, in- 
terpolatam exhibent ἢ 49' ὅσον κα- 





τόψονται ἡμῶς, καὶ νῦν ἐκτετα μῖγοι, apcetu- 
όμιϑα, πὸ μὲν αλῆϑος κατόψουται ἡμῶν, 
&c. Fatetur quidem Stephanus, verba 
hzc, xaló-jorres ἡμᾶς, in codicibus, qui- 
bus usus est, veteribus non extare ; his. 
que adcà se potis quàm vulgatis editi- 
onibus adsentiri. Camerarius etiam, auc- 
tore Stephano, et Gabrie/ius, illa verba 
in loco interpretando omiserunt. Quocir. 
ca credi par est, exemplaria, quibus istí 
usi sunt interpretes, ea non agnovisse 

c Ἐσιξίωσί ev] Sic MS. Bodl. 
ensfsque editio: cüm in cateris fe 


Qq 
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ix wohAs προιρῶντες αὐτὲς ἐκ ὧν ἀπαράσκενοι λαμδανοίμεθϑα. 
Μῶλλον δ᾽, ἔφη, ὦ ἄνδρες, dd' ἐπιχειρήσυσιν ὁπόταν πρόσω dioi 
dà τῷ τείχες ἀπιέναι, ἦν μὴ τῷ ὅλω ὑπολάδωσι TE παντὸς 
πρείτες εἶναι Φοξερὸν ydo ἡ ἀποχώρησις. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν, 
ἔδοξέ τε ὀρθῶς τοῖς παρᾶσι λέγειν, ἡ ὁ Γωξρύας ὥσπερ ἐκέλενσεν 
ἡγεῖτο. Παραμειδομένε δὲ τὴν πόλιν τῇ τραϊεύμαῖος, uel τὸ ves 
λειπόμενον ἰσχυρότερον ποιέμενος οἰπεχώρει. 

Ἐπεὶ δὲ πορενόμενος Toc ἐν ταῖς γιγνομέναις ἡμέραις φικ- 
νεἴτωι πρὸς τὰ μεθόρια τῶν "᾿Ασσυρίων καὶ Μήδων, ὁϑενπερ oig- 
μᾶτο, ἐν]αῦϑα δὴ ^ τρία Üvla τῶν ᾿Ασσνρίων Φράριω, ἕν μὲν αὖ- 

τῶν τὸ ἀϑενέτατον προσθαλὼν βίᾳ ἔλαξε, * τὼ δὲ δύο Φρερίω 
᾿Φοδῶν μὲν Κῦρος, ἃ πείθων δὲ Γαδάτας ἔπεισε σαραδέναι 
vic φυλώτίοντας. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα διεπῥάξατο, πέμπει πρὸς 


quia multà eos ante prospicimus, imparatl minimé deprehendemur. 
Quin potiüs, viri, inquit, né quidem adgredientur, cüm ipsis procul à 
muro recedendum erit, nisi se cum universis copiis euis futuros toto ex- 
ercitu nostro superiores existimaverint : nam receptus res est plena for- 
midinis. Hzc cüm dixisset, visus est iis qui aderant recté dicere, et Go- 
bryss, ità uti jusserat, preibat. Cümque prateriret urbem exercitus, 
inter abscedendum Cyrus postremum semper agmen firmis efficiebat. 

Postquam autem hoc modo pergens diebus insequentibus ad Assyrio- 
tum, Medorümque fines pervenit, unde initium expeditionis fecerat, ubi 
cüm tria essent Assyriorum castella, unum eorum quod erat infirmissi- 
mum vi adortus cepit ; γεσμα duo castella, Cyro metum incutiente, sua- 
dente Gadat&i, perfectum est ut custodes dederent. His rebus confectis, 


tibus perperam legatur ἐπεξίωσε earri- 

uam lectionem ex errore subortam, il- 

que adeó, quam damus, germanatn 
existimavit Stephanus. 

a ἌΤΕΡ] Ità libri editi, quos vidi, 
omnes. In MS. Bodl. scribitur tum hic, 
tum versu proxitné sequenti, Σύρων: eám- 

ue lectionem secutus est Philelphus. 
Lydi quoque, qui Xenophontem solet 
transcribere, xóee» bis exhibet. 4nnal. 
lib. iii, c. 20. N'hilominis, minimé rc- 
Jicienda videtur librorum impressorum 
scriptura. 

b Τρία ὄντα τῶν, ἄς. Absoluté hoc 
in loco, ut nliàs ϑαρὲ, ponitur accusandi 
casus: cujus cüm structurz ignari es- 
sent librarii interpretésque quidam N. 
T. textum sacrum importunis temerá- 
runt additamentis. Celebris ille MS. A- 
lex. verba S. Lucg, Act. x1vi, 3, sic pes- 


simé representat : Μάλιςα soicin ὄντα ev 
τῶν xd]& ᾿Ἰχδαίων ὁθνῶν τι 9 ξιΠημάτων ὃτι- 
φάμενος διὸ, &c. Confer. Luc. xxiv, 47. 
Marc. ix. 28. Act. vii, 21. Ephes. i, 18. 
c Τὼ di δύο, &c.] Τὰ restituimus ad. 
monitu tum vetusti exemplaris, quo usus 
est Gabrielius, tum MSti Bodl qui ve- 
tam sané lectionem, scripturz vitio 
lulàüm deformatam, sic exhibet, τῷ δὲ δύω 
φρυρίω. Stare quidem potest illud δύω: 
nam AtticzÉhotz lectio est. Malo tamen 
cum Stephano vulgatam sequi scriptu. 
ram. Pris legebatur, τῶν δὲ δύο φρευρί- 


&», Ec. 
d πείθων δὺ Γαδάτας Ívrucv] Hanc lo- 
uendi formam, quá verbo participium 
ejusdem originis additur, Poretius et Ga- 
takerusintereas recensendam phrases au- 
tumárunt, quz τοῖς Í£e minüs notz sunt, 
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Κυαξάρην, καὶ imíctAAqs ἥκειν αὐτὸν ἐπ) τὸ ςρώτευμω, ὅπως 
περί τε τῶν φρυρίων ὧν εἰλήφεσαν βελεύσαιντρ ὅ,τι χρήσαινῖα, 3, 
ὅπως ϑεασώμενος τὸ ςρώτευμα, καὶ περὶ τῶν ἄλλων σύμδελος 
γἴγνοιϊο ὅ,τι ὧν δοκοίη ἐκ τότε περώτ]ειν' ἦν δὲ κελεύῃ, εἰπὲ, ἔφη, 
ὅτι ἐγὼ ἐν dic ἐκεῖνον ἴριμε σραϊοπεδευσόμενος. 'Ὃ μὲν. δὴ ὥγίελος 
ὠχεῖο ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλων" : 

'O δὲ Κῦρος ἐκέλευσεν ἐν τώτῳ τὸν Γαδάταν τὴν τῷ ᾿Αασυρίᾳ 
σκηνὴν, ὃ ἣν Κνωξώρει ei Moi ἐξείλον, ταύτην xalacxevoceu 
e; κάλλιτω τῇ τε ἄλλῃ κατασχευῇ, ἣν εἶχε, καὶ τὼ γυναῖκ 
εἰσαγαγεῖν εἰς τὸν γυνωικῶνω τῆς σκηνῆς, καὶ σὺν αὐταῖς τὰς μῳ- 
σεργὲς αἷπερ ἐξηρημέναι ἤσαν Κναξάρει. Οἱ μὲν δ ταῦτ᾽ 
ἕπρατῖον. 'O δὲ πεμφϑεὶς πρὸς τὸν Κυαξάρην, ἐπεὶ ἔλεξε τὼ ἐν- 
τοϊαλμένα, dxécac ὁ Κναξάρης αὐτῇ, ἔγνω βέλτιον εἶναι τὸ ςρά- 
τευμα μένειν ἐν τοῖς μεθορίοις. Καὶ yàp οἱ Πέρσωι, ἧς μέϊεπέμ- 
xpalo ὁ Κῦρος, ἧκον. ἥσαν δὲ μυριοίδες τέταφες τοξαϊῶν καὶ πελῖα- 
ςῶν. Ὁρῶν ἂν X, τέτες WoAAd civopivuc τὴν Μηδικὴν, τύώτων αὖ 
ἐδόκει ἥδιον " ἀπαλλαγῆναι μᾶλλον 3 ἄλλον ὄχλον εἰσδίξασϑαι. 

' / 


ad Cyaxarem mittit, atque ut] ad exercitum veniret per epistolam 
petiit, quó et de castellis captis quid esset agendum deliberarent, et quó 
exercitum ifse contemplatus, de cxteris etiam rebus consilium daret 
quid deinceps agendum arbitraretur: quód si jusserit, ait, dicito me 
ad ipsum venturum et istic castra locaturum. Atque nuntius, hzc qui 
exponeret, abibat : 

Cyrus intereà Gadatz mandat ut tabernaculum Assyrii, quod Cyaxari 
Medi selegerant, cum adparatu reliquo, quem habebat, instrueret ele- 
gantissimé ; tum utramque mulierem in conclave tabernaculi muliebre 
deduceret, .et cum his ecam alteras illas musice pefitas, que Cyaxari 
selecte fuerant. Atque hzc illi quidem exsequebantur. Qui veró 
missus eret ad Cyaxarem, cüm mandata exposuisset, his Cyaxari 
auditis visum est potis, ut istic in finibus maneret exercitus. Nam et 
Persz, quos Cyrus arcessiverat, aderant: qui guidem erant numero qua- 
dragies mille sagittarii et peltastz. Quamobrem cüm videret hos etiam 
magnum Medorum agro detrimentum adferre, libentiàs his Quoque li- 
berari velle videbatur, quàm ut aliam turbam i» agrum suum admitteret. 


quasque adeó scriptores sacri ab He- — a ^H» Κυάξαρρί, Ec.) Vide lib. iv, 
brzo fronte hauserunt. Ututhzc seres Ὁ. 283. 

habeat, ex hác certé loco abundàliquet, ὃ ᾿Απαλλαγῆναι uso)«r]. Vox ultima in 
phrasin esse ejusmodi, quam nà Attica MSto Bodl. non comparet: quod mihi 
quidem respueretelegantia. Vide Heb. sané nonnihil suspicionis de librarii 
vi 14. Act. vii, 84. Matt. xii, 14 movet upentit: Ex variis autem, quz 
Marc. iv, 12. passim obvia sunt, exemplis conz* 
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Ὁ μὲν dy ἐκ Περσῶν ἄγων τὸν φρωτὸν, ἐρόμενος τὸν Κναξάρην, 
xard τὴν Κύρῳ * ἀπιςολὴν, εἴ τι δέοιτο τῇ ςραϊεύματος, ἐπεὶ ux 
ἔφη δεῖσθαι, αὐθημερὸν, ἔπεὶ ἤκωσε παρόντα Κῦρον, ὄχετο πρὸς 
αὐτὸν dye τὸ ςράτευμωα. ᾿ 

Ὁ δὲ Κυαξάρης τὴ ὑξεραίῳ ἐπορεύετο σὺν τοῖς παρωμείνασι 
Μήδων ἱππεῦσιν: ὡς δ᾽ ἤσϑετο ὁ Κῦρος προσιόνϊα αὐτὸν, λαδὼν 
τὸς Πέρσας ἱππέας, πολλὲς ἤδη ὄντως, X) τὲς Μήδες σπ΄άνϊας καὶ 
τὸς ᾿Αρμενίες ἡ τὰς "Toxaviuc, ἢ τῶν. ἄλλων συμμάχων τὰς εὐιπ- 
ποϊάτας τε καὶ εὐοπλοτάώτες, ὠπηνα: καὶ ἐπιδείκνυσι τῷ Κναξοίρει 
τὴν δύναμι. Ὃ δὲ Κυαξάρης, ἐπεὶ εἶδε σὺν μὲν τῷ Κύρῳ πολ- 
λές τὲ καὶ καλὲς κάγαθες συνεπομένες, σὺν ἑαντῷ δὲ ὀλίγην τε 
καὶ ὀλίγε ὠξίαν ϑεραπείων, ἄτιμόν vi ἔϑοξεν αὐτῷ εἶναι, αὶ ἄχος 
αὐτὸν ἔλαδεν. ᾿Επεὶ δὲ καϊαδὼς ὁ Κῦρος ἀπὸ TE ἵππε προσῆλθεν 
b ὡς Φιλήσων αὐτὸν καΪὰ νόμον, ὁ Κναξάρης καϊέδη μὲν ἀπὸ τῷ 
ἵππε, ὠπεςράφη dé x, ἐφίλησε μὲν 4$, δακρύων δὲ φανερὸς ἥν. ᾿Εκ 


Et càüm quidem is, qui ἃ Persiá copias Aasce ducebat, Cyaxarem inter- 
rogaret, quemadmodüm Cyrus przceperat, an Aoc ipsi opus esset exer- 
citu, atque is sibi opus esse negaret, eodem die Cyrum ubi prope abesse 
audierat, ad eum exercitum secum ducens abibat. 

'Cyaxares postridié cum iis, qui secum manserant, equitibus Me- 
dis, iter est ingressus : cümque eum Cyrus advenire sensit, sumptis 
secum et Persicis equitibus, qui jam multi erant, et Medis omnibus, 
et Armeniis et Hyrcaniis, et reliquorum sociorum equis et armis in- 
structissimis, obvianf"prodüt: atque aded Cyaxari copias spectandas 
exhibuit. Cyaxares autem, ubi multos et egregios fortésque viroe in 
Cyri comitatu conspexit, secum veró et exiguam et parvi ducendam 
famulorum manum ; id sibi dedecori esse putavit, adeógue dolor eum 
invasit. Cümque Cyrus ex equo descendisset, ac de more oscula- 
turus ipsum accederet, Cyaxares descendit quidem ex equo, sed sese 
avertit; nec cum osculatus est, sed lacrimas palam profudit. Tum 


optimos quosque Graciz scriptores có 
μᾶλλον comparativis addidisse vocibus. 
Eadem occurrit loquendi ratio, PhiL i, 
23. Hujus autem farinz exempla sup- 
peditabit Budzus ; imó et grammatici. 

ἃ '"Ezmen»] Ità MS. Bodl. et edit. 
Steph. Eton. Ald. Flor. alieque : ut mi- 
rari subeat cur Leunclavius aliisque 
Xeno; hontis editor, cui vel errantem 
utiquc ducem religio fuit deserere, con- 
tra ojytimorum codicum füdem, ἐντολὴν 
reponcrent. Mihi suspicio sanc insidet, 
bos editores haud sats intellexisse, 


mandata quoque ὑπιςολὲς apud veteres 
appellari. /Eschy/. 

"Heavy, σοὶ δὲ xe μέλων ἑπιςολὲς, 

" Ac σοι! «να]ὴρ ἐφεῖτο,--- Prom. Vinc. ν. 3. 
Schol. 'Exigexac] ᾿Ἐντολεῖς. Eodem pror. 
8às modo ScAhe/. in Sopboc. Oed. Cof. 
p. 323, edit. H. Steph. vocem illam ex- 
ponit. Zesych. Ἐ πιςολα), ἐγ)ολαὶ, ἐπετα[αί. 
Thomas Magister : Ἑπιςεἴλαι, καὶ uóshy τὸ 
διὰ γραμματαν, ἀλλὰ καὶ πὸ αὐτοπροσώ- 
πῶς κελεῦσαι X ἐπιςολὴ ὡσαύτως. 

, Ὁ Ὡς φιλέσων, ἕο. Vide quz notavi- 
mus, lib. i, p. 42. 
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€ φῷ »! 3 ᾿ 
τότε δὲ ὁ Κῦρος τὰς μὲν ἄλλες ὥπαντας ὠποςάντας ἐκέλευσεν 
ἐἐναπαύσασϑαι' αὐτὸς δὲ λαξόμενος τῆς δεξιᾶς τῇ Κνωξάρες, καὶ 
ὠπαίαγων αὐτὸν τῆς 0d8 ἔξω ὑπὸ Φοίνικώς τινῶς, " τῶν τε Mydi- 
κῶν πίλων vo GONE ἐκέλευσεν αὐτῷ, ἢ καϑίσας AOV X, παρα- 
᾿καϑισώμενος ἤρεῖο ὧδε" 

Εἰπέ μοι, ἔφη, πρὸς τῶν ϑεῶν, ὦ 9 εἴε, τί μοι ὀργίζῃ; καὶ τί 
χαλεπὸν ὁρῶν ἕτω χωλεπῶς φέρεις; ᾿Ενταῦϑα δὴ ὁ Κυαξάρης 
ὠπεκρίνωτο τοιάδε, Ὅτι, ἔφη, ὦ Κῦρε, δοκῶν γε δὴ, ἐφ᾽ ὅσον 
ἀνθρώπων μνήμη ἐφικνεῖται, αὶ τῶν πάλαι προγόνων καὶ πατρὸς 
βασιλέως πεφυκέναι, καὶ αὐτὸς βασιλεὺς νομιζόμενος εἶναι, ἐμαν- 
. 4 v € - d ^ j , / , , N δ ^ 3 φῷ 
τὸν μὲν ὁρῶ ἅτω ταπεινῶς xal dvat(u; ἐλωννοντα, σὲ δὲ τὴ ἐμῇ 
ϑεραπείᾳ καὶ τῇ ἄλλῃ δυνάμει ἢ μέγων τὲ καὶ μεγωλοπρεπῇ πα- 
βόντα' - Καὶ ταῦτα χωλεπὸν μὲν οἶμαι καὶ ὑπὸ πολεμίων παθεῖν, 

4 N εκ ΄“« , t.» Ὁ e » “ “ : 
πολὺ δὲ, ὦ Ζεῦ, χαλεπώτερον UQ' ὧν wxig& ἐχρῆν ταῦτα πε- 
/ 3 N N M ^ 4 * M "e ^ [ἢ e» 
πονθέναι. ᾿Εγὼ μὲν yd δοκῶ δεκάκις ἂν xola τῆς γης ἥδιον δῦναι, 


veró Cyrus alios quidem omnes secedere jussit et quiescere : ipse dex- 
trá Cyaxaris prehensà, de viá sub palmas quasdam eum abduxit, 
et stragula guedam ei Medica substerni jussit, ἐπ gu« cüm eum collo- 
cásset et adsedisset 7/ise, sic interrogavit : ; 

Dic mihi, per deos /:zmor:ales, inquit, avuncule, quamobrem mihi 
irasceris? et quid rei moleste vides, quod usque adeó fers graviter? 
Hic Cyaxares hujusmodi quzdam respondit, Quia cüm, Cyre, existi- 
mer inde usque ab omni hominum memoriá tum majoribus jaz olim 
regibus tum patre rege procreatus esse, atque e£iaz ipse rex habear, me 
quideh adeó vilem indignümque in modum advehi conspicio, te veró 
meis cum famulis ceterísque copiis magnum et. magnificum adesse. 
Atque hzc, meá sententíá, vel ab hostibus pati grave est ; sed multó, 
pró Jupiter, gr'aviüs ab illis, à quibus hzc.guenguam perpessum esse mi- 
nimé decebat. Equidem arbitror esse satius decies sub terram condi, 


b Μέγαν «] Vorstius Comment. de 


a Té» τὸ Μηδικῶν, τς. MS. Bodl. τόν 
τε M»dixoy exí nos, imperité. Gracis enim 


familiare est, quando aliquid ex univer- . 


so rei alicujus genere sumptum aut cap- 

tum dicere volunt, jungere tunc geniti- 

vum isto sensu, per ellipsin voculz τὸ 

verbis activis. /Elian. H. V. l.ix, c.5,— 

ἐνόζαλον τῶν ἱερῶν χδυμάτων, pro τι ix τῶν, 

&c. Noster lib.11, p. 98, καὶ τοῖσδε τοῖς 
φίλοις τότε τῷ oA lys ἐξίε γίλωτος mda i- 

λούσε᾽ pro τὶ ix τῶτε, &c. Similiter 4- 

ristophanes : 

—— δὺς τῷ φαιλακρῶ 
Τῶν τρωγαλίωνγ-----ἘΠη. v. 771, et aeq. 


JHebrais. N. T. c. 25. Hebraismorum 
numero adscribendum putat cum vocis 
μόγας usum, quo non staturam et quan- 
titatem, sed conditionem hominum, Heb. 
viii, 11, designat. At hzc ultima vocis 
istius significatio Grzcis uam fami- 
liaris est. Libet Xenophontéo huic ex. 
emplo alterum ex Aristophane prolatum 
adjicere : 

Ew γὰρ ἡμῖν dersrierye ἱκεινοσὶ, 

" Avo χαθεύδων, ὃ μέγας ὁ ὑπὶ τῷ mio uc. 
Ubi ScAol. 'O μέγας. Οὐ τῇ ἡλικία, did 
τῇ ἐξεσία, καὶ τὴ σεμνόν}. Xom. v. 67. 
et seq. 


Li 
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ἡ ὄφϑηναι ὅτω ταπεινὸς, xal ἰδεῖν τὰς ipic ips ἀμελήσαντας καὶ 
ἐπεγγελῶνταως ἐμοί. Οὐ γὼρ αἰγνοῶ viT, ἴφη, ὅτι καὶ σὺ μὲ μό- 
voy μείξων εἶ, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐμοὶ δολοι ἰσχυρότεροι ἐμῷ ὑπαν],ἐζεσί 
ques καὶ παϊεσκενωσμένοι εἰσὶν ὥςε δύνασϑαι ποιῆσαι μᾶλλον ἐμὲ 
κακῶς ἡ παϑεῖν ὑπ᾿ dps. Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων, πολὺ ἔτι 
μᾶλλον ἐκραϊεῖτο ὑπὸ τῶν δακρύων' des καὶ τὸν Κῦρον ἐπεσπάσαϊο 
ἐμπλησθηναι δακρύων τὼ ὄμματα. ᾿Ἐπισχῶν δὲ μικρὸν ἔλεξε τοιώ- 
δὲ ὁ Κῦρος" | : 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Κυαξάρη, ὅτε λέγεις ἀληθῶς, ὅτε 
ὀρθῶς γιγνώσκεις, εἰ οἴει τῇ ἐμῇ τταρϑσίῳ Μήϑες κατεσκενάσϑαι 
ὥφε ἱκανὲς εἶναί σε κακῶς ποιεῖν. Τὸ μένϊοι σὲ ϑυμᾶσθαι καὶ Φο- 
δεῖσϑαι καὶ ϑαυμάβθω" εἰ μέντοι γε δικαίως ἡ ἀδίκως «αὐτοῖς χαλε- 
ταίνεις, παρήσω TíTo (οἶδα y&s ὅτι βαρέως ἂν φέροις ἀκέων 
iu8 ὠπολογεμένε ὑπὲρ αὐτῶν) τὸ μένοι ἄνδρα ἀρχονῖα πρᾶσιν 
ὥμα χαλεπαίνειν τοῖς ὠρχομένοις, τῶτο ἐμοὶ δοκεῖ μέγω ἀμείρ- 
τημῶ εἶναι. ^ ᾿Λλνάγκη γῶρ, ϑιὼ τὸ πολλὲς μὲν Φοξεῖν, πολλὲς 
ἐχϑρὲς ποιεῖσϑαι". διὰ δὲ τὸ ἅμα πᾶσι χαλεπαίνειν, πᾶσιν αὖ- 
τοῖς ὁμόνοιαν ἐμξάλλειν. Ων ἕνεκα, εὖ ἴσϑι, ἐγὼ ἐχὶ ὠπέπεμπον 
ἄνεν ἐμαυτῇ τότες, φοξδώμενος μή τί γένοιτο διὼ τὴν σὴν ὀργὴν 
ὅ,τι wévlac ἡμᾶς λυπήσει. Ταῦτα μὲν ἅν σὺν τοῖς ϑεοῖς ip 


quàm adeó vilem me conspici, meósque mei negligentes, me irridentes 
cernere. Neque enim hoc, ait, ignoro, non te solum me majorem 
esse, sed mihi etiam servos meos, me potentiores, occurrere, atque ità 
paratos esse, ut faciliàs me lzdere possint quàm ἃ me lzdi. Atque hzc 
dum proferret, multó etiam magis eum superabant lacrimz : adeó ut 
Cyrum etiam có pertraheret, ut oculi ejus lacrimis implerentur. Cüm 
autem paulüm se cohibuisset, ità Cyrus loquutus est : 

Hzc veró Cyaxares, nec veré dicis nec recté.judicas, si Medos 
arbitraris, ipse quód hic adsim, sic instructos esse, ut ad te ]zeden- 
dum satis virium habeant. Τα sané et irasci et in metu esse non mi- 
ror: utrüm veró jure an injurià eis succenseas, id eguidem omittam : 
(quippe novi te graviter laturum, si me pro eis causam dicere au- 
dias) sed enim virum, qui cum imperio sit, subjectis sibi pariter om- 
nibus succensere, magnum equidem errorem arbitror. Est enim ne- 
cesse, multos inimicos fieri, càm quis terrorem multis incutit ; neccese 
etiam, ut concordiam eis omnibus injiciat, cüm quis omnibus suc- 
censet. His de causis, me certó scias velim hos ad te sine me non re- 
misisse, quód metuerem né quid ob iracundiam tuam accideret, quod 
nobis universis dolorem adferret. Itaque deüm ope nullum hzc tibi me 
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παρόνϊος ἀσφαλῶς ἕξει cor τὸ μέντοι σὲ νομίζειν ὑπ ud udi 
κεῖσϑαι, viv ἐγὼ χαλεπῶς πάνυ φέρω, εἰ ἀσκῶν ὅσον δύναμαι 
τὸς φίλες ὡς π΄λεῖσα ἀγαθὰ ποιεῖν, ἔπειτα τὠναντία τέτε δοκῶ 
ἐργάζισϑαι. ᾿Δλλὼ γῶρ, ἔφη, μὴ ὅτως εἰκῆ ἡμᾶς αὐτὲς αἰτιώ- 
μεθα" ἀλλ᾽, εἰ δυνατὸν, σαφέξατα κατίδωμεν ὁποῖόν iei τὸ wrap 
ipi ἀδίκημα. Καὶ τὴν ἐν Φίλοις δικαιοτάτην " ὑπόϑεσιν ἐγὼ 
ὑποτίϑεμαωι"' ἣν γάρ τι ἐγὼ φανῶ κακὸν πεποιηκὼς, ὁμολογῶ 
ddixetv- ἥν μένἶοι * μηδὲν φαίνωμαι κακὸν τνεποιηκῶς, μηδὲ βελη- 
ϑεὶς, αὶ καὶ σὺ αὖ ὁμολογήσεις μηδὲν ὑπ᾿ ἐμᾷ ἀδικεῖσθαι; 'AAN 
ἀνάγκη, ἴφη. Ἢν δὲ δὴ καὶ ὠγαθὸν πεχραχώς σοι δῆλος ὦ, 
καὶ προϑυμέμενος παράξαι ὁπόσα πλεῖτα ἠδυνάμην, dx ἐν 
ἐπαίνε σοι ἄξιος εἴην μᾶλλον ἢ μέμψεως ; Δίκαιον γῆν, ἔφη. 
ἴΑγε τοίνυν, ἔφη ὁ Kogor, σκοπῶμεν τὼ ἐμοὶ πεπρωγμένα πώνα 
καϑ' ἕν Üxacov- ἕτω ydo δὴ μάλιςα δῆλον ἔξαι yr) τε dirán 
εἰγαϑόν ἐξι, καὶ ὅ, τι κακόν. ᾿Αρξώμεϑα δὲ, ἔφη, ix τῆδδε τῆς 
ἰρχῆς, εἰ καὶ σοὶ δοκεῖ ἀρκέντως ἔχειν. Σὺ γὰρ δήπε ἐπεὶ Je9v 
πολλὲς πολεμίες ἠϑροισμένες, καὶ τέτες ἐπί σε xal τὴν σὴν 


przsente periculum creabunt: quód existimas injuriá te adfectum ἃ 
me esse, id graviter admodüm fero, si dum pro virili laboro ut in 
amicos plurima beneficia conferam, contrarium facere videar. Verüm 
enimveró, inquit, né nosmet ipsos adeó temeré criminemur; sed, si 
fieri potest, planissimé videamus qualis illa sit à me iZata injuria. At- 
que ego quidem zquissimam inter amicos conditionem propono: nam 
si me constat mali quidquam fecisse, injustum me fatebor ; sin me nihil 
admisisse maleficii manifestum sit, ac né cogitásse quidem, annon et 
ipse vicissim fatebere, nullá te adfectum à me injurià? Id veró necesse 
fuerit, ait: Quód si autem manifestum «eit etiam boni me auctorem 
extitisse tibi, studioséque in id incubuisse, ut quàm plurima beneficia 
possem, in te conferrem ; annon potiüs laude tibi dignus habear, quàm 
reprehensione? quum scilicet, ait. Age igitur, inquit Cyrus, consi- 
deremus singillatim omnia quz à me gesta sunt; sic enim maximé per- 
spicuum erit, quid in iis boni sit, quid mali. Ordiamur autern ab hoc, 
ait, principio, si et tibi sufficere videtur. Tu nimirum cüm animadver- 
teres multos cojvisse hostes, et quidem adversüs te tuámque regionem 


& Ὑπέϑιον ἱγὼ, kc.] MS. Bodl. dat tur, sed potiüs subaudiendum, prono- 





&trólerm lx o ὑποτιθίναν $ds γὰρ τί σε φαγῶ, 
Kc. Eandem lectionem ex vetere quo- 
dam libro adfert Stephanus : malui ta- 
£nen *ulgatam retinere, quam editi libri 
presam omnes, Nec dum vide- 


men σὲ, inter τί et φανᾶ, 

b Μηδὲν oalsegunu] In editione Leuncla. 
vianá legitur uà. φαίνορεωω, &c. in MS. 
Bodl. 4$ ὃς φαίνωμα;, &c. At lectionem 
receptam cateri libri omnes defendunt, 


pur Ee. IS 
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χώραν ὡρμημένες, εὐθὺς 5 ἔπεμπες πρός τε τὸ Περσῶν κοινὸν, 
συμμάχες αἰτώμενος, καὶ πρὸς ἐμὲ ἰδίᾳ, δεόμενος πειρᾶσϑαι 
αὐτόν με ἐλθεῖν ἡγόμενον, εἴ τινες Περσῶν ἴοιεν. Οὐκὲν ἐγὼ 
ἐπείσϑην τε ταυτὰ ὑπὸ σξ, καὶ παρεγενόμην, ἄνδρας ὥγων σοι 
ὡς ἐδυνάμην πλείςες τε καὶ ἕρίςες ; "HAS; ye ὃν, ἔφη. "EY 
τέτω τοίνυν μοι πρῶτον εἰπὲ, ἔφη, πότερον ἀδικίαν ἐμᾷ πρός 
δε κατέγνως, x μᾶλλον εὐεργεσίαν; Δηλον, ἔφη ὁ Κναξάρης, 
τί γῶὼῤ; ἔφη, ἐπειδὴ οἱ πολέμεοι 
ἦλθον, καὶ διαγωνίζεσθαι ἔδει πρὸς αὐτὰς, ἐν τώτω κατενόησὰς με 


ὅτι Üx γε τότων εὐεργεσίαν. 


4 πόνε τινὸς ἀποφάναι, x κινδύνε φεισάμενον; Οὐ p τὸν Δῖ, 
ἔφη, 4 μὲν δή: Τί ydp; ἐπεὶ νίκης γενομένης σὺν τοῖς S'eoic ἡμε- 


| πέρῳς, nj ἀνωχωρησάντον τῶν P πολεμίων, παρεχώλεν σε ἐγὼ ὅπως 


κοινῇ μὲν αὐτὲς διώκοιμεν, κοινῆ δὲ τιμωροίμεϑα, κοινὴ di, εἰ 
M » M / 2 ἢ , "m 

Ti καλὸν κάγαθον συμξαΐνοι, T&TO καρποίμεθα" - iv méoic ἔχεις 

τινὰ πλεονεξίαν ἐμᾷ κατηγορῆσαι; Ὁ μὲν δὴ Κναξάρης πρὸς 

ταῦτα ἐδίγα ὁ δὲ Κῦρος wdAw ἔλεγεν ὧδε, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ πρὸς 

σῷ “ ν. ; à» / ; » ἃ 

TÉTO σιωπᾷν wJiv coi ἥ ἀποκρίνασθαι, τόδε γε, ἔφη, εἰπὲ, 


domo progressos esse, illicó tum ad Persas publicé misisti copias auxiliares 
petitum, tum ad me privatim, rogans ut operam darem quó venirem 
ipse, copiarümque Persicarum, si quz ad teirent, ductoressem. Annonin 
his abs te persuasus sum, adfuíque viros ducens numero quàm potui maxi- 
mo, eosdémque prestantissíimos ? Venisti veró, inquit. Ergó, ait, mihi 
primüm dicito, utrüm in hoc injuriam adversüm te meam deprehenderis, 
an potiüs beneficium ? Manifestum est, inquit Cyaxares, ex his bene- 
ficium me tuum cognovisse. Quid veró? inquit, ubi venerunt hostes, et 
dimicandum adversüs eos erat, an tum animadvertisti me vel laborem 
ullum detrectásse, vel pepercisse periculo? Non profectó, ait, non equi- 
dem. Quid? ubi deüm ope victoria penes nos stetit, hostésque Jam 
cederent, atque ego te rogarem ut communibus eos copiis insequere- 
mur, communi operá ulcisceremur, communem denique, siquid bené 
felicitérque eveniret, ex eo fructum caperemus : in his an me accusare 
possis, quasi proprii emolumenti plus zquo cupidum? Α hzc qui- 
dem Cyaxares subticuit : Cyrus autem rursüm ità loquutus est, Quan- 





do tibi ad hoc tacere potiüs libet, 


& Ἔπιμπις arjóc τε, &c.] Vide supra 
lib. i; p. 46. 

b Πολεμίαν, eraetxd our] Editiones 4/d. 
et Florent. exhibent οὗ ante zaeax d our, 
et notam interrogationis post καρποίμεθα. 
Perperam ; nisi quis illud ἐπεὶ delendum 
eensuerit. Sed nobis omninó visum est 


quàm respondere, id mihi dicito, 


lectionem, quae consensu auctoritaté- 
que MSti Bodl. et edit. Steph. Leunc. 
KEton. nititur, exprimendam curare. 

€ Εἰ τί καλὸν κἀγαθὸν, &c.] In pleris- 
que libris hactenüàs editis legitur ei τε 
dyaSàr À κακὸν, kc. Nos libenter MS. 
Bodl. et Stephanum sécuti sumus. 
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εἶτ, ὠϑικεῖσϑαι ἐνόμισας ὅτι, ἐπεί σοι ἐδόκει ἐκ ἀσφαλὲς εἶναι τὸ 
διώκειν, cà μὲν " αὐτὸν ἐκ ἀφῆκα méme τῷ κινδύνη μετέχειν, [π- 
αἴας, δὲ τῶν σῶν πέμψαι ἐδεόμην σῇ; εἰ γὼρ αὶ τῶτο αἰτῶν ἡδίκεν, 
ἄλλως τὲ καὶ προπαρεσχηκὼς ἐμαντόν σοι σύμμαχον, TET αὖ 
φιαρὸ σξ, ἔφη, ἐπιδεικνύσϑω. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ αὖ καὶ πρὸς ταῦτα ἐσίγα 
ὁ Κυαξάρης, ᾿Αλλ᾽ εἰ. μηδὲ τῶτ᾽, ἔφη, βέλει οποκρίνασϑαι, σὺ 
TÉTo τἰντεῦϑεν λέγε, εἴτι αὖ ἠδίκεν ὅτι σὰ ἀποκριναμένε ἐμοὶ, 
εἧς ἐκ ὧν βέλοιο, εὐθυμεμένες ὁρῶν "ἡ Μήδες τότε παύσας «- 
τὰς ὠναγκαζειν κινδυνεύσοντας ἰέναι, εἴτι αὖ σοι δοκῶ τῶτο χαλε- 
πὸν «οιῆσαι, ὅτι ἀμελήσας TS ὀργίζεσθαί σοι, ἐπὶ τότοις πτά- 
Aw ἥτεν σὲ * 4 ἤϑειν ὅτε co) μεῖον ὃν δβναί μοι ἐδὲν, ὅτε ῥᾷον 
Mydoic ἐπιταχϑῆναι ἐδέν" τὸν γὼρ βυλόμενον δήπε ἕπεσθαι ἤτησώ 
σε ϑᾶῆναί μοι. Οὐκᾶν τότε Tux dv παρὼ ci, div ἥννον εἰ μὴ τύ- 
vuc πείσαιμι. ' EAS dy ὃν ἔπειθον αὐτὲς, καὶ ὃς ἔπεισα, τότες Aa- 


Cuv ἐπορευόμην, σξΞ ἐπιτρέψαντος. — EU δὲ τῶτό γε αἰτίας ἄξιον 


adfectümrne te sis arbitratus injuriá quàd, cum tibi tutum non esse vide- 
retur persequi, te quidem ipsum periculi hujus participem fieri non sum 
passus, sed ut equites mihi quosdam de tuis mitteres, rogavi? num enim 
id abs te petens injusté fecerim, przsertim qui jam ahte'me tibi socium 
belli przbuissem, hoc abs te, inquit, demonstretur. Ad hzc itidem cüm 
taceret Cyaxares, At si né ad hoc quidem, inquit, respondere vis, illud 
deinceps dicito, an injurius fuerim quód, οὖτα tu mihi responderes nolle 
te, qui Medos hilaritati operam dare videres ab μᾶς revocatos cogere tunt 
ad profectionem cum periculo conjunctam ; an, £ngwam, videar molestum 
aliquid tibi fecisse, quod irasci tibi noluerim, sed post hzc rursüm abs te 
id petiverim, quo sciebam nihil à te mihi dari posse levius, nihil Medis 
imperari facilius: rogabam enim ut eos mihi dares, qui sequi vellent. 
Atqui hoc cüm abs te impetrássem, perfeci nihil, extra quàm his ut me 
ecguerentur per&uadendo. Itaque eos accessi, persuasi, iísque quibus per- 
suascram adsumptis abii, tuo permissu. Quód si hoc meritó culpandum 





ἃ AyTó» ix desxa] In vetustis quibus. 
dnm exemplaribus vocula illa negativa, 
teste Stephano, non invenitur: in üis- 
dem ctiam, eodem teste, infinitivum ge- 
τύχον non exstat. Cum istis autem ex- 
emplsribus nostrum etiam Bodl. conspi- 
rat. Hujus tamen in orá Jectio exstat 
ea, quam secuti sumus, quámque libri 
tuentur omnes. Utraque sané lectio 
eundem sensum efficit. Nostra ad ver- 
bum sonat, Teipsum hujus periculi tar- 
tem mubire non permisi. Altera autem (in 
quá ix et μετέχειν omittuntur) significat, 
T'ipeum hoc discrimine liberaci, quod 
videlicct adeundum tibi alioqui futsset. 


b Midve τότε, kt.] Ità restituimus 
ex conspirantibus Stephani Leunclavif. 
que conjecturis. Priüs Maé«c τέτες le- 
gebatur. Pro eo autem quod hic παύ- 
σας dicit, anteà ἐξαναςύσας dixerat, 
lib. iv, p. 190, —4uxcipon ἂν ἔγωγε νῦν opi 
Milduc e)Suusuáree, δξαναςέσας dva) x fw 
κιηδυγεύσογτας iévat. 

c Xi οὗ dur, Ee] Ità editiones StepA. 
et Eton. In aliis legitur σὲ ὃ idv», &c. 
Sed pro ὃ reponendum $, comparativa 
μϑῖον et ῥῶον aperté monent. Stephanus 
etiam nostram hanc lectionem veter. ex- 
emplar. auctoritate confimnatam esse 
tradit. 

Rr 
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νομίζεις, ud' ὅ,τι ὧν δίϑως, ὡς ἔοικε, δέχεσθαι maga ei ὠναίτιόν 
ἐσιν. Οὐκῶν ἐξωρμήσαμεν ἕτως. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐξήλθομεν, τί ἡμῖν 
πεπραϊμένον d Φανερὸν ἐςιν; αὶ τὸ spalómsdor ἡλώκει τῶν πολεμίων; 
αὶ τεϑνῶσι πολλοὶ τῶν ixl σὲ ἐλθόντων ; ᾿Αλλὼ μὴν τῶν γε ζώντων 
* ἐχϑρῶν καὶ σολλοὶ μὲν ὅπλων ἐςέρηνται, πολλοὶ δὲ ἵππων; 
Χρήματα γεμὴν τὼ τῶν Φερόντων ὃ καὶ ὠγόντων τὼ ed πρότερον 
νῦν ὁρᾷς τὲς cuc Φίλες καὶ ἔχοντας καὶ ὥγοντας, TOÀ μὲν σοὶ, τὼ 
δ᾽ αὐτοῖς ὑπὸ τὴν σὴν ρχην. Τὸ δὲ πόνων μέγιςον X κάλλιςον, 
τὴν μὲν σὴν χώρων αὐξανομένην ὁρᾷς, τὴν δὲ τῶν πολεμίων, 
μειεμένην" καὶ τὼ μὲν τῶν πολεμίων Φρύρια ἐχόμενα, τὼ δὲ σὰ, 
τοὶ πρότερον εἰς τὴν Σύρων ἐπικράτειαν σνυγκατασπασϑένπα, νῦν 
τἀναντία σοι προσκεχωρηκότα' Τέτων δὲ εἴτι xaxov σοὶ ἡ εἴτε 
ὠγαϑὸν, μαϑεῖν μὲν ἔγωγε βέλεσθαι dx οἶδ᾽ ὅπως ἂν εἴποιμι" 
ἄκεσαι μένϊοι, ἔφη, ἐδὲν κωλύει. ᾿Αλλὰ λέγε 0,Ti γηνωώσκεις περὶ 
αὐτῶν, Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ἕὅτως εἰπὼν ἐπαύσωτο" ὁ δὲ Κναξάρης 
ἔλεξε πρὸς ταντὰ τάδε, 


existimas, né quidem culpá vacat, uti videtur, aliquid abs te accipere, 
quod dederis. Sic igitur profecti sumus. At postquam discessimus, 
quid gestum à nobis est, quod omnibus netum non sit? annon hostium 
castra capta sunt? annon plures eorum interfecti sunt, qui contra te 
venerant? Quin et ex vivis hostibus annon multi spoliati sunt armis, 
equis multi? Fortunas veró eorum qui antehac ferebant et agebant res 
tuas, jam vides amicos tuos tenere e£ eecum aditrre partim tibi, partim 
sibi qui tuo /amen imperio subjecti sunt. Quod veró omnium maxi- 
mum est et przclarissimum, vides ditionem tuam ampliorem fieri, hos- 
tium imminui: vides hostium castella teneri, ac tua, quz avulsa Syri 
anteà suam in potestatem redegerant, nunc é contrario tibi cessisse : an 
horum aliquid perniciosum tibi, an aliquid bonum sit, cognoscere me 
velle, equidem haud scio quomodo dixerim ; quo minüs tamen au- 
diam, nihil impedit. Quare dic, quz tua de his sententia sit. Et hzc 
quidem càüm dixisset Cyrus, finem fecit: Cyaxares veró hzc ad ista 
respondit, 





ἃ Ἔχθεῶν καὶ πολλοὶ) Particula illa ne- 
gativa hic quoque, sicut in loco suprà 
pauló adnotato, in MS. Bodl. et pleris- 
que ex vetustis exemplaribus, quibus 
Stephanus usus est, non invenitur. Nec 
veró ejus orissio sensum quidquam im- 
mutat. Palam enim est id significare 
nonne, et responsionem affirmativam po- 
stulare. lae uti recté observat 
Stephanus, eà addità non minüs afür- 


mativé hzc dicentur, quàm εἃ prztcr- 
miss&. 

b Καὶ εἰγόντων} Edit. 4/d. Flor. Leua- 
clae. alizque dant εἰγαγόνταγν. Cujus 
scriptura vitium ante nos subodoratus 
est Stephanus; quíque adeó αἰ γόνφων, 
quod cum φερόνταν congruit, ex vet. 
cxempl. reposuit. Quam emendationem 
ἐρόμενον etiam MS. Bodl. et editio 

ton. 
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'AAN, ὦ Κῦρε, ὡς μὲν ταῦτα d cV πεποίηκας κακά ἕξιν, dx 
eldu ὅπως χρὴ λέγειν" εὖγε μέντοι, ἔφη, ἴσϑι, ὅτι ταῦτα τὼ 
dyaS à. τοιαῦτά icm οἷα ὅσῳ πλείω Φαίνεται, τοσάτῳ μᾶλλον ἐμὲ 
βαρύνει. Ὑήν τε ydp χώραν, ἔφη, ἐγὼ ὧν τὴν σὴν ἐξελόμην τῇ 
ἐμῇ ϑυνάμει μείζω ποιεῖν, μᾶλλον 9 τὴν ἐμὴν ὑπὸ σᾷ ὁρᾷν ἅτως 
αὐξανομένην" co) μὲν γὰρ ταῦτα ποιδυῖ, καλὼ, ἐμοὶ dé χε ἐςί πη 
ταῦτα ἀτιμίαν φέροντα. " Καὶ χρήματώ γε, ἔφη, ἐγὼ àv μοι 
ϑοκῶ ἥδιον σοὶ ϑωρεῖσϑαι, x παρὼ σῇ λαμβάνειν, ὧν σὺ νυν ἐμοὶ 
díduc τέτοις ydo πλετιζόμενος ὑπὸ σῇ καὶ μάλα αἰσϑάνομαι οἷς 
“ενέςξερος γίγνομαι. Καὶ τίς yt ἐμὲς ὑπηκόες ἰδὼν μικρά γε 
. ἀδικυμένες ὑπὸ c3, ἧτῆον ὧν δοκῶ λυπεῖσθαι, καὶ νῦν ὁρῶν ὅτι 
μεγάλα ἀγαθὼ πεπόνθασιν ὑπὸ σῇ. Ei δέ σοι ταῦτα, ἔφη, 
δοκῶ ἀγνωμόνως ἐνθυμεῖσθαι, μὴ ἐν ἐμοὶ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐν σοὶ 
φρίψας πάντα, καταϑέασαι οἷά σοι Φαίνεται. Τί ydp ὧν, ἔφη, 
εἴ τις κύγας, ὡς σὺ τρέφεις φυλακῆς ἕνεκω σαύτῷ τε καὶ τῶν σῶν, 
ταύτας ϑεραπεύων ἑαντῷ γνωριμωτίρας ἢ co) ποιήσειεν, Ap dy 
εὐφραίνοι σε τόέτῳ τῷ ϑεραπεύμωτι; El δὲ τῶτό σοι ϑοκεῖ μικρὸν 
εἶναι, κἀκεῖνο κατανόησον" εἴ τις τὲς σὲ Θεραπεύοντας, ἧς σὺ 


Nescio, Cyre, qui dici possit, ea quz tu fecisti, mala esse: verüm 
scire te volo, inquit, hec bona ejusmodi esse, ut quanto plurium spe- 
ciem habent, tanto magis mihi sunt oneri. Nam malim equidem ditio- 
nem tuam, inquit, copiis meis ampliorem facere, quàm videre tali modo 
abs te augeri meam ; quippe tibi hzc gerenti honesta sunt, milii quodam- 
modoignominiam inurunt. Etiam opes, ait, tibi me donare malim, quàm 
abs te accipere, que tu nunc mihi das: nam iis abs te locupletari me 
plane sentio, quibus ἐμ δε pauperiorfio. Atque eos sanc, meo qui suntim- 
perio subjecti, si modicá qu&ádam abs te adfectos injuriá viderem, minüs, 
meá sententiá, dolerem, quàm nunc, ubi magnis à te beneficiis adfecti 
sunt. Quód si tibi, inquit, hzc absque judicio iniquéque cogitare videar, 
non ea in fne, sed in te conversa omnia, qualia tibi videantur, considera. 
Quid enim, ait, si quis canes, quos tu aleres custodiz tuz tuorümque 
causá, tales commtodé curando reddat, μέ ipsum magis quàm te nórint ; 
an te boc curationis genere delectaturus sit? Quód si exiguum hoc tibi 
videtur, illud etiam considera ; si quis tuos à familiá ministros, quos tu 


ἃ Καὶ χρόρμιωτά 9e &c.] Sic partim 
ex MSto ΟΝ eim E libris editis 
rescripsimus. Illud autem manu exa- 
T&tum exemplar totum hunc locum sic 
reprzsentat : καὶ χρύματα lac dv μοι do- 
x& Mir σοὶ Jaysic Sai, ὃ Φαρὰ σῶ ὕτω λαμ- 


Cáno, ὡς σὺ, kc. Edita pauló aliter eum 


expreesére : Ka) χρήματά γε, $90, ἐγὼ d» 
eot δοκῶ Ww» bre δωρεῖσθαι, h eagd σῇ 


λαμξάνμν, by σὺ vor acl δίδως. In 1110 tum 
displicet repetitio particg]z rex, tum 
TDutatio articuli ὧν ἴῃ ὡς: abis, pro σοὶ 
ante δυκῶ substituere μοὶ, Nt ire post 
Mw in σοὶ mutare visum est. 
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καὶ φρερᾶς καὶ ϑεραπείας ἕνεκα κίχτησαι, τότες ἕτῳ διαϑείη ὥς" 
ἐχκοίνε μᾶλλον ἢ 09. βέλεσθαι εἶναι, ἄρ᾽ ἀντὶ ταύτης τῆς εὐεφίεσίας 
χάριν αὐτῷ εἰδείης; τί δέ; (ὃ μάλιςα ἄνθρωποι ὠσπάζονταίξ 
«s καὶ ϑεραπεύυσιν οἰκειότωτα) sí. τις γυναῖκα τὴν σὴν sw Sepa 
, 3 V » v / € λ ὦ v 7T. »* 
πεύσειν dos «ὐτὴν Φιλεῖν μᾶλλον ποιήσειεν ἑαντὸν ἡ vt, ἀξ ὧν 
σε τῇ εὐεργεσίᾳ τωύτῃ εὐφρώνοι; Πολλι γ᾽ ὧν, ἔφη, οἶμαι, καὶ 
δέοι: ἀλλ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι πάντων ὧν pais, ἀδικοίη ee τῶτο ποιή- 
σας. Ἵνα δὲ εἴπω καὶ τὸ μάλιτα τῷ ἐμῷ πάϑει. ἐμφερὲς, εἴ τις 
$c σὺ ἤγαγες Πέρσας ὅτα ϑερφπεύσειεν ὥς αὐτῷ ἥδιον ἔπεσϑαι 
ἢ σοὶ, &p ἂν Φίλὸν αὐτὸν νομίζοις; Οἶμαι μὲν, ὁ, ἀλλ πο- 
Ἀομιώτερον ὧν sj εἰ πολλὲς «αὐτῶν καϊακάνοι. Τί dí; εἴ τις τῶν 
σῶν Φίλων, φιλοφρόνως σε εἰπόντος, Λάμξδανε τῶν ἐμῶν ὁπόσα 
ἐθέλεις, εἰ τῶτο ἀκέσας οἴχοιτο λαξζὼν πάντα ὁπόσα δύναιτο, καὶ 
αὐτὸς μὲν τοῖς σοῖς γε πλυοίη, σὺ δὲ μηδὲ μέ ρίοις ἔχοις χρησϑαι" 
&p ἂν δύναιο τὸν τοιῶτον ἄμεμπτον Φίλον νομίξειν; Νῦν μέντοι 
ἐγὼ, Κῦρε, εἰ μὴ ταῦτα, ἀλλὰ τοιαῦτα ὑπὸ σῷ δοκῶ πεπον- 
᾿ϑέναι. Σὺ yag ὠληϑῇ λέψεις" εἰπόντος ips τὰς ἐϑέλουϊας ὥγειν, 
λαδὼν dw πάσαν μὲ τὴν δόναμιν, ἐμὲ δὲ ἔρημον κατέλιπες" 3, 
νῦν ὦ ἔλαδες τῇ ἐμῆ δυνάμει, ἄγεις δή μοι, καὶ τὴν ἐμὴν χώραν 
αὔξεις σὺν τῇ ἐμῇ δυνάμει" ἐγὼ δὲ ϑοκῶ, ἐδὲν συναίτιος ὧν 
: tum przsidii tum obsequii £iói przstandi causá £ecum habes, ejusmodi 
efficiat, ut illius esse malint quàm tui: an pro hoc beneficio gratiam ei 
sis habiturus? Quid veró? (quod unum amore maximo complectuntur 
homines, et curz in primis ut sibi proprium habent) si quis uxorem tu- 
am sic obsequiis demereretur, ut eam tandem sui magis, quàm tui, aman- 
tem efficeret ; num hoc te beneficio delectaret? Longé secs, meá qui- 
dem, ait, sententi&, res sc habere videretur ; imó sat scio injuriam eum 
hoc facto maximam tibi illaturum. Ut autem quod simillimum est ei, 
mihi quod accidit, dicam, si quis Persas eos, quos tu ad nos duxisti, sic 
demereretur, ut ipsum libentils quàm te sequerentur, an eum in ami- 
corum numero haberes? Equidem arbitror, (a/ezt non duceres, sed in- 
festiorem, quàm si multos eorum occideret. Quid? si amicus quispiam 
tuus, te amanter dicente, Accipe de rebus meis, quantum voles, pos- 
teaquam id audisset, omnia, quz posset acciperet et discederet, tuís- 
que adeó rebus ditatus esset is, cüm tu né modicum quidem earum 
fructum perciperes: an posses expertem culpz amicum hunc existi- 
mare? Nunc veró abs te, Cyre, si non hzc, tamen his similia perpessum 
me arbitror. Nam vera narras; cüm ego dixissem, licere tibi eequi γα" 
lentes tecum ducere; copiis meis omnibus acceptis discessisti, méque so- 
lum reliquisti ; jam autem quz mei exercitüs operá cepisti, adfers sane 
mili, ac meam copiis mets ditionem auges: atqui ego; nullius boni 
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τῶν diga io, graoiy er ipavloy " ὥσπερ γννὴ εὖ ποιεῖν καὶ τοῖς TE 
ἄλλοις ἀνθρώποις, x, τοῖσδε τοῖς ἐμοῖς ὑπηκόοις" cU μὲν γὼρ ove 
Φᾳίνη, ἐγὼ δὲ ἐκ ἄξιος ρχης. Ταῦτα ὧν σοι δοκεῖ ενεργείήματω 
MEM τώ 75 vas € —— ιν ιν 
sas, ὦ Κῦρε; Ev ἴσϑ᾽ ὅτι, εἴτι ἐμᾷ uu, ἐδενὸς ὧν ἕτω 
M4 ἀπορερεῖν ἐφυλάτίε ἐς ἀξιώματος καὶ τιμῆς. τί γὼρ ἐμοὶ 
πλέον τὸ τὴν γῆν πλατυνεσϑαι, αὐτὸν δὲ ἀτιμάζεσθαι; d γάρ τοι 
ἐγὼ Μήδων ἥρχον. διὼ «τὸ κρείφξίων πάντων αὐτῶν εἶναι, ἀλλὼ 
μᾶλλον did τὸ καὶ αντὴς τότες ὠξιῶν " ἡμᾶς αὐτῶν πώντα fe^. 
τίονας elvou, 

Ka) ὁ Κυρος, ivi λέγοντος αὐτῷ “ ὑπολαδὼν εἶπε, Πρὸς τῶν 
Θεῶν, ἔφη, ᾧ Deis, εἴτι κῴγώ σοι πρότερον ἐχαρισάμην, καὶ 
σὺ νῦν ἐμοὶ χάρισαι ὧν ἄν σε δεηϑῶ" παῦσαι, ἔφη, τὸ νῶν 
T / , , M ^ “ -:.- ^w , “ 
εἶναι μεμφύμενός μοι" ἐπειδαν δὲ πεῖραν ἡμῶν λάξης ὅπως 
ἔχομεν πρός σε, ἦν pív cav Φαίνηται τὼ ὑπ᾿ dps πεπραγμένα 


tecum auctor, instar femine me offerre videor et exhibere, ut bene- 
ficia tum ab aliis hominibus, tum etiam ab his imperio meo subjectis 
Aacciplam: tu viri speciein habes, ego indignus videor imperio. Hzc- 
cine tibi, Cyre, videntur esse beneficia? Certó scias, ulla mei si te cura 
tangeret, in primis tibi cavendum, ut nullá re minüs me spoliares, 
quàm auctoritate ac dignitate. Nam quid ex co mihi accedit, si regie 
mea dilatetur, ipse fer ignominiam contemptui sim? nec enim idcirco 
Medorum ego potitus sum imperio, quód uns prxstantior universis 
essem ; sed potis quia ducerent ipsi nos in omnibus se meliores esse. 
Et Cyrus, eo adhuc loquente sermonem suscipiens, Per deos £mrhor- 
tales, inquit, avuncule, si quid ego tibi antehac feci, gratum quod esset, 
etiam tu hzc mihi gratificare, que à te petam : finem acilicet de me que- 
rendi hoc tempore facito ; ubi veró periculum nostrüm feceris, quo pacto 
erga te simus adfecti, si quidem tibi constiterit, ea quz sunt à me gesta, 








à Ὥσπερ γυνὴ εὖ, kc.] Ità MS. Bodl. 
et editi prims notz libri. Quare 4id. et 
lorent. nil moror, in quibus invenies 
εὖ ποομῖς. lllud autem φρονεῖν, ex Attico- 
rum consuetudine, patiendi híc sigmi- 
ficationem obtinet: sicut ab Aristotele 
adhibitum esse videtur, Rhetor. 1. ii, 
ς. 90. Aud. ταῦτα X, si ἐν ὁρμᾷ τῇ Φονῖν, Kc. 
b Ἡμᾶς αὐτῶν) Vox ultima spiritu 
tenui in plerisque libris editis notatur. 
Nos edit. E:on. secuti sumus, suflra- 
gante MS. Bodl. in quo scribitur ἑαυ)ῶν. 
c Ὑσολοιζῶν εἶπε} Voretius et Gatalerue 
observant, nové fieri, quod sacri scrip- 
tores simul τῷ ὀπὸς ρένοσϑαι! et verbo di- 
cendi utantur. At simili modo hic et 
Jib.ii, p.92, locutus est Xenoph. Repo- 


'est, atque ex hoc ipso 


nunt illi, verbum ὑπολαμἝένων auctores 
adhibere solitus, ubi alius potiàs post 
alium loquitur, quàm ubi interrogatus 
respondet : ut sit quasi excipere vel eus- 
cipere sermonem : 1d qus verissimum 

o Xenophontis 
maximé liquet. Esto: quid tum post. 
eà? Forma certé dictionis est eadem ; 
et quid est, cur putent Grzcos, qui di- 
cere solent, ὑπολαζων εἶπε, vel $9», ab 
εἰποκριθεὶς εἶπε plané abhorrere ! Ubi suf- 
ficiebat ἐπεκρίνα]ο, ibi ἀποκριθεὶς εἶπε dix- 
ére scriptores sacri; ità veró vicissito, 
ubi vox ὑπύλαζο ad. complendam oratio- 
nern satis erat, owexaCov εἶνε vel 1o» dix- 
erunt ei ἔξω. 
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ἐπὶ τῷ dyaSo τῷ σῷ πεποιημίνα, ἀσπαζομένε τε ἐμᾷ σὴ 
οὀντασπάζε με, εὐεργέτην τε νόμιζε εἶναι" ἥν δ᾽ ἐπὶ ϑάτερα, τότε 
μοι μέίμφι, ᾿Αλλ᾽ ἴσως τοι, ἔφη ὁ Κναξάρης, καλῶς λέγεις" 
καγὼ ποιήσω ταῦτα. Τί ἦν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἥ καὶ φιλήσω σε; 
Ei σὺ Ae, ἔφη. Καὶ ἐκ οἐἰποςρέψεις με ὥσπερ deni ; Οὐκ 
“ἰποςρίψομαι, ἔφη. Καὶ ὃς ἐφίλησεν αὐτόν. Ὡς δὲ εἶδον oi 
Μῆδοι καὶ οἱ Πέρσαι καὶ ἄλλοι (πᾶσι γὰρ ἔμελλεν ὅ,τι 
ἐκ τότων corro), εὐθὺς ἡσθησάν τε καὶ ἐφαιδϑρύνθησαν. Καὶ 
ὁ Κυαξώρης δὲ καὶ ὁ Κῦρος ἀναθάντες ἐπὶ Tue ἵππες ἡγῆντο, 
καὶ ἐπὶ μὲν τῷ Κναξάρει οἱ Μῆδοι εἵποντο (Κῦρος γὰρ αὖὐ- 
τοῖς ὅτως ἐπένενσεν), ἐπὶ δὲ τῷ Κύρῳ οἱ Πέρσαι, ἐπὶ δὲ τέτοις ^oi 
ὥλλοι. 

Ἐπεὶ δὲ ἀφίκονϊο bw) τὸ σρατόπεϑον, καὶ καϊέξησαν τὸν Κναξά- 
eu» εἰς τὴν κατεσκενασμένην σκηνὴν, οἷς μὲν ἐπετέτακτο, sraote- 
κεύαζον τὰ ἐπιτήδεια τῷ Κναξάρει" οἱ δὲ Μῆδοι ὅσον “χρόνον 
σχολὴν πρὸ δείπνε. ἥγέν ὁ Κυαξώρης, ἥεσαν πρὸς αὐτὸν, οἱ μὲν, 
καὶ αὐτοὶ ἀφ᾽ ἑαντῶν, οἱ δὲ πλεῖξοι, ὡς xexíAeuso ὑπὸ Κύρε, 
δωρα ἄγοντες, ὁ μέν τις, οἰνοχόον καλόν" ὁ δὲ, ὀψοποιὸν ὠγαβὸν" 
ὁ δὲ, ἀρτοποιόν' ὁ de, μεσεργόν' ὁ di, ἐκπώματα' ὁ δὲ, ἐσϑητα 
καλήν πᾶς δέ τις ὡς ἐπιτοπολὺ ἕν γέ τι ὧν εἰλήφει ἐδωρεῖτο 
αὐτῷ. ὡςε τὸν Κυαξάρην μεταγινώσκειν ὡς οὔτε Κῦρος ἀφίφη 


tui boni causá facta esse, me amplectentem te vicissim amplectere, be- 
néque de te promeritum existima : sin aliter, tum demüm de me que- 
ritor. Fortassis, ait Cyaxares, recté dicis : atque equidem hoc faciam. 
Quid igitur, ait Cyrus, an etiam te osculabor? Si voles, inquit. 
Neque me aversaberis, ut modó ? Non aversabor, ait. Itaque Cyrus 
eum est osculatus. Quod cüm Medi, Persz, czteri viderent (erant 
enim omnes soliciti quid de his futurum esset) statim adfecti lztitiá et 
exhilarati sunt. Cyaxares autem et Cyrus conscensis equis przibant, 
Cyaxarémque Medi sequebantur (sic enim nutu Cyrus eis significá- 
rat), Persz Cyrum, post deindé alii sequebantur. 

Ubi veró ad castra pervenissent, Cyaxarémque in tabernaculum para- 
tum collocássent, izquibus hoc datum erat negotii, necessaria el parabant : 
et Medi, quamdiu ante cenam otiosus erat Cyaxares, adibant eum, non- 
nulli etiam sponte sud, plerique ex mandato Cyri, dona ferentes ; alius, 
bellum pocillatorem ; alius, bonum coquum ; alius, pistorem ; alius, mu- 
sici artificem ; alius, pocula ; vestem alius elegantem : maximá guidem 
ex parte quilibet unum quiddam eorum, qus ceperat, ei donabat: adeó 
ut Cyaxares, mutat sententi& tandem agnosceret, neque Cyrum eo- 
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«uie ἐπ᾿ αὐτῷ, οὔτε οἱ Μῆδηι ἥτὶόν τι αὐτῷ προσεῖχον τὸν νῶν ἢ 
καὶ srooctev. 1 

᾿Επειδὴ δὲ ϑείπνον ὥρα ἦν, καλέσας ὁ Κναξάρης ἠξίον τὸν 
Κῦρον, did χρόνον ἰδόντα αὐτὸν, συνδειπνεῖν. Ὁ δὲ Κῦρος si- 
χε; Μὴ ϑὴ σὺ κέλενε, ὦ Κυφξάρη.. Ἢ ἐχ ὁρᾷς ὅτι οὗτοι οἱ 
σωρόντες ὑφ᾽ ἡμῶν. πάντες ἐπηρμένοι πώροισιν ; οὗκονν καλῶς 
ἄν πράτϊοιμι, εἰ τούτων ἀμελῶν τὴν ἐμὴν ἡδονὴν ϑεραπεύειν 
δοκοίην. ἀμελεῖσθαι δὲ δοκῶντες οἱ spatia), οἱ μὲν ἀγαθοὶ), 
πολὺ à» ὠβυμότεροι γίγνοιντο, οἱ δὲ πονηροὶ, πολὺ ὑδριφξότεροι. 
᾿Αλλὼ σὺ μὲν, ἔφη, ἄλλως τε καὶ ὁδὸν μακρὸν ἥκων, ϑείπνει 
ἤδη" καὶ εἴ τινές σε τιμῶσιν, ἀντασπάζε καὶ εὐώχει αὐτὰς, ivo σε 
καὶ ϑαῤῥησωσιν" ἐγὼ δὲ ἀπιὼν, ἐφ᾽ ἅπερ ἔλεον τρέψομαι" αὔριον 
δ᾽, íQu, πρωὶ δεῦρο ἐπὶ τὼς σὰς ϑύρας παρέσονται " πάντες οἱ 
ὁπικαίριοι, ὅπως βελενσώμεϑα σύν σοι τί χρὴ ποιεῖν τὸ ἐκ τᾶ- 
δε. Σὺ δὲ ἡμῖν ^ ἵμδαλε παρὼν περὶ τύτον, πότερον ἔτι δοκεῖ 


rum abs se animos avertisse, neque ipsum minüs quàm ante Medos 
observare. 

Cüm autem cenz tempus adpetiisset, Cyrum arcessivit Cyaxares 
ac rogavit; ut, quando jam eum ex longo temporis intervallo, vide- 
ret, secum cenaret. Cui Cyrus, Né me jusseris, inquit, Cyaxares.. 
Annon vides, hos omnes qui adsunt, à nobis impulsos adesse? Quam- 
obrem non recté fecero, si hos negligens, voluptati mez indulgere 
videar: quippe ubi se negligi putant milites, tum fortes qui sunt, multó 
minüs.alacres evadunt, improbi multó petulantiores.: Verüm tu, qui 
presertim, ait; longo itinere confecto advenisti, cenato Jam : et si qui 
te colunt, eos vicissim complectere epulísque accipito, ut per eos bono 
sis animo : ego verà ad ea me convertam, quz dixi: cras autem mané, 
inquit, hic ad portam tuam omnes, rebus qui sunt conficiendis idonei, 
aderunt: ut tecum deliberemus, quidnam deinceps agendum sit. Tu 
veró presens de hoc ad nos referto, videatürne amplius bellum esse 


*& Πάντες οἱ erinalen:) Hi sunt, quos 
pauló post dicit ἱκαγωτύρες £j φρονεῖν 3 
συμπρά τειν si τι δίω. Vide p. 248. 

b "EuCaxs] Non mihi minüs quàm 
Stephano suspoctum est verbum ἔμόαλε 
absoluté positum. Ità tamen libri om- 
nés, quos quidem vidimus. Alibi sané 
pleniüs dicere solet Noster ἐμζαλεῖν λό- 
y"m P. 106, ἑμι(αλοῖν pua, P. 100, ibid. 
ἐμζαλεῖν λόγον. Et ibid. tu etas» ψῆφον: 
Eodemque modo passim loquitur. Ita- 


e 


que forsan aut λόγον aut. βελὺν aut deni- 
quc ψῆρον bic deesse dicendum est. Nec 
tamen omitti post $4Cx»« accusativum 
potuisse pertinaciter Ἢ ΡΥ: szpeé 
enim supprimitur £u. Iliad. g, v. 379. 


Εἰ δὲ arov' dc γε μίαν fuxebeouap,— 
86. βελὸὴν vel συμζ(ελίαν. Similiter Act. iv, 
15, συνίζαλον expóc ἀλλέλεε, SC. βελάς. En- 
ripides plenó ————-eviCaa si» βκλώματας, 
Phanis. v. 700. — Aristophanes etiam μω- 
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4ρατενεσϑαι, ἥ καιρὸς ἤδη διαλύειν τὴν σρατιών. Ἔκ τέτε 0. μὸν 
Κυαξώρης ὠμφὶ δεῖπνον εἶχεν" ὁ δὲ Κῦρος, σνλλέξας τὰς " ἱπα-- 
γωτέρους τῶν Φίλων καὶ Φρονεῖν καὶ cvjtrowtlem εἴτι δέοι, ἔλεξε 
τοιάδε" 


ες 
ες 
ες 
6c 
zt 
«c 
ες 
ες 
ες 
€t 
«t 
€« 


** "Aydesc Φίλοι, ὦ μὲν δὴ πρῶτα εὐξώμεθα, σὺν ϑεοῖς πάρ- 
esi ἡμῖν. Ὅποι ydo ὧν πορενώμεϑα, κρατῶμεν τῆς χώρας" 
καὶ μὲν δὴ καὶ τὴς πολεμίες ὁρῶμεν perire, ἡμᾶς δὲ αὐτὲς 
πλείονώς τε καὶ ἰσχυροτέρες γιγνομένας. Ἐἰ δὲ ἡμῖν ἔτι ϑελή- 
σειαν οἱ νῦν προσγενόμενοι σύμμαχοι παραμεῖναι, καὶ πολ- 
Ad dv μᾶλλον ὠνυσαι δυναίμεθα καὶ εἴτι βιάσασθαι καιρὸς, 
καὶ εἴτι πεῖσαι δέοι. Ὅπως ἅν τὸ μένειν oic πλείφοις συνδοκῇ 
τῶν συμμάχων, ἐδὲν μᾶλλον τῶτο ἐμὸν ἔργον ἢ καὶ ὑμέτερον 
μηχανᾶσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ καὶ ὅταν μώχεσθκι δέη, ὁ πλεί- 
σὰς χειρωσάμενος ὠλκιμώτατος ϑοξώῤετωι εἶνωι,. ὅτω καὶ 
ὅταν πε δέη βελῆς, ὁ πλείσες ὁμογνώμονας ἡμῖν ποιήσας, 
τος ϑικωίως d» λεκτικώτατός τε καὶ πρακτικώτατος κρί- 
vorro ὧν εἶναι. Μὴ μέντοε ὡς λόγον ἡμῖν ἐπιδειξόμενοι 
οἷον ὧν εἴποιτε πρὸς ἕκαςον αὐτῶν, τῶτο μελετᾶτε, ἀλλ᾽ ὡς 


gerendum, an opportunum sit jam exercitum dimittere. . Post hzc 
Cyaxares cenabat: Cyrus autem convocatis amicis, qui maximé et 
ad intellipendum, et ad navandum operam, si quid usus postularet, 
, idonei erant, hujusmodi orationem habuit: 


* Qus primüm optavimus, amici, ea deorum benignitate nobis ad- 
sunt. Quo enim cunque tandem pergimus, Aostium agro potirnur: et 
veró etiam hostes imminui videmus, cüm nos et numero et robore au- 
geamur. Quod si manere nobiscum velint socii, qui ad nos jam acces- 
serunt, multó etiam magis ea omnia gue aggrediemur perficere poteri- 
mus, sive quid vi peragendi sit opportunitas, sive quid persuadendo sit 
obtinendum. Quapropter non magis mei quàm vestri muneris fuerit 
moliri, ut maximz sociorum parti nobiscum manere placeat. Quem- 
admodüm veró, cüm pugnandum est, is qui plurimos capit, fortis- 
simus existimatur; ità qui plurimos nostram in sententiam addu- 
cit, cüm consilium ineundum est, is jure tam dicendi quàm agen- 
di peritissimus habeatur. Neque tamen in hoc vos exercueritis, ut 


« orationem nobis ostentetis, quà usuri ad quemque sitis; sed iti eos 


αὔνεν abeoluté dixif, Lyesistr. v. 1134, pro. cidisse; cüm toties alibi accusativam 
psóveio τὸν λόγον», utl. Bisetus ad locum verbo illi adjunxerit Xenopbon. 

monet. Nihilominüs existimaverim aé- ἃ "Ixsaserépsc] MS. Bodl. ixererd τας: 
y" post ij €x librarionnp ineuriá ex-. fed vide sis p. 187, not. 8. 
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“ τὰς πεπεισμένυς ἐφ᾽ inasu, δήλες ἐσομένως οἷς ὧν πιράτ]ωσιν, 
* ὕτω παρασχενάζεσθε." Καὶ ὑμεῖς μὲν, ἔφη, τάτων ἐπιμό- 
λεῖσϑε' ἐγὼ δὲ, ὅπως ὧν ἔχονϊες τὼ ἐπιτήδεια, ὅσα ὧν ἐγὼ δυνω- 
μαι; οἱ seulidan, περὶ τὰ φραϊενεσϑαι βελενωνΐαι, τότε σειράς 01494 
ἐπιμελεῖσθαι. 

« parate, ut se persuasos ἃ quolibet vestrüm factis declarent." Aq 


vobis quidem hec, ibquit, cure sint: ego pfo med virili curare cona- 
bor, ut milites à comrmeatu instructi, de expeditione deliberent. 


Sa 





ZENOOONTOX 
KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ ;. 


Ϊ ΑΥ̓ΤῊΝ μὲν δὴ τὴν ἡμέραν ἕτω διαγαγόν]ες, καὶ δειπνήσανϊες, 
, ΄ es € / * ν» ἢ M e [4 
éveravovlot τῇ δ᾽ ὑξεραίᾳ πρωὶ ἧκον ἐπὶ Td; Κναξάρε ϑύρας 

΄ « , i 3 T7 ε “ , E . f e 
wovlec oi σύμμαχοι. — Ev ᾧ ἂν ὁ Κναξάρης ἐκοσμεῖτο, ὠκέώων ὅτι 
πολὺς ὄχλος " ἐπὶ ταῖς ϑύρωις εἴη, ἐν τέτῳ οἱ Φίλοι τὼ Κύρω 
τεροσῆγον οἱ μὲν Καδεσίες, δεομένες αὐτῷ μένειν, οἱ δὲ, Ὑρκανίας, 
ὁ δέ τις, Γωξρύαν, ὃ ὁ δέ τις, Σάκαφ' Ὕςασπης δὲ Γαδάτην τὸν 
εὐνᾶχον προσῆγε, δεόμενον τῇ Κύρε μένειν. Ἔνϑα δὴ ὃ Κυρος 
γιγνώσκων ὅτι ὁ Ἰαδάτας πάλαι ἀπολώλει τῷ Φόξῳ μὴ λνϑείη 
αὶ sealid, ἐπιγελώσας εἶπεν, Ὡ Γαδάτα, δῆλος, ἔφη, εἰ ὑπὸ ὙὝςά- 
σπες τῦϑδε πεπεισμένος ταντὰ γιγνώσκειν, ὦ λέγεις. Καὶ ὁ Γαδά- 
τας, ἀναϊείνας τὸς χεῖρας πρὸς τὸν ἐρανὸν, * ἀπώμοσεν ἢ μὴν μὴ 
ὑπὸ TE Ὑξώσπες ταῦτα πεπεῖσθαι, ὦ γιίϊνώσκοι: " AAX. οἶδα, ἔφν, 


C UM hoc modo diem hunc exegissent, cenasséntque, quieti se 
dederunt: postridié autem mané ad Cyaxaris portam socii omnes 
conveniunt. Itaque dum Cyaxares ornaretur, qui audiret magnam 
multitudinem ad portam adesse, intereà ad Cyrum amici adduce- 
bant, alii quidem Cadusios, rogantes uti maneret; alii Hyrcanios ; 
Gobryam hic, ille, Sacas; Gadatam eunuchum adducebat Hystaspes, 
orantem Cyrum, uti maneret. Ibi Cyrus, qui Gadatam jam dudum 
interiisse nósset prz metu né exercitus dimitteretur, cum risu ait, 
Manifestum est, Gadata, te ab hoc Hystaspe persuasum ea sentire, quz 
dicis. Et Gadatas, sublatis ad celum manibus, jurejurando negavit ab 
Hystaspe eii persuasa hzc esse, quz sentiret: Sed scio futurum, inquit, 


& Ἐπὶ ταῖς ϑύξακ Vide quz notavi- 
mus, p. 221. 

b Ὃ δέ ai, Σάκας  Ytà rescripsimus 
ex MSto Bodl. suffragantibus versioni- 
bus Gabrielii et Philelphi. Priàs legeba- 
tur Σάκαν: quod in Σάκας mutandum 
vidit ante nos Muretus. 

C ᾿Απώμοσεν 8 jv) De usu particula- 


rum 3 μὲν in jurejurando, vide p. 195, 
not. i. JEustathiws ad Hom. Odyss. £. 
p. 1450, dicit ἀπομνόναι διαφέρειν τὰ ὑπομ- 
γύναι κατὰ adc ἀχαλαιός᾽ καθότι ὁπόμνυσθαι 
μὲν gi, τὸ κα]αφαῖῆικῶς ὀμινύειν᾽ ἀπομνυσῆσι 
δὲ, τὸ ἐνὅρκω ἐὀποράσκων. Ilem fere tradit 
is Il. «^; p. 809. Hanc Eustathii obser- 
vationem elegantissimi vir ingenii satis 
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ὅτι ἣν ὑμεῖς ἀπέλθηϊε, ἔῤῥει τὰ ἐμὰ πανϊελῶς" ϑιὰ ταῦτ', ἔφη, 
καὶ τότῳ ἐγὼ αὐτὸς, προσῆλθον, ἐρωτῶν εἰ εἰδείη τίνα γνώμην 
ἔχεις περὶ τὴς διαλύσεως τῷ «ραϊεύματος. Καὶ d Κῦρος εἶπεν, 
* ᾿Αδίκως γὰρ ἐγὼ, ὡς ἔοικεν, Ὑςάσπην αἰτιῶμαι. Καὶ ὁ Ὑςάσπης 
εἶπε, Ναὶ μὰ Δία, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἀδίκως μὲν δή: ἐπειδὴ ἔγωγε 
9, ἀντίλείον Γαδώτᾳ, dc ἐχ οἷον τέ σοι μένειν, λέγων ὅτι ὁ πα]ήρ 
σε μεϊαπίμποιο. Καὶ ὁ Κῦρος, Τί λέγεις; ἔφη" καὶ τῶτο σὺ 
ἐτόλμησας ἐξενείκεῖν, εἴτ᾽ ἐγοὺ ἐξελόμην, εἴτε μή; Μὼ AU, ἔφη- 
ὁρῶ γάρ σε ὑπερεπιθυμᾶνϊα ἐν Πέρσαις περίξλεπἼον περιελθεῖν, καὶ 
τῷ Tale) ἐπιδείξασϑαι " ἕκωςω διεπράξω. Ὁ δὲ Κῦρος ἔφη, Σὺ 
δὲ εκ ἐπιθυμεῖς οἴκαδε ἀπελϑεῖν ; ^ Ma Δί, ἔφη ὁ Ὕςάσπης, ἐδὲ 
ὥπειμί γε ἀλλὰ μένων ςραϊηγήσω is ὧν ποιήσω Καϑάταν τεῖον 
δεσπότην τῷ Ασσυρίς. 


^ 


ut vos si discedatis, mez res prorsüs perierint: proptered, inquit, ad 
hunc egomet adivi, ut interrogarem num sciret quz tua de copiis di- 
mittendis esset sententia. Et Cyrus inquit, Ergo injusté in Hystaspem, 
uti guidem adparet, culpam ego confero. Profectó, Cyre, ait Hystaspes, 
injusté: nam ego sané Gadatz, etiam contradicebam, fieri non posse, 
ut maneas, quod arcessi te à patre dicerem. Tum Cyrus, Quid ais? 
inquit: et tu hoc efferre ausus es, sive ego vellem, sive non? £go veró, 
inquit: nam te nimis quàm cupere video, conspicuum in Persia cir- 
cumire, ac patri demonstrare, quo pacto singula peregeris. At tu, sub- 
Jecit Cyrus, non es domum redeundi cupidus? Non profectó, inquit 
Hystaspes, nec discedam sané; sed ^fc manens imperatorio fungar 
munere, donéc Gadatam hunc Assyrii dominum fecero. 


gationibus adhiberi soleat, sive expres. 


dignam censuit, quam Homero nuper 
in sermonem à se Anglicanum verso 
subjiceret: at de illo, quod tum Eusta- 
thiotum Anglicano interpreti visum est 
notatu d'ignum, inter ea verba discri- 
mine, alja forsan hujus erit sententia, 
cüm tandem Odyss.»', v. 436, ad examen 
revocaturus est : Ὡς 1ea0', oi ἄρα sd ític 
ἰπτώμνυον, ὡς ἐκέλευεν. Certé hic ἐπτώρινυον 
adhibendum potiüs fuerat, ista si diffe. 
rentia perpetuó fuisset observanda. A- 


deó nimirum difficile est, vocum Graca- . 


rum notiones quàm laté patcant, qui- 
busve potestas earum cuique propria 
concludatur terminis, definire. 

ἃ ᾿Αδίκως γάρ, &c.] Muretus legit 'Adf- 
κῶς ie ἐγὼ, &c. à quo ac.entu tantüm 
discrepat MS. Bodl. dat enim ὧρα. Sed 
nihil muto; cim partic. j«e in interro- 


88 Sint, sive tacita. 

b Μά A/, &c.] Eustathius, ad locum 
Odyss. supra pauló adpellatum Αμην, 
Dionysium, laudat &uctorem discriminis 
inter jurandi particulas hasce ud et wi 
cujus ex mente, νὴ «óv—in dejerando ; Hd 
qóy—in negando cum jurejurando, adhi. 
betur. Huic accedit etiam Judéus, 
Comm. L. G. p. 897. Uterque veró suos, 
opinor, passus est mancs. Nar ists par. 
ticulse szepé sunt ezinficee jurandi notz 

ualitatémque suam ex orationis serie 

esurmnunt ; atque adeó particula μα af- 
firmationi sociata, aflirmativum jusju. 
randum efficit; negationi autcm, ποεῖ. 
vum. Nolo híc exemplis lectorem obru- 
ere, quia passim occurrunt : vide sis ta- 
men qua notavimus, p. 212, et Devar. 


libel.de G. L. particulis. — 
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ΟἹ μὲν δὴ τοιαντω ἔπαιζεν σπεϑὴ πρὸς ὠλλήλεε ἐν δὲ rece 
ὁ Κυαξάρης σεμνῶς κεκοσμημένος ἐξῆλθε, καὶ ἐπ) θοόναυ Μηδικῷ 
ἐκαϑέζεϊ.ο. (Ως δὲ ml συνῆλθον ἧς idu, καὶ σιω Μὴ ὁγένεἶο, 
Κυαξάρης εἶπεν ὧδε, "Avdger σύμμαχοι, ἴσως ἐπειδὴ παρὼν 
τυγχάνω, καὶ πρεσδυτερός εἰμι Kogu, εἰκός με ἄρχειν Aoyu. Νῦν 
ὧν μοι δοκεῖ καιρὸς, ἔφη, εἶναι περὶ TéTv διαλέγεσθαι πρῶτον, 
wóregow «ρα εύισϑαι καιρὸς ϑοκεῖ εἶνωι ἔτι, ἢ διαλύειν ἤδη τὴν 
σρα]ιάν" λεγέτω ὧν τις, ἔφη, περὶ αὐτῷ TETY y γιγνώσκει. Ἔκ 
"Tx πρῶτος μὲν εἶπεν ὁ Ὕρκάνιος, λυδρες σύμμαχοι, ἐκ οἶδα 
μὲν ἔγωγε εἴτι δεῖ λόγων, ὅπε αὐτὼ và ἔργα δεικνύει τὸ κρά- 
visov. — Tlovlec γὰρ ἐπιτάμεϑα ὅτι ὁμῶ μένονϊες πλείω κακαὶ ποιξ- 
μεν τὸς πολεμίες ἡ πάσχομεν" ὅτε δὲ χωρὶς ἦμεν ἀλλήλων, 
«ἐκεῖνοι ἡμῖν ἐχρῶντο ὡς ἐκείνοις ἣν ἥϑιξον, ἡμῖν γεμὴν ὡς χαλε- 
πώταῖϊον. ᾿Ἐπὶ véra 0 Καδύσιος εἶπεν, Ἡμεῖς δὲ τί ἄν λέγοι- 
μέν, ἔφη, περὶ τῷ οἴκαδε ὠπελϑόνἶες ἕκαςοι χωρὶς εἶναι, ὅπον 
yt ὁδὲ ςραϊενομένοις, ὡς ἔοικε, χωρίζεσθαι συμφίρει; Ἡμεῖς 
γῶν x πολὺν χρόνον δίχω τὰ ἡμετέρε πλήϑες φραϊενσάμενοι, 
δίκην ἔδομεν, ὡς καὶ ὑμεῖς ἐπίςασϑε. ᾿Ἐπὶ τύτῳ ᾿Αφτάξαζος, " ὁ 
συγ[ενὴς εἶναι ποτὲ Φήσας Κύρῳ, εἶπε τάδε, 'Eyd δὲ, ἕξη, 


Hujusmodi quedam illi dum seri inter se jocarentur, intereà Cy. 
axares augusté ornatus prodiit, Ánque Medico solio consedit. Cámque 
Jam convenissent omnes quos oportebat, et silentium factum esset, Cy- 
exares in hubc modum locutus est, Quia prasens, aocii, et Cyro ma- 
jor natu sum, par fortassis est me priore loco verba facere. Equidem 
arbitror, ait, nunc tempus esse, ut de eo primüm disseramus, utrum 
adhuc commodum esse videatur, bellum geri, an copias jam dimitti: 
itaque de hoc ipso dicat aliquis sententiam suam. Tum primus Hyr- 
canius dixit, Equidem nescio, socii, num verbis sit opus, ubi res ipsx 
quod optimum est demonstrant. Omnes enim intelligimus, plus hos- 
tibus detrimenti nos adferre, dum unà manemus, quàr ipsi accipia- 
nus: quo veró tempore alii ab aliis sejuncti eramus, agebant illi no- 
biscum, prout ipsis jucundissimum, nobis sené gravissimum erat. Post 
hunc Cadusius, Nos autem quid dicamus, ait, de eo, ut domum hinc 
profecti separatim singuli vivamus, cüm né militantibus quidem, ut 
adparet, conducat sejunctionem fieri? Nimirum nos, oüm non magno 
temporis spatio seorsum à copiis universis voilitaremus, penas dedi- 
mus, quemadmodüm et ipsi nóstis. Post hunc Artabazus, qui se cog- 
natum Cyri aliquando dixerat, hzc protulit, Ego veró, ait, hactenus, 


4 Ὁ ev/eit, &c.] Vide lib 1, p. 42. 
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& Κυαξάρη, τοσῶτον διωφέρομαι τοῖς πρόσϑεν Moyse: ὅτοι μὲν 
y&e φασιν ὅτι δεῖ μένονϊας «ραἸεύεσθαι" ἐγὼ δὲ λέγω ὅτι ὅτε οἴκοι 
ἥμην, ἐςρα]ενόμην. Καὶ γοὶρ ἐδοήϑεν πολλάκις, τῶν ἡμετέρων 
«ἐγομένων, καὶ περὶ τῶν σφετέρων Φρερίων, 8 ἐς ἐπιδχλευσομένων, 
πολλάκις πράγμαϊα εἶχον, φοξέμενός τε καὶ Φρερῶν' καὶ ταντα 
ἕπρατῖον τὰ οἰχεῖω δαπανῶν" νῦν δὲ ἔχω μὲν τὼ ἐκείνων Φρέρια, 
καὶ καὶ φοδῦμαι ἐκείνας, εὐωχῦμαι δὲ τὼ ἐκείνων, πίνω δὲ τὰ τῶν 
πολεμίων. Ὡς ὧν τὰ μὲν " οἴκοι ςραείαν £cav, τοὶ δ᾽ ἑορτὴν, 
ἐμοὶ μὲν 4$ δοκεῖ, ἔφη, διαλύειν τήνδῳ τὴν πανήγυριν. ᾿Ἐπὶ τέτῳ ὁ 
l'eGovac εἶπεν, ᾿Εγὼ d', M ἄνδρες σύμμαχοι, μέχρι μὲν ταϑδε ἐπαινῶ 
* τὴν Κύριε δεξιάν ἐδὲν yo ψενδεῖαι, ὧν ὑπίσχεῖο" εἰ δ᾽ ὠπεισιν 
ix τῆς χώρας, 5 δῆλον ὅτι ὁ μὲν ᾿Ασσύριος ἀναπαύσεϊαι, καὶ τίνων 
ποινὼς ὧν τε ὑμᾶς ἐπεχείρησεν ὠδικεῖν, ὸ ὧν ἐμὲ ἐποίησεν" ἐγὼ δὲ 
ἐν τῷ μέρει πάλιν ἐκείνῳ δώσω δίκην, ὅτι ὑμῖν Φίλος ἐγενόμην. 
Ἐπὶ τύτοις πᾶσι Κνρος εἶπεν, ** Q. ἄνδρες, ἐδ᾽ ἐμὲ λανθάνει 
ἐς ὅτι ἐὰν διωλύωμεν τὸ φράτευμα, τὰ μὲν ἡμέτερα ὠσϑενέξερα 
«« γίϊνοῖο ὧν, τὼ δὲ τῶν πολεμίων πάλιν αὐξησέϊαι" Ὅσοι μὲν ydo 


Cy axares, ab his qui ante me dixére dissentio: aiunt nempe hi oportere 
nos hic manentes in expeditione versari; ego autem dico me, domi 
cüm essem, in expeditione versatum esse. Nam szpé ad vim arcendam 
adcurrebam, cüm res nostrz ferrentur et agerentur; atque etiam de 
castellis nostris, uti quibus insidie struerentur, sepé negotium mihi ex- 
hibitum est, cm et metuerem et in presidio essem ; atque hzc meo 
sumptu faciebam : nunc castella eorum teneo, et ipsos non metuo, et 
de iis qux bostium sunt tum epulor tum bibo. Itaque tanquam si vita 
domestica militia sit; hec veró militaria, feriz, conventum hunc equi- 
dem, ait, celebrem minimé dimittendum arbitror. Post hunc Gobryas 
&K, Ego vero, socii, hactenàs Cyri dextram laudo: nihil enim eorum non 
przstitit, qux promisit ; at si ex hác regione discesserit, manifestum est, 
Assyrium quietem habiturum, nec penas earum injuriarum quas vobis 
inferre conatus est, nec illorum qug in me patravit, luiturum :ego autem 
vicissim εἰ penas iterum dabo, quód vestrz amicitie me adjunxerim. 

Post omnes hos Cyrus inquit, * Nec ego sum, viri, nescius futurum, 
* ut si copias dimittamus, nostre quidem imbecilliores reddantur, hos- 
« tium veró res rursüm incremento augeantur. "Nam quibuscunque 


V 
& Ὧρεὶ πιζελωσεμίνων) MS.Bodletedit — c Ti» “ὦ Xóeu ddr] Scil. fidem 





Eton. representant izssvouirer quam 
leetionem PAilelphus etiam in suo exem- 
plari invenit. Nos Stephanum, Leuncla- 
vium, edit. Florent. et Ald. seeuti sumus. 

b Oi» ςραγιίαν οὖσαν͵] Vide p. 298, 
not. 2. 


integram : cujus pignus erat, quam mi- 
hi porrexit, dextra. Vide lib. iv, p. 195, 
not 2. 

d δῆλον $*4;] [τὰ Stephanum secuti 
rescripsimus. [n aliis libris minüs recté 
δηλονότι conjunctim scribitur. 


518 ΜΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


* αὐτῶν ὅπλα ἀφήρηνϊαι, ταχὺ ἄλλα ποιήσονϊαι" ὅσοι τε ἵππυς 
«« ἠπεςέρηνϊαι, ταχὺ πώλιν ὥλλες κ]ησοναι": ὠντὶ δὲ τῶν ἀποθα- 
** γόγϊων ἕτεροι καὶ ἐφηδήσεσι καὶ ἐπινήσονϊω!' ὥς: " ἐδὲ ϑαυμα- 
ἐς ςὃν, εἰ ἐν τάχει πώλιν ἡμῖν πρώγμαϊα παρέχειν υνήσονϊ αε. 
« τί δῆτα ἐγὼ Κυαξάρει λόγον ἐκέλευσα ἐμξαλεῖν περὶ καΐα- 
*€ λύσεως τῆς ςῥα]ιᾶς ; Ev ist, ἔφη, ὅτι Φοδέμενος τὸ μέλλον. 
** 'Ogo γὰρ ἡμῖν ἀν]ιπάλες προσιόν]ας, οἷς ἡμεῖς, εἰ ὧδε ςραΐευ- 
*« σόμεϑα, d δυνησόμεθα μάχεσθαι. Προσέρχέϊαι μὲν yàp δήπε 
** χειμὼν, φέγαι δ᾽ εἰ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς εἰσὶν, ἀλλὰ μὰ Δία ἐς 
e 3 4 , 3 MAN “- ’ es e" ^ *y 
ἐς ἵπποις, ἐδὲ ϑερώπεσιν, ἐδὲ τῶ ϑήμω τῶν ςρα]ιωτῶν" ὧν ἄνεν 
ἐς ἡμεῖς ἐκ ὧν δυναίμεθα ςραϊενεσϑαι τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια, ὅπε μὲν 
** ἡμεῖς ἐληλύθαμεν, ὑφ᾽ ἡμῶν ἢ ἀνάλωϊαι: ὅποι δὲ ἐκ ἀφίγμεθα, 
** διὰ τὸ * ἡμᾶς Φοζξεῖσϑαι, ἃ ἀνακεκομισμένοι εἰσὶν εἰς ἐρύμαΐα:" 
** ὥςε αὐτὶς μὲν ἔχειν, ἡμᾶς δὲ ταῦτα μὴ δύνασϑαι λαμξάνειν. 
T Μ“ , 4 $ » e " 4 e ΕΒ T 

«€ Τίς ὅν sTuc ὦγαθϑος, 9" τίς ὅτως ἰσχυρὸς, ὃς λιμῷ καὶ ρίγει 
; , . 4 , , $ s * e 

* δύναιτ᾽ ὧν μαχόμενος ςρα]εύεσϑαι; El μὲν sv ὅτω «ρα- 
* τευσόμεϑα, ἐγὼ μέν Qupa χρῆναι ἑκόν]ας ἡμῶς καταλῦσαι 


ἐς ipsorumarma sunt ademta, ii celeriter alia facturi sunt: quicunque spo- 
« liati sunt equis, celeriter alios sibi de integro comparabunt: pro inter- 
ἐς fectis alii pubescent et ἐδ suecedent : adeó ut minimé mirum videri 
« debeat, si celeriternobis rursum negotia facessere poterunt. Curigitur 
** ego Cyaxari, ut de copiarum dimissione ad vos referret, auctor fui ὃ 
« Nempe quia quod futurum est metuo. Video enim adversarios nobis 
* eos adventare, cum quibus nos, hoc si modo in expeditione versamur. 
ἐς dimicare non poterimus. Nam hyems utique adpetit, ac tametsi tecta 
** nos habeamus, non tamen equis ea, non ministris, non militum vulgo 
€ sufihetunt ; sine quibus bellum Aos/i facere non poterimus: commeatus 
ἐς autem, iis in locis in quz nos venimus, à nobismet absumptus est ; quo 
«€ nonaccessimus, nostri metu in munitiones subvexerunt Aostes : adeó ut 
« ji hunc habeant, nos capere non possimus. Quis ergo tam fortis, quisve 
** tam robustus, ut adversis famem et frigus pugnandobellum gerere pos- 
* sit? Quapropter si hoc modo militaturi sumus, aio nos ultró dimittere 


ἃ Οὐδὲ ϑαυμιαςὸν] MS. Bodl. ἐδὲν ϑαυ- 
passiv quod, opinor, vulgato melius est. 

b 'Arias]a:]] MS. Bodl. dsael«er im- 
perité. Audi Thomam Magistrum : ' Ad - 
λασα καὶ ἀνάλωκα, 'Aclixok τὸ δὲ μυτὰ 
αὐξήσεως ταῦτα λέγων, οἷον ἀνήλωσα καὶ 
αἰνήλωκα, xem Quod vulgus etiam 
Grammaticorum recentiorum docet. 

c 'Huzc) Editiones Eton. εἰ iid. per. 
peram ὑμᾶς. Nos secuti sumus MStum 
Bodl. editiones Steph. Leuncl. et Fivrent. 


d ᾿Αναχεκομισμένοε εἰσὶν) Sic recte 
MS. Bodl. et, primarie note editiones 
omnes. In 4/dind veró et FHjorent. re- 
peritur ἀνακεκομισμίναᾳ. Sed. neniüinem 
feré latet, passivz forma sipnificatio- 
nem activam sxpenumeró convenire. Sic 
Noster ipsum hoc adhibet participium; 
vac. lib. iv, p. 198, edit Steph. χωρία 

p ὦκεν ἰσχυρὰ οἱ Tdoxyon ἂν οἷς χαὶ τῷ 
emilidua “χάγτα εἶχον dvaxixopae pápci. 
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τὴν φραϊιῶὼν μᾶλλον, 4 ἀκονῖας ὑπ᾿ ἀμηχανίας ἐξελαθῆναι. 
Εἰ δὲ βελόμεϑα ἕτι ςρα]εύεσϑαι, τόδ᾽ ἐγώ ᾧημι ἔτι χρῆναι 
ποιεῖν, ποιρῶσϑαι ὡς τάχιξα τῶν μὲν ἐκείνων. ὀχυρῶν ἡμᾶς ὡς 
παπλεῖξω παραιρεῖν, ἡμῖν δ᾽ αὐτοῖς ὡς πλεῖξα ox ved ποιεισθαι" 
ἐὼν γὰρ ταντα γένηϊαι, τὸ μὲν ἐπιτήδεια πλείονα ἕξεσιν δπότε- 
eos ὧν πλείω δύνωνϊαι λαμβάνονϊες ὠποτίϑεσθαι, πολιορκήσογαι 
δὲ ὁπότεροι ὧν " ἥσσες ὦσι. Νῦν d' ἐδὲν διαφέρομεν τῶν ἐν πε- 
λώγει πλεόντων" καὶ yag ἐκεῖνοι wAisci μὲν del; τὸ δὲ πε 
πλενσμένον ἐδὲν οἰκειότερον τῇ ὠπλεύςε κα]αλείπεσιν. Ἣν δὲ 
Φρέρια ἡμῖν γένηϊαι, ταῦτω δὴ τοῖς μὲν πολεμίοις ἀλλοϊριώσει 
τὴν χώραν, ὑμῖν δὲ P ὑπ᾿ εὐδίας μᾶλλον ἔςαι πανῖα. 'O de ἴσως 
ὧν. τινες ὑμῶν φΦοξηϑεῖεν, εἰ δεήσει πόῤῥω τῆς ἑαντῶν Φρερεῖν, 
μηδὲ τῶτο ὀκνήσηῖε. “Ἡμεῖς μὲν χὼρ, * ἐπείπερ ὡς οἴκοϑεν ὦπο- 
δημᾶμεν; ἃ φραρήσειν ὑμῖν ἀναδεχοίμεθα và. iyvrala χωρία 
τῶν πολεμίων" ὑμεῖς di * vd πρόσρρω ὑμῖν αὐτοῖς τῆς Ασσυρίας, 


potiüs exercitum debere, quàm invitos à difficultate rerum profligari. 
Sin Aác in militiá perseverare volumus, sic nobis agendum esse censeo, 
ut quàm celerrimé loca munita quàm plurima hostibus adimere cone- 
rhur, ac nobismet quàm plurima munire : nam si ità Bat, comme- 
atüs majorem habituri sunt copiam, qui majorem rapere copiam et 
recóndere potuerint ; et obsidebuntur, qui fuerint ex alterutris infe- 
riores. Jam veró nihil inter nos et in mari navigantes discriminis 
est: quippe navigant illi quidem semper, sed nihilo magis partem 
maris jam navifatam sibi propriam relinquunt, quàm quz ipsis ena- 
vigata non est. At si castella nobis accesserint, ab hostibus ea regio- 
nem alienabunt, nobísque omnia magis erunt in tranquillo. Quod 
veró nonnulli vestrüm fortasse metuerint, né procul ἃ patrio so/o col- 
locentur in przsidiis, id minimé vobis formidandum est. Nos enim 
qui sic guogue domo peregrinantes absumus, loca nos hostibus 
proxima custodituros vobis recipiemus: vos Assyriz loca vobismet 





& Ἥσσι. MS. Bodl habet κρείτες" 
quod quidem ferri potest, si σνολιορκή- 
eorra: activé sumatur ; sin passivé (quod 
cum Stephano potiüs credo) tunc vul. 
gata lectio omninó retinenda fuerit. 

b '"Yw εὐδίας Stephanus scribendum 
monet π᾿ «diac. Eodémque teste, Ca- 
merarius in suo vet. exempl. legit ὑπεύ- 
δια. MS. Bodl. pauló aliter atque cz- 
teri libri, viv δὲ ὑπ᾽ εὑδιαν. At nulla, 
Opinor, 6ausa est, cur à receptá lectione, 
quam editiones constabiliunt omnes, de- 
&ciscamus. 

c "Emsíz:e ὡς MS. Bodl. εἴπερ καὶ ὡς, 
&c. quod rectius forsan est; si modó 


ire interpreteris redis quandoquidem 


(quà de re vide Budzum, p.991), et 
ὡς accipias pro ὥτως, quo sensu particu- 
lr illi meliàs accentum adposueris: 
quod Stephanus etiam hoc in loco f&- 
ciendum monet. 

d Φρερήσεν ὑμῖν, &c.) Leunclavius 
mendosé prorsus, et contra librorum 
omnium fidem, scribit qpspíctm ἡ μκῖν ἀνα- 
δεχοίμεϑα. Haud existimaverim doctum 
ilum virum latuisse, dvadéy ouai ὑμεῖν 
idem feré Grecis esse, quód Planco, re- 
cipio «obis, Cicer. Fam. x, 27. Sic Nos- 
ter iterum pauló infra, ἐγώ σοι ἀναδέχο- 
Mes &c. , 

e Τὰ «epócopz, &Kc.| Editiones 4d. - 
Florent. dant. «& argocópia ὑμῖν αὐφοῖς 


——— 


TOM UT ERECTA. 
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** ἐχεῖγα xac καὶ ἐφργάζεσϑε. Ἣν ydo ἡμεῖς tà πλησίον αὐτῶν 
“«« δυνάμεθα Quuesvlec σώζεσϑαι, ἐν πολλὴ ὑμεῖς εἰρήνη, οἱ τὰ 
** φῳρόσω οἰὐτῶν ἔχονἶες, Biolvesle: καὶ γὰρ, οἶμαι, ϑυνήσονϊαι τῶν 
ἐς ἐϊγὺς ἑαντῶν Üvlov κακῶν ὠμελξνῖες τοῖς πρόσω ὑμῖν ἐπιῦς- 
*€ λεύειν." 

Ὡς δὲ ταῦτα ἐῤῥήθη, οἵ τε ἄλλοι aráshe ὠνιτώμενοι * συμ- 
προϑνμήσεσθαι ταῦτ᾽ ἔφασαν, καὶ Κυαξώρης. Ταδώτας δὲ καὶ 
Γωξρύας καὶ τεῖχος αὐτῶν ἑκάτερος, ἥν ἐπήρέψωσιν οἱ σύμμα- 
χοι, τειχηῖσθαι ἔφασαν, ὥςε καὶ ταῦτω Φίλια τοῖς συμμάχοις 
ὑπώρχειν. Ὅὧ ἂν Κυρος, ἐπεὶ ἑώρα πάνϊας προϑύμες veo 
τροίσσειν ὅεα ἵλεξε, τέλος ἔφη, Ei τοίννν περαίνειν βυλόμεϑα 
ὅσα P φαμὲν χρῆναι ποιεῖν, dc τώχιςα d dv δέοι γενέσθαι μηχανὲς 
μὲν εἰς τὸ καθαιρεῖν τὼ τῶν πολεμίων τείχη, tíxlovac JÀ εἰς τὸ ἡμῖν 
ἐχυρὰ πυργῆσϑαι. Ἔκ τότε ὑπέσχεϊο μὲν Κναξάρης μηχανὴν 
αὐτὸς ποιησάμενος παρέξειν, ἄλλην δὲ Ταϑάτας τὲ καὶ Τωξζρύας, 


“ finitima possidete et colite. "Nam si nos ea, qus ab ipsis prope ab." 
* sunt, tueri custodiendo poterimus, altá vos in pace, qui loca possidetis 
* procul ab ipsis diseita, victuri estis: neque enim, ut arbitror, neglec- 
ἐς tis malis sibi proximis, insidiari vobis procul remotis poterunt." 
Hzc ubi dicta fuerunt, cüm alii omnes surgentes in ea operas suas 
et studia promptis se animis collaturos aiebant, tum etiam Cyaxares. 
Gadatas veró et Gobryas munitionem uterque se extructuros aiebant, 
si potestatem ejus sibi facerent socii ; ut etiam ille sociis essent ami- 
cz. Cyrus ergó, càüm videret omnes animis esse promptis ad ea om- 
nia quz dixisset facienda, tandem ait, Quód si igitur perficere, quz- 
cunque dicimus conficienda esse, volumus, quam primüm machinas 
parari necesse est ad muros hostium demoliendos, et fabros qui mu- 
nitiones nobis excitent. Tum veró Cyaxares machinam se fabrica- 
turum et suppeditaturum pollicitus est, aliam Gadatas et Gobryas, 





"Ασσυρίοις» &c. Camerarius, teste Stepha. 
no, ex suo vetusto codice adfert, ὑμεῖς δὲ 
τὰ προσόρια ὑμῖν av]oie, τὸς dà Συρίας ἐκεῖνα 
x1 «6s 3, &c. etintelligit, ///a am capta 
atque occupata loca Syrie. Jum suprà qui- 
dem, p. 298, notavimus, pro'Aecveiovin 
exemplaribus quibusdam vet. scribi Σό- 
pos. Atque, ut de aliis taceum locis, pau- 
là infra legimus i» τῇ Μηδία à, Συρία. Sed 
MS. Bodl. et omnes melioris nota edi- 
Uones vulgatam lectionem tuentur. 

ἃ Συμιπροϑυμήσεσθαι] Vetusti duo libri, 
Ald. et Florent. exhibent συμοροθυμήσῶαι, 


quos et Budaus Comment. p. 527, secu-. δὲ 


tus est. Sed perperam ; ut cuilibet locum 
adtentis oculis circumspicienti perspi- 
cuum erit. Recté Stephanus aliíque ex 
auctoritate vet. cod. (quibus accedit MS. 
Bodl.) συμπριθυμέήσισϑαι Peposucrunt. 

b Φαμὸν xprei &c.) Sic reposuimus 
ex MS. Bodi. et cditione Stephani, suf- 
fragantibus vestustis iei reda huie 
et Oabrielio visis. In alüs libris noh una 
cst hujus loci facies: 4/d. Florent. et 
Leuncl. exhibent φαρεὰν, χρῆν remi» ev 
qdxiga, d ày δέοι γενόσθαι, Eton. alií- 
que φαμὲν; χρὶ ποιῶν ὡς τώχιξςα d ἂν 
u, ἃς. 
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ἄλλην Τιγράνης. " ἄλλην δὲ αὐτὸς ὁ Κῦρος ἔφατο πειρασϑαι ποιή- 
σασϑωι!. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἔδοξεν, ἐπορίζοντο μὲν μηχανοποιὲς, wa- 
, V 3 7 8 v OT vy L4 δ᾽ ,», 
ρεσκενώζοντο δ᾽ ἕκαςοι εἰς τὸς μηχανὼς ὧν ἔδει' ἄνδρας δ᾽ ἐπέςη- 
cav, οἱ idoxsv ἐπιτηδειότατοι εἶναι ἀμφὶ ταῦτ᾽ ἔχειν. 
m , ) : , » , 

Κῦρος δ᾽, ἐπεὶ ἔγνω ὅτι διατριδὴ ἔξαι ἐμφ) ravra, ἐκάθισε μὲν 
τὸ σράτευμα ἵνϑα ᾧετο ὑγιεινότατον εἶνωι καὶ εὐπροσοδώτατον ὅσα 
ἔδει προσκομίζεσθαι" ὅσω τε ἐρυμνότητος προσεδεῖτο, ἐποιήσατο ὡς 
ἐν ἀσφαλεῖ οἱ ael μένοντες εἶεν, εἴποτε καὶ πρόσω τῇ ἰσχύϊ " ἀπο- 

Li M N ’ » - ἃ 4 , "Δ 
σρωτοπεδενσαιντο. Πρὸς δὲ τύτοις, ἐρωτῶν ἐς ᾧετο μάλιςω εἰδέναι 
τὴν χώραν, ὁπόϑεν ὧν ὡς πλεῖσω ὠφολοῖτο τὸ σράτενμω, ἐξῆγεν 
dei “ εἰς προνομοὶς, ἅμω μὲν ὅπως ὅτι τπελεῖσωα λαμδώνοι τῇ spar 

, ).w ^ € » , 
τὼ ἐπιτήδεια, aum. δ' ὅπως μάλλον ὑγιαίνοιεν καὶ ἰσχνοιεν διαπο- 
νόμενοι ταῖς πορείαις, ἅμα δ' ὅπως iv 'ταῖς ἀγωγαῖς τὰς τάξεις 
ε , ε s ' d , , 3 
ὑπομιμνήσκοιντο. 'O μὲν δὴ Κῦρος ἐν TyTOI ἤν. 


aliam Tigranes; aliam Cyrus ipse curaturum se uti conficeret aiebat. 
His decretis, machinarum structoresconquirebant, et adparabant singuli 
. que ad macbinas requirerentur; nonnullos etiam oferi przficiebant, 
qui ad hec curanda maxime viderentur esse idonei. 
Cyrus veró, quód animadverteret hzc sine morá perfectum non iri, 
eo loco castra metatus est, quem putabat saluberrimum esse, et propter 
llla quz advehi oporteret, accessu facillimum; et quecunque munitione 
adhuc indigebant, sic perficiebat, ut quovis tempore qui remanerent, 
in tuto essent, quamvis cum ezercitüs robore aliquando castris motis 
longiüs Z^se ceterique αὐ iis abscederent. Prztereà, interrogans 608) 
quos regionem maximé cognitam habere putabat, quibus ex locis ex- 
ercitus plurimum emolumenti capere posset, «uos semper pabulatum 
eduxit, tum ut res exercitui necessarias maximá copiá pararet, tum 
ut rectiüs valerent et robusti essent, itineribus exercitati, tum etiam 
ut inter ducendum ordinis servandi recordarentur. His in rebus Cy- 
rus erat occufiatus : 





2 "Axxiv δὺ αὐτὸς, Kc.] Hanc lectionem 
«Veteres optimzque notz editi libri omnes 
estant. Camerarius, auctore Stephano, 
in.suo vet. libro invenit αὐτὸς δὲ Κῦρος 
ien δύο «“κωρᾶσϑα,, &c. In MSto Bodl. Íe. 
gitur αὐτὸς δὲ Κῦρος ἔφυν δύο “εράσεσϑαι 
exoiguy. Et interpretes quidem ità lo- 
cum vertunt, quasi πειράσεσθαι legissent. 
b ᾿Αποςρα]οπεδιύσαιν} MS. Bodl. dat 
éxosex]oreióurro. Camerarii liber vetus 
εἰ πος ρα]οποδεύοιντο, quod de Cyro intelli 
gendum sit. Nec malé quidem sic pro. 
cedet loci sententia, si cum illo dativo 
τῇ ἰσχύϊ subaudias, uti monuit olim Ste- 
phanus, ds vel σύν. j 


c Εἰς eorj.de] Aid. et Florent. edi- 
tione habent 4s φροσνομίς. Budzus e- 
tiam Com^anent. p. 732, mutatá paulüm, 
non emendatá, loci scripturá, legit i£»/e 
dd) «σρὸς νομας. Ipse tamen libens secu- 
tus sum lectionem MSti Bodl. et editio- 
num Steph. Leunclav. et Eton. przserum 
cüm exgovouj sit vox apud Nostrum alibi 
usurpata, ᾿Αναζ, 4, p.203, edit. Steph. 
dAMd μοὶ δοκεῖ σὺ «προνομαῖς λαμζάνειν τὰ 
émílidua, &c. "Exuny. d, p. 253. Αγές ἐκ 
τῆς AMxsAeiac exgoroj ss? «γοιούμιεγος, Kc. et 
ejusdem Histor. δ΄, p. 279, «gerogui.c δὲ 
«γοιούμενοι, &c. ' 


T t 
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Ἔκ δὲ Βαδυλῶνος οἱ αὐτόμολοι καὶ οἱ ἐλισκόμενοι ταῦτ᾽ ἔλεγον, 
ὅτι ὃ ᾿Ασσύριος οἴχοιτο ἐπὶ Λυδίας, * πολλὼ τώλαντα ἀρῤγνρίᾳ "ὦ 
χρυσίς ἄγων, καὶ ἄλλα κτήματα καὶ κόσμον παντρδαπόν. Ὃ 
μὲν ἄν ὄχλος τῶν σρωτιωτῶν ὑπελάμξανεν, ὡς ὑπεχτίϑοιτο ἥδη τὰ 
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χρήματα Φοξδώμενος. ὁ δὲ Κυρος, γιγνώσκων ὅτι οἴχοιτο συφήσων 
εἴ Ti δύναιτο P ὠντίπαλον ἑἱαντώ, ὠντιπαρεσκενάζετο ἐῤῥωμένως, 
ὡς μώχης ἔτι δεῆσον" καὶ ἐξεπίμπλα μὲν τὸ τῶν Περσῶν ἱππικὸν, 
τὸς μὲν ἐκ τῶν αἰχμαλώτων, τὸς δέ τινας καὶ arapa τῶν Φίλων 
λαμβάνων ἵππες' ταῦτα yap παρὼ πάντων ἐδέχετο, καὶ ἀπεω- 
θεῖτο ἐδὲν, ἔτε εἴ τις ὅπλὸν ἐδίδε καλὸν, ὅτε ἵππον. Κατεσκενά- 
ζετο δὲ 3, ὥρματα Ux τε τῶν αἰχμαλώτων ἑμμώτων, καὶ ἄλλοϑεν 
ὁπόϑεν δύναιτο. Καὶ τὴν μὲν “ Τρωϊκὴν διφρείαν πρόϑεν scar, 


E Babylone νερὸ transfugz et captivi narrabant, Assyrium multa auri 
argentíque talenta secum ferentem opésque alias et omnis generis orna- 
menta, inLydiam esse profectum. Quamobrem militum vulgus suspica- 
batur, adductum metu jam pecunias eum alibi defionendas ex regione sud 
clam exportásse : Cyrus veró, qui hominem intelligeret e& de causá 
discessissb, ut siquam possetadversariorum sibi manum conflaret, et ipse 
presenti se animo parabat, tanquam przlium adhuc ineundum esset: 
explebat quoque Persarum equitatum, partim à captivis, partim ab 
amicis acceptis equis : nam hzc ab omnibus accipiebat, neque rejiciebat 
eorum quidquam, sive quis arma ἐλ δὲ elegantia daret, seu zquum. Prz- 
tereà currus parabat cüm de iis quos ceperat, tum undecunque pote- 
rat. Ac curruum quidem rationem superiori tempore Troiz usitatam 


ἃ Πολλεὶ ταίλαγῆα, &c-.] Apud Veteres 
Talentum fuit multiplex. Babylonicum, 
auctore Aliano Hist. V, l.i, c. 22, valuit 
72 minas átticas. De czteris consule 
Sful. Poll. lib. ix, c. 6. Waser. de Antiq. 
Num. l. ii, c. 18. Jrerey. de Pond. c. 4. 
Cusp.. Eisenschmid. de Pond. et Mens. 
Sect. 1, c. 4. Notat autem J. Pollux, lo- 
co jam adpellato, Homeri tempore mi- 
nimum fuisse talenti valorum : id quod 
vel ex premiis ludorum quz apud eum 
Iliad. ^, ponuntur, intelligi potest. Ter- 
tio enim ponitur Lebes, quarto duo au- 
ri talenta. 

b 'Afliraxer ἑαυ)ῷ.} Sic ex MS. Bodl. 
restituimus, adstipulante Stephano. In 
libris autem hactenüs editis ità legitur 
et distinguitur locus-—«srrímaaor, δαυτὸν 
ἀντυταρισκευάξετο, Κα. Voci autem drrí- 
παλος dativum itidem supra pauló ad. 
junxit Auctor: 'Og8 4e npiv ἀντεπάλλες 
ereorió yrac, Kc. et moz infra: ταῦτα αἱ]. 


παλα ἡμῖν ewecriüpra. Porró Gabrielius 
etiam ex vetustis suis exemplaribus ad- 
fert ἑαυῷ. 

C Tpoixdv διφρείαν, &c.) Apud Veteres 
duplex erat pugnandi ratio, quoties cur- 
ribus prelia committebant : una vetus- 
tissima, quam Noster adpellat Tpeixir 
quod scil. temporibus Trojanis fuerit u- 
sitata : alia recentior, quam adpellat K»- 
£iialov, quód Cyrenaicis recepta esset. 
Cyrenaicameam opinaturesse Schefferui, 
quz habebat pugnatores perpetuó insis- 
tentes curribus: Tkojanam veró, quz 
desilientes, càm pugnandum esset. Hanc 
in rem vide sis Homer. Il. ^ , v. 91, et 
seq. item 1l. a/, v. 426, 427. Genus hoc 
utrumque sustulit Cyrusobrationes à Xe- 
nophonte mox adlatas. Fusiüs de loco 
hoc et secuturo ststim illo, ubi de curri- 
bus agitur falcatis, Cl. Schefferus de re 
vehic. lib. ii, c. 15, à quo rem in nostram 
qua fuerint hausimus. 
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καὶ τὴν Κυρηναίων ἔτι νῦν $cav ορματηλασίαν " κατέλνσε' τὸν 
ye πρόσϑεν χρόνον καὶ οἱ ἐν τῇ Μηδίᾳ ὼ Συρίᾳ καὶ ᾿Αραδίᾳ καὶ 
πάντες οἱ ἐν τῇ "Aca, τοῖς ὥρμωσιν ὅτως ἐχρῶντο ὥσπερ νῦν οἱ 
ἐζυρηναῖοι. "Edo£e δ᾽ αὐτῷ, ὃ κρώτιςον εἰκὸς ἦν εἶναι τῆς δυνά- 
μέως, ὄντων τῶν βελτίστων ἐπὶ τοῖς ὥρμασι, ὃ τῶᾶτο ἐν &xeo- 
Θολιςῶν μέρει εἶναι, xal εἰς τὸ κρα]εῖν * div μέγα μέρος συμ- 
δάλλεσϑαι. "Apuala ydo τιρακόσια τὲς μὲν μαχομένες παρέ- 
χεῖαι τριακοσίες, ἵπποις δ᾽ ὅτοι, χρῶν)αι διακοσίοις καὶ χι- 
λέοιφ' ἡνίοχοι d' αὐτοῖς εἰσι μὲν, ὡς εἰκὸς, οἷς μάλιξω rusty 
4 oi βέλλιςοι, εἰς τριακοσίᾳς" ὅτοι δέ εἰσιν οἱ ἐφ΄ ὁτιῶν τὲς 
πολεμίςς βλάπτεσιν. Ταύτην μὲν Ev τὴν διφρείαν. κατέλυ- 
σεν' " ἀντὶ δὲ τότε πολεμιφήρια καΐεσκεύασεν ὥρμαῖα τρο- 
χοῖς τε ἰσχυροῖς, ὡς μὴ ῥᾳδίως συν]ροίξηαι, ὠξοσί τε μακροῖς" 


et aurigationem, quà hodieque Cyrenzi utuntur, sustulit e£ abro- 
gavit : nam superiori tempore Medi et Syri et Arabes et omnes 
Asiatici curribus sic utebantur ut nunc Cyrenzi. Existimavit autem 
Cyrus, partem exercitüs eam quam esse prestantissimam sit veri- 
simile, cüm fortissimi guigue sint in curribus, velitum vicem explere 
neque magnum aliquod ad victoriam momentum adferre. Nam tre- 
centi currus pugnantes quidem suppeditant trecentos, equis hi mille 
ducentis utuntur; iis prztereà aurige sunt, uti par est, quibus 
illi optimi ἐπ exercitu maximé fidunt, ad trecentos :. at hi sunt 
11 qui nihil prorsus hostibus detrimenti adferunt. Hanc igitur cur- 
ruum agendorum rationem sustulit; próque εἃ bello aptos currus in- 
struxit, et rotis firmis, ut né facilé comminuerentur, et axibus longis; 





ἃ Kali] Eadem hic est verbi hu- 
jus notio, atque ea quam Matt. v, 17, ob- 
tinet. Immeritó igitur Capellus spicileg. 
ad loca quadam N. T. καταλῦσαι νόμον 
per Hebraismum dici autumásse vide- 
tur: quamvis enim respondeat phrasi 
Hebraeorum ΤΣ 7*5, non tamen Grz- 
ciá statim exulat. 

b Ὑῶτο ἐν ἀκροξολιςῶν» &c.] Intelligit 
Noster eos, qui tela solüm emiserunt, 
nec de curribus in ulterius et gravius 
certamen descenderunt. In aliquot li- 
bris legitur, τῶσο μὴ i», &c.. Sed nega- 
tioni isti locus híc omnino nullus est, 

c Οὐδὲν μέγα. Sic ex fide MSti Bodl. 
(cum quo Ga?rielii vet. exempl. consen- 
tiunt) rescribendum curavimus; cüm 
priüs legeretur id μέγα, &c. Nostram 
verà lectionem vulgatz huic przferen- 


f 


dam viderunt Stephanus et Muretus. 

d Oi βίλτιςοι, sic, &c.] Stephanus 
dat ei βέλτιςοι, ὥλλοι di, &c. nec aliter 
MS. Bodl. Leunclavius, οἱ Bí. rigot, dA- 
Aet di, &c. Nos secuti sumus editiones 
Eton., Ald. εἰ Flor. Stephanus etiam, 
εἴλλοι dá, supervacanea esse fatetur, eá. 

ue itidem delenda censuit Muretus. 
ecte. 

e ᾿Αντὶ dà τότε, κε. Id nempe pecu- 
liare fuit, quod hi currus axes haberent 
longiores, et rotas firmiores, quàm bigz 
aut quadrigz communes. Illud quoque 
animadvertendum est, aurigam solum, 
non propugnatorem insuper aliquem, hos 
conscendisse currus; hoc enim genere 
quicquid effici debebat, id efficiendum 
erat, non per homines, scd currus ipsos 


falcibus armatos. 
" 
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* ἡτίον γὰρ ἀναϊρέπεῖαι πάνϊα τὼ «λατέα' τὸν δὲ δίφρον τοῖς 
e ^7 , / 9 ͵ , - ᾿ : . δὲ 
ἑνιόχοις ἐποίησεν, ὥσπερ πύρίον, ἰσχυρῶν ξνλων' ὕψος 

» b 7 ^ 5 , e [4 € "e 9 c ε 
τέτων ἐςὶ P μέχρι τῶν ὠγκώνων, ὡς δύνωνται ἡνιοχεῖσϑαι * οἱ 
ἵπποι ὑπὲρ τῶν δίῷρων' τὲς δ᾽ ἡνιόχες ἐθωράκισε πάνϊα «λὸὴν 
τῶν ὀφθαλμῶν. ἃ Προσέθηκε δὲ καὶ δρέπανα ειδήρεω ὡς διπήχεα 
πρὸς vic ἄξονας ἕνϑεν καὶ ἔνϑεν τῶν τροχῶν, καὶ ἄλλα 
κώτω ὑπὸ τῷ "dio εἰς γὴν βλέπονϊα, ὡς ἐμδαλένϊων εἰς Tue 
[ / nd ed « ^ d δῷ Dod d 
τναντίες τοῖς αρμᾶσιν. ὥς δὲ τότε Κνρος TavTA καϊεσκεύασεν, 
* ἕτως ἔτι καὶ νῦν τοῖς ἅρμασι χρωνῖαι καὶ οἱ ἐν τῇ βασιλέως 
χώρᾳ. "Heav δὲ αὐτῷ καὶ κάμηλοι πολλαὶ παρώ τε τῶν Φίλων 


quippe minus everti 50] πιοζηπίδ quz latasunt: sellam veró aurigis stru- 
xit, veluti turrim, ex lignis firmis ; atque harum eellarum altitudo usque 
adaurige cubitos fiertíngebat, ut equi supra sellas habenis regi possent : 
aurigas veró ///50s totos, exceptis oculis, loricis armavit. Prztereà falces 
ferreas duüm feré cubitorum ad axes ab utráque rotarum parte adposuit, 
et aliasinfrà sub axem, quz terram respicerent; tanquam his in adver- 
808 cum curribus impetum facturis. Atque ut Cyrus id temporis hzc 
instituit, sic etiam hác tempestate curribus Aisce utuntur ii qui regis 





in ditione degunt. 


a *Hofoy γὰρ ἀνα]ρίποται, Kc.] Mure- 
tus notat in veteribus libris legi, «7o» ὧν 
εἰνατρίποῆο. MS. Bodl. pauló aliter, &cwoy 
γὰρ ἂν ἀνατρίπηται. Sed à lectione vul- 
gatá minimé recedendum censeo. 

b "Eci μέχεοι τῶν, &c.] Philelphus le. 
gisse videtur iym ἀγκώνων αόντε. At 
rectiàs locum czteri libri exhibent; in 
quibus «irrs illud non comparet. Eo 
veró fine sell: facta sunt altze, rotundz, 
AC το θῶ μερὶ τή clausz, ii quoque currus 
qui regebant, thoracibus galeísque mu- 
niti, ut nulla eorum pars vulneribus pa- 
teret; atque adeó obsistentia quzvis 
impuné possent perrumpere. 

c Oi iaa ὑπερ, &c.] In libris non- 
nullis legitur oi ἵπποι ὑπὸ 16», &c. Noa 
MS. Bodl. Steph. Leuncl. et vetustas edi- 
tiones secuti sumus. 

d Προσέθην δὲ κα), &c.] Hactenüs ni- 
mirum nudi inermésque erant Persarum 
currus ; quales-Arrianus Tactic. p. 9, ψε- 
Ad ἄρματα VOCat: quo in loco cüm no- 
minatim Persicorum curruum merninit, 
sine dubio respexit ad hoc institutum 
Cyri, ejüsque ἄρματα δρεπανηφόρα oppe- 
euit ψιλοῖς» et hzc Teoixa, illa Περσικὰ vo- 
cavit. Quanquam autem apud Persas 
aliósque quosdam Asiz incolas Ὁ 

rimus veterem immutárit vehiculorurn 
liicorum formam, currásque falcatos 


Hoebebat etiam permultas camelos tum ab amicis 


instituerit ; tamen haud facilé quisquam 
dixerit, quis curruum istorum cateros 
apud Orientis populos primus extiterit 
auctor, aut quo tempore eos conficiendi 
ratio primüm fuerit inventa. Ninus, re- 
ferente Diodoro Sic. lib. ii, p. 91, istiud- 
modi currus habuit. Sed omnino frustrà 
est Cl. uu Rn qui (de re vehic. lib. ii, 
p.193.) Nini ante tempora, tales apud 
Chananzos fuisse currus ex monurmen- 
tis sacris se deprehendisse putat. Nam 
neque in iis, quz adpellat, locis, neque 
alibi, opinor, usquam Scriptura falcium 


.ex curribus eminentium meminit: ad. 


pellat autem- Jud. i, 19, et iv, 3, ubi 
sané versio vulg. Lat. currus falcatos 
perperam exhibet, et in primo loco . 
vertendo mirum in modum Lxx. Interp. 
cespitárunt. At textus Hebrzus 

22" vertendus est currus ferrei seu fer- 
rati, h. e. ferro tecti, né facilé confringi 
aut securibus secari possent. Hanc in- 
terpretationem T'argum Jonath. et τεσ. 
Biones Syr. et rab. confirmant, 

e Οὕτως ὅτι Z vov, kc.] Hunc vocum 
istarum ordinem, adprobante Stephano, 
ex MSto Bodl. restituimus. Hic autem 
illud z, quod χρῶνται statim sequitur, ab- 
esse maluit. Ed invitis libris omnibus, 
hujus consilio non paremus.  Priüs hic 
locus sic se habuit, £e 3j ἔτι yov σοῖς» &c. 
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συνειλείμέναι, καὶ αἰχμώλωἾοι gr&cas συνηϑροισμέναι. Ka) ταῦτα 
μὲν ὅτως ἐπερωένεἶο" 
, * Βελόμενος δέ τινα κατάσκοπον πίμψαι ἐπὶ Λυδίας, καὶ 
“ “ , € » / 4 2 “ὦ » / 
μαϑεῖν 0,Ti πράσσει ὁ Ασσυριος, ἔδοξεν αὐτῷ ἐπιτήδειος εἾἷ- 
νῶν 'Apacmac P ἐλθεῖν ἐπὶ τῶτο, ὁ φυλώττων τὴν. καλὴν γυ- 
ναῖκα. Συνεδεδήκει γὼρ τῷ ᾿Αράσπᾳ τοιάδε' ληφϑεὶς ἔρωτι 
τῆς γυναικὸς, ἡἠναγκάσϑη «προσενεγκεῖν λόγες αὐτῇ περὶ cuvH- - 
σίας. Ἣ δὲ ὠπίφησε μὲν, καὶ ἣν wes τῷ ἀνδρὶ), καίπερ 
2 / * . f M 5 S » ^s 2 / e 5 ΕΝ 
αἰποντι" (ἐφίλει γάρ ἀντὸν ἰσχυρῶς) καὶ μέντοι κωτηγόρησε τῷ ᾿Αρώ- 
eT πρὸς τὸν Κῦρον, oxv8ca συμδαλεῖν Φίλες ὧν δρας. "Eel 
δὲ ὁ ᾿Αρώσπας δοκῶν * ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν ὦ iecAero, ἠπείλησε 
τῇ γυναικὶ, ὅτι εἰ μὴ βέλοιτο ἑκῶσα, ἄκεσα ἃ ποιήσοι ταῦτα" 
ΠῚ ᾿ d « M € H^ Α / » / / » A / 
ἐκ TéTV αὶ γννη, ὡς ἔδεισε τήν βίαν, ἐκέτι κρύπτει, ἀλλα πέμπει 
τὸν tüvEx ov πρὸς τὸν Κῦρον, καὶ κελεύει λέξαι ὅπαντα. Ὁ 
t ! , 


collectas, tum omnes i//ae, quz capte fuerant, congregatas. Ethzc 
quidem ità peragebantur: | 

Cüm autem in Lydiam speculatorem quendam mittere vellet, ac 
quid rerum Assyrius ageret cognoscere, visus el fuit idoneus, qui 
εὸ hanc ad rem proficisceretur, illius formosze feminz custos, Ara- 
spas. Nam huic Araspz hujusmodi quiddam evenerat ; cüm mulieris 
ejus amore captus esset, coactus est eam adpellare de consuetudine. At 
negabat illa quidem, viróque suo fida erat, tametsi abesset: (quippe 
vehementer eum amabat) non tamen AÁraspam apud Cyrum accusa. 
bat, amicos inter se committere verita. Sed ubi Araspas existimans 
has momentum aliquod ad ea, quz volebat, consequenda adlaturas, 
mulieri minas intendisset, ni libens faceret, invitam esse facturam; 
tum veró mulier, ut quz vim verita fuerit, rem non amplius occultat, 
. sed ad Cyrum eunuchum mittit, eíque mandat ut exponat omnia. [5 


& Βελόμεεγος d, &c.] Nominativus £- 
λομῖγος absoluté hic videtur poni pro £- 
λομένῳ, nec habere quó referatur. Simili 


plané modo loquitur Arríanus de Exped.- 


Δίεχ. 1. 7, p. 287, ed. Gronov.-—xe«i idv 
vi ταπωνῶς diax upra, xa] ἀκέσας σὺν ci- 

ἢ τῶν «οὐλλῶν βοώτων, καὶ αὐτῷ «xgo- 
χῶται δάκρυα᾽ pro 'δόντι καὶ ἀκέσαντι αὖ- 
78. Conf. Act. xx, 3, ubi “ουσας poni- 
tur pro aonicayit. 

Ὁ Ἔλϑεν] Verbum hoc proficiscendi 
significationem hic obtinet ; 1deóque fal- 
luntur ji, qui Hebrzorum more evange- 
listas locutos esse putant, cüm eundi vel 
froficiscendi vim τῷ ἔρχεσϑαι tribuerint. 
Vid. Act. xxviii, 14. Luc.ii, 44. Jo.vi. 17. 

€ "Trwilieur τῷ, &c.] Hzc MS. Bodl. 


et editionis Eton. est lectio: quam et 
Stephanus vulgatz huic—vmsprreiy, ἐπο- 
τύγχανεν ἃ iCo/Awro, &c. anteferendam 
censuit. Muretus ex conjecturá legit, 
eri) δὲ ὁ ᾿Αριίσπας δοχῶν ὑπηρέσειν, dariery- 
xt ὧν ἰ(ζἐλέλο---οἴ ità interpretatur, Post- 
quam autem Araspas, qui eam sibi mo- 
rem gesturam putabat, ape euá frustratus 
est. Ubi verbum ὑπηρήσων δὰ mulierem, 
non ad /raspan, referendum statuit. Mi. 
hi magis arridet recepta scriptura. 

d Iledew] Sic MS- Bodl. et editio 
Eton. In ceteris libris feré omnibus le. 
gitur σούσιῆο. At Stephanus exempla- 
ria ea sequenda censuit, qua nostram ex- 
hibent lectionem. Muretus, conjectursz 
nimiàm indulgens, legit esírcflo ταῦτα. 
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δ᾽ ὡς ἤκασεν, ἀναγελώσας ἐπὶ τῷ κρείττονι τῷ ἔρωτος Φάσκοναι 
εἶναι, πέμπει 'AglaGaQoy σὺν τῷ εὐνύχω, καὶ κελεύει αὐτῷ εἰπεῖν, 
βιάζεσθαι μὲν μὴ τοιαύτην γυναῖκα, πείθειν δὲ, εἰ Quvailo, ἐκ ἔφη 
κωλύειν. ᾿Ελϑὼν δὲ ὁ "ApraGa(oc πρὸς τὸν ᾿Αράσπαν ἐλοιδόρησεν 
«vov, παρακαϊαθήκην τὲ ὀνομάξων τὴν γνναῖκα, ἀσέξειών τε αὐτῷ 
λέγων, ἀδικίαν τὲ καὶ ὠκρώτειαν- des τὸν ᾿Αρώσπαν πολλοὶ μὲν 
δακρύειν ὑπὸ λύπης, καϊαδύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῆς αἰσχύνης, ἀπολωλέναι 
δὲ τῷ φόξῳ μή τι καὶ πάϑη ὑπὸ Kup. 

Ὁ i» Κῦρος καϊαμαϑὼν ταῦτα, ἐκάλεσέ τε αὐτὸν, καὶ μόνας 
μόνῳ ἔλεξεν, Ὁρῶ σε, ἔφη, ὦ ᾿Αράσπα, Φοδέμενόν τε ἐμὲ, καὶ ἐν 
αἰσχύνη δεινῶς ἔχονϊα. ᾿Παῦσαι ὧν τέτων" ἐγᾷ γὰρ ϑεές τε ἀκώω 
ἔρωΐϊος "ἡσσῆσϑαι, ἀνθρώπες τὲ οἶδα καὶ μάλα Φρονίμες δοκβνϊας 
εἶναι οἷα πεπόνθασιν ὑπ᾽ tgulog* καὶ αὐτὸς δὲ ἐμαντε κατέγνων 
μὴ dv καρτερῆσαι cst συνὼν καλοῖς ἀμελῆσαι αὐτῶν. Καὶ 
σοὶ δὲ ὃ τότε τΈῇ πράγματος ἐγὼ αἴτιός εἰμι, ἐγὼ γάρ 


autem ubi rem audivit, edito risu de homine qui ab amore se aufer in- 
victum dixisset, Artabazum cum eunucho mittit, et Araspz dicere ju- 
bet, vim quidem tali feminz adferri non debere, quo minüs autem 
persuadeat, si posset, non se vetare. Et Artabazus, cüm ad Araspam 
venisset, conviciis eum proscindebat, cüm mulierem illam depositum 
adpellans, tum ipsi impietatem, injustitiam, incontinentiam objiciens ; 
adeó ut Araspas quidem prz dolore multas profunderet lacrimas, pu- 
dore opprimeretur, atque etiam metu exanimaretur, né quid ipsi gra- 
vius à Cyro accideret. 

Cyrus igitur hec ubi cognovisset, arcessivit eum, et solus cum solo 
locutus est, Video te, inquit, Araspa, metuere me, et maximo pudore 
adfici. Verüm de his desiste; nam audio equidem deos etiam ab amore 
victos fuisse, et non ignoro, qualia ab amore iis etiam hominibus, qui 
prudentes admodüm viderentur, acciderint: atque etiam ipse de meipso 
animadverti [ἃ me continentem non esse, ut si cum formosis unà sim, 
mihi neglectui sint. Quin hujus ego tibi rei sum auctor; quippe qui 





ἃ 'Heexc9«] Sic editiones 44 Flor. 
Steph. Eton. MS. Bodl. »τ]ῶσθαι. Opera- 
rum typographicarum haud dubié vitio 
in edit. Leunclacianá legitur vevheSu: 


atqueadeóimportunum prorsüsduxerim, . 


nostrá de scriptur& quidquam adtulisse, 
nisi quendam Xenophontis operum edi- 
torem, hoc etiam nihili verbum, pro mirá 
suá solitáque fide, € Leunclavianá editi- 
one in suam transtulisse viderim. 


b Τούτε τῇ πράγματος, &c.) Scil quod 
amore erga eam tam, impotenter arseric. 
Nempe Graecis πράγμα dicitur res qux- 
libet, de quá sermo ipsis est. Ità mox 
sequitur, 6γὼ γάρ es συϊκαθείρξα τούτῳ τῷ 
εἰμάχῳ πράγμα]; Scil. cum Pantheá, cu- 
jus pudicitiam nullis precibus expugnare 
potuisti. Quomodo et Euripidi 1n Oedi- 
po apud Stobeum, Serm. 7, ἄλλον váflm 
deu y der at]oy γυνὴ dicitur. Posset quidem 
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σε συγκαϑεῖρξα τότῳ τῷ ἀμάχῳ πράώγμαϊι. Καὶ ὁ ᾿Αράσπας 
ὑπολαδὼν εἶπεν, ᾿Αλλὼ σὺ μὲν, ὦ Κυρε, καὶ ταῦτα ὅμοιος εἴ 
οἷός πὲρ καὶ τάλλω, πρᾷός TE καὶ συγγνώμων τῶν ἀνθρωπίνων 
οἱμαρϊημάώτων" ἐμὲ δ᾽, καὶ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι κα]αδύεσι τῷ 
dyn. Ὡς ye ὁ Sole διῆλθε τῆς ἐμῆς συμφορᾶς, οἱ μὲν ix reel 
ἐφήϑονϊαί μοι, οἱ δὲ Φίλοι προσιόεῖες συμξελεύεσιν ἐκποδὼν ἔχειν 
ἐμαντὸν, μή τι xe) πάθω ὑπὸ cU, ὡς ἠδικηκότος ἐμξ μεγάλα. 
Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, EU τοίνυν ἴσϑι, ὦ ᾿Αράσπα, ὅτι ταύτη τῇ 
δόξη οἷός v εἶ ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασθαι, καὶ τὲς συμμάχες 
μεγώλα ὠφελῆσαι. " Εἰ γὰρ γένοῖο, ἔφη ὁ ᾿λράσπας, ὅ,τι 
ἐγώ σοι ἐν καιρῷ ὧν γενοίμην αὖ χρήσιμος. — Ei τοίνυν, ἔφη, 
προσποιησάμενος ἐμὲ Φεύγειν ἐθέλοις εἰς τὰς πολεμίες ἐλθεῖν, 
οἶμαι ὧν σε πιςενθῆναι ὑπὸ τῶν πολεμίων. Ἔγωϊε ναὶ μὰ AP, ἔφη, 
ὁ ᾿Αρώσπας, καὶ ὑπὸ τῶν Φίλων οἶδα ὅτι ὡς σὲ πεφευγὼς λόγον 


te cum 1118 re inexpugnabili concluserim. ΕΠ Araspas sermonem sus- 
cipiens, Enimveró tu, Cyre, inquit, in his etiam sic te geris, ut in aliis; 
qui et clemens sis et delictis humanis ignoscas: me veró czteri homines 
merore obruunt. Nam ex quo rumor de calamitate meà vulgatus est, 
inimici mihi insultant; amici me convenientes, ut é medio me prori- 
piam, consulunt; né quid à te mihi accidat, ut qui magnum quoddam 
scelus admiserim. ΕΠ Cyrus, Atqui certó scias, inquit, Araspa, posse 
te per hanc Aominum de te opinionem admodüm gratam mihi rem fa- 
cere, et sociis utilitates maximas adferre. Utinam veró fiat, inquit 
Araspas, aliqu& ut ín re tibi rursàüs opportuné commodem. .Quód 
si ergo volueris, ait, simulare quasi me fugias, atque ad hostes trans- 
ire, arbitror fore ut ab hostibus tibi fides habeatur. Profectó, inquit 
Araspas, scio futurum equidem, ut etiam per amicos rumor excitetur, 





ἄμαχον πρᾶγμα exponi de amore, quód 
ejus vis sit insuperabilis. Sed verbum 
συγκαθείφγων eam interpretationem vix 
admittit. Insolens enim et durum nimis 
esse videtur, concludere quem cum amore: 
at recté dicatur is, cui mulieris adser- 
vandzcura demandataest,cumeáAconclu- 
sus. Haud alio sensu vox eed, usur- 
pata est apud 4rrianum Comment. de 
Epict. Disput. L i, c. 11.---ὐρώτησεν εἰ ὁ 

x9& sip κὑ τῶ xal γυνὴ" ax δ᾽ ὁμολογήσαν- 
τὸς Ὡροσεπύθετο, Φῶς τί ὃν χρὴ τῷ «rgd- 
pari, ab eodem lib. iii, c. 3, σφακώτιον 
dicitur pue//a. Neque absurdum est, vo- 
cem tena, quz locum in actionibue 
feré alias obtinet, à nativà nonnunquam 
sede ad ree animatae fnigrare; cüm et 
phe, ejusdem feré notionis vocabulum, 
, Ad cervam transferatur, lib. i, p. 29, ad 
quem locum vide quz notavimus. 


ἃ Ei 54e γίνοιτο; &c.]  Dubitat Ste. 
phanus, utrüm verba hzc optativé, an 
interrogativé sint sumenda ; utrüm vul- 

ta lectio servands sit, an 3 γὰρ ejus in 
ocum substituenda. Ipse quidem locum 
recté se habere, et si optantis esse, 
censeo. Simili plané modo easdem par. 
ticulas adhibet Lucianus in Prometheo : 
p. 63, εἰ γὰρ γένοντο ταῦτα. Nec aliter 
Homerus Odyss. γ΄. v. 205. 

Ai γὰρ (juo τοσσήν δὲ Sel δύγαμιν vra- 

eaSwe 

Ἰίσασϑαι, &c. 

Ubi αἢ, ex mente Etymologici M. dici- 

tur pro ei, significante eI9e, utinam. At- 
ue ità si illud apud Virgilium sumen- 
um videtur: 

$i nunc se nobis ille aureus arbore ramus 

Oatendat nemore in tanto ! 

4n. l.vi, v 
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ὧν παρέχοιμι. ἊἜλθοις ὧν τοίνυν, ἔφη, ἡμῖν πάντα elduc τὰ τῶν 
πολεμίων" οἶμαι δὲ καὶ λόγων 9») βευλευμάτων κοινωνὸν ὧν σα 
ποιοῖντο, dud τὸ πιφξεύειν' ὥςε μηδὲ ἕν σε λεληθέναι ὧν βελό- 
μεϑα εἰδέναι. * 'Ως πορεύσομαι ἕν, ἔφη, ἤδη νυνί" καὶ γὰρ τῶτο, 
ἴσθι, ἕν τῶν πιςῶν isau, τὸ δοκεῖν με ὑπὸ c μελλκσοντώ τι πα- 
Juv ἐκπεφενγένα.. Ἦ καὶ δυνήση, ἔφη, ὠπολιπεῖν τὴν καλὴν 
Ilàv9wav; Δύο ydg, ἔφη, ὦ Κῦρε, σαφῶς ἔχω ψνχώς. Νῦν 
τῶτο πεφιλοσόφηκα μετὰ τῷ ἀδίκε coQuss TE Ἔρωτος. Οὐ ydg 
dq μία γε σα, ἅμα ἀγαϑή τέ isi καὶ κακὴ, dd" dia καλῶν τε 
καὶ αἰσχρῶν ἔφγων ἐρᾷ, καὶ ταῦτα due βέλεταί τε καὶ d βέλετωι 
πραΐτῖ εν’ ἀλλὰ δῆλον ὅτι δύο ἐξὸν ψνχὼ, καὶ ὅταν μὲν καὶ 
ὠγαϑὴ κρατῇ, τῷ καλὼ πράτεται" ὅταν δὲ καὶ πονηρῶ, τῶ ai- 
exe& ἐπιχειρεῖτωι. Νὺν δὲ, ὡς σὲ σύμμαχον ἔλαξε, κρατεῖ ἡ 
ὠγαϑὴ ἡ πάνν πολύ. Ἐἰ τοίνυν καὶ σοὶ δοκεῖ πορεύεσθαι, ἔφη ὁ 
Κῦρος, ὦδε χρὴ ποιεῖν, ἵνα κἀκείνοις πιφξότερος ue ἐξάγ[ελλέ 
Tt αὐτοῖς τὼ παρ᾽ ἡμῶν, ὅτω τε ἐξάγίλλε, ὡς ὧν αὐτοῖς TÉ 


quasi te fugerim. Itaque nobis redires, ait, rebus omnibus hostium 
cognitis: quin etiam arbitror ità tibi fidem habituros, ut et rationum et 
'consiliorum euorum te participem facturi sint ; adeó ut nihil latere te 
possit eorum omnium quz nos scire cupimus.  Proficiscar igitur nune 
jam, inquit Jfraefas : nam scire debes, etiam hoc unum fidei argumen- 
tum fore, quod effugisse videbor, càüm jam tibi supplicium daturus es- 
sem. Anet formosam, inquit, Panthéam relinquere poteris? Duz mihi 
nimirum, Cyre, ait, certé sunt apimz. Hanc philosophiam didici mo- 
dó apud improbum illum sophistam, Amorem. Nam una sané si esset 
anima, non et bona simul esset et mala, neque res simul honestas et tur- 
pes amaret, neque simul eadem et vellet et nollet facere: sed manifes- 
tum est, duas esse animas, et ubi quidem penes animam bonam impe- 
rium est, honeste conficiuntur res; ubi veró penes malam, res suscipi- 
; untur turpes. Nunc, quia te socium et adjutorem nacta est, anima bona 
viribus, et longé quidem, superior est, Quóàd si ergo, inquit Cyrus, tibi 
quoque hoc iter instituendum videtur, sic erit agendum, ut apud illos 
etiam majorem habeas fidem: smirum eis enuntiato quz à nobis geran- 
tur, et quidem sic enunciato, ut qua abs te dicentur, maximo sint ipsis 


& Ὡς ποριύσομα.} Muretus legendum — peccatum est; uti jam suprà plus vice 
censet eidevas, Καὶ ὡς Φορεύσομεαι, simplici notavimus. Vide sis Nostri 
&c. Sed nec mutilus videtur locus, et dé»oura. lib. 1, ubi de moribus Criti 
ab omnibus, quos vidi, libris, ista abest  Alcibiadísque disserit; qui, quamdiu 
particula καὶ. ' οὗ Socrate versabantur, honesté ; pos- 

b AxAer $e, &c.] Vulgó sceribiturda- teaquam ab eo discessissent, turpiter, 
Awrérs &c. atque ità sapé à Librarüs se gesserunt. 
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παρὰ σῇ λεγόμενα ἐμποδὼν μάλις᾽ dv εἴη ὧν βέλονται modele. 
E, δ᾽ ἂν ἐμποδὼν, εἰ ἡμῶς φαίης παρασκευάζεσθαι ἐμβαλεῖν 
γε τῆς ἐκείνων χώρας" ταῦτα yap ἀἄκέοντες, ἥτῖον ὧν παν; σϑένέι 
εἰθροίζοιντο, ἕκαςός τις Φοδώμενος καὶ πεσὶ τῶν οἶχοι. "Καὶ μένε, 
ἔφη, παρ᾽ ἐκείνοις ὁτιπλεῖξον χρόνον" ὦ ydg ἄν ποιῶσιν, ὅταν 
ἐγγύτατα ἡμῶν ὦσι, ταῦτα μάλιξα ἡμῖν καιρὸς εἰδέναι Igni. 
Συμβέλενε δ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐκτάτεσθαι ὅπη ἀν δοκῇ κράτισον εἶναι" 
ὅταν ydp σὺ ἀπέλθης, εἰδέναι δοκῶν τὴν τάξιν αὐτῶν, ἀὠναίκαζον 
Vra τετάχθαι αὐτοῖς" μεέϊαϊάσσεσθαι ydo ὀκνήσωσι" x, 3» πὴ ἄλλη 
μετα] ἀτ]ωναι, ἐξ ὑπογύε ταράξονϊαι. ᾿Αρώσπας μὲν dy ὅτως ἐξέλ- 
Sy, σνλλαξὼν τὲς πιξοτάτες ϑεράποντως, καὶ εἰπὼν πρός τινὰς 
οἵα ὠετο δυμφέρειν τῷ Tedypah, ᾧχεο" 
CH δὲ τίάνϑεια, ὡς ἤσϑετο οἱχόμενον τὸν ᾿Αράσπαν, πέμψασα 
πρὸς τὸν Κῦρον εἶπε, Μὴ Avm, ὦ Κῦρε, ὅτι ᾿Αρέσπας οἴχεϊαι εἰς 
τὰς πολεμίκς" ἐὰν γὰρ ἐμὲ ἑώσης πέμψαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα, 
ἐγώ σόοι ἀναϑδϑίχομαι ἥξειν πολὺ ᾿Αρώσπε πιςότερον σοι Φίλον' 


καὶ δύναμιν δ᾽ οἶδ᾽ ὅτι πόσην ὧν δυνηῖαι ἔχων παρέςαι cti. Καὶ 


γὰρ ὃ μὲν πατὴρ τῷ νῦν βασιλεύοντος Φίλος ἦν αὐτῷ: ὁ δὲ νῦν 
βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησί ποτε ἐμὲ καὶ τὸν ἄνδρα διασπάσαι im 


impedimento ad ea quz facere voluerint. Fuerit autem impedimento, 
si nos dixeris adparatum facere, ut alicubi agrum ipsorum invadamus: 
nam si hzc audient, minüs col/atis viribus universis in unum se congre- 
gabunt locum, metuente quolibet domesticis etiam rebus. Maneto eti- 
am, inquit, apud ipsos quàm diutissimé: nam maximé nobis opportu- 
num fuerit ea rescire quz faciant, ubi proximé à nobis aberunt. lis por- 
τὸ sis auctor, ut aciem, quocunque modo fuerit optimum, instruant ; 


càm enim tu discesseris, qui nósse ipsorum quomodo acies structa sit - 


videbere, necesse erit ut eandem ordinum rationem retineant: nam ve- 
rebuntur aciem mutare ; ac si quo alio modo eg&m sunt mutaturi, subitó 
perturbabuntur. Et Hoc quidem modo digressus Araspas, sumptis se- 
cum fidissimis famulis, et ad quosdam prolatis iis, que ad negotium 
conficiendum profutura putabat, discessit: 

Panthéa veró, cüm discessisse Araspam sensisset, ad Cyrum misit qui 
diceret, Né-tibi molestum sit, Cyre, quod Araspas ad hostes transierit ; 
nam si potestatem mihi feceris ad maritum mittendi meum, recipio ti- 
bi, venturum amicum longé tibi Araspá fideliorum ; atque etiam scio 
futurum, ut tibi cum quantis maximis poterit copiis adsit. Etenim hu- 
]us quidem regis, qui mod3 imperat, pater ei amicus erat: at is qui 
jam rerum potitur etiam conatus est aliquando me ac maritum meum 

Uu 
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ἀἐλλήλων" " ὑδριξὴν ὅν νομίζων αὐτόν, οἶδ᾽ ὅτι ἀσμένως ὧν πρὸς 
ἄνδρα οἷος σὺ εἶ ἀπαλλαγείη. ᾿Ακέσας ταῦτα 6 Κῦρος κελεύω 
πέμπειν πρὸς τὸν dwdpo ἡ δ᾽ ἔπεμψεν. "Oe δ᾽ ἔγνω ὁ ᾿Αδραδάτης 
τὼ παρὸ τῆς γυναικὸς σύμξολα, καὶ τἄλλα δὲ ἤσϑετο ὡς εἶχεν, 
Β ἄσμενος πορεύεται πρὸς Kugov, ἵππες ἔχων ὠμφὶ τὸς δισχιλίας. 
Ὡς δ᾽ ἦν πρὸς τοῖς τῶν Περσῶν σκοποῖς, πέμπει 7606 τὸν Küeor, 
εἰπῶν ὃς qv. Ὁ δὲ Κῦρος εὐϑὺς ἄγειν κελεύει αὐτὸν πρὸς τὴν 
γυναίκῶ. ὩὭὩς δ᾽ ἰδέτην ὠλλήλες ἡ γννὴ καὶ ὁ ᾿Αδραδάτης, ἡσπά- 
σαντο ἀὐλήλες, ὡς εἰκὸς, ἐκ δυσελπίςε. Ἔκ τύτν δὴ λέγει ἡ Πάν- 
ϑεια τῷ Κύρκ τὴν oci Tula, καὶ τὴν σωφροσύνην, καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν 
κατοίκισιν. Ὃ δὲ ᾿Αξραδώτης ὠκέσας εἶπε, Τί dv ὧν ἐγὼ ποιῶν, 
ὦ Πάνθειω, χάφιν Κύρῳ ὑπέρ τε σᾷ καὶ ἐμαντῷ ἀποϑδιδοίην ; Τί δὲ 
ἄλλο, ἔφη ἡ Πάνϑεια, ἡ πειρώμενος ὅμοιος περὶ ἐκεῖνον εἶναι, οἷός 
περ καὶ ἐκεῖνος περὶ σέ; | 

Ἔκ τάτε δὴ ἔρχεαι πρὸς τὸν Κῦρον ὁ ᾿Αδρωϑάτης" καὶ ὡς εἶδεν 
αὐτὸν, λαξόμενος τῆς δεξιῶς αὐτῷ εἶπεν, AvO' ὧν οὖ εὖ. πεποίηκας 
ἡμᾶς, ὧ Κῦρε, ἐκ ἔχω τί μεῖζον εἴπω, $3 ὅτι φίλον σοι ἐμαντὸν 


δίδωμι 9, ϑεράπονῖα x σύμμαχον" VL ὅσα àv ὁρῶ σε σπιυδάζονϊα, 


divellere: quamobrem sat scio, cüm eum insolenter injurium esee ex- 
Istimet, libenter ad virum talem, qualis tu es, discesserit. Hzc ubi Cy- 
rus audisset, ei niandat ut ad maritum mittat : quod quidem illa fecit. 
Cüm veró ab uxore signa cognovisset Abradates, atque etiam animad- 
verteret, qui czterarum rerum status esset, libens ad Cyrum cutn duo- 
bus circiter equorum millibus profectus est. Ad Persarum veró specu- 
latores ubi pervenisset, mittit ad Cyrum, et quisnam esset significat. 
Cyrus statim deduci hoóminem ad uxorem jubet. Cüm autem hxc et 
.Abradates se mutuó vidissent, ἐλδὲ inter se complexi sunt, uti par erat, 
ex insperato. Deindé Panthéa Cyri sanctitatem, temperantiam et com- 
miserationem erga se commemorat. Quibus Abradates auditis ait, 
Quid igitur faciam, Panthéa, quo gratiam Cyro cüm tuo tum meo no- 
mine referam ? Quid aliud, inquit Panthéa, quàm ut perinde erga ip- 
sum te gerere coneris, atque se ipse erga te gessit? 

Post hzc ad Cyrum venit Abradates ; e&mque ubi conspexit, prehensá 
ipsius dextrá, Pro iis, ait, beneficiis, Cyre, quibus nos adfecisti, non ha- 
beo quod dicam majus, quàm quod amicum me tibi, et ministrum, et 
socium trado: et quacunque in re strenuam te navare operam viderim, 


& Ὑζριςῦν} Hoc ii nomine veniunt, qui Confer ejusdem vocis usum, Rom. i, 30. 
injuriam,immerenticuilibetoblatam,in- ^ b ὕΑσμεενος φορύῆα.) Vide p. 281, 
solentiá et effrenatá cumulant violentiá« ποῖ. 1. 
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συνεργῦς eu πειράσομαι γίγνεδϑαι ὡς ἂν ϑύνωμαι κρώτιξος, Καὶ 
ὃ Κῦρος εἶπεν, "Ryo δὲ δέχομαι" καὶ νῦν μέν σε ἀφίημι, (Qu, σὺν 
T» γυναικὶ) δειπγεῖν- αὖϑις δὲ καὶ παρ᾿ ἐμοὶ δεήσει σὲ σκηνὰν σὺν 
τοῖς σοῖς τε καὶ ἐμοῖς Φίλοις. 

Ἔκ τύτε ὁρῶν o ᾿Αδραδάτης σπεδάζοντα τὸν Κῦρον * περὶ τὰ 
δρεπανηφόρα ἅρμα]α καὶ περὶ τὲς ὃ τεθωρακισμένες ἵππες τε Xj 
ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντελεῖν αὐτῷ εἰς τὼ ἑκατὸν ὥρματα ix τῇ im- 
7s TE ἑωντῶ, “ ὅμοια ἐκείνω: ὠὐτὸς δὲ ὡς ἡγησόμενος αὐτῶν 
ἐπὶ τῷ ὥρματος παρεσκενώξετο. Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτῷ * ὥρμα 
τετράρυμόν τε καὶ ἐξ ἵππων ὀκτώ" ἡ d Πάνθϑεια ἡ γυνὴ αὐτῷ ix 
τῶν ἑαντῆς χρημάτων χρυσῶν τε αὐτῷ ϑώρακα ἐποιήσαἶο x χρυσῶν 
κράνος, ὡσαύτως δὲ καὶ περιδραχιόνια' τὲς δ᾽ ἵππες τῇ ὡρμαῖος 
χαλκοῖς πᾶσι προδλήμασι κατεσκενάσαϊο. ᾿Αδραδάτης μὲν ταυταὰ 
ἕπρατῖε. Κυρος δὲ ἰδὼν τὸ τετρώρυμον αὐτῷ ὥρμα, κατενόησεν 


in e& conabor operam tibi meam exhibere quàm potero przclarissimam. 
Et Cyrus, Ego veró accipio, inquit; ac nunc te quidem dimitto, ut 
cum uxore ccenes ; deinceps autem tibi etiam meo, cum tuis ac meis 
amicis, tabernaculo utendum, erit. 

Secundüm hzc cüm Cyrum Abradates videret falcatorum curruum, 
at tum equorum tum equitum thoracatorum studio teneri, operam 
dabat, ut ex equestribus copiis suis ad centum ei currus conficeret, 
similes ipsius curribus; ac seipsum etjam parabat ut in curru dux eo- 
rum esset. Junxit autem currum suum itd, ut ἃ temonibus quatuor 
et equis octo constaret ; uxor veró ejus Panthéa de facultatibus ipsius 
loricam ei auream, et auream galeam confecit, itémque brachiorum 
tegumenta; equos autem curru junctos, totos zreis tegumentis in- 
struxit. In his quidem conficiendis occupatus erat Abradates. Cy- 
rus autem currum ejus cum temonpibus quatuor intuitus, animadvertit 


ἃ Tisi và δροπαγηφίρα, ÉKc.] Vide p. 
324. 
b Τεϑωρακισμίένες,γ &c.] — Hujusmodi 
equites Cataphractos adpellatos Sereius 
adnotat ad /Eneid. lib. xi, v. 770, et seq. 

Spumantémque agitabat equum, &c.— 
Cataphracti autem dicuntur equites qui 
et ipsi ferro muniti sunt, et equos simi- 
liter munitos habent. ;ftheneus, lib. v, 

. 1094, Τελευταῖα δ᾽ m ἡ κατάφρακτος 
Vroror, οἰκείως τῇ «υροσγγεξία, τῶν ἵππων καὶ 
τῶν ἀγδρῶν ἐσκετασμίγων τοῖς ὅπλοις. Vide 
porró quz notavimus, lib. iii, p. 168, et 
Arriani Tactic. p. 53, edit. Scheff. 

€ Ὅμοια ἐκείνῳ] Sic libri, quos vidi, 
emnes. Sed, ut nihil dissimulem, non 
possum non probare conjecturam JMu- 


reti, qu] reponendum censuit ὅμωα τοῖς 
ixsire, ut et pauló inferils ojos τοῖς Kógu. 
Attamen contra editorum et MSS. fi- 
dem id mutationis inducere nolui. 

d "Aena τεϊράρυμον) Locum hunc ex- 
pressit Philostratus Zcoa. lib. ii, de Pan- 
thid. Paulàó post Noster de ὁχ ταρύμῳ. 
Cyri curru loquitur, qui tractus erat 
ὀχτὼ ζεύγεσι Bor. Unde discimus, in ve- 
terum curribus, temones singulos sin- 
gulis respondisse jumentorum paribus. 
Temones autem istos non juxta se posi- 
tos, alios dextros, alios sinistros ; sed alios 
port. alios, ostendit contra Salmasium 
Schefferus de Re Vehic.lib.i, c. 12. Ex 
hoc forsan loco suum «ολύρυμια hausit 
4rrianus, cujus p. 10 mentionem facit. 
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dc οἷόν τα. εἴη καὶ ὀκτάρυμον σριήσασϑαι, ὥςε ὀκτὼ ζεύγεσι 
βοῶν. ὥγειν τῶν μηχανῶν, τὸ κατώτατον οἴκημα" ἦν δὲ τῶτο 

[4 / » A es e Α “- ^ 8 es Ji 
Tgiopyvioy μᾶλιςῶα 70 τῆς γης σνῃ τοις TOOXOH, Tgé*os 95 
- πύργοι σὺν τάξει dxoAsÜZvrec ἐδόκεν. αὐτῷ μεγάλη. μὲν͵ Gri- 
κυρία γενέσϑαι τῇ ἑαντξ Φάώλαγγι, μεγάλη δὲ βλαδὴη τῇ τῶν 
πολεμίων τάξει. 
puc καὶ ἐπάλξεις: ἀνεδίδαζε δὲ ἐπὶ τῶν πύργων ἕκατον ἄνδρας 


Ἐποίησε δὲ ἐπὶ τῶν οἰκημόώτων καὶ περιδρό- 


εἴκοσιν. ᾿ 

. Ἐπεὶ δὲ πάντα συνεφήκει αὐτῷ τὼ περὶ τὸς πύργες, πεῖραν 
ἐλώμξανε τῷ " ἀγωγίμε: καὶ πολὺ ῥᾷον ἥγε τὼ ὀκτὼ ζεύγη τὸν 
πύργον καὶ τὲς ἐπ᾿ αὐτῷ ἄνδρας, ἡ τὸ σκενοφορικὸν βάρος $xa- 
so» τὸ (tuyos. Σκχευῶν μὲν γὰρ βάρος ἀμφὶ τὼ εἴκοσι καὶ 
ξέντε τάλαντα “" ἥν ζεύγει" τῷ δὲ πύργε, ὥσπερ τραγικῆς σκη- 
νης, τῶν ξύλων πώχος ἐχόνϊων καὶ εἴκοσιν ἀνδρῶν x, ὅπλων, τότων 
ἐγένετο ἔλατῖον 5 πενϊεκαίδεκα τάλαντα ixdco ζεύγει τὸ ἀγώγιον. 
Ὡς δ᾽ ἔγνω εὔπορον $cay τὴν dyaysy, παρεσκενάζετο ὡς μα 


fieri posse currum etiam octo temonum, ut octo boum jugis machina- 
rum infima veheretur structura: et aberat hic currus cum rotis à terrá 
tribus ulnis. Hujusmodi turres si cum ordinibus sequerentur, vide- 
bantur ei et phalangi suz magno fore adjumento, et hostium aciei 
magno damno. Etiam structuris in hisce tum circuitus fecit tum pro- 
pugnacula; et in turrim quamlibet vigintl viros imposuit. 

Postea veró quàm omnia, quz ad currus pertinebant, ipsi essent con- 
fecta, periculum vecturz fecit; et multó facilius octo illa juga turrim 
cum £mfositis in eam militibus trahebant, quàm unum jugum id omne 
ferret, quod ei ex impedimentis imponebatur. Nam jugo impedimen- 
torum onus, quod feré talenta quinque ac viginti eguabat, imponi sole- 
bat; at cüm in turri materia tragicz scenz crassitudinem haberet, et 
viri essent viginti et arma, fiebat ut hzc in unumquodque jugum oneris 
minus Aiauetro vehendi, quàm talenta quindecim, conficerent. Post- 
quam animadvertit facilem hanc esse vehendi rationem, parabat sese ut 


& Token δὲ «νύφγο] De turribus isti- 
usmodi consule Veget. lib. iv, c. 17, 18, 
et Stewechii Comment. ad locum. 


batur quàm facilé &ut qud ratione echi 
ea possent. 
c Ἦν ξζιύγε «& δὴ, &c.] Sic reposui- 


b 'Ayeryíus) In editis libris sic scribi 
solet : in MSto Bodl. pauló aliter 
axópyuc ἐλάμζανε τῷ ἀγωγίε “εἶξαν. Ste- 
phanus suspicatur ἀϊγία reponi debere; 
presertim cüm 454424» mox sequatur. 
Sed alia est hujus vocis potestas, alia 
αἰ γωγίμε; quam si substantivé sumas, sic 
satis commod? verba exponas: experie- 





mus ex editione Eton. et MSto Bodl. in 
quo vere lectionis vestigia satis adpa- 
rent; dat enim ἣν ζεύγε᾽ τῷ δὲ, &c. 
Ῥγϊὰς vulgó legebatur————ir ξωγίσιε 
δὰ, &c. De tribus autem scenarum ge- 
neribus, Tragicis scil. Comicis εἰ Saty- 
nan vide sis Vitruv. de Archit. lib. v, 
c. 





Li 
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ἄξων τὸς πύργες σὺν τῷ «ρατεύματι' νομίζων τὴν ἐν πολέμῳ 
πλεονεξίαν, ὦμα σωτηρίαν τὰ εἶναι καὶ δικαιοσύνην καὶ εὐδαιμο- 
νέαν. 

Ἦλθον δὲ iv τώτῳ τῷ χρόνω αὶ " πωρὼ τῷ ᾿νϑῶ χρήμαῖα ἄγον- 
τος, καὶ ὠπήγγελλον αὐτῷ ὅτι ὁ ᾿Ινδὸς ἐπιςέλλει τοιάδε, “5 ᾿Ἐγὼ, 
** ὦ Κῦρε, ἥδομαι ὅτι μοι ἐπηγίειλως ὧν ἐδέε" καὶ ἢ βέλομαί cy 
€ ξένος εἶναι, καὶ πέμπω σοι χρήμωτα' κἄν ἄλλων δέη, μετα- 
ες χέμπε. Ἐπέξαλται δὲ τοῖς παρ ἐμὲ ποιεῖν δ,τι ὧν σὺ κε- 
«€ λεύῃς." ᾿Ακέσας δὲ ὁ Κυρος εἶπε, Κελεύω Tow» ὑμᾶς, τὲς 
μὲν ἄλλες μένογτως ἔνϑα κατεσκηνώκατε, φνλώτ]ειν τὼ χρήματα, 
καὶ (av ὅπως ὑμῖν ἥδιφόν iv. τρεῖς δέ μοι * ἐλϑόντες ὑμῶν εἰς τὲφ 
πολεμίες, ὡς παρὼ τὸ edu περὶ συμμωχίας, καὶ TÀ ἐκεῖ μα- 
ϑόντες, ὅ,τι ὧν λέγωσί τε καὶ ποιῶσιν, de τάχιςτα ἀπαγγείλατε 
ἐμοὶ τε καὶ τῷ "dw: κἀν ταυτά μοι καλῶς ὑπηρετήσητε, ἔτι 
μᾶλλον ὑμῖν χάριν εἴσομαι τότε, ἡ ὅτι χρήματα πώρεςε ὥγοντες. 
Καὶ ydg οἱ μὲν δέλοις ἐοικότες κατάσκοποι ἐϑδὲν ἄλλο δύνανται 


turres unà cum exercitu duceret; quippe qui in bello captationem 
conditionis potioris existimaret et salutis, et justitiz, et prosperitatis 
esse fenam. 

Id temporis etiam illi venére, qui pecuniam ab Indo adferebant; ac 
ei renuntiárunt, Indum talia quedam if:sis mandata ad eum fierferenda 
dedisse. * Gratum mihi est, Cyre, te mihi significásse, quibus tibi re- 
** bus opus esset; atque mihi tecum hospitii jus esse volo, et pecunias 
* tibi mitto : quód si aliis tibi sit opus, mitte qui ad te ferant. Prztereà 
ἐς mandatum est iisqui à mead te veniuntutquicquid tu jusseris faciant." 
Qu« cüm audisset Cyrus, Przcipio igitur, ait, ut vestrüm alii iis in taber- 
naculis hic remanentes in quz vos recepistis, harum pecuniarum custo- 
des sint, et quo ipso modo jucundissimum sit vitam degant ; tres autem 
vestrüm ad hostes profecti, quasi adsint ab Indo societatis ineundz gra- 
tiá, et edocti illic omnia, quz dicant faciántque, quamprimüm et mihi 
et Indo renuntient: atque in his si mihi egregiam operam navabitis, 
majores etiam hoc nomine vobis habebo gratias, quàm quód pecunias 
adtuleritis. Etenim speculatores servis similes nihil aliud quod sciant 


& Ylaed τῷ 'Is$, &e.] Vide supra lib. 
Bii, p. 157. 

b Βέλομαί σὰ ξένος, &c.] Antiquitus 
itt Oriente, uti nec hodié, exceptis pau- 
cis Keroaneeraie, ut loquuntur, non erant 
diversoria, quibus exciperentur peregri- 
ni. Conf. Gen. xix, 2. Judic. xix, 15, 
οἱ seq. Hinc hospitiorum contrahendo. 


rum mos : quod amicitiz genus non pri- 
vati mnodó, sed et reges, viri principes, 
et civitates colere solebant, vel paranda 
potenti vel stabiliendz causá. Vide 
init. lib. v. $tuc&. Antiq. Conviv. i, 27. et 
Tomasin. de Tesscr. Hospit. 

c 'BExrre] Vide p. 325, not. 9. 
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εἰδότες ὠπἀάγγέλλειν, ἢ ὅσα πάντες ἴσασιν" οἱ δὲ τοιῶτοι οἷοί στερ 

ὑμεῖς ἄνδρες πολλάκις xo) τὼ βελεύμαγα καταμανθάνεσι. Οἱ 

μὲν δὴ ᾿Ινδοὶ, ὠκέσαν]ες ἡδέως καὶ ξενισϑένϊες τότε παρὰ Κύρω, συ- 

σχενασάμενοι τῇ óstpala, ἐπορεύοντο, " ὑποσχόμενοι ἦ μὴν καταμα- 
M * 

θόντες ὅσα ἄν δύνωνται πλεῖσα ix τῶν πολεμίων, ἥξειν ὡς δυνωτὸν 

τώχιφα. 

Ὁ δὲ Κυρος τά τε ἄλλα πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχενά (eve 
μεγαλοπρεπῶς, ὡς δὴ ἀνὴρ ὑδὲν μικρὸν ὃ ἐπινοῶν . πράτγειν" 
ἐπεμελεῖτο δὲ καὶ μόνον ὧν ἔδοξε τοῖς συμμάχοις, ἀλλὰ Àj ἔριν ἐνέ- 
GaAAs πρὸς ὠλλήλες τοῖς Φίλοις, ὅπως αὐτοὶ ἕκαςοι Φανῶνται καὶ 
εὐοπλότατοι Àj ἱππικώτωτοι “ 3 ἀκοντιςικώτατοι 9 τοξικώταἶοι νὰ 
Φιλοπονώταῖοι. — Tavta δὲ ἐξειογάζετο ἐπί τε τὰς ϑηρας ἐξάγων, 
καὶ τιμῶν τὲς κρατίξες ἑκαςαχη" καὶ τὲς ἄρχοντας δὲ ἧς ἑώρα 
ἐπιμελεμένες τάέτε, ὅπως οἱ αὐτῶν κράτιςοι ἔσονται φρατιῶται, 
καὶ τώτες ἐπαινὼν τε παρώξυνε καὶ χαριζόμενος αὐτοῖς δ,τι 
δύναιτο. Ei δέ ποτε ϑυσίαν ποιοῖτο καὶ ἑορτὴν ἄγοι, καὶ ἐν 
renuntiare possunt, quàm qus nota sunt universis: at ejusmodi viri, 
quales vos estis, sepenumeroó etiam consilia perdiscunt. Quz cüm Indi 
libenter audissent et hospitio tunc à Cyro liberaliter accepti fuissent; 
paratis compositísque rebus suis, postridie proficiscebantur, sancté pol- 
liciti se, ubi de hostibus quantum maximé liceret, didicissent, quàm 
fieri posset celerrime redituros. 

Cyrus autem cüm alia parabat ad pugnam magnifice, ut erat sané vir 
talis, qui nihil exiguum gerere cogitaret, tum non solüm ea curabat, 
quz socii censuissent, sed etiam contentionem inter amicos mutuam ex- 
citabat, ut eorum singuli armati pulcherrimé, et equitandi, et jaculandi, 
etsagittandi peritissimi,laborümque patientissimiconspicerentur. Atque 
hzc effecit, tum ad venationes eos educendo, tum przstantissimos ubi- 
que frremiis et honoribus ornando : quin et przfectos eos, quos videret 
studiosé operam dare, ut milites ipsorum quam optimi essent, partim 
collaudando exacuebat, partim eis gratificando quacunque in re posset. 
Quód si rem sacram aliquando faceret festümve diem ageret, tum quoque 


ἃ Ὑπισχόμενω » μὰν] Ornamenti loco 
αἴξ, in jurejurando et sponsione, solent 
2dhiberi particule. Exemplis parco; 
quibus pleni sunt omnes Atticorum 
scriptorum libri. Vide sis tamen, lib. 
iv, p. 195, not. 3. 

b Ἔποοῶν} In vulgatis quidem edi- 
tionibus et MSto Bodl. legitur ὑπονοῶν : 
eam veró lectionem libens secutus sum, 


quam vetusta, Gabrielius quz vidit, ex- 


emplaria suppeditant; quámque Ste- 
phanus etiam é vetere quodam adfert 
probátque. 

c Kai ἀκοντιςικότατοι καὶ, &c.] Ità MS. 
Bodl. editiones Steph. Leunc. Eton. aliz- 
que. jídina veró, καὶ οἰκ οὐ)ςικώτα]οι καὶ 
τοξικώτατει, non habet ; nec ea Οσόγές- 
lii agnoscit versio. 
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ταύτῃ * ὅσα πολέμε ἕνεκα μελετώσιν οἱ ἄνϑρωποι, πάντων τύτων 
οἰγῶνας ἐποίει, καὶ ἄθλα τοῖς νικῶσι μεγωλοπρεπῶς ididu, καὶ ἣν 
πολλὴ εὐθυμία ἐν τῷ ςρατεύμαϊ,. Ὁ 

Τῷ δὲ Κύρῳ σχεδόν τι ἤδη ἀποϊετελεσμένα ἥν, ὁπόσα ἐξώλετο 
ἔχων ςραεύεσθαι, πλὴν τῶν μηχανῶν. Καὶ γὼρ οἱ Πέρσαι ἱππεῖς 
ὄκπλεῳ ἤδη ἥσαν εἰς Tic μυρίας" καὶ τὰ ὥρμαϊα và δρεπανηφόρα, 
“ὦ τε αὐτὸς κατεσκεύασεν, ἔκπλεω ἤδη ἣν εἰς τὼ ἑκατόν ὦ τε 
᾿Αδραδάτης 0 Σέσιος ἐπεχείρησε κατασκενώζειν Opus τοῖς Kues, 
καὶ ταῦτα ἔκπλεω ἣν εἰς ἄλλα ἑκατόν. Καὶ τὼ Μηϑικο di dp- 
ματα ἐπεπείκει Κῦρος Κναξάρην "eic τὸν αὐτὸν τρόπον μετα- 
σκευώσαι ἐκ τῆς Ἰρωϊκῆς καὶ Λιδνκῆς διφρείας" καὶ ἔκπλεω καὶ 
ταντα ἥν εἰς ἄλλα ἑκατόν. Καὶ ἐπὶ τὰς καμήλες δὲ ixleralpmávos 
ἤσαν ἄνδρες δύο ἐφ᾽ ἑκάφξην τοξόται. Καὶ ὁ μὲν πλεῖσος φρατὸς 
ἕὅτως εἶχε τὴν γνώμην, ὡς ἤδη παντελῶς κεχρατηκὼώς, καὶ ἐϑὲν 
ὄντα TÀ τῶν πρλεμίων' 

᾿Επεὶ δὲ ὅτω διακειμένων ἦλθαν oi ᾿Ινδοὶ ἐκ τῶν πολεμίων,“ ἧς 
ἐπεπόμφει Κῦρος ἐπὶ κωτασκοπῆ, καὶ ἔλεγον ὅτι Κροῖσος μὲν 
αὶ y epu x ςρα]ηγὸς πάντων ἡρημένος εἴη τῶν πολεμίων, δεδοϊεένον 


eorum omnium, quz. homines belli causá exercent, certamina institue- 
bat, et premia victoribus magnificé PROMUS multáque adeó jam erat 
in exercitu hilaritas. 

Erant autem Cyro perfecta jam propemodüm omnia, quibus in expe- 
4itione uti volebat, extra machinas. Etenim Persicorum equitum nu- 
merus ad decem millia plené jam excreverat; et falcati currus, quos 
ipse paraverat, centenarium jam numerum explebant; ii etiam, quos 
Abradates ille. Susius Cyri curribus similes parandos susceperat, cen- 
tum alios plené efficiebant. Etiam Cyaxari Cyrus auctor fuerat, ut cur- 
rus Medicos ad eundem modum ex Trojan& Lybicáque curruum formá 
immutaret ; qui et ipsi erant omnino ad centenos numero alios. Prz- 
tereà delecti erant pro camelis milites, in singulas duo sagittarii. Et 
maxima quidem pars exercitüs hoc erat animo, quasi qui omninó jam 
vicissent, et σμαδὲ hostium adparatus nullius essent momenti : 

Cüm autem, illis sic adfectis, Indi ab hostibus rediissent, quos Cytus 


speculandi causá miserat, ac dicerent, Cresum electum esse ducem, 


et imperatorem omnium hostium ; et decretum, ut omnes reges 


ἃ "Ora ewe, kc.] Conf lib i, nus autem et Leunclavius στον etiam 
p. 62, et lib. ii, p. 86, et seq. unde Ozo- post τρόπον exhibent ; quod tamen ipsis 
saxder ea feré omnia elicuisse videtur, supervacaneum esse visum est, ut ex 
qua Strateg. cap. x, tradit precepta. notá ei adposit& constat. 

b Τὸν αὐτὸν τρόπον, kc. ] Sic MS. Bodl. Cc Οὖς ἐπιπόρμφω, Kc.] Vide P. 333. 
et editiones 44/4. Eton. alixque. Stepha- 
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δ᾽ εἴη πᾶσι τοῖς συμμάχοις βασιλεῦσι πάση δυνάμει ἕκατον παρ- 
vivae, χρήματα δὲ εἰσφέρειν πάμπολλα, ταῦτα δὲ τεχεῖν᾽ καὶ 
μισθεμένες $c δύναινῖο, x, δωρωμένως οἷς ϑέοι" ἤδη δὲ ἢ μεμεσθω- 
μένες εἶναι πολλὲς μὲν " Θρᾳκῶν μαχαιροφόρες, Alyvmliue δὲ 
προσπλεῖν' καὶ ὠριϑιμὸν ἔλεγον εἰς δώδεκα μνριάδας P σὺν ἀσπίσι 
ταῖς ποδήρεσι, καὶ δόρασι μεγάλοις (οἷαί περ καὶ νῦν ἔχεσὼ,, καὶ 
xeTícy προσπλεῖν δὲ καὶ Κυπρίων '᾿ςξράτευμα ἔτι, παρεῖναι δὲ ἤδη 
καὶ Κίλικας πάντας καὶ Φρύγας ἀμφοτέρες, καὶ Λυκάονως, καὶ 
Παφλαγόνας, καὶ Καππαϑόκας, καὶ ᾿Αραξίες, καὶ Φοίνικος, καὶ σὸν 
τῷ Βαξυλῶνος dex ovii τὰς ᾿Ασσυρίςς" 3)" Iovac δὲ καὶ Αἰολέας, καὶ 
σχεδὸν πάντας τὲς Ἕλληνας τὲς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ Vromávlac σὺν Κροίσω 
ἠνωγκάσϑαι ἕπεσθαι" πεπομφέναι δὲ Κροῖσον καὶ εἰς Λακεδαίμονα 
περὶ συμμαχίας" συλλέγεσθαι δὲ τὰ φςράτευμα ἀμφὶ τὸν Πακχ)ωλὸν 
ποταμὸν, προϊένω: δὲ μέλλειν αὐτὰς εἰς * Θύδαῤῥα (ἶνϑα καὶ 
νῦν ὁ σύλλογος τῶν P ὑπὸ βασιλέω βαρξώρων τῶν κώτω Συρίας), 
socii, suis quisque cum copiis universis, adessent; ut maximam pe- 
cunie summam conferrent, eámque impenderent ad milites condv- 
cendos, quoscunque possent, et ad danda munera, quibus oporteret: 
pratereá conductos jam permultos esse T'hracas macherophoros, Egyp- 
tios navigiis advehi; atque ^os aiebant esse numero ad centum viginti 
millia, cum scutis ad pedes usque pertinentibus, hastísque magnis 
(quales etiam nunc habent) et copidibus : Cypriorum quoque copi- 
as navigiis advehi, jamque adesse Cilicas omnes et Phrygas utros- 
que, et Lycaonas, et Paphlagonas, et Cappadocas, et Arabas, et Pheeni- 
cas, et cum Babylonio rege Assyrios ; Iones etiam et &olenses, propé- 
que Grzxcos omnes Asiam incolentes Cresum sequi coactos esse: 
Cresum porró societatis ineundz causá legatos etiam Lacedz monem 
misisse ; exercitum ἔδει propter Pactolum amnem cogi, ac pro- 
gressuros deindé eos ad 'Thybarra versüs (ubi nunc quoque barba- 
ri Syrie inferioris incolz, qui sub regis imperio sunt, cogi solent), 


ἃ Θρακᾶν μαχ tipigópsc] Eandem Thra- ς Θύζαῤῥα] Legitur etiam OG£pCajps, 








cibus armaturam tribuit Thucydides, lib. 
ii, p. 144. 

b Σὺν ἀσπίσι adipi] Inusitat& cly- 
peorum magnitudine insignes erant J£- 
Egypti. Afax. Tyrius sub initium statim 
Dissert. ν,-τοςτϊπιόντος αὑτοῖς βαρίαρικξ 
sónz, Uva Μυδικὴς», σρμάταν Ἰεῤσικῶν, 
εἰστίϑων Αἰγυπῆ]ἷΐων Clypeis hisce 
haud ità forsan dissimilis erat is, quem 
Homerus, Il. β΄. v. 389, adpellat ἀσπίδα 
εἰ μφιζρόπην, i. €. τὴν exa] ax ξεν τὸν βρό]ογ, 
V ἐς» τὲν ἄνθρωπον, περέχεσαν 3, σκίπεσαν. 
Ità Scholiastes ad locum, nec aliter ΚΕἸ- 
atathius, P. 243. 


et Θυμ(ράία, et Θυμζραΐαν, et Θυμζραΐϑα. 
Philelphus vertit, Thymbraiam ; Gabric- 
lius, 'Thymbrara. Tot hujusce nominis 
scripturz variantes, divinandi cuiquam 
perito gratam forsan artem suam osten- 
tandi occasionem obtulerint. Nos in lec- 
tione acquiescendum vulgatáà censernus ; 
cüm ex geographiz monumentis haud 
satis constet, nomen quodvis aliud potio. 
ri jure locum hunc sibi vendicare posse. 

d 'Twó βασιλία, &c.] πὰ MS. Bodl. 
et libri editi feré omnes. Monet autem 
Leunclavius in Budensi libro legij-— 
Axe par τὰς κάίτο ᾿Ασίκς. Und reponen- 
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χαὶ ἀγοράν tráci παρηγγέλθαι ἐνταῦϑα κομίζειν" σχεδὸν δὲ τό- 
ποις ταντὰ ἔλεγον καὶ οἱ αἰχμάλωτοι (ἐπεμελεῖτο yap ὁ Κῦ- 
Ψ «.» a" X , / y 
oc, ὁπως ὠλίσκοιντο παρ᾿ ὧν ἔμελλε πεύσεσϑαί Tr ἔπεμπε di 
κοὶ δέλοις ἐοικότας κατασκόπυς, ὡς αὐτομόλῳς). "Og ὅν ἤκωσε 
ταῦτα ὁ spare τῷ Κύρε, ἐν φροντίδι τὸ ἕκαςος ἐγίγνετο, 
evo te sixoc, ἡσυχαίτεροί τε ἡ ὡς εἰώϑαει διεφοίτων, φαιδρσί τε 
οἱ πολλοὶ καὶ ardvu ἐφαίνοντο" ὃ ὀκνκλῶντό τε, καὶ μεςὼ ἣν πόώντα 
οἰλλήλυς ἐρωτώντων περὶ τέτων, καὶ διαλεγομένων. 'Ως δὲ ἤσϑετο 
o Κῦρος Φόξον διαϑέοντα ἐν τῇ spaliz, συγκαλεῖ τές τε ἄρχοντας 
^ r4 4 , ΄ » ? , / 
τῶν ςρατενμάτων, καὶ πάντας ὁπόσων ἀϑυμύνϊων βλάξη ἐδόκει τὶς 
γίγνεσθαι, καὶ προθυμεμένων ὠφέλεια. Προεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρέταις, 
καὶ ὥλλος εἴ τις βίλοιτο τῶν ὁπλοφόρων ὃ προῖςασϑαι ὠκυσό- 
pusroc τῶν λόγων, μὴ κωλεύειν. Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξε τοιοίδε" 
“«ἤλνδρες σύμμαχοι, ἐγώ τοι ἡμᾶς σννεκάλεσα, ἰδὼν τινὲς 


eomnibüsque denuntiatum esse, ut res venales eó conferrent : eadem 
propé captivi etiam dicebant (dabat enim operam Cyrus, ut caperen- 
tur aliqui, de quibus nonnihil exquirere posset : atque etiam mittebat 
speculatores servorum specie, tanquam si transfugz essent). Hzc igi- 
tur cüm Cyri exercitus audisset, et solicitus esse quisque ccpit, uti 
consentaneum erat, et lento magis incedebant gradu, quim consue- 
vissent ; magnáque pars eorum non àádmodüm hilaris cernebatur: prz- 
tereà in circulis congregabantur, et omnia plena erant se mutuó inter- 
rogantium de bis rebus, et colloquentium. Cyrus autem, ubi metum 
pervagari exercitum animadvertit, tum copiarum przfectos convocat, 
tum eos omnes, qui si dejectis essent animis, damnum ; si alacribus, 
utilitatem adlaturi viderentur. Pradixit etiam ministris, ut si quis alius 
quoque ex armatis adstare vellet, orationem auditurus, né prohiberent. 
Ubi convenissent, in hanc sententiam locutus est : 

* Convocavi ego vos, socii, quia nonnullos vestrüm video, postea- 





dum colligit, τῆς κάτω Xveígr. Et satis 
commodé quidem illud κά τω recipit ar- 
ticulum. Sed omnibus libris aliis recla- 
mantibus nihil muto. 

8 Ἐκυχλῶντο) Ità editiones Sregá. Le- 
uncl. Ald. quibus suffragatur etiam Ga- 
órielius. In aliis νερὸ libris invenitur 
ἐλυχῶντο. Atcuivis hunc locum propiüs 
intuenti, multó aptils ei verbum esse i- 
κυκλέγτο videbitur. Cure rum uti rectà 
querit Stephanus, φαιδροὶ καὶ ἀνάνυ i- 
eairerro Xenophon ἐλυχῦντό τὸ addidis- 
set! Commodé veró verbum illud alte. 
rum cum iis, que statim sequuntur, 


junxit, ut significaret, in circulos passim 
congregatos milites eá de re sermones jac- 
tdsse.. Sic dyaC. ς΄, p.225, ὑκυκλῦντο περὶ 
τὰ isd.. Ut enim Latini circulum vel co- 
ronam, multitudinem hominum in circu. 
lum (i.e. orbem) collectorum, adpel. 
lant: sic χύκλον Xenoph. usurpavit, lib. 
Tiatd. vii. IIserav κύκλον palyar, εἶπε, κε 
Vide etiam, d»sC. ἐ, p. 214, ubi κύκλος 
ut κυκλῦμω hoc irt loco) adhibetur de mi- 
litibus itidem ἃ uiddam ferentibus, 

b ripígaeSa: S. Rod]. dat eos. 
caca : auos tamen eontra csterorum 
libtorum fidem nori recipiendum videtur, 
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ὑμῶν, ἐπεὶ αἱ ἀγίελίαι ἦλθον ix τῶν πολεμίων, πάνυ ἐσικότας 
" » 4 ^ 4 M L 
πσεφοξημένοις ἀνθρώποις. Δοκεῖ γάρ μοι ϑαυμῶξον εἶναι, εἴ τις 
ε» e ET " ἢ / t ͵ e 
ὑμῶν, ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι λέγονϊαι συλλέγεσθαι, δέδοικεν, oi 
δὲ ἡμεῖς πολὺ μὲν πλείως συνειλέίμεθαι νῦν, ἥ ὅτε ἐνικῶμεν ἐκεί- 
4 N * Ml ^ 4 "T $ , 
νες, πολὺ δὲ ἄμεινον σὺν Se παρεσχουάσμεϑα vov, ἡ σρόσϑεν" 
v € ΄ῳ 3 PT 4 es ve» 5 
^ ταῦτα δὲ ὁρῶντες d Sadosirs. Ω πρὸς ϑεῶν, ἔφη, τί δῆτ᾽ ἂν 
9 , € ^ , . v , Α 33 € ^ “ὦ 
ἑποιήσατε οἱ νῦν δεδοικότες, εἰ ἡ γίελλον τινες τά παρ ἡμῖν νῦν 
ὄντα ταῦτα ἀντίπαλα ἡμῖν προσιόντα ; Y πρῶτον μὲν ἠκεετε, 
«΄ [ 4 € / 4 t “ 7 Ἢ [d «4 Ld 
ἔφη, OTi οἱ wot Jer νικήσαντες ἡμᾶς, TOL αιάλιν ἔρχονται, E- 
χοντες ἐν ταῖς ψυχαῖς gv ποτε γέχην ἐχτήσαντο" ἑπειτῶ δὲ, οἱ 
’ » , ^ σῷ N ᾽ ^e A » , “«- 
τότο ixxowavles τῶν τοξοτῶν X, &xovligu» τῶς ἀκροξολίσεις, νῦν 
T DÀ N e Y. QU ? , En] M 
τος ἐῤχοντῶι, X οἱ GO! ὁμοῖοι T4TOIG πολαπλασιοι" ἔπεα δὲ 
ὥσπερ ὅτοι ὁπλισάμενοι τὶς πεζὲς τότε ἐνίκων, νῦν ὅτως καὶ οἱ ἐπ- 
πεῖς αὐτῶν παἀρεσκενασμένοι πρὸς τὲς ἱππίας προσέρχονται" κα 
b v J N . 7 » , X * 0 " L4 
τῶ μὲν τόξα X, ἀκϑν]ιω ἀποδεδοκιμάκασι, παλΊ]ὸν δὲ ἕν ἰσχυρό- 
τερον ἕκαςος Aa eov, προσελαύνειν διανενόηται, ὡς ἐκ χειρὸς τὴν 
, / “ . € v 1 &» € e 7 1 
μάχην ποιησόμενος" ἔτι δὲ ἀρμαῖα toyclas, ἃ uy, ὅτως ἑτηξέῖαι 
ὥσπερ πρόσθεν ἐποτραφέντα εἷς εἰς φυγὴν, οὐδ᾿ οἵ τε ἵπποι εἰσὶ 


quam ab hostibus venére nuntii, similes admodàm hominibus esse 
perterritis. Equidem miror, quenquam vestrüm formidine corripi, 
quia dicantur hostes colligi; quàd veró multó majore numero nos 
jam collecti sumus, quàm id temporis, cum eos vinceremus, et 
multó nunc dei ope, quàm anteà, mcliüs instructi, adeógue hzc cüm 
videatis, non fidentibus fhotiàe vos esse animis. Dii immortalea, ait, 
quid facturi tandem fuissetis, qui jam metu estis perculsi, si qui nun- 
tium adtulissent, quz nunc apud nos, hzc nobis adversa adventare ? 
et primüm audiretis, inquit, eos, qui prius nos vicissent rursüm ve- 
nire, victoriam in animis habentes, quam aliquando adepti essent ; 
deindé eos, qui tum et sagittariorum et jaculatorum velitationes frc- 
gissent, nunc advenire, aliósque his similes multó plures: prztereà 
quemadmodüm hi tunc armati vicissent pedites, sic nunc equites ipso- 
rum instructos ad equites accedere; ac rejectis arcubus ct jaculis, 
et accepto quemque palto uno eógue firmiore, apud animum statuisse 
adequitare, ut cominàs pugnam ineat; venire item currus, qui non 
ità constituendi sint aversi velut ad fugam, sicut priüs, sed tum equos 


ἃ Tavra δὲ ὁρῶντει, &c.] Leunclavius t: quam tamen abesse malim. Nec, 


exhibet ταῦτα δ ὁρῶντες $ θαῤῥεῖτε; po- libris feré omnibus reclamantibus, τοῦ» 
sità scil. post Sapliireinterrogationis πο. tandum erat δὲ in δὲ. 
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* χκα]ατιθϑωρακισμένοι ol iv τοῖς ἅρμασιν, oi τε ἡνίοχοι iv παύρ- 
yeie ἐςᾶσι ξυλίνοις, P τὰ ὑπερέχοντα ἅπαντα συνεςεγασμένοι 
ϑώραξι καὶ κράνεσι" ϑρίπαναώ τὲ σιδηρα “ περὶ τοῖς ὥξοσι 
«ρροσήρμοφαι, εἷς ἐλῶν]ες X, ἔτει εὐθὺς εἰς τὰς τώξεις τῶν ivas- 
πίων πρὸς δ᾽ ἔτι καμηλοί εἰσιν αὐτοῖς, ἐφ᾽ ὧν προσελῶσιν, 
4 ὧν μίαν ἑκάξην ἑκατὸν ἵπποι ἐν ἂν ἀνάσχοιντο ἰδόντες" ἔτι 
δὲ σύργες ἔχοντες προσίασιν, ἀφ᾽ ὧν τοῖς μὲν αὐτῶν ἀρήξεσιν, 
ὑμᾶς δὲ βάλλοντες κωλύσωσιν ἐν τῶ ἰσοπέδω μάχεσθαι" εἰ δὴ 
ταῦτα ἤγγελλέ τις ὑμῖν ἐν τοῖς πολεμίοις ὄντα, οἱ vov Φοξύ- 
** μενοι τί ὧν ἐποιήσατε: ὁπότε ἀπαγγελλομένων, ὅτι Κροῖσος 
“« μὲν ἥρηται τοῖς πολεμίοις ςρατηγὸς, ὃς τοσέτῳ Σύρων κακίων 
“ ἐγένετο, ὅσω Σύροι μὲν μάχη ἡττηθέντες ἔφυγον, Κροῖσος δὲ 
“ ἰδὼν ἡτημένες, ἀντὶ τὸ ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις, φεύγων 
* ὥχετο. Ἔπειτα δὲ διαγγέλλεται δήπε, ὅτι αὐτοὶ μὲν οἱ σο- 
** λέμιοι ὃχ ἱκανοὶ ἡγᾶνται ἡμῖν εἶναι μάχεσθαι, ἄλλες δὲ 
μισϑένται ὡς ἄμεινον μαχομένες ὑπὲρ σφῶν, 4 αὐτοί. Ei 


* in curribus cataphractos esse, tum aurigas in turribus ligneis stare, 
* quorum partes corfiorís eminentes omnes loricis ac galeis tectz sint ; 
* et falces ferreas ad axes aptatas esse, quo et illi statim in adversario- 
" rum ordines impetum faciapt: przter hzc habere ipsos came- 
* jos, quibus advehantur, querum unum vc/ centum equi videre non sus- 
* tjneant; adventare item eos cum turribus, de quibus sint opem 
* ]aturi suis, et vos ejaculando impedituri, quo minüs in plani- 
* tie dimicetis : hzc igitur si quis vobis nuntiaret hostibus adesse, 
*€ quid tandem facturi essetis, qui jam in metu estis? quando ade 
* ferturbamini adlatis nuntiis, Cresum hostes imperatorem legisse, 
* qui tanto Syris ignavior fuit, ut cüm Syri przlio victi fugerent, 
* Cresus victos esse videns, quibus opem, ut sociis, ferre debebat, 
* fngá se subduceret. Deindé nutiatur sané hostes ipsos se non 
* idoneos ac fires arbitrari, qui nobiscum pugnent, sed alios con- 
* ducere, quasi pro eis meliüs illi przliaturi sint, quàm ipsimet. Si 








a Κετατιϑορασμίοι, kc.] Vide 
1 


68. 

b Té ὑπηόχι]α)] Ità MS. Bodl et li- 
bri editi, quos quidem vidi, omnes. At 
Stephanus, pro ὑνιφόχοντα, legi etiam 
Usdpy cfle testatur: quod perperam fieri 
nerno, opinor, non videt. Frustrà enim 
quzsiverit aliquis participii vydeyerra 
notionem, loco quz sit huic apta. Atv- 
miei x orla partes corporis aptissime desig- 
nat eas, qua extra currum prominerent, 


c Tis) «vic ἕξεσι, kc.) Editio Ald. dat 
vpic τοῖς ἄξοσι, kc. quod forsan ferri pe- 
test. Sed uon est cur à receptá lectione, 
quam tum MS. BodL tum editiones 
principes stabiliunt, recedamus. Came- 
rarius autem, teste pes uen in suo li- 
bro, non wperíg esas, sed Φρσέλαολα (1.6. 
clavis esse) invenit : quod σχόλων 
esse recté statuit Leunclavius. 

d Ὧν μέαν ἑκαςὴν, kc.) Idem fere tra- 
dit Herodetus, lib.i c 80 ᾿ 
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« μέντοι τισὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα ὄντα δεινὼ δοκεῖ εἶτωι,. τοὶ δὲ 
* ἡμέτερα φαῦλα, τύτυως ἐγώ Φημι χρῆναι, ὦ ὥνδρες, ὠφειναι 
« κεἰς τὲς tvarrise" πολὺ "yep ἐκεῖ ὄντες σ λείω, àv ἡμῶς ὠὀφαλοτει 
* ἡ παρόνϊες.᾽ 

Ἐπεὶ ταυτὰ εἶπεν ὁ Κῦρος, «víe Χρνσάντες ὁ Πέρσης, καὶ 
ἔλεξεν ὧδε. ὯὯ Κῦρε, μὴ ϑαύμαζε εἴ τινες ἐσκυϑρώπασσιν αὐκε- 
σαντες τῶν ἀγγελλομένων' καὶ γὰρ φοξηϑέντες go. διετέθησαν, 
εἷλλ᾽ ὠχθεϑέντες ὥσπέφ γε ἔφη, εἰ τινῶν βυλομένων τὲ καὶ οἱ- 
ομένων ἤδη ἀρισήσειν, ἐξαγγελϑείη τὶ ἔργον, δ ἀνάγκη εἴη περὸ 
τῷ delsu ἐξεργάσασθαι, * ἐδεὶς δ᾽ ἄν, οἶμαι, ἡσϑείη τῶτο eixu- 
«ac re τοίνυν καὶ ἡμεῖς, ἤδη οἰόμενοι πιλυτήσειν, ἐπεὶ ἠκύσαιμεν 
ὅτι isl τι λοιπὸν ἔργον, ὁ δεῖ ἐξεργάσασϑαι, συνεσκυϑρωπαύσα- 
μέν, καὶ Φοδέμενοι, ὠλλὼ πεποιῆσϑαι ὧν ἤδη καὶ τῶτο βελόμενοι. 
᾿Δλλὼ γὰρ ἐπεὶ 4 περὶ Συρίας μόνον ὠγωνιέμεϑα, ὅπε σῖτος. 
ψολὺς καὶ πρόδατοί igi, x, Φοίνμκες οἱ καφποφόροι, ὠλλδ καὶ περὶ 
Λυδίας, (vUa, φολὺς μὲν οἶνος, πολλὰ δὲ σῦκα, πολὺ δὲ ἔλαζιον, 
ϑάλαα δὲ προσκλύζει, xal ἣν πλείω ἔρχεται ἣν ὅσα τις ἑώρακεν 
éyaS d: ταῦτα, (Qn, ἐννοέμενοι, ἐκέτι ἀχθόμεθα, ἀλλὰ ϑαῤῥξμεν 
ὃς μάλιςα, ἵνα Slow καὶ τύτων " τῶν Λυδίων ἀγαθῶν ὧπο- 


* quibus tamen hec iti cüm se habeant terribilia videntur esse, nostra 
* veró frivola, hos equidem aio, viri, ad lhbstes ablegandos esse: nam 
*t multó magis nobis profuerint, si cum illis sint, quàm si nobis adsint." 

Hac ubi Cyrus dixisset, Chrysantas ille Persa surrexit, et in hunc 
modum loquutus est ; Né tibi, Cyre, mirum sit, quosdam auditis hisce, 
quz nuntiantur, tristes visos esse: quippe non propter fnetum sic ad- 
fecti fu&ére, sed propter indignationem : perinde ac, imquit, si aliquibus 
jam et prandere cupientibus et existimantibus in futurum, opus aliquod 
denuntietur, quod necesse sit ante prandium absolvi, neminem, opinor, 
hoc audito delectatum iri : si et nos quidem, qui fore jam putabamus ut 
opes consequeremur, poteaquam audivimus restare quoddam opus quod 
absolvendum sit, vultus nostros contraximus,non qui metupercelleremur, 
sed illud etiam vellemus effectum esse. Verüm enimveró quia non de 
Syri& solàm dimicabigus, ubi magna est frumenti copia, et pecudes et 
palmz frugiferz, sed etiam de Lydiá, in quá vini, ficorum, olei magna 
est copia, et quam mare adluit, quo bona plura, quàm quisquam viderit, 
advehuntur; hzc, inquit, cogitantes, non jam ampliàs indignamur, sed 
quim maximé confirmatis animis sumus, ut quamprimüm: etiam istis 

ἃ Οὐδως δ) dy) tà MS. Bodl.eteditio — b Τῶν Awíe] Mallet Porius τῶν Av- 


Jton. In czterzs deest particula) post δίας. Verüm haic conjecture libri, quos, 
idw. vidi, omnes repugnant. 
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λαύσωμεν. 'O μὲν &Twc εἶπεν" ^oi δὲ σύμμαχοι, πανἶες ἡσϑησάν 
τε τῷ λόγῳ καὶ ἐπήνέφαν. 

Καὶ μὲν δὴ, ἔφη ὁ Κῦρος, ?Q ἄνδρες, δοκεῖ μοι καὶ ἰέναι ἐπὶ 
αὐτὲς ὡς τάχιτα' iva πρῶτον᾽ μὲν αὐτὲς φϑάσωμεν ἀφικόμενρι, 
ἦν δυνώμεθα, ὅπυ τὸ ἐπηηδεια αὐτοῖς ὐλλεγίται: ἔπεϊ! ὁ ὅσω 
ἐν Salo ἴ ἴωμεν, τοσότω μείω μὲν τὼ ,satérra αὐτοῖς εὑρήσομεν, 
“λείω δὲ τὸ ἀπόνϊα. ᾿Εγὼ μὲν δὴ ἔτω λέγω" εἰ δέ τις ἄλλως 
“ως γινώσκει ἡ ὠσφαλέξερον εἶναι ἢ ῥᾷον ἡμῖν, διδασκέτω. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ τε σεῖο μὲν πολλοὶ ὡς χρεῶν εἴη ϑτηαχιτα Sika 
ἐπὶ τὲς πτολεμίες, ἀνέλεγε δὲ ἀϑεὶς, in τότε δὴ ὁ à Κῦρος ἤρχετο 
δεν τοιξδε. 

«ἤλνδρες σύμμαχοι, αἱ μὲν ψυχαὶ X, τὼ σώμαϊα καὶ τὸ ὅπλα 
*« οἷς δεήσει χρησϑαι, ἐκ πολλῷ ἡμῖν σὺν D*G παρεσκεύαςαι" 
vur δὲ τὼ ἐπῆηδεια δεῖ εἰς τὴν ὁδὸν σνσκενάζεσϑαι αὐτοῖς τε 
ἡμῖν, καὶ ὁπόσοις τεϊρώποσι χρώμεθα, μὴ μεῖον εἴκοσιν ἡμε- 
* ρῶν. ᾿Ἐγὼ γὰρ λογιζόμενος εὐρίσκω πλειόνων ἡ πεντεκαί- 
δεκα ἡμερῶν ἐσομένην ὁδὸν, ἐν ἢ ἐδὲν εὑρήσομεν τῶν imi- 
ἐς qcwdeiov: ἀνεσχεύαφαι γὰρ, τὼ μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν, τὰ δὲ ὑπὸ 
* τῶν πολεμίων, ὅσω ἐδύναντο. ' Συσκευώξεσθαι ὧν χρὴ σῖτον 


1,γάϊκ bonis fruamur. In huhc ille modum loquutus est: socii autem 
ubiversi sermone delectati sunt emque probárunt. ' 

Et Cyrus, Equidem, ait, arbitror quàm celerrimé adversus eos per- 
gendum esse ; “αἵ primüm ipsos e) veniendo antevertamus, δὲ quidem 
poterimus, ubi commeatum colligunt : deindé quanto celeriàs iverimus, 
tanto pauciora eis adesse, plura abesse inveniemus. Equidem ità cen- 
seo ; quód si quis vel tutis vel faciliàs a&iguid ali ratione facturos nos 
sentit, san? id doceat. Cüm autem multi in eandem sententiam con- 
currentes dicerent, necessarium esse ut quàm celerrime in hostes perge- 
rent, ac nemo contradiceret, tum veró Cyrus hujusmodi orationem est 
ΟΥ̓ΒῸΒ : 

* Jam dudum, socii, tum animi, tum corpora,.tum arma quibus uten- 
* dum erit, ope dei nobis paratas unt: nunc veró commeatus ad iter 
* comportandus est, et nobis ipsis et quibuscunque utimur quadrupedi- 
* bus, fegue rion minor quàm viginti dierum.  Eténim considerando re- 
« perio, plurium quàm quindecim dierum fore viam, in quá nihil com- 
* meatüs inveniemus : nam avecta sunt, partim à nobis, partim ab hos- 
* tibus, quecunque potuerunt. Quamobrem cibi quantum satis sit nobis 
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μὲν ἱκανὸν (* ὦνεν y&o Téru ὅτε μώχεσθαι ὅτε (yv δυναέμοθα 
αν)" οἶνον δὲ τοσῶτον χρὴ ἔχειν ἕκωφον, ὅσος ἱκανὸς (sau ἐϑίσῳι 
ἡμᾶς αὐτὰς ὑδροποτεῖν᾽ πολλὴ γάφ ἐτι τῆς ὁδὲ demos, εἰς 
dv ἐδ᾽ àv πάνυ πολὺν οἶνον συσκενασώμεϑα, διαρκέσει. Ὡς 
vv μὴ ἐξαπίνης doiwos γενόμενοι νοσήματι “περιπίπτωμεν, code 
χρὴ ποιεῖν" ἐπὶ μὲν τῷ σίτω νῦν εὐθὺς ἀφχώμεϑα πίνειν 
ὕδωρ' τῶτο γὼρ ἤδη ποιῶνϊες $ σολὺ μετᾳθαλυμεν. Καὶ yag 
ὅςις ἀλφιτοσιεῖ, ὕδατι μεμιγμένην αἰεὶ τὴν μάζαν ἐσθίει: καὶ 
ὅςις ἀφδοσιτεῖ, ὕδατι δεδευμένον τὸν ὥρτον. Καὶ τὸ ἐφϑὲ δὲ 
πάντα ps9". ὕδατος τῷ πλείςε ἐσκεύαται. Μετὰ δὲ τὸν σῖτον 
εἰ οἶνον ἐπώπίνοιμεν, ἐδὲν μεῖον ἔχεσα ἡ ψνχὴ ἀναπαύσεται. 
Ἔπειτα δὲ καὶ τῇ μετὼ τὸ δεῖπνον ὡφαιφεῖν χρὴ, ἕως ὧν * λά- 
ϑωμεν ὑϑροπόται γενόμενοι. 'H yas κα]ὰ μικρὸν * μεϊώλλαξις 
πᾶσαν ποιεῖ ᾧνσιν ὑποφέρειν τὼς μεϊαδολάς. διδάσκει δὰ καὶ 6 
ϑεὸς, ὠπάγων ἡμᾶς κα]ὼ μικρὸν Vx τε τῷ χειμῶνος εἰς τὸ ἀνί- 
χεσθαι ἰσχνρὼ ϑάλπη, x, ἐκ τῷ Siue εἰς τὸν ἰσχυρὸν χειμῶνα" 


comparandum est (nam absque hoc nec przliari, nec vivere possimus); 
et vini tantum habere quemvis oportet, quantum satis fuerit ad con- 
suefaciendum nos ut aquam bibamus: nam magma viz pars vino 
caret, in quam si vel plurimum vini comportemus, non tamen iud 
suffecerit. Quare né, si subitó vinum nos deficiat, in morbos incida- 
mus, sic faciendum erit: ad cibum jam statim aquam bibere incipia- 
mus: nam hoc si jam fecerimus, mutationem non magnam sentie- 
mus. Etenim quicunque polentá vescitur, is seroper mazam aquá 
mistam : qui pane vescitur, aquà subactum panem, comedit. Quin et 
elixa omnia plurim4 cum aquá parantur. Post cibum vero si vini potus 
accedat, nihilo deterius habens animus adquiescet. Deindé de illo 
etiam, quod à cená sumitur, detrahere oportebit e/iguid, donec im- 
prudentes quodammodo aquz potores evadamus. Nam quz mutatio 
paulatim declinando fit, ea facit ut quzlibet natura mutationcs fe- 
rat: id quod deus ipse nos docet, qui paulatim ab hyeme nos ad per- 
ferendum vehementes calores abducit, et ab zstu ad acrem hyemem : 


in loco vertendo sequuntur. Vulg ob- 
tinet dÜnpo. —— - ; 

c Μεϊόάλλεξκ ἢ ΜΒ. Bodl. mepdose£t, 
Stobzus ὑπέλλαξις et ità legere mallet 


ἃ Ἄνευ γὰρ πούτυ, Ec.] Simile Ho- 


᾿Αλλὲ «“ῳ(σασδε; ὥνωχϑι ϑοῖς ἐπὶ γευσὶν 


"Axe ὺς * N , LA! M 
Σίτου παὶ oiu τὸ ydp, μένος ici καὶ 
, 


Il. τ΄. v. 160, et seq. 

b A4S9eus] Sic rescripsimus admo- 
nitu Stephani et Mureti. Camerarius et 
Gabrielius quoque lectionem hanc in li- 
bris suis exstare testantur, eámque adeó 


Stephanus, praepositione ὑπὸ nescio quid 
latens, ut ait ipse, et occultum significan- 
te; quasi dicat, mutationem paulatim fie- 
ri, et ità ut vix à nobis sentiatur. Mihi 
vulgata placet lectio: cxterásque adeó 
inter glossemata numerandas esse opi- 
nor. 
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ὃν χρὴ μιμωυμένες, εἰς ὃ δεῖ ἐλθεῖν προειθισμένες ἡμᾶς ἐφικ- 
νεῖσβαι. Καὶ τὸ τῶν ςρωμώτων δὲ βώρος εἰς τὰ ἐπήήηήδεια * κα- 
ταδαπανῶτε' τὼ μὲν ydo ἐπίήδϑεια περιπεύοντα, ἐκ &yensu 
ἔςαι" ςρωμώτων δὲ ἐνδεηϑέντες μὴ δείσητε, ὡς sy, ἡδέως καϑευ- 
ducc εἰ δὲ μὴ, ἐμὲ αἰτιασϑε. ᾿Εσϑὴς μέντοι ὅτω ἐςὶν ἀΦθο- 
νωτέρα παρῆσα, πολλὼ καὶ ὑγιαίνον, καὶ κάμνοντι ἐπικωυρεῖ. 
"οψὰά δὲ χρὴ συνεσκενάσθαι, ὅσα iciv ὀξέα ἐπιπλεῖςον, καὶ δρι- 
μέα, καὶ ἀλωνρά" ταῦτα γὼρ ἐπὶ σῖτόν τε ἄγει xai ἐπιπλεῖσον 
ἀρκεῖ. Ὅταν δ᾽ ἐκδαίνωμεν εἰς ἀκέραια, ὅπε ἡμῶς εἰκὸς ἤϑη 
eiroy λαμθάνειν, χειρομύλας χρὴ αὐτόϑεν παρασκευάσωσθαι, 
αἷς σιτοποιησόμεϑα' τῶτα γὰρ κεφότα]ον τῶν σἠοποιϊκῶν ὀργώ- 
νων. Συνεσχενώσθαι δὲ χρὴ καὶ ὧν ὠσθενόν]ες δέονϊαι ἄνθρωποι" 
τέτων γοὶρ ὁ μὲν ὄγκος μικρόταϊος, ἣν δὲ τύχη τοιώδε γένηται, 
pausa, ὃ δεήσει. "Eye δὲ χρὴ 93) ipavlac: τὼ yap σλεῖτα καὶ 
ἀνθρώποις καὶ ἵπποις ἱμῶσιν ἤρίηνται' ὧν κα]αϊριξομένων 2, κα- 
ταῤῥηγννμένων ὠνάγκχη ἀρίεῖν, qv μή τις ἔχη ποριζυγά. Ὅνςις 
δὲ σεπαΐίδενται καὶ παλτὸν ἔνσασϑαι, ἀγαθὸν καὶ ξνήλης μὴ 


quem imitando pervenire ad id, quod necesse est, jam ante copsuefacti . 
debemus. Quin et stragulorum pondus in res necessarias insumite : 
necessaria enim si supersint, non erunt inutilia ; at stragulis si caru- 
eritis, né metuatis quin suaviter dormituri sitis; sin minüs, me cul- 
pate. Vestis verü cui adsit abundantior, permultüm et recté va- 
lenti et zgrotandi prodest. Obsonia comportanda sunt, quecunque 
mnaximé acida, et acria, et salsa fuerint, nam hzc ad cibum invi- 
tant et quàm diutissimé sufficiunt. Posteaquam veró ad integra /oca 
pervenerimus, ubi consentaneum est frumentum nos jam /andem 
capturos, jam inde manuales molz parandz erunt, quibus panem 
conficiamus : nam id ex illis instrumentis, quibus fit panis, levissi- 
mum est. Prxtereà comparari oportet etiam illa, quibus hornines 
infrme valetudinis indigent: nam horum moles est perexigua, et 
si talis fortuna sit, ee maximé opus erit. Oportet etiam habere 
lora: nam plurima tum hominibus: tum equis loris adligata sunt ; 
quibus attritis ct fractis cessare necesse est, nisi vincula quis habeat. 
Quicunque autem et paltum polire didicit, εἰ utile fuerit ascie non 


a recen Hanc lectionem Phi- b aeisw] Editio 4/4. habet Mam. 


lelphus et Gabrie(zus in iis, quibus usi Camerarius ésiewn in suo vet. libro ex- 
sunt, exemplaribus invenére. Vulgó le- stare dicit. Attamen nec huic nec illi 
gitur καταδαπανῶται. ProquoStephanus auscultandum. 

et Muretus χα]αδαπαγᾶτε reponendum 

mhonuerunt. Recte. 
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cuncáanter tamen 


ἐπιλαϑέσθαι. ᾿Αγώϑὸν δὲ καὶ ῥίνην φέρεσθαι" ὁ ydo λόγχην 
ἀκονῶν, ἐκεῖνος xal τὴν ψυχήν τι παρακονᾷ. Ἔπεει γάρ τις 
αἰσχύνη, λόγχην ἀκονῶντα, κακὸν εἶναι. Ἔχειν δὲ χρῇ καὶ 
ξύλα σπερίπλεω ὦ ὥφμασι ἡ ὡμάξαις" ἐν yap πολιαῖς πράξεσι 
πολλὰ ἀνώγκη καὶ τὰ ἀπαίορενοντα εἶναι. Ἔχειν δὲ δεῖ καὶ 
τὸ ἀναγκαιότατα ὄργανα ἐπὶ ταῦτα πιόντα" x yap ὡπανίαχξ 
χειροϊέχναι παραγίνονϊαι" τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν ἀρκέσον ὀλίγοι τι- 
vic ux, ἱκανοὶ ποίησαι. Ἔχειν δὲ χρὴ nj ἄμην i σμινύην κα] ὰ 
ἅμαξαν ἑκάςην, καὶ xal& τὸ ψωϊοφόρον δὲ ὠξίνην καὶ δρέπανον" 
ταῦτα γὰρ αὶ ἰδίᾳ χρήσιμα ἱκάφῳ, καὶ ὑπὲρ τῷ κοινῶ πολλάκις 
ὠφέλιμα γίνεται. Τὼ μὲν ὅν εἰς τροφὴν δέοντα οἱ ἡϊεμόνες τῶν 
ὁπλοφόρων ἐξεϊάζεϊε τὲς " ὑφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς" ἡ γὼρ δεῖ παριέναι 
ὅτε ἄν τις δέηϊαι τέτων' ἡμεῖς γὼρ τάτων ἐνδεεῖς ἐσόμεθα. Ὅσα 
δὲ καὶ τὼ ὑποζύγια κελεύω ἔχειν, ὑμεῖς οἱ τῶν σκευοφόρων ἄρ- 
χονῖες ἐξεϊώζαϊε, καὶ τὸν μὴ ἔχονα κα]ασκευάζεσθαι ἀναίκάζεϊε. 
Ὑμεῖς δ᾽ αὖ οἱ τῶν ὁδοποιῶν ὥρχοντες, ἔχετε μὲν ὡπογείραμ- 
μένες παρ᾿ ἐμξ τὲς ἀποδεδοκιμασμένες καὶ τὰς ἐκ τῶν dxorti- 
φςῶν, καὶ Tic ἐκ τῶν τοξοτῶν, "ἃ τὰς ἐκ τῶν σφεν δονηϊῶν" τάτες 


oblivisci. Profuerit etiam limam ferre: nam qui hastam acuit, is 
animum quoque prztereà nonnihil exacuit. Inest enim Afc pudor 
quidam, eum ignavum esse, qui hastam acuit. Oportet autem lig- 
norum etiam habere copiam et curribus et plaustris: nam multis in 
negotiis ef ohieribus, necesse est multa quoque deficere. Pretereà 
habere oportet instrumenta maximé necessaria ad hzc omnia; non 
enim ubique adsunt opifices: quod autem in diem satis fuerit, ad id 
efficiendum pauci quidam non sufficiunt. Oportet etiam sarculum 
et ligonem in curru quovis habere, et in jumento dossuario do- 
labram et falcem; nam hzc et cuique privatim usui sunt, et publicé 
frequenter utilitatem adferunt. Et quibus quidem ad cibos opus est, 
de iis vos duces militum gravis armaturz illos interrogate, qui 
vobis parent: non enim prztermittendum est quidquam horum, quo 
quis indigere poterit; nam eorum indigi nos erimus. Quzcun- 
que veró jumenta habere jubeo, vos impedimentorum prefecti in- 
quirite, et qui non habet, hunc ad parandum ea cogite. Vos autem, 
qui vias exercitui sternentibus przests, habetis à me descriptos eos 
qui ex jaculatoribus, et sagittariis, et funditoribus rejecti sunt: hos 


& ὙΦ jui») vulga, ἐφ᾽ ὑμῖν. Haud sitionem, adstipulante Leunclavio, re- 
teram illam prepo- posui, Facilis erat error, levis mutatio. 
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bU 


ἕν χρὴ Tic μὲν ἐπὸ τῶν ἀκοντιςῶν πέλοχυν ἔχοντας ξυλακέπον 
ἀναγκάζειν σρατεύεσθαι, τὰς d' ὠπὸ τῶν ταξαϊῶν, σμινύην, τὲς 
δ᾽ ἀπὸ τῶν σφενδονηϊῶν, ἄμην. τώτες δ᾽ ἔχοντας ταῦτα, πρὸ 
τῶν ἀμαξῶν κατ᾽ ἴλας πορεύοσθαι, ὅπως, ἥν vi δίη ddomodas, 
εὐϑὺς ἐνεργοὶ ἥτε' καὶ ὀγὼ ἦν τι δέωμαι, ὅπως εἰδῶ ὁπόϑεν 
δεῖ λαθόντα τύτοις prada. "Ate δὲ καὶ τὸς ἐν τῇ φραβιωῖικῇ 
ἡλικίᾳ ξὺν τοῖς ὁρίώνοις χαλκέας τε καὶ víxlovas x, σκν]οίόμες, 
ὅπως ὁπύσω ὧν δέηϊαι καὶ τοιώτων τεχνῶν ἐν τῇ «ρωτιᾷῷ, μηδὲν 
ἐλίπηϊαι. Οὗτοι δὲ ómAoQoas μὲν τάξεως ἀπολελύσανφι, & δ᾽ 
émísavlas τῷ βελομένῳ μισθξ ὑπηρεϊντες, ἐν τῷ τεϊαγμένῳ 
ἔσον]αι. Ἣν δέ τις 4, ἔμπορος βέληται ἕπεσθαι πωλεῖν τι βε- 
λόμενος, * τῶν μὲν προειρημένων ἡμερῶν τὸ ἐπιτήδειω ἔχειν" 
ἥν δή τι πωλῶν ἁλίσκηται, role ςερήσεται. Ἐπειδὰν δ᾽ αὖ- 
ται παρίλθωσιν ai ἡμέρωι, πωλήσει. ὅπως ὧν βέληται" ὅςιφ 
δ᾽ ὧν τῶν ἐμπόρων πλείφην ὠγορῶν παρέχων Φαίνηϊαι, ὅτος 3j 
παρὰ τῶν σνμμάχων καὶ wap ἐμὰ δώρων καὶ τιμῆς τεύξεῖαι. 
Εἰ dé τις χρημάτων προσδεῖσθαι νομίζει εἰς ἐμπολήν, γνωφῆρας 


itaque cogere oportet, ex jaculatoribus quidem qui sunt rejecti, ut 
sumptá securi lignum ad secandum aptà militent ; qui ex sagittariis, 


* figone; qui ex funditoribus, sarculo: hos porró iis instructos cogere 


&t 
( 


oftortet, ante plaustra turmatim incedere, ut si quid opus sit munien- 
dà vià, statim opus adgrediamini; etipse sciam, si mihi aliquorum 
opera necessaria sit, unde ad usum meum mihi sumendi sint. Du- 
cam veró nobiscum et fabros zrarios militaris «tatis, et fabros ligna- 
rios, et'sutores, cum instrumentis δῖ; ut quacunque in re hujus- 
modi etiam artificiis opus sit in exercitu, nihil deficiat. Et hi qui- 
dem ab armatorum militum ordinibus erunt soluti, quz autem sciunt, 
mercede ei ministrantes qui velit, erunt in constituto /oco. Quód 
si quis etiam mercator sequi caetra voluerit, ut aliquid vendat, 1 il- 
lorum dierum, quos anté significavimus, commeatum habere deóet : 
sin aliquid vendere deprehendatur, omnibus spoliabitur. Posteaquam 
veró dies hi przterierint, quo pacto volet, vendet: et quisquis ἃ 
mercatoribus quàm maximé rerum venalium forum augere videbi- 
tur, is et d sociis, et à me munera et honores consequetur. Quod si 
quis existimat, pecuniá sibi ad coémptionem rerum opus esse, is illis 


ἃ Τῶν μὴν πνροιρημένων, &c.] Stephano ligamus, Cyrum dare quidem merca- 


suspectus est hic locus, quódin eoidem toribus exercitum scquendi licentiam, 
permitti et vetari videatur. At satis, nolletamen ab iis quidquam vendi, ante 
opinor, exsurget idonea et par sibi loci cxitum dierum, quibus ad victum ne- 
sententia, si infinitivum ἔχων pro impe-  ceasaria miles ipse adferre jussus esset. 
"Aüvo poni, uti fit, statuamnus ; et intel- 


" Y y 
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«c ? A » b ; i a , 4 Ὁ» 

ἐμοὶ τροσαγαγων καὶ ἐγγνητάς, ἡ μὴν * πορενεσϑαι σὺν TM 
ες “ω , d € », V ? M N M "AN 

semrig, λαμδανίτω ὧν ἡμεῖς ἔχομεν. ᾿Εγὼ μὲν δὴ ταῦτα 
cc , 3 4 L4 , » d M » X 

προωγορενω" εἰ δέ τις τὶ καὶ ἄλλο δέον ἐνορῷ, πρὸς ἐμὲ ση- 
* μωινέτω. Καὶ ὑμεῖς μὲν ἀπιόντες συσκενάζεσϑε, ἐγὼ δὲ So- 

μα μεῖς μ » ἐγ 
** copas ἐπὶ τῇ ὁρμὴ" ὅταν δὲ τὼ τῶν DG» καλῶς ἔχη; σημανξ- 
* μεν. Παρεῖναι δὲ χρὴ ὥπαντας τὼ προειρημένα ἔχονΐας εἰς 

X ε ε lod ^ 

** τὴν τοταγμένην χώραν, πρὸς τὰς ἡγεμόνας ἑαυτῶν. Ὑμεῖς 
* δὲ, ὦ ἡγεμόνες, τὴν ἑαντξ ἕκαςος τάξιν εὐτρεπισάμενος, τὩτρὸς 
* ἐμὲ «τἄντες συμδαλεῖτε, ia τὸς ἑωαντῶν ἕκαςοι χώρας κατα- 
«« λάξητε." 

᾿Ακέσανἶες δὲ raura οἱ μὲν συνεσκενάζοντο' ὁ δ᾽ iüusro. — Ἐπεὶ 
δὲ καλὼ τὼ ἱερὰ ἦν, ὡρμᾶτο σὺν τῷ σρωτεύματι" καὶ τῇ μὲν 
πρώτη ἡμέρᾳ ἐξεερατοπεδεύσατο ὡς δυνατὸν ἐγγύτατα, ὅπως εἴ 
τις τὶ ἐπιλελησμένος εἴη, μετέλϑοι, καὶ P εἴ τις τινὸς ἐνδεόμενος 
γνοίη, τῶτο ἐπιπαρασκενάσαιτο. Κναξάρης μὲν sv τῶν Μήδων 
ἔχων τὸ τρίτον μέρος, κατέμενεν, ὡς μηδὲ τὼ οἴκοι ἔρημα εἴη. 
'O δὲ Κῦρος ἐπορεύετο ὡς ἐδύνατο τάχιςω, τὰς ἱππέας μὲν 
πρώτες ἔχων, x, πρὸ τάότων διερεννηὼς x σκοπὲς ἀεὶ &vaGiCa Cuv 


« quibus notus est, quíque spondeant futurum, ut cum exercitu profi- 
* ciscatur, adductis, quam nos habemus accipiat. Atque hzc quidem 
€ przdico: sj quis verà aliud quidpiam, quod facto sit opus, perspicit, 
* mihi significet. At vos quidem Ainc digressi vasa colligite: ego pro- 
€ fectionis causá rem sacram faciam : cüm veroó res divinz recté se ha- 
** bebunt, signum dabimus. Debent autem adesse omnes cum iis qux 
“ predicta sunt, ad locum constitutum, apud duces suos. ' Vos νετὸ, 
* duces, ubi suum quisque ordinem instruxeritis, ad me convenietis 
«* omnes, ut suos singuli locos percipiatis." 

His illi auditis, ad iter sarcinis compositis se comparabant : Cyrus 
veró rei divine dabat operam. Ubi veró sacrificia bené se habue- 
runt, cum exercitu progredi cepit: ac primo quidem die metatus est 
castra loco, quàm potuit, proximo, ut si quis alicujus rei esset oblitus, 
eam quzreret, et si quis esse sibi aliquà opus animadverteret, eam 
etiam sibi compararet. Et Cyaxares quidem cum tertià parte Me- 
dorum remansit, ut domi solitudo non esset. Cyrus quàm celerri- 
mé poterat, faciebat iter, equites quidem primo loco constituens, et 
ante hos exploratores et speculatores anteriora semper in loca, quz 


a Πορεύεσϑα Editio Eton. habet es- — b Ei τις Tm, Kc.] Ità recté editio 
μεύσεσθαν nec malé. Cum tamen melioris Eton. In ceteris est, ei ic τὸ $vfió aero 
notz libri editi et MS. Bodl. πορεύεσθαι quod mendose legi pro τινὸς, &c. vidit 
reprasentent, non muto. ᾿ς elim Stephanus. 
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ὲ 1 M ; , , 4 / T A 
πὶ τῶ πρόσϑεν εὐσκοπωτατα μετὼ δὲ τούτους ἡγε τῶ σκενο- 
2 e N i vy 4 e bl / 
Φόρα, oov μὲν wredivov εἴη, πολλοὺς ὁρμαϑοὺς ποιούμενος 
τῶν ὡμαξῶν καὶ τῶν σκενοφόρων' " ὄπισθεν δὲ ἡ φάλαγξ ἐφεπομένη 
εἴ τι τῶν σκενοφόρων ὑπολείποιτο, οἱ προςνγχιάνονϊες τῶν dex νων 
ἐπεμέλοντο, αἷς μὴ κωλύοιντο πορεύεσϑαι. Ὅσπον δὲ φενοτέρα εἴη 
€ €NN X973 , M 4 s f 
ἡ ὁδὸς, διὸ μέσον ποιόμενοι τοὶ σκενοφόρω ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπορεύονἶο 
ς € , Y ? / ς M] ἊΝ , 4 
οἱ ὁπλοφόροι" καὶ εἴ Ti ἐμποδίζοι, οἱ κωτὰ ταντὰ γιγνόμενοι do 
τῶν spoliwrdv ἐπεμέλονἶο. ᾿Επορεύοντο δὲ ὡς τὸ πολλὰ αἱ τάξεις 
wap ἑανταῖς ἔχονσαι τὰ ακενοφύρα' Vmeriraxlo γὼρ πὥσι τοῖς 
σκενοφόροις κατὰ τὴν ial» τάξιν ἕκαςον ἰέναι, εἰ μή τι ὠναϊκαῖον 
Καὶ σημεῖον δὲ ἔχων τοῦ ταξιώρχε ὃ σκενοφόρος 
ἡγεῖτο γνωςὸν τοῖς τῆς ἑαυτῶν τάξεως: ὥςε ἀϑρόοι ἐπορεύοντο, 


οἰποκωλύοι. 


ἐπεμελῶντό τε ἰσχυρῶς ixasoc τῶν ἑαυτῇ, ὡς μὴ ὑπολείποιντο. 
Καὶ οὕτω ποιούντων, οὔτε φητεῖν ἔδει ἀλλήλονς, uo Tt W&- 
ρύντα ἅπαντα καὶ σαώτερα wv, i Sacco τὸ δέοντα εἶχον οἱ 
«ρα]ιῶται. | 


ad speculandum essent commodissima, premittens: post hos agebat im- 
pedimenta, multos, ubi quidem planities esset, plaustrorum et impedi- 
mentorum globos faciens: Aos cüm αὶ tergo sequeretur phalanx, si quid 
impedimentorum à tergo relinqueretur, prefecti qui ἐπ ea. inciderent 
curabant, ut in progressu non impedirentur. Ubi veró angustior erat 
via, milites armati receptis in medium impedimentis, hinc et illinc in- 
cedebant ; ac si quid imnpediret, milites ad hzc constituti in eo curam 
adhibebant. Plerumque veró sic cohortes iter faciebant, ut apud se eua 
haberent impedimenta : omnibus enim qui impedimentis ferendis ope- 
ram dabant imperatum erat, ut quisque propter cohortem suam progre- 
deretur, nisi quid rei necessariz vetaret. Atque is etiam cui sarcinarum 
vectura curz erat preibat, signum centurionis sui habens, quod militi- 
bus ejusdem cohortis notum esset: itaque catervatim faciebant iter, et 
vehementer intentus erat quilibet, né qui suorum à tergo relinqueren- 
tur. Quod cüm facerent, necesse non erat ut se mutuó quzrerent, et 
omnia przstó magísque salva erant, et ea quibus esset opus citius milites 
habebant. 


& Ὅπσισθεν Ji, &c.) Budzus, teste Ste- παν θαι sensum efficere posse. MS. 
Bo 


phano, post iperojsíys notandam eiui, 
dcinde post sj τὶ addendam particulam 
4s censuit. Et istam quidem distinguen- 
di rationem exliibet editio 4/d. sed recté 
animadvertit Stephanus, hzc verba, ὅ- 
wicSw ds 5 φάλαγξ ἐφεπομένη, nec cum 
przceedentibus connecti, nec idoneum 


l. dat—zja£&» καὶ τῶν σκευοφόρωγ' οὗ 
τις δὲ ὑπολείποιτο, &c. quz lectio haud 
xà dissimilis est ei; quam margini e- 
ditionis suz adscriptam probat Stepha- 
nus,—déuafàr καὶ τῶν σχιυφόρων di τὶ 
ὑπολείποιτογ προςυγχάνοντες, &c. 
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Ὡς δὲ οἱ «ροϊόντες σιωποὶ ἔδοξαν ἐν τῷ πιδίῳ ὁρᾷν ἀνθ ρώπαυς 
λαμίξάνοντας καὶ χιλὸν & ξύλα, αὶ ὑποζύγια δὲ ἑώρων ἕτερω του- 
αὕτα dyorr ve καὶ νεμόμενα, καὶ τὰ πρόσω αὖ ἐφορῶνϊες ἐδό- 
wev καωταμιανθείνειν μετεωριζόμενον αὶ καπνὸν ἡ κονιορτόν" ix τὰ- 
τῶν οἰπάντων ἐγίγνωσκον, ὅτε εἴη τὲ αλησίον τὸ ςράτευμα τῶν 

» ? . e » e 
πολεμέων. Εὐθὺς xv πέμπει ὁ σκοπώρχης τινὼ ὠγγελοῦντα 

P» e , € N Φ /, e » / hy » 7 
ταῦτα TO Kupa. ὋὉ δὲ, dxscac ταῦτα, ἐκείνους μὲν ἐκέλευσε 
μένοντας ἐπὶ ταύταις ταῖς σκοπαῖς, δ,τι ὧν ἀεὶ καινὸν ὁρῶσιν, 
ἐξαγγίλλειν" τάξιν δ᾽ ἔπεμεψεν ἱππέων εἰς τὸ πρᾶσϑεν, καὶ ἐκέ- 
λευσε πειραϑῆναε συλλαβεῖν τινας τῶν νὰ τὸ πεδίον ἀνθ Qe 
πων, ὅπως σαφέφοερον μάϑοιεν τὸ ὄν. Οἱ μὲν δὴ ταχϑέντες vETO 
Pmpedlo αὐτὸς δὲ τὸ ἄλλο ςράτευμω αὐτῷ κωτεχώριζεν, ὅπως 
παρασκρυίσαιντο ὅσα ὥετο χρῆναι πρὶν πάνν ὁμᾷ εἶναι. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἀριζᾷν παρηγγύησεν, ἔπειτα δὲ μένοντας ἐν ταῖς 
τάξεσι τὸ παραγγελλόμενον προνοεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἡρίξησαν σννεχά- 
λεσε καὶ ἱππέων καὶ πεζῶν καὶ ἁρμάτων τὰς ἡγεμόνας, καὶ 
τῶν μηχανῶν δὲ καὶ τῶν σκενοφόρων τὲς ὠρχοντας καὶ τῶν εἷρ- 

“ |T7 x , e b ! 3 Li 
μαμαξῶν. Καὶ «τοι μὲν συνήεσων' οἱ δὲ καταδραμόντες εἰς τὸ 
“πεδίον, σνλλαξόντες ὠνθρώπους ἤγαγον. Οἱ δὲ ληφθέντες, &vs- 

;, € 8 ^ , '". e » ἊΝ - , - 
ρωτώμενοι ὑπὸ τοῦ Κυρον, ἔλεγον ὅτι πὸ τοῦ ςρατοπέδου fit", 


Czterüm speculatores antegressi cüm viderentur in planitie videre ho- 
rines, qui et pabulum et ligna sumerent, et adspicerent itidem jumenta, 
quz ejusmodi alia portarent atque interim pascerentur; et remotiora lo- 
ca intuendo, animadvertere sibi viderentur, vel fumum vel pulverem in 
sublime ferri; de his omnibus intelligebant, hostium copias alicubi esse 
in propinduo. Itaque speculatorum praefectus statim quendam mittit, 
qui Cyro ista nuntiaret. Is autem ubi hzc audiisset, mandavit illis, ut iis 
ipsis in speculis manerent, ac quicquid semper novi conspicerent, δὲδὲ 
renuntiarent : prztereà equitum cohortem ulteriüs misit, mandavitque 
darent operam ut quosdam illorum qui erant in planitie comprehende- 
rent, quà certius id quod esset cognoscere possent. Α΄ illi quidem, id 
quibus negotii datum erat, hoc faciebant: Cyrus ipse copias reliquas ibi- 
dem disponebat, ut przpararent ea quibus opus esse arbitrabatur, ante- 
quam omnino congrederentur. Ac primüm quidem edixit uti prande- 
rent, deindé ut suis in. ordinibus manerent ac providerent quod impe- 
raretur. Pransi autem cüm essent, equitum, peditum, curruum duces, 
atque etiam machinarum, impedimentorum, harmamaxarum przfectos 
convocavit. Et hi quidem convenerunt: ii veró íntered qui in plani- 
tieni excurrerant, homines comprehensos adducebant. Cügque à Cy- 
ro interrogarentur ii, qui capti erant, aiebant se Aoetíum ex castris esse, 
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* χροεληλνθοιν δὲ οἱ μὲν ἐπὶ χιλὸν, οἱ, δ᾽ ἐπὶ ξύλα, παρελθόντες 
Ν ΜΙ M ^ M “ “ “ 4 / 
τῶς προφνλακάς" did yap τὸ πλῆϑος Té σρατῇ σπάνια πάντῶ 
εἶναι. Καὶ ὁ Κῦρος ταῦτα ἀκέσας, Πόσον dl, ἔφη, &mesw 
ἐνθένδε τὸ σρώτευμα ; Οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὡς δύο 5 παρασάγγας. 
“Ἐπὶ τύτοις ἤρετο ὁ Κῦρος, Ἡμῶᾳ δ᾽, ἔφη, λόγος τις ἥν Tap 
“ἰὐτοῖς ; Μαὶ μὰ Δί᾽, ἔφαταν, καὶ πολύς γε’ ὡς ἐγγὺς ἤδη ἥτε 

, 7 XJ € ^ kx “ 4 3 ^e 
προσιόντες. — Tí sv, ἔφη ὁ Κῦρος, ἡ καὶ ἔχαιρον ἄκεοντες ; (576 
d' ἐπήρετο τῶν παρόντων ἕνεκω.) Οὐ pub Δία, εἶπον ἐκεῖνοι, s 
qui δὴ γε ἔχαιρον, ἀλλὼ καὶ μάλα ηνιῶντος. Νῦν δ᾽, ἔφη 6 
Κῦρος, τί ποιᾶσιν ; "Exlaslovlas, ἔφασαν: καὶ χθὲς δὲ καὶ τρίτην 
« 4 A E E Ψ « x 7 * “ € ^s , 
ἡμέραν TO αὐτὸ TETO ἔπρατἶον. Ὁ di τάτίων, ἔφη ὁ Κῦρος, τίς 
ἐςιν; Οἱ δ᾽ ἔφασαν, αὐτός τε Κροῖσος, καὶ σὺν αὐτῷ Ἕλλην τις 
αἰνὴρ, καὶ ἄλλος δέ τις Μῆδος" ἅτος μέντοι ἐλέγετο Φνγὰς εἶναι 
παρ᾿ ὑμῶν. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλ' ὦ Ζεῦ Míyise, λαθεῖν pae 
ev roy γένοιο, ὡς ἐγὼ βέλομαι. 

Ἔκ τάτκ τὰς μὲν αἰχμαλώτες ἀπάϊειν ἐκέλενσεν, εἰς δὲ τὲς παά- 
góvlac ὡς λέξων τὶ ὠνηίετο. 'Ev τύότῳ δὲ παρῆν ἀΐλος αὖ παρὰ TE 
σκοπώρχε, λέϊων ὅτι ἱππέων τάξις μείάλη ἐν τῷ πεδίῳ mpopalvoilo: 


&c processisse partim pabulatum, partim lignatum, pretergressos primas 
excubias : etenim propter exercitüs multitudinem rara esse omnia. Et 
Cyrus his auditis, Quanto, inquit, intervallo hinc exercitus abest? 
Parasangas feré duas, aiunt illi. Post hzc eos interrogans Cyrus, An 
de nobis erat, inquit, apud ipsos aliquis rumor? Erat profectó, inqui- 
unt, et quidem magnus: nimirum vos adventare et prope jam adesse. 
Quid igitur, ait Cyrus, cüm id audirent, an gaudebant? (hoc autem 
eorum, qui aderant, causá quzrebat.) Non profectó, respondent illi, 
non sané gaudebant, sed admodum etiam angebantur. Jam veró, ait 
Cyrus, quid agunt? Instruuntur, inquiunt; atque in hoc ipso tum heri 
tum nudiustertiàüs occupati fuerunt. Et quis eos instruit? ait Cyrus. 
Croesus ipse, inquiunt, et cum eo Grzcus quidam, et alius quidam 
Medus: hic quidem à vobis venisse transfuga dicebatur. Verüm ὃ 
maxime Jupiter, inquit Cyrus, utinam eum capiam, uti cupio. 
Secundüm hzc captivos abduci jussit, et ad eos qui aderant, quasi 
dicturus aliquid, se convertit. Interea quidam alius à speculatorum ad- 
erat prefecto, qui magnum equitum agmen in planitie conspici dicebat : 


ἃ Προεληλύθοιν δὲ οἱ, Kc.) Vulgó, σρο.- titur etiam Stephanus. Vide p. 254, 
ληλύϑοιεν δὲ ἐπὶ χιλὲν, ol, &c. Sed recté not. 3, ubi adlata cest felix cjusdem Le- 
conjecit Leuncíasius deesse οἱ μὲν, ante. unclavii conjectura de ἄλλες i» amisso 
ἐπὶ χιλὸν, V respondet. oi σ᾽ "τὸ iun ante ἄλλες A, quod ibidem sequitur. 
De πᾶς eméndatione Leunclavio adsen- — b Παρασάγγας} Vide p. 124. 


$50 EENOS*?O0NTOEZ 
καὶ ἡμεῖς μὲν, ἔφη, εἰκάφομεν ἐλαύνειν αὐτὲς βελομένες ἰδεῖν 

i & / N X re 2 / » « 
T0Àt τὸ Spo Teu. Ka) γῶρ προ͵ τῆς τάξεως ταντης ἄλλοι ὡς 
τριώκον]α ἱππεῖς " συχνῶς προσελαύνεσι, καὶ μένἶοι κατ᾽ αὐτες 
ἡμᾶς" ἴσως βελόμενοι λαξεῖν, ἦν δύνώνται, τὴν σκοπήν' ἡμεῖς δὲ 
ἐσμὲν P μία δεκὼς οἱ ἐπὶ τῷὠντη T£ σκοπῆ. Καὶ ὁ Κῦρος ἐκέ- 

ς Ὁ 3 «X *» 4. w € n . n -.- € * bj 
λευσε “τῶν περὶ αὐτὸν ἀεὶ Ovlev ἱππέων ἐλώσανϊως ὑπὸ τὴν σκοπὴν 
ἰδήλες τοῖς πολεμίοις ὠτρεμίαν ἔχειν. Ὅταν d', ἔφη, ἡ ϑεκες 
» ἡμετέρα λείπη τὴν σκοπὴν; ἐξανωςνες ἐπίθεσθε τοῖς ἀναξαΐνεσεν 
ἐπὶ τὴν σχοπήν. Ὡς δ᾽ ὑμᾶς μὴ λυπῶσιν οἱ ἀπὸ τῆς μεγάλης 
» f od * ita « 
τώξεως, ἀντέξελθε σὺ, ἔφη, ὦ Ὑςαώσπα, τὴν χιλιοφςὺν cuv ἱππέων 
Aag, καὶ ἐπιφάνηθι ἀντίος τῇ τῶν πολεμίων τάξει. Διώξεις δὲ 
zw » E] s 2 » «v e , / γ 

μηδαμη εἰς ἀφανὲς, ἀλλ᾽ ὅπως αἱ σκοπαί cx διωμένωσιν ἐπιμελη- 
ϑεὶς πάριϑι. "Av. δ᾽ ὥρα ἐὠνατείνοντες τὼς δεξιὸς προσελαύνωσιν 
ὑμῖν τινὲς, δέχεσθε Φιλίως τὲς ἄνδρας. 

Ὁ μὲν δὴ Ὕφςαάσπας ἀπιὼν ὡπλίζετο" οἱ δὲ ὑπηρέται ἤλαννον 
εὐθὺς, ὡς ἐκέλευσεν. ᾿Απαν]ᾷ d' αὐτοῖς ἃ καὶ δὴ ἐντὸς τῶν σκοπῶν 


ac nos quidem, inquit, suspicamur eos provehi studio contemplandi 
hunc exercitum. Nam ante lianc turmam alii equites feré triginta cele- 
riter advehuntur, et quidem nos ipsos versis: fortasse quód speculam 
hanc, si quidem possint, occupare velint: nos autem in istá speculá 
tantummodà decem sumus. Et Cyrus nonnullos equites ex iis quos . 
semper circum se habebat, provectos sub ifisum wusgue speculam clam 
hostibus immotos ?^i consistere jussit. Ubi veró, ait, decuria nostra 
speculam deseruerit, tum vos ex insidiis exsurgite, eósque invadite, qui 
speculam conscenderint. Atque ut vos magna illa non ledat turma, 
egredere tu, inquit, adversis hos, Hystaspa, equitibus mille adsumptis, 
et in conspectum hostilis agminis adverso agmine prodi. Nequaquam 
veró persequaris eos usque ad loca ?ió non perspecta, sed ubi curaveris 
ut tuz constanter mancant speculz, progreditor. Quód si qui porrectis 








dextris ad vos advehantur, eos amanter excipite. 
Hystaspas itaque discedens arma sumebat ; et Cyri statim ministri, 


quemadmodüm imperárat, avehebantur. 


ἃ Συχνῶς περυσελαύνεσι, &c.] Ità edi- 
tiones Steph. Leunclae. Ald. In MSto 
Bodl. legitur συχνὸν «σροσελαύνεσι x μέν- 
e, ἴφηγ À αὐπᾶς ἡμᾶς, &c. in editione 
Iton. συχνᾶς «προελαύγέσιγ &c. Sed re- 
cepta placet lectio. 

b Mía dixe, &c.] ZEneas, vcetustissi- 
mus "Tacticorum scriptor, ternos mini- 
müm ἡ μβροσχόπες speculatum mitti pra- 
cipit, eósque μὴ τὰς τυχόντας, αλλ ὃμι- 
κεῖρε; GtAÍus, ὅσας, xc. Comment. Tact. 


Illis autem Araspas cut fa- 


c. 6. Idem eodem loco monet, χρῆναι »- 
μεροσκόπες «»ρὸ τῆς «σόλεως καϑιςάγαι ἱπὶ 
τόπῳ ὑψηλῷ καὶ ἃς dx «ελείςε φαρομένω. 
Conf. Nostri verba, p. 346. 

C Té» egi αὐτὸν, &c.] Vide quz no- 
tavimus, p. 301. 

d Kai d3] Muretus legit ἅδη. Idem 
nos aliàa de hác reponendá monuit 
particulá. Vide p.130. Sed nihil mu- 
to, re ipsá non postulante, centra li- 
brorum omnium fidem. 
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᾿Αρώσπας σὺν τοῖς ϑερώπεσιν, ὁ πεμφϑεὶς πάλαι " κατάσκοπος, 
« “Ὁ ’ ε T Dod € 
ὁ φύλαξ τῆς Σεσίδος yuvaaxoc. ἋὋ μὲν x» Κῦρος, b ὡς εἶδεν, 
ἐναπηϑήσας ἐκ τῆς ἕδρας ὑπηνῖα τὲ αὐτῷ καὶ ἐδεξιᾶτο" οἱ δ᾽ ἄλ- 
B e » " di ?M , fi / 7 ^^ 4 
λοι, ὠσπὲρ εἰκὸς, μηδέν εἰϑοτές, ἐκπεπληϊμένοι ἡσδῖν TO τρῶγ- 
€ “ € » Lj 
ματι: ἕως ὁ Κῦρος εἶπεν, "Avdeec φίλοι, ἥκει ἡμῖν ὠνὴρ ὠριφος. 
Νὺν yàg ἤδη πάνϊας ἀνθρώπες δεῖ εἰδέναι τὼ τώτε ἔργα. Οὗτος 
ὅτε αἰσχρᾷ ἡτ]ηϑεὶς ἐδενὸς ὠχεῖο, ὅτε ἐμὲ Φοδηθεὶς, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ 
2 “ὠ ε " * A A e / ^ b! 
ἐμῶ περιφθϑεὶς, ὅπως ἡμῖν μαϑὼν τὼ τῶν πολεμίων, σαφῶς τὼ 
, ἔχ , € * 
ὄντα ᾿"ἐξαγγείλειεν. "A μὲν sv ἐγώ σοι ὑπεσχόμην, ὦ ᾿Αράσπα, 
μεέμνημαί τε καὶ ὠποδώσω σὺν τέτοις πᾶσι. Δίκαιον δὲ καὶ ὑμῶς 
οὔ Toy P e ri » M LÀ x , s 
παντας, ὦ ἄνδρες, TETOV τιμᾶν ὡς ἀγαϑον ἀνδρὼ ἐπὶ ymo 
τῷ ἡμετέρῳ ἀγαθῷ καὶ ἐκινδύνευσε ἡ αἰτίαν ὑπέσχεν, y ἐδαρύνεῖο. 
Ἔκ τέτε δὴ πάντες ἠσπάζοντο τὸν ᾿Αρώσπαν X, ἐδεξιοῦν]ο. Εἰπόν- 
τος δὲ Κύρε, ὅτι τέτων μὲν ἅλις εἴη, (A δὲ καιρὸς ἡμῖν εἰδέναι, 
ταντα, ἔφη, διηγῶ ὧ ᾿Αρώσπα, καὶ μηδὲν μείκ τῇ ὡὦληθξς τὸ τῶν 
πολεμίων. — Keeitlov ydg, μείζονα οἰηϑέντως μείονω ἰδεῖν, ἡ μείω 
“ἐκέσαντας μείζονα εὑρίσκειν. 


cis ipsas etiam speculas occurrit, is qui dudum explorator missus fue- 
rat, Susie mulieris custos. Et Cyrus quidem, eum ut vidit, exsiliens de 
sellà progressus est ei obviam et dextrà ^ominem excepit: czteri, qui 
nihil horum scirent, re istd erant obstupefacti, ut par est credi ; donec Cy- 
rus ait, Vir ad nos optimus venit, amici. Nam scire jam omnes homi- 
nes hujus oportet facinora. Hic neque ullà rc turpi victus, neque formi- 
dine mei permotus discessit ; sed à me missus, ut hostium rebus cog- 
nitis, quo loco essent, certó nobis renuntiaret. "Tibi quidem, Araspa, 
quz sum pollicitus, et memini et prestabo cum Lis omnibus. Vos 
autem omnes etiam zquum est, milites, hunc, ut virum fortem, honore 
prosequi: nam commodi nostri'causá tum periculo se obtulit, tum - 
sceleris, quo premebatur, culpam sustinuit. Tum veró Àraspam omnes 
salutantes amplectebantur, et dextris excipiebant. Cüm autem dixisset 
Cyrus, satis jam istorum esse, Quz autem scire nos ex re nostrá fuerit, 
inquit, narra nobis Araspa, neque res hostium przter veritatem exte- 
nua. Nam melius fuerit, 10s arbitratos majora, deindé minora videre, 
quàm auditis minoribus, majora reperire. 


ἃ Κατάσχυπος, ὁ, kc.] Sic editiones articulum reponendum censet. Vide 
Leuncl. et Eton. quibus accedit etiam P 248 et 327. Infra pauló de Araspá 
Budeus. In cateris libris perperam lc- uens Panthéa dicit—5 $à φυλα των. 
gitur χατάσκοτος, à φύλαξ, &c. Stepha- 'Qcsidw] MS. Bodl. ὡς /xsew quam 
nus ipse tandem vidit disjunctivam is- lectionem expressit in versione suá 
tam hic locum non habere particulam ;  PAi/elphus. Sed nostram illam hác po- 
càm non alterutrum, sed utrumque, tiorem judico. 
de Araspá veré dici possit: atque adeó 
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Καὶ μὴν, ἔφη ὁ ᾿Ἀράσπας, ὡς σαφίςατά γ᾽ d» εἰδείην, 
ἐποίονν" συνεξέτατἼον ydp * παρὼν αὐτές. Σὺ μὲν ὥρα, EQ 
Κῦρος, $ τὸ πλῆϑος μόνον οἶσθα, ὠλλὼ καὶ τὴν τάξιν αὐτῶν; 
᾿Εγὼ μὲν ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Αράσπας, καὶ ὡς διανοῦνται τὴν μεαί- 
Zw" ποιεῖσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, ἔφη ὁ Κῦρος, τὸ πλῆθος ἡμῖν 
τρϑτο εἰπὲ ἐν κεφωλαίῳ. Ἐκεῖνοι τοίνυν, ἔφη, πάντες τεταγ- 
μένοι εἰσὶν ἐπὶ τριάκοντω τὸ βάϑος καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς, πλὴν 
τῶν Alyvmi(uv: ἕὅτοι δ᾽ P ἀπέχεσιν ἀμφὶ τὸ τετ]αράκονϊα ςαΐϑεα- 
πάνυ yap μοι, ἔφη, ἐμέλησεν, ὥςε εἰδέναι ὁπόσον κατεῖχον “χω- 


ρἴον. 
e T * 4 “" » / 
6T! ti (6, πλὴν τῶν Aiyv Tim. 


᾽ od M A] " [/ 
εἰς ἑκατὸν πανταχῆ τὴν jAvpiOSUy xac 
v , Ψ Ἅ, Dd , 
οἴκοι νόμον ἔφασαν εἶναι τῶν τάξεων. 


Οἱ d' Αἰγύπτιοι, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰπὲ πως εἰσι τεταγμένοι 


Térsc δ᾽ οἱ μυριάρχαι Ere loy 
τῦτον γὰρ σφίσι καὶ 
Καὶ ὁ Κροῖσος μέντοε job 


ἄχων συνεχώρησεν αὐτοῖς ὅτω τάττεσθαι" ἐδώλετο yap ὀτιπλεῖςον 


* ὑπερφαλαγγήσαι TÉ CE ςρατενματος. 


Πρὸς τί δὰ, ἔφη ὁ 


Κῦρος, τῶῦτο ἐπιθυμῶν ; 'ῶς ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη, τῷ περι] κυκ- 


λωσόμενος. 


Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Δ᾿ΑΛλ Ero) ὧν εἰδεῖεν, εἰ οἱ 


Enimrer?, inquit Araspas, operam dedi ut rem quàm certissimé cog- 
noscerem : nam presens unà cum aliis aciem eorum instyuxi. Tu 
igitur, inquit Cyrus, non eorum modó numerum, vegüm etiam aci- 
ei rationem tenes? Teneo profectó, inquit Araspas, atque etiam quo 


pacto prelium inire cogitent. 


Tu tamen, ait Cyrus, primüm nobis 


eorum multitudinem summatim exponito. Sunt igitur illi; inquit, om- 
nes et pedites et equites instructi ad tricenos in altitudinem, ex- 
ceptis /É£gyptiis: occupant autem hi feré spatium quadraginta stadi- 
orum : mihi, enim, inquit, admodüm curz fuit, ut quantum loci occu- 
parent scirem. JEgyptii veró, ait Cyrus, quo pacto instructi sint, dicito : 


* alebas enim, exceptis JEzyptiis. 


Nimirum hos denüm millium prz- 


fccti ità instruebant, ut quzlibet denüm millium acies in centenos esset 
ab omni parte disposita: nam domi quoque sibi hanc ordinum le- 


gem esse dicebant. 


Croesus sané perquam invitus eis concessit ut hoc 


inodo instruerentur : quippe pbalangem suam sic extendere volebat, ut 


tuum ultra exercitum quàm longissimé porrigeretur. 


At quamo- 


brem, ait Cyrus, id cupiebat ? Ed profectó de causá, ut exsuperante co- 


pias tuas muititudine circumdaret. 


a Παρὼν aac] Vulgata esthac lectio: 
aliam veró miniméaspernandam przbent 
MS. Bodl. et editio 44&dina, nemp 
pir αὐτοῖς. Scd vide p. 349, lin. 12 12 
e 15. 

ν᾽ Απέχουσι ἀμφὶ} Suspectusest hic lo- 
Cus criticis ; ; guoprüm: alii reponunt $xa- 
sim, nlii κατίχεσιν, alii ἑπέχεσιν. Leun- 
clavium aucturcin agnoscit usumum hoc 


Et Cyrus ait, At viderint isti, né 


verbum ; quod mihi non displicet, cüm 
proxime id vulgatam lectionem accedat, 
et commodé significare possit, occupare 
40 stadia, quemadmodüm statim subjicit 
Araspas—aidérzi ὑπόσιν κατεῖχον χωρίον. 
c Ὑσεφξαλα) γῆσαω)}) | Consule indicem 
vocum ad rem. militarem spectantium. 
d'AAX ὅτοι, Kc. c-] Pro£ce; placet Leun- 
claviusscribere £;4, parvá quod ad scrip- 
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κνχλέμενοι xuxAGÜGew "AAA m μὲν παρὼ qu καιρὸς μαϑεῖν, 
» / € ὦ ^ s 7 » ὃ b4 ^ à o^ Ν 3 d M 
exwX0d4Aey* ὑμᾶς δὲ χρην ὦ ἄνδρες, ὅτω ποιεῖν" " vov μὲν, ἐπειδάν 
ἐνθένδε ἀπέλθηϊε, ἐπισκέψασθε x τὸ τῶν ἵππων, à, τὸ ὑμῶν αὐτῶν 
«4 , 3 ^5 / 39.« ε' e 
ὅπλα (πολλώκις ydp μικρὰ ἐνδείῳ καὶ ἀνὴρ xal ἵππος καὶ &pua 
2 S » x , Φ $$ » Vw ᾽ὔ “ὍὋ M 
dx eeioy γίνεϊα!)" αὔριον ϑὲ πρωὶ, ἕως ὧν ἐγὼ ϑύωμωι, πρῶτον μὲν 
χρὴ ὠριφξῆσαι καὶ ἄνδρας καὶ ἵππες, ὅπως 0, τι ὧν πρότ]ειν καιρὸς 
3 , » 4 
de) 9, μὴ τότε ἡμῖν ἐνδέη" ἐπεῖα. δὲ σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Αράσπα, τὸ 
ϑεξιὸν κέρως ἔχε, ὥσπερ καὶ ἔχεις, Àj οἱ ἄλλοι μυρίαῤχοι ἧπερ νῦν 
ἔχεϊε: ὁμῶῷ ydg τῷ ἀγῶνος vloc, ἐδενὶ ἄρμαῖι ἔτι καιρὸς τὰς 
ἵππες μεϊα ζενίνυναι. Παραγίείλα]ε δὲ τοῖς ταξιάρχαις καὶ λεχὰς 
γοῖς ἐπὶ Φάλαϊψος καβίςασθαι, εἰς δύο ἔχονϊας € ἑκώφον τὸν λόχον. 
Ὃ δὲ λόχος. ἥν ἕκαξος εἰκοσιτέτ]αρες. ; 
Καί τις εἶπε τῶν μυριάρχων, Καὶ d'oxs μὲν σοι, ἔφη. M Κῦρε, 
ἱκανῶς ἕξειν, εἰς τοσέτες τεϊαίμένοι, πρὸς ὅτω Baliav φάλαγία ; 
Καὶ ó Κῦρος εἶπεν, Αἱ δὲ βαϑιυτέραι φάλαγίες, ἡ ὡς ἐξικνεῖϑαι 
τοῖς ὅπλοις τῶν ἐναντίων, τί σοι δοκῶσιν, iw, " τὲς πολεμίες 


dum circumdare volunt, Zfisimet circumdentur. Sed enim que ex te di- 
dicisse ποδίγαπι erat in rem, audivimus: vobis a:item ità, viri, faciendum 
est: nunc quidem, posteaquam hinc abieritis, tum equorum arma, tum 
vestra inspicite (nam szpenumeró exiguá re deficiente, et vir, et equus, 
et currus inutilis reddatur); cras autem mané, dum sacram ego rem per- 
agam, primum et viris et equis vescendum erit, ut quidquid fieri sem- 
per opportunum fuerit, nihil nobis desit quo minüs id conficiamus: de- 
indé tu, inquit, Áraspa, cornu dextrum tene, uti nunc tenes, ac cater . 
tidem denüm millium prefecti servate quem nunc locum obtinetis ; 
nam ubi pfo»e adest certamen cüm sit conserendum, non juncti jam 
equi üllo in curru commodé mutari possunt. Denuntiate. veró cohor- 
tium przfectis et ductotibus manipulorum, ut in phalange consistant, 
singulis manipulis densis ad duos. Erant autern 7st manipuli singuli 
militun viginti quatuor. 

Et quidam é é denüm millium przfectis, An' videmur tibi, Cyre, in- 
quit, si quidem in tot ordinati simus, adversüs tam densam phalangem 
suffecturi? Et Cyrus, Densiores quz sunt phalanges, ait, quàm ut ar- 
mis ad hostes possint pertingere, quid tibi videntur hostibus adferre 


turam sdtinet, mindou ad sensum^ omnibus inveni libris, atque adeó excu- 
mutatione, Receptam ilie à quidem lec- dendam curavi. 

tionem inloco vertando sequitur, sed. in A Νῦν μὲν, irsddy, kc.] Monita tradit 
notis se longé malle ait, 4AA' οὔτοι ὧν, ς. .Agamcmnon bis feré similia, Il. £, 
ut dicatur, aeguaquam ecire poterint. Ve- — v. 381, et seq. 

rüm satis Aes Videtur calectio quam ia Ὁ Tóc Φολομίωας, ἅς. Illud pe», 


Zz 
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Ba dae ἡ τὸς συμμώχες ὠφελεῖν ; ᾿Εγὼ μὲν yàg, ἔφη; τὰς εἰς 
ἑκατὸν τότες ὁπλίτας εἰς μυρίας ὧν βελοίμην μᾶλλον τετώχϑαι" 
ὅτω γὼρ ὧν ἐλαχίςοις μαχοίμεϑα. ᾿Ἐξ ὅσων pévlos ἐγὼ τὴν 
φάλαγία βαϑυνῶ, οἴομαι ὅλην ἐνεργὸν καὶ σύμμαχον ποιήσειν 
αὐτὴν ἑαντῆ. 'Axovligde μὲν ἐπὶ τοῖς ϑωρακοφόροις τώξω, ἐπὶ 
δὲ τοῖς ὠκογιςαῖς τοξότας. Τότες ydp " πρωϊοςώτας μὲν τίς ἂν 
τάτ]οι, οἱ καὶ αὐτοὶ ὁμολογᾶσι μηδεμίαν μάχην ὧν ὑπομεῖναι 
᾿ ἐκ χειρός; Προδεδλημένοι δὲ τὲς ϑωρακοφόρες μενξσί γε καὶ oi 
ιν 2 / € ^ / S € v e , , 

μὲν» οἰκοντίφζονϊες, οἱ δὲ τοξεύονῖες, ὑπὲρ τῶν πρόσϑεν “πανΐων, 
λυμανβνῖαι τὲς πολεμίες. Ὅ,τι δ᾽ ἂν κακεργῇ τις τὰς ἐναντίες, 
ϑηλονότι παντὶ τέτῳ τὲς συμμάχες κυφίζει. Τελευϊαίες μένοι 

/ A 2 1 σῷ / e A “ ἢ 4 - * 

ξήσω τς ἐπὶ πᾶσι χαλεμένες. Ὥσπερ yep οἰκίας wTE ἀνὲν 
λιϑολογήμαϊος Oxves, ὅτε ὥνεν τῶν ςέγην ποιόνίων ἀἐδὲν ὄφελος, 
e » 7 * LÀ ἂν 7 [d v “ὦ 

ὕτως ἐδὲ φάλαϊγος frs ὦνεν τῶν πρώτων ὅτε drvtu τῶν τέλευ- 
ταίων, ἦν μὴ ἀγαϑοὶ ὦσιν, ὄφελος ἐδέν. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς τε; ἔφη, 
dc παραϊγέλλω τάτϊεσθε, καὶ ὑμεῖς oi τῶν πελ]αςῶν ὥρχονζες 
ἐπὶ τύτοις τὲς λόχες ὡσαύτως καϑίφατε καὶ ὑμᾶς οἱ τῶν τοξοτῶν, 


damni, sociis quid commodi? Equidem, ait, hos in centenos ordina- 
tos gravis armaturz milites mallem in decies millenos esse dispositos: 
nam hoc modo cum paucissimis dimicaremus. Αἴ quo militum numero 
phalangis mez constabit altitudo, futurum arbitror, ut tota strenua red- 
datur, et ad opem mutuó ferendam prompta. * Jaculatores quidem post 
loricatos disponam, et post jaculatores, sagittarios. Quis enim eos in 
acie primá constituat, qui fateantur ipsi nullam se cominüs pugnam 
sustinere posse? At si loricatos ante se Aostibus opposifos habeant, sub- 
sistent : et illi quidem tela vibrando, hi sagittas emittendo super omnes 
ante collocatos, hostibus perniciem facient. Quocunque autem maleficio 
hostes quis infestat, eo nimirum omni socios sublevat. Postremos veró 
collocabo, qui omnium ultimi vocantur. Nam quemadmodüm domus 
nec sine lapidurh lectorum compositione firmá, nec absque lis qui tec- 
tum faciant, ullam ad rem utilis est, sic neque phalangis vel absquc 
primis vel absque ultimis, si strenui non fuerint, ullus est usus. At ves- 
trof ordines, uti przcipio, instruite; ac vos peltastarum przfecti post 
hos, vestros itidem manipulos disponite; vósque frefecti sagittariorum, 


quod hanc sententiam claudit, omninó harum vocularum tàm in MSto Bodl. 
elendum censet Muretus: quippequod, quàm in libris editis ordo, —eeerocd a2; 
ejus ex mente, totam sententiam cor- «i» dy» ai τάτ]δε. Ipse veróü, cx admo- 
rumpit. Huic non accedo; càm nec in- nitu Budzi, Stephani, Mureti, aliorum 
epta sit vulgata lectio, et omnium nita- enclit. cic in interrogativum mutavi et 
tur librorum consensu. particulz 4 preposui. : 
ἃ Tleslogdcac μὸν τίς, &c.] Alius est 











1 
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ἐπὶ τοῖς weMlasaig ἐσαύτας. Σὺ δὲ oc τῶν ἐπὶ πᾶσιν ὥρχεις, 
τελευτωίες ἔχων τὲς ἄνδρας, παράγίελλε τοῖς ἑαυτῷ ἐφορᾷν τε 
íxoso τὲς καθ᾽ ἑαυτὸν, xa) τοῖς μὲν τὸ δέον πῳξσιν ἐπικελεύειν, 
τοῖς δὲ * καχυνομένοις ἀπειλεῖν ἰσχνρῶς" ἦν δέ τις ςρέφηϊαι, προϑι- 
ϑόναι ϑέλων, ϑανώτῳ ζημιᾶν. 
ϑαῤῥύνειν τὲς ἑπομένης καὶ λόγω καὶ ἔργῳ: ὑμᾶς δὲ δεῖ, τὲς 
ἐπὶ πῶὥσι τεϊαϊμένες, πλείω, Φόξον παρέχειν τοῖς κακοῖς TE ἀπὸ 


"Eelov γάρ ἐςι τοῖς μὲν eulos ταις 


τῶν πολεμίων. Καὶ ὑμεῖς μὲν ταυτὰ ποιεῖτε. Σὺ δὲ, ὦ ᾿Αξραδάτα, 
ὃς ἄρχεις τῶν ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς, ὅτω ποίει, ὅπως τὼ ζεύγη τὰ 
τὸς νπηρέτας καὶ τὰς sudes qéeolo kéo εἰς ἐΎΝΤΑΙΑ τῆς " 
Φάλαγίος. Σὺ δ᾽, ὦ Δαξχε, ὃς ἄρχεις τῶν ἢ σκευοφόρων depen pua 
ξῶν, ἐπὶ τοῖς πιύρίοις ὦ ἦγε πάντα τὸν τοιῶτον CMM οἱ δ᾽ ὑπηρέται 
σῇ ἰσχυρῶς κολαζόνϊων τὲς προϊόν]ας τῇ καιρῷ ἡ λειπομένες. XU δ᾽, 
ὦ Καρδᾶχε, ὃς ἄρχεις τῶν ἑρμαμαξῶν αἱ ἄγνσι τὰς γυναῖκας, 
Ἑπόμεναω yap 
ταῦτα πάνϊα καὶ αλήθες δόξαν τεαρέξει, καὶ ἐνεδρεύειν * ἡμῖν ἐξε- 


" 3 8 ; , ^ , 
κατάςησον αὐτὰς τελενϊαίας ἐπὶ τοῖς σκενοφόροις. 


itidem post peltastas. At tu, qui przfectus es ultimis omnium, ex- 
tremá esto in acie cum tyis, eísque przcipe, ut quisque suos respicien- 
do observet, et officium facientes adhortetur, ignaviores minitabundus 
acriter increpet: quód si quis tergum vertat, prodendi consilio, eum; 
morte multet. Est enim eorum qui principe constituti sunt loco munus, 
ut sequentes verbis et factis animosos efficiant: vos autem, qui post 
omnes estis collocati, eta: metum hostili majorem ignavis incutere de- 


 betis. Ac vos quidem hzc facite. Τὰ veró, Abradata, qui prefectus es 


lis quibus machinz cura sunt, sic fac, ut vehicula jugalia, quz ministros 
ac turres vehunt, quàm proximé phalangem sequantur. Tu, Dauche, 

qui prefectus es sarcinariis harmamaxis, post turres copias ejusmodi 
omnes ducito: et ministri tui vehementer in eos animadrertant, qui vel. 
intempestivé przcesserint vel à tergo manserint. Tu, Carduche, qui. 
harmamaxis mulieres vehentibus es prefectus, postremo eas loco post 
impedimenta constitue. Nam si hzc omnia sequantur, et multitudinis o- 
pinionem przbebunt, et insidias struendi facultatem, nobis suppeditabunt, 


ἃ Κακυνομκέγο.} | Camerarius, auctore 

anni DOD κακυγομύνοις sed μαλαχυ- 

veis, in suo vet. lib. scriptum invenit. 

In ceteris veró omnibus cüm receptum 
exstet verbum, nihil muto. 


Nostro adhibetur sec ib Bi p pro σκευορθό- 
ecc ἔμαξα. Hist. Grac. li . 293, et 
ab /Eliano Histor. Varia, lib Eh c. 30, ' 
ubi vide quz hác de ellipsi notat. cl. 
Perizonius. 








b Σκινοφόρων ὡρμαμαξῶν]) Ità editiones 
Ald. Steph. ΗΝ Eton. In veró, nec- 
non in MSto Bodl. deest vox ultima. 
Haud ità malé. Nam ἐλλωπΊήϊκῶς 2liàs à 


c Ἡμῖν} Editio Eton. dat ὑμῖν, quam 
et lectionem exhibet Leunclavius, licet 
in versione suá nostram illam, ceterorum 
librorum consensu firmatam, sequatur. 
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σία (gai, καὶ τοῖς πολεμίοις, ἥν κνχλέσϑαι βέλωνται, μείζω τὴν 
περιδολὴν ἀναϊκάσει ποιεῖϑαι" ὅσῳ δ᾽ “ἀν μεῖζον χωρίον περειξαίλ- 
Awvlai, τοσύτω αὐτὲς ἀσϑενεξέρες ἀνάγκη γίγνεσθαι. Καὶ ὑμεῖς 
μὲν ὅτω wowire σὺ δὲ, ὦ ᾿Αρτάξαζε X, ᾿Αβ)αγέρσω, τὴν χιλεοςὺν 
ἑκάτερος τῶν σὺν ὑμῖν ἐπὶ τότοις Ex dle πεζῶν. Καὶ σὺ, ὦ Φαρνξέχε 
καὶ ᾿Ασιαδάτα, τὴν τῶν ἱππέων χιλιοφὺν, ἧς ἑκάτερος ὑμῶν ἄρχεε, 
μὴ συϊκα]ατάτ]εϊε εἰς τὴν φώλαγία, ἀλλ᾽ ὄπισθεν τῶν den aoc E cav 
ἐξοπλίσθηϊε xal ὑμᾶς αὐτός: ἱπεῖῆα πρὸς ἡμᾶς ἥκεῖε σὺν τοῖς 
ἄλλοις ἡγεμόσιν. Οὕτω δὲ δεῖ ὑμῶς παρεσκενάσβαι, ὡς πρώτες 
δεῆσον ὑμᾶς ἀγωνίζεσθαι. Καὶ σὺ δὲ, * ὁ ἄρχων τῶν ἐπὶ maet 
καμήλοις ἀνδρῶν, ὄπισϑεν τῶν ὡρμαμαξῶν ἐκτάτἶε᾽ ποίει δ᾽ ὅ, τι 
dv σοι παραϊγέλλῃ ᾿Αρὶαγέρσας. Ὑμεῖς d' οἱ τῶν ὡρμώτων 
ἡγεμόνες διακληρωσάμενοι, ὁ μὲν λαχὼν ὑμῶν πρὸς τῆς φάλαγίος, 
τὼ μεθ᾿ ἑαυτῷ ἑκατὸν ἔχων ὥρμα]α καϊαςησοτω" αἱ δ᾽ ἕτεραι ἕκοε-- 
τοφύες τῶν ἁρμάτων, ἡ μὲν κατὼ τὸ δεξιὸν πλευρὸν τῆς «φαϊεάςς 
soiysca, ἑπέσθω τη Φάλαγί; " ἐπὶ κέρως, ἡ δὲ κατο τὸ εὐώνυμον. 
Κυρος μὲν ὅτω διέτασσεν. 

᾿Αξραδάτης δὲ ὁ Σέσων βασιλεὺς εἶπεν, ᾿Εγώ σοι, ὦ Κῦρε, ἐϑελέ- 


εἰ cogent hostes, si guidezi circumdare nos velint, ut majorem ambitum 
faciant: quanto autem majus spatium circumdando complectantur, tan- 
to necesse est imbecilliores fiant. At vos quidem ità facite: tu veró 
Artabaze, et tu Artagersa, uterque mille pedites, ex his qui vobiscum 
sunt, post hos habete. "Tüque, Pharnuche et (v Asiadata, equites illos 
mille, quibus przestis uterque, né in phalange unà cum czteris dispo- 
nite, sed armi$ vosmet pone larmamazxas seorsum ipsi instruite : dein- 
dé cum ducibus czteris ad nos accedite. Sic autem paratos vos esse 
oportet, quasi primi prelium sitis inituri. Tu quoque illorum qui in ca- 
melos sunt mfiositi prefecte, pone harmamazas locum obtineto ; et quid- 
quid Artagersas imperárit, facito. Vosautem curruum duces, cüm sor- 
tem duxeritis, cui vestrüm id sorte obvenerit, is ante phalangem suos 
centum currus constituat: de ceteris curruum centuriis altera quidem 
ad latus dextrum exercitüs procedens, phalangem ad cornu sequatur, 
ad Izvum altera. Sic adeó Cyrus omnes disponebat. 

Abradatas autem Susorum rex, Ego, Cyre, ait, ultro in ine recipio, 


& Σὺ δὲ ὁ, &c.] Sic rescripsimus edi- — b 'Exixígwc] Vulgó, ἐπὶ κίρας. Parum 
tionem Eton. suffragante Stephano, se- interest, utro tandem modo legas ; nzm 
cuti. Vulgó scribitur d ἄρχων. Sedan- sua utrique formz constat auctoritas. 
teà dixit, ὑμεῖς oi &ex cle, non ὦ dexo- Nos MSto Bodl et Stephano parui. 
4, et infra pauló ὑμεῖς δ᾽ οἱ τῶν ἀρμάτων mus; 


^ 


ἀγεμόνμν nion ὑμεῖς d^ o τῶν, Kc. 
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σιος ὑφίςαμαι τὴν xav πρόσωπον τῆς ἀντίας φάλαγίος τάξιν 
ἔχειν, εἰ μή τι σοι ὥλλο δοκεῖ. Καὶ ὁ Κυρος ὠγασϑεὶς αὐτὸν καὶ 
ϑεξιωσάμενος, ἐπήρετο τὰς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ὥρμασι " Πέρσας, Ἢ 
X, ὑμεῖς, ἔφη, ταῦτα συγχωρεῖτε; ᾿Επεὶ δὲ ἐκεῖνοι ὠπεκρίναντο 
ὅτι αὶ καλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθαι, διεκλήρωσεν αὐτὲς, καὶ ἔλαχεν 
᾿ΑΘραϑάτης ἥπερ ὑφίςατο, καὶ ἐγένετο κατὰ τὲς Αἰγνπτίες. Τότε 
piv dy ὠπιόνϊες, κα ἐπιμεληθένϊες ὧν προεῖπον, ἐδειπνοποιξνῖο, καὶ᾽ 
φυλακὰς καϊαςησάμενοι ἐκοιμήθησαν. Τῇ d' ὑφεραίᾳ πρωὶ μὲν ὁ 
Κῦρος ἐϑύξο" à δ᾽ ἄλλος ςραϊὸς ὠριςήσας x, σπονδὼς ποιησάμενος 
ἐξαπλίζεϊο monec μὲν 3, καλοῖς χῶσι, ποιοῖς δὲ 3, καλοῖς ϑώ- 
eati καὶ κράνεσιν. ὥπλιζον δὲ X, ἵππες ἢ" προμετωπιδίοις xal προ- 
φερνιδίοις" ἡ τὸς μὲν μονίππες παραμηριδίοις, τὰς δ᾽ ἐπὶ τοῖς 
ὥρμασι, παραπλενριδίοις' ὥςε * ἥξραπτο μὲν χαλκῷ, " ἤνϑει δὲ 
Φοινικίσι πᾶσα ἡ φρατιά. 

Καὶ τῷ ᾿Αδραδάτη δὲ τὸ τετρώρυμον ἅρμω xal ἵππων ὀκτὼ 
παγκάλως ἐκεκόσμηϊο. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐμεῖλε " τὸν λινῶν ϑώρωκα, ὃς ἐπι- 


ut hunc ἃ regione phalangis adverse locum obtineam, nisi quid aliud 
tibi videtur. Et Cyrus hominem admiratus dextrá prehendit, ac Persas 
qui czteris erant in curribus interrogabat, An et vos hzc conceditis ? 
Illis respondentibus, honestum non esse, hzc permittere ; rem sorte 


decernendam ipsis proposuit, et Abradatz sorte id obvenit, quod ipsein , 


se recipere statuerat, atque αὐτὸ £gyptiis oppositus fuit. Ac tum qui- 
dem cüm discessissent et curássent ea, de quibus predixerant, cena- 
bant, et constitutis excubiis quieti se dabant. Postridié mané Cyrus 
rem divinam faciebat: reliquus veró exercitus cüm pransus esset ac 
libásset armabant se εἰ inatruebaut multis et elegantibus tunicis, multis 
et elegantibus loricis et galeis: equos etiam frontalibus et pectorabus 
armabant: et equitum quidem equos illis armis, quz femora ; curri- 
bus veró junctos armis illis, quz latera tegerent ; adeó ut totus ex- 
ercitus zre fulgeret, et florido vestium punicearum colore niteret. 
Erat et Abradatz currus temonum quatuor et equorum octo perele- 
ganter exornatus. Cümque Jaz: thoracem more patrio lineum induere 


ἃ Πίρσας, Ἧ δ] Sic Stephanus; nec ὁ Ὥςεὕς ραη7..} Siceditiones Flor. Aid. 
aliter MS. Bodl. nisi quod » pros, libra- — Steph. Ζεισιοί. In aliis quidem editis et 


rii festinantis vitio reprzsentet. Vulgó MSto Bodl. activá formá legitur iceax7s: 


scribitur, si καὶ. 

b ILeoudéladiwe, &c.] Equos pariter 
&c equites tegumentis muniri solitos, 
quz à partibus, quas tegebant, erant no- 
minata, tradit 9. Pollux, lib. i, c. 10. Vi- 
bs 331, initum lib vii, et Arr. Tact. 
pP. 


quod malim. [τὰ feré Noster draC. , 
p. 156.—1é y& δὲ καὶ χαλκός τις ὅς ραπ- 
r$, 5 &c. 

d "Hyde δὴ φονμείσι, &c.] Adi sis 4. 
Gell. lib. ii, c. 26, ubi sermones de colo- 
ribus vocabulisque eorum agitantur. 

e Τὸν Ans» ϑώρακα͵ Linteis sive lineis 
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χώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προσφέρει αὐτῷ ἡ ᾿Πάνϑεια χρυσῶν 
πράνος, xa περιδραχιόνια, καὶ ψέλλια πλατέα περὶ τὴς καερτας 
τῶν χειρῶν, καὶ χιτῶνα πορφυρῶν, ποδήρη, *. φολιϑωτὸν τὸ κοέτω, 
καὶ λόφον ὑακινθινοδξαφῆ. Ταῦτα δὲ ἐποιήσαῖο, Aalen τῇ ἐνϑδρὸς 
ἐκμεϊρησαμένη τὼ ἐκείνε ὅπλα. Ὁ δὲ ἰδὼν ἐθαύμασέ τε, x, ἐπ᾿ἠρεῖα 
τὴν Πάνϑειαν, Σὺ δή wu, ὦ γύναι, ὀνίκόψασω τὸν σαυτῆς κόσμον 
τὸ ὅπλα μοι ἐποιήσω; Μὼ Δί᾽, ἔφη ἡ Τιάνϑεια, τόν γε srAsísw 
ἄξιον. c) yàp ἔμοιγ᾽, ἥν καὶ τοῖς ἄλλοις Φανῆς οἷος ἐμοὶ δοκεῖς 
εἶναι, μέγεςος κόσμος ἔση. Tavra. δὲ λέγεσα ἐνέδωξ τε τὸ ὅπλα, 
X, λανβάνειν μὲν ἐπειρῶτο, ἢ ἐλείξεἶο δὲ αὐτῇ τὸ δάκρνα κατὼ τῶν 
wagcor. 


vellet, adfert ei Panthéa galeam auream et teguraenta brachiorum, et 
armillas latas circum internodia manuum, et purpuream tunicam, ad 
pedes usque demissam, extremá in orá rugatam, et cristam hyacinthino 
colore tinctam. Hxc i//a fecerat, clam viro mensurà armorum ejus 
diligenter inità. Quibus ille conspectis miratus est, et Panthéam inter- 
rogavit, Tüne veró, mea uxor, ornatu tuo conscisso ^«c mihi arma con- 
fecisti? Non profectó, ait Panthéa, ornamento illo, quod maximi pretii 
. est: nam tu, si quidem talis etiam aliis videaris, qualis esse mihi videris, 
matimo rnsjhi fueris ornamento. Hec dicens armis eum induebat, 
et quanquam id occultare conaretur, lacrimz tamen ei per genas ma- 





nabant. 


Joricis pro thoracibus esse usos vete- 
res, nórunt omnes: sed quomodo illz 
fierent, et quá ratione linum induresce- 
ret, ut etiam ferro resisteret, hoc veró 
pórunt non omnes. Fiebant autem linei 
thoraces operá atque artificio coactiliari- 
orum et ewomoe», qui linum aceto vel 
$ustero vino, cul sal esset adjectum, 
probé macerabant: deinde ità cogebant, 
ut soliditatem ac crassitiem lintei octies, 
decies, aut szpils in se complicati ha- 
beret. Hxc feré Causabono debemus; 
qui rationem thoraces illos conficiendi 
| ex Nicete Choniate libro i, de imperio 
Jsaacii Angeli, p. 191, edit. Wolf. in 
animadv. suas in Sueton. lib. vii, p. 202, 
edit. in fol. transtulit. Vide sis etiam 
Homer. Il. &', v. 529 et 830, ubi minor 
ille Ajax et Amphius λεροθώρηκες adpel. 
Jantur. Quos locos adspicit Z/inius, Nat. 
Hist. lib. xix, c.i. Consule etiam Lipsii 
de Milit. Rom. lib. iii, dial. 6. 

a Xroaderóo vd, kc.] Rugzille, quz 
in vestium fimbriis de industriá ad orna- 
tum iis aliquem conciliandum, forman- 


Aur, czaidx, auctore Po/[uce, solent voca- - 


ri. Unde couda]oi χρτῶνες dicuntur, qui 
in rugas hujusmodi et plicaturas contra- 
huntur. Vide, si libet, Sa/mas. in Pall. 
Tertul. p. 334, et J. Poll. lib vii, c. 13. 

b ᾿Ελείζετο δὲ αὖ “Ὁ Vulgó αὐτῆς. Ga- 
brielius nostram lectionem ex vetusto 
quodam adfert exemplari, cui libengob- 
secutus sum. Nam eodem prorsüs mo- 
do Noster de Panthéa dixit, p. 244. 
Δῦλα δ᾽ ἦν αὐτῇ καὶ τὰ δάκρυα καταςάδονδα. 
Similiter ZZesiodus loquitur, de apro 
dentes acuente, 


“τάφρος δὲ περὶ τόμα μαςιχόωντι 
Λείζετα;.----.-.-- — Scut. Herc. v. 389. 


Recte veró notat Stephanus Nostrum 
hic Homericum loquendi genus bellé 
«“αραποιήσασθαι. Sic autem poctarum 
princeps, cüm alibi passim, tum Odys. 
$'.v. 531, etseq. ^ 


* » A9? M € . M, 
Ὡς Ὀδυσσεὺς ἐλφωνὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δέκρυνν 
εἰζεν. 
, . Ν 3 , J 
Ενθ᾽ ἄλλους μὲν «τάγτας ἐλάνθανε daspva 
, As Gut. 


/ 
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Ἐπεὶ δὲ ναὶ πρόσθεν ὧν ὠξιοθέα]ος ὁ ᾿Αδραδάτης ὠπλίσθη τοῖς 
ὅπλοις τότοις, ἐφάνη μὲν κάλλιςος καὶ ἐλευθεριώταϊος, ἅτε à, τῆς 
φύσεως ὑπαρχύσης" λαδὼν δὲ παρὸὼ τῷ ὑφηνιόχε τὰς ἡνίας, σαρεσ- 
κευάζεϊο ὡς ἀναξησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ὥρμω. Ἔν δὲ mir ἡ Παάν- 
θέια, ὑποχωρῆσαι κελεύσασω τὰς arapovlac ardvlac, ἔλεξεν, ** ᾿Αλλ' 
*€ ὅτι pi), ὦ ᾿Αδραδάτα, εἴ τις καὶ ἄλλη τεώποῖε γυνὴ τὸν αὐτῆς 
** ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαντῆς ψυχῆς ἐτίμησεν, οἶμαί σε γιΐν ώσκειν ὅτι 
* xa] ἐγὼ μία τέτων εἰμί. τί £v μὲ δεῖ xal ἕν ἕκαςφον λέγειν ; 
τὸ γὰρ ἔρία οἶμαί σοι πιθανωϊερα παρενχῆσθαι τῶν νῦν λεχθέν- 
τῶν λόγων. Ὅμως δ᾽ ἕτως ἔχεσα πρός cs, ὥσπερ σὺ οἶσθα, 
** ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν Φιλίαν, ἡ μὴν ἐγὼ βέλεσθαι ὧν 
* *? uera σῷ ἀνδρὸς ἀγαθῷ γενομένε κοινῇ γῆν ἢ" ἐπιέσασϑαι 
€ μᾶλλεν, , ὧν μετ᾽ αἰσχυνομένᾳ cioe vvo μένη" ὅτως ἐγὼ καὶ 
** σὲ τῶν καλλίφξων καὶ ἐμαντὴν ἠξίωχα. Καὶ Κύρῳ δὲ δοκῶ 
“ μεγάλην τινὼ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν, ὅτι μὲ αἰχμάλωτον 
“« γεζενημένην καὶ ἐξαιρεθεῖσαν ἑαν]ῶ, ὅτε με ὡς δάλην ἠξίωσε κεκ- 


αε 


Abradatas autem jam ante spectatu dignus, posteaquam his armis 
erat instructus, pulcherrimus adparebat et maximé liberali formá prz- 
ditus, quippe qui talis esset etiam à naturá : cámque ab aurigá inferiore 
habenas accepisset, jam se parabat ut in currum adscenderet. Ibi tum 
Panthéa, secedere jussis omnibus qui aderant, dixit, * Enimveró, Abra- 

data, si quz mulier unquam maritum suum pluris quàm suam zstima- 
vit animam, agnoscere te arbitror etiam me harum unam esse. Quid 
ergo necesse est omnia singillatim commemorare ? nam factis ea tne 
tibi przstitjsse existimo, quz plus apud te fidei mereantur, quàm verba 
à'me nunc prolata. Sed enim tametsi hoc sim erga te animo; quent 
ipse nósti, jurata tamen et meum et tuum amorem sancté testor, 
malle me tecum, strenué cüm tc gesseris, terrá simul obrui, quàm 
* cum infami et ipsam infamem vivere: usque adeó equidem ct te ct 
* meipsam honestissimis quibusque dignos judicavi. Quin etiam Cyro, 
* meáà sententià, magnas quasdam gratias debemus, quód redactam 
“ me ad captivz fortunam et sibi selectam, nec ut servilis feminam 


ἃ Μὰ σοῦ, &c.] Edit. Eron.operarum, cum eo ceciderunt, dicitur, i, οὗτοι μὲν 


epinor, vitio, habet κωτὰ σοῦ. Aliam ve- 
τὸ lectionem in illo Camerarii libro ex. 
stare tradit Stephanus, μετὰ σοῦ ἀνδρὸς 
ἀγαθοῦ j4ruiru. Nil muto. Caterüm 
(quód Stephanus etiam indicat) illud ip- 
sum loquendi genus retinere videmus 
Xenophontem in. Abradatz morte, lib. 
vii, sub init. uhi de Abradatà ct aliis qui 


«12.02 ἄγδρες ἐ [αθοὶ evi μκετο!» n a] iren — 

b Ἔπ σασθαι) Scribitur ctiain ixrisis- 
ea20«,, perpceràm. MS. Bodl. ct optimz 
quaque nota editiones receptam lectio. 
nem tuentur. Dicitur autem (uti Ste. 
phanus ante nos observavit) pocticá quà- 
dam audacid $z6oac021 γᾶν, 1. 6. indrere 
terram, qui terrà conditur, quasi cà 
amiciatur. 
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€ τῆῇσϑαι, ὅτε ὡς ἐλευθέραν iv drip ὀνόματι’ διεφύλαξε δέ σος 
Πρὸς δὲ, καὶ ὅτε ὁ ᾿Αράσπας 
** ὠπέςη αὐήξ, ὁ ἐμὲ QuAdTlov, ὑπεσχόμην αὐήῳ, εἴ με ἐάσειε πρός 
* ce πέμψαι, ἥξειν αὐ]ῷ σὲ πολὺ ᾿Αράσπε πιφότερον X, ὠμείνονα." 

Ἢ μὲν ταῦτα εἶπεν ὁ δὲ AGpada ws " ἀγασβεὶς τοῖς λόγοις, 


* ὥσπερ ἀδελφᾷ γνναῖκω λαξών. 


xj ϑίγων αὐτῆς τῆς κεφάλης, ἀναδλέψας εἰς τὸν ἐρανὸν, ἐπεύξαο" 
'AAA', ὦ Ζεῦ μέγιςε, δός μοι φανῆναι ἀξίῳ μὲν Πανθείας dv- 
δορὶ), ἀξίῳ δὲ Κύρε Φίλῳ τῷ ἡμᾶς τιμήσανϊος. Ταῦτα εἰπὼν, 
xard τὼς ϑύρας τῇ ἀρμαϊεία dices ἀνέξαινεν ἐπ) τὸ ὥρμα. ᾿Ἐπεὶ 
Ji dvaGavloc αὐτῷ κατίκλεισε τὸν δίφρον ὁ ὑφηνίοχος, ἐκ ἔχεσα 
" Πάνϑεια πῶς dv ἔτι ὥὄλλως ἀσπάσαιτο αὐτὸν, κατεφίλησε τὸν 
δίφρον" καὶ τῷ μὲν ἀροήει ἤδη τὸ ὥρμα, ἡ δὲ λαϑῶσα αὐτὸν 
συνεφείπετο, ἕως ἐπιςραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ ᾿Λθραδάτης εἶπε, 
Θαῤῥε; Πανθεια,. ὃ χαῖρε, αὶ ἄπιθι ἤδη. 'Ex P τέτε δὴ οἱ εὐνῶχοι 
καὶ αἱ ϑερώπαιναι AaGEcaa αὐτὴν ἀπῆγον εἰς τὴν αρμάμαξαν, 


* conditionis, nec ut liberam sub ignominioso nomine possidendam 
* censuerit; sed posteaquam me accepit, tibi tanquam fratris uxorem 
* custodiverit. Prxtereà, cüm Araspas, custos ille meus, ab ipso de- 
* ficeret, pollicita sum ei, si mihi facultatem ad te mittendi concederet, 
* venturum te ad ipsum longé Araspá tum fideliorem tum meliorem." 

Hzc illa proloquuta est: cujus verbis mirificé delectatus Abradatas, 
et caput ejus tangens, sublatis ad celum oculis, precatus est: Tu vero, 
Jupiter maxime, fac ut dignum me Panthéá maritum, et amicum Cyro 
dignum ostendam, qui nobis honorem habuit. Hzc loquutus, per fores 
selle curulis in currum adscendit. Et cüm inferior auriga, post ejus ad- 
scensum, sellam istam occlusisset, Panthéa, quz aliá ratione non posset 
amplius ipsum amplecti, sellam est osculata: et Abradatz quidem jam 
procedebat currus, atque illa clam eo subsequebatur, donec conversus 
Abradatas, e& conspectá, dixit, Bono sis animo Panthéa, et salve, et abi 
jam. Tum deindé eunuchi atque ancillz receptam eam ad Aarmamazam 


ἃ ᾿Αγασθεὶς τοῖς, &c.] In F/lorentiná e- Xenophonte reponendam existimavit 


Hic nimi- 








ditione scribitur ἐγασθεὶς αὐ τὸν, etin ve- 
teribus aliquot libris, Stephano teste, 
«c9 tic τοὺς λόγες αὑτῆς. Nostra veró 
lectio MSto Bodl. principum editionum 
et Zonar£ consensu nititur. 
b Ἔκ σπούτιε δὴ, &c.] Ità MS. Bodl. et 
rima notz editiones omnes: in “(ἀπά 
itur, Ἔχ τούτι δὺ---καὶ κατεκλίναν καὶ 
κατικάλυψαν τῇ σκυνᾷ, J. Pollux, lib. x, 
c. 42, pauló aliter hunc locum exhibet, 
-- καὶ xwxrixixnas καὶ κατικάλυψαν πὸὴν 
σκηνήν. Hanc lectionem veram esse et 
epportunam, eandémque adeó in ipso 


quidam JZo/fucis enarrator. 
rum, non mulierem ipsam ab ancillis 
hác opertam scená, sed impositá muli- 
ere, scenam ipsam obtectam fuisse, pu- 
tat. Huic ut accedam, in animum in- 
ducere nequeo: nam ipse si quid judi- 
co, magis commodé mulierem ipsam, 
velo aliquo scenz, in quá jam decum- 
bebat, obducto, quàm scenam, obtec- 
tam dicamus. Quare non Xenophon. 
tem ex Polluce, sed Pollucem ex opti- 
mis Xenophontéis exemplaribus emen- 
dandum censeo. 
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καὶ κατακλίνανἶες καϊεκώλνψαν τῇ σκηνῆ. Οἱ δὲ ἄνθρωποι, καλξ 
ὄντος τῇ θεάματος τῷ ᾿Αδραδώτε καὶ τῇῷἪ ὥρμωτος, καὶ πρόσϑεν ἐδύ- 
vayro ϑεώσασϑαι αὐτὸν πρὶν ἡ Πανϑειὼῶ ἀπῆλθεν. 

Ὡς δ᾽ ἐκεκαλλιερήκει μὲν ὁ Κῦρος, ἡ δὲ σρατιὼ παρετέτακτα 
αὐτῷ ὥσπερ παρήγγειλε, * κατέχων σκοπὼς ἄλλας πρὸ ἄλλων, 
συνεκάλεσε τὲς ἡγεμύνας, καὶ ἔλεξεν ὦδε' ““ Ανδρες Φίλοι καὶ 
** σύμμαχοι, Td μὲν ἱερὼ ἡμῖν οἱ Θεοὶ Φαίνεσιν, οἷά περ ὅτε 
“ς τὴν πρόσθεν νίκην ἔδοσαν: ὑμᾶς δ᾽ ἐγὼ βέλομαι ἀναμνῆσαι 

ἣν ome μ γ μαι ἀναμνῆσαι, 
** ὧν μοι δοκεῖτε μεμνημένοι πολὺ ὧν εὐθυμότεροι εἰς τὸν ἀγῶνα 
** ἰέναι. ᾿Ησκήκαε μὲν yop τὼ εἰς. τὸν πόλεμον πολὺ μῶλον τῶν 
** πολεμίων, ὃ συντέτραφβθε δὲ καὶ συντέταχϑε ἐν τῷ αὐτῷ πολὺ 
“- πλείω ἤδη χρόνον ἣ οἱ πολέμιοι, καὶ συνενικήχωτε μετ᾽ ὠλλής 
** λων: τῶν δὲ πολεμίων πολλοὶ μὲν “ σννήἼηνῖαι μετ᾽ αὐτῶν" οἱ 

^ 3 , ς 4 e b Le / LÀ [ L4 
« δὲ ἃ ἡτοι ἑκωτέρων, οἱ μὲν τῶν πολεμίων, ἴσασιν OTI προδὸ- 

Ax, 9 μ μ 9 

* τὰς τὲς παραςάτας ἔχεσιν" ὑμεῖς δὲ οἱ μεθ’ ἡμῶν, iss ὅτι 
*« μεϊὼ ϑελόν]ων τοῖς συμμάχοις ρηΐειν μαχεῖσθε. Ἑἰκὸς δὲ ἃ τὲς 


deduxerunt, et in lecto compositam tentorio texerunt. Homines ver, ta- 
metsi et Abradatas et currus ejus pulchrum sané spectaculum exhiberent, 
priüs (amen eum contemplari non potuére, quàm Panthéa discessisset. 

Cüm autem Cyrus rité rem divinam fecisset, et jam instructus 
esset exercitus, uti mandárat, speculis aliis ante alias coJlocatis, duces 
convocavit, atque hujusmodi verba fecit: “ Dii nobis, amici ac socii, 
** sacrificia talia ostendunt, qualia cüm victoriam ποδὲθ illam priorem 
* Jargiti sunt: ego veró commonefacere vos eorum volo, quz si me- 
* moriá teneatis, longé meá quidem sententiá sitis ad prelium alacriüs 
* accessuri. Nam bellicis in rebus multó magis quàm hostes estis ex- 
ἐς erciti ; multó etiam diutius quàm hostes, eodem simul in loco et edu- 
* cati estis et instructi, et victorià simul estis potiti: at ex hostibus multi 
* cum iisdem ipsis victi sunt : qui autem ex utráque parte przlio non- 
* dum interfuerunt, eorum quotquot in hostium exercitu sunt, nórunt 
* socios sibi adstare desertores: vos veró qui à nobis estis, cum iis aleam 
* przlii vos subituros nostis, qui sociis opem ferre cupiant. Est autem 


ἃ Keríy ov σχοτὰςἾἢ Sic libri, quos vidi, 
omnes: nec aliter, meá quidem sen- 
tentià, scribendum. Attamen Leun- 
clavius testatur reperiri in quibusdam 
καὶ Mya» σκοπὰς, in quo si transpositio 
fiat, ut sit ἔχων nal σκοπὰς, rectius legi 
putat. 

b Συντέτραφϑι, ὅς. Recté Cyrus 
commodis atque opportunitatibus ad 
rem bené gerendam .annumerat sum- 


mam inter suos domi militizque con- 
junctionem. Vide quae notavimus, lib.i; 
p. 89. 

c Συνήπηηνται μετ᾿, &c.] Ità reposui- 
mus ex MSto Bodl. adstipulante Leun- 
clavio; cui tamen adhuc integrior visa 
est libri Budensis scriptura talis, evrér- 
TWrTGA uS" ἑαυτῶν. 

d Téc μὸν» &c.] Edit. Stephani, opera- 
rum; opinor, vitio dat, Εἰκὸς dà 145 di, δι" 
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μὲν πιφεύονϊας ἀλλήλοις ὁμονόως μώχεσθαι μένονϊας" τὲς δὲ ἀπο- 
sxvrac ὠναγκαῖον βελεύεσϑαι πῶς ὧν ἕκαφοι Tia. ἐκποδὼν 
γένοιντο, Ἴωμεν δὴ, ὦ ἄνδρες, ἐπὶ Tic πολεμίες, ὥρματα 
μὲν ἔχοντες ὠπλισμένω πρὸς ἄοπλα τὼ τῶν πολεμίων, ὡς δ΄ 


* αὕτως καὶ ἱππέας καὶ ἵππες ὁπλισμένες πρὸς ἀόπλες, Me ἐκ 


“ χειρὸς μώχεσθαι. Πεζοῖς δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις οἶϑις καὶ πρόσϑεν 


* μωχεῖσϑε' ΑἰγυπΊιοι δὲ ὁμοίως μὲν ὠπλισμένοι εἰσὶν, ὁμοίως δὲ 
€ τεταγμένοι" τάς τε γὰρ ἀσπίδας μείζες ἔχεσιν, ἢ ὡς ποιεῖν τὸ 
* * xg) ὁρᾷν' τεαγμένοι δὲ εἰς ἑκατὸν δῆλον ὅτι κωλύσεσιν ἀλλή- 


* Asc μάχεσθαι, πλὴν πάνυ ὀλίγων. 
πιφεύσεσιν, ἵπποις αὐτὰς πρῶτον δεήσει ἀντέχειν, * xal σιδήρῳ 


b ki δὲ ὠθῶντες ἐξώσειν 


|€€ ὑφ᾽ ἵππων ἰσχνριζομίνω. Ἣν δέ τις αὐτῶν καὶ ὑπομένη, πῶς 
** ἅμα ϑυνήσεται ἱππομαχεῖν τε, νὰ Φαλαγ[ομαχεῖν, καὶ πυργο- 


μαχεῖν; Καὶ ydg οἱ ἀπὸ τῶν πύργων ἡμῖν μὲν ἐπαρήξεσι, τὲς 


ες δὲ πολεμέες παίοντες ὁμηχανεῖν ὠντὶ τὸ μώχεσθαι ποιήσεσιν. 


4 p] δέ τινος ἔτι ἐνδεῖσθαι δοκεῖτε, πρὸς ἐμὲ λέγετε σὺν γὰρ 


consentaneum, eomcordibus animfs in pugná substituros cos, qur 
mutuó sibi fidunt; qui veró diffidunt, hos consultare necesse est, 


in hostes, viri, cum arrmatis curribus adversis hostium currus iner- 
mes; itidémque cum equitibus et equis armatis adversüs inermes 


e€ 
φᾷ 
€ quo pacto singuli quamprimum se subducere possint. Eamus igitur 
« 
« 
« 


cominüs pugnaturi. 


Adversüs pedites pugnaturi estis, quorum alii 


* quidem tales sunt quales antehac eetis ezfiertí: Egyptii autem eodem 
armati sunt medo, eodémqte ordine in acie dispositi sunt : nam 
majores habent clypeos, quàm ut efficere aliquid et cernere possint : 
et in centenes ordinati, manifestum est fore, ut alii alios quo mi- 


si nos impellendo pretrusuros se crediderint, primüm equi eis sus- 


« 
« 
( 
* nüs pugnare possint, paucis admodüm exceptis, impediant. Quód 
« 
ει 
i6 


tinendi erunt ; et ferrum, cui robur ab equis accedit. Jam si quis il- 
lorum etiam non cedendo subsistet, quo pacto simul et adversüs equi- 
* tatum, et phalangem, et turres pugnare poterit? Nam in tturri- 
** bus collocati nostri, nobis auxilio fntur$ sunt, et hostes feriendo, poti- 
(ὁ às ut de suis rebus desperent, quàm przlientur, efficient. Quód 
* sj re quapiam vobis adbuc opus esse putatis, ad me referte : nam diis 


ἃ Καὶ égiv] Muretus quibusdam in 
libris legi testatur, xai NM Haud 
malé. Sed ezteris, quos vidi, non suf- 

ntibus, nihil muto. 

b Ei δὺ die 
Leunc. et Eton. Aldus et Stephanus dant 
ei dá τῷ ὠθῶν)εο quod bic mendose scribi 
vidit; atque adeo expungendz particule 
“ὦ, vel in σῷ mutanda auctor est. 

€ Ke) edito ὑφ᾽, &c.] Sic ex MSto 


Ità MS. Bodl edit., 


Bodl. reposuimus; suffragantibus Cw- 
brielio, Philelpho, aliisque interpretibus. 
Priüs legebatur, καὶ eueo ὑφ᾽ iram ἰσχυ- 
ριζομμένων" uo clin Mureto minis pla- 
cuit, sic ille locum refinxit καὶ imr edi- 
po ἰσχυριζομένοις, P : 
, d Εἰ δὲ τινος, Kc.) In Florentind edi- 
tione legitur εἰ δὲ τὶ isfiisbau, item οὐδεν 
dvoplcons utrumque perperam. Vide 
p. 346, not 2. Ἔ 
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*« ϑεοῖς udevoc ὠπορήσομον. Καὶ εἰ μέν τις εἰπεῖν τι βέλεται, 
** χεξάτω" εἰ δὲ μὴ, ἐλθόντες πρὸς τὼ ἱερὰ, καὶ προσενξάμενοε 
** οἷς ἐθύσαμεν θεοῖς, ἴτε ἐπὶ τὼς τάξεις" καὶ fxasoc ὑμῶν ὑπο- 
** μιμνησχέτω τὲς μεθ᾿ ἑαντῷ ὥπερ ἐγὼ ὑμᾶς, καὶ ἐπιϑεικνύτω τὶς 
*« χοῖς ἀρχομένοις ἑαντὸν ἄξιον ἀρχῆς, diQoGor δεικνὺς, x, σχῆμα, 
** χαὶ πρόσωπον, καὶ λόγες.᾽" 

« adjuvantibus, nulla res nobis deerit. Si quis etjam dicere aliquid vo- 
* ]et, dicat ; sin autem, ad rem divinam profecti, ac deos precati, qui- 
4 bus rem sacram fecimus, ad ordines vosmet conferte: et vestrüra 
* quisque suos eorum commonefaciat, de quibus ego vos admonui ; at- 
* que ade subjectis sibi quilibet intrepidum et gestu, et vultu, et ora- 
* tione semet ostendendo, imperio ec dignum demonstret." 
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Oi μὲν δὴ, εὐξάμενοι τοῖς Senis, ἐπήεσαν πρὸς τῶς τάξεις: τῷ 
δὲ Κύρῳ αὶ τοῖς " ἐμφ᾽ αὐτὸν προσήνεγκαν οἱ θεράποντες ἐμφαζεῖν 
x, ἐμπιεῖν, ἔτι xciv ὦμφ) τὼ ἱερώ. Ὁ δὲ Κῦρος, ὥσπερ εἶχεν ἑςη- 
κῶς, ἀπαρξάμενος ἡρίςα, καὶ μεξεδίδε del τῷ μάλιςα δεομένῳ" 
καὶ σπείσας καὶ εὐξάμενος, ἔπιε, x, οἱ ὥλλοι δὲ οἱ περὶ αὐτὸν ἕτως 
ἐποίεν. Μετὼ δὲ ταύτω αἰτησώμενος Δία πατρῶον ἡγεμόνα εἶναι 
X, σύμμαχον, ὠνέθαινεν ἐπὶ τὸν ἵππον, X, τὶς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐκέλευ- 
σεν. Ὡκπλισμένοι δὲ πάνϊες ἤσαν οἱ περὶ τὸν Κῦρον τοῖς αὐτοῖς 
Κύρῳ ὅπλοις, χῆωσι φοινικοῖς, ὃ ϑώραξι χαλκοῖς, κραίνεσι χαλκοῖς, 
λόφοις λευκοῖς, μωχαίραις, * παλτῷ κρανεῖνῳ ἑνὶ ἕκαςος" S οἱ δὲ 
ἵπποι προμεϊωπιδίοις 9X, προςερνιδίοις ἡ παραπλευριδίοις χαλκοῖς" 


711. igitur, precati deos, ad ordines abierunt: et ministri Cyro 
atque iis qui cum ipso erant, in re sacrá faciendá adhuc occupatis, 
cibum ac potum adtulére. Cyrus autem ;/d, uti constiterat, liba- 
tis cibis prandebat, et semper ei, qui maximé indigeret, impertiebat : 
cümque libationes et preces peregisset, ^um :fise bibit, tum czteri, qui 
circum eum erant, similiter fecerunt. Secundüm hzc implorato Jove 
patrio, ut dux et socius esset, equum adscendit, /démque eos, qui circa 
ipsum erant, facere jussit. Erant autem omnes illi cum Cyro, iisdem 
armis instructi, quibus ipse Cyrus ; tunicis puniceis, loricis zreis, zreis 
galeis, cristis albis, gladiis, e uno corneo quisque palto: equi tegu- 
mentis frontium, et pectorum, et laterum zreis muniti erant : ejusdem 





2 'Aug αὑτὸν] Editiones A/d. et Eton. 
ἀμφ᾽ αὐτὸν, mendosé: alie et MStus 
etiam Bod). receptam scripturam recté 
praestant. At ver. viii, recté scribitur 
dye αὐτὸν pro éu ἑαυτόν. 

b Θώραξι χαλκοῖς, &c.] De armis an- 
tiquitüs ex ere conflatis passim veteres 
tam historici quàm poétz. Mitto Ho- 
meri et Virgilii testimonia notissima. 
Herodotus de Massagetis, lib.i, c. 215. 


χρυσῷ δὲ καὶ χαλχῷ τὰ edrra χρίωνται. 
Ὅσα μὲν γὰρ ἐς aix ptc ὁ ἄρδως 2, σαγά- 
gue, χαλκῷ τὰ σάντα xy pierre. 

c Παλτῷ κρανεΐνῳ} In MS. Bodl. παλ- 
τῷ κράνει, in editione Eton. κρανεΐω. Re- 
ceptam lectionem edit. Stephan. Leunci. 
et Aid. tuentur. Eodem modo scribitur 
"Exanr. γ΄. p. 292, edit. Steph. ei δὲ Πίρ- 
cai, κραγόϊνα eyaxTÓ ἔχοντες--ο 

d Οἱ δὲ ἵπποι, &cT Vide p. 357, n. 2. 
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τὼ δ᾽ αὐτὼ ταῦτα 9, παραμηρίϑια ἥν τῷ ἀνδρί' Τοσᾶτο δὲ μό- 
vov διέφερον τὼ Kuga ὅπλα, ὅτι τὼ μὲν ἄλλα ἐχέχριςο τῷ 
χονυσοειδεῖ χρώμαϊι, τὰ δὲ Κύρε ὅπλα ὥσπερ καὠϊτοπΊρον ἐξέλαμ- 
79V. Ἐπεὶ δὲ ἀνέξη, καὶ icq ἀποδλέπων ἥπερ ἔμελε πορεύεσθαι, 
βροντὴ δεξιὰ ἐφθέγξατο: ὁ δ᾽ εἶπεν, ᾿Εψόμεθά σοι, ὦ Ζεῦ μέϊιςε. 
Καὶ ὡρμᾶτο μὲν, ἐν δεξιᾷ ἔχων Χρυσάνϊαν τὸν ἵππαρχον καὶ τὰς 
ἱππέας, ἐν ὠριςερῷ δὲ, ᾿Αρασώμξδαν καὶ Tie πεζές. Παρηγγύησε 
δὲ παρορᾷν πρὸς τὸ σημεῖον, καὶ ἐν ἴσῳ ἕπεσθαι" " ἥν δ᾽ αὐτῷ τὸ 
Καὶ 


Πρὶν δὲ 


σημεῖον, ἀετὸς χρυσᾶς ἐπὶ δόρατος μακρῷ ἀνατεταμένος. 
νῦν δὲ ἔτι τῶτο τὸ σημεῖον τῷ Περσῶν βασιλεῖ διαμένει. 
ὁρᾷν τὲς πολεμίες, εἰς τρὶς ὠνέπανσε τὸ ςράτευνμα. 
«᾿Επεὶ δὲ προεληλύθεισαν οἷς εἴκοσι ςαδίες, ἤρχοντο ἤδη τὸ τῶν 
πολεμίων σράτευμα ἀντιπροσιὸν παρορᾷν. Ὥς δ᾽ ἐν τῷ κατα- 
a» , 3 / , P4 c 1 « ͵ M] 
Φανεῖ παντὲς ὡΐῇλήλοις ἐγένοντο, “ καὶ ἔγνωσαν oi πολέμιοι πολὺ 
ἑκατέρωθεν ὑπερφαλαγγῆντες, φήσαντες τὴν ἑαυτῶν φάλαγγα (à 


generis tegumenta equitis cujusque femora muniebant. In hoc autem 
duntaxat uno Cyri d re/iguis differebant arma, quód reliqua colore au- 
reo illita erant ; at Cyri arma instar speculi resplendebant. Posteaquam 
conscendit eguum, ac substitit ut respiceret quà perrecturus esset, toni- 
tru dextrum insonuit: et ille, Sequemur, ait, te, maxime Jupiter. Tum 
progredi cepit, Chrysantá equitum przfecto cum equitibus, dextrum, 
Arasambá cum pedestribus copiis latus lzvum obtinentibus. Przcepit 
etiam ut ad signum respicerent, et zquali gradu sequerentur: erat au- 
tem ei signum aquila aurea in hastá sublimi extensa. Et hodie signum 
hoc à rege Persarum adhuc retinetur. Priüs veró quàm in hostium con- 
spectum venirent, ter exercitum quiescendo refecit. 

Ubi stadia circiter viginti processissent, .hostium copias adventantes 
contra se jam cernere ceperunt, Cámque Jam se mutuó conspicerent, 
et hostes animadvertissent ipsorum longiüs gudm Persarum phalángem 


ab utráque parte exporrectam esse, 


a Ἦν δ᾽ αὐτῶ τὸ, &c.] Persis regale 
hoc signum: ità quoque Noster in re- 
bus Cyri minoris, sub finem lib. i, Ex- 

d. p. 160. Ka) τὸ βασίλοιον σημεῖον ὁρῶν 
Hed ἀετὸν civ. χρυσὴν ἐπὶ erioTue, ἐπὶ 
ξύλα ἀνατεταμίνον. Vide sis Suidam in 
voce ξυςὸν, Philost. in Heroicis, cap. de 
Themistocle, et Q. Curt. lib. iii, c. iii. 
Verisimile mihi videtur, Romanosà Per- 
sis aquilz in militià signum accepisse. 
Yide Lips. de Mil. Rom. lib. iv, dial. v. 

b 'Eru δὲ σρρεληλύθωσαν) Hzc edit. 


suam ubi stitissent phalangem (nec 


Steph. et Eton. lectio est: in aliis scribi- 
tur, ἐπεὶ di προσελνλύθωσαν. MS. Bodl. 
sic feré additá qu&ádam voculá locum re. 
presentat: ἐπεὶ dà if» aperia Suse. 
c Καὶ ἔϊωσαν) Legitur et ἐγνώσθησαν, 
teste Stephano. Sed recté se habet vul- 
ata lectio; nec inusitata est hujusmo- 
i verbi γνώσχω constructio. Exempla 
quo minüs proferam, prohibent gram- 
maticorum curz. Noster ipse, ut szpé 
aliàs, ità infra pauló simili modo loqui- 
tur, ἐπειδὰν γνῶσιν ἐπις οὐ μένοι. 
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γάρ isw ἄλλως κυκλῆσθαι!). ὠπέκαμπτον εἰς κύκλωσιν, ὅπως 
ὥσπερ γώμμα ἑκατέρωθεν τὴν ἑαντων τώξιν ποιήσαντος, πάντοθεν 
ἅμα μάχοιντο. Κῦρος δὲ ὁρῷν ταῦτα, ἐδέν τι μᾶλλον ἀφίςατο, 
ὠλλ᾽ ὡσαύτως ἡγεῖτο.  Kalavodv δὲ ὡς πρόσω τὸν καμπΊηραι ἕκαι- 
τέρωϑεν ἐποιήσαντο, περὶ ὃν κώμπτοντες ὠνέτεινον τὰ κέρατα, 
Ἐννοεῖς, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, i»Üm τὴν ἐπικαμπὴν ποιῶνται ; Γαῖνν 
γε, ἔφη ὁ Χρυσάντας, καὶ ϑαυμάζω γε; πολὺ γάρ μοι δοκῶσιν 
ἀποσπᾶν τὼ κέρωτα ἀπὸ τῆς ἑαντῶν φάλαγγος. Ναὶ μὰ Af, 
ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ ὠπά γε τῆς ἡμετέρας. Τί δὴ τῶτο; Δηλονότι, 
ἔφη, Φοδέμενοι μὴ, ἥν ἐϊγὺς ἡμῶν γένηται τὰ κέρατα, τῆς Φα- 
λαγγος " τι πρόσω douce, ἐπιθώμεϑα αὐτοῖς. Ἔπειτα, ἔφη ὃ 
Χρυσάντας, πῶς δυνήσονται ὠφελεῖν οἱ ἕτεροι τὸς ἑτέρως, Svo πο- 
λὺ ὠπέχοντες ἀλλήλων ; ᾿Αλλὰ δῆλον, ἔφη ὁ Κυρος, ὅτι κνίπα 
ὧν γένηται τὼ κέραϊα dvaGaivovla κατ᾽ * ἀν)ιπέροις τῶν πλαγίων 
τῷ ἡμετέρε φςρατεύμωτος, ςραφέντες ὡς εἰς Φάλαγγα ἅμα πάν- 
τοϑεν ἡμῖν προσίασιν, ὡς ἅμω παάντοϑεν μαχόμενοι. Οὐκῶν, 
ἔφη ὁ Χρυσάντας, εὖ σοι δοκῆσι βελεύεσθαι; Πρός γε ἃ δρῶσι" 
πρὸς δέ γε & ἐχ ὁρῶσιν, ἔτι κοίκιον, ἡ εἰ κατὰ κέρας ποσήεσαιν. 


enim aliter circumdare liceat), inflexerunt eam ad intercipiendum in me- 
dio hostem, ut instructo agmine suo utrinque instar literz gamma, undi- 
4e simul dimicarent. Quz Cyrus tametsi videret, nihilo tamen ma- 
gis itinere decessit, sed eodem modo przibat. Cüm autem animadver- 
teret, procul αὐ ifisis utrinque flexum fieri; quo cornua flectendo ex- 
tendebant, Animadvertis, inquit, Chrysanta, ubi ^ostce inflexionem in- 
stituant? Prorsus, ait Chrysantas, atque adeó miror sané ; cornua enim, 
της guidem sententià, longé à suá phalange abstrahunt. Sic est pro- 
fectó, ait Cyrus, ac /ongé etiam à nostrá. Cur id? Nimirum, ait, me- 
tuunt né, si cornua nobis propiora sint, phalange procul adhuc remotá, 
impetum in eos faciamus. «12 qui poterunt deindé, inquit Chrysantas, 
aliis alii adjumento esse, cüm tam longé àse invicem absint? Manifestum 
est, inquit Cyrus, fore ut ubi cornua à regione laterum exercitüs nostri 
adscendendo constiterint, quasi in phalangem conversi pariter ex omni 
parte nos adgrediantur, simul undique adversuüm nos pugnaturi. Ergóne 
tibi, inquit Chrysantas, recté hoc consilii capere videntur? Recte, ad 
ea quod adtinet, quz prospiciunt, inquit: ad ea veró, quz non prospi- 
ciunt, etiam pejüs eibi consulunt, quàm si adversis cornibus nos invaderent. 


ἃ Ἔτι πρόσω] Ità reposuimns admoni- — b Κατ᾽ éfjeríga;] Scribitur etiam x«- 
tu MSti BodL Stephani et Mureti. Ean- σταϊιπόρας. Est autem hoc ex genere τᾶν 
dem etiam scripturam ex suis Gabrielius διυδ]ολοίε μόνωγ' quibus addas licet i£ inu 


. aufert exemplaribus. Priüsgratimevpee. σίας, quod infra pauló occurrit. 
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᾿Αλλὼ σὺ μὲν, ἔφη, ὦ ᾿Αρσάμα, ἡγᾷ τῷ πεζῷ ἠρέμα, ὥσπερ ἐμὴ 
ὁρᾷς" καὶ σὺ, ὦ Χρυσάντα, ἐν ἴσῳ miro τὸ ἱππικὸν ἔχων συμπα-. 
ρίπε. ᾿Εγὼ δὲ ἄπειμι ἐκεῖσε ὅθεν μοι δοκεῖ καιρὸς εἶναι ἄρχεσθαι 
τῆς μάχης" ἅμα δὲ παριων ἐπισκέψομαι ἕκαςα πῶς ἡμῖν ἔχει. 
muddy δὲ ἐκεῖ γένωμαι, ὅταν ἤδη ὁμᾷ προσιόντες ὠλλήλοις. 
γιγνώμεϑα, παιᾶνα ἐξάρξω, ὑμεῖς δὲ ἐφέπεσϑε. Ἡνίκα dij dv 
ἡμεῖς ἐγχειρῶμεν τοῖς πολεμίοις, αἰσβήσεσϑε μὲν (4 ydo, οἶμαι, 
ὀλίγος ϑόρνξος ἔςαι), ὁμήσεται δὲ τηνικαῦτα ᾿Αδραϑάτης ἤϑη 
σὺν τοῖς ἄρμασιν εἰς Tic ἐναντίας. ὅτω γορ avra εἰρήσεται" ὑμᾶς 
δὲ χρὴ ἕπεσθαι ἐχομένας ὁτιμάλιςα τῶν ὡρβώτων: ἕτω ydp μά- 
λιξὰ τοῖς πολεμίοις τεταραγμένοις ἐπιπεσέμεϑα. Παρέσομαι 
δὲ x ἐγὼ, ἥ àv δύνώμαι τάώχιςω, διώκων τὲς ὥνδρας, ἦν οἱ ϑεοὶ 
ἐθέλωσι. 

Ταῦτα εἰπὼν, καὶ σύνϑϑημα παρεγγνήσας, ΖΕΥΣ ΣΩΤῊΡ 
KAI ἩΓΕΜΩΝ; ἐπορεύετο. Μεταξὺ δὲ τῶν ἑρμάτων καὶ τῶν 
ϑωρακοφόρων διαπορενόμενος, ὁπότε προσδλέψειέ τινας τῶν ἐν 
ταῖς τάξεσι, τοτὲ μὲν εἶπεν dv, Ω ἄνδρες, dc ἡδὺ ὑμῶν τὼ πρό- 
σωπα ϑεάσασϑαι. Τοτὲ δ᾽ αὖ ἐν ἄλλοις ὧν ἔλεξεν, "Aon ἐννοεῖτε, 
ἄνδρες, ὅτι ὁ νῦν ὠγών ἐςιν αὶ μόνον περὶ τῆς τήμερον νίκης, Nd 9j 


Sed tu, Arsama, inquit, peditatum quieté ducito, sicuti me fireire 
vides: ac tu, Chrysanta, pari cum hoc gradu copias equestres ducens 
sequitor. Ego veró illuc abeo, unde mihi commodum videtur ordiri 
prelium: et simul in transitu singula considerabo, quo pacto nobis feta 
86 habeant. Illuc ubi venero, cüm congressuri jam inter nos erimus, 
pzana exordiar, ac vos subsequimini. Quando autem manus cum ho- 
stibus nos conserturi simus, acil? vos sentietis (quippe tumultus, opi- 
nor, haud exiguus futurus est), ac tum Abradates cum curribus in ad- 
versarios impetum faciet : sic enim ipsi significabitur: vos autem sequi 
oportebit quàm maximé contiguos curribus; nam hoc modo in hostes 
plurimüm perturbatos incidemus. Adero etiam ipse, et quàm celerrimé 
potero, diis volentibus, eos persequar. 

Hzc loquutus, cüm tesseram «ilitarem hanc dedisset, JUPITER 
SERVATOR ET DUX, progressus est. Cümque inter cur- 
rus et loricatos pergeret, quoties aliquos eorum qui in ordinibus erant 
adspiceret, aiebat modó, Quàm jucundum est, viri, vestros intueri 
vultus! Modó apud alios dicebat, An intelligiis, viri, certamen 
jam frofhositum esse non solàüm de hodierná victoriá, sed etiam de 


ἃ Ke) σύνθημα, &c.] Vide p. 179, not. 1. 
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περὶ τῆς πρόσθεν ἥν ἐνικήσατε, καὶ περὶ πάσης ἐνδαιμονίας ; Ἔν 
ἄλλοις δὲ προσιὼν εἶπεν, Ὦ ἄνδρες, τὸ ὡπὸ τῆδε ἐδέν ποτε See 
» / ν d M € , E. 0c 
αἰτιατέον ἔτι (gai παραδεδώκασι yap ἡμῖν πολλῶ τε καὶ ὦγαθον 
κτήσασϑαι. ᾿Αλλ᾽, ὦ ἄνδρες, ὠγαθοὶ γενώμεθω. — Kav ἄλλες d* 
αὖ τοιάδε, ^. ἄνδρες, εἰς τίνα ποτ᾽ ὧν καλλίονα ἔρωνον ἀλληλείς 
παρακαλέσαιμεν, ἡ εἰς τόνδε; Νῦν γὰρ tw ἀγαθοῖς ἀνδρώσι 
γενομένοις πολλὰ καγαβα ἀλλήλοις εἰσενεγκεῖν. Κατ᾽ ἄλλες di 
αὖ, EmísacUs μὲν, οἶμαι, ὦ ἄνδρες, ὅτι νῦν ἄθλα πρόκεϊαι, τοῖς 
νικῶσι μὲν, διώκειν, παίειν, κατακαίνειν, ἀγαθὰ ἔχειν, καλὰ 
ἀκέειν, ἐλενθέροις εἶναι, ἄρχειν" τοῖς δὲ κακοῖς δηλονότι ταναντέως 
7 « T oc M s 2 » — es / , Ll 4 * ἢν 
τότων. "Osic ἂν ἑαυτὸν Φιλεῖ, per AE μαχέσθω' ἐγὼ yap ἐδὲν 
κακὸν, ἐδ᾽ αἰσχρὸν ἑκὼν εἶναι " προσήσομαι. ὭὍὉπότε δ᾽ αὖ γένοιτο 
κατά τινας τῶν πρόσθεν συμμαχεσωμένων, εἶπεν ὧν, Πρὸς δὲ ὑμᾶς 
, "E / "* Y » ^£ A et e 9 o0 "e 
τί δεῖ λέγειν, ὦ ἄνδρες ; ἐπίφασϑε yap οἷαν τε οἱ ὠγαβθοὶ ἐν ταῖς 
μάχαις ἡμέρων ὥγεσι, καὶ οἵαν οἱ κακοί. 
Ὡς δὲ ὡπιὼν κατὰ ᾿Αξραδάτην ἐγένετο, icy καὶ à" AGeada- 
A es € [4 € ^ » 9s . 
της παραδὲς τῷ ὑφηνιόχῳ ταῖς ἡνίας προσῆλθεν αὐτῶ- προσέ- 
δραμον δὲ καὶ οἱ ἄλλοι τῶν πλησίον τετωγμένων καὶ πεζῶν καὶ 


eá quam priüs obtinuistis, et de felicitate univers&á ? Apud alios autem 
procedens aiebat, Deinceps nunquam dii nobis accusandi erunt, com- 
militones: nam facultatem concessére multa et egregia nobis adquirendi. 
Atnos, milites, fortiter nosmet geramus. Rursus alios hujusmodi ver- 
bis adfatus est, Quasnam ad communes epulas lautiores alii alios invitare 
possemus, quàm ad has ipsas? Nam modó facultas vole est, si viri fortes 
esse volueritis, multa et egregia comznoda in vos mutuó conferendi. Rur- 
δὺ5 alios, Nóstis, opinor, milites, proposita jam esse premia; vincen- 
tibus quidem, ut persequantur, feriant, occidant, bona possideant, prz- 
claré audiant, liberi sint, imperent ; ignavis autem, his contraria scili- 
cet. Quisquis ergo seipsum diligit, mecum prelium ineat: nam ego 
nihil ignaviz, nihil turpitudinis volens admittam. — Rursüs ubi ad quos- 
dam accessisset, qui prelio superiori interfuissent, aiebat, Ad vos veri, 
milites, quid verbis opus est? nóstis enim qualem diem viri fortes in 
przliis agant, et qualem ignavi. 

Cüm autem discedens ad Abradatam accessisset, restitit: et Abradates 
habenis inferiori aurigz traditis, adiit eum ; et alii eam ex eis, qui 
prope a? {7180 in acie collocati erant, tum pedites tum curruum agitatores, 


8 Προσύσομα!ἢ In MSto Bodl. et edit. typothetas locum commutant. Vulga- 
Flor. legitur piane Et sané facilli- tam lectionem recté cateri libri pre- 
mo hac vitio tàm apud librarios, quàm stant. 
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ἑρματηλατῶν. Ὃ di αὖ Κῦρος iv τοῖς παραγεχενημένοις ἔλεξε 
τοιάδε' ὋὉ μὲν͵ Θεὸς, ὦ ᾿Αδραδάτα, ὥσπερ σὺ ἠξίες, συνηξίωσέ 
σε καὶ τὲς σύν σοι πρωτοζτάτας εἶναι τῶν συμμάχων" σὺ δὲ τῶτο 
μέμνησο, ὅταν δέῃ σε ἤϑη ὠγωνίεζεσθαι, ὅτι Πέρσαι οἵ τε ϑεασό- 
μένοι ὑμᾶς ἔσονται καὶ οἱ ἐψόμενοι ὑμῖν, καὶ ἐκ ἐάώσοντες ἐρήμας 
ὑμᾶς ὠγωνίζεσθαι. Καὶ ὁ ᾿ΑΘραϑάτης εἶπεν, ᾿Αλλὰ τὼ μὲν καῇ 
ἡμᾶς ἵμοιγε ϑοκεῖ, M Κῦρε, καλῶς ἔχειν: ἀλλὼ τὼ πλάγιω 
λυπεῖ με, " ὅτι τὼ μὲν τῶν πολεμίων κέρατα iex vea ὁρῶ ἄνάτει- 
νόμενω καὶ ἅρμασι καὶ παντοϑαπῇ φρατιᾳ' ἡμέτερον δ᾽ ἐδὲν ἄλλο 
αὐτοῖς ὠντιτέτακται ἡ ἅρματα: ds ἔγωγ᾽, iQu, εἰ μὴ ἔλαχον 
τήνδε τὴν τάξιν, ἠσχννόμην ὧν ἐνθάδε dv ὅτω πολύ μοι δοκῶ 
ἐν ἐσφαλεξάτῳ εἶναι. Καὶ ὁ Κυρος εἶπεν, ᾿Αλλ’ εἰ τὸ παρά σοι 
καλῶς ἔχειν, ϑάῤῥει ὑπὲρ ἐκείνων" ἐγὼ ydo σοι, σὺν ϑεοῖς, 
ἔρημα τῶν πολεμίων τὸ πλάγια Tavra ἀποδείξω. Καὶ σὺ μὴ: 
πρότερον ἔμδαλλε τοῖς πολεμίοις, ἢ διωμαρτύρομαι, πρὶν dv 
φεύγοντας τότες, ἧς νυν Φοῦδη,-. ϑεώση" (τοιαντα δ᾽ ἐμεγαληγόρει, 
μελλύσης τῆς μάχης γίνεσθαι: ἄλλως δ᾽ x μώλα μείαλήγορος ἥν) 


ad eum adcurrebant. Rursüs apud hos, cüm jam advenissent, in hanc 
sententiam dixit Cyrus: Deus, Abradata, quemadmodüm tu petebas, 
te tuósque dignos censujt, qui sociorum in acie primi staretis: tu 
veró hoc memineris, ubi jam tibi preliandum erit, Persas eos futu- 
ros qui vos et spectabunt et sequentur, neque committent, ut auxi- 
lio destituti dimicetis. Et Abradates ait, Equidem res nostras, Cyre, 
recté se habere existimo: verüm latera me solicitum habent, quód ho- 
stium cornua video porrigi firma tum propter currus tum propter 
omnis generis copias; his autem nihil nos opposuimus aliud quàm 
currus: quapropter me sané, nisi sorte locus hic mihi obtigisset, ejus 
puderet ; adeó mihi plané tutissime Afc esse videor. Et Cyrus, Si res 
apud te recté habent, inquit, bono sis animo quod illos adtinet : 
nam ego, deüm ope, tibi palam hzc hostium latera nudabo. Τέηυς 
obtestor, né priàs in hostes impetum facias, quàm hos ifiseos, quos mo- 
dà metuis, fugere cernas: (hujusmodi autem verba Cyrus magnifice jac- 
tabat, instante pugná : cüm czteroqui non admodüm jactabundus esset) 


A Ὅν; τὰ μὲν τῶν, ἂς. Sic recté edi- no sic evolutam, notare: itis ve- 


tiones 4íd. et Eton. In MS. autem Bodl. 
et editis quibusdam e por. μὸν sta 
tim sequitur sad94«' quod delendum vi- 
dit Muretus, et tàm Stephanus quàm 
Leunclavius minüs probárunt. 

b psi] Haud alienum, opi- 
nor, erit, ἔμφασιν hujus verbi, à Stepba- 


luti testibus denmuntio :. Denuntio adhibitis 
testibus, qui, εἰ malà ree tibi secds facien- 
ti cesserit, tud id culpd accidisse teetifi- 
centur. In sententiam Paulinam, 1 Tim. 
v, 21, apté quadrare videtur ista verbi 
ilius explicatio: nam sequitur statim 
ibi testium mentio. 

3B 
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ὅταν μέντοι τότες ἴδης Qeiyorrac, ἐμέ τε ἤϑη παρεῖναι vopats, 
καὶ ὅρμα εἷς τὲς ὥνδρας' ἡ σὺ γὰφ τότε τοῖς μὲν ἐναγϊίοις καπίςοες 
ὧν χρήσαιο, τοῖς dà pera cavis, οἰρίςοις. ᾿Αλλ᾽ ἕως ἐςί σοι σχο- 
Adj, ὦ 'AGpaddera, πάντως παρελάσας παρὰ TÀ cavi ἅρματα, 
παρακάλει Tic σύν σοι εἰς τὴν ἐμξολὴν, τῷ μὲν προσώπῳ παρα-- 
Θϑαῤῥύνων, ταῖς δ᾽ ἐλπίσιν ἐπικεφίζων. Ὅπως δὲ κράτιςοι * Φα- 
γῆσθε τῶν ἐπὶ τοῖς ὥρμασι, Φιλονεικίαν αὐτοῖς ἐμξαῖλε᾽ καὶ γὰρ, 
εὖ ἴσθι, ἣν τάδε γένηται, πάντες ἐρῶσι τολοιπὸν μηϑὲν εἶναι κερδα:- 
λεώτερον ὠρετῆς. Ὁ μὲν δὴ ᾿Αξραϑώτης dvaGác παρήλαννε, xen 
T&vT& ἐποίει. 

'O δ᾽ αὖ Κῦρος παριὼν, ὡς ἐγένετο πρὸς τῷ εὐωνύμῳ, ila 
"s&emac τὲς ἡμίσεις ἔχων ἣν τῶν Περσῶν ἱππέων, ὀνομάσας αὖ- 
τὸν, εἶπεν, ὯὮ "redema, νῦν ὁρᾷς ἔργον τῆς σῆς ταχνεργίας" 
νῦν ydg, xv φϑάσωμεν vie πολεμίως κατακτανόντες, ἐϑεὶς ἡμῶν 
ἀποθανεῖται. Καὶ ὁ Ὑςάσπας ἐπιγελάσας εἶπεν, ᾿Αλλὰ περὶ 
μὲν ἢ τῶν ἐξ ἐναντίας ἡμῖν μελήσει" τὲς δ᾽ ἐκ πλαγίε σὺ ἄλλοις 
πρόςαξον, ὅπως μηδ᾽ ἔτοι σχολάζωσι. Καὶ ὁ Κυρος εἶπεν, 


ubi veró fugientes hos conspexeris, /um et me jam adesse putato, εἴ 
impetum in hostes facito: quippe tunc adversarios ignavissimos, et tu- 
os fortissimos experieris. Enimvero dum tibi vacat, Abradata, currus 
tuos utique pretervectus, cohortare tuos ad impressionem ἐμ hostes fa- 
ciendam, ac partim eie vultu animos addito, partim spe sublevato. At- 
que uti prestantissimi omnium, qui sunt in curribus, videamini ; emu- 
lationem ipsis injicito: nam certó scias, dicturos omnes deinceps, si 
hoc fiat, virtute nihil esse fructuosius. Itaque conscenso curru przter- 
vehebatur Abradatas, et hzc faciebat : 

Cyrus autem progrediens, cüm ad lzvam pervenit, ubi Hystaspas 
erat cum equitatüs Persici parte dimidià, eo nominatim compellato, 
ait, Vides jam Hystaspa, tu& dignum opus in rebus conficiendis celeri- 
tate: nam si mod) antevertemus hostes interhiciendo, nemo nostrüám 
peribit. Et Hystaspas cum risu ait, Enimveró de iis, qui ex ad- 
verso sunt, curz nobis erit: tu autem de illis, qui sunt à latere, aliis 
mandata dederis, ut né isti sint otiosi. Equidem ad hos, ait Cyrus, 


ἃ 9aricbi] Ità in cmn RIA: quos vidi, ov, de iudi subjunct. 1d» en 8, 
libris scribitur. Ego veró Porto adsen- fas &c. 
tor, qui vel φανῖσθε pet diphthongum ὃ Τῶν ἐξ ivaflíar] Scribitur etiam uná 
circumflexam scribendum putat, ut sit voce i£ea/líac, quá de re vide quz dixi- 
futuri 2. med. φανοῦμαι, My εἶτα, vel mus p.366, not. 1. Simili modo loquitar 
φάνεσθε, argosaeckulóvac, ut sit subjuncti- evan. Act. xi, 2. —— i ἐκ erpílemao, et 
vus aor. 2. zned. parum usitati, $9«»/j, apostolus, Gal ii, 7,9.  « 
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ἀλλ᾽ ἐπί γε τύτυς ἐγὼ αὐτὸς ὠπέρχομαι. ᾿Αλλ᾽, ὦ "Tsdeso, 
τόδε píururo: ὅτῳ ἐν ἡμῶν ὁ ϑεὸς νίκην διδῷ, dv τι ας μένᾳ 
πολέμιον, πρὸς τὸ μαχόμενον ἀεὶ συμδάλλωμεν, Ταῦτα εἰπὼν 
προήει. Ἐπεὶ δὲ κατὼ τὸ πλευρὸν προϊὼν ἐγίνετο, καὶ κωτὰ τὸν 
&exovla τῶν ταύτη ὡρμώτων, πρὸς τῶτον ἵλεξεν, ᾿Εγὼ di ἔρχομαι 
ὑμῖν ἐπικυρήσων' ἀλλ᾽ ὁπόταν αἴσϑησϑε ἡμᾶς ἐπιτιθεμένες " κατ᾽ 
ἄκρων, τότε κωὶ ὑμεῖς πειρᾶσθε ὦμα διὰ τῶν πολεμίων ἐλαύνειν. 
πολὺ γὼρ ἐν ἀσφαλεςέρῳ ἔσεσθε, ἔξω γενόμενοι, à ἔνϑον ὠπολαμ- 
δανόμενοι. ᾿Επεὶ δ᾽ αὖ παριὼν ἐγένετο ὄπισϑεν τῶν ὡρμαμαξῶν, 
᾿λρτωγέφσαν μὲν xa) Φωρνῆχον ἐκέλευσεν, ἔχοντας τήν τε τῶν πε- 
ζῶν χιλιοφςὺν ἢ τὴν τῶν ἱππέων, μένειν αὐτὰ. ᾿Ἐπειδὲν δὲ, ἔφη, - 
αἰσθάνησϑε ipi ἐπιτιϑεμένῳ τοῖς κατὼ τὸ δεξιὸν κέρας, τότε καὶ 
ὑμεῖς τοῖς καθ᾿ ὑμᾶς ἐπιχειρεῖτε᾽: μαχεῖσϑε δ᾽, ἔφη, πρὸς P κέ- 
ρας, ὥσπερ σϑενέξερον φρώτενμω γίγνεται. φάλαγγα δ᾽ ἔχον- 
τες, ὥσπερ ἰσχυρότεροι ὧν εἴητε. Καὶ εἰσὶ μὲν, ὡς ὁρῶτε, τῶν 


ipse pergo. Τὺ tamen hoc memineris, Hystaspa ; cuicunque nostrüm 
tandem victoriam deus concesserit, si quid alicubi religuum ex hostibus 
manserit, semper cum iis, qui pugnabunt, manus conserendas esse. His 
dictis, procedebat. Cümque progrediendo ad latus venisset, et ad prz- 
fectum curruum, qui isthic erant, sic eum adlocutus est, Equidem vobis 
operam laturus venio : vos ubi senseritis, nos ad partes extremas hostem 
invadere, tum et ipsi per hostes unà perrumpere conamini : nam tutio- 
res multó futuri estis, si extra frrogreasí fueritis, quàm si a) £s in medioin- 
tercipiamini. Postquam autem pergendo poné Aarmamaxas venit, prece- 
pit, ut Artagersas et Pharnuchus, cum mille peditibus ac totídem equiti. 
bus, ibidem manerent. Ubi veró, inquit, me animadverteritis eos, qui ad 
dextrum cornu sunt, adoriri, tunc et ipsi vobis oppositos invadite: pug- 
nabitis autem, ait, adversis cornu, quo loco imbecillior est exercitus, et 
pbalangem habebitis, ut firmiores sitis. Sunt etiam, uti videtis, equites 





ἃ Ker ἄκρων] MS. Bodl. κατ᾽ dxpor. 
Atque ità legit Muretus. Vulgatam ta- 
yaen scripturam mutatam nolim. 

b Κύρες, ὥσπο, Kc.] Vulgata est hzc 
Jectio, doctis merító suspecta. Budzus, 
auctore Stephano, pro ὥσπερ substituen- 
dum censebat ὥπερ quam fere lectionem 
interpretes plerique expressére. Ste- 
phanus ipse quidem hzret ; cateri pror- 
süs silent editores. Rectiüs, ὥς y iud 
deii, , 8i prius illud ὥσπο mutes in 
jew. Sic Jrrianus Exp. lib. i, c. 6, οἱ δὲ 
qpoelinslel τε ἱπωσπεσόγ)ες καὶ φάλα [γι 


κατὰ κίρας, ὅπερ ἀσθενεςάτως αὑτοῖς, &c. 
Idem, c. 14, ὠτάκἼως τε ἦν καὶ κα)ὰ κόρκεν 
Vrae ἀσθιωνές αἦον, ἐκ (αἴνεσιν taris εἰσογ]αι, &c. 
Nimirum, in vetere militiá plurimum pe- 
riculi erat (uti recté Jac. Gronovius ante 
ΠΟΘ observavit) in lateribus ac cornibus ; 
et pené pars et auspicium erat victoriz, 
potuisse cornu adgredi. Cüm ergo hzc 
Nostri et Arriani loca inter se sint affinia, 
emendationi nies sus, opinor, satis con- 
stat ratio. Lucem his dabunt ea, quz 
mox sequuntur p. 373, lin. 5, et seq. 
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' πολεμίων ἱππεῖς οἱ ἔσχαΐοι" πώντως δὲ πρόετε πρὸς αὐτὸς τὴν τῶν 
καμήλων τάξιν, καὶ εὖ ἴφε ὅτι καὶ πρὶν μώχεσϑαι γελοίες τὲς πα- 
λεμίες ϑεάσεσθε. 

Ὁ μὲν δὴ Κυρος ταῦτω διαπρωξάμενος, ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἀταε- 
evt ὁ dà Κροῖσορ, νομίσως ἤδη ἐγγύτερον εἶναι τῶν πολεμίων τὴν 
φάλαγγα, σὺν » αὐτὸς " ἐπορεύετο; ἢ τῶ ἑπανατεινόμενον reb 
κέρατα, wet τοῖς κέρασι σημεῖον, μηκέτι ἄνω πορεύεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ χώρᾳ ςραφῆναι. Ὡς δ᾽ ἔφησαν πάντες πρὸς τὸ τῇ Κύρον 
φφοίτευμα ὁρωνῖες, ἐσήμαινεν αὐτοῖς πορεύεσθαι πρὸς τὲς πολεμέςς. 
Καὶ £Te προσήεσαν τρεῖς φάλαγγες ἐπὶ τὸ Κύρωα φρώτευμαι" ἡ 
μὲν μία, κατὼ πρόσωπον, τὼ δὲ δύο, ἡ μὲν κατὰ τὸ δεξιὸν, ἡὶ δὲ 
xara τὸ εὐώννμον" det πολὺν Φόθδον παρεῖναι πάσῃ τῇ Κύρε ςρα- 
TA. Ὥσπερ γὰφ μικρὸν P πλινθίον ἐν μεγάλω τεθὲν, ὅτω καὶ τὸ 
Kves φρώτευμω πάντοθεν περιείχετο ὑπὸ τῶν πολεμίων 9, ἱππεῦσε, 
καὶ ὁπλίταις, ἢ πελίοφόροις, X, τοξόταις, ἃ ὥρμασι, πλὴν ἐξό- 
mice. Ὅμως δὲ καὶ ὁ Κῦρος ἐπεὶ παρήγγειλεν, ἐςράφησαν 
πάντες ἀντιπρόσωποι τοῖς πολεμίοις" 3 ἦν μὲν πανταχόθεν πολλὴ 
σιγὴ ὑπὸ TE τὸ μέλλον ὀκνεῖν. Ἡνίκω δὲ ἔδοξε τῷ Κύρῳ καιρὸς 


hosüum ultimi; adversüs hos omnino camelorum ordines immittite, 
nec dubitetis fore ut prius hostes ridiculos conspiciatis, quàm manus 
^ conseratis. | 
His Cyrus peractis, ad latus dextrum se contulit: Cresus autem 
ratus jam phalangem, cum quá ipse procedebat, ab hostibus abesse 
.propiàs quàm illa cornua quz protendebantur, signum extulit quo 
cornua monerentur, né longiüs sursum progrederentur, sed eo se loco 
.converterent. Cümque subsisterent omnes, et Cyri copias intueren- 
tur, signum iis dedit, ut in hostes pergerent. Hoc modo tres pha- 
Janges adversüs exercitum Cyri tendebant; una, ex adverso; ex 
religuis altera ad dextrum latus, ad levum altera: adeó ut totus 
Cyri exercitus magno in metu versaretur. Nam sicuti exiguus later- 
culus, in magno collocatus, sic Cyri copie cingebantur undique ab 
hostium equitibus, et gravis armature militibus, et peltastis, et sagit- 
tariis, et curribus, extraquam à tergo. Sed ubi tamen Cyrus impera- 
vit, omnes ore adverso in hostes se converterunt: et erat altum ubique 
silentium prz futuri eventf£s formidine. Cüm autem Cyro jam tempus 


& Eccopijéloe, ὃ τὰ, kc.) Hanclectionem ram legitur éope(lo, ἐπανα)ινόμωα, &c. 
ex vetusto quodam exemplari Gabrig- et ixoesií]o, καὶ ἐπαναδενόμενα. 
lius adfert; quam et Camerànii liber Ὁ ioaed Quid sit Tacticis, vecab. 
vetus, teste Stephano, habebat. His milit. index docebit. 
omnino parendum censeo. Vulgó perpe- 
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ἤδη εἶναι, iex παιῶνα, σννεπήχησε δὲ πῶς ὃ φρωτός. Mera, 
dà τῶτο τῷ "'EvvaA(o τὲ ὥμω ἐπηλάλαξαν, καὶ ἐξανίφωται ὃ Κῦ- 
ρος, καὶ εὐθὺς piv uera τῶν ἱππέων λαδὼν πλαγίες τὰς πολεμίως, 
ὁμόσε αὐτοῖς τὴν ταχίφξην συνεμίγνυον᾽ οἱ δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντέϊαγ- 
μένοι ταχὺ ἐφείπονῖο, καὶ περιεπτύσσονἶο ἔνθεν 'χωὶ ivbev, dct πολὺ 
ἐπλεονέκων. Φάλαγγι γὼρ κἀτὼ κέρας προσέξαλλον' ὦσε ταχὺ 
icy ved, φυγὴ ἐγένεϊο τοῖς πολεμίοις. | 

Ὡς δ᾽ ἤσθεϊο à " Aglagtorue iv ἔργω δνῖα τὸν Κῦρον, ἐπήϊθεϊαι 3) 
αὐτὸς κατὼ τὰ εὐώνυμα, προεὶς τας καμήλυς, ὥσπερ Κῦρος ἐκέ- 
λενσεν. Ol δὲ ἵπποι αὐτὰς ἐκ πώνυ πολλὲ ἐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν ἔκφρονες γιγνόμενοι ἔφενγον, οἱ δ᾽ ἐξήλλοντο, οἱ δ᾽ ἐνέπιπτον 
ἀλλήλοις. P Τοιαῦτα ydp πῴώσχεσιν οἱ ἵπποι ὑπὸ καμήλων. — 'O 
δὲ ᾿Λοταγέρσης σνυϊεταγμένες ἔχων τὰς μεθ᾿ ἑαντῃ, ταρα΄Πομένοις 
ἐπέχειτο τέϊαγμένος- καὶ τὰ ἄρμα]α δὲ τά τε xald τὸ ϑεξιὸν 3, τὸ 
εὐώνυμον ἅμα ἐνέδωλλε. Καὶ πολλοὶ μὲν τὼ ὥρματα φεύγοντες 
ὑπὸ τῶν κα]ὰ κέρας ἑπομένων ὠπέθνησκον, πολλοὶ δὲ τέτες Φεύγον- 
τες, ὑπὸ τῶν ἁρμάτων ἡλίσκονῖο. 


esse videretur, Dzanam exorsus est, et universus exercitus simul in- 
sonuit. Deindé Ernyalium altà voce conclamabant, et Cyrus erumpit, 
statímque cum equitibus hostes adgressus ex obliquo, quamprimüm cum 
eis manum conseruit : pedites autemeum servatis ordinibus suis celeriter 
subsequebantur, et Aostibus hinc atque inde circumfundebantur, ut multó 
jam potiori, quàm illi, essent conditione. Nam cum phalange in cornu 
impressionem faciebant: quo factum est, ut celeriter vehemens hostium 
fuga fieret. ' 
Artagerses ut Cyrum jam rem adgressum animadvertit, et ipse ad 
sinistrum latus Aostce invadit, premissis camelis, quemadmodüm Cyrus 
jusserat. Hos equi magno admodum ex intervallo non expectabant, sed 
alii consternati fugiebant, alii saltu efferebantur, alii in se invicem irrue- 
bant. Nam solent equis talia quedam à camelis accidere. Artagerses 
autem suos ordinatos retinens, perturbatos urgebat integris ordinibus ; 
et currus, qui ad dextram et lzvam erant, simul immittebat. Et multi 
quidem, cüm currus fugerent, ab iis qui cornu directo sequebantur, sunt 
interempti ; multi cüm hos fugerent, à curribus intercipiebantur. 


& Ἑνυαλίῳ τε; &c.] More nempe vete- ὁπσεκλύθη διμὲ τὸ φονεῦσαι Erud. uev τὸν Θρῶκα, 


rum in praeliis recepto, quo Marti sub 
initium pugnz solemnis Zean à militibus 
canebatur. Vide p. 151. not. 1, et Nos- 
trum &»aC. α΄, p. 157, et €, p. 205. De 
Enyalio audi quz Jisetus ἐχ Eustath. 
Comment. in Hom. protulit: Ἐνυάλιος, 
ἐπίθέ]ον “Αναν evapz τὸ ἐγύω, τὸ φονούω b 
“αρο τὸ ἐγαύω, τὸ φωγῶ. " Apic δὲ Ἑγυάλως 


μὴ ἐϑελόσαντα αὑτὸν ξωίσασϑαι. Ἰοὺς δὲ 
τὸν "Apr καὶ τὸν Ἔνγνάλν τὸν αὐτὸν εἶναι 


 voptiQovet τινὸς δὲ ϑοοὺς δλμφόρους eivas λέουσι, 


Qu& de re lege Dionys. Halic. Antiq. 
Rom. lib. ii, c. 48, et Aristoph. sip. v. 458. 

b Τοιαῦτα 4p, &c.] Vide quz notavi- 
mus p. 339, necnon /Ej/ian de Animal. 
lib. iii, c. 7, et Polyex. lib. vii, c. 6. 
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Καὶ à ᾿λδραδάτης δὲ ὑκέτι ἔμεχλεν, ὠλλὰ ἰσχυρῶς ἀναδσήσαες, 
ἤδλιδρες φίλοι, ἔπρρϑέ μοι, " ἐνίε,, udi φειδόμενος τῶν ἑπ πων, 
ἀλλὼ ἐξαιμῳτῶν καταπολὺ τῷ κέντρῳ. Συνεξώρμησαν δὲ καὶ οἱ 
4n ἑφματηλάται: καὶ và μὲν ὥρματα ἴφενγεν αὐτὶς εὐϑὼς, 
πὰ, μὲν καὶ dveAaGovra τὰς " πῳφραβδάτας, τὸ δὲ xa) ἀπολιπόν]α. 
'O δὲ ᾿λθραδϑώτᾳς οἰνϊικφὺ δι᾽ αὐτῶν εἰς τὴν τῶν Alluxliuv QéAag Ies 
ἐμξάλιει" συνεισίέδαλον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ ἐγγύτατα τϑαγμένοι. 
YleAXAx 83 μὲν ἂν καὶ ὥλλοθ, δῆλον, οἷς ἐκ iei ἰσχυροτέρω de- 
λᾳγξ, d ὅταν ἐκ Φίλων συμμάχων ηϑροισμένη ᾧ, καὶ ἐν vive 
δὲ ἐδήλωεῳν. Οἱ μὲν ydg ἑταῖροί τε αὐτῷ 9») * ὁμοϊράπεζοι evrss- 
σίδαλον" εἰ δὲ ἄλλοι ἡνίοχει, ὡς εἶδον ὑπομένοντος πολλῷ cipes 
εἰς ἰχνπτίως, ἐξέκλιναν κατὰ τὼ φεύγοντα ὥρματω, καὶ τύτοις 
ἐφείποντο. Οἱ δὲ ἀμφὶ ᾿Αδραϑάτην, M μὲν ἐνέδαλον, ὦτε ἃ dvvat- 
μένων ὃ" διαχωρῆσαι τῶν Αἰγνπτίων (διὼ τὸ μένειν vic ἔνθεν καὶ 


Et Abradates haud ampliüs cunctatus est, sed cüm alt& voce cla- 
másset. Sequimini me, amici, equos immittebat in hostes, cüm gvi- 
dem iis minimé parceret, sed iti sttmulo foderet, ut multo sanguine 
respergerentur. Cum hoc etiam cateri curruum agitatores eruperunt : 
et ofifositi quidem currus hos statim fugiebant, partim receptis qui ex 
eis pugnarent, partim relictis. Abradates autem rectà per cos in 
Agyptiorum phbalangem impetum facit : illiquoque unà cum eo irrue- 
bant, qui proximé collocati erant. Et quidem càm aliunde srpé per- 
spicuum est, non esse firmiorem phalangem, quàm quz ex amicis com- 
militonibus est collecta, tum illud hoc tempore manifestum fecit Aec 
p^halanr. Nam etsodales ipsius et mensz participes ejusdem Aostee unà 
cum ipso sunt adgressi: alii aurige cüm viderent JEgyptios agmine 
denso impetum sustinere, currus fugientes versis deflexerunt, et illos 
insecuti sunt. Qui veró circa Abradatam erant, quá quidem irruerant, 
quia JÉgyptii divisi cedere non poterant (omnibus utrinque suo loco 








& 'Eyíg, Ni», kc.] Totum hunc locum 
εἷς reprasentat MSto Bodl.——À4r«we2x 
ἑνίω ἐδὲν φειδόμενος τῶν ἵππων, ἐλλὰ ἰσχυ- 
poc ἱξειμάτἼων τῷ nírrps. In edit Eton. 
sic legitur et distinguitur :—iásree3$. uut, 
ivíu, ἐδὶν qudipuroc, τὸν ἵππον, ἀλλὰ, Kc. 
Nos Aldum, Stephanum et Leunclavi- 
um secuti sumus. Nec suspectum esse 
debet iríu sine adjectione positum; cüm 
eodem modo plus vice simplici adhi. 
beantur ἐμζέλλων et συνωσφέλλων in hoc 
ipso loco. itaque nec cum Camerario 
τὧν ἵππον, in muc ἵππυς, nec cum Stepha- 
wo in τὸν irsroy, mutaverim. 

b napxOdoac] Hos S. Pollux πιαραι- 
Cre: vocat ; quod eodem recidit. Simi- 


liter Homerus, 3 ver. 139. 
᾽Αν δ᾽ iCay iv δίφροισι παραιζέτα:, ὑνίοχεἱ 


τε 
ubi illi à ScAoli. dicuntur, οἱ ἐπὶ “ἂν 
μώτων αυμπολομῶντες avrion κύριοι τὰν 
ἐρμάτων. Consule eruditis. episc. Oxon. 
Archeol. Grac. lib. iii, p. 3. 

c Quit Hi regibus in pericu. 
lis maxime fideles esse consueverunt ; 
neque feré unquam eos deferebant. Sic 
None pots ehyaC. p. 157, σλὸν πάνυ i 
fot dja9! αὖ τὸν ακαἼελείφθυσαν, σχιϑὺν oi ὁμεῖ. 
ξάπεζει nasi. Et ejasdem lib. p. 159, 
—tfréflw οἱ sap αὐτὸν φίλοι 3, evrrpdirslu 
μα χόμονο εἰπέθανον ὑπὲρ Kópe. 

Aix epics4) Ità M&. Bodl εἰ editi 
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ἔνθεν αὐτῶν), vic μὲν ὀρθὰς τῇ ῥύμη τῇ τῶν ἵππων παίοῆες ἄνε- 
τρέπονῖο, τὰς dà πίπΊονῖας καϊηλόων, 3», adTéc καὶ ὅπλα καὶ ἵππες 
καὶ τροχός. Ὅτε δὲ ἐπιλάξοο τὼ δϑρίπανα, πάνϊα βίᾳ ϑιε-. 
κόπ]εο, καὶ ὅπλα X σώμαϊα. 'E» δὲ τῷ ὠδιηγήτω τέτω ταράχῳ, 
ὑπὸ τῶν πανἸοδαπῶν σωρενμώτων ἑξαλλομένων τῶν τροχῶν, ix- 
πίπ]ει à ᾿Αξραϑάτης, i &9.oi δὲ τῶν συνεισξαλόν]ων" x ὅτοι μὲν 
ἔνταυθα, ὥνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι, καϊεκόπησαν καὶ ἀπέθανον" 
οἱ δὲ Πέρσαι * συνεπισπόμενοι, ἥ μὲν ὁ ᾿Αδραϑάώτης ἐνέξαλε καὶ οἵ 
σὺν αὐτῷ, ταύτη ἐπεισπεσόνες, τεϊαραϊμένως ἐφόνενον' ἡ ϑὲ ἐπα- 
θεῖς ἐγένοντο οἱ Αἰγύπτιοι (πολλοὶ δὲ τοι σαν), ἐχώρουν ἐναντίοι 
τοῖς Πέρσαις. .. 

"Erba, δὴ δεινὴ μάχη ἣν καὶ δοράτων καὶ ξυςῶν καὶ μαχαιρῶν" 
ἑπλεονέκτεν μέντοι οἱ Αἰγύπτιοι καὶ πλήθει τοῖς ὅπλοις. Τά τε 
γοὶρ δόρα]α ἰσχυρώ τε Ày μακρὼ (ὦ Uri καὶ νῦν ἔχεσι), ὃ αἴ τε ἐσπί- 
dtc πολὺ μᾶλλον τῶν ϑωράκων 3 τῶν γέῤῥων 3) cile: τὼ σώμαϊα, 
καὶ πρὸς τὸ ὠθεῖσθαι συνεργάζονται, πρὸς τοῖς ὦμοις ἦσαι. Συγ- 
χλείσαντες &v τὰς ὠσπίϑας ἐχὥρεν καὶ ὥὦϑεν. Ol δὲ Πέρσαι ἐκ 


manentibus), equorum impetu stantes impellendo everterunt, cadentes 
contuderunt, nec ipsos tanimmodó, ecd et. ifsorum arma, et equos, et 


rotas. Quidquid autem falces corripuissent, id totum violento conci- 
debetur impetu; sive arma essent, sive corpora. Atque in hoc inenar- 


rebili tumultu, rotis propter multiplices acervos exsultantibus, curru 
excidit Abradates, atque illorum alii qui cum ipso in hostes impetum 
fecerant: et hi quidem híc, officio fancti virorum fortium, vulneribua 
ooncisi interierunt: at ^os unà secuti Persz, cüm eo leco, quo Abrada- 
tes hostem cum suis invaserat, irruissent, perturbetos occidébant : quà 
veró parte cladis expertes fuerant Jgyptii (et erant hi multi numero), 
rectà tendebant adversus Persas. 

Ibi tum atrox pugna hastis, jaculis, gladiis comnittebatur : et AMigyp- 
til sanà tam numero quàm armis superiores erant. Etenim haste ipsis 
erant firms ac longs (quas nunc etiam gestant), et clypei multà, qudm 
vel lorice vel scuta Perearum vitinca, magis et corpora tegunt, et ad 
propellendum aliquid adjumenti adferunt, humeris adfxi, Quamobrem 
clypeis consertis procedebant, ac propellebant. Perss veró eorum tm- 


libri, quos vidi, omnes. Leunclavius ex slieque. Stephanus, Leunclavius, Al- 

libro Budensi adfert &iax doceas quod ἀπ εἰ MS. Bodl.exhibent συνεπισπώῤιοε. 

lei mutatione fact& (scribendo nempe — bAi re ἐσαίδες, kc.] Vide qui notavi- 

ἀχέσανθα!) hoc loco reponendum pro mus p. 336, necnon érac. lib. i, p. 156, 

Ónyapiea: censet. Sed nibil mutandum. ubi de Agyptiorum scutis eadem feré 
ὃ Συφψαν μα} Recte sicedit. Eton. tradit Noster. 
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ἐδύναντο ἀντέχειν, ὅτε ἐν ἄκραις ταῖς χερσὶ τὼ γέῤῥα ἔχοντες, 
ἐλλ᾽ ἐπὶ πόϑα ἀνεχαίζοντο παίοντες καὶ παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς 
μηχανοῖς ἐγένοντο. ᾿Ἐπεὶ μέντοι ἐνταῦϑα ἦλθον, ἐπαίοντο αὖθις 
οἱ Αἰγύπτιοι ὠπὸ τῶν πύργων" καὶ οἱ ἐπὶ πᾶσι δὲ ἐκ εἴων φεύγειν 
ὅτε τὰς τοξότας, ὅτε τὰς dxovrisde, ἀλλ᾽ ἀνατεταμένοι τὰς μει- 
χαίρας ἠνάγκαζον καὶ τοξεύειν καὶ ἀκοντίζει. Ἦν dà πολὺς μὲν 
ἀνδρῶν Φόνος, πολὺς δὲ κτύπος ὅπλων καὶ βελῶν παντοδαπῶν, 
πολλὴ δὲ βοὴ, τῶν μὲν ἀνακαλέάντων ἀλλήλες, τῶν δὲ παρακε- 
Ἁενομένων, δὲ τῶν ϑεὲς ἐπικαλεμένων. 

Ἔν δὲ τώτῳ Κῦρος διώκων τὰὺς xal ἑαυτὸν, παραγίνεται. Ὡς 
δὲ εἶδε τὰς Πέρσας ἐκ τῆς χώρας ἐωσμένες, ἤλ[ησέ τε, 9») γνὲς ὅτι 
ἐδϑαμῶς ἂν ϑάτ)ον σχοίη τὲς πολεμίες τῆς * εἰς τὸ πρόσθεν προύϑδε, 
ἢ εἰ εἰς τὸ ὄπισϑεν περιελάσειεν αὐτῶν, παραγ[είλας ἕπεσθαι τοῖς 
μεθ᾿ avra, περιήλαννεν εἰς τὸ ὄπισϑεν. καὶ εἰσπεσόντες παΐωσιν 
ὠφορῶντας, ἢ πολλὲς καϊακαίνεσιν. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ὡς ἤσθοντο, 
ἐβόων ve ὅτι ὄπισθεν οἱ πολέμιοι, καὶ ἐςρέφοντο ἐν ταῖς πληγαῖς. 
Καὶ ἐνταῦϑα dq Φύρϑην ἐμάχοντο καὶ πεζοὶ x ἱππεῖς. Ππεπ]ωκὼς 
δέ τις ὑπὸ τῷ Κύρε ἵππῳ, καὶ πατέμενος, παίει εἰς τὴν γαςέρα 


fictum sustinere non poterant, quippe qui manibus extremis scuta tene- 
rent, sed pedetentim cedebant, cüm et aZios ferirent ipsi et ferirentur, 
donec sub machinas se receperunt. At eó cim venissent, vicissim 
Jgyptii de turribus feriebantur: et ultimi omnium neque sagittarios 
neque jaculatores fugere sinebant, sed iis intentatis gladiis et sagittas et 
tela emittere cogebant. Erat autem ingens hominum czdes, ingens 
ermorum telorümque omnis generis strepitus, ingens vociferatio, aliis 
ταυτὸ sibi inclemantibus, aliis cohortantibus, aliis deos implorantibus. 

Intereà Cyrus Aostes sibi oppositos persequens, advenit. Cümque 
Persas loco pulsos vidit, indoluit ; et animadvertens null ratione ci- 
πα hostes inhiberi posse, quo minüs progrederentur ulteriüs, quàm 
si ad eorum terga circumveheretur, imperat iis quos secum habebat, 
uti se sequerentur, et ad ifeorum terga circumvehitur: cümque ir- 
ruissent avetsos «zdunt, ac multos perimunt. Quod cüm JEgyptii 
sentirent, hostes à tergo esse clamabant, et inter ipsos ictus se ver- 
tebant. Tum veró et pedites et equites promiscué preliabentur. Et 
quidam, cüm subter equum Cyri cecidisset et conculcaretur, gladio 


ἃ Eic τὸ epic Der, &c.] Sic reposuimus | quibus ex depravatis lectionibus eritur 
admonitu MSti Bodl. necnon Stephani, istatandem, quam suppeditat MS. Bodl. 
Leunclavii et Mureti. Vulgó, sic τὸ n hoc veró exemplari legitur eyceíds 

cbe ereocóds, εἰ μὰ οἷς τὸ, &c. id. pro «egoidv. Qui error talis est, quales 

iL εἰς σὸν Kc.  FÜor. ἡ εἰς τὸ, Kc. antea, lib. ii, p. 94, notavimus, 
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τῇ μαχαίρᾳ τὸν ἵππον αὐτῶ" ὁ δὲ ἵππος πληγεὶς, σφαϑάζων ἐπο- 
σείεϊαι τὸν Κῦρον. * "Eva. δὴ ἔϊνω div τις, ὅσα ὥξιον εἴη τὸ Φιλεῖσθα, 
ἄρχοντα ὑπὸ τῶν ὠρχομένων. Εὐϑὺς γῶὼρ dveGonráv τε ππώντες, 
καὶ προσπεσόντες ἢ ἐμάώχοντο' ἐώϑεν, ἐωθῦντο' ἔπαιον, ἐπαίοντο. 
Καταπηδήσας δέ τις ἀπὸ τῷ ἵππε τῶν τῇ Κύρε ὑπηρετῶν, dya- 
βάλλει αὐτὸν ἐπὶ τὸν iav ἵππον. "Qc δὲ ὠνέδη ὁ Κῦρος, καἸεῖδε 
wevlobey ἤδη παιομένες τὸς Αἰγνπτίςς" ὦ γὰρ Ὑτἄσπας ἤδη πα- 
eüv σὺν τοῖς Περσῶν ἱππεῦσι, καὶ Χρυσάντας. ᾿Αλλὼ τότες ip 
δαλεῖν μὲν ἐκέτι εἴα εἰς τὴν φάλαγγα τῶν Αἰγνπήίων, ἔξωϑεν δὲ 
τοξενειν καὶ οἰκον]ΐζειν ἐκέλευεν. Qe dà ἐγένετο ππερεελαύνων παρὼ 
Tdc μηχανος, ἔδοξεν αὐτῷ ἀὠναξῆναι ἐπὶ πύργον τινὰ κατα- 
σχέψασϑαι 9 εἴ πη καὶ ἄλλο τι μένοι τῶν πολεμίων καὶ μάχοιτο. 
Ἐπεὶ) δὲ ἀνέξη, κατεῖδε μεσὸν τὸ Θεδίον ἵππων, ἀνθρώπων, de- 
μώτων: Φενγόντων, διωκόντων: κρατέντων, ἃ κρατεμένων' μένον 


ventrem equi ferit: equus autem saucius, cüm pedes varié jactaret, 
Cyrum excutit. Tum perspicere potuisset aliquis, quanti sit zstimah- 
dum, principem à sibi subjectis diligi. Nam statim universi clamo- 
rem sustulerunt, impetüque facto pugnabant: pellebant, pellebantur: 
feriebant, feriebantur. Quidam autem ex Cyri ministris cüm ex equo 
desiliisset, eum in equum suum sustulit. At Cyrus ubi conscendisset, 
undique jam JE£gyptios cedi vidit: nam Hystaspas cum equitatu Persa- 
rum jam aderat, i£émque Chrysantas. Verüm hos in £gyptiorum pha- 
langem ampliüsirruere non sivit, sed extrinsecüs sagittas ac tela emittere 
jussit. Posteaquam autem circumvectus ad machinas pervenit, visum est 
ei quandam in turrim adscendere, quó circumspiceret, an alicubi alis 
quoque hostium copiz subsisterent ad preliarentur. Ut adscendit, cam- 
pum refertum vidit equis, hominibus, curribus: fugientibus, perse- 
quentibus: vincentibus, succumbentibus: ez hostium veró coftiie nusquam 


& Ἔνϑα δὲ, ἕο. Onosander, c. 1, de 
eligendo Imper. "Oyrne γὰρ ἄγθρωποι qu- 
λῦσιν αὐπτομάτω διανοίας ἱμπτώσει, méro 
ταχὺ μὲν ἐπυτάπηΊοντι «νείθονταιν» λέγογῆ δὲ 
ἐκ ἀπιςῶσιν, κινδυνεύογ] δὲ συναγωνί ζιγΊαι. 

b 'Eudxoflv ἑώθων, &c.) Nullus hicpar- 
ticulis copulativis est locus: dimovet ha- 
rum moras, ut incitato pugnantium furo- 
ri accommodatam fundat orationem. Si- 
milis est verborum elegantia simul et 
celeritas, Hist. Grec. lib. iv, p. 304, et 
Orat. de .4gesil. p. 384, edit. Steph. Vide 
Zuonys. Longin. de Sublim. Sect. 19. 

c Εἰ v» καὶ ἄλλο, &c.] Aliam lectio- 
nem teste Stephano, adfert Camerari- 
Us :-λαὶ ἄλλοι μόνου τῶν πολεμίων», qua 


recta si esse debeat, etiam μάχοιτο mus 
tandum in μάχ orf]. Sed malim vulgatam 
scripturam retinere, et subaudire μεέρος 
τάϊμα, vel ςίφος. Quanquam Stephanus 
aut ex his unum aliquod, aut aliud neu- 
trius generis nomen, similem significa- 
tionem habens, non relictum esse subau- 
diendum, sed potiàs omissum, putat. 
d Κρατιμέναψ' μένον δὺ, &c.] Hzc est 
MSti Bodl. scriptura; nisi quod exhi- 
beat—easy τὸ τῶν AilvrTíer. Αἱ rectis, 
opinor, tollas articulum τό : quód si re- 
tineas, subaudiendum erit D. ςίφος, 
aut aliud his adfine nomen. Libri hac- 
tenus vulgati—xzedruuivar τῶν μὸν σπολε- 
pir, φινγόντωγ' τῶγ J| avri, κρατόγτων͵ 


3C 
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δ᾽ idaps ἐδὲν ἔτι ἠδύνατο κατιδεῖν, πλὴν τῶν Αἰγνπτίων. Obra: 
δὲ ἐπειδὴ ἡπορῶντο, κύκλῳ πάντοθεν ποιησάμενοι, ὥςε ὁρᾶσϑαε ταὶ 
ὅπλα, ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν ἐκώθηνϊο" x, ἐποίαν μὲν ἐδὲν ἔτι, ἔπασχον 
δὲ πολλὰ καὶ δεινά. 

᾿Αγασϑεὶς δὲ ὁ Κῦρος αὐτὰς, καὶ οἰκτείρων ὅτι ἀγαθοὶ ἄνδρες 
ὄντες ὠπόλοιντο, ἀνεχώρισξ τε πάντας τὲς περιμαχομένες, ἃ ptb- 
χεσϑαι ἐδένα ἔτι εἴα. Πέμπει δὲ πρὸς αὐτὸς κήρυκα, ἐρωϊῶν πά- 
τερὼ βέλονται ἀπολέσθαι " πάντες ὑπὲρ τῶν προδεδωκότων αὐτὲς, 
ἢ σωθῆναι ὦνδρες ἀγωϑοὶ. δοκῶντες εἶναι. Οἱ d, ἀπεκρίναντο, 
Πῶς δ᾽ ὧν ἡμεῖς σωθείημεν, ἄνδρες ἀγαθοὶ doxivrec εἶναι; 'O 
di Κῦρος πάλιν ἔλεγεν, Ὅτι ἡμεῖς ὑμᾶς ὁρῶμεν μόνας 1, pívoslee 
καὶ μώχεσθαι ϑέλοντας. ᾿Αλλὰ τἀτεῦϑεν, ἔφασαν οἱ Αἰγύπτιοι, 
τί καὶ καλὸν dv ποιῦντες σωθείημεν; Καὶ ὁ Κῦρος αὖ πρὸς τῶ- 
vo εἶπεν, Ei τῶν τε συμμάχων μηδένα προδόντες σωθείητε, τά τε 


ampliüs aliam, que subsisteret, partem conspicere poterat, preter 
Agyptios. Hi cüm summas in augustius adducti consilii plané inopes 
essent, undique facto circulo, ut arma conspicerentur, subter clypeos 
consederunt: et faciebant i/i quidem nihil ampliàs, multa veró graviá- 
que perpetiebantur. 

Cyrus eos admiratus, et prz misericordi& dolens viros fortes interire, 
omnes, qui undique adversis cos dimicabant, pedem referre jussit, nec 
ulli arnpliüs ut ἐπ eos pugnaret concessit. Misso etiam cadwceatore, inter- 
rogavit eos, utrüm omnes interire vellent propter eos, à quibus proditi 
fuissent, an servari bond cum existimatione, viros se esse fortes. fd hec 
illi responderunt, Quo pacto possimus esse salvi cum existimatione 6ond, 
viros nos fortes esse ? Et Cyrus iterum, Quia nos, ait, vos solos conspi- 
cimus, qui et subsistant, et dimicare velint. Quid veró deinceps, aiunt 
Agyptii, recté eüam agendo servari possimus? Ad hoc rursàüm Cy- 
rus, Si nemine, inquit, sociorum prodito, salutem consequamini, arma 








πρητυμένων, Kc. Ista verba τῶν vir «ro^e- 
μείων, φευγόνταν τῶν δ᾽ ἑαντῷ κρατέγντων, 
manum interpolatoris sapiunt, qui cla- 
ris lucem adferre vellet. .Cui enim jam 
dubium esse poterat, utri fugerent, utri 
vincerent? Ubi autem posteriore loco 
legitur πρα͵εμένων, quin μένον legi debeat, 
nemo dubitaverit, qui meminerit, ὅτι 1- 
δοξε τῷ Κύρῳ dyaCnvaa ἐπὶ exópyor τινὰ κα- 
τασκέψεσθαι οἷ ex» καὶ ἄλλο τι μένοι πῶν 
“σολεμίων, καὶ μάχοιτο. Gabrielius quo- 
que et Philelphus párorin vetustis eorum 
exemplaribus invenerunt. Muretus deni- 
que, aive conjecturá, sive veteris alicu- 


L] 


jus, 2b eo non memorati, exemplaris 
auctoritate fretus, totum hunc locum sie 
emendum vidit. Huic veró de iis, quae 
statim sequuntur, refingendis in hunc 
fmodum, Οὗτοι δὲ ioruds »πορᾶντο, κυπλο- 
ποιισάμεογοιγ ἄςε «νγάντοθεν ὁρᾶσθαι τὰ oma, 
ὑπὸ, &c. non adsentior. Fatendum ta- 
men est, isti quoque mutationi nonnibil 
favere MStum Bodl. qui dut —4epwf]e, 


᾿ανάντοϑεν κυκλοπεικ σέ μεεγοί. 


a Ildry« vie] Ità restituimus admo- 
nitu exeniplaris Gabrielio visi : adstipu- 
lantibus Stephano, Mureto, et Philcl- 
pho. Priüs erat, efle; ὑπὸ τῶν, &c. 
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ὅπλα ἡμῖν παραδόντες, Φίλοι τε γενόμενοι τοῖς αἱρεμένοις ὑμῶς 
φῶσαι, ἐξὸν ἀπολέσαι. ᾿Ακύσαντες ταῦτα ἐπήροντο, Ἣν δὲ γενώ- 
pela σοι Φίλοι, τί ἡμῖν ἀξιώσεις χρῆσϑαι; ᾿Απεκρίνατο ὁ Κῦρος, 
Εὖ ποιεῖν καὶ εὖ πάσχειν. ᾿Επηρώτων πάλιν οἱ Αἰγύπτιοι, Τίνα 
εὐεργεσίαν; Πρὸς τῶτο εἶπεν ὃ Κῦρος, MueO0v ὑμῖν δοίην πλεί- 
ova ἢ νῦν ἐλαμξάνετε, ὅσον ἄν χρόνον πόλεμος ἦ᾽ εἰρήνης δὲ 
γενομένης, τῷ βελομένῳ ὑμῶν μένειν παρ᾽ ἐμοὶ χώραν τε δώσω 
ταὶ πόλεις X, γνναΐκοως x, οἰκέτως. ' Axycaslec ταῦτα οἱ Αἰγύπιοι, 
τὸ μὲν ἐπὶ Κροῖσον σνφρατενειν, ὠφελεῖν σφίσιν ἐδεήθησαν. (5 τύ- 
τῷ ydp μόνῳ σνγγιγνώσκεσϑαι ἔφασαν) τὰ δ᾽ ἄλλα συνομολογή- 
σαντες, ἔδοσαν srísw καὶ ἔλαξον. Καὶ οἱ Αἰγύπτιοί τε οἱ καϊαμεί- 
γαντες τότε, ἔτι καὶ νῦν βασιλεῖ πιςοὶ διωμένεσι. Κῦράς τε πό- 
λεις αὐτοῖς ἔδωκε, τὸς μὲν ἄνω, αἵ ἔτι καὶ νῦν πόλεις Αἰγυπ- 
τίων κάλοννται, Λάρισσάν τε καὶ Κνλλήνην, wapa ὃ Κύμην, 
càm nobis tradideritis, et eorum amplexi fueritis amicitiam, qui vos 
conservare malunt, cüri liceat interimere. His illi auditis, rursüm in- 
terrogant, Si tuam amplexi fuerimus amicitiam, quas ad res uti nobis 
voles ? Beneficia, respondit Cyrus, conferre et vicissim accipere vo/o, 
Quzrebant iterum AEgyptii, Quz beneficia? Ad hoc Cyrus, Stipendium 
vobis, ait, illo majus dedero, quod nunc accipitis, quamdiu bellum 
geretur: pace veró factá, cuicunque vestrüm mecum manere libuerit, 
ei et agros, et oppida, et uxores, et famulos donabo. His auditis ora- 
verunt Jgyptii, Aoc unum exciperetur, né adversüs Cresum cum eo 
militarent (quippe quód illi soli se ignoscere dicerent) ; de cxteris iis 
cum Cyro convenit, dederüntque adeó et acceperunt fidem. Εἰ qui 
tunc manserunt JEgyptii, nunc quoque regis in fide permanent: dedít- 
que Cyrus eis urbcs in regione superiori, quz hác etiam tempestate ur- 
bes JEgyptiorum adpellantur, et Larissam et Cyllenem, propter Cymen, 


ἃ Téco γὰρ μόνω, Χο. Ità libri ad 
hunc diem editi; nec aliter MS. Bodl. 
Bisi quód vitiosé representet γηγνώσχε- 
e 32! pro συγπγνώσκεσϑω. — Muretus, ab- 
dicatá receptá hactenus scripturá legen- 
dum censet, τῶτο 42e μόνον συγΠγνώσκετε 
$sasav, Hujus unius, inquiebant; rei nobia 
&ratiam facite, hanc eeniam date. Nec 
proreüs improbanda nobis est hzc inter- 
pretatio; secundüm quam τότω μόνω, 
vel τὔτο μόνον ex mente Mureti, ad rem, 
non ad $ersonam, referuntur. Nolim ta- 
men συγἤγνώσχεσθαι in cvyIsyrdexéíle mu- 
tatum ; cum in precedentibus Jgyptii 
Cyrum solum per internuntios adloquun- 
UU, ᾿Δαύσαντος ταῦτα ὑπύρον]ο, "Ἦν d$ 9e- 


γώμεθά mot φίλοι, τί ἡμῖν ἀξιώσεις χρῆσϑαι. 
Sed Philelphus etiam et Gabrielius hunc 
locum ità acceperunt, quasi hoc modo 
legissent: prior vertit, ppm unam, «eni- 
am sibi dari postulárunt : hic, hanc 
veniam, &c. Ad verbum ri inter. 
preteris: in hoc enim «olo sibi veniam 
dari dixerunt, i. e. in λᾶς uná re. 

b Κύμην] Gabrielius, Cymam, càm 
debuisset, Cymem. Verümgraviüsin hoe 
vertendo nomine tum Xenophontis cse- 
teri omnes, tum Strabonis, Herodoti, a- 
liorámque interpretes hallucinati sunt ; 
cür id passim vertant Cuma. Hos me- 
ritó castigat Laur. Tbeod. Gronovius 
Marmor. Bas. c. 24. Stephanus Byz. 
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πλησίον θαλάσσης, ὡς ἔτι καὶ νῦν οἱ ἐπ᾽ ἐκείνων ἔχωσι. Tavvos 
διαπραξάμενος ὁ Κῦρος, ἤδη σκοταῖος ἀναγωγὸν ἑἐξςξρατοπεδεύσατα 
iy Θυριδάροις. 

"Ev δὲ τῇ μάχη τῶν μὲν πολεμίων Αἰ γύπῆιοι μόνοι ἐὐθυκήκησανς 
ταῖν Ὧν δὲ σὺν Κύρῳ τὸ He ἱππικὸν κρώτιξον ἔδοξεν εἶναι" ὥςε xot) 
γῦν διωμένει ἡ ἡ ὅπλισις, ἣν τότε Κῦρος τοῖς ἵππευσι κατεσκεύαισεν. 
Εὐδοκίμησε δὲ ἰσχνρῶς καὶ τὰ δρεπανηφόρα ὥρματα" ὥςε $ τῶτο 
ἔτι καὶ vov διαμένει τὸ πολεμιξήριον τῷ ἀεὶ βασιλεύοντι. Αἱ 
μέντοι κάμηλοι; ἐφόδεν μόνον τὲς ἵππες, ἐ μέντοι κατέκαωινόν γε οἱ 
ἐπ᾿ αὐτῶν ἱππεῖς, ud αὐτοί γε ὠπέϑνησκον ὑπὸ ἱππέων’ ἐδεὶς 
γὰρ ἵππος ἐπέλαζε. Καὶ χρήσιμον μὲν ἐδόκει εἶναι’ GANAS yg 
ἅτε τρέφειν ἐδεὶς ἐθέλει καλὸς κἀγαθὸς κάμηλον, ὥς ἐποχεῖσϑαε, 
Οὕτω δὲ amoAa eos 
Καὶ οἱ 


Te μελετῶν εἰς πολεμήσων ἀπὸ τότων. 
πάλιν τὸ ἑαντῶν σχῆμα, ἐν τοῖς σκεναφόροις dye. 
μὲν ἀμφὶ τὸν Κῦρον, δειπνοποιησάμενοι "xal φνλακῶὼς καταςφησα- 
μένοι, ὥσπερ ἔδει, ἐκοιμήθησαν. He 


haud procul à mari, quas etiam nunc illorum posteri possident. His re- 
bus confectis, Cyrus jam sub ipsas noctis tenebras reversus, Thyriba- 
ris castra locavit. 

In hoc autem przlio soli ex hostibus JEgyptii gloriam consequuti 
sunt, et ex lis qui cum Cyro erant, equestres Persarum copie vise sunt 
esse przstantissimz : adeó ut illa nunc etiam armatura duret, quá tunc 
equites à Cyro instructi fuére. Preztered currus illi falcati vehementer 
erant comprobati : adeó ut hoc etiam tempore bellicum illud curruum 
genus apud quemque Persarum regem vigeat. At cameli equis terrori 
duntaxat fuerunt: neque vero ipsis insidentes ex equitibus quenquam 
interemerunt, neque ii ab equitibus occisi erant: nullus enim ad eoe 
equus propiüs accedebat. Idque tum quidem utile esse visum est ; sed 
nemo tamen virorum fortium et egregiorum vel alere camelum vult, ut 
eo vehatur : vel ad pugnandum ex his semet exercere. Itaque receptà 
formá suá cultáque hristino, inter impedimenta jam degunt. Et Cyri 
quidem milites, ubi cenássent et excubias constituissent, uti par erat, 
quieti se dederunt. 


bitárant, dux Amazonum Cyme. Plin. 


Kun, σϑλις Αἰολίδος “Ὁ 1 Δέσζω, ἀπὸ 
H. N.l. v, p. 30, de eádem regione ἰο- 


Kópant " Αμαζόγεος, &c. ela de /Eolide, 


lib. i, c. 18. Primam urbium d Myrino 
conditore Myrinam, vocant; scquentem 
Pelope statuit, eicto Oenomao reversus ex 
Greciá: Cymen nominavit, pulsis qui Àa- 


quens, conjungit itidem Larissam, Cy- 
men, Myrinam. Lege et Herodot. lib. i. 
p. 149, Strab. lib. xiii, p. 923, Liv. lib. 
xxivii, c. 11. Vellei. lib. i; c. 4. 
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* Κροῖσος μέντοι εὐθὺς ἐπὶ Σώρδεων ἔφενγε σὺν va φτρατεύ- 
ματι τὸ d ἄλλα Φῦλα ὅποι ἐδύναϊο woocolere ἐν τὴ νυκτὶ τῆς 
ἐπ᾿ οἶκον ads ἕκαςος dme opti. Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρω ἐγένετο, εὐ- 
ϑὺς ἐπὶ Σάρδεις ἥγεν ὁ Κῦρος. Ὁ "Qc dj ἐγένετο πρὸς τὼ τείχει 


τῷ ἐν Σάρδεσι, τς τε μηχανῶς vien ὡς προσδαλὼν πρὸς τὸ τεῦ", 


χος, x, κλίμακας παρεσκενώζεϊο. ταῦτα δὲ ποιῶν xalo τὸ ἀπο- 
τομώτα]α δοκξνϊα εἶναι τῶν Σαρδιανῶν ἐρύμαϊα, τῆς ἐπιάσης vuxloe 
ἐναξιδάζει XaAdaluc τε καὶ Πέρσας. Ἡγήσαωτο dj αὐτοῖς ἀνὴρ 
Πέρσης, δῆλος "γεγενημένος τῶν ἐν τῇ ὠκροπόλει τινὸς φρερῶν, καὶ 
καταμεμαϑηκὼς κατάδασιν εἰς τὸν ποταμὸν καὶ dvaGasi τὴν αὖ- 
τήν. Ἃς δὲ ἐγένετο vivo ϑῆλον ὅτι εἴχετο τὰ ἄκρα, πώντες δὴ 
ἔφενγον οἱ Λυδοὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν ὅπη ἡϑύνατο ἕκαςος. Κῦρος 
δὲ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ εἰσήει εἰς τὴν πόλιν, καὶ παρήγγειλεν ἐκ τῆς 
τάξεως μηδένα κινεῖσθαα. Ὃ δὲ Κροῖσος κατακλεισάμενος ἐν 
τοῖς βασιλείοις, Κῦρον LN ὁ δὲ Κῦρος Ts μὲν Keoíes Φύλακας 
κατίλιπεν, αὐτὸς δὲ οἰπαγωγὼν πρὸς τὴν ἐχομένην ἄκραν, ὡς 
εἶδε τὰς μὲν Πέρσας Φυλάσσοντας Tiv ἄκραν ὥσπερ ἔδει, “ τὰ 
δὲ τῶν Χαλϑαίων ὅπλα ἔρημα ζκαταδεδραμήκεσαν γὰρ ὡρπα- 


At Croesus statim Sardes cum exercitu profugit: exterz nationes, 
quàm remotissimé quisque poterat, initáà domum quz duceret viá, nocte 
eá discedebant. Cüm autem illuxisset, Cyrus confestim Sardes versis 
suos duxit. Atque ubi ad Sardium menia pervenit, et machinas erexit 
quasi facturus in muros impetum, et scalas paravit. Ia dum faceret, 
ut in munitiones Sardianorum, quá parte maximé przrupte videbantur, 
sequenti nocte Chaldzi ac Persz adscenderent, effecit. His ductor erat 
Persa quidam, qui cujusdam ex arcis custodibus przsidiariis servus fu- 
erat, et descensum ad flumen et adscensum itidem didicerat. Cüm cog- 
nitum esset arcem esse occupatam, Lydi omnes à muris diffugernpt quà 
quisque poterat. Cyrus primá luce oppidum ingressus cst, et né quis 
sese ex loco moveret, edixit. Croesus autem, seipso in regis inciuso, 
Cyrum inclamabat : at Cyrus Cresum qui custodirent reliquit : ipséque 
ad arcem occupatam profectus, cüm Persas arcem, ut oportebat, custo- 
dire videret, Chaldzorum veró arma sola conaficeret (quód illi ad di- 


ἃ Κροῖσος μέντοι, &c.] Vide sis Hero- 
dot. lih. i, c. 77. 

b Ὡς δ᾽ ἐγένετο) Leunclavius et alius 
(quem exemplar illius, vitiis imitabile, 
sdlet decipere), exhibent, ὁ δ᾽ ijérils, &c. 
re ipsá reclamante, invitísque adeó ca- 
teris libris, quos vidi, omnibus. 

€ Ἰὼ δὺ τῶν Χαλδαίων, Kc.)  Muretue 


hzc verba sic vertenda censet, Chaídeo- 
rum. autem, tentoria deserta. Vult enim 
ὅπλα dici non arma tantüm, sed eum 
quoque locum, in quo milites tendunt, 
in quo consistunt interquiescendi causá. 
Hanc vocis istius interpretationem locis 
aliquot adductis, in quibus oaa ϑέσθϑαι 
dieuntur milites, cüm locum sibi su- 
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. φόμενοι τὸ ix τῶν οἰκιῶν) εὐθὺς συνεκάλεσεν αὐτῶν τὰρ dan or Tesc, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀπιέναι ἐκ Ty ςραϊεύμα]ος τάχιςα. Οὐ ydo dv, 
iqu, ὠνασχοίμην πλεονεκτῶντας ὁρῶν τὸς draxTévTac. Καὶ wu 
μὲν,. ἔφη, ἐπίφασϑε ὅτι παρεσχεναζόμην ἐγὼ ὑμᾶς τὲς ἐμεω) 
συρραωτενομένες wác, Χαλδαίοις μακαριςὲς φοιησαι" vor di, ἔφ 5. 

^ P v 2 bd ε € / » ΄ 2 r4 
pa ϑανμάζετε, ἥν Tic καὶ ἀπιεσιν ὑμῖν xgsiiluy iluys. ᾿Αχύσσεν- 
τες ταῦτα οἱ Χαλδαῖοι ἔδεισάν τε καὶ ἱκέτευον σ᾿αύσασβαι ὀργιζό- 

A , , à ΄ P e 7 e 
Μένον, ὦ τῷ χρήματα σάντῳ ὡποδωσειν ἔφασαν. Ὃ δὲ εἰπεν ὅτε 
ἐδὲν αὐτῶν δέοιτο. ᾿Αλλ᾽ εἴ μὲ, ἔφη, βέλεσθε παύσασϑαι ἀχϑό- 
μένον, omódols ava, ὅσα ἐλάξεῖε, vow διαφνλάξασι τὴν ἄκραν. 
Ἣν γὰρ αἴσθωνται οἱ ἄλλοι ςρατιῶται ὅτι πλεονεχξσιν αἱ εὐτακῖοι 
/ rj ^. e € x M “ « 

γενόμενοι, Wevra, por καλῶς ἕξοι. Οἱ μὲν δὴ χαλϑαῖοι ἑτως 
ἐποίησαν, ὡς ἐκέλευσεν ὁ Κῦρος" καὶ ἔλαδον οἱ πειϑόμενοι πγολ Aa 
καὶ wavroia. χρήματα' ὁ δὲ Κῦρος καταςρατοπέδενσας τὲς tavta 
ὅπε ἐδόκει τὸ ἐπιτηδειότατον εἶναι " τῆς πόλεως, μένειν ἐπὶ τοῖς 
ὅπλοις παρήγγειλε καὶ ἀριφςοποιεῖσϑαι. 


ripienda ex zdibus bona excurrissent) mox przfectos eorum convocavit, 
eisque ut ab exercitu quamprimüm discederent, przcepit. Non enim, 
ait, tolerare possim, ut qui ordines deserunt, majoribus quàm alii com- 
modis potantyr. Et vos quidem, ait, certó scire volo, in hoc me fu- 
isse, ut vos qui signa mea sequimini, tales efficerem, quos universi Chal- 
dzi felices predicarent: verüm jam vobis minimé mirum videatur, si 
quis vobis hinc etiam discedentibus viribus potior occurrat. Iizc Chal- 
dzi cüm audissent, metu perculsi orabant ut irasci desineret; aiebántque 
se res opésque omnes velle restituere. llle his sibi non opus esse dixit: 
Sed si me vultis, ait, ab indignatione desistere, date omnia, quzcun- 
que cepistis, illis qui arcis in custodià mansére. Nam si milites ceteri 
animadvertent, eos qui ordines servürunt, majora consequi commoda, 
preclaré se mez res habebunt. Itaque Chaldzi sic, uti Cyrus .edixerat, 
fecerunt; et qui obedienter sese gesserant, magnam rerum opümque 
variarum copiam consequuti sunt: Cyrus autem, cüm castra pro mili- 
tibus suis metatus esset eo urbis loco, qui maximé opportunus ei vide- 
batur, eos in armis manere ac prandere jussit. 


" munt, ubi consistant, confirmare nititur. hinc effici possit, ὅπλα per sc posita pro 
Quz veró adducit loca, exstant &vaC  sestoriis accipi debere, haud equidem 
l.iv, p. 190, 192, et passim alibi. Quibus, video. Quàm recté igitur vocem istam 
si libet, addaslicet que occurrunt apud — sic exposuit Muretus, aliorum sit judi- 
Dionys. Halic. Antiq. Rom. l. iii, c. 57, cium. 
lib. ix, c. 23, et szpé alibi. Nec quis- — a Tic eser, Kc.) Ità recté Stepha- 
quam, opinor, negaverit rd ὅπλα τίθεσθας nus edidit. Vulgó sctibitur,—s7àc «é- 
pro eprlomedi/szOva apud Historicos Grz- λέως μένων ἐπὶ τοῖς ἄπλοις, «αναφήγίωλεν dei- 
cos passim usurpari Αἱ qu$ ratione werosie9:x. Sed et Leunclavius vidit eg 











Ζ. 
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Tavra διαπραξώμενος, ὠγαγεῖν ἐχέλενσεν αὐτῷ τὸν Κροῖσον. 
Ὅ δὲ Κροῖσος εἷς εἶδε τὸν Κυρον, Χαῖρε, ὦ δέσποῖα, ἔφη: τῶτο yde 
y τύχη καὶ ἔχειν τὸ ἀπὸ τῶδε δίδωσί σοι, καὶ ἐμοὶ προσαγορεύειν. 
Καὶ σύ yt, (Qu, ὦ Κροῖσε' ἐπείπερ ὠνθρωποι ἐσμὲν ὠμφότεροι. 
'Arde, ἔφη, ὦ Κροῖσε, " ὧρ᾽ ἂν τι μοι ἐϑελήσαις συμδελεῦσωε; 
Καὶ βευλοίμην γ᾽ ἀν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὠγαβόν τι vov εὐρεῖν' τῶτο 
vae ὧν οἶμαι ἐγαθὸν καμοὶ γενέσθαι. " Axucov τοίνυν, ἔφη, ὦ 
Κροῖσε᾽' ἐγὼ y&o δρῶν τὲς ςραϊιώτας πολλὰ πεπονηκότας, καὶ 
wWoAAd κεκινθϑυνευκότας, καὶ νῦν γομίζοντας πόλιν ἔχειν ἢ τὴν πλε- 
σιωτοαίτην ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ μετὼ Βαξυλῶνα, “ ὠξιῶ ὠφεληϑῆναν 
τὸς σραϊιώτας. Γινώσκω yap, ἔφη, ὅτι εἰ μή τινα καρπὸν λήψονἼαι 


His perfectis, Cresum ad se adduci precepit. Et Cresus ubi Cy- 
rum vidit, Salve, inquit, domine: hoc enim nomine tibi ut deinceps frua- 
ris tribuit fortuna; mihi, ut eo te adpellem. Sa/ve tu quoque, ait, Crese; 
quandoquidem hemines ambo sumus.  Veràüm, Crese, inquit, velisne 
mihi consilium dare? Etiam, Cyre, inquit, aliquid boni tibi reperire ve- 
lim: nam idem arbitrareretiam mihi fructuosum fore. Audi ergo, Crese, 
inquit: quia video milites multis laboribus perfunctos, multísque versa- 
tos in periculis, nunc etiam putare se urbe 7/otius Asie, post Babylonem, 
opulentissimá potitos ; zquum judico, utaliquid utilitatis ad eos perveniat. 
Nam futurum intelligo,ut nisi quem laborum suorum fructum percipiant, 





quo reposuimus modo rectiàs scribi; 
τουϊλιᾶ scil. distinctione et copulá καὶ 
adjectà, quam, teste Leunclavio, Bu- 
densis etiam liber habet. 

& * Ae dy τι, &c.] Lege Herodot. lib.i, 
c. 88, et seq. 

b Τὴν exculárw, kc.] Cyrus recon- 
ditis iis potiri jam incipitthesauris, quos 
Deus per prophetam Zsaiam, c. xlv, 
v.3, eise daturum olim promiserat. Alte- 
fà scilicet ex opulentissimis, quotquot 
usquam gentium fuerunt id ztatis, urbi- 
bus expugnatá, mox alteram, somno vi- 
nóque sepultarm, pari invasurus est suc- 
cessu. Herodot. l.i, c. 29. Xdpfuc dx d- 
ὦσαι mid ro. Strabo, lib. xiii, T. II, p. 928. 
Ai δὴ Zépduc “όλις ἐςὶ umydon, &c. et 
eod. lib. p. 950, 931. Piin. H. N. lib. v, 
ς. 29. Celebratur (Lydia) maximé Sar- 
dibus in latere T'molí montis. Vide Po- 
lyen. lib. vli, c. 6. Accidit autem hzc 
Sardium expugnatio an. m. 3456. P. J. 
4166, ante zram Christ. 548. 

C ᾿Αξιῶ ὠφελυϑῆγαι τὸς, &c.] πὰ MS. 
Bodl. εἰ edit. Leunc/. 4/d. Eton. alizque. 
Esndem lectionem Philelphus in suo e- 


tiam libro invenit. Gabrielius ex suis ex- 
emplaribus hanc scripturam adfert——— 
ὠφελυθῆγα γινώσχω 4p, &c. quam secu- 
tus est Stephanus. Miror tamen hunc 
de otnissis vocibus istis, τὰς -ρατιώτας, 
contra plurium librorum fidem, né u- 
num quidem addidisse verbum.  Mureto 
quoque vulgata displicet scriptura ; at- 
que adeó pro τὲς, scribendum αὐτὲς, et 
vocem cpali$rac delendam censet. Ut- 
cunque veró vocum istarum, «zc cex]ui- 
τας» ingrata videatur repetitio, eas ta- 
men temeré sublatas nolim, Recté enim 
Cl. HomPergius ad Joh. v, 36, notat, auc- 
tores ejusmodi repetitione uti, càm per- 
sona vel res, de quá loquuntur, per in- 
terjectionem plurium commatum, remo- 
tior est ; quo casu, plerumque solemus 
verbum αὖ σὸς vel pronomen aliud de- 
monstrativum adhibere ad indicandam 
rem, de quá loquimur, li. V. H, l. viii, 
c. 9, ᾿Αρχέλκογ---Κρα)εύα:---απίκ]ενο τὸν 
ἑραςὴν, ὁ Κρα]εύας ᾿Αρχόλαιν. Idem lix, 
C. 4, idi dli muos δὲ Tlonuxe dw, ὅτι Σμερο 
δίην---καὶ ἀπίκειρο τὸν evaida 0 Tlonox ex ac. 
Vide etiam lib. x, c. 22. 
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P] / 3 , 9, M A , , 
τῶν WOVOY, M ϑυνησομαι αὐτὲς WOÀUV “χρόνον πειϑδομένες ἔχειν. 


[4 


Διαρπάσαι μὲν ἦν αὐτοῖς ἐφεῖναι τὴν πόλιν αὶ βέλομαι" τήν τε γὰρ 
- we t€ - 7T , 
πόλιν νομίζω ἅμα διαφθαρῆναι, i» τε τῇ ὡρπαγῆ εν οἶδ᾽ ὅτι 
οἱ " πονηροὶ πλεονεχτήσειαν ἄν. ᾿Ακέσας ταντὰ ὁ Κροῖσος ἔλεξεν, 
'AAA ἐμὲ, ἔφη, ἔασον λέξαι πρὸς ἧς ἀν ἐγὼ Λυδῶν ἐθέλω, Cri 
διαπέπραγμαι wapa ci μὴ ποιῆσαι ἑρπαγὴν, μηδὲ ἑἐώάσωαι ὦφα- 
γισϑηναι παῖδας καὶ γνναῖκας'" ὑπεσχόμην δέ σοι ἀντὶ τότων ἥ 
4 . € f? Dod ^ et M » , » 
pow» παρ ἑκόντων Λνδῶν ἔσεσϑαι πᾶν δ,τι καλὸν κῴγαθόν isw 
ἐν Σάρδεσι. Ἣν ydg ταῦτα ἀὠκόσωσιν, ὃ οἶδ᾽ ὅτι dixe: πᾶν 
LÀ $* ' . f A ν- 2 / . 3 
διτι ἐσὶν ἐνϑαδε καλὸν κτῆμα ἀνδρὶ καὶ γυναικί' καὶ ὁμοίως εἰς 
νέωτα πολλῶν καὶ κωλῶν πάλιν σοι πλήρης ἡ πόλις ἔξςαι. "Hy δὲ 
ϑιαρπάσης, καὶ αἱ τέχναι σοι, ὥς πηγάς (aci τῶν καλῶν εἶναι, 
ϑιεφϑαρμέναι ἔσονται. “ Ἔξες, δέ σοι ἰδόντι ταῦτα, ἐλθόντι ἔτι 
ἢ περὶ τῆς ερπαγῆς βελεύσασβαι. Τιρῶτον δὲ, ἔφη, ἐπὶ τὲς ἐμοὲς 
ϑησαυρὲς πέμπε, καὶ πωραλωμθανέτωσαν οἱ σοὶ ᾧνλακες παρὸ 


dicto eos audientes diu non sim habiturus. Sed urbem tamen eis diripi- 
endam concedere non est animus: nam et urbs, meá sententià, prorsüs 
interiret, et in direptione plurimum utilitatis caperent, qui maximé 
sunt improbi. Quz ubi Croesus audisset, Me veró dicere sinito Lydis, 
ait, quibus ego voluero, impetrásse me abs te, né direptio fiat, néve 
permittatur ut liberi et conjuges ab eorum conspectu abstrahantur: pró- 
que hoc tibi pollicitum esse, futurum omnino, ut Lydi tibi libentes of- 
ferant, quidquid Sardibus pulchrum et preclarum sit. Nam si hzc au- 
dierint, adlaturos scio quidquid pulchrz rei vir aut mulier hic habuerit: 
itidémque alterum in annum multis ac pulchris rebus iterum urbs tibi 
referta erit. Quód si eam diripueris, etiam artificia tibi, que bonorum 
fontes esse perhibent, perierint. Prztereà licet tibi, postquam hac 
intuitus sis, Auc etiam redire déque direptione consultare. Primüm 
autem, inquit, ad meos thesauros mittito, atque &os à custodibus meis 


uo 











ἃ Oi πονηροὶ «νλεγεκτάσεαν dy] MSto 
Bodl. οἱ πονερότατοι. Sed. positivum et 
superlativum pro se invicem usurpari do- 
cent passim grammatici. Confer. Matt. 
xxii. 36, ubi frustra sunt Maidonatus, et 
Vorstius Philol. Sacer. par. ii, p. 3, 
et seq. qui μεγάλη» pro jeyícs, per He- 
braismum poni putant. Sententiam vcró 
ipsam illustrant hzc verba Demosthenis : 
Ἰσαμὸν ydp ἡ πογηρία, καὶ τολμηρὸν, καὶ 
αλευνεχ τικόν, καὶ τιὐγαντίον 8 καλοκαγαϑία 
ἥσυχίον, καὶ oxvspor, καὶ βραδὺ, καὶ δεινὸν ἐ- 
λατ]ωϑονω. Orat. pri. in. Mrístogeit. p. 
$31, 832, cdit. Francf. 


b oif ὅτι dfe; Vulgo, Sae 
modo cüm parum commode scribi vide- 
ret Stephanus, adjiciendum φόροντες vel 
ἄγοντες, vel utrumque putabat. Mihi ve- 
rÓ mutatione unius literz τες ἃ huic 
loco consuli posse visum est. Nec aliter 
restituendum ante nos monuerunt Leun- ὁ 
clavius et Muretus. 

c Ἕξεςι δέ ev]. In MS. Bodl. reperi- 
tur, ᾿Εξέςαι, &c. quod reponendum, de- 
lendámque ἐλθόντιν quod mox sequitur, 
censet Afuretus. Sed nobis haud ità dis- 
plicet vulgata lectio, ut eam contra alio: 
rum librorum fidem immutaremus. 
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τῶν ἐμῶν φυλάκων. Ταῦτα μὲν δὴ ἅπαντα ὅτω σννήνεσε ποιεῖν 
ὁ Κῦρος, ὥσπερ ἔλεξεν 'ὁ Κροῖσος" 

τάδε δέ μοι, ἔφη, πάντως, ὦ Κροῖσε, λέξον, πῶς ὠποξέδηκε 
TÀ ἐκ TE "ἐν Δελφοῖς xensnelu: σοὶ ydp δὴ λέγεϊαι sravo τεθερα- 
πεῦσθαι ὃ ᾿Απόλλων, καὶ σὲ πώντα ἐκείνῳ πειϑόμενον πραάΐτήειν. 
᾿Εδυλόμην di ὧν, ἔφη, ὧ Κῦρε, ὅτως ἔχειν: νῦν δὲ πἄντα τά- 
ναντίω ἐνδὺς ἐξ ἀρχῆς πρώτων b προσηνέχθην τῷ ᾿Απόλλαωνι. 
πῶς dé; ἔφη ὁ Κῦρος, δίϑασκε' πάνυ γὰρ παράδοξα λέγεις. 
Ὅτι πρῶτον μὲν, ἔφη, ὠμελήσας ἐρωτᾷν τὸν Osov εἴ τι ἐδεόμην, 
* ὠπεπειρώμην αὐτῷ, εἰ δύναιτο ὁληθεύειν. Ὑῶτο δὲ μὴ ὅτι ὁ 
ϑεὸς, ἔφη, ἀλλὼ καὶ ἄνϑρωποι καλοὶ κάγαϑοὶ, ἐπειδὸν γνῶσιν 
ὠπιτόμενοι, 4 Φιλᾶσι τὲς dmisuvrac. ἃ ᾿Επεὶ μέντοι ἔγνων 3 μά- 
λα ἄτοπα ipi ποιβηῖος, καὶ πρόσω Δελφῶν ὠπέχονος, ἕτω ϑὴ 
πίμπω wie] παίδων. Ὃ δέ μοι τὸ μὲν πρῶτον ὁδ᾽ ὠπεκρίνωτο" 
ἐπεὶ δὲ ἐγὼ * πολλὼ μὲν πέμπων ἀναθήματα χρυσᾶ, πολλὼ dl 
ἀργυρᾶ, πάμπολλα δὲ ϑύων, ἐξιλασάμην ποτὲ αὐτὸν, ὡς ἐδόκεν, 
tui custodes accipiant. Et hzc quidem omnia sic fieri censuit oportere 
Cyrus, uti Cresus dixerat : 

At ista mibi, Crese, inquit, omninó memorato, quonam evaserint, 
quz Delphico £z sunt oraculo prodita: nam fertur i» Apollo admo- 
düm abs te cultus, téque fertur omnia sic agere, ut illi obtemperes. 
Vellem, inquit, Cyre, sic comparatz res essent: nunc veró eum me 
Apollini exhibui, qui contraria omnia statim ab initio facerem.  Quo- 
modo verb? ait Cyrus, edoce: nam valdé guidem mira refers. Pri- 
müm, ait, posthabitá curá interrogandi deum si quá re mihi opus esset, 
periculum feci, an vera respondere posset. At non solàüm deus, in- 
quit, sed homines etiam honesti ac boni, cüm fidem non haberi sibi 
animadvertunt, haud amant diffidentes. Cüm veró animadverterem 
absurdé admodüm me agere, ac procul Delphis abessem, mitto de li- 
beris interrogatum. Ille mihi primüm né respondit quidem : ubi ve- 
τὸ missis multis donariis aureis, argenteis etiam multis, permultísque 
czsis hostiis, tandem eum aliquando placavi, uti quidem ipse arbitrabar, 








ἃ Ἐν Διλφοῖς} Delphi, oppidum nobi- 
lissimum Phocidis, templo (quod Aga- 
Tnedes et Trophonius exzdificavisse tra- 
duntur Ciceroni Tusc; Disp. lib.i, c. 47.) 
et oraculis celeberrimum. De situ urbis 
et primá templi structurà vide Pausan. 
in Phocicis p. 618, 619. Phebum à Con- 
stantino tandem M. ex adyto suo extrac- 
tum fuisse, tripode Constantinopolin la- 
to, tradit Socrates Histor. Eccles. lib. i, 


c. 16. 
b ΤΙιρεσενέχθυν τῶ, &c] Elegans lo- 


quendi genus est πρισφίρεσθαί 7m, pro 
versari cum aliquo et ae arokv τινα οἱ pra- 
bere. Vide Heb. xii, 7, ubi pbrasees hu- 
jusce vis plerosque latuit interpretes. 

C ᾿Απτιπωιράμων αὐτὰ» kc.] Lege He- 
rodot. lib. i, 47 et 48. 

d Ἐπεὶ μέντοι ἔγναν} Ità rescripsimus 
ex consentientibus poen et Leuncla- 
vii conjecturis. Priàs legebatur ἔγνω, 

e Πιλλὲ pi», &c.] Vide sis Jerodot. 
ib. i, p. 50, 51, ct de Οὐαὶ filiis p. 43, 
$5, necnon 4. Ge//. ib. v, c. 9. 
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τότε δή μοι ὠποκφίνεϊαι dqulavlt, τί ἄν uovaronrasli παῖδες yitosslo - 
ὁ δὲ εἶπεν ὅτι ἰσοινῖθ, Καὶ ἐγένονϊο μὲν (ἀδὲ ydg ἐδὲ vivo ἐψεύ- 


calo), γενόμενοι δὲ 3div ὥνησαν. 


'O μὲν yàp, κωφὸρ ὧν διετέλει" 


ὁ δὲ, deor γενόμενος, ἐν ὠκμῆ τῷ Ds ἀπώλετο. ᾿Πιεζόμνενος 
ϑὲ ταῖς περὶ τὲς σαῖϑας, συμφοραῖς, τάλιν σίμπω, καὶ ἐπερωτῷ 
τὸν θοὸν τί dv ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδαιμονέζςατα ϑιαϊελέσαεεμιε- 
ὁ δέ μοι ἀπεκρίναϊο, * ZATTON ΓΙΝΏΣΚΩΝ, ΕΥ̓ΔΑΙΜΩΝ, 
ΚΡΟΙ͂ΣΕ, ΠΕΡΑΣΕΙΣ. "᾿Εγὼ δὲ ἀκόδας τὴν μαν]είαν, ἥσθην" ἐνό- 
μιζον γὰρ τό γε ῥᾷξόν μοι αὐτὸν προτάξανϊα, τὴν εὐδαιμονίαν δι- 
δόναι. ἴλλλες μὲν γορ γινώσκειν τὶς μὲν οἷον τ΄ εἶναι» τὰς δ΄ ἔ' 
ἑαυτὸν δὲ ὅςις ds), πάντα τινοὸ ἐνόμιζον ὄνϑρωπον εἰδέναι. Καὶ 
τὸν μετὼ ταῦτα δὴ χρόνον, ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίων, ἐδὲν ἐνεκσέλυν 
pera τὸν τῷ παιδὸς Θάνατον ταῖς τύχαις. — "Emeidy δὲ ὠνεπείσθην 
ὑπὸ TE ᾿Ασσυρίε ἐφ᾽ ὑμᾶς φράτενεσθαι, εἰς πάντα κίνδυνον xASor- 

* ἐσώθην μέντοι idiv κωκὸν λαδών. Οὐκ αἰτιῶμαι δὲ sd3 ταίδε 

τὸν ϑὲόν. ᾿Επεὶ ydp ἔγνων ἐμαυτὸν μὴ ἱκανὸν ὑμῖν μώχεσθαι, 

ἀσφαλῶς σὺν τῷ Ded ἀπῆλβον, καὶ αὐτὸς καὶ οἱ σὺν ἐμοί, 


*unc mihi quzrenti quid faciendum esset, ut liberi mihi nascerentur : 
' respondit ille, habiturum meliberos. Ác nati quidem mihi sunt (quippe 
nec in hoc mentitus est), sed nati nulli usui fuére. Nam alter eorum 
mutus mansit; alter, qui przstantissimus extitit, in ipso ztatis flore pe- 
rit. Cüm his liberorum calanif,itibus premerer, iterum mitto, deüm- 
que interrogo, quid à me fieri ogorteret, ut id quod esset vitz reliquum 
exigere felicissimé possem: respondit ille mihi; SI TE NOSCAS, 
CROESE, VITAM FELICITER TRANSIBIS. Hoc au- 
dito oraculo, gavisus sum: arbitrabar enim eum felicitatem mihi tri- 


buere, rem facillimam imperando. 


Nam alios partim cognosci posse, 


partim non: quis veró sit ipsemet, quemlibet hominem scire putabam. 
Omníque adeó deinceps tempore, quamdiu quietem colui, nihil erat post 
mortem filii, quamobrem casus fortuitos culparem. Verüm posteaquam 
ab Assyriosum persuasus, ut expeditionem adversüs vos susciperem, om- 
nis generis adii pericula; nec ullo tamen accepto malo servatus sum. ἃς 
né de his quidem deum incuso. Nam übi me ad pugnandum adversüs vos 
idoneum non esse animadverti, tutó, dei ope, tum ipse tum mei mecum 


ἃ XATTON, &c.] Vim pracepti isti- 
us, γνῶθι σεαυτὸν, in hunc modum inter- 
pretatur Cicero Tusc. Disp. lib. i, c. 22. 
.Nosce animum, tuum, ἢ. e. explora et 
considera tuam imbecillitatem. Vide 
porró, si tanti sit, quz de eodem praz- 
cepto congessit S:ob.cue serm. 21. . 

b Ἐγὼ δε ἀλκέσας, &c.] Legitur etiam 


ἀπε) δὲ ἀκούσας, νοὶ ἐπεὶ δὲ ἤκουσα. Sed 
Stephanum omninó sequendum duxi; 
qui pro lectionibus istis, ex vet. exempl 
auctoritate substituit, ἐγὼ δὺ ακεύσαι. 
Eandem lectionem ex vetustis suis ex- 
emplaribus adfert Gabrielius. | 

C Ἐσώθχγ μέντοι, &c.] Lege, si pla- 
cet, Diodor. Sic. lib. xiu, p. 151. 
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Ἀν di αὖ πώλιν ὑπό vg αλότε T5 ψαρόντρς διωθρυπτόμενρς, 
xe) ὑπὸ τῶν δεομένων μὰ πρρεώτην γενέφθαι, 2j VT0 τῶν δώρων ὧν 
ἐῤίδοδσάν μοι, καὶ ὑπ' ἀνθρώπων. οἵ μὲ κολακεύοντες ἔλεγον ὡς εἰ 
$ye ἐθέλφιμε ἄρχειν, πάντες ἂν ἐμοὶ πείθοινο, καὶ μέγιςος ἀν 
αἴην elg ὑπὸ τοιότων δὴ λόγων ἀγαφυσώμενος, ὡς εἷλρν- 
«ὁ μὲ ψάντες oi χύχλῳ βασιλεῖς προφῴτην τῇ πολέμψν, ὑπεδεξά» 
μὴν τὴν sQaTkylav, ὡς ἱκαγὸς ὧν μέγιφος γενέσθαι" ἀγνοῶν ὥρα, 
ἐμαντὸν, $7, go) ἀντιπολεμβὶν ἱκανὸς ἤμην εἶναι, φρῶτον μὲν ἐκ 
Dep» γεγρνότι,. ἔπειτα δὲ διὼ βαωσιλέων χεφνκότι, ἔπειτα δ᾽, ix 
πριδὸς ἀρετὴν ἀφκῶντι' τῶν di ἐμῶν προγόνων ἀκέῳ τὸν πρῶτον 
βασιλεύσαντα, ἄμ τὲ βασιλέα καὶ ἐλεύθερον γενέσθαι. Ταῦτ᾽ ἂχ 
égvopcas, dixaies, ἔφη, ἔχω τὴν δίφην. ᾿Αλλὼ νῦν δὴ, ἔφη, Q 
Κῦρε, γχῶσκω μὲν ἐμαντόν" σὺ δ᾽ ἔτι δοκεῖς ὠληθενειν τὸν ᾿Απόλ- 
Ae, ὡς εὐδαίμων ἔσομαι γινώσκων ἐμαντόν ; Σὲ d, ἐρωτῶ διὼ 
τῶτο, ὅτι ἄρις᾽ ἄν μοι δοκεῖς εἰκάσαι vivo ἐν τῷ mapovli καὶ yag 
δύνωσρι ποιῆσαι. Καὶ à Κῦρος εἶπε, Βελήν μοι δὸς weg) τῶν 


, hj 


Té, ὦ Κροῖσε ἐγὼ γάρ σε ἐννοῶν τὴν πρόσθεν εὐδαιμονίαν, 


eyasimus. Sed rursüm nunc delicils ppulentie praesentis diffluens, εἰ 
ob eorum preces qui me rogabant ut eis preessem, et ob illa munera 
quo mihi danabant, et illerum hominum operà, qui mihi adsentando 
futurum dicebant yt omnes mihi parerent, et omnium ego mortalium 
maximus evaderem, modó cum imperio esse vellem ; ejusmodi ἐπ- 
guam verbis inflatus, ubi reges omnes undique belli me przsidem lege- 
runt, suscepi? munus imperatorium,, quasi eseem is, qui maximus eva- 
dere possen$; meipsum certé ignerans, qui bello adyersüs te gerendo 
parem me fbi arbitrarer, primüm ex diis genito, deindé regibus or- 
to, atque etiam à puero ad virtutem exercitato: at ex majoribus meis 
eum, qui primus regno potitus est, qudio simul et regnum et liber- 
fatem esse consequutum. Haec ego càüm ignoraverim, merito, in- 
quit, ponam subeo. Nunc autem, Cyre, inquit, meipsum nosco: an 
tu veró adhuc veracem Apollinem existimas, qui beatum me fore 
dixit, si meipsum nóssem? Te autem proptereà interrogo, quód opti- 
mé conjecturam mihi de hoc facturus in presentiá videris; potes enim 
id facere. Et Cyrus, Da veró mihi, inquit, de hoq consilium, Cre- 
$e: nam ego mecum in animo considerans felicitatem tuam pristinam, 


ἃ T&v δὴ ἐμᾶν, &c.] An M. 3286. simi sstellitem, vitam simul et regnum . 
J. P. 3996, ante zr. Christ. 718, ab He- huic eripuisse tradit Jerodotus, hb. i 
racidis Lydorum regnum ad Cresi ge- c. 7, et seq. Et regiarum pecud 
nus, qui vocabantur Mermnadz, trans- pastorem fuisse Gygem in lib. 11, de, 
latum est. Gygem (cujus adnepos erat fub. haud longé ab initio adjiwat 
Cresus), Candaulis Heraclidarumnovis- Φ σέο. , 


/ 
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οἰκτείρω τέ σε, καὶ ἀποδίδωμι ἤϑη γυναῖκά τε ἔχειν, ἥν εἴχες. 
καὶ τὰς ϑυγατέρας (ὠκέω γάρ coi εἶναι!) καὶ τὲς Φίλες, xob τες 
ϑερώποντας, " καὶ τρώπεζαν σὺν οἵῳ περ ἐζήτε: μάχας dé coi 
καὶ πολέμες ὠφαιρῶῷς Μὼ Δίω μηδὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κροῖσος. 
σὺ ἐμοὶ ἔτι βελεύε ὠποκρίνασϑαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας" ἐγὼ 
γορ ἤδη σοι λέγω, ἦν ταῦτώ μοι ποιήσης ὦ σὺ λέγεις, ὅτε 9» 
ἄλλοι τὲ μακαριωτάτην ἐνόμιζον εἶναι βιοτὴν, καὶ ἐγὼ σνυνεγένω- 
σκον αὐτοῖς, ταύτην καὶ ἐγὼ νῦν ἔχων διάξω. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, 
b τίς dw ὃ ἔχων ταύτην τὴν μακαρίαν βιοτήν; Ἢ ἐμὴ γυνὴ, 
εἶπεν, ὦ Κῦρε" ἐκείνη μὲν γὼρ τῶν ἀγαϑῶν καὶ τῶν μαλακῶν καοὶ 
εὐφροσυνῶν πασῶν ἐμοὶ τὸ ἴσον μεϊεῖχε" Φρον)ίδων δὲ ὅπως ταῦτα 
ἕςαι, xa) πολέμε καὶ μάχης καὶ μεϊην αὐτη. Οὕτω δὴ € σὺ ϑοκεῖς 
ἐμὲ κατασκενάζειν, ὥσπερ ἐγὼ ἣν ἐφίλεν μόλις ἀνθρώπων" coss 
τῷ ᾿Απόλλωνι ὥλλα μοι δοκῶ χαρισήριω ὀφειλήσειν. ᾿Ακέσας δὲ 
ὁ Κῦρος τὲς λόγες αὐτῷ, ἐθαύμασε μὲν τὴν εὐθυμίαν. “ ἥγετο δὲ 
τολοιπὸν ὅποι καὶ αὐτὸς Wopeuoilo- εἴτ᾽ dem καὶ χρήσιμόν τι νομέ- 


misericordià moveor erga te, conjugémque tibi jam habere permitto, 
quam habuisti ; et filias (audio enim esse till quaedam ), et amicos, et 
famulos, et mensam, quali Aactenus estis usi: pugnas autem et bella tibi 
adimo. Ergo, ait Cresus, nihil tu profectó amplius deliberes, quid 
mihi de meá felicitate respondeas: etenim ipse jam tibi dico, si hzc, 
.que munc ais, feceris, fore ut quam alii vitam beatissimam ducere so- 
' ffht, etiam me adsentiente, hanc modó consequutus agam. Et Cyrus, 
Quis, ait, beatz istius vitz compos est? Uxor mea, inquit, Cyre: nam 
illi niecum pars equa bonorum, et mollitiarum, et gaudiorgm fuit; cu- 
rarum veró quo pacto hzc contingerent, et belli et pugnae nihil mecum 
ei commune fuit. Actu quoque me talem efficere velle videris, qualem 
ego illam quam omnium hominum maxime diligebam ; adeó ut Apol- 
lini e£iam alia munera, quibus me gratum ei prebeam, mox debere mihi 
videar. His Croesi verbis auditis, Cyrus in eo tranquillitatem animi est 
admiratus ; deinceps i//e, quocunque Cyrus proficisceretur, πιὰ duce- 
batur; sive adeó proptereà quód eum ad aliquam rem utilem esse puta- 


ἃ Καὶ τρέπεξαν] Hoc vocabulo victus — c "H3ero δὲ, &c.] Sapientis hoc im- 

io etiam Act. vi, 2. peratoris consilium memoratur etiam in 
Τίς d$ o, &c.] Itàlibri, quos vidi, Valeeii excerptis ex Diodor. p. 241, et 
omnes. Gaírieliue if suis invenit exem- ex Nic. Damaac. p. 454 et 462. 
plaribus, Τίς δ᾽ ἦν $yey—et mox, 'Exásírn 
yet rer μὲν éyaSár, &c. quas lectiones 
[xobat Stephanus. 
N 


P 
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(uv αὐτὸν εἶναι, εἴτε καὶ deQaAÉcepoy ἕτως ἡγέμενος. Καὶ τότε 
μὲν ὅτως ἐκοιμήθησαν" 

Τῇ δι veteaím καλέσας ὁ Κῦρος τὲς Asc καὶ vic ἡγεμόνας 
TÉ «ρατεύμωτος, τὲς μὲν αὐτῶν ἔταξε τὲς ϑησανρὲς. σαραλαμ- 
Géveuv, τὰς dl ἐκέλενσεν, ὁπόσα παραδοίη Κροῖσος χρήμωτα, 
πρῶτον μὲν τοῖς ϑεοῖς ἐξελεῖν ὁποῖα dy * οἱ μάγοι ἐξηγῶνται, 
* ἔπειτα τὼ ἄλλα χρήματω παφαδεχομένες, ἐν ζυγάςροις τήσαν- 
τας ἐφ᾽ ἑμαξῶν ἐπισκευώσαι, καὶ διωαλαχόντας τὼς οὁμάξας κομί- 
ζειν ὅποιπερ ὧν αὐτοὶ πσορεύωνται' ἵνα ὅποι καιρὸς εἴη, διαλαμξά- 
voit ἕκαςοι τὼ ὄξια. Οἱ μὲν δὴ ταῦτ ἐποίεν" 

Ὁ δὲ Κῦρος καλέσας τινὸς τῶν π “αρόνϊων. ὑπηροτῶν, Eimols μοι, 
ἔφη, ἑώρωκέ τις ὑμῶν ᾿Αρραδάτην; Savpa(o yse, ἔφη, ὅτι 
πρόσϑεν ϑαμίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς, νῦν ἐδαμε φαίνεται. Tav ὃν 
ὑπηρετῶν τις “ ἀπεκρίνωτο ὅτι, ὦ ϑίσποτα, καὶ ζῆ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
μάχη ὠπέϑανεν, ἐμδαλῶν τὸ ὥρμα εἰς τὰς Αἰγυπτίας" οἱ δ) dA- 
λοι, πλὴν τῶν ἑταίρων αὐτῷ ἐξέκλιναν, ὡς φασὶν, ἐπεὶ τὸ ςί- 
ῷος εἶδον τὸ τῶν Αἰγνπτίων. Καὶ νῦν γε, ἔφη, λέγεται αὐτῷ 
q γννὴ, ὠνελομένη τὸν νεκρὸν, καὶ ἐνθεμένη εἰς τὴν ὡρμάμαξαν, ἐν 
4 περ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσκεκομικέναι αὐτὸν ἐνθάδε πη πρὸς 
ret, seu quàd ità tutiàs arbitraretur. Ac.tum quidem hoc modo quieti 
se dederunt: 

Postridié Cyrus amicis et ducibus copiarum convocatis, eorum alios: 
quidem constituit qui thesauros acciperent, aliis precepit, ut de iis pe- 
cuniis, quascunque Cresus traderet, primüm diis seligerent, quas magi 
ecligendas przscriberent ; deindé reliquas pecunias acceptas in arcis lo- 
carent ac plaustris imponerent, Zsdéhique plaustris sorte distributis secun 
ea» portarent, quocunque proficiscerentur ipsi; ut opportuno tempore, 
eua singuli pro meritis acciperent. Et hi quidem ista exsequebantur : 

Cyrus autem quibusdam ex ministris qui aderant arcessitis, Dicite mi- 
hi, ait, an aliquis vestrüm Abradatam vidit? miror enim, quod antehac fre- 
quenter nos accedere solitus, modó nusquam adpareat. Ei qmidam ex 
ministris respondit, Ze, domine, non vivit, sed in pugná mortuus est, cüm 
in ZEgyptios currum suum immisisset; cztéri, sodalibus ejus exceptis, 
declinárunt, uti quidcm perhibetur, posteaquam E£gyptiorum agmen con- 
spexissent. Et uxor ipsius, inquit, jam mortuum sustulisse dicitur, atque 
impositum in Aarmamacam, quà ipsa vehi solita est, adtulisse huc aliquó 
^a oi nid d Vide p. 233. C 'Azixpiyamo ὅτι, &c.] Vide qua no- 

b 'Erwr« τα] Vide p. 225, not. 2. tavimus p. 256. 


Sic infra ραυ]ὸ--οορώτον μὲν 'Ecía ἐθυδων, 
ἕχωτα Ail, &c. 


e 
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νὸν Παχτωλὸν σοταμόν. Καὶ véc μὲν εὐνώχυς καὶ τὸς ϑεράπω:- 
τας αὐτὰ ὀρύ τειν φασὶν ἐπὶ λόφε τινὸς ϑήκῳν τῷ τιλεντήσαντε 
τὴν δὲ γυναῖκα λέγεσιν ὡς κάθηται χαμαὶ, κεκοσμιμιυῖα οἷς εἶχε 
τὸν ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὐτῷ ἔχυσα ἐπὶ τοῖς γόνασι. Ταῦτα 
ἐὠκύέσας ὁ Κῦρος " ἐπαίσαΐο doa τὸν μηρὸν, καὶ εὐϑὺς ἀναπηδήσας 
ἐπὶ τὸν ἵππον, And: χιλίες ἱππέας ἤλαννεν ἐπὶ τὸ πάϑες. 
Γαδάταν δὲ καὶ Τωδρύαν ἐκέλευσεν ὅ,τι ϑύνμιντο λαθόντας καιλὸν 
κόσμημα ὠνδρὶ Φίλῳ αὶ ἀγαθῷ τεϊελευϊεκότι, μεϊα διώκων ἃ ὅφιε 
εἶχε τὸς ἑπομένας ὠγέλας καὶ ic d, amus, εἶπε τέτῳ καὶ dAAa 
πρόξφατα πολλὰ ἐλαύνειν, ὅποι ὧν αὐτὸν πυνβάνηϊμι ὄντα, ὡς ime 
φαγείη τῷ ᾿λδραϑάτῳῃ. 

᾿Επεὶ δὲ εἶδε τὴν γυναῖκα " χαμαὶ καϑημένην καὶ τὸν νεχρὸν καύ- 
μένον, ἐδάκρουσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει, καὶ εἶπε, Φεῦ ὦ ἀγαθὴ X, sus 
ψυχὴ, oix» dq ἀπολιπὼν ἡμᾶς" καὶ ἅμω ἐδεξικτο αὐτὸν, καὶ 
ἡ χεὶρ τῷ vexeE ἐπηκολόέϑησεν᾽ ἀποκέκοπτο yap κοπίδι " ὑπὸ τῶν 


8] Pactolum fluvium. Aiunt et eunuchos et famulos ipsius quodam in 
tumulo conditorium mortuo fodere ; et uxorem humi sedere, quz ma- 
ritum rebus iis ornárit, quascunque habuerit, cjusque caput £mfiositum 
genibus teneat. Hzc ubi Cyrus audivit, femur sané. euumpercussit, 
statímque in equum ubi insiliisset, sumptis secum equitibus mille, ad 
tristem illum casum advehitur. Gadate ver) Gobryzque mandat, ut se- 
cum sumerent quidquid ornament mortuo viro amico et forti conveni- 
ret, statímque subsequerentur: et si quis greges et boves et equos se- 
cum duceret, mandabat ut alias etiam pecudes eó multas ageret, ubi» 
cunque se resciret esse, quo mactari apud Abradatam possent. 

Ut humi sedentem mulierem vidjt et jacentem mortuum, lacri- 
mas ob casum /rietem profudit, a£ dixit, Heu fortem ac fidem ani. 
saam, abiisti ergo nobis relictis: simul dextram mortui prehendit, at- 
que ea subsequuta est; quippe quz ab JEgyptiis copide fuisset am. 





ἃ Ἑταίσατο dea τὸν, &c.] Dolentis 
Bignum : vide Jer. xxxi, 19. Ezek. xxi, 
129. Homerue, Il μ΄. v. 162. 

Al ja τότ᾽ diuetir Ts καὶ 9 σετλήγετο 

μηρὼ 

ἤΆσιος Ὑρτακ ἰδας---- 

Idem. Gt y. v. 198. 

Ωἱμοξὲν τ᾽ dp ἵπωτα, καὶ ὦ evrid) ero 

μηρὼ 

Χῳσὶ καφτατρινέσσ᾽" ὀλοφυρόμενος--- 

b m καθημένην] Vide supra p. 243, 
not. 1. 

c Ὑπὸ τῶν, &c.] Leunclavius libri 
Budensis scri pturam hanc sequutus est, 

"xomre γὰρ κοπίδι ὑπό τω Αἰγυπτίων. 
umen et Stephanus unà viderunt 


nitivum, non dativum, hic locum ba. 

re. Itaque Leunclavius quidem potiàs 
ὑπὸ v, quàm illud ὑπὸ τὰ scribendum 
censet: Stephanus, vel retinendam vul- 

tam scripturam, vel reponendum— 
ex6 τὰ τῶν, kc. i. e. ὑπὸ τίνος τῶν» Sc. 
quód articulum τῶν haud facilé preter- 
missum fuisse judicet. Sed, «wed γ᾽ 
ij κρῆϊ, receptam illi lectionem frustrá 
solicitàrunt: cüm satis commode vj 
τῶν Αἰγυπτίων manus abscissa dicatur, 
quz ὑχό τὸς τῶν Αἱ γυτηίων erat abscis- 
sa. Simili plané modo suprà loquitur 
Gobryas lib. iv, p. 236, de Neriglistoro 
Assyriorum rege: rs δὲ ἐκγος μὸν ní- 
Sviu P ὑφ᾽ ὑμῶν, 
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Alyetrov, Ὁ δὲ, ἰδὼν, πολὺ li μῶλλον ἤἥλγησε' καὶ * καὶ γυνὴ 
δὲ ἀνωδνραῖο, αὶ δέξωμίνη δὴ παρὰ τὸ Kops ἐφίλησέ τε τὴν χείρω, 
wo) πάλιν ὡς οἷόν T ἣν προσήρμοσο' καὶ εἶπε, Καὶ τἄλλω τοι, M 
Κυρε, ὅτως ἔχει. ᾿Αλλῶὸ τί δεῖ σὲ ὁρᾷν; Kal ταῦτ΄, ἔφη, ol 
ὅτι δέ ἐμὲ dx, puse ἔπαθεν, ἴσως δὲ καὶ di) σε, ὦ Κῦρε, ἐδὲν 
ἡ ξεν. ᾿Εγώ τε ydo ἡ μωρὼ πολλὰ δικκελενόμην αὐτῷ ὕτω ποιεῖν, 
éwuc σοι Φίλος. ἄξιο: λόγι Φανείη" αὐτός τε οἶδ᾽ ὅτι ἅτος καὶ 
τῶτο ἐνενόει P δι,τι πείσοιτο, ἀλλοὸ τί ἄν σοι ποιήσας χαρίσοιτο, 
Καὶ yàp sv, ἴφη, κύυτὸς μὲν ὠμέμπτως τετελεύτηκεν, ἐγὼ di ἡ 
Δαρικελενομένη. ζῶσα παρακάθημωι. Καὶ ὁ Κῦρος χρόνον 
μέν cwa διωπῇ κατεδάκρυσεν, ἔπειτα δὲ ἐφθέγξατο, ᾿Αλλ’ ὅτας 
μὲν δὴ, ὦ γύναι, ἔχει τὸ πάλλιςον τέλοφ’ νικῶν γὰρ τετελεύ- 
Tix σὺ δὲ λαῤῶσα τοῖσδε ἱπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ ip3- (πα- 
güv δὲ Γωδρύαφ καὶ ὁ Γαδάτας, πολὺν 9 καλὸν κόσμον Φέφοντες) 


putata. Cyrus id cüt vidit, multà etiam majori dolore adfectus est : 
1hulier autem ejulare cepit, accept&mque à Cyro manum osculabatur, 
et rursüs /oco eam; uti quidem poterat, accommodavit ; dixitque, Etiam 
tztera, Cyre, sic se habent. Verüm quid attinet ea. te adspicete? 
Atque híc, ait, scio propter me maximé ipsi accidisse, ac fortassis 
etiámn propter te, Cyte, nihilo minüs. Etenim stulta ego multis eum 
cohortata sum, effcetet, ut amicum in aliquo numero habendum 
tibi se declararet : et ipse δα: scio, non quid sibi accideret, cogitabat ; 
sed quibus facinoribus editis tibi gratificaretur. Quamobrem ipse 
quidem, inquit, extremum vitz diem ità morte confecit, u€ de eo 
nemo conqueri possit, ego veró hortatrix ei viva hic adsideo. Cy- 
rus aliquamdiu cum silentio lachrymas fudit, deindé dixit, Hic vero, 
mulier, finem pteclarissimum sortitus est ; nam victor diem obiit su» 
premum: tu veró hec à me accipito, quibus eum ornes: (nam Go- 
bryas Gadatásque jam aderant, copiosum et elegantem ferentes ornatum) 


ἃ Kal καὶ γυνὴ δὴ ἀνωδόρα]ο, ες. Haud 
Ità dissimilem Cornelie dolentis AR 
nemi reprasontat Lucanus, l. ix, v. 109, 
et seq. 

Sic ubi fata, cafnit ferali obducit amictu, 

Decrevitque pati tenebrae— 

—Pwevátique arcté complexa dolorem, 


Perfruitur lachrymis, et amat pro com. 


juge luctum. " 
Panthéum autem argumentum Epici 
carminis fecerat Soterichws potta iwó- 
vw ut narrat Suidas ad v. Σωτήμχος. 

b Ὅ,τι φείσοῆο Exstat hzc lectio, 
Leunclavioteste, in libro Budensi; cu- 
jus etiam in MSto Bodl. haud. obscura 
remanent vestigia ; exhibet enim záce- 
7*, haud penitendam sané scripturam ; 


nam legitur et πείσομαι et σύσομαι in fü- 
turo verbi zdexe. Qui veró Stephanus 
de hoc σείσοντο tanquam à πείϑεσθαι for. 
mato congessit, ἐπροσδώνυσα omninó 
sunt. In libris vulgatis pessimé scribi 
tur ὅ,τι ποιύσοντο. Nostram lectionem ip- 
92 loci sententia flagitat, baie ep in τὰ 
tuetur series; nam sio illa modó, o 

δὲ ipd ἐχ ixica ἔπαθεν, kc. eam etiam ex 
suis exemplaribus adfert Gaébrie/ius, et 
recipiendam monet Muretus. Sed, ex- 
emplum ejusdem prorsia orationis seri. 
ei et locutionis, dubitationem quod om- 
nem tollat, ex ipso adferam Xenophon- 
te :e—ór μὴ auro. μόνον ivicirras τί σείσον- 
qal, ἀλλ καὶ τί ποιίσεσί, πολὺ; (kc. EX« 
ped. lib. iii, p. 177, edit. Steph. 
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ἔπειτα δ᾽, ἔφη, ἴσϑι ὅτι ἐδὲ τὼ ἄλλα ἄτιμος ἴςαι, ἀλλὰ καὶ τὸ 
μνημᾶὰ πολλοὶ χώσεσιν " ὠξίως ὑμῶν, καὶ ἐπισφαγήσεϊαι αὐτῷ ὅσα 
εἰκὸς ἀνδρὶ ἀγαθῶ.. Καὶ σὺ δὲ, ἔφη, ἐκ ἔρημος ἔση, ἀλλ᾽ ἐγώ 
σε καὶ σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς καὶ τἄλλα τιμήσω, 
καὶ συξήσω ὅςις ὡποκομιεῖ σε, ὅποι ὧν αὐτὴ ἐθέλης᾽ μόνον, ἔφη, 
δήλωσον πρὸς ὄντινα χρήζεις κομισϑῆναι. Καὶ ἡ Πανϑεια εἶπεν, 
᾿Αλὼ θάῤῥει, ἔφη, ὦ Kügt d μή σε κρύψω, πρὸς ὄντνα βέλομαι 
δ φικέσθαι. 

'O μὲν δὴ ταῦτα εἰπὼν dT t, κατοικτείρων τὴν τε " γυναῖκα, 
eiy ἀνδρὸς stpoiro, καὶ τὸν ἄνδρω, οἷαν γυναῖκα καταλιπὼν ἐκέτ᾽ 
(dolo. Ἣ δὲ γννὴ τὲς μὲν εὐνέχες ἐκέλενσεν ἀποφῆναι" (ἕως &r, 
ἔφη, τόνδε ἐγὼ ὀδύρωμαι ὡς βάλομαι) τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παρα- 
μένειν, καὶ ἐπέταξεν αὐτῇ, ἐπειδῶν ὠποϑάνη, περικαλύψαι αὐ- 
τὴν τε καὶ τὸν ἄνδρα ἐν ἑνὶ ἱματίῳ. Ἢ δὲ τροφὸς πολλὰ ἱκετεύασα 
Μὴ ποιεῖν τῶτο, ἐπεὶ ἐδὲν qve, καὶ χαλεπαίνεσαν ἑώρα, ἐκαί- 
Swro κλαίουσα. Ἣ "δὲ, ἀκινάκην πάλαι “ παρεσκενασμένη, 
deindé scito, inquit, né quidem alios honores ei defuturos, sed et monu- 
mentum ii complures ex dignitate vestrá aggesto tumulo conBcient; 
et mactabuntur ei quecunque viro forti zquum est mactari. Tu quoque 
deserta, inquit, non eris, sed ego te propter pudicitiam virtutésque ἐσ δ 
ceteras cüm aliis rebus colam, tum a£cui commendabo, qui te quocun- 
que voles deportabit : tantüm, ait, indicato ad quem deportari te cupias. 
Et Panthéa, Securo sis animo, inquit, Cyre; nequaquam te celabo, 
δὰ quem pervenire velim. 

Cyrus hzc loquutus discessit, tum mulieris misertus, quz virum ta- 
lem amísisset, tum viri, qui relictam uxorem talem non amplius ad- 
spiceret. Mulier autem eunuchos secedere jussit; (donec istum ego, 
inquit, ex animi sententià lamentando deflevero) nutrici dixit ut secum 
maneret, eidémque precepit, ut se, mortem ubi occubuisset, et virum 
unà veste velatos obtegeret. Nutrix multis eam precata suppliciter, né 
id faceret, cüm nihil proficeret, ipsámque videret indignari, sedit la- 
chrymans. Tum muier, quz acinacem dudum ad ^oc paratum haberet, 
tem: dp: ἐγκαλυψάμεγος ὠπσέκλανν ἑμαυ- 
τον V de δὲ ἐκρῖγον γε, ἀλλὰ τὴν ὃ - 
τύχην, οἷκ ἀνδρὸς ἑταίρκ ügsenpcivoc tir ubi 
λογεφόμενος, vel quid simile, ex mente 


Budzi, subaudiendum. 
C Παρμσκευασμένν) Stephanus lcgit, 


ἃ ᾿Αξίως ὑμῶν) Vulgó, agar, ex digni- 
tate nostrá. Sed Leunclavio. Stephanó. 
que libens accedo, qui potis lerendum 
putant ££íec ὑμῶν, ex dignitate estrá ; 
scil Abradatz et Panthéz. Hzc autem 
invicem permutari solere pronomina, 





neminem exemplaribus Grzcis verzan- 
dis adsuetum latet. 

b Γυναῖκα, oix drdeor, &c.] Gemina 
huic exstat lecutio apud Z/atoiem, sub 
fin. Phed. de morte Socratis loquen- 


«»αρασχιυσαμίν», olterá illà voce in mar- 
ginem rejectá. Nos MStum Bodl. edi- 
tiones Jd. Leuncl. Eton. aliásque se- 
quuti sumus. 


KTPOT IHAIAEIAZ Z. 393 


eQdils ἑαυτήν, καὶ ἐπιθεῖσα ἐπὶ τὼ cie TÉ ἀνδρὸς τὴν 
ἑαντῆς κιφαλὴν ἀπέθνησκεν. Ἢ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε 
καὶ περιεκώλνπτεν ἄμφω, ὥσπερ ἡ Πάνϑεια ἐπέφελλεν. Ὁ di 
Κῦρος, ὡς ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, ἐκπλαγεὶς, ἴεταε εἴ 
τι δύναιτο βοηϑῆσα.. * Ol δὲ εὐνῶῆχοι, ἰδόντες τὸ γεγενημόνον, 
τεεῖς ὄνϊες, σπασάμενοι κἀκεῖνοι τὲς ἀκινάκας, ὠποσφάτ)ονῖαι, ὅπερ 
ἔταξεν αὐτὸς ἑξηκότες. P Καὶ νῦν τὸ μνῆμα μέχρι vU νῦν τῶν 
εὐνόώχων κεχὥσθαι λέγεϊαι" x, ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω τήλη, τῷ ἀνδρὸς καὶ 
γῆς γυναικὸς ἐπηείράφθαι Φασὶ τὼ ὀνόμαϊα, Σύρια γρώμμαϊα" κάτω 
dà εἶναι τρεῖς λέγεσι φήλας, ἡ ἐπιγεγράφϑαι, * EKHIDFIOTXON. 


seipsam jugulat, et capite in mariti pectus imposito moritur. Nutrix 
cum ejulatu ambos obtegit, quemadmodüm Panthéa jusserat. Cyrus 
autem ubi mulieris facinus rescivit, exterritus, accessit, si quid auxilii 
ferre posset. Eunuchi, qui tres erant, cüm quid factum esset viderent, 
et ipsi strictis acinacibus, quo eos loco stare jusserat, stantes se jugulá- 
runt. Et nunc guogue monumentum ietorum usque ad eunuchos agges- 
to tumulo porrigi dicitur: ac superiore quidem in columná hujus viri 
et mulieris hujus nomina ferantur inscripta literis Syriacis; inferis au- 
tem columnas esee tres aiunt, et eis inscriptum, SCEPTUCHORUM. 


a Οἱ δὲ enixe] Notum est, spud 
Orientis reges frequentes fuisse Eunu- 
chos, quos primüm Gynzceis prazfece- 
TruM, deind?à etium omnis generis hono- 
ribus onárunt. Hinc factum, ut nomen 
illud tralatitio significatu, au/icum et 
praefectum. regium, quanquam minim? 
eisectum, significaret. Quó spectat, 
quód Act. viii, 27, εὐνῆχος à Syro mÀy- 
5nnos dicatut, i. e. σιςὸς, ab officio nem- 
pe (ut bené ad eum locum CL. de Zxeu), 
nom veró à corporis vitio. Potiphar cer- 
tà, qui e&dem voce, Gen. xxxvii, 36, et 
xxxix, 1, à Syro interp. designatur, vir 
fuit; quippe qui uxorem habuerit. 
Καὶ νῦν τὸ, kc.] Vitiosa esse hzc, 
Ka) νῦν τὸ μινῆμια μέχρι τῷ τῦν τῶν, Kc. at- 
que adeó post μέχρι: temeré illa τῷ νῦν, 
repetita de superioribus, irrepsisse pu- 
tat Leunclavius. Eidem, uxo; τῶν svvs- 
xe, nihil aliud est, quàm si dicis usque 
ad locum, quo eunuchi ee jugulárunt. Ca- 
merarius eandem, teste Stephano, lec- 
tionem quam Leunclavius recipiendam 
censuit, ex suo exemplari adfert ; et in 
annotationibus ità locum vertit, Atque 
xnunc monumenti tumulus extare dicitur, 
ad eunuchos, Seu eunuchorum monumenta, 
rtinens : at in ipsà libri interpretatione, 
ectionem quam habemus sic reddit, £t 
nunc monumenti cunuchorum tumulus ad 


Nodiernum usque ditrR extare dicitur. Ga- 
brielius quoque eodem feré modo vul- 
gatam, quam sequutus est, lectionem 
reddit, Stephanus ait sibi displicere af. 
Xe τὸ νῦν, cüm precedat sov sed nec mu- 
tationem illam, μέχρε τῶν tri x v, probat. 
Prids illud νῦν, ut miht quidem videtur; 
reetids forsan mutatum fuerit, quàm 
posterius unà cum articulo τῷ sublatum. 
An igitur legendum, Ka) μὸν τὸ uy1a. 
Méx qi τῶ vv τῶν, Kc. 
c ZKHIITOTXON] Ità MS. Bodl. et 
editiones Ald. Leuncl. Eton. alizque. Ste- 
anus perperam exhibet οὐνέχαν, quód 
aud dubié σχόλων est ; quo significatur, 
sceptrigeros Xenophonti esse eunuchos. 
Vide qua modó dicta sunt not. 1. Leun- 
clavius se coram vidisse ait, Constanti- 
nopoli ad portam Osmaneam eunuchos 
in illius sultani seraio, veré eceptuchos 
sive sceptrigeros esse, more de Persis 
hoc antiquissimo à Turcis usurpato. 
Gestant enim sceptra, quz dignitatis et 
officiorum insignia sunt, ut apud Roma- 
nos, fasces, apud Grzcos imperatores 
Christianos recentiores, baculi, qui lin- 
υϑ Grecorum σκήπτρων adpellationem 
bci Hzc autem in Pandecte rerum 
Turcicarum Leunclaviano pluribus de- 
claráta videre licet, cap. 173 et 199. 


3E 
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ὋὉ δὲ Κῦρος, ὡς ἐπλησίασε τῷ πάϑει, ἀγασϑείς τε τὴν γνναῖκα 
καὶ κωτολοφυρώμενος dimer καὶ τάτων μὲν y εἰκὸς ἐπεμελήθη, uc 
τύχοιεν πάντων τῶν καλῶν, καὶ τὸ μνῆμα ὑπερμίγεθες ἐχιὡσβε, 
ὡς Φασίν. 

Ἔκ δὲ τότε ςασιώζοντες " οἱ Κῶρες καὶ πολεμᾶῆντες πρὸς s^ 
λήλες, ὦτε τὰς οἰκήσεις ἔχοντες ἐν ἐχυροῖς χωρίοις, ἑκαΐτεβοι 
Ὁ δὲ Κῦρος αὐτὸς μένων ἐν Σαΐφδεει 
μηχανὼς ἐποιεῖτο καὶ κριὲς, ὡς τῶν μὴ πειθομένων P ἐρείψων 
và τείχη: “ ᾿Αϑάσιον δὲ ἄνδρα Πέρσην, καὶ τἄλλα ἀκ ἄφρον 
ἐδ᾽ ἀπόνεμον, xal πάνν δὴ εὔχωριν, πέμπει ἐπὶ τὴν Καρίαν, 
σράτευμα dic: καὶ Κίλικες δὲ καὶ Κύπριοι πώνν προϑύμως αὐτὰ 
συνεςρώτενσαν. Ων ἕνεκω id ἔπεμπε πώποτε Πέρσην σατράπην 
ὅτε Κιλίκων ὅτε Κυπρίων, ἀλλ᾽ ἥρκεν αὐτῷ ἀεὶ οἱ ἐπιχώριοι 
βασιλεύοντες: ἃ ϑασμὸν μέντοι ἐλάμδανε, καὶ ςρατείας, ὁπότε 
δέοιτο, ἐπήγγελλεν αὐτοῖς. ὋὉ δὲ ᾿Αϑδύσιος ,ἦγον τὸ ςράτευμα 


, 


V 
Cyrus ubi propiüs ad iZum tristem casum accessisset, et admiratus istam 
mulierem et lamentis prosequutus, discessit: fuítque, ceu par erat, ci 
curz, przclara ut illis omnia contingerent ; ingénsque adeó monumen- 
tum, ut perhibent, aggesto tumulo factum fuit. 

Secundüm hzc cüm factionibus Cares armisque adeó inter se conten- 
derent, utpote qui domicilia munitis in locis haberent, utrique Cyrum 
implorabant. Cyrus autem ipse Sardibus manens machinas fabricaba- 
tur et artetes, ut eorum, qui parere nollent, menia solo zquaret: Adu- 
sium veró Persam, hominem czteroqui nec imprudentem reíve milita- 
ris rudem, ac valdé etiam elegantis ingenii, cum exercitu in Caríam mit- 
tit; perlibenter autem tum Cilices tum Cyprii ejus in hác expeditione 
signa sequuti sunt. Quz causa fuit cur nullum satrapam Persicum Ci- 
licibus et Cypriis unquam miserit, contentus semper indigenis eorum re- 
gibus: tributum tamen ab istis exigebat; et militiam, càm erat opus, 
eis imperabat. Adusius autem qui ducebat exercitum, posteaquam 


ἐπεχκωλῶντο TOY Κῦρον. 





& Οἱ Κᾶρες, &c.] δ quibus ità Pomp. 
Mela, lib. i, c. 16, Genus usque eo quon- 
dam armorum pugnecue amans, ut aliena 
etiam bella mercede aperet. Hic castella 
aliquot eunt, &c. Vide 
c. 171. Hoc autem bellum civile inter 
Carasortum est, ex Usserii mente, anno 
ante «ram Christianam 547. 

b Ἔρείψων} Sic recté MS. Bodl. et e- 
ditiones principes. In FZorent. edit. legi- 
tur iini fr, non sine aperto mendo: 
inendosé itidem 4/4. reprzsentat ceu4ay 


Herodot. lib. i, 


pro ἐρείψων. Sed ob ini&ialium literarum 
affinitatem facillimus Grammatologo fuit 
lapsus. Liber Budensis, Leunclavto tes- 
te, pro ἐρεέψων exhibet xacqusi ur. 

C ᾿Αϑέσιον] Hoc nomen pro vulgato 
illa Καδύσιον, adsentientibus Camerario, 
Stephano et Leunclavio, ambiguitatis 
vitandz gratiá reposuimus. Nam Ka4,.- 
σιος in hoc etiam ipso opere passim gen- 
s est nomen. 

d δασμὸν μίν7οι, &c.)] Confet Heroo:. 
lib. iii, c. 90 et seq. 
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E) τὴν Καρίαν ἦλϑε, X, dm ἀμφοτέρων τῶν Καρῶν παρῆσαν πρὸς 
etu TOv, ἕτοιμοι ὄντες δέχεσθαι εἰς τὼ τείχη, ἐπὶ κακῷ τῶν dvrisa- 
σιαφόντων. Ὃ δὲ ᾿Αϑέσιος πρὸς ἀμφοτέρες * Tale ἐποίει" ϑικαιό- 
τεραΐ Te ἔφη λέγειν τάτως ὁποτέροις διωλέγοιτο, λαθεῖν τε ἔφη 
δεῖν τὰς ἐναντίες, Φίλες σφᾶς γενομένες, ὡς δὴ ὅτω μᾶλλον ἐπι- 
πεσὼν ὠπαρασκεύοις τοῖς ἐναν]ίοις. Πιςὰ δ᾽ ἠξίᾳ γενέσθαι, x, τὲς 
μὲν Καρας ὁμόσωι ὠδόλως τε δέξασθαι εἰς τὼ τείχη σφῶς, καὶ im 
οὐγαθῶ τῷ Κύρε καὶ Περσῶν: αὐτὸς δὲ -ὁμόσαι ϑέλειν ὠδόλως 
l£va εἰς τὼ τείχη, καὶ ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν δεχομένων. Ταῦτα δὲ 
ποιήσας, ὠμφοτέροις λάβρα ἑκατέρων νύκτα συνέϑετο τὴν αὐτὴν, 
καὶ ἐν ταύτῃ P εἰσήλατο εἰς τὸ τείχη, καὶ παρέίλαξε vd ἐρύματα 
ὠμφοτέρων. "Apa δὲ τῇ ἡμέρᾳ καθεζόμενος εἰς τὸ μέσον σὺν τῇ 
φρατιᾷ, ἐκάλεσεν ἑκατέρων τὲς “ ἐπικαιρίες:. Οἱ δὲ, ἰδόντες ὠλ- 
AgAue, ἡχβέσθησαν, νομίζονϊες ἐξηπατῆσθαι ὠμφότεροι. 'O μέντοι 
᾿Αδϑέσιος ἔλεξε τοιάδε, Ἐγὼ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὥμοσα ἀδόλως 


in Cariam pervenit, aderant ab utráque Carum parte guidam, parati 
eum eas intra munitiones, ad contrariz factionis detrimentum, reci- 
pere. Adusius erga utrosque faciebat eadem ; cüm diceret illos, qui- 
buscum loquebatur, zquiora proponere, et clam adversarios habe- 
τὶ oportere amicitiam cum ipsis initam, quasi hoc pacto magis im- 
paratos adversarios adgressurus esset. Prztereà fidem wiringue da- 
ri petebat, et à Caribus quidem jusjurandum dari, se absque dolo maio, 
et Cyri Persarámque bono, intra munitiones Persas admissuros : ip- 
sum autem jurare velle, se absque dolo πιαέο, et quidem admittentium 
commodo, munitiones ingressurum esse. Hzc ubi confecisset, cum 
utrisque noctem clam alteris eandem pactus est, atque eà in cas- 
tella invectus est, et munitiones amborum recepit. Cüm autem il- 
luxisset, in medio cum exercitu consedit, et i» concionem ex utráque 
parte ad res comfonendas opportunus vocavit. Illi, se mutuó intuiti, 
graviter rem tulére, qui partem utramque dolo circumventam ex- 
istimarent. Adusius veró in hanc *ententiam verba fecit, Jurejuran- 
do vobis ego; viri, fidem astrinxi, ingressurum vestra me castella sine 


ἃ T«/lé) Ità scripsimus, Stephani et 
Leunclavit editiones sequuti: in aliis 
minis rect? legitur ταῦτα. 

b EicXaero] Verbum hoc, quod in 
MSto Bodl. et in omnibus feré editis li- 
bris comparet, temeré ex textu sustulit 
tandem Leunclavius, ejásque in locum 
substituit ὠσόλασιν. Mureto εἰσῆλθον me- 
lius visum est. Equidem utrumque σχό- 
M9 Dro germaná lectione amplexum 
esse arbitror, Προσόρεοια etiam sunt ista: 
tiroDn, vibe —rqhcremidyxsr (en. voca- 


bulum nostro huic plane cognatum !), &c. 
. Poll. lib. ix, c. 8. Nec; opinor, frustrà 
uerit is, qui in verbo εἰσάλλεσθαι elegan- 
tem quandam ὑπό) υπώσεως vim quzsive- 
rit; quá (utl recté Stephanus et Portus) 
insignem rei peracta celeritatem signi- 
ficare, et sub aspectum Dené subjicere 
voluit auctor. Equijum certe in tali re 
celer adeó solet ingressus esse, ut inai- 
lire etiam dici queant. 
€ '"ETmueisc] Vide suprà p. 248. 
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εἰσιέναμ εἷς T& Ttiyq, xe) ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν ϑεχομίνων. Εἴπερ ὧν 
ἀπολῶ ὁποτέρυς ἡμῶν, νομίζω ἐπὶ κακῷ εἰσεληλνυθέναι Καρῶν" ἂν 
δὲ εἰρήνην ὑμῖν ποιήσω καὶ ἀσφάλειαν ἐργάζεσθαι ἐμφοτέροις τὰν 
γῆν, νομίζω ὁμῖν ἐπ ὠγαθϑῶ παρεῖναι. " Νῦν δὲ χρὴ ἀπὰ τῆσδε 
τῆς ἡμέρως ἐπιμίγνυσθαί τε ἀλλήλοις Φιλικῶς, ἐργαάζεσϑαέ τε T»? 
γῆν ὠδεῶς, διδόναι τὲ τέκνα 9, λαμδώνειν παρ᾿ &yAur ἦν di 
παρὼ ταῦτα φδικεῖν "vig ἐπιχειρῇ, τύτοις Κῦρος τε καὶ ἡμεῖς 
πολέμιοι ἐσόμεθα. "Ex τότε πύλας μὲν ἀνεωϊμέναι qcas τῶν τεεχῶν, 
pesal δὲ αἱ dde) ποαρενομένων παρ᾽ ἄλλήλυς, naso] δὲ oi χῶροι 
ἐρίαφομένων" iopléc δὲ κοινῇ ἥγον, εἰρήνης δὲ καὶ εὐφροεύνης παεϊα 
πλέα ἦν. Ἔν δὲ TO ἧκον οἱ παφοὸὶ Κύρε, ἐφωτωνῖες “ εἴ τε ςρα- 
τιᾶς προσϑέοιτο 5 μηχανημάτων" ὁ δὲ ᾿Αδέσιος ὠπεχρίνατο ὅτι xj 
τῇ παρέσῃ ἔχει ἀλλαχόεε x oqeÜas ςρατιᾷ" x, ὦμα ταῦτα λέγων 
“ἀπῆγε τὸ ςράτενμα, Ceosesc ἐν ταῖς ἄκραῖς καταλιξών. Οἱ δὲ 
Κῶρες ἱκέτενον μένειν αὐτόν: ἐπεὶ δ᾽ ἐκ ἤθελεν, ἔπεμψαν πρὸς τὸν 
Κῦρον, δεόμενοι πέμψαι ᾿Αδέσιον σφίσι σατράπην. 

Ὁ δὲ Κῦρας ἐν τέτῳ ὁπεεάλκει Ὑςάσπην, τρώτευμα ἄγοντα 


dolo z12/o, et eorum commodo qui me admitterent. Quamobrem si ὃ 
teruttos vestrüm evertere velim, ifise me damno Carum hzc ingressum 
esse statuam: sin pacem inter vos consiliavero, et utrisque confecero, ut 
agrum tutó colere possitis, vestrá cum utilitate vobis adesse me arbitra- 
bor. Oportet igitur ex hoc die vos amicé mutuo misceri commercio, 
et agros colere sine metu, et inter liberos hinc inde matrimonia con- 
trahi: quód si contra hzc injuriam facere conatus fuerit aliquis, iis et 
Cyrus et nos hostes erimus. Ibi tum et ports castellorum erant apertz, 
et itinera plena congredientium inter se, et agri pleni cultoribus: 
festos dies communiter agebant, et pacis ac ]ztitiz cuncta erent plena. 
Intereà guidam à Cyro veniunt, qui Adusium interrogarent, eoquo exer- 
citu alio vel machinis egeret: quibus Adusius respondit, se present] 
exercitu btiam alibi uti posse ; ac simul cum hisce verbis copias abdux- 
it, relictis in arcibus militibus przsidiariis. Cares autem supplices ora- 
bant ut maneret; guod cüm facere nollet, missis ad Cyrum euis roga- 
bant, ut Adusium sibi satrapam mitteret. 

Cyrus Hystaspam interim ablegárat, qui exercitum in Phrygiam 


a Νῦν à χρὴ] Editi libri in margi- perquàm familiaris est traraitio. Conf. 1 
' nibus exhibere solent Νῦν οὖν χρὴ. Sed Tim. ii, 15, de cujus commatis structu- 
nihil muto. Nam δὲ pro é» nonnun- rá vide Cl. Blackwall Classic. Sacr. p. 91. 
quam ponitur, commocdéque adeó reddi C Bi τὶ ςραμᾶς, Kc.) Ità recté editio- 
potest, ergo, igitur. Videetiam dicta ad nes Leuncl. et Eton. In aliis, atque in 
Ρ. 156, not. 2. MS. etiam Bodl. perperam legitur ce«- 

b Tic (mix sies, τέτοις, Éc.] A singu- σείας. Istze autem voces invicem sepé 
lari ad pluralem numerum subita Nostro permutantur. Vide sis p. 291. 
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ἐπὶ * Φρυγίαν τὴν - ἙἝἙλλύῴσποντον, Ἐπεὶ δ᾽ ἧκεν ὃ ᾿Αδιέσιος, 
μεϊάγειν αὐτὸν ἐκέλευσεν ἧπερ ὁ Ὑςάσπης προῴχαϊο, ὅπως pasos 
πείθοιντο Τῷ Ὑςάσπη, ἀκώσαντες &AAQ φρώτενμω προσιόν. Οἱ 
μὲν » “Ἑλληνές οἱ ἐπὶ SaAddlp οἰκῶντες, πολλὰ δόντες δῶρα, 
διεπαάξανῖο, dies εἰς μὲν τὼ τείχη βαρδάρφως μὴ δέχεσθαι, δασμὸν 
δὲ P ἀποφέρειν, καὶ sgavrsusiv ὅπη Κῦρος imayyiAAo. Ὁ δὲ τῶν 
Φρυγῶν βασιλεὺς παρεσχενάζετο μὲν de καϑέξων vd ἐρυμνὰ καὶ 
x πεισόμενος, καὶ παρήγγελλεν ὅτως" ὀπεὶ δὲ ὠφίςαντο αὐτῷ αἱ 
Smaeyos 9, ἔρημος ἐγίγνεῖο, τελεντῶν εἰς χεῖρῳς ἤλϑεν Ὕτάσπῳ, 
ἐπὶ τῇ Κύρυ δίκη. Καὶ ὁ ὝὙφςάσκας καταλιπὼν ἐν ταῖς ὄκραι 
lex vede Tleorüv φρερῶς, die) ὥγων σὺν τοῖς ἑωυτῷ καὶ Φρυγῶν 
πολλὲς ἱππέας καὶ πελταςείς. Ὃ δὲ Κῦρος ἐπέσελλε ᾿Αδωσίψ, 
συμμίξανϊα πρὸς * Ὑράσπην, τὲς μὲν ἑλομέννς Φρυγῶν τὸ σφέτερα, 
σὺν τοῖς ὅπλοις ἄγειν" Tic δ' ἐπιθυμήσαντας πολεμεῖν, τότων 
ὀφελομένες τὸς ἵππες καὶ τὰ ὅπλα, σφενδόνας ἔχοντας πώντας 
κελεύειν ἕπεσϑαι. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίεν. 


Hellesponto finitimam duceret. Posteaquam autem Adusius venit, sequi 
Cyrus eum cum exercitu jussit, quà Hystaspes przcesserat, ut Hystaspz 
magis parerent, ubi audiissent alias etiam copias accedere. Greci qui- 
dem certé maris accolz, multis muneribus datis, id consecuti sunt, ut 
intra menia barbaros admittere necesse non haberent, sed tributum 
tamen penderent, et militatum irent quo Cyrus jussisset. Phryguro verb 
rex se parabat quasi loca munita tueri nec imperata facere vellet, atque 
διὰ ae facturum denuntiabat : sed postquam constituti sub ipsius imperio 
prefecti ab eo defecerunt, et solus est relictus, tandem in manus Hy- 
staspze venit, causá Cyri judicio permissá. Hystaspas relictis in arcibus 
firmis Persarum przsidiis, discessit, secum prster euos Phrygum com- 
plures tum equites tum peltastas ducens. Cyrus autem Adusio man- 
data dederat, ut postquam se cum Hystaspá conjunxzisset, Phrygas cos; 
qui partes suas,amplexi fuissent, armatos adduceret; qui veró bellum 
gerere studuissent, illis et equos adimerent et arma, omnésque cus 
fundis seqni juberent. Hzc illi quidem exsequebantur. 


ἃ Φρυγίαν τὸν arte), Kc.) Scil. mino- 
rem; qua regnum Aecenag Jer. li, 27, 
vocatur, uti quidem censet eruditis. Bo- 
chartus, Geogr. Sacr. 1. iii, c. 9. Phrygi- 
am autem illam in Cyri potestatem ab 
Hystaspá et Adusio redactam fuisse tra- 
dit Unueriue anno ante zram Christia- 
nam 346, 

b'Amwluy] Legitur etiam ὑπορύρων. 
Minis, opinor, recté, Nam receptum 
verbum passim in re simili solet adhibe- 
7: Sic suprà lib iv, p. 259, daegióv τε τῆς 


χάρας ὄνπερ doooy ἐκείνω; σοὶ ἐποίσω, et 
infra paulo : Προσῶπε dà, Βαβουλφνίνε μὸν 
σὴν γῆν $ed Cras, καὶ τὺς δασμὲς dmo- 
φέρειν, &c. Ζοπαγας quoque lectionem 
nostram retinet. 

c "redemw) It in editis libris legi 
solet: in MSto Bodl. est 'redexer. Et 
rectis forsan à terminatióne jn ας. Cüm 
autem alibi oceurrant Ὑςάσπην, "red. 
em»c; "Ted orn, nihil mutandum; sed in. 
constantiam veterum exemplsrium ex- 
primendam petiüs censuimus. 





- 
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Κῦρος dà ὡρμᾶτο ix Σάρδεων, Φρυρὼν μὴν πεζὴν καταλιπὼν 
πολλὴν ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον δὲ ἔχων, ἄγων δὲ πολλὼς ἐμάξας 
πολλῶν καὶ παντοδαπῶν χρημάτων. Ἥχε δὲ καὶ ὁ Κροῖσος γε- 
γραμμένα ἔχων ἀκριδῶς ὅσα ἐν ἑκώφη ἥν τῇ ἀμάξη, καὶ διδὲς 
τῷ Κύρῳ τὰ γράμματα, εἶπε, Ταῦτα, ἔφη, ἔχων, ὦ Κῦρε, 
eleg τόν τε ὀρθῶς ὠποδιδόντα ἃ ὥγει, καὶ τὸν μή. Καὶ ὁ Κῦρος 
ἵλεξεν, ᾿Αλλὰ σὺ μὲν καλῶς ποιεῖς, ὦ Κροῖσε, προνοῶν- ἔμοιγε 
μέντοι ἄξεσι τὸ χρήμωτα οἷπερ καὶ ἔχειν αὐτὰ ὠξιοί εἰσιν" 
egt ἥν τι καὶ κλέψωσι, τοὶ ἑαυτῶν κλέψονται. Καὶ ὦμα ταῦτα 
λέγων, ἴἔϑωχε τὰ γράμματα τοῖς Φίλοις καὶ τοῖς ἄρχεσιν, 
ὅπως εἰδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων * oí τε σῶα αὐτοῖς ὠποδιδοῖεν, οἷ 
τε μή. Ἦγε δὲ καὶ Λυδῶν ἧς μὲν ἑώρω καλλωπιζομένες καὶ 
ὅπλοις καὶ ἵπποις καὶ denar, 9" καὶ πάντα πειρωμένες ποιεῖν 
ὅ,τι dorro αὐτῷ χαριεῖσθαι, τούτους μὲν σὺν τοῖς ὅπλοις" ὥς 
δὲ ἑώρα ἀχαρίςως ἑπομίνες, τὸς μὲν ἵππους αὐτῶν παρίϑωκε 


. ^ 4 
Πέρσαις τοῖς πρώτοις σνςρατενσαμένοις, τὸ δὲ ὅπλα κατέκαν- 


ev “ σφενδόνας δὲ καὶ τότες ἠνώγκασεν ἔχοντας ἕπεσθαι. Καὶ 


- Cyrus autem Sardibus movit, numeroso istic peditum presidio re- 
licto, Cresum eecum retinens, et multa multis variísque opibus onusta 
plaustra ducens. Accessit autem Cresus ad Cyrum, ferens accuraté 
descripta, quecunque singulis essent in plaustris, eásque scripturas Cyro 
tradens sit, Has, Cyre, si habeas, scies quinam recté sit redditurus 
quz vehit, et qui non recti. Et Cyrus, Facis tu quidem probé, inquit, 
Crese, qui provideas : sed mihi sané has vehent opes, qui digni sunt 
ut etiam eas possideant ; adeó ut si quid suffurabuntur, sua suffurabun- 
tur. Dum hzc diceret, amicis et przfectis scripturas istas tradidit, ut 
scirent quinam ex jis, quibus essent ez res credite, salvas e£ integra 
redderent, qui non redderent. Ducebat etiam. secum Lydos, quibus 
esse curz cerneret elegantiam armorum et equorum et curruum; et quos 
eniti videret ut omnia facerent quibus ipsi gratificaturos se putabant, 
hos secum armatos ducebat ; quos autem cerneret gravaté sequi, eorum 
equos Persis, qui primi cum eo militatum profecti fuerant, tradidit, et 
armá combussit: hos veró etiam fundis instructos sequi coégit. Quin 








& Oi m ess, kc.] Sic restituimus ex 
admonitu Stephani, Leunclavii et Ga- 
brielii ; qui uno ore testantur lectionem, 
quam recepimus, in vetere quodam li- 
bro comparere. Vulgó utrobique legitur 
"e ko vd erutupá & ] Hac 

Kel πάντα y99t, &C. zc 
lectio Leunclavio non placet: nam illud 

"i inquit, non respondet praecedenti 


td f]a, nisi certoquodam respectu. Scri- 
bendum itaque censet οἱ τὸ, hoc modo, 
ard 1a σπειρωμίνας roiv, οἵ τί lo, &c. Sed 
nil mutandum. Vide dicta p. 182, not. 2. 

C Xemdósa: δὲ ἃ, &c.) Respicit, opinor, 
quz modó prazcesserant, p. 397, 1. 15. 
Quod cm interpretes non. animadver- 
terunt, vim particularum δὲ καὶ sensüm- 
que adeó loci minüi« ad«seqwuti videntur. 
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πάντας δὲ τὲς ὡόπλες. τῶν ὑποχειρίων γενομένων σφενδονᾷν 
ἠνάγκαζε μελετῶν, " νομίζων τῶᾶτο τὸ ὅπλον ἢ ϑυλιιώτερον εἶναι" 
σὺν μὲν yàg ὥλλῃ ϑυνάμει μώλα is ivüm ἰσχυρῶς ὠφελῦσι 
σφενδονῆται παρόντες" αὐτοὶ δὲ καθ᾿ ἑαυτὲς ud' ὧν οἱ πάντες 
σφενδονῆται μείνειαν. πάνν ὀλίγες ὁμόσε ἰόντῶς σὺν ὅπλοις ἀγ- 
χεμαίχοις. 

* Προϊὼν δὲ τὴν ἐπὶ Βαξνλωνος, κατεςρέψατο μὲν Φρύγας 
τὸς ἐπὶ τῇ μεγώλη Φρυγίᾳ, κατεςρέψατο dà Καππαδόκας, ὑπο- 
χιειρίες δὲ ἐποιήσωτο ' AgabGiuc ἐξώπλισε δὲ ἀπὸ πάντων τέτων 
Περσῶν μὲν ἱππέας μεῖον 94 τετρακισμυρίονς, πολλοὺς δὲ ἵπ- 
πες τῶν αἰχμαλώτων καὶ πᾶσι τοῖς συμμώχοις διέϑωκε᾽ καὶ πρὸς 
Βαδυλῶνω ἀφίκετο ἃ παμπόλλους μὲν ἱππίας ὥγων, παμπόλλες 
δὲ τοξότας καὶ ἀκοντιςὡς, σφενδονητας δὲ ἀναρίϑμες. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ πρὸς Βαδυλῶνι ἥν ὁ Κυρος, * σεριέξησε μὲν πᾶν τὸ φσρώτενμα 


et omnes inermes ex iis qui ejus in potestatem venerant, ad usum fun- 
darum exercere se coégit, quód hoc armorum genus maximé servile 
duceret: est enim ubi funditores, si copiis aliis adsint, mirum quantum 
utilitatis adferunt; ipsi veró seorsum, né quidem omnes, quotquot aint, 
funditores, admodüm paucos iis cum armis, quibus cominüs pugnatur, 
congressos sustinuerint. 

Cüm autem νἱὰ Babylonem ducente progrederetur, subegit Phrygas 
illius majoris Phrygiz, subegit Cappadocas, Arabas in potestatem rede- 
git: quorum omnium armis Persas equites instruxit, non pauciores qua- 
dragies millibus ; multos veró captivorum equos in socios etiam univer- 
sos distribuit : Babylonémque venit permagno cum equitatu, permultis 
cum sagittarüis et jaculatoribus, cum funditoribus autem innumeris, 
Cümque Ja: apud Babylonem Cyrus esset, exercitum omnem circum 


& Νομίφων 3v To τὸ, kc.] In omnibus 








veterum przlis Funditores militásse, 
auctor est Veget. lib. i, c. 16. In bello 
etiam Trojano, Zomerus 1]. »' v. 600. 
Σφωδόνῃ, ἣν dpa οἱ ϑεράπων ἔχε «οιμένι 
Av. 
Servile autem hoc armorum fuisse ge- 
nus testatur ad istum locum Eustathius, 
his verbis : ϑερά morloc δὲ ὅπλον abra (σϑιν- 
δόγ»), καὶ μὸν ἥρωος», 54$ de ἔχρην. 

b Δελιαώτερογ)] MS. Bodl. δελοι ώταῖον. 
Atque ità 9. Pollucem legisse putat Ste- 
phanus, cüm Xenophontem usurpásse 
dex ara]or scripsit l. iij, c. 8. Sed locum 
hunc respexerit, necne, Po//ux, incer- 
tum est. Imó veró plané non respexisse 
videtur; cm (utl recté observat Cl. 
punermannus) ille auctorum ipsa ver- 

ἃ solet feré adferre, nullo casu vel mo- 
do mutata. In MSto veró Hodl est 4y- 


λικώταον, in. Polluce, δυλικώπαπος. Vide 
porró qua notavimus de istorum gra- 
duum permutatione, p. 187, 188. 

c Προϊὼν δὲ τὸν, &c.] Lege Jer. li, 11, 
27, 28, xxv, 14, et lib. ix, 41. Isai. xiii, 
1, 2, &c. Hanc expeditionem Useerius 
ponit ad an. M. 3465. J. P. 4175, ante 
zram Christ. 539. 

d Παμπόλλες μὲν ἱππέας, &c.] Conf. 
Jer. hi. 27, |. ix, 14, 29, 42. Isa. xiii, 3, 
18. In his aliisque modó citatis capiti- 
bus, insignia extant de obsidione exci- 
dióque Babylonis loca; quz ex historiá 
Xenophontéá lucem accipiunt, eique vi- 
cissim auctoritatem et fidem adjiciunt. 

e Περιόςυσε μὸν] In editione A4/d. legi- 
tur ewwic» μὲν, mendosé. Cateri libri, 
quos vidi, omnes receptam scripturam 
prastant. 
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μερὶ τὴν πόλιν, ierra, αὐτὸς περιήλωυνε τὴν πόλιν σὺν τοῖς Φίλος 
τὸ καὶ ἐπικαιφίοις τῶν συμμάχων. ᾿Ἐπεὶ δὺ καϊεθείσαῖο τὰ τείχη, 
ἐπάγειν παροσχενάέσωτο τὴν «φατιῶν οἐπὸ τῆς πόλεως" ἐξελθὼν δέ 
τς αὐτόμολος εἶπεν, ὅτε ἐπιτίθεσθαι μέλλοιεν αὐτῷ, ὁπότε εἰ παῖγοι 
τὸ τρώτευμα" καὶ αϑεωμένοις yas, ἔφη, αὐτοῖς dà T6 τεῖχες οἶσθε-. 
vic ἐδόκει εἶναι καὶ φάλαγξ. Καὶ ἐδὲν ϑαυμαςὸν 3v ὅτως ἔχειν 
* περὶ yd πολὺ τεῖχος κυκλυμόνυς ἐνώγκη ἣν ἐπ᾿ ὀλίγον τὸ βά- 
Soc γενέσθαι τὴν φώλαγγα. ᾿Ακέσως dv ὁ Κῦρος ravra, cat 
κατὰ μέσον τῆς αὐτῷ φρατιῶς σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν, παρήγγειλεν, 
dmi τῷ dues ἱκαϊέρωθεν nic ὁπλίτως ὠναπτύσσονιας τὴν φώλωγία 
ὠπήνα παρὼ τὸ ἑξηκὸς τῷ φτρωτεύμωτος, ἕως γίνοιτο ἑκατέρωθεν 
τὸ ὥκρον καθ᾿ ἑανϊὸν καὶ κα]ὰ τὸ μέσον. Οὕτως ἦν ποιχνΐων, οἵ τε 
μένοντες εὐθὺς ϑαῤῥαλεώτεροι ἐγίγνοντο, iw) ϑιπλώσιον τὸ βαϑες 
γιγνόμενοι" οἵ τ᾽ ἐπιόντες, ὡσαύτως ϑαῤῥαλεώτεροι' εὐθὺς γαὴρ οἱ 
μένοντες αὐτῶν, πρὸς τοῖς πολεμίοις ἐγίγνοντο. ᾿Ἐπεὶ δὲ πορενο- 
μενοι ἑκωτέρωθεν συνῆψαν τὰ ἄκρα, ἴξησαν ἰσχνϑότεροι γεγενη- 
μένοι, οἵ τε ὠπεληλνυότες, διὼ vic ἔμπροσθεν, οἵ τ ἔμπροσθεν, 


urbem constituit, deindé cum amicis et iis, qui é sociis ad res agendas 
opportuni erant, urbem ipse circumvectus est. Postquam muros con- 
templatus esset, ab urbe copias abducere parabat; cüm transfuga qui- 
dam ez urbe egressus ait, Babylonios ipsum adoriri velle, quando copias 
abducturus esset : nam de muro phalangem Aanc despectantibus, inquit, 
visa est imbecilla esse. Nee quidem id ità se habuisse mirum erat: quia 
enim murum amplum circumdarent,necesse erat phalangem ad exiguam 
densitatem redigi. Hzc igitur Cyrus cum audisset, stans in medio exer- 
citüs sui, cum iis quos circum se habebat, praecepit ut gravis armaturs 
milites ab utráque extremitate phalangem explicantes abirent propter 
eam exercitüs partem quz subsisteret, donec utraque extremitas ad se 
atque ad medium perveniret. Id cüm facerent, tum iis qui subsistebant 
fiducla 4uedam continuó accedebat, quód duplicata jam esset aciei 
densitas: tum illis quoque fiducia similiter accedebat, qui abscedebant : 
mox enim illi qui subsistebant, prope ab hostibus aberant. Cüm autem 
progrediendo extremitates utrinque conjunxissent, constitére jam facti 
firmiores, tum qui abscesserant, propter anteriores; tum anteriores, 





e Ile] 44e Φολὺ, kc.) Solinus Poly- 
kist. c. 36. Babylon urbe est aexaginta mil- 
lia ts circuitu . lisdem feré 


verbis urbis hujus amplitudinem descri- Di 


bit PYiniur N. H.lib. vi, c. 26. Nec aliter 
AHerodotua, lib. i, c. 178, qui formá «i4. 
8», M rg ρει dixit, cujus quodlibet 
us 120 stadia contineat, totus ambitus 


480, quz ipsa sunt 60 Plinii et Solini 
suum millia. Sed varietatem in ambitu 
reliquísque dimensionibus lectori apud 
od. Sic. l.i, p.95. Strab. 1.16, p. 1072. 
Curt. |. v, c. 1, videndam relinquo. His 
addas licet Ce//ar. Geog. Ant. l. iii, c. 16. 
Bochart. Geo. Sacr. liv, c.13, et Pris. 
Conner. Ait. V, et N. T. ad an. 570 
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dié cic ÜxuaS m προσγεγενημίνες. ᾿Αναπτυχϑθείσης A ἕτω τῆς 
φώλαγίος, ἀνάγκη * τὲς πρώτες ἀρίςως εἶνωι καὶ τὲς Τελευταίςς, 
ἐν μέσῳ δὲ τὶς κακίσες τετάχθαι" καὶ δ᾽ ὅτως ἔχυσα τάξις, 9, πρὸς 
τὸ μάχεσθαι ἐδόκει εὖ παρεσχινάσϑαι, καὶ πρὸς τὸ μὴ Φεύγειν. 
Καὶ οἱ ἱππεῖς δὲ ὃ καὶ οἱ γυμνῆται οἱ ὠπὸ τῶν κερώτων, αἰεὶ iyfu- 
τερον ἐγίγνοντο τῇ ἄρχοντος τοσύτῳ ὅσω 94 Φάλαγξ βαβντέρα 
igriyntlo ἀναδιπλεμένη. ᾿Ἐπεὶ) δὲ ἕτω συνεσπειράβησαν, ἐπήεσαν, 
ἕως μὲν ἐξικνεῖτο τὰ βέλη ἀπὸ τῷ τείχως, ἐπὶ πόδα" ἐπεὶ δὲ ἔξω 
βελῶν ἐγένοντο, φ«ρωφέντες, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα βήματα 
«προϊόντες * μετεξάλλοντο ἐπὶ ἀσπίδα, καὶ ἵξαντο πρὸς τὸ τεῖχος 
βλέποντες" ὅσω δὲ πιροσωτέβω ἐγίϊνονϊο, τοσῷ δὲ μανώτερον 3 uele- 
GéAAorro. ᾿Επεὶ δὲ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ddéxsv εἶναι, ξυνεῖρον ὠπιόντες 
ie τε ἐπὶ τοῖς σκηνωῖς ἐγένοντο. | 

᾿Επεὶ dà κατοςρατοπεδεύσαντο, συνεκάλεσεν ὁ Κῦρος Tio im 


propter eos qui à tergo accesserunt. Hoc modo explicatá phalange, 
necesse est primos et ultinios fortissimos esse, ignavissimos in medio 
collocari: aciésque hunc in modum constituta et ad dimicandum, et 
ad prohibendam fugain instructa commodeé videbatur. Prztereà equi- 
tes et levis armature milites qui à cornibus firocedebant, semper eó, 
propius ad imperatorem accedebant quo phalanx duplicata densior 
efficiebatur. Cüm hoc sese modo conglobássent, pedetentim inde rece- 
debant, quó tela de muro pertinebant: cümque extra telorum ictus 
essent, conversi, ac primum quidem modicos passus progressi, statum 
mutabant clypeum versis, atque itd consistebant, ut murum intueren- 
tur; quanto autem longius abscederent, tanto rariüs fiebat mutatio. 
Posteaquam in tuto sibi esse videbantur, conserti continuóque ordine 
*recedebant, donec ad tabernacula pervenirent. 
Ubi jam in castris essent, Cyrus eos, quos oporteret, convocavit et 


ἃ Tuc exp xt ἀρίςις, &c.] Idem pre- 
cipitur lib. iii, iu id d initium: x αὶ 
ῬΑ τῷ “ολίμῳ Tic τε πρώτες dolguc dei 
τάτ]ων, καὶ τὲς TO «/laÍut, ἂν δὴ μέσω τὲς 
χμρίςες, ἴνα ὑπὸ μὲν αὖ τῶν ἀ ωνῇα:, ὑπὸ δὲ 
τῶν ὠβᾶγ]ει.  Dispositionem hanc Ζαό. 
Quinctil. lib. v, c. 12.  Homericam ap- 
pellat ; respicftque IL δ΄, v. 297, et seq. 
ubi Nestor 

"Irmiac μὶν σρῶτα σὺν ἵπποισι na) V- 


A9 
Πιζὰς δ᾽ ἐξέπιϑιν cien “πολίας τὸ καὶ 
ἰσθλὲς, 
"Rexec lum φὐλίριοιο᾽ naxdc δ᾽ ἐς μέσσον 
λάσφῃγ, 
"Oga καὶ ix ἐθέλων τὶς ἀναίκαίν πολερμίξι. 
Hanc nimirum exercitum instruendi ra- 


tionem rhetores in argumentorum dis- 
positione solent imitari. Quá de re vide 
Quinctil. dicto loco, et .Cic. de Orat. ]. ii, 
c. 77. ldem de gruibus refert ΖΒ απ 
de Animal. l. iii, c. 13. 

b Kai οἱ γυμνῆσται οἱ, &c.] Ità editiones 
Ald. Eton. et Steph. In LLeunc. aliisque 
omittitur posterior hic articulus : quem 
quidem retinet MS. Bodl. priore illo o- 
misso, et 4ujerü τος pro 94er Tas Tepresen- 


c Μἤιξλλοῆο ἐπὶ, &c.] Consule Indic. 
Tacticum. 

d Μμῆϊξαλλον]ο) Muretus conjicit me- 
liàs legi posse $GAAoy]o. Mihi magis pla- 
cet vulgata lectio. De variis autem con- 
versioDibus vide sis JE/ian. c. 24. 
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καιρίες, καὶ ἔλεξεν, "Avdoec σύμμαχοι, τεθεώμεθω μὲν κύκλῳ cw 
πόλιν" ἐγὼ δὲ, ὅπως μὲν ὧν τις " τείχη ὅτως ἰσχνρὼ καὶ ὑψηλὲ 
«ροσμαχόμενος ἕλοι, ἐκ ἐνορᾷν μοι δοκῶ: ὅσῳ δὲ πλέονες ἄνϑρω- 
wo) ἐν τῇ πόλει εἰσὶν; b ἐπείπερ κὶ μάχονται ἐξιόντες, Toewrw 
ὧν S&Tlv λιμῷ αὐτὲς ἡγῶμαι ἀλῶναι. — Eb μή τινα ὧν ἄλλοι 
τρόπον ἔχετε λέγειν, τώτω πολιορκητίας dupl εἶναι τὰς ἄνδρας. 
Καὶ ὁ Χρυσάντας εἶπεν, * Ὃ δὲ ποταμὸς, ἔφη, ἕτος. αὶ du μέσης 
τῆς πόλεως Qe, πλώτος ἔχων πλεῖον ἡ ἐπὶ δύο ςάδια;: Ναὶ μὲ 
ΔΙ, ἔφη ὁ TwGevac καὶ βάϑος γε ὡς ὑδ᾿ dv δύο ἄνδρες, ὁ 
ὅτερος ἐπὶ τ ἑτέρα iswxde, vU ὕϑατος ὑπερέχοιεν" ὥςε τῷ 
ewolajus tri ἰσχυροϊέρω ἐςὶν ἡ πόλις ἣν τοῖς τείχεσι. Καὶ ó Κῦρος, 
Ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, ἐῶμεν ὅσα xeei ἴω isl τῆς ἡμετέρας 
δυνάμεως" ϑδιωμετρησαμένες δὲ χρὴ ὡς τάχισω ἃ τὸ μέρος ἑκοίςον 
ἡμῶν, δρούήειν τάφρον ἐς πλατυτάτην καὶ βαϑυτάτην, ὅπως 
éTisAax cov ἡμῖν τῶν φυλάκων δέοι. Οὕτω δὴ κύκλῳ διαμεῖρήσως 


hunc sermonem habuit, Urbem, socii, undique contemplati sumus; at- 
que equidem quo pacto quis adeó firmos et excelsos muros oppugnande 
capere possit, videre mihi non videor: quanto autem plures homines in 
urbe sunt, quando ad pugnandum non exeant, tanto citius fieri arbitror, 
ut fame in potestatem redigantur. Nisi igitur aliquem alium, quem pro- 
ponatis, modum habetis, hoc i/iso nobis istos expugnandos esse aio. ἘΠῚ 
Chrysantas inquit, Hiccine fluvius per mediam urbem labitur, cujus lati- 
tudo stadia duo superat? tà profecto, ait Gobryas; ac tanta quoque pro- 
funditas ejus est, ut né duo quidem viri, alter alteri licét institerit, su- 
pra aquam extare possint: quo fit ut fluvio sit urbs etiam munitior, 
quim menibus. Et Cyrus, Missa faciamus hec, ait, Chrysanta, quz 
viribus nostris potiora sunt; adhibitá veró mensurá, quamprimüm fossa 
latissima profundissimáque nobis erit ducenda, pro parte cuique su&, quó 
paucissimis custodibus nobis sit opus. Sic igitur undique circa murum 


ἃ Tex» οὕτως ἰσχυρὰ, kc.] Idem feré 
est quod Sferem. tradit, li, 53, 58. Apud 
historlcos quidem omnes decantata est 
muri hujus latitudo ; tanta que erat, ut 
quadrigz inter se occurrentes sine peri- 
culo corumeare possent. At de murorum 
et turrium altitudine inter auctores mi- 
nimé convenit. Vide sis tamen quos 
rante pauló citavimus p. 400. 

i ANN d μάχογ)αι, &c.] Vide Jer. 
1, Q. 

c Ὁ Ji edlaui:, &c.] Euphrates, sci- 
licet : cujus de ortu cursáque haud una 
est historicorum et geographorum sen- 
tentia. Ipsos, si libet, sdeas: nempe 
Strab. 1. xi, p. 791, et seq. Plin. Hist. 


* 


Nat.L v, c. 94. Mei.V iii, c. 8. Pto- 
lem. 1. v,:c. 13, et Sa/mas. ad Soitui, 
c. 37. Neque cnim verbis auctorum inter 
se dissentientium describendis implere 
chartam tempüsque terrere consentane - 


.um est. Tradunt quidem feré omnes, 


flurium Babylonem interluisse; quod 
de ramo quodam ejus intelligendum esse 
videtur. Capta autem erat Babylon sb 
illá extremitate, quá Euphrates in eam 
influit. Lege erem. li, 31. 

d Τὸ μέρος in agor ἡμῶν] Ità tescripsi- 
mus admonitu partim MSti BodL partim 
editorum librorum: quorum alii dant, το 
μέρος inácv vor. alii, τὸ μέρος nager BAS T; 
quod Stephano placet. 
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srep) τὸ τεῖχος, ὠπολιπὼν ὅσον τύρσεσι μεγάλαις ἀπὸ τῇ σο- 
T&jAS, ὥρυσσεν ἔνθεν καὶ ἔνϑεν τῷ τείχες ταφρὸν ὑπερμεγέϑη, 
καὶ τὴν γῆν ἀνέθδαλλον πρὸς ἑαντές. Καὶ πρῶτον μὲν σύργες 
ἐπὶ τῷ ποταμῷ dxodópti, " Φοίνιξι ϑεμελιώσας μεῖον ἢ P πλε- 
Θριαίοις (εἰσι γὼρ καὶ μείζονες ἢ ocio) τὸ μῆκος πεφυκότες" 
* καὶ ydg dy πιεζόμενοι οἱ Φοίνικες ὑπὸ βώρως ἄνω κνυρίξνϊαι, ὥσπερ 
οἱ ὄνοι οἱ κανβήλιοι)" τότες δ᾽ ὑπετίθει τίτε ἕνεκα, ὅπως ὁτιμά- 
^uga, ἐοίκοι πολιορκήσειν πσαρασκεναζομένῳ, ὡς εἰ καὶ διαφύγοι 
ó ποταμὸς εἰς τὴν τάφρον, ἃ μὴ ὠνέλοι τὲς ττύργνς. ᾿Ανίςη δὲ 3j 


ehatia dimensus, relicto ἃ flumine intervallo, quantum sufficeret mag- 
nis propugnaculis, ingentem fossam circum murum undique duxit, ter- 
rámque adeó illi seipsos versis egesserunt. Ac primüm quidem turres 
propter flumen exstruebat, palmis fundatas, quarum non minor erat, 
quàm /ethri altitudo (ibi nascuntur enim, que hác majorem etiam in 
longitudinem excrescunt; palmz veró cum aliquo premuntur pondere, 
sursum incurvantur, quemadmodum εἰ asini clitelJarii): has autem fa/- 
sas oferi proptereà subjecit, ut quàm maxime videretur id facere, quod 
solent qui ad urbem obsidendam sese comparent: ut tametsi flumen 
in fossam dilaberetur, ipsas turres non everteret. Etiam multas alias 


ἃ Φοίνιξι ϑεμελιέσα,} Strabo; l. 16, p. 
1074. o3 ydp ὁ χώρα, καὶ ϑαμνέδας ὁ 
“ολλὴ, Φλὲὴν φοίναιος᾽ ὅτος di exAticor ὃν 
TÀ Βαζσλωνία, exex)c καὶ ὃν Σόσοις, καὶ ἂν 
τῇ “αραλίᾳ Tigpridi—E.andem hanc regio- 
nem palmis uentibus consitam esse 
testatur etiam 2iod. Sic. l. ii, p. 136. 

b πλεθριαίοις] Interpretes Xenophon- 
tis, Herodoti, Diodori Siculi, aliorum- 
que Historicorum ei. Gracorum, 
Latiné jugera minüs accuraté reddere 
consueverunt : Plinium, opinor, vel poé- 
tasimitati. Conf. P/in. N. H. L xxxvi, c. 
12, cum Jerodot. l. à, c. 124, et seq. et 
Melá, l.i, c. 9, ubi de pyramidum dimen- 
sionibus agitur. Deindé lege Homerum, 
Odyss. λ΄, v. 575, et seq. de Tityo : et de 
δῆλα Lucret. l ii, v. 1001. Virgil. 
Reid. vi, v. 596. Tio. l.i, eleg. 3. Ovid. 
Metam. 1l. iv, v. 456, et seq. quibus in lo- 
cis Homeri «ría süga sive «“«“λέθρα à Latinis 
poétis καταχρηςικῶς raa) ὑπιερζολικ ὥς in 
jurera verti videre est. Et his quidem 
ignoscendum, quando f/ethra Latinis 
Don sit usitata, nec vox m sonans, ac 
jugera. Sed risum sané haud tenuerit 
qusquam, cüm interpretes etiam Ho- 
meri aliorámque viderit, eandem inau- 
spicató sibi vindicásse licentiam , atque 
adeà immané quantum vel Grecorum 
auxisse mendacia. P/ethrum autem, teste 
Suidá, centum pedes; jugerum, ducen- 


tos quadraginta continet, ex Quincti[. 
Sent 7 εξ. Or. l.i, c. 10. Pais aie 
Phavorinus; qui locum etiam hunc ci- 
tans, ait, Ξενοφῶν φησι φύεσθαι ἐν Βαζυλῶνε 
“«“λεθμιανὲς (reponendum, opinor, ex Xe- 
noph. et Suidá, esüpialuc φοίνικας. Con- 
fer Cl. Bernard. de mens. et pond. 1. iii, 
p, 225, et doctis. Perizon. ad Alian. V. 
H. L iii, c. 1. 

C Καὶ 54e δὺ σῳζόμενοι, Kc.) 4. Gellius 
N. A. l. ii, c. 6. Aristotelem et. Plutar- 
chum auctores laudans, hzc de vi et na- 
turá palmz arboris narrat: δὲ super pal- 
ene arboris lignum magna pondera impo- 
nas, ac tam graviter urgeas oneréeque, ut 

Itudo oneris sustineri non queat ; nom 
deorsum palma cedit, nec intra flectitur, 
sed adoersde pondus resurgit, et sureum ni- 
titur recuroatárque. Strabo, l. xv, p. 1063. 
Ἴδιον δέ τι ard o xy um τὴν φοινικ rm Joxór' cupediy 
D οὖσαν πσαλαριμέγην, ix cic τὸ ndo τὴν 

δοσιν λαρμζένων, &AX' εἰς σὸ ἄγω μέρος κυρ- 
τῆσϑαι τῷ βάρω, καὶ BixTior ἐνόέχοιν τὸν opo- 
eir. ber sis etiam ipn N. us l xii, 
c. 4, et l. xvi, c. 42, et Plutarch. Sym 
lib. viii, σσροζλ. δ΄. ii 

b Mi aras) Hanc lectionem ex Ca- 

merari ;exemplari adducit Stephanus, 
uam veram esse censet: et ipsc qui- 
em in textu pro vulgatà illà ui. à» ao; 
reponendam curavi. AMuretus testatur 
in libris veteribus legi 4a &rb/e. 
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ἄλλες πολλὶς πύργες ἐπὶ τῆς ὠμξολάδος γῆς, ὅπως ὁτιπλεῖξα 
φυλακτήρια εἴη. Οἱ μὲν δὴ cav ἐποίνν' οἱ δὲ ἐν τῷ τείχεα 
* κατεγέλων τῆς πολιορκίας, οἷς ἔχοντες τὼ ἐπιτήδειον, πλέον 4 
εἴκοσιν ἐτῶν. ᾿Ακώσας δὲ ταῦτα ὁ Κῦρος, τὸ «ράτευμα P κατίέ- 
γειμε εἰς δώδικα μέρη, ὡς μῆνα τῷ ἐνιαντῷ ἵκαφον τὸ μέρος 
φνλάξον. Οἱ d' αὖ Βαδυλώνιοι, ἀκύέσαντες ταῦτα, πολὺ ini 
μάλλον κατεγίλων, “ ἐννούμενοι εἰ σφᾶς Φρύγες καὶ Δύκεοε xal 
᾿Αράξιοι xal Καππαϑόκαι φνλάξοιεν, ic σφίσιν ἐνόμιζον πεόντας 
εὐμενεξέρες εἶναι, ἡ Πέρσαις. Καὶ αἱ μὲν τώφροι ἤδη ὁρωρνγμέναι 
ἤσαν. 

Ὁ δὲ Κυρος, ἐπειδὴ ἃ ἑορ᾽ὴν τοιαύτην ἐν Βαζυλῶνι ἥκεσεν εἶναι, 
ἐν y πάντες Βαξυλώνιοι ὅλην τὴν νύκτα πίνεσι καὶ κωμάζεσιν ὧν 
ταύτη, ἐπειδὴ τάχιςα συνεσκότασε, λαδὼν πολλὲς ἀνθρώπες, 
ὠνεσόμωσε " τὸς τώφρες Tác πρὸς τὸν ποϊαμόν. e δὲ τῶτο ἐγ ένεῖο, 


turres supra terram egestam excitabat, ut quàm plurima essent excubia- 
rum loca. Et has quidem illi res agebant ; qui autem in muro stabant, 
obsidionem Aanc irridebant, quód iis esset commeatus in annos plus vi- 
gini. Quz Cyrus cümaudisset, in partes duodecim exercitum divisit, 
ut pars quzlibet, unum anni mensem in excubiis esset. Babylonii rur- 
süm, his auditis, multó etiam magis irridebant, qui cogitarent secum, 
Phrygas et Lycios et Arabas et Cappadocas futuros contra se in excu- 
biis, quos omnes arbitrabantur animis erga se magis esse benevolis, 
quàm erga Persas. Ac fossz quidem ductz erant, 

Cyrus veró, cüm audiisset celebrari Babylone festum quendam ejus- 
modi diem, quo Babylonii omnes nocte totá potarent et comissaren- 
tur, eo die, cüm primüm invesperasceret, magná& hominum multitudine 
adhibitá, fossarum ostia Quvium versis aperuit. Hoc cüm factum esset, 


c Ἐννούμερι si, kc.] Particulam hane 


& ΚαἸεγίλων τῆς “ΌΧΙ κίας, ὡς, &c.] 
d pro ὅτι nonnunquam accipi annotavit 


Audire juvabit, quid istà de urbe tradit 


9. Curtius, l. v, c. 1. 4c πὸ totam quidem 
urbem, tectis occupaverunt: per 90 stadia 
habitatur :——ce&tera serunt colántque, ut 
ei externa vie ingruat, obsessis alimenta 
ex ipsius urbis solo eubministrentur. Con- 
fer Herod. l. i, c. 178. 

b Kelivruus εἰς ϑώδικα, πε Vul 
deest przpositio sic, quam vel subaudi- 
endam, vel per imprudentiam à typogra- 
phis przteritam censuit Portus. Patitur 
ea quidem interdum ellipsin; sed maxi- 
mé apud po£tas, et post verba motum 
ad locum αἱ i Itaque reponen- 
da potiàs quàm subintelligenda videtur; 
przsertim cüm, Mureto teste, in libris 
veteribus inveniatur. 


Budeus Comm. G. L. p. 978, adiatis ex 
Demosthene exemplis. Ejus autem in 
hujusmodi sensu usus, Devario ἀρεῖς 
proprius est dubiis rebus de quibus ta- 
metsi credamus, pro certis tamen adfr- 
mare non possumus. Vide tamen quz 
notavimus p. 225. Confer. Act. xxvi, 8, 
ubi frustrà est Grotive, qui si pro ὅτι ad 
nodum Hebrzi ti« pon: ait. 

d ἝἙἝ ὁρτὴν τοιαύτον, ὅς. Hoc de Festo 
agitur Daniel. v. 

e Τὰς τάφρις τὰς, &c.] Ità éditiones 
Ald. Eton. Leuncl. Ste us exhibet 
vd oput «τὸς ὅσας, Kc. additá tamen huic 
participio vocis suspectz notá. Quod au- 
tem ad rem ipsam attinet, quá dc hoc 
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τὸ ὕϑωρ κα]ὼ τὰς τάφρες ἐχώρει ἐν τῇ vox: καὶ δὲ διὰ τῆς πόλεως 
TE ποταμῷ ὁδὸς πορεύσιμος ἀνθφώποις ἐγίνετο. " Oc δὲ τὸ τῷ 
πποτάμε ὅτως ἐπορσύνετο, παρηγγύησεν ὁ Κῦρος Πέρσαις χιλι- 
ἄρχοις αὶ πεζῶν καὶ ἱππέων, εἰς δύο dyovlac τὴν χιλιοφσὺν παρεῖναι 
πρὸς αὐτὸν, τὸς δ᾽ ἄλλυς συμμάχες xav ἐρὼν τήτων ἔπεσϑαι, 
ἥπερ πρόσθεν τε]αίμένες. Οἱ μὲν δὴ πωρησαν" ὁ δὲ, κα]αξιδάσαφ 
εἰς τὸ ξηρὸν τῇ σοϊαμξ vc ὑπηρέτας καὶ πεζὸς καὶ ἱππίας, ixí- 
Ἅευσε σκέψασθαι εἰ πορεύσιμον εἴη τὸ ἔδαφος τῇ ποταμῇ. ᾿Επεὶ 
δὲ ἐπήγ[ειλαν ὅτι πορεύσιμον εἴη, ἐντωῦϑα δὴ συγκαλέσας τὲς 
ἡγεμόνας τῶν ae(uv καὶ τῶν ἱππέων, ἔλεξε τοιάδε" 

«€ ἤλνδρες Φίλοι, à μὲν ποταμὸς ἡμῖν παρακεχώρηχε τῆς tio 
τὴν πόλιν ὁδῆ᾽ ἡμεῖς δὲ ϑαῤῥαντες P εἰσίωμεν εἴσω, ἐννού- 
μένοι ὅτι οὗτοι ἐφ᾽ oUc νῦν πορενσόμεϑω, ἐκεῖνοί εἰσιν 0Ug 
ἡμεῖς xa συμμάχες- πρὸς ἑαντοῖς ἔχοντας, καὶ ἐγρηγαορό- 
τας ἅπαντας καὶ νήφοντας, Xj ἐξωπλισμένυς καὶ συντεταίμένες 
ἐνικῶμεν' νῦν δ᾽ “ ἐπ᾿ αὐτὲς ἴωμεν ἐν ᾧ πολλοὶ μὲν αὐτῶν 


εἰς 
€€ 
ες 
ec 


«ς 


aqua noctu in fossas manabat ; et alveus fluvii per urbem tendens, homi- 
nibus pervius esse cepit. id ubi de flumine hoc modo εἰ successisset, 
Persicis Cyrus et equitum et peditum tribunis imperat, mille suos in 
binos explicatos ducendo apud se adessent ; reliqui socii hos à tergo se- 
querentur, instructi quemadmodüm priüs. Et hi quidem aderant ; cüm 
ille, in siccam fluminis partem ministris suis, tàm peditibus quàm equi- 
tibus immissis, ut explorarent an vadum fluminis permeari possit im- 
peravit. Posteaquam illi posse permeari renuntiárunt, tum veró pedi- 
tum equitümque ducibus convocatis, bujusmodi verba fecit : 

« Flumen Aoc nobis, amici, viam in urbem concessit : eam nos animis 
* presentibus et omni timore vacuis ingrediamur, nobiscum ipsi reputan- ' 
« tes, hos, quos, adgressurinunc sumus, eos esse,quos ἃ sociissibi adjunctis 
* instructos, et omnes vigilantes et sobrios, armatos et in acie dispositos 
Καὶ vicimps: jam veró adversüs eos tendamus quo tempore multi eorum 


agitur in loco, vide omninó γε. ], 24, 
38, li, 32, 36, ubi manifeste adluditur 
ad aquas Euphratis à Cyro in paludem 
Nitocris abducendus. Conferre juvabit 
KMerod. 1.1, c. 191, et. Polyen. 1. 7, c. 6. 
Kefertur ab Usecrio ad annum M. 3466. 
J. P. 4176, ante zr. Christ. 538. 

ἃ Ὡς δὲ τὸ 9]. EAdem prorsus ellip- 
ticà ps ain rauone utitur Mat. xxi, 21. 
στὸν uin» τὸ τῆς συκῆς, Kc.] Sic autem 


loqui, amant auctores, quoties indicare, 


unt quod alteri quocunque modo 
accidit. 
b Εἰσίωμο εἴσω, &c.) Hxc sincera est 


edit. Eton. lectio, quz in margine MSti 
quoque Bodl comparet. In czteris li- 
bris legitur—4icíegu, ρμιυδὲν φο(ούμεενοι 
εἴσω, ὀννούμεεγοι, ὧς. At Stephanus recté 
verba hzc, xiv quum, ex margini 
adscripto scholio irrepsisse putat: ibi 
enim participium ϑαῤῥεντος ι15 exposi- 
tum fuerat. 

c ᾿Ἐπ᾿ αὐτὸς ἴαμιαν, kc.] In editione 
Ald. perperam scribitur isum, in reliqnis 
exstat recepta scriptura; aliam tamen 
tam Stephanus quàm Leunclavius mar- 
fini adscripsére, nimirum εἶμεν : quam 
ic in loco vertendo sequitur. 
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* χαϑεύδεσι, * πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν μεϑύεσι, πάντες δὲ εἰσύντακτοι 
* εἰσίν. ὅταν δὲ καὶ αἴσϑωνται ἡμᾶς ἔνδον ὄντας, " ποολὺ rv iri 
“« μᾶλλον ἢ γῦν αἰχρεῖοι ἔσονται, ὑπὸ τῶ ἐκπεπλῆχθαι. Ἐὶΐ δέ 
* quc TETO ἐννοεῖται, ὃ δὴ λέγεται Φοξερὸν εἶναι τοῖς εἰς πόλιν 
** εἰσιῶσι, μὴ ἐπὶ τὰ τέγη ἀναξάντες βάλωσιν ἔνθεν καὶ ἔνϑεν, 
“« τῇτο puse, θαῤῥεῖτε: ἣν yap ἀναξῶσί τινες ἐπὶ τὰς οἰκίας, 
ἔχομεν σύμμαχον ϑεὸν “ ἭφΦαιφξον. 5 Εὔφλεκτα δὲ τὸ sroc- 
“« ϑυρα αὐτῶν, Φοίνικος μὲν αἱ ϑύραι πεποιημέναι, ἀσφάλτῳ 
« δὲ ὑπεκκαύματι κεχρισμέναι. Ἡμεῖς δ᾽ αὖ πολλὴν δϑᾷδι 
“« ἔχομεν, 3 ταχὺ πολὺ srop τέξεται, πολλὴν δὲ πίταν καὶ svx- 
*€ πεῖον, ἃ ταχὺ πῳοῳρακαλεῖ πολλὴν Φλόγα' ese ἀνάγκην 
* εἶναι ἢ 5 Φεύγειν ταχν τὺς ἐπὸ τῶν οἰκιῶν, ἡ ταχὺ κατα- 
*«* χεκαῦσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἄγετε, λαμδάνετε ὅπλα" ἡγήσομαι δὲ ἐγὼ 
* σὺν τοῖς ϑεοῖς. Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, ὦ Γαδάτα x Γωξρύα, δείκνυτε 


4ε 


* dormiunt multü sunt ebrii, universi denique inordinati: cüm au- 
* tem et nos intus esse senserint, multó magis etiam, quàm nunc, in- 
* utiles futuri sunt, quia exanimati erunt. At si hzc in mentem alicui 
venit, quod sané fertur esse formidilosum urbem intrantibus, né tec- 
tis illis conscensis hinc inde tela in nos conjiciant, id ifisum maximé 
vobis animos addat: nam si qui conscendent edes, adjutor nobis est 
deus Vulcanus. Sunt veró eorum vestibula crematu facilia; cüm 
januz palmarum é materiá fabricatz sint, et bitumine illitz, quod 
ignem facilé concipit. Nobis autem et faces plurimz sunt, quz in- 
cendium ingens citó parient, et copia picis ac stuppz, quz citó mag- 
nam flammam eliciunt : adeó ut vel celeriter necesse sit hos ex edibus 
aufugere, vel celeriter exuri. Verüm agite, arma capite; diis equi- 
* dem juvantibus przibo. Vos autem Gadata et Gobrya, demonstrate 
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& Tlonol! δ᾽ αὐ τῶν, kc.] Muretus ex li- 
bris suis adfert arox.oi δ᾽ ὧν μεθύσι. Sed 
contra ceterorum omnium fidem nihil 
mutandum. Vide 5Ferem. li, 39, 57. 

b Πολὺ ὧν ἔτι μεᾶλλον» &c.] Lege Isa. 
uw 7, 8, xxi, 2, 3. fer. 1, 35, 36, 43, 

, 30. 

ς Ἥφωςον] Vox origine orientalis, quz 
Doricé scribitur "Agsiugor, 1. e. OW INON 
afesto, pater seu inventor ignis; quia, 
ut Graci fabulantur, igsüge avg, ὁ τέχνας 
dà τῶν ix πυρὸς ὁπόσας. Hinc ignis etiam 
ipse "Heicer à Grecis nuncupatur. Ità 
Tzets. chil. 10, histor. 335. T 

'Ex 7« Ἥραίξε veryapér τῷ πὺρ igmves- 

xóT&. 


Ἥραιςον “καὶ τὸ emp φαμὲν, τῷ εὐφυτῇ 
ει δὺς. 
Vulcani &dpellatio ad voces lí Un 
Tubal Cain, Gen. iv, 22, proxime acce- 
dit; atque adeó haud sine caus$ viri 
docti statuerunt Pulcanusm esse Tuba] 
Carn. 

d πὔφρλεχτα δὲ, &c.] Strabo, lib. xvi, 
p. 1073, et seq. de Babyloniá : διά δὲ 
τὸν τῆς ὕλης σπάνιν, án. Qurinen ξύλων ei 
οἱκοδομαὶ συν]ελξγγαι, 3, δοκοῖς καὶ ςύλεις" περὸ 
di τίς ςύλες celpofisc en τὰς καλείμης σχ οἱ - 
για περῆιθέασιν εἶπ᾽ ἐπαλοίφονες χρώμεασε 
καταϊράφυσε τὰς δὴ ϑύρας ἀσφάλτῳ, &c. 

e Φιύμιν ταχὺ τοὺς ὠπὸ, &c.] Leun- 
clavius αὐ τὸς» pro τὶς, quod in omnibus 








KTPOT IIAIAEIAZ Z. 407 


** rdg ὁδές" ise γάρ' ὅταν δὲ ἐν]ὸς γενώμεθα, τήν ταχίςην ἀγέῖε 
«« ἃ ἐπὶ τὰ βασίλεια." 
xiv ὧν εἴη ϑαυμαςὸν, εἰ «ley ἄκλειξοι αἱ αύλαι αἱ τῷ βασιλείς" 
ἐν χώμῳ γὰρ δοκεῖ ἡ πόλις αὥσα εἶναι τῇδε τῇ νυκτί. Φυλακῇ 
μένει πρὸ τῶν πνλῶν ἐν]ενξόμεϑα" ἴςι yàp αἰεὶ τεϊαίμένη. ὃ Οὐκ 
ἄν ὠμελεῖν δέοι, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀλλ᾽ ἰέναι, iva ὠπαρασκεύες ὡς 
μάλιςα λάξωμεν τὶς ἄνδρας. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐῤῥήθη, ἐπορεύοντο᾽ τῶν δὲ ὠπαντώντων οἱ 
μὲν ἀπέϑνησκον παιόμενοι, οἱ δ᾽ ἔφενγον * πάλιν εἴσω, οἱ δ᾽ 
ἐδύων" Οἱ dj ἀμφὶ τὸν Γωδρύαν συνεξδόων αὐτοῖς, ὡς κωμα- 
sa) ὄντες καὶ αὐτοί: καὶ ἃ ἰόντες 4 ἐδύναντο ὡς τάχιςω ἐπὶ 


Ka) μὴν, ἔφασαν οἱ ἀμφὶ τὸν Γωδρύαν, 


€ ποδίε itinera; cüm ea vobis sint cognita: et ubi jam intus erimus, 
* quamprimüm ad regiam ducite." Atqui, aiebant illi qui erant cum 
Gobryà, nen mirum fuerit, si quidem nec porte ipsius regiz clauss 
sint: urbs enim tota videtur hác nocte comissationi esse intenta. Sed 
n excubias tamen ante regie portas incidemus ; quód ez semper istic 
collocentur. Non negligenda res est, ait Cyrus, sed eundum, ut eos 
quàm maximé imparatos offendamus. 

Hsc ubi dicta fuerunt, pergebant : si qui autem eis obviam venirent, 
partim czsi peribant, partim intró fugá serecipiebant, partim clamorem e- 
debant. Qui verócirca Gobryam erant, eosdem cum illis clamores edebant, 
velut ipsi quoque comissatores: et pergentes quà celerrime firogredi pote- 


reperitur libris, reponendum censet. Sed 
ferri tamen potest vulgata lectio, ut eo- 
dem modo dicatur hic φεύγων ταχὺ τοὺς 
darà τῶν οἰκιῶν, que dictum est ὠναζ. s, 
p. 206. "Egsuyor οὖν καὶ oi dar) τούτων τῶν 
οἱκιῶν. : 

ἃ Ἐπὶ τὰ βασίλεια. Καὶ, &c.] Inter 
bas voces—fasínus. Καὶ, Kc. aliqua 
desidcrari tàn Stephanus quàm Leun- 
clavius aliquando suspicati sunt. Tan- 
dem utrique magis placuit et distincti- 
enis et scripturz verborum, qui mox 
sequuntur, mutatio. Duas itaque lecti- 
ones hasce Steplíanus ex conjecturá pro- 
ponit: prima,—:& βασιλεία; ὡς ἐν πώμωῳ dui 
κωμάξω dg καὶ πόλις er&ca τῇδε, kc. alte. 
ΡΆ,.--τὦ "λείᾳ, ὡς y ndo" e κώμῳ y*e 
δοκεῖ 9 σόλις eráca εἶναι 7509, Kc. Hoc 

mo feré modo Muretus etiam to- 
tum hunc locum legendum putavit—2o- 
div ἂν εἶν ϑαυμαςὸν, εἰ καὶ ἄκλωςοι αἱ 
eiu αἱ τὰ βασιλείκ eie, ὡς iy κώμῳ" d 
κώμῳ γερ δυκεὶ αὶ πόλιες σᾶσα εἶναι, cibi 
τῇ γυκεί. Minüs sané mihi grata est is- 
ta repetitio—ec ir κώμῳ᾽ iv κώμῳ 72e, 
ἄς. quare prz cxteris arridet Leuncla- 
vii, m ità refingentis, conjectura: 
οὐδὲν dy εἶν ϑιυμαςὺὸν, εἱ κα se» εἴκλμς οἱ 


αἱ αύλαι αἱ τῷ βασιλεῖς. ὡς iy κόμω y 

δοκεῖ ἡ αόλις πᾶσα εἶναι τῖδει τί νυκτί, 
Quin et Camerarius lectionem hanc non- 
nihil confirmat, qui in vet. suo libro to- 
tum locum sic legi annotat. οὐδὲν ὧν ein 
Savptcor, si καὶ ἄκλειςοι αἱ πύλαι αἱ τοῦ 
βασιλοὶς st κωμοδυκοῖ γὰρ καὶ πόλις πᾶσα 
τῇδε, kc. At veró novum est illud xa- 
μοδοκεῖ, et haud dubié πονηροῦ κόμιμαῖος. 
Hujus autem ipsius convivii rmengo est 
Danielis v. Vide Isai. xlv. Vulgó legi. 
tur οὐδὸν ἂν εἶν Savpacór καὶ 4d) ἄκλει- 
cou αἱ πύλαι αἱ πὰ βασιλείκ' ὡς ἦν κώμω 
δοκῶ yde 9, &c. ᾿ 

b Οὐκ ἂν εἱμελεῖν, &c.] Τὰ libri, quos 
vidi, omnes. Muretus autem legit, οὐκ 
dex μέλλεν δι. Nec, opinor, male. 

c Πάλι εἴσω, &c.] Leunclavius in Ca- 
merarii libro rectiàs scriptum putat, 
ἔφιυγον πάλιν ὀπτίσῳ quod mihi quidem 
non zqué placet. Nam, ut taceam alio- 
rum omnium librorum auctoritatem, de 
vulgatz lectionis sinceritate dubitati- 
onem tollant omnem ea, quz pauló post 
sequuntur: καὶ τιῖς ardouy φεύχυσιν εἴα, 
&c. Vide ϑέενοηι. li, 38. 

d ᾿Ιόγ)ες à ἐδύγαν)ο ὡς, kc.] Incditione 
Jton. decst illud ὡς post idéyarrv. et ità 
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toic βασιλείοις ἐγένοντο. Καὶ οἱ μὲν σὺν τῷ Γωξρύᾳ καὶ Γαδάτα 
τεταγμένοι κεκλεισμένας εὐρίσκασι τὸς πύλας τῇ βασιλείκ- οἱ δ᾽ 
ἐπὶ τὸς φύλακα; ταχθέντες ἐπεισπίπτεσιν αὐτοῖς " πίνεσι πρὸς 
Φῶς πολὺ, καὶ εὐθὺς " de πολέμιοι ἐχρῶντο «ὐτοῖςς. Ὥς δὲ 
κρωνγὴ καὶ xlvmoc ἐγίγνετο, αἰσθόμενοι οἱ ἔνδον τῷ ϑορύξς, “ κε- 
λεύσαντος τὸ βασιλέως σκέψασθαι τί εἴη τὸ πρᾶγμα, ixOizel τι- 
νες ἀνοίξανἶες τὰς πύλας. Οἱ δ᾽ dj) τὸν Γαδάταν ὡς εἶδον τὲς 
πύλας χαλώσας, εἰσπίπτυσι, καὶ τοῖς πώλιν φεύγεσιν εἴσω ἐφε- 
πόμενοι, καὶ παίοντες ἀφικνάνϊα, ἃ πρὸς τὸν βασιλέα: αὶ ἤδη isy- 
κότα αὐτὸν ij ἐσπασμένον ὃν εἶχεν ὠκινάκην εὐρίσκεσι. Καὶ τῶτον 
μὲν οἱ σὺν Γαϑάτῳ 9, Γωξρύᾳ πολλοὶ ἐχειρᾶντο" καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
δὲ ὠπέϑνησκον, ὁ μὲν, προδαλλόμενός τι, ὁ δὲ, φεύγων, ἃ δί 


rant, ad regiam perveniunt. Et hi quidem Gobrys Gadatzque adjuncti 
portas regiz clausas inveniunt; qui verà adversis regie custodes ire 
jussi fuerant, magno cum impetu irruunt in eos ad ignem largum po- 
tantes, statímque bostili cum eis more agunt. Orto autem clamore ac 
strepitu, cüm ii, qui erant intus, tumultum sentirent, et inspici rex ju- 
beret, quid illud esset rei, apertis aliqui portis procurrunt. Cüm portas 
ii, qui circa Gadatam erant, patefactas conspicerent, irruunt, et illos rur- 
süs fugientes intró insequuti, ac ferientes ad regem perveniunt ; eímque 
jam erectum cum acinace, quem strictum tenebat, inveniunt. Hunc 
Gadatzi et Gobryani numero plures opprimunt ; atque li etiam, qui cüóm 
ipso erant, perierunt ; alias, cüm aliquid objiceret ; alius, cüm fugeret ; 


idem secundüm vulgarem loquendi 

rmam dicendum videtur; scil. vel $ 
ὀδύνανο Tíxic« sine ὡς vel scribendum 
ὡς ἐδύναγ!ο τάχιρα sine 3. [τὰ Noster 
ἀναζ, Φ΄, p. 194. Τῇ δ᾽ ὑςρκία Mone eroptu- 
τόον εἶναι, ἡ déran]o τάχιςα, Kc. Fieri ta. 
men potest, inquit Stzphanus, ut ix «v 
σαραλλόλε utrumque positum fuerit. Ni- 
si forté dicamus distinguendum post 3 
ἐδύναντο, αἱ ὡς Tóxic« cum sequentibus 
connectatur. Hanc sané distinguendi ra- 
tionem sequuntur Camerarius et Gabrie- 
lius; eidémque favet Zonaras, apud 
quem sic legitur et distinguitur, ὡς ὁδύ- 
val, τάχιςα ἐπί, &c. Sed MS. Bodl. et 
editiones 4d. Steph. Leuncl. receptam 
lectionem et distinguendi rationem con- 
stabiliunt. 

ἃ Πίνυσι ergóc φῶς] Hoc in loco φῶς de- 
notat ignem: quem igitur. Zammnondus 
et Gatulerue putant esse Hebraismum, 
Marc. xiv, 54, nullus est. Zesjcliue, φῶς» 
τὸ «ip xa) 3 χάρα. Forsan, n tox dpa. 


Locus autem hic egregié facit ad illus- 


trandum vaticinium 5Yeremie de Babylo- 
niis, quos, ubi incaluissent, trucidatum 
iri ait cap. ἢ, 39. Veré ergo incaluerant 
et vino etigne ingenti. Conf. v. 37. 

b Ὡς eroxíguct, &c.) Muretus legit, πο- 
λεμίοις. Sed rectius, opinor, MS. et 
editi libri, πολέμει. Nam priüs συτεζόων 
αὐτοῖς ὡς κωμας αὶ ὅγες, nunc tandem, 
quales reverà fuerant, ostendunt. 

c Κελωύσανγ])ος τῷ βασιλίως, Kc] Conf. 
Isai. xlv, 1. 

d Πρὸς σὸν βασιλέα, Kc.] Scil. Belsha- 
£arem; Eo et Nabonnidus à Beroso, La. 
bynitus ab Herodoto vocatur. Vide ea. 
xiii, 14, 15, xxi, 2, 3, 4, xlv, 1, ets 
Dan. v, 30. Sfer. xxv. 12, 13, 14. 1, U, 
passim. Auno autem M. 3466. J. P. 4176, 
ante eram Christianam 598. Babvloni. 
cum imperium cversum erat, atque ad 
Medos et Persas victores, prout à Pro- 
pues predictum erat, translatum. Con. 
er. Berosum apud Joseph. contra. Api. 
l. i, c. 20, et Euseb. Przpar. Evang. L 
ix, c. 40 
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yt, καὶ ἀμυνόμενος ὅτω ἐδύνατο. ^ 'O δὲ Κῦρος διέπεμπε τὸς τῶν 
ἱππέων τάξεις κα]ὰ τὰς ϑώς" 9, προεῖπεν, ἐς μὲν ἔξω λαμδάνοιεν 
κατακαίνειν, τὲς δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις κηρύτ]ειν τὲς Xvgis] ἐπισωμένες 


ἔνδον μένειν. εἰ δέ τις ἔξω ληφθείη, ὅτι ϑανα]ώσοιτο. 
ταῦτα ἐποίεν. 


Οἱ μὲν δὴ. 


Γαδάτας δὲ καὶ Τωδρύας ἧκον" ἢ Sede μὲν πρῶτον προσεκένεν 

e ?, 3 ». / ^ / 
ὅτι τετιμωρημένοι ἧσαν τὸν ἀνόσιον βασιλέα, ἔπειτα δὲ Koeu κατε- 
Φίλεν καὶ χεῖρας xal πόδας, " πολλὰ δακρύοντες aja, χαρᾷ καὶ 

3 , » N € rf » 7 »y UE i 
εὐφραινόμενοι. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, καὶ ἤσθοντο oi τὸς ἄκρας 
ἔχονϊες ἑώλωκνυϊάν τε τὴν πόλιν καὶ τὸν βασιλέα τεθνηκότα, παρὰ- 
διδόασι καὶ τὰς ὥκρας. Ὁ δὲ Κῦρος τὰς μὲν ἄκρας εὐθὺς παρε- 

, " , M ME , 2 4 
λάμβανε, καὶ Φρεράρχας τε καὶ Φρερὲς εἰς ταύτας ἀνέπεμπε" 

M Ν ’ 3 m ^ ΄ ^ δ , 
τὰς δὲ τεθνηκότας θάπτειν éQuxe τοῖς προσήκεσι' τὰς δὲ κηρν- 
xac κηρύδειν ἐκέλενσεν, ὠποφέρειν πάντας τὼ ὅπλα Βαδνλωνίες" 


alius, cüm se quacunque re poterat tueretur. Cyrus autem cohortes 
equitum per vias fiassíim dimittebat ; et edicebat, ut quos extra donos 
deprehenderent, occiderent ; üátque ii, quilinguz Syriace periti erant, 
denuntiarent illis qui adhuc in zdibus essent, ut intus manerent: quód 
si quis foris deprehenderetur, eum morte multandum. Et hi quidem 
hzc exsequebantur. 

Gadatas autem et Gobryas accesserunt ; ac deos primüm venerati sunt, 
quód de impio rege poenas sumpsissent; deindé manus et pedes Cyri de- 
osculabantur, cüm prz gaudio, simul et lachrymas copiosé profunderentet 
lztitiz signa darent. Posteaquam illuxisset, ac sensissent illi,qui arces te- 
nebat, tum urbem esse captam, tum regem occisum, arces etiam tradunt. 
Cyrus eas statim occupat, et prezsidiorum magistros cum militibus przsi- 
diariis in illas immittit : mortuos sepeliendi potestatem propinquis facit ; 
et przcones ftalam przdicare jussit, ut omnes Babylonii arma deferrent : 








2 Πολλὲ δαπρύοντες, kc.] De lachrymis 
gaudio expressis sic Philo, ew) ἅποικ. 
p. 412, ed. nov. Par. ᾿Αλλὰ de xal τοῖς 
χοριυταῖς τῆς dpersc eoadd(us x, δακρύων 
ϑες ὃ τὰς τῶν ἀφρόνων ὀδυρομένοις συμφορὰς, 
À διὰ σιμχάρωαν' γίνοται δὺ αὔτη, ὅταν d- 
ϑρόα ἀγας ὰ μυδὺν προσδοκυθέντα mori, aig- 
γίδον ὑμώμόσαντα πλυμμυρᾷ, Kc. Sueton. 
lib ij, p. 29, edit. Casaub. fol. tradit, 
Augustum etiam Meessalle, eum ex man- 
datis Senatüs P. Q. R. patrem. patrie 
salutanti, lachrymantem respondisse. 
Quem ad locum simile exemplum ad- 
duxit Casaubonus, de lachrymis magni 
pacis Ptolemzi ex letitià mananti- 

us: qui, δου auctore, cüm adlata 
recens à Judas Legis Dei sacra volu- 


mina venerabundus tractaret, eóque no- 
mine Deo O. M. gratias ageret: fsustá 
omnium qui aderant acclamatione di- 
laudatus, lachrymss non tenuit. 5/ose- 
phus eleganter : inConed yon 4| ὑφ᾽ ἣν τῶν 
ab ge τὰ ἃ τῶν συμπαρόνταν, γίνεσθαι 
τὰ dya94 τῷ βασιλέι, δὲ ὑπερζολὴν ἡδονῆς 
eie dna πρόπισε' φύσει τῆς μεγόέλης χα- 
géc πασχύσης ὁ τὰ Tw? λυπυρῶν σύμζολα. 
Ant. Sud. 1. xii, c. 2, p. 516, ed. Oxon. 
Idem expressit Sophoc/ee Elect. v. 912. 
Χαρὰ δὴ πίμπλομ᾽ εὐθὺς ὄμμα δακρύων. 
CANulE Scholi. Et ejusd. Trag. v. 1243, 
244. 





κἀπὶ συμφοραῖσί μοι 
Τεγυθὸς ἕρπω δάκρυον ogspal van πο. 
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ὅπε δὲ " ληφθήσοιϊο ὅπλα ἐν οἰκίᾳ, προηγόρενον ὡς παίνϊες οἱ ἵνδον | 


εἰποθανξνῖαι. Οἱ μὲν ϑὴ ὠπέφερον' ὁ δὲ Κῦρος ταῦτα μὲν εἰς τὰς 
ἄκρας καϑέτετο, ὡς εἴη ἕτοιμα εἴ τι ποῖὲὴ δέοι χρησῦθαι. Ἐπεὶ δὲ 
ταῦτ' ἐπέπρακτο, πρῶτον μὲν τὶς μάγες καλέσας, ὡς δϑορναλώτε 
τῆς πόλεως ὅσης, ἀκροθίνια τοῖς ϑεοῖς xj τεμένη ἐκέλευσεν ἐξελεῖν" 
ἐκ τώτῳ ϑὲ καὶ οἰκίας διεδίδε ὦ ἀρχεῖα τύτοις, ἧς seo κοινωνὸς in- 
pile τῶν καταπεκραγμένων" " ὅτω διένειμεν, ὥσπερ ἐδέδοκτο, τὰ 
κρώτιφω τοῖς ἐρίφοις. — Ei δέ τις οἵοιτο μεῖον ἔχειν, διδάσκειν se 
σιόντα ἐκέλενε. Προεῖπε δὲ, Βαξδυλωνίες μὲν τὴν γὴν ἐρίέζεσθαιε, ὶ 
Tic δασμὲς ὠποφέρειν, καὶ ϑερωπεύειν τύτες οἷς ἕκαςοι αὐτῶν ide- 
θησαν' Πέρσας dà X, τὲς κοινωνῶνϊας, x τῶν συμμάχων ὅσοι βοένειν 
ἱοῦνῖο παρ᾽ αὐτῷ, ὡς δεσπότας ὧν ἔλαζον προηγόρενε διαλέξεσθαι. 

Ἔκ δὲ τύτε ἐπιθυμῶν 6 Κυρος ἤδη καϊασκενάσασθαι à «ὐτὸς ex 
βασιλεῖ ἡγεῖτο πρέπειν, ἔδοξεν αὐτῷ τῶτο σὺν τὴ τῶν φίλων γνώρεη 
ποιῆσαι, 5 ὡς ὁτιήκιςα ἂν ἐπιφθόνως σπάνιός τε 2 σεμνὸς artís. 
* 00s ἦν ἐμηχανῶτο τετο' ἅμα τῇ ἡμέρᾳ cdc, üxu ἐδόκει ἐπήδειον 


in quacunque veró domo arma deprehenderentur, in eá denuntiabant 
omnibus esse moriendum. Et illi quidem arma deportabant: quz 
Cyrus in arces deposuit, ut in promptu essent, si quando eis esset uten- 
dum. Hzc ubi peracta fuerunt, primüm arcessitis magis, quia bello 
capta urbs esset, przcepit, ut diis primitias manubiarum et fana selige- 
rent: posted tum a/ias domos tum principum zdificia dividebat in eos, 
quos illorum, quz gesta fuerant, socios existimabat: atque hoc modo 
distribuit, uti dudum fuerat decretum, optima guegue prestantissimis. 
Quód si putaret aliquis sibi minus obtigisse, mandabat ut accedens id 
iheum doceret. Edixit etiam, Babyloniis agros esse colendos, et tributa 
«apendenda, et iis obsequia prestanda quibus singyli traditi essent : Persas 
veró et Persarum participes, et quotquot ex sociis apud eum remanere 
vellent, jussit tanquam dominos, cum iis quos eibi traditos accepissent, 
loqui. E 
Secundüm hzc cupiens jam Cyrus etiam se parare, quemadmodum 
decere regem existimaret, id de amicorum sententià faciendum statuit, 
ut quàm minimá cum invidiá et rariàs conspiceretur et augustiori spe- 
cie. Idigituriti effecit; primá luce stebit in loco, quo putabat esse 


& Λιφϑύσωντο] Libens hanc scriptu- 
ram amplexus sum, quam Stephanus ex 
vet. quodam libro adfert, et re 
etiam censet. Prihs erat, λωφρϑύσοιτε. 

b Οὕτω iru Gabriclius ex vetus. 
tis suis ex s adfert, οὕτω δὺ dá- 
γωμε. Sed càóm MS. Bodl. et libri editi, 
quos vidi, omnes lectionem 
tueantur, nihil muto. Infrà quoque sub 


init. lib. vli, occurrit locas, nbi oratio 
nullius particulz vinculo connectitur. 

C Ὡς ὀφρίκςα dr, &c.] Sic reponen- 
dum monui olim Muretus. Cui non in- 
Mer ig Vulg9 scribitur educa ὦ. 
γεπιφθόγως. Leunclavius "m putat 
ὁτιόκιςα Vorip Seren. Bed u fere gege 
offert, quam amplexi sumus, scripture. 
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εἶναι, προσεδέχετο τὸν βελόμενον λέγειν τι, καὶ ἀποκρινόμενος 
ἀπέπεμπεν. Οἱ δ᾽ ἄνϑρωποι, ὡς ἔγνωσαν ὅτι προσϑέχοιτο, ἧκοῦ 
εἰμήχανοι τὸ πλῆθος" καὶ ὠθϑεμένων περὶ τῷ προσελθεῖν, μηχανή 
τε πολλὴ καὶ μάχη ἦν. Οἱ δὲ ὑπηρέται ὡς ἠδύνανῖο διακρίνανϊες, 
? προσίεσαν. Ὁπότε δέ τις καὶ τῶν Φίλων διωσάμενος τὸν ὄχλον 
προφανείη, προτείνων ὁ Κῦρος τὴν χεῖρα προσήγετο αὐτὲς, καὶ 
ὥτως ἔλεγεν, "Avdoec Φίλοι, ἢ περιμένετε ἕως τὸν ὄχλον διωσώ- 
μεθα: ἔπειτα δὲ xal ἡσυχίαν συγγενησόμεϑα. Οἱ μὲν δὴ d 
Aos περιέμενον, * ὁ δ᾽ ὄχλος πλείων καὶ πλείων ἐπέῤῥει, ἃ ἕως 
παρέφϑασεν ἱσπέρα γενομένη πρὶν τοῖς Φίλοις αὐτὸν σχολάσαξς 
xa) σνγγενέσϑαι. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος λέγει, "Aga, ἔφη, ὦ ὧν- 
desc, νῦν μὲν καιρὸς διαλυθῆναι" «ὕριον δὲ πρωὶ ἔλθετε. καὶ 
yde ἐγὼ βέλομαι ἡμῖν τι διαλεχϑηνῶι. ᾿Ακύσαντες ταῦτα 


commodum, εἰ admittebat guemlibet aliquid dicere volentem ; ac post- 
quam respondisset, dimittebat. Cüm autem intellexissent homines, Cy- 
rum eos expectare, infinita multitudo ad eum confluxit : jamque conveni- 
endi cjus chusá «emet impellentium molitiones et rixz multiplices erant. 
Ministri autem ifwius adhibito discrimine, prout poterant, accedendi po- 
testatem faciebant. Quód si aliquando quispiam ex amicis impellendo 
disjectà hominum turbà in conspectum Cyri prodiret, tum veró manum 
protendens istos adtrahebat, et ità dixit, Expectate, amici, donec turbam 
hanc dimoveamus ; ac deindé per otium congrediemur. Expectabant igi- 
tur amici, et turba major usque adfluebat, donec opprimeret eum vespe- 
ra, priusquam nactusessetotium in amicorum congressum colloquiámque 
veniendi. Itaque dicebat Cyrus, Modà quidem, viri, tempus est disce- 
dendi : cras mané adeste; nam est quod vobiscum colloquar. His auditis, 


a Tipeleras] In vulgatis codicibus le- 
gitur προσύεσαν. | Sed. Stephanus secu- 
tus sum, qui unius litere mutatione lo- 
cum feliciter restituit: et similem re- 
cepti verbi notavit usum d»aC. δ΄, p. 194. 
Οἱ ὅν πάλαι ἄκοντες, 3, PrUe καίοντες, καὶ προ- 
σίισαν πρὸς τὸ πῦρ mit ὀψέξοντας, &c. 

b Πιριμένοτ:} In MS. Bodl. ct editio- 
ne Ald. lcgitur παρα μόνέ]ο, et mox infra 
TWMÍunv. Editio 1sta dat quoque ὡς die- 
σύμϑα. Sed omninó recté manu iljud 
exstatum exemplar, et principes editi- 
ones scripturam verbi hujus receptam 
exhibent. 

Ὁ Ὁ δ᾽ ἔχλες πλείων xal, &c.] Pari ora- 
tionis eleganti simul et vi τὸ μᾶλλον 

Kterst apostolus PAi/ip. i, 9. Καὶ «ve 
προσιύχομαι, Dye καὶ ἐγάπι ὑμῶν ἵτι μᾶλλον 
8€) μᾶλλον αερισσούῃ--- 


d Ἕο: παρίφθασιν] Suapicetur fortasse 
uispiam, inquit Stcphanus, pro ἴως πα- 
tÜs2e« legendum ἕωσπερ ἔφϑασιν, Sed 
quidni Xenophontem bic Homerico ver. 
bo, ut alíis alibi, uti dicamus? Ab Ho- 
mero autem praepositionem παρὰ pro 
jreronene sp usurpari hoc in ver- 
constat ex Il. a', v. 346: 
— 8i δ᾽ ἄμμε eragaoSalnos evódtecm. 

Sic ejusd. Il.J', v. 515: 

Kledwir, ἔτι τάχει γε «γαραφθάμενς Μι- 

γνέλαον. 

Et x', v. 197: 

Ἰοσσείκι μὶν προπάροιθεν dmecel-1acna 

“αραφθὰς 

Πρὸς πωδίον γ᾽. 

Ubi Eustathius mejas0ac exponit σρορθά- 
ea. 
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οἱ φίλοι, ἄσμενοι; ὄχονῖο ὠποθέονϊες, δίκην δεδωκότες " ὑπὸ πάντων 
τῶν ἀνωγκαίων. Καὶ τότε μὲν ἅτως ἐκοιμήθησαν 

Τῇ δ᾽ ὑσεραίᾳ ὁ μὲν Κῦρος P παρῆν εἰς τὸ αὐτὸ χωρίον. ἐἐν- 
ϑρώπων δὲ πολὺ πλεῖον πληϑὸς περιειξήκει βελομένων προσιέναε, 
καὶ πολὺ πρότερον s οἱ Φίλοι παρῆσαν. Ὃ ὃν Κῦρος περιφησα,- 
μένος τῶν ξνφοφόρων Περσῶν κύκλον μέγαν, εἶπε μηδένω “ πα- 
giívou ἃ τὲς Φίλυς τε ὁ ἄρχονϊας τῶν Περσὼν τε 3, τῶν συμμώχων. 
Ἐπεὶ di συνῆλθον αὐτοὶ, ἔλεξεν ὁ Κῦρος αὐτοῖς τοιαίδε. — ** "Ἀν δρες 
“ φίλοι καὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν ϑεοῖς ἐϑὲν ὧν ἔχοιμεν μέμψασθαι, 
* τὸ μὴ Vx) μέχρι rude πάντα ὅσα εὐχόμεθα καϊαπεπρωχέναι" 
** ei μέντοι τοιῶτον ἔςαι τὸ μεογώλα πρώνσειν, ὥςε μὴ οἷον τε εἷ- 
“«γαι μήτε ὠὦμφ᾽ ὠοὐτὸν σχολὴν ἔχειν, μήτε pera τῶν Φίλων εὐ- 


-— Φρανθήνωι, ἐγὼ μὲν χαίρειν ταύτην τὴν εὐϑαωιμονίαν κελεύω. 


ἐς ᾿Ενενοήσατε γὼρ, ἔφη, καὶ χϑὲς δήπε, ὅτι ἕωθεν ἀρξάμενοι 
ἐς duxgew τῶν προσιόντων, ἐκ ἐλήξαμεν πρόσϑεν ἑσπέρας" καὶ νῦν 
ὁρᾶτε τύτες, e! ἄλλες πλείονας τῶν χβὲς παρόντων, ὡς πράγ- 
* ματα ἡμῖν παρίξοντας. — Ei οὖν τις τούτοις ὑφέξεε ἑαυτὸν, 
** λογίζομαι μικρὸν μέν τι ὑμῖν μέρος ἐμᾷ μετεσόμενον, μικρὸν 
libenter amici discedebant curricuJó, rebus omnibus necessariis multati. 
Ac tum quidem ità quieti se dederunt : 
Postridié Cyrus ad eundem locum aderat : quem jam multó major ho- 
minum adire volentium turba circumstabat, qui multó priüs etiam quàm 
illi amici advenerant. Cyrus igitur Persis bastas gestantibusambitu mag- 
no circum se collocatis, neminem admitti jussit, przter amicos et Persa- 
rum sociorümque principes. Illi veró cüm convenissent, hujusmodi Cyrus 
ad eos orationem habuit : * Nihil est, amici ac socii, quod de diis quera- 
* murjquasinonperfecerimus hactenüs omnia, quecunque liceret optare : 
* sed enim si hujusmodi quiddam est res magnas gerere ; ut neque possis 
*: ipsi tibi vacare, neque cum amicis hilariter vivere, beatitatem sané hanc 
* equidem valere jubeo. Nam et heri utique animadvertistis, inquit, à 
** primá nos aurorá cepisse audire accedentes, neque desiisse ante vespe- 
* ram : et nunc videtis hos, atque alios multó plures iis qui heri aderant, 
 przstó esse, ut nobis negotia facessant. Itaque si quis istis se submittere 
* velit, equidem cogito, exiguá parte vobis mei copiam fore, et mihi 
n Ὑσὸ πάντων] Ità recfé editio Eton. quis dicat hic παρεῖναι mots significati- 
adsentientibus Stephano, Leunclavio et onem, ut alibi, habere ; quo sensu, pos- 


MSto Bodl Similiter dr«C. δ΄, p. 194, tulat post se εἰς, ze, vri, vel adverbium 

*Oroi δὴ, ὅτε τοπρότιρον decas, τὰς οἰχίας αὐ locum. 

λνέτρυσαν, ὑπὸ τῆς αἰϑρίας δίκαν ἐδίδοσαν. C Ilapárau 8, &c.] Particula à hic idem 

Vulgó, dx? vérem. esse videtur, quód οἱ μιύ. Sic Joh. xiii, 
b Ilaec εἰς τὸ, &c.] Idest ἐν τῷ, Kc. 10. 'O asd patro; καὶ χρείαν ἔχω ἣ τὶς πόδας 

Nam hz przepositiones invicem perimu- γίψασθαι.--- 

tantur. Vide Mar. ii, 1. "oA, i, 18. Nisi 
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δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν: ἐμαντῶ μέντοι σαφῶς οἶδ᾽ ὅτι dd ὅτιῶν μοι 
μέϊέςαι. Ἔτι δ᾽, ἔφη, καὶ ἄλλο ὁρῶ γελοῖον πρῶγμα. ᾿Ἐγὼ 
yde ϑήπε ὑμῖν μὲν ὥσπερ εἰκὸς, διώκειμαι" τέτων δὲ τῶν * περι- 
eswxórov 4 τινῶ ἡ ἀδένα οἶδα, ὃ καὶ ὅτοι πάντες ὕτω Tape» 
κευασμένοι εἰσὶν, οἷς, ἥν νικῶσιν ὑμᾶς ὠθᾶντες, πρότερον ὦ 
βέλοντωι ὑμῶν παρ᾽ ἐμῶ ϑιωπραξόμενοι. ᾿Εγὼ dà ἠξίεν τύτες, 
ef τις τὶ ipsi δέοιτο, ϑεραπεύειν ὑμῶς τὲς ipic φίλες; * δεο- 
μένες προσαγωγῆς. Ἴσως dv ἕν εἴποι τις, τί δῆτα dix, ὅτως 
ἐξ ὠρχῆς παρεσκενασώμην, ἀὠλλὼ παρεῖχον ἐν τῷ μέσῳ 
ἐμαντόν. Ὅτι rà τῷ πολέμε τοιαῦτα ἐγίγνωσκον ὄνα, ὡς μὴ 
ὑςερίζειν δέον τὸν ἄρχοντα ἃ μήτε τὸ εἰδέναι ἃ δεῖ, μήτε τὸ 
πραύήειν ὦ dv καιρὸς W^ τὲς δὲ σπανίας ἰδεῖν φτρωτηγὲς πολλὰ 
ἐνόμιζον, ὧν δεῖ πραχϑηναι παριέναι. Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ ὁ 
Φιλοπονώτατος πόλεμος ἀναπέπανται, δοκεῖ μοι καὶ καὶ ἑμὴ 
ψυχὴ ἀὠναπαύσεώς τινος diu» τυγχάνει. "Oc dv ἐμῶ πο- 
güvroc, ὅ,τι ὧν τύχοιμι ποιῶν, ὥςε καλῶς ἔχειν τά τε ἡμέτερα, 


quz voluerint, impetraturi sint. 


vestri: mei sané ipsius mihi, sat scio, né tantilla quidem erit copia. 
Prztereà rem, inquit, aliam quoque ridiculam animadverto. 
equidem ità sum erga vos adfectus, ut par est : at eorum, qui noe cir- 
cumstant, vel unum aliquem vel neminem novi; et hi tamen omnes 
ità parati sunt, ut, si vos impellendo vincant, priores ctiam vobis à me, 


Nam 


Ego veró £quum arbitrarer hos, si 


quis à me petere aliquid vellet, amicos meos vos obsequio demereri, 
atque orare ut eos adduceretis. Fortasse dixerit quispiani, cur ità non 
ab initio me comparaverim, sed omnibus in medio me fiotiàs exhibue- 
rim. Nimirum animadvertebam res bellicas ejusmodi esse, ut impe- 


« 
[1 
( 


ratorem non oporteat esse postremum vel intelligendis iis quz necesse 
est, vel gerendis quz usus postulat : et imperatores, si raró conspice- 
rentur, existimabam praetermittere multa, quz fieri debuerant. Nunc 
posteaquam bello maximi laboris confecto quiescimus, etiam meus 
animus zquum censet, ut requiete aliquá potiatur. Quare cüm ipse 
ambigam quid mihi faciendum sit, ut res nostrz et aliorum, quos cute 


8 Πηςεκότων 8 ta, ὅς. Stephanus 


suspicatur Xenophontem scripsisse, 3 - 


& τοὶ, ἢ ἐδένα, unum duntaxat, aut eti- 
am neminem. Est quidem insolens lo- 
quendi genus; quod libri tamen omnes 
prastant. 

b Καὶ ἔτοι, &c.] Ka) hic commode red. 
di posse videtur, tàmen, attamen: quo- 
modo etium aumi potest 4oh. i, 10, 11. 


c Δορεέγες7 Sic reposui ex MSto Bodl, 
adsentiente Stephano. Referendum au- 
tem est hoc participium ad τέτες. Priüg 
erat δνόμεγος. 

d M3as τὸ εἰδέναι Utrobique τῇ Xe- 
nophontem scripsisse putat Stephanus. 
Fatetur tamen vulgatam tolerari posse 
scripturam: quam sané retinendam cen« 
seo. 
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€ ya) τὰ τῶν doe, ὧν ἡμῶς δεῖ ἐπιμελεῖσθα:, συμδελευέτω τες 
“« ὅ,τι ὁρᾷ συμφσρώταῖον.ἢ 

Κῦρος μὲν ὅτως εἶπεν’ awíserai d, ἐπ᾿ αὐτῷ "AerdGas oc, ὃ 
easy yemic ποῖε φήσας εἶναι, καὶ εἶπεν, 
M Κῦρε, ἄρξας τῷ λόγυ. Eye ye, ἔτι νές μὲν ὄντος σα παν, 
ἐφξώμενος ἐπεθύμεν Φίλος γενέσθαι, ὁρῶν δέ σε ἐδὲν ϑεόμιεναν 
ἐμῶν κα]ώκνεν cor προσιέναι. ᾿Ἐδεὶ δὲ ἑευχές ποῖε καὶ * us dew- 
Sec προϑύμωφ ἐξαγγεῖλαι πρὸς Μηᾶνς τὰ παρὼ Κναξάρως, | &As- 
γψιζόμην, εἰ Tavra προδύμωφ co συλλάθφοιμει, ὡς οἰκείός vé sei 
ὁσοίμην, καὶ ἐξέσοντό μοι διωλέγεσθαί σοι, ὁπόσον ὧν χρόνον βω- 
Ἀσίμην. Ke) ἑκώνω μὲν δὴ " ἐπράχθη, asi σε ἐπαινεῖν. Μετὰ 
δὲ τῶτο Ὑρκάνιοι μὲν πρῶτοι, Φίλοι ἡμῖν ἐγένονῖο, X, μέλοι * are 


wc) συμμάχων" 
αὐτὸς ἐγαπῶντεν. 


de;e povowie ἐν ταῖς ἀγκάλαις περιεφέραμεν 
Mera di Tf, ἐπεὶ ἑάλω τὸ πολέμιον see- 


τόποϑον, 5 dx, οἶμαι, σχολή σοι ἦν sand ἐμὲ ἔχειν" καὶ ἐγώ «os 
συγεμίνωσκον. .᾿ Ἐπ δὲ τέτυ Γωδρύας ἡμῖν Φίλος ἐγένετο, καὶ ἐγὼ 


* πιοδῖς esse oportet, recté se habeant, consulat in incdinm: aliquis, 
* quid maxim? commodum fore perspiciat." 

Hmc Cyri verba fuerunt: post eum surgerts Artabazus, qui se ali- 
quando cognatum Cyri dixerat, Profecto, ait, recté factum abste, Cyre, 
qui λῆς de re dicere ceperis. Nam equidem, te admodüm juvene cepi 
atnicitiam tuam expetere, sed cüm te mei non egere viderem, adire to 
eum veritus. Postquüm veró me forté rogásses, ut que Cyaxares mandá- 
rat studios Medis exponerem, mecum ipse cogitabam, si prompto te ju- 
vissem in illis animo, futurum me tibi familiarem, mihíque adeó datum 
iri copiam colloquendi tecum, quamdiu vellem. Et sunt illa quidem aic 
effecta, ut laudem apud te invenerint. Deindé primi amplexi sunt afnici- 
tiam nostram Hyrcanii,cüm socios admodüm desiderarermus: adeó ut tan- 

. tàm non eos in ulnis prz caritate gestaremus. Posteà cüm hostium castra 
capta essent, non tibi, opinor, otium erat, mihi ut operam dares ; atque 
Ipse tibi ipnoscebam. Deindé Gobryas nobis amicus accessit; idque edes 


a Eus δωϑὸς, ἄς. Vide p. 191, et 


Vt. Zx32 &s, kc.] Stephano cre- 
dibile videtur scriptum fuissc, Prax i- 
pl x 0» ὥς, vel ired y 9a ἕτας ὡςε. Sed, 
me quidem sententià, Zo illud satis 
commodé eubaudiri potest. Sic dvo. 
Li, p. 417, edit. Steph. Ἕ μίσω τὸν X 
agérm ὁ Κμτίας aps καὶ, ὅς. i.c. iam 
ἁμίσω, ὥς, ἄς. 

c Πωνῶσι evy«ud x ev] Metaphoricé híc 


φωνῶν, αἱ d as supra, pro «vehementer 
desiderare adhibetur. Vide sis Matt. v, 
6, et quz notavimus, p. 241. 

d Οὐκ, οὗμαι, σχολή σοι, kc.] Hane 
restitummus lectionem ex Gabrieli ex- 
emplaribus : adsentientibus Stephano 
et Mureto: quorum ille emendationem 
hanc veteris exernplaris auctoritate con- 
firmatam invenit. Priüs legebatur, a 
οἷμω σχολήν ext εἶγαι. 


"H καλῶς, ἔφη, ἐποέδησας, : 
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Wu ἔχαιρον" καὶ αὖϑις Taderac " καὶ δὴ ἔῤγον σε ἦν μεταλαξεῖν. 


᾿ rum, ut mihi quoque operam dares. 


Ἐπεί γε μέντοι καὶ Xdxas ἡ Kadéeii σύμμαχοι ἐγεγένηντο, Se- 
positi εἰκότως ἔδει τότες" καὶ ydp ὅτοί σε ἐϑεράπεων. ὥς δ' 
ἤλθομεν πάλιν, ἔνϑεν ὡρμήθημεν, ὅρων σε ὠμφ᾽ ἱἵππες ἔχοντα, 
etu ὥρματα, apQi μηῃχανοὶς, ἡγέμην, ἐπεὶ ἀπὸ τέτε σχολά- 
σαῖς, τότε σε καὶ ἀμφ᾽ ἐμὲ ἕξεινιἐχοχήν. Ὥς γε μέντοι ἦλθεν ἥ 
dei ὠγγελία, τὸ πάντας ἀνθρώπες ἐφ᾽ ἡμᾶς συλλέγεσϑαι, 
ἐσ ίγνωσκον ὅτι ταῦτα μέγιξα εἴη" εἰ δὲ ταῦτα καλῶς yiyorro, εὖ 
Sd» ἐδόκεν εἰδέναι, ὅτι πολι ἔσοιτο ἀφδονία τῆς ἐμῆς καὶ τῆς σῆς 
συνεσίας. Καὶ vw δὴ νενικηκαμέν Te τὴν μεγάλην μώχην, καὶ 
Σοΐρδεις καὶ Κροῖσον ὑποχείριον ἔχομεν, καὶ Βαξυλῶνα ἥρηκαμεν, 
καὶ πάντας καϊεςρώμμεθα' καὶ * d τὸν Μίθρην ἐγώ τοι ἐχϑὲς, εἰ 
μὴ πολλοῖς διεπύκτενσα, ἐκ ὧν σοι ἐδυνάμην προσελθεῖν. ᾿Ἐπεί 
ys μέντοι “ ἐδεξιώσω με, καὶ παρώ σοι ἐκέλευσας μένειν, ἤϑη περί- 
ὄλεπτος 4v, ὅτι μετὼ σῇ ἄσιτος καὶ ἄποτος διημέρενον. Νὺν ὧν, 
εἰ μὲν ἔςαι πη ὅπως οἱ πλείςε ὥξιοι γεγενημένοι wAsisóv ey 


gaudebam : itidémque Gadatas ; unde factum ut difficile esset te ali- 
quà ex parte frui. Cüm veró Sace et Cadusii societatem nobiscum 
coivissent, hi tibi meritó erant colendi; quippe qui et ipsi te cole- 
rent. Posteaquam autem eó reversi sumus, unde profectionis initium, 
factum erat, quia te videbam occupatum instruendis equis, curribus, 
machinis, existimabam te, ubi hác curá liberatus esses, otiura habitus 
Sed ubi nuntius ille terribilis ve- 
Dit, homines universos cohtra nos colligi, maxima esse illa intellige- 
bam; qui si prosperé cederent, certó me jam scire putabam, fore 
magnam inter nos ambos consuetudinis mutuz copiam. Nunc tandem 
et ingenti przlio victoriam adepti sumus, et Sardes cum Croso nobia 
subjectas tenemus, et Babylonem cepimus, et omnia nostram in pótesta- 
tem redegimus : nec heri tamen, per Mithrem, accedere te potuissem, 
nisi cum multis luctatus fuissem. | Verüm ubi me dextrà prehendisti, 
et spud te manere jussisti, jam /u in oculis omnium eram, qui sine 
cibo ac potu totum apud te diem transigerem. Nunc igitur, si quo 
Beri modo potest, ut qui plurimüm /iói commodaverimus, plurimum te 


ὁ Ke) δὲ, &c.] Suspicor legendum — 4/4. Eten, alizque habent, i£Ziecw: pto 


M». Nisi quis isti voculz vim hujus 
tribuere velit. Vide p. 132, not. 1. 

b Μὰ τὸν MÍSpo] | Hesych. MiSgas, ὁ 
ior παρὲ Déesas. Sic et Strabo, lib. xv, 
p.1064. Τίμωώσι (Πέρσαι) δὲ καὶ “Ἥλιον ὃν 
δαλέσι Μίϑμαν. De origine Mithre vide 
Indic. Etymolog. 

c 'EAióro] MS. Bodl et editiones 


quo Leunclavius ex Budensi libro repo- 
suit ἰδεξιώσω. Stephanus etiam hoc ver- 
bum tandem in contextum recepit, ad. 
:sen&entibus PAielpho et Gabrielto; quo- 
rum alter vertit, dextrá me apprehendisti: 
alter, me manu apprehendisti. Et Gabri- 

lio quidem exemplaria lectionem re. 
ceptam agnoscunt. 





- 
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μέρος " μεϑέξομεν' si δὲ μὴ, πώλιν αὖ ἐγὼ ἐθέλω παρά es ἐξαγ.- 
γέλειν ἀπιίναι πάντας ἀπὸ ci, πλὴν ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρχῆς Φίλων. 
Ἐπὶ τύτω ἐγέλασε μὲν ὁ Κῦρος καὶ ὦλλοι πολλοί: Χρυσώντας δὲ 


gvísw ὁ Πέρσης, καὶ ἔλεξεν ὧδε. 


«« ᾿Αλλρὶ τὸ μὲν πρόσϑεν, ὦ Κῦρε, εἰκότως iv τῷ φανερῷ 
** σαντὸν παρεῖχες, du d το αὐτὸς εἶπες, καὶ ὅτι MX, ἡμᾶς δοι 


, T / « “ * M t » 5» - cd 
μάλιφςα wv ϑεραπευϊέον. Ἡμεῖς μὲν yàp xal ἡμῶν αὐτῶν ἕνεκα 
waenuavr τὸ δὲ wA5So; ἀνακτᾶσθαι ἔϑει ἐκ παντὸς τρόπῳ, 
΄ e / , ec t νά 9 
ὅπως δτιήδιςα συμπονεῖν καὶ συϊκινδυνευεῖν ἡμῖν ἐθέλοιεν. 
δ᾽ " ἐπειδὴ iy ὅτω τρόπε μόνον ἔχεις, ἀλλὰ καὶ ὥλλες dyax- 

Ld [4 LÀ N v Ψ » Ν «- Ψ 
τᾶἄσϑαι δύνασαι, Ec καιρὸς εἴη, ἤδη καὶ οἰκίας σὲ τυχεῖν ἄξιον" 
ἢ τί ἀπολαύσαις ὧν τῆς ἀρχης, εἰ μόνος ἄμοιρος εἴης ἑςίως, 
x ἔτε ὁσιώτερον χωρίον ἐν ἀνθρώποις, ὅτε ἥδιον, ἅτε οἰκειότε- 
eov isw ἐδίν ; Ἔπειτα δ᾽, ἔφη, dx &v οἴει x, ἡμῶς αἰσχύνεσθαι, 


Nur 


fruamur, ben? cet :. sin autem, rursüs ego nuntiabo verbis tuis, ut om- 
nes à te discedant, exceptis nobis, qui amici ab initio fuz fuimus,  Ybi 
tum et Cyrus et complures alii risére; Chrysantas autem Persa sur- 
rexit, atque in hunc modum loquutus est : 

᾿ * Antehac, Cyre, meritó te oculis omnium exhibeas, cüm illis de 


ἐς 
« 


et fieculiaris 2 Praetereà, inquit, 


e Μειϑέξομεν' «i A] Post μεθέξομον MS. 


᾿ Bodl et libri eulgati feré omnes εὖ ἔχον 


perperam exhihent In 4/diná quidem 
editione voces ista non comparent; in 
Cztterarum contextum ex marginali quo- 
dam scholio haud dubié irrepserunt. Uti- 
tur enim híc ellipsi, quz peculiari no- 
mine σιώπιυσις) «ναρασιώπυησις,) vel etiam 
εἰγανταπόδοτον vocatur: cujus schematis 
exempla claros apud scriptores passim 
occurrunt. Noster hujus historiz lib. δ΄. 
p. 222. Καὶ νῦν, ἰὰν μὲν Κῦρος βέλντα εἰ 
δὺ μὲὸ--«Ὅ᾽ vide qux notavimus. Idem 


causis quas ipse exposuisti; tum quód nos ii non eramus, quos 
tu colere maximé deberes. Quippe nos etiam nostrá ipsorum caus& 
func aderamus; at necesse erat, ut quovis pacto multitudinem tibi 
conciliares, ut quàm libentissimé nobiscum eosdem suscipere labo- 
res, et eadem adire pericula vellet. |Nunc cüm non modó talis sis, 
sed etiam conciliare possis alios, quos opportunum fuerit, zquum 
est ut jam tibi quoque domus contingat: alioqui quem ex imperio 
fructum perciperes, si solus foci exsors esses, quo nullus neque sanc- 
tior fundus est inter homines, neque gratior, neque magis noster 


non adfici nos etiam pudore putas, 


dyaC. ξ΄, p. 946. Ei μέν τι σὺ ἔχω, ὦ 

σαδὲς, πρὸς ἡμᾶς : 
Thucyd. sub init. ]. iü, p. 149, edit. Ox. 
Καί ἣν uiv £unCs à eia d δὲ ud, —— 
Ubi vide ScAoliaet. Ab exemplis poéta- 
rum me contineo ; quippe pluribus opi- 
nor, non opus erit. Porró hác de emen- 
datione Stephanus et Muretus nobis ad- 
sentiuntur. 

b "Exefi ix iro, kc.) Muretus legit, 
Νῦν δὲ ὑπειδὲ 5 τούτες μόνον Vx uc. Sed ni- 
hil mutandum censeo: nam vulgata lec- 
tie et elegans est et plané Attica. 
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** εἰ σὲ μὲν ὁρῶμεν. ἔξω xaglepsvla, αὐτοὶ δ᾽ iv οἰκίαις εἴημεν, xa 
** σῷ ϑοκοίημεν trAsovexeiv ; Ἐπεὶ δὲ Χρυσάντας ταῦτα ἕλεξε, 
4 2 ^7 2a LI ' e , » 4 * 4 
4vrwyogsuov αὐτῷ * xaT ταῦτα πολλοί. Ἔκ r&TE δὴ εἰσέρχεται 
εἰς τοὶ βασίλεια, καὶ τὰ ἐκ Σώρϑεων χρήματα ἐνταῦϑ᾽ οἱ ἄγοντες 
οἰπέϑωσαν. ᾿Επεὶ δὲ εἰσῆλθεν ὁ Κῦρος, πρῶτον μὲν "Esq ἔϑυσεν, 
ὥπειτα Ad βασιλεῖ, καὶ εἴ τινα ἄλλῳ Sid οἱ μάγοι ἐξηγᾶντο. 

ἹΠοιήσας δὲ ταῦτα, T€ ἄλλα ἢ δὴ ἤρχετο διοικεῖν. ὁ 

, vw M 4 e *^* *- eg ? y Ld 

Εννοῶν δὲ τὸ αὐτὰ πρᾶγμα, OTi ἐπιχειροίη μὲν ἄρχειν woA- 
λῶν ὠνβρώπων, παρασκενάζοιτο δὲ οἰκεῖν ἐν πόλει τῇ μεγίφη τῶν 
ᾧανερων, αὕτη δὲ ἕτως ἔχοι αὐτῷ, ὡς ὧν πολεμιωτάτη γένοιτο 
οἰνδρὶ πόλις" ταῦτα δὴ λογιζόμενος, Φυλακῆς περὶ τὸ σῶμα 
ἡγήσατο ϑεῖσϑαι. Γνὲς δ᾽ ὅτι ἐἡἀδαμᾶὲ ἄνθρωποι εὐχειροωτότεροί 
εἰσιν, ἡ ἐν σίτοις x, ποϊοῖς X, λετρῷ 9», κοίτῃ ὦ ἕπνῳ, ἐσκόπει τίνας. 
δὲν ἐν τύτοις περὶ ἑων]ὸν πιςοϊάτας ἔχοι. "Evopaes δὲ μὴ ἂν γενέσθαι 
ποτὲ “πιςξὸν ἄνθρωπον, 0916 ἄλλον μᾶλλον φιλήσει TE τῆς Φνλα- 
κῆς deopíve. Τὰς μὲν ἂν ἔχοντας παῖδας ἡ γυναῖκας συναρ- 

d 4 M E i ΄ ^. e» ΄ 
μοζέσας, ἡ παιδικά, ἔγνω ᾧύσει συνηνωγκώσϑαι ταῦτα Maga 
φιλεῖν: τὰς δὲ εὐνύχες ὁρῶν πάντων τέτων Stpouívsc, ἡγήσατο 


* gj te videamus foris toleranter vfvere, nos in zdibus degere, ac 
€ videri conditione, quàm tua sit, potiori?" Hzc cüm Chrysantas 
protulisset, ejus de his sententiam multi tuebantur. Tum deindé Cyrus 
regium ingreditur, et qui pecunias ex Sardibus advexerant, hic eas tra- 
debant. Cüm autem ingressus esset, primüm Veste rem sacram fecit, 
deindé Jovi regi, et si cui alteri deo magi sacrificandumn euis ὁ ritióue 
indicarent. His peractis, jam alia cepit administrare. 

Cüámque in mentem ei veniret, quid in se negotii suscepisset, qui 
multis hominibus imperare niteretur, et habere domicilium in urbe 
inter illustres amplissimá institueret, qus sic adfecta in eum esset, ut 
urbs alicui maximé infesta: cüm hzc, inguam, expenderet, corporis 
sibi custodià opus esse existimavit. Quód item sciret homines op- 
primi faciliüs non posse, quàm inter vescendum, bibendum, lavandum, 
in cubili et somno, circumspiciebat quosnam in his sibi maximé fidos 
habere posset. Arbitrabatur autem non posse fidum hominem un- 
quam esse, qui alium magis amaret, quàm illum qui cjus custodià 
indigeret. Quamobrem illos, qui haberent liberos vel conjuges genio 
congruentes, vel amores a//os, naturá fere cogi judicabat, ad eos maxí- 
mà diligendos: at eunuchos omnibus his carere cernens, maximi 


ἃ Κατὰ ταῦτα) Idem iterum frustrà receptam improbat scripturam ; cm ma- 
lit κατὰ ταῦτά. : 
3 II 
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viru dy σερὶ σλείςε ποιεῖσθαι, οἵτινες δύνανται πλετίζειν μιαίλιςα 
αὐτὰς, καὶ βοηθεῖν εἴ τι ὠδικοῖντο, xal τιμὼς περιάπτειν αὐτοῖς 
^ vyTuc δὲ εὐεργετυνῖα ὑπερδόλλειν αὐτὸν ὠδένα ἡγεῖτο δύνασθαι. 
Πρὸς δὲ τύτοις, ἄϑοξοι ὄντες οἱ εὐνῶχοι trae τοῖς ἄλλοις αἐνθρω- 
ποις, καὶ διὼ τῶτο δεσπότε ἐπικώρε προσδέονϊαι" ἐδεὶς γοὶρ ὧν ἥν, 
ὅςις ἐκ dv ὡξιώσειεν εὐνέχε πλέον ἔχειν ἐν παντὶ, εἰ μή τε ἄλλο 
κρεῖτῆον ὠἀπείργοι" δεσπότη δὲ ansóv ὄνϊα ἐϑὲν κωλύει πσρωϊεύειν κα 
τὸν εὐγῶχον. Ὃ δ᾽ ἂν μάλιςά τις οἰηθείη, ἀνώλκιϑως τὰς eur: 
γίνεσθαι, ἐδὲ τῶτο ἐφαίνεῖο αὐτῷ. ᾿Ετεκμαίρεϊο δὲ 3, ix τῶν &3an 
ζώων, ὅτι οἵ τε ὑδριςαὶ ἵπποι ἐκτεμνόμενοι, τῷ μὲν δακνειν καὶ 
ὑδρίζειν ὠποπαύονϊαι, πολεμικοὶ δὲ ἐδὲν ἡ ἴ]ον γίϊνονϊαι" οἵ τε ταν- 
eos ἐκτεμνόμενοι, τῷ μὲν μέγα φρονεῖν καὶ ἀπειθῶν ὑφίεναι. τῷ δ᾽ 
ἰσχύειν 9 ἐρίάζεσθαι εἰ ςερίσκοναι!" xj οἱ κύνες δὲ ὡσαύτως, τῷ μὲν 
ὠπολείπειν τὲς δεσπότας ὠποπανονῖαι ἐκεμνόμενοι, ἢ φυλά lee δὲ 


facturos putabat illos, qui ipsos locupletare plurimüm possent, et anxilio 
defendere, si injuriis adficerentur, et honoribus ornare: à quo autem 
beneficiis in hos conferendis ipse superari posset, neminem fore censebat. 
Prztered, cüm ignobiles e? firetii nullius sint apud homines czteros eu- 
nuchi, hanc ipsam ob causam domino indigent, qui suppetias eis ferat : 
quippe nemo fuerit, quin potior esse velit in omnibus eunucho, si non 
obstet aliquid, cui vires sint majores: jam qui domino fidelis est, nihil im- 
pedit, quo minds is locum principem teneat, licét eunuchus sit. Quód veró 
maximé quis existimet eunuchos imbelles effici, né id quidem Cyro vide- 
batur. Huic autem argumento erant animalia quoque cztera ; siquidem 
Jferoces et insolentes equi si castrentur, desinunt illi quidem mordere ac 
insolentes esse, sed nihilominus ad res bellicas idonei sunt: et tauri si 
castrentur, ex ferocià et contumaciá remittunt aliquid, sed robore tamen 
et viribus ad laborandum haud destituuntur: eodémque modo canes 
castrati non ampliüs dominos illi quidem deserunt, sed ad custodiam 


ἃ Τέτες δὲ sispleri flu, &c.) [τὰ recté 
editiones Steph. et Eton. Cateriquidem 
libri variant: sed recepta tamen lectio- 
nis vestigia ostendunt liaud obscura. In 
MS. Bodl. et edit. 4/d. et Flor. legitur, 
εὖ apfwrü y]a, 07rse Cd»). αὖ τὸν οὐδὲν ἂν γγεῖτο, 
&c. In vet. codic. quos citat Stephanus, 
εὐεργετν]ας ὑπερζάλλων αὖ τὸγ οὐ δίνα nico, 
&c. Ubi, ut οὐδένα pro οὐδὲν ὧν recte, ità 
εὐεργετοῦντας pro εὑεργε]οῦγ]α pravé. scrip- 
tum in ilis, cum Stephano existimo. 
Quare hic οὐδένα quidem retinendum, 
sed εὑεργετέντας rejiciendum, et in ejus 
locum sasej?srov»va reponendum censui- 


mus: unde sensus exoritur, qui cum 
precedentibus optimé convenit: ut vi- 
delicet (Stephani sunt verba) dicat Xe- 
nophon Cyrum hoc considerlsse, eunu- 
chos eum à quo potissimüm opes et su- 
xilium sperent, solere prz omnibus aliis 
colere et observare ; quare non dubium 
esse quin ipse, cui tanta beneficüs eos 
prosequendi facultas esset, ut ncmini 
mortalium major, coli observaríque ab 
illis et in pretio suprà omnes alios haberi 
posset. At si quis soefi]s 7a: retinere vel- 
let, οὐδένας in plurali scribendum esset. 

b QvidaTus δὲ καὶ, Kc.] Sic in MSto 
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X) eic θήραν div κακίες γίγνονται. Καὶ oi γε ἄνθρωχοι ὡσαύτως 
ηρομέςεροι γίγνονται, φερισκόμενοι ταύτης τῆς ἐπιθυμίας," καὶ μέντοι 
«ἰμελέςεροί γε τῶν προςασσομένων, ὁ δ᾽ ἧσσόν τι ἱππικοὶ, ἐϑὲ ἧσσόν 
τι ἀκοντιφικοὶ, ἐδὲ ἧσσον Φιλότιμοι. Κα]άδηλοι δὲ γίγνονται 93, ἐν 
τοῖς * σολίμοις καὶ ἐν ταῖς ϑήραις ὅτι ἔσωζον τὸ ὃ Φιλόνεικον ἐν 
ταῖς ψυχαῖς. TE δὲ πιςοὶ εἶναι, ἐν τῇ φθορᾷ τῶν δεσποτῶν μά- 
Asca, βάσανον ἐδίδοσαν. “ ἐδένες γὰρ πιφότερα ἔργα ἐπεϑδείκννντο 
ἐν ταῖς δεσποτικαῖς συμφοραῖς τῶν sUvix uv. Εἰ δέ τι ἄρα τῆς τῷ 
«ώματος ἰσχύος μειῶσϑαι δοκῶσιν, ὁ σίδηρος &v ἰσοῖ τὲς ὠσϑενεῖς 
ἐν τῷ πολέμῳ τοῖς ἰσχνροῖς. Ταῦτα δὴ γιγνώσκων, ὠρξάμενος 
ἀπὸ τῶν ϑυρωρῶν, πᾶντας Tic περὶ τὸ ἑαυΐξ σῶμα ϑεραπεντηρα, 
ἐποιήσατο εὐνέχες. Ἡγησάμενος δὲ ἐχ ἱκανὴν εἶναι τὴν Φυλακὴν 
ταύτην πρὸς τὸ wAX4Soc τῶν δυσμενῶς ἐχόντων, ἐσκόπει τίνας 


et venationem nihiló redduntur deteriores. Sic et homines magis se- 
dati fiunt, ubi hzc cupiditas eis est exempta; neque tamen negligen- 
tiores sunt in exsequendis iis quz imperantur, neque minüs ad equi- 
tandum vel jaculandum idonei, neque minüs honoris cupidi. Imó tum 
in bellis tum in venationibus manifesté declarant, in animis ipsorum 
quoddam contentionis studium superesse. Documenta veró fidelitatis 
in dominorum interitu maxima dedére: nulli enim ai magis spectate - 
fidei facinora designárunt in dominorum suorum calamitatibus, quàm 
eunuchi. Quód si forté nonnihil de viribus corporis existimetur in 
eis decedere, ferrum :amen imbecillos in bello robustis exzquare va- 
let. Hzc igitur càüm animadverteret, facto ab janitoribus initio, il- 
jos omnes quibus corporis sui curam committebat, ex eunuchis dele- 
fit. Quód etiam existimaret non sufficere custodiam hanc adversüs 
eorum multitudinem, qui hostiliter adfecti essent ; circumspiciebat, quos 


Bodl. et vulgatis codicibus legitur. At 
duplex hzc orationis forma Stephano 
minàs placuit; atque adeó sibi gratum 
fuisse ait ex Gaíbrielio intelligere, in vet. 
exempl. eux £a]uv δὲ καὶ 9mpavinveniri. Sed 
lectionem vulgatam, qus tot librorum 
consentientium auctoritate nititur, te- 
meré mutatam nolim: presertim cüm 
apud auctores non desint exempla con- 
structionis subité variatz. Noster hujus 
bistor. 1, 8, erexXoi. μὸν οἰκόται σῖτον αἱ τῷ- 
ei, excl dà env. Vide Hom. Odyss. τ'. 
v. 64, Thucyd. 1. 6, p. 399, διὰ usxóc τε 
4X, καὶ ἀπορία φυλακῆς r0, Kc. Et 
lib. vii, p. ed. Oxon. ἅμα δὲ ὑπὸ τῆς 
τ ίας, 3, πῷ Φεῖῖν ἐπιθυμία. Herodot. 
lib. iv, c. 109. Βουδῖνοι δὺ οὐ τῇ αὐτῇ 
» χβωΐαι καὶ Γελωνοί" ἐδὸν δίωτα καὶ 
αὑτό. Vide sis CI. Blackwall, Sacr. Claes. 
p. 85, et confer Luc. i, 55, vii, 12. 
ἃ Heu) Haud lectionem ex Ca- 


merario libro adfert Stephanus, et reci- 
piendam putat : cum quo sentiunt etiam 
Leunclavius et Muretus. Editio autem 
Eton. dat exoxegux oic: libri ali, eexsulor. 
b Φιλόνωκον) Sic in MS. Bodl. et edi- 
tis EC MTUE libris Scribitur; JXtonensis 
veró dat φιλόνικον; quie quidem vox op- 
timé respondet ei quod modó dixit, i44 
σσον φιλότιμοι, eámque si recipias, sen- 
tentia erit hzc : Jnesse animis eorum stu- 
divum vincendi alios. Sed in bonam quo- 
que partem nonnunquarma accipitur vox 
recepta; sicut et φιλονμκέα p. 270, et a- 
liz ejusdem originis passim apud hunc 
ipsum auctorem. 

c Οὐδένες 54e, &c.] Hinc nomen apud 
Syros traxére supra p. 393 notatum. 
Herodot. l. 8, c. 105. TIaed τοῖσι BeeCd ooi 
τιμιώτεροί εἰσι οἱ svi οἱ, «σίφιος elvtxa, τῆς 
“πείση, τῶν ἐγερχέων. Vide supra p. 393. 
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τῶν ἀάλων dv πιςοϊώτες περὶ τὸ βασίλειον φύλακας λάξει. Εἰδὼς 
$v Πέρσας τὰὺς οἴκοι, κακοδιωτώτες μὲν ὄντα did πενίαν, ἐπι- 
πονώταϊα δὲ ζῶντας διὼ τὴν τῆς χώρας τραχύτητα, 3j διὰ τὸ αὐὖ-- 
τυργὸς εἶναι, τότες ἐνόμιζε udis! ὧν ὠγαπᾷν τὴν sap ἑαυτῷ 
δίαιταν. Λαμξάνει iv τύτων μυρίῳς " δορυφόρως, οἱ κύκλω μὲν 
voxlóc καὶ ἡμέρας ἐφύλαἢον σ“ερὶ τὰ βασίλειω, " ὁπότε ἐπὶ χώρας 
εἴη" ὁπότε δὲ ἐξίοι au, ley καὶ ἔνθεν τοταγμένοι ἐπορενοντα. 
Νομίσας δὲ καὶ Βαξυλῶνος ὅλης Φύλακας δεῖν εἶνω; ἱκανὲς, tir 
ἐπιϑημῶν. αὐτὸς τνγχάνοι, εἴτε καὶ ὠποδημῶν, κατέςησε καὶ ἐν 
Βαδυλῶν, (exec ἱκανές" μισθὸν δὲ καὶ τύέτοις Βαδνλωνίες ἔτα ξε 
φαρίχειν, βελόμενος αὐτὲς ὡς ὠμηχανωτώτας εἶναι, ὅπως ὁτι- 
ταπεινότατοι καὶ εὐκαθεκτότατοι εἶεν. Αὕτη μὲν δὴ περὶ αὐτόν τε 


é ceteris maximé fidos regiz custodes sumeret. Quód ergo sciret Per- 
sas domi relictos pessimé propter inopiam victitare, laborésque totá vitá 
sustinere gravissimos, tum ob agri Persici asperitatem, tum quód opus 
ipsi faciant ; hos potissimüm istam vivendi apud se rationem amplexuros 
arbitratus est. Itaque decies mille satellites hastatos ex his sumit, qui 
et noctu et interdiu in excubiis undique circum regiam essent, quando- 
cunque in if regione esset ; quando verà prodiret, hinc et illinc in- 
structi circum ifhisum incederent. Quia veró existimabat etiam toti Baby- 
loni custodes, qui ad eam tenendam sufficerent, imponi debere : sive ade 
δὰ urbem esset ipse, sive esse peregré, idoneum in Babylone quoque 
przsidium constituit ; cui stipendium etiam ἃ Babyloniis numerari jussit, 
quód eos quàm maximé inopes esse vellet, ut quàm abjectissimi fierent, 
ac in officio contineri facillimé possent. Et hxc quidem, qus tunc et 


& ΔορυφρόρνεἼ Cogmati regis, qui stolam 
Medicam gestabant, Doryphori vocaban- 
tur. Perse enim stolam Medicam Dory- 
phoricam. adpellabant, ut “πέση. lib. i, 
Hist. V,c. 22, auctor est. αἰχριοφόροι 
undue passim à Grzcis auctoribus 

icti. sunt, ideó quód hastati essent. 
Vide 9. Curt. 1. iii, c. 3. 

b πότε ἐπὶ χώρας, &c.] Hzc editionis 
Stephaniane et libri Camerariani lectio 
est: quam Leunclavius (qui lectionem 
vulgó receptam istam ὁσύτο ἴσω palewsy 
sequitur) censet nihil aliud esse, quàm 
Scholiolut, deslarando verbo inusitatio- 
ri pzieum: atque udeó vehementer in Ste. 
phanum invehitur, qui eam in textum 
reciperet. At quo tandem modo phra- 
sis, ἐπὶ χώρας «iy possit esse Scholium 
verbi ῥαΐσωεν, cum quo nil przter literas 
quasdam ἐπεί ον αν δ δα haud equidem 
video. Nec inusitatum dici debet ver- 
bum, quod passim apud historicos oc- 
currit. Istam sané significationem si 


spectes, quam Leunclavius ei tribuit, 
fatendum erit, ῥαϊξων esse ihusitatum 
adeó, ut vix ac né vix quidem inveniri 
possit. Nam de eo dici solet, qui, càm 
zgrotaverit, melids ee habere, qui ex mor- 
bo recrearí, qui comealescere incipiat. 
Hesychius, "Paises: τὸ ἐκ vócu dyxsxaCur. 
"Paieee, vlidvac, ἀνασφήλας. Harpocration, 
"Paieac, àfli τῷ dac ἔχων ἀκ vac νόσε. Vide 
p. Poll. l. iii, c. 21. Itaque si verba ista, 
ἐπὶ χώρας sin, scholium sunt, cum Ste- 
phanopotiüs crediderimea unius tantüm 
verbi, viz. ἐπιχοφιέξοι, scholium. esse. 
Sed quàm apta sit huic loco recepta lec- 
tio, ipsa verborum mox sequentium, si δὺ 
ἐξίοι oru, ostendit antithesis. Quid enim 
rationi magis consentaneum (verba sunt 
Stephani) quàm ut Zn ἐδεά regione eee, 
et Ab iped regione exire, sibi opponantur? 
Eandem etiam confirmant illa duo anti- 
theta, quz paucis interjectis subjungun- 
tur ἐπιδιμὰν et ὡποδηρβεῶν. 
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φυλακὴ, καὶ καὶ ἐν Βωζνλῶνι τότε xalasaleica, καὶ νῦν ἔτι ἕτως iy ved 
διαμένει. Σκοπῶν δ᾽ ὅπως ὧν X» wáca cas καϊέχοιτο, καὶ 
ἄλλη ἔτι προσγίϊνοῖο, ἡγήσαϊο Tic μισϑοφόρυς τύτυς €. τοσῆτον 
βελλίονας τῶν ἡπηκόων εἶναι, ἦσον ἐλώτίονας" τὸς δ᾽ ἀΐαθὼὺς ὄνδρας 
ἐγίγνωσκε συνεκτόον εἶναι, οἵπερ συν τοῖς ϑεοῖς τὸ κρωτεῖν πσαρέ- 
σχον, καὶ ἐπιμελητέον, ὅπως " μὴ ὠνήσωσι τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσκησιν. 
Ὅπως δὲ μὴ ἐπιτώτηοιν αὐτοῖς δοκοίη, ἀλλῷ γνόντες καὶ αὐτοὶ) 
* ταῦτα ἄρφιτα εἶναι, ὅτως ἐμμένοιέν τε 3, ἐπιμελοῖντο τῆς ἀρετῆς, 
συνέλεξε mic τε ὁμοτίμυς καὶ πάντας ὁπόσαι ἐπικαίριοι ἦσαν, καὶ 
οἰξιοχρεώτωτοι αὐτῷ ἐδόκων κοινωνοὶ εἶναι καὶ πόνων καὶ dyaluv. 
Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξε τοιάδε" 

*« ἤλγϑδρες Φίλοι καὶ σύμμωχοι, τοῖς μὲν ϑεοῖς μεγίφη χάρις, 
** ὅγι ἔδοσαν ἡμῖν τνχεῖν, ὧν ἐνομίζομεν ἄξιοι εἶναι. Νῦν μὲν 
“ γὰρ δὴ ἔχομεν καὶ γῆν πολλὴν καὶ ἀγαθήν, “ Àj οἵτινες vad- 
'** xw. ἐργαζόμενοι ϑρέψεσιν ἡμᾶς" ἔχομεν δὲ καὶ οἰκίως, καὶ 
** ἐν ταύταις κατασκενάς. Καὶ μηδείς γε ὑμῶν ἔχων ταῦτα 


circum ipsum et Babylone collocata fuit custodia, nunc etiam in eodem: 
statu manet. Prztereà cüm consideraret quo pacto universum impe- 


'rium conservari, atque etiam aliquá principatüs alterius accessione au« 


geri posset, existimabat stipendiarios non tam superiores esse reliquis 
sibi subjectis, quàm numero inferiores: ideóque viros fortes secum γεν 
tinendos judicabat, qui diis juvantibus sibi potentiam istam conciliás- 
sent; et curandum, ut virtutis exercitationem non intermitterent. Né 
γερὸ videretur hoc eis imperare, sed ut ipsi censerent hzc esse optima, 
et ἐπ cis perseverarent, ac virtutem studiosé colerent, tum Persas 
illos, qui ὁμότημω vocantur, convocavit, tum omnes quotquot pro tem- 
pore commodum esset, quíque viderentur imprimis idonei, ut tam in 
laborum quàm commodorum societatem admitterentur. Ubi convenis- 
sent, orationem ejusmodi habuit : 

* Maximam diis gratiam habemus, quód ea nobis adipisci concesse- 
* rint,quibus arbitrabamur nosessedignos. Estenim jam nostráin potes» 
* tate solum amplum ac fertile, nec desunt, qui hoc colendo nos alent : 
* suntetiam nobis zdes, et ez quidem instructe. Nec est cur quisquam 


& Mi drieuci] Hac libri Camerariani — b Ταῦτα duca] Ità reposuimus ex 


lectio est; quam adsentientibus Stepha- MSto Bodl. Vulgó, ταῦτα demo.  Nos- 


»0, Mureto, et Leunclaeio amplexi su- 
mus. Notandum tamen est, à verbo éxía- 
pá formari aorist. 1, ex grammaticis prz- 
ceptis, draxa, non autem dyixs: quaprop- 
ter vel cum Φυγίο rectis legas, μὴ &ni- 
esci: vel, quod mallem, uà dr&ci. Sic 
pzuló post adhibet ἐν cum eodem ac- 
cusativo dzxazo. Priüs erat μιχγύσωσι. 


trz emendationi favent Leunclavius et 
c poo qui vertunt, ἀπο eese optima. 
In eodem manu exarato exemplari pari- 
ter ac editione 4/d. pro ἐμμόνοιν, quod 
statim sequitur, legitur συρεμένοιν. 

C Καὶ οἴτινες, &c.] De constructionis 
mutatione vide qux supra notavimus 
p. 418. 
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νομωσώτω ἀλλότριω (xw νόμος γὼφ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἀἰδιός iw, ὅταν σψολεμώντων πόλις ἀλῷ, τῶν ἑλόντων εἶναι καὶ 
TÀ σώματα τῶν ἐν τῇ σόλει καὶ ταὶ χρήματα. Οὔκων οἐδεκία 
ys ἕξετε ὅ,τι ἂν ἔχοιτε, ἀλλὼ φιλανθρωπίᾳ ἐκ ἀφαιρήσεσθε, 
ἥν Ti dert ἔχειν αὐτές. Τὸ μένοι ix vide, ἕτως ἐγὼ γιϊνώσκω, 


ὅτι εἰ μὲν τρεψόμεθα ἐπὶ δᾳδικρίίαν 3, τὴν τῶν κακῶν ἀνθρώπων 


ἡϑυπάθειαν (01 νομίζκδι τὸ μὲν πονεῖν ἀθλιωταῖον, τὸ δὲ οἰπόνως 
iolevew ἡδϑυπάθειων) ταχὺ ἡμῶς Φημὶ ὀλίγε ἀξίως ἡμῖν αὐτοῖς 
ἔσεσθαι, 3) rax παάνϊων τῶν ἀγαθῶν φτερήσεσθαι. Οὐ γαῖρ va: 
τὸ &yalic ἄνδρας γενέσθαι, τῶτο ἀρκεῖ, ὥςε 3, διαϊελεῖν ὄντας 
ἀγαθὲς, ἦν μή τις αὐτῷ διὰ τέλες ἐπὶμελῆτα. ὠλλὼ ὥσπερ 
καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι ἀμεληθεῖσαι μείονος ἄξιαι γίγνονται, καὶ 
τὰ σώματά γε αὐτὰ εὖ ἔχοντα, ὁπόταν τις αὐτὼ ἀνᾷ ἐπὶ 
ῥᾳδιεργίαν, πονήρως σάλιν ἔχει' ὕτω καὶ 5 σωφροσύνη, καὶ καὶ 
ἐγκράτεια, καὶ ἡ ἀλκὴ, ὁπόταν τις αὐτῶν ἀνῇ τὴν ἄσκησιν, ἐκ 
τάτε εἰς τὴν πονηρίαν πάλιν τρέπεται. Οὗὔκεν δεῖ μέλλειν, εδ' 
ἐπὶ τὸ αὐτίκα ἡδὺ προϊέναι αὐτάς. " Μέγα μὲν yàg, οἶμαι, 


vestrüm hzc possidens, aliena se possidere existimet: est enim 
zterna lex inter omnes homines, captá eorum urbe qui bellum a&zs 
faciunt, tam corpora illorum qui sunt in urbe, quàm fortunas in 
eorum potestatem venire, qui urbem capiunt. Quamobrem injus- 
té non possidebitis, quz tenetis ; sed si quid hostes retinere permise- 
ritis, id guogue quód non abstuleritis, clementiz vestrz acceptum re- 
ferre debebunt. Quod veró attinet ad illa, quz agenda deinceps erunt, 
hzc mea sententia est, si deflectamus ad desidiam et vitam ignavo- 
rum Aominum voluptariam (qui laborem pro re miserrimá, vitam la- 
boris expertem pro voluptarià ducunt), citó.nos equidem nobis 
ipsis aio parum utiles futuros, adeóque bona hzc universa citó &mis- 
suros. Neque enim viros fortes fuisse sufficit ad hoc, ut fortes 
permaneant, nisiquis assidué diligentiam, ut talis sit, adhibeat ; sed ut 
artes etiam aliz, ubi neglectz sint, minüs zstimantur, et ut ipsa 
corpora bené adfecta, cüm in desidiam solvantur, malé se rursüm ha- 
bere incipiunt; sic et prudentia, et continentia, et fortitudo, cüm 
quis exercitationem horum remittit, exinde rursüs ad improbitatem 
deflectunt. Non igitur fer inertiam cessandum nobis, nec in id, 
quod in presentià suave est, proruendum. Quippe magnum equidem 


ἃ Míy« μὸν γὰρ, εἶμαι, Mc.] Probà νον, ᾿Ιϑαύμαξε εἰ μὲ μεῖξον ᾿Αλέξανδρος ie 


Augustus : ᾿Αχεΐσας oci ᾿Αλύξανδρος dóo ἃ γον ἡγεῖσο τὰ κΊήσασθα; μεγάλην ἡγεμονίαν, 
τριάκοντα γεγονὼς ἔτη χατιςραμμένος τὰ 06 διατάξαι τὴν ὑπάφχεσαν. Plutarch. Α- 
erige, δωνγόρει. τί «ὐϑιήσω τὸν λοχσὸν χρό- potheg. p. 207. Et λίογεις, lib. ii, c. 17. 


&6 
et 
€6 
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ἔργον xal τὸ ὠρχὴν καταπρῶξαι, πολὺ dj ἔτι μεῖζον, τὸ λα- 
δόντα διασώσασθαι. τὸ μὲν ydp λαδεῖν, ποϊλάκις τῷ τόλμαν 
μόνον παρασχομένῳ iyivilo: τὸ δὲ λαξόν]α καϊέχειν, ἀκέτι τῶτο 
ἄνεν " σωφροσύνης, ἐδ᾽ ἄνεν ἐγκρατείας, ἐδ ἄνεν πολλῆς 
ἐπιμελείας γίγνεται. A χρὴ γιγνώσκοντας, νῦν πολν μᾶλλον 
ἐσκεῖν τὴν ὠρετὴν ἢ πρὶν τώδε τώγαϑ' d κτήσασϑαι" εὖ εἰδότας 
ὅτι ^ ὅταν σλεῖςώ τις ἔχη, τότε πλεῖςοι αὶ φθονῶσι καὶ ἐπιδυ- 
Aesues αὶ πολέμιοι γίγνονται, dius vt xdv παρ᾽ ἀκόντων τά τε. 
κτήματα καὶ τὴν ϑεραπείαν, ὥσπερ ἡμεῖς, ἔχη. Τὶς μὲν ἕν 
ϑειὶς οἴεσθαι χρὴ σὺν ἡμῖν ἔσεσθαι" καὶ ydo ἐπιδελεύσανῖες ὠδίκως 
ταῦτω ἔχομεν, ἀλλ᾽ ἐπιδελενθένες ἐτιμωρησάμεθα. τὸ μέντοι 
μεϊὼ τῶτο xqdvisov, ἡμῖν αὐτοῖς παρασκεναςίον' τῶτο δέ isi, τὸ 
βιλΊίονας ὄνϊας τῶν ἀρχομένων, ἄρχειν ὠξιῶν. Θάλπυς μὲν ἕν 
ὁ ψύχες, ἢ σίτων ἢ ποϊῶν, 5, πόνων, x ὕπυς ἀνάγκη 2j τοῖς 
ϑέλοις μεϊαδιδόναι: μεϊαδιδόν]ας γε píévlos πειρᾶσθαι δεῖ ἐν τύ- 


aliquid esse abitror, imperium parare, sed multó majus, id quod 
sis adeptus, conservare. Nam adipisci βρὲ etiam illi contigit qui 
audaciam duntaxat adhiberet, sed retinere quod adeptus sis, id non 


* jam sine prudentià, nec sine continenti, nec sine multo studio 


ες 


feri solet. Quz cüm intelligamus, multó jam magis virtutem exer- 
cere debemus, quàm antea, bonis hisce necdum partis ; hoc etiam no- 
bis cognito, tum plurimos et invidere, et insidiari, et hostes fieri, 
cüm plurima quis possidet ; presertim si ab invitis et opes et ob- 
sequium, quod nobis usu venit, habeat. Deos quidém certé nobis- 
cum futuros existimandum est: non enim insidiis usi hec injus- 
té possidemus, sed insidiis petiti ponas sumpsimus. Quod veró 
secundüm hoc optimum es/, à nobis ipsis parari debet: est autem 
illud, ut iis, qui nobis subjecti sunt, ipsi meliores, imperio nos dignos 
estimemus. — Caloris quidem certé et frigoris, et ciborum, et potüs, 
et laborum, et somni partem servis etiam concedi necesse est; sed 
ità tamen hzc ipsis impertiri nos oportet, ut declarare nos in his 


Plus est, inquit, provinciam retinere, quàm 

facere. Cum quibus concinunt po£tz : 
— Plus est eeroásse repertum, 
Sudm quesisse novum. ——— 


Claudi, in pri. cons: Sti/. l. ii, v. 326, et 
seq 


Nec minor eet virtus, qudm querere, 
purta tueri : 
Catus. inest illic; híc erit artis opus. 
id. lib. ii, De Arte 4m. v. 13, et seq. 
,. 4 Σωῤρμσύν.7 A Leunclavio aliisque 
interpretibus redditur temperantia. Ipse 


Stephano potiüs auscultandum censeo ; 
ui σωφροσύνων hic, ut supra pauló, fru- 
entiam esse animadvertit : rtim 

cüm przcedat audacia; atque hzc velut 

per antithesin inter se committantur : 
contrà veró, post emgposórn, si temfpe- 
rantiam signilicet, haud necessaria sed 
supervacanea potiüs adjectio i/zja]dac 


sit. 
b *Oer σλεῖς ( τις; &c] Sophocléum: 
Ajac. v. 157. 


Πρὸς de τὸν ἔχονθ᾽ ὁ φθόγος ἵρπω. 
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ἐς τοῖς πρῶτον βελΊίονας αὐτῶν φαίνεεθαι. " Πολεμωκῆς δ᾽ ἐπεφήμης 
** xe) μελέτης πανάπασιν ἃ μεταδοτίον miror, Sc τινας ἐργότοις 
*« qb ἡμετέφες καὶ δασμοφόρυς βελόμεθω κτήσασθαι, AAA αὐτὲς 
* δεῖ τότοις τοῖς ἀσκήμασι πλεονεκτεῖν, γιγνώσκοντως ὅτι ἔλενϑε- 
** ρίας ταῦτα ὄργανα καὶ εὐδαιμονίας oi ϑεσὶ τοῖς ὠνθρώποις ὁπέ- 
* διιξαν' καὶ ὥσπερ γε ἱπείνες τὸ ὅπλα ἀφηρήμεθα, ἕτως ἡμῶς 
** αὐτιὸς δεῖ μὴ τῶν ὅπλων ποτ᾽ ἐρήμες γίγνεσθαι εὖ εἰδότας ὅτι 
ἐς χοῖς de) ἐγ[]ώτω τῶν ὅπλων ici, τύτοις 2, οἰκειότα]α isiv, & ἂν 
ἐς βύώλωνται. ἘΠ δέ τις τοιαῦτα ἐννοεῖται, τί δῆτα ἡμῖν ὄφελος 
** καϊαπράξαι, & ἐπεθυμεμεν, εἰ ἔτι δεήσει κωῤ]ερεῖν ὃ πεινῶντας 
** καὶ διψῶντας 9, ἐπιμελομένες sj πονξηϊας ; Ἔκεῖνο dei xalapa- 
ἐς Sy, ὅτι τοσύτω τὠγαδὰ μᾶλλον εὐφραίνει, ὅσω ὧν μωλλὸν 
* προπονήσας τις ἐπ᾿ αὐτὼ ἀπίοι (Ὁ οἱ γὼρ πόνοι ὄψον τοῖς γα- 
“ Soic)- drsu δὲ τῷ δεόμενον τυῖχ είνειν τινὸς, δὲν ὅτω πολνίελως 
* παρασκενασϑείη dv, ὥσθ᾽ ἡδὺ εἶναι. Ei δὲ ὧν μὲν μάλιςα 
€« ἄνθρωποι ἐπιϑυμῶσιν, ὁ δαίμων ἡμῖν ταῦτα συμπαρεσκεύακεν, 
** gc δ' dy ἤϑιςα ταῦτα Φαίνοιτο, αὐτός τις αὐτῶ ταῦτα πα- 


€ primüm prestantiores eis conemur. Militaris veró scienti at- 
«* que exercitationis omhinà nihil cum iis communicandum est, quos 
(( habere volumus, ut operis suis nobis inserviant et tributum pen- 
* dant; sed his exercitiis nos superiores istis esse debemus, atque 
τ adeó scire, deos hominibus hsc instrumenta libertatis et felicitatis ex- 
ἐς hibuisse : et quemadmodüm arma istis ademimus, ità nos ipsos nun- 
* quam ab armis destitui oportet; idque plané habere persuasum, 
* jllis omnia, quecunque velint, maximé propria esse, qui quàm prox- 
* imé ab armis absint. Quod si quis hujusmodi quzdam cogitat, 
* quid ergo conducit nobis, quod ea, quz cupiebamus, perfeceri- 
ἐς mus, si quidem adhuc necesse erit famem, sitim, curas, labores tole- 
€ rare ? Nimirum hoc cognosci oportet, tantó plus adferre Iztitiz bona, 
* quantó majori labore precedente ad ea perveniatur (labores enim 
** fortibus viris obsonii loco sunt) : at absque eo, ut aliquis indigeat ejus, 
* quod consequitur, nihil tam sumptuosé parari possit, ut suave sit. 
* Quódsiiniis comparandis que maximé homines expetunt, numen nos 
* adjuvit, et ut eadem guàm suavissima videantur, ipse sibi aliquis pa- 


& Πολομικῆς d di ad &c.] Consilium — Bi πόνος ἦν, τὸ τεργνὸν πλίον πωΐρχνται. 
est victoris retinendi, quz sit adeptus, Nem. &", v. 109. 
prudentissimi. Lege Pojyen.lib. vii; 6, Cuisententiam Oppiani libet adjungere : 
4, et Dionys. Hal. Anti - Rom. 1.7, c. 9. πόνῳ δ᾽ ἅμα τέρψις ὀπυδεῖ. 

b Oi γάρ «νόνοι, &c.] Huc Pindaricum Kurry. a, v. 54. 
illud referri potest : Vide sis L.i, p. 49, et quz ibi notavimus. 
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ϑασκενάώσει, ὁ τοιῶτος ἀνήρ τοσέτῳ πλεονεκτήσει τῶν ivde- 
, Ψ / ) € &8/ / ’ 
ἐφέρων fu, ὅσῳ πεινήσας τῶν ἡδίξφων σίτων τεύξεται, καὶ 
διψήσας τῶν ἡδίξων ποτῶν ἀπολαύσεται, καὶ δεηθεὶς ἀναπαύ- 
[.À 2 4 T e “ E 4 
σεως, ἥδιςον ἀναπαύσεται. ὯΩν ἔνα Φημὶ χρῆναι vov ἐπι: 
(o ς - » , e “ , - T 
ταϑῆναι ἡμᾶς εἰς ἀνδραγαθίαν, ὅπως τῶν τε ay a, Sr ὧν / 
&pisov καὶ qdisov ὠπολαύσωμεν, καὶ ὅπως TE πάντων χα- 
λεπωτάτε ἄπειροι γενώμεϑα. Οὐ ydo τὸ μὴ λαξεῖν τὸ 
» i ww M e M / I 
γαθα T9 χαλεπὸν, ὥσπερ τὸ AaGovra φερηϑήναι, λυπη- 
eóv. ᾿Ἐννοήσατε δὲ κακεῖνο, τίνω πρόφασιν ἔχοντες ὧν προει- 
/ , ἃ / / r4 et Ψ 
λομεϑα κακίονες, ἢ πρόσθεν, γενέσθαι. Πότερον ὅτι ἄρχο- 
μὲν ; ᾿Αλλ καὶ δήπε τὸν doy ora τῶν ἀρχομένων πονηρότερον 
’ * 3 2) ew 2 2 “Ὁ es ἃ 
προσήκει εἶναι. ᾿Αλλ᾽ ὅτε εὐδαιμονέξεροι δοκῶμεν νῦν ἡ πρό- 
* * “Φ ᾽ / / 4 ͵ 
τερον εἶναι; ᾿Ἐπειτῶ τῇ εὐδαιμονίᾳ φήσει τὶς τὴν κακίαν 
* ἐπιπρέπειν; ᾿Αλλ᾽ ὅτι ἐπεὶ κεκτήμεθα δέλες, τότες κολά- 
σοΐεν, ἦν πονηροὶ ὦσι; Καὶ τί προσήκει αὐτὸν ὄντα πονηρὸν 
πονηρίως ἕνεκα ἡ βλακείας ἄλλως κολάζειν; ᾿Εννοεῖτε di, ἔτι 
καὶ τῶτο, ὅτι τρέφειν μὲν παρεσκενώσμεϑαω πολλὲς καὶ τῶν 
ἡμετέρων οἴκων φύλακας καὶ τῶν σωμάτων᾽ αἰσχρὸν δὲ πὼς ἔχ 


raverit, sané vir talis ἐπ ^oc meliori erit conditione, quàm αὐ qui- 
bus minis suppetunt ad victum necessaria, quod esuriens suavissi- 
mis cibis vescetur, et sitiens suavissimo potu fruetur, et requietis 
egens, suavissimé quiescet. Quapropter equidem censeo debere jam 
nos contentis viribus bonorum virorum officio fungi, wt bonis 
quàm optimé suavissiméque fruamur, et quod omnium est gravissi- 
mum non experiamur. Nec enim tüm grave ac molestum eet, bona 


* non adipisci, quàm acerbum, quz sis adeptus, amittere. Quin hoc 


&€ 
« 
e 
« 
d 
« 
« 
«6 
« 


etiam consideretis velim, quam adferre causam possimus, cur nunc 
potis vitam ignaviorem sectemur, quàm antehac. Án propte- 
reà quód cum imperio simus? At certé non convenit, eum, qui cum 
imperio sit, subjectis sibi pejorem esse. An quód esse jam felicio- 
res videamur, quàm priüs? Et fortune prospere dicet aliquis 
ignaviam decere? An quia servos adepti nunc habemus, in eos 
&nimadvertemus, si fuerint improbi? At quo pacto convenit, eum, 
qui sit ipsemet improbus, alios improbitatis aut socordiz causá plec- 
tere? Pratereà cogitetis velim, instituisse nos multos alere, tám 
zdium nostrarum, quàm corporum custodes: at quomodo turpe 


8 Ἐπιπρίπων) Ità optime legit Muvre- — aliquis vitium felicitatem decere. In vul. 


fus; quam emendationem confirmat Ph;i- gatis autem libris scribitur eráperus 
lelphus, locum sic vertens: ideó dicet 


3I 
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** dy ey, * el δὴ ἄλλες μὲν δερνφόρες τῆς σωτηρίας οἱησό- 
ἐς μεθα χρῆναι τυγχώνειν, αὐτοὶ δὲ ἡμῖν αὐτοῖς αὶ δορυφορή- 
** copev; Καὶ μὴν εὖ γε δεῖ εἰδέναι ὅτι ἐκ ἔςιν ἄλλη Φυλακὴ 
** τοιαύτη, οἷα αὐτόν TÉ καλὸν κὠγαθὸν ὑπάρχειν" τῶτο yde 
“- δεῖ συμπαρομαρτεῖν: τῷ δ᾽ ὠρετῆς ἐρήμῳ ἐδὲ ἄλλο καλῶς 
€ ἔχεν ἐδὲν προσήκει. Tí £ Φημι χρῆναι ποιεῖν, παὶ πὲ 
*« τὴν ἀρετὴν ἀσκεῖν, καὶ wu τὴν μελέτην ποιεῖσθαι; Οὐϑὲν 
** xouyóv, ὦ ἄνδρες, ἐρῶ: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν Πέρσαις ἐπὶ τοῖς &g- 
** χείοις οἱ ὁμότιμοι διώγεσιν, " ὅτω καὶ ἡμᾶς Φημὶ “χρῆναι 
ἐς ἐγῇάδε ὄντας τὶς ὁμοίμες “ πάντας, ὥπερ καὶ ἐκεῖ ἐπιτηδένειν, 
* xa) ὑμᾶς γὲ ἐμὲ ὁρῶντας κατανοεῖν παρόντας, εἰ ἐπιμελόμενος 
« ὧν δεῖ διάξω: ἰγώ τε ὑμᾶς κατανοῶν ϑεάσομαι, καὶ xc ὧν 
* ὁρῷ T& καλὰ καὶ τὼ ἀγαθὰ ἐπιτηδενοντας, τότες τιμόσω. 
* Καὶ ric παῖδας δὲ, οἱ d» ἡμῖν γίγνωνται, ἐνθώδε ὃ πα» 
** desuper: αὐτοὶ yàp βελτίονες ἐσόμεθα, βελόμενοι τοῖς παιεὶν 


* non fuerit, nos alios salutis nostre satellites parandos nobis existi- 
* mare, ipsos autem nos minimé nobis esse satellites? Atqui certó 
* sciendum est, non esse ullam aliam talem custodiam, qualis est ista, 
* sj quis probum se et honestum przbeat: hoc enim unà comitari ne- 
€ cesse est: ei veró, qui virtute destituitur, nec aliud quidquam recté 
* succedere convenit. Quid igitur esse faciendum eio, et ubi virtu- 
* tem exercendam, ubi curam oferámque adhibendam? Nihil, viri, 
* novi proferam: sed sicut illi, qui ἐμότημοι adpellantur, in Persià de- 
* gunt ad curias, sic aio vobis zqualibus dignitate universis, quotquot 
* híc adestis, iisdem studiis operam dandam, quibus et illic occupati 
* fuistis ; ac vos quidem me przsentes intueri debetis et animadver- 
* tere, num in iis curandis assiduus sim, quz curari ἃ »te necesse est: 
* atque ego vicissim animum advertens vos contemplabor, et quos gui- 
* dem videro przclaris et honestis rebus operam dare, hos honoribus et 
«* przmiis ornabo. Quinetiam liberi, qui nobis nascentur, ἄδεγα εν 
* hic nobis erunt instituendi : nam et ipsi meliores erimus, si liberis 





& Ἐξ δὲ £v] Gabrielius ex suis ve- 
tustis exemplar. adfert εἰ 4/ dxuc; quam 
sequendo, gocnitivus τῆς σωτηρίας non 
jungetur cum δορυφόρες sed cum. τυγχα- 
»», quod nün pro esee accipietur, sed 
pro i. Sic certé δορυρορύσοριων, uti 
monuit Stephanus, in altero membro 
sine adjectiene ponitur. MS. Bodl. et cz- 
teri libri lectionem vulgatam przstant. 

b Οὕτω jr»k£c] Legitur etiam vg. 
Minis, opinor, commode. 


c ndflac] Ità MS. Bodl. et editi om 
nes, przter nnum Etonensem, in quo le- 
gitur “ἀκα: quomodo Stephanus etiaro 
scriptum fuissc suspicatur. 

d rieMeieue] Leunclavianz editionis 
lectio est; quam Stephanus etiam vet. 
lib. auctoritate confirmatam esse, atque 
adeó Vulg eDa ilis eahiócus et eudio- 
σομεν prieferendam agnoscit. Kidem pla- 
cet ἐνθάδε cum γίγνωνται potils quàm 
cum πταδεύωμα jungere. 
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ὡς Báxriso παράδείγματω ἡμᾶς αὐτὰς παρέχειν" οἵ τὸ παῖϑες 
4d' ὧν εἰ βέλοιντο ῥᾳδίως πονηροὶ γένοιντο, αἰσχρὸν μὲν μηδὲν 
μήτε ὁρῶντες μήτε ὠκϑοντες" ἐν dà κωλοῖς κώγαϑοις ἐπιτηϑεύ- 
μασι διημερεύοντες." 


ποϑίτὶδ nos ipsos fanguam exempla longé optima exhibere volemus ὁ 
et liberi ipsi, etiamsi velint, non facilé improbi evadent, quando nihil, 
quod turbe sit, vel conspecturi vel audituri sunt, sed in virtutis et ho- 
nesti studio dies totos consument." 


ZENOOONTO- 


KYPOY IIAIAEIAZ H. 


ΚΎΡΟΣ μὲν ἕν ἕτως εἶπεν: ἀνέςη δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῶ Χρυσάντας, καὶ 
εἶπεν ὧδε. ““ "᾿Αλλὼ πολλάκις μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες, x, &AAole κα- 


** χεγοησῶ ὅτι ἄρχων ἀγαθὸς div διαφέρει πατρὸς ἀγαθξ. Ol τε 


4 ͵ “- “ὦ /d bd , fj » "X 2 A 
*« yap παϊέρες προνοῦσι τῶν παίδων, ὅπως μή ποῖε αὐτὲς ταϊαθὰ 
ες ἐπιλείψει, Κῦρός τέ μοι δοκεῖ γῦν συμξελεύειν ἡμῖν ὠφ᾽ ὧν Maius" 


ec gay εὐδαιμονᾶντες δια]ελοῖμεν. 


Ὁ δὲ μοι δοκεῖ ἐνδεέξερον ἡ οἷς 


«€ ἐχρῆν δηλῶσαι, τέτο ἐγὼ πειράσομαι τὸς μὴ εἰδότας διδάξαι. 
«* ’Εννοήσαΐε γὼρ δὴ, τίς ὧν πόλις πολεμία ὑπὸ μὴ πειθομένων 
* ὡλοίη; τίς d' ἂν Φιλία ὑπὸ μὴ πειθομένων ὃ διαφνλαχθείη ; 
* ποῖον δ᾽ ὧν ἀπειθέν]ων ςράτευμα νίκης τύχοι; πῶς δ᾽ ἂν μᾶλλον 
* ἐν μώχαις ἡ Πῶντο ἄνϑρωποι, X ἐπειδαν ἄρξωνται ἰδίᾳ ἕκαςος 


Hvjuswvopn: Cyrus oratione usus est; post quem surrexit Chry- 
santas, atque hoc modo loquutus est: ** Equidem aliis etiam in 
* rcbus, virij animadverti scpiüs, nihil inter principem et patrem 
* bonum interresse. Nam et patres liberis prospiciunt, né unquam 
ἐς eos bona deficiant; et Cyrus jam mihi videtur ea nobis consu- 
* Jere, de quibus felicitatem perpetuam maximé consequuturi simus. 
ἐς Quod autem minüs mihi, quàm oporteret, declarásse videtur, id 
* equidem ignaros edocere cofiabor. Cogitate enim, quanam urbs 
* hostium ab iis capi possit, qui nolint imperio parere? quz ami- 
& corum urbe conservari possit ab iis, qui nolint imperio parere? qui 
* militum contumacium exercitus victorià potiri possit? quonam modo 
€ facilius possint in przliis homines vinci, quàm ubi ceperint seorsum 


& ᾿Αλλαὶ πολλόκις μὸν, ὅς. Regem 
bonum esse patrie patrem, agnoscunt 
omnes. Sic Ulysses apud poétam : 

Aa, οἷσιν ἄνασσε, πατὴρ δ᾽ ὥς Wriec 

Mey. Odyss. s, v..12. 

Et in Charondz Legibus, apud Stobeum, 
principes sibi subjectis presunt, xaód- 
τέκνων ἰδίων. Idem hoc de se, ad po. 
bolus ipsum provoeatione factá, profi- 
tetur Tullius rex, apud Dionys. Haii- 


carn. lib. iv, Antiq. Rom. c. 36. Tít μεέν- 
TO τῶν πρὸ $4 arias ice μέτριος ἐν 
ἐξεσίᾳ διἤέλεσε, ὃ φιλάγθρωπος πᾶσι τοῖς ors- 
λίταις, ὡς παρ πρῶος υἱοῖς αὐτῷ χρώμενος: 

Ὁ Διαφυλαχ bis] Stobeus, éispxsctsin : 
deindé, ἀπειθῶν ced wa. Sed non audi- 
endus est. Nam apta satis est vulgata 
lectio, et libris, quos vidi, omnibus con- 
firmata: nisi quód edit. 4/d. mendosé 
det διαφυλαχ Soin. 








^ 


€€ 
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περὶ τῆς αὐτῷ σωϊηρίας βελεύεσθαι ; τί dà ὧν ἄλλο ἀγαθὸν τε- 
λεσθϑείη ὑπὸ τῶν μὴ πειθομένων τοῖς κρείτηοσι ; ποῖαι δὲ πόλεις 
νομίμως ὧν 5 οἰκηθεῖεν; ἢ ποῖοι οἶκοι σωθείησαν ; πῶς δ᾽ ἂν 
νῆες ὅποι δεῖ ἀφίκοιντο; Ἡμεῖς δὲ ἃ νῦν ἀγαϑὰ ἔχομεν, διὼ 
τί ἄλλο μᾶλλον κατεπράξαμεν, ἡ ϑιὼ τὸ πείϑεσθαι τῷ do- 
χοντι; Aud TE TO γὰρ 3) νυκτὸς καὶ ἡμέρας ταχὺ μὲν ὅποι ἔδει 
παρεγινόμεϑα, ἀϑρόοι δὲ τῷ ἄρχοντι ἑπόμενοι, ἀννπόςξατοι 
sper, τῶν δ᾽ ἐπῆαχθέντων ἐδὲν ἡμϊελὲς καϊελείπομεν. — El τοί- 
νυν ὃ píyisov ὠγαθὸν τὸ πειθαρχεῖν Φαίνεται εἰς τὸ κατα- 
πράώειν * τάγαθο, εὖ ise ὅτι αὐτὸ τῶτο καὶ εἰς τὸ diacd- 
(ew ὦ δεῖ μέγισον ἀγαθόν ἐςι. Καὶ πρόσϑεν μὲν δὴ 3 πολ- 
λοὶ ἡμῶν ἥρχον, ἐδενὸς δ᾽ ἤρχομεν' νῦν δὲ κατεσκεύασϑε ὅτω 
πάντες οἱ παρόντες, Ost ἄρχετε οἱ μὲν πλειόνων, οἱ δὲ μειόνων. 
“Ωσπερ τοίνυν αὐτοὶ ἀξιώσεϊε ἄρχειν τῶν ὑφ᾽ ὑμῖν, ὅτω 


N 


Ὄ 


singuli salutis proprie consilia capere? quid aliud rei przclarz per- 
fici possit ab iis, qui se potioribus haud parent? quz urbes legitimé 
administrentur? quzve domus servari queant? quo pacto naves eó 
perveniant, quó tendunt? Nos ifisi ea commoda, que modó no- 
bis adsunt, quánam 8118 re magis comparavimus, quàm principi 
parendo? Nam ità factum est, ut celeriter et noctu et interdiu, quà 
erat necesse, perveniremus ; et dum totis copiis principem se- 
queremur, nemo vim et impetum nostrum sustinere potuerit, eo- 
rum denique nihil semiperfectum reliquerimus, quz »zobis erant 
imperata. ELrgo si parere principi maximum esse bonun manifesté 
patet, ad comparandum bona cetera, certó sciendum vobis est, 
etiam idem hoc bonum esse maximum ad conservandum ea, quz 
conservari necesse est. Et anteà quidem multi nobis imperabant, 
cüm nemini nos imperaremus: nunc res omnium, quotquot ad- 
estis, sic comparatz sunt, ut imperetis alii pluribus, alii paucioribus. 
Quemadmodüm igitur zquum existimatis esse, vos potestati vestra 


αὐτοὶ 


ἃ Οὐκυθεῖ} Sic ex conjecturá repo- 
nendum censuimus, adprobante Stepha. 
no ; qui loci sententiam vocem passivam 
postulare vidit. Hác certé voce pauló 
póst in re simili utitur Xenophon, cüm 
dicit —24 6c οἰκεῖται. Hes erat eixseuay. 

b Μόγιςον ἀγαθὸν τὸ πωθαρχεῖν, &c. 
Ità feré /Eschy/us obedientiam mu 
felicitatis esse dixit: 

Πεθαρχία γάρ ist τῆς εὐπραξίας 

Μήτ»ς.---Ἐπτὰ ἐπὶ Θεζ. v. 230. 

€ Téy«94, &c.) Editi feré omnes et 
MSto Bodl. ——4743«94, οὕτως ὦ, &c. 


et 


At vox penultima non comparet in edi- 
tione Eton. nec in Stobezo: ideoque de 
eá tollendá Stephano adsentior. 

b Πολλοὶ ἡμῶν »exor, &c.] Aliam lec- 
tionem in exemplaribus suis invenit 
Gabrieliue ; nimirum hanc—»;ex oy uy 
οὐ δενός᾽ ἤρχοντο dí quam ille in loco ver- 
tendo sequitur, et probat Stephanus. 
Mihi quidem ista lectio satis videtur 
elegans ; nolo tamen vulgatam loco mo- 
vere, cüm neque quidquam sit in eá 
vitii; et ad omnibus, quos vidi, libris 
confirmetur. 
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* πειϑώμεϑα οἷς dy ὑμῖν καθήκοι. Τοσᾶτον δὲ διαφέρειν ἡμῶς 
«« δεῖ τῶν δύλων, ὅσον οἱ μὲν dna, ἄκοντες τοῖς δεσπόταις ὑπη- 
** perci ἡμᾶς δὲ, εἴπερ ἀξιῶμεν ἐλεύθεροι εἶναι, ἑκόντας δεῖ 
** ποιεῖν ὅ,τι πλείςε ὥξιον Φαίνεϊαι εἶναι. Ἑύρήσεϊε δὲ, ἔφη, καὶ 
** ἔνϑια. ἄγεν μοναρχίας πόλις οἰκεῖται, τὴν μάλιςα τοῖς ὄἔρχεσιν 
*« ἐβέλασαν πείθεσθαι, ταύτην Suse τῶν πολεμίων ὠναϊκαζομένην 
* ὑπακέειν. Παρῶμέν τε ἅν, ὥσπερ Κῦρος κελεύει, ἐπὶ τόϑε 
* τὸ ὠρχεῖον, ὠσκῶμέν τε di ὧν μόώλιςα δυνησόμεϑα κατέχειν 
“ ἃ δεῖ, παρίχωμέν τε ἡμᾶς αὐτὰς χρῆσϑαι Κύρῳ δ,τι ἂν δέα. 
** Καὶ τῶτο γὰρ εὖ εἰδέναι χρὴ, ὅτι καὶ μὴ δύνηται Κῦρος εὑρεῖν 
** ὅ,τι αὐτῷ μὲν ἐπ᾿ ὠγαθῷ χρήσεται, ἡμῖν δὲ ὅ" ἐπείπερ τά γε 
** αὐτὼ ἡμῖν συμφέρει, καὶ οἱ αὐτοί εἰσιν ἡμῖν πολέμεοι"" 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπε Χρυσάντας, " ὅτω δὴ καὶ ἄλλοι ἀνί- 
σαντο πολλοὶ καὶ Περσῶν καὶ τῶν συμμάχων συνεράντες" καὶ 
ἔδοξε τὸς ἐντίμες ἀεὶ παρεῖνωι ἐπὶ ϑύρας, καὶ παρέχειν αὐὖ- 
«ὃς χρησϑοι Β ὅ,τι βέληται ἕως ὧν ἄφίη Κῦρος. ως δὲ τότε 
* subjectis imperare, sic et ipsi pareamus eis, quibus officii ratio parere 
* nos jubet. 'Tantüm autem inter nos et servos interesse oportet, quod 
* servi quidem inviti euas heris operas exhibent; nos veró, si quidem 
* liberi esse volumus, sponte nostrá facere convenit, quod maxim? dig- 
* num laude videatur. Invenietis autem, inquit, etiam civitatem, quz 
* unius imperio non administratur, si magistratibus maximé parere ve- 
ἐς Jit, minimé per vim eó posse adigi, ut hostium imperium accipiat. 
* Quare ad hanc, uti Cyrus precipit, curiam prestó simus, nósque in 
* lis exerceamus, quibus retinere potissimum queamus ea, qus conaer- 
* vari oportet; et operam Cyro nostram offeramus, ut e&, quamcun- 
* que ad rem opus hác fuerit ipsi, utatur. Nam id quoque scire debe- 
* mus, non posse Cyrum quidquam reperire, cujus usus ad sua tan- 
* tàüm, non etiam ad nostra, commoda pertineat: quandoquidem ea- 
« dem sané nobis conducunt, et iidem nobis hostes sunt." 

Quz ubi Chrysantas dixisset, aliitum Persz tum socii complures surge- 
bant, qui ἧσο oratione su& quoque comprobarent: estque decretum, ut 
honorati semper ad portas prestó essent, et Cyro suam operam offerrent, 
quamcunque ad rem illi visum esset, donec eos dimitteret. Quod quidem 








ἃ Οὕτω] Non est hoc loco particula 
similitudinis, sed idem feré sonat, quod 
func. Hoc sensu adhibetur etiam Act. 
xx, 11. 

b Ὅ,τι βέλη) ἴως, &c.] In Aid. Flor. 
et aliis vulg. cod. posita est hypostigme 
post βούλνται, non autem post deíw: at 
contrà Budaus post verbum βούγιται 


eam expunxit, et posuit post «oír hoc 
faciens (opinor) né quis verbi βούλνται 
alium nominativum quereret, quàm Kv- 
ρος. Ego veró cum Stephano (cujus ista 
sunt verba) neutro in interpungere 
tutius existimavi, cüm utrumque ver- 
bum referatur ad Κῦρος : pro 5,7: βέλιια 
Κῦρος, ἕως dy dels. 
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idofw, ὅτω xal νῦν iri ποιῶσιν οἱ xarà τὴν ᾿Ασίαν ὑπὸ βαω- 
σιλεῖ ὄντες" " ϑεραπεύεσι τὰς τῶν ἀρχόντων ϑύρας. Ὡς dy ἐν 
τῷ λόγῳ δεδήλωται Κῦρος καταφησάμενος εἰς τὸ διαφυλάτειν 
ἑαυ] τε καὶ Πέρσαις τὴν ὠρχὴν, ταῦτα 9», οἱ μετ᾽ ἐκεῖνον βασιλεῖς 
νόμιμα ἵτι καὶ vov διωτολξσι ποιῶντες. Οὐτὼ δ᾽ ἔχει καὶ ταῦτα 
ὥσπερ καὶ vd ὃ" ὅταν μὲν ὁ ἐπιςάτης βελΊίων γένηϊαι, καθαρώ- 
τερον TÀ νόμιμω πραάπήεται" ὅταν δὲ χείρων, Φανλότερον, — 'EQol- 
Tov μὲν ἦν ἐπὶ τὸς ϑύρας Kex οἱ ἔντιμοι σὺν τοῖς ἵπποις καὶ ταῖς 
αἰχμαῖς, συνδόξαν πᾶσι τοῖς ὠρίφοις τῶν συγκαταςρεψαμένων τὴν 
eno. Κῦρος δ᾽ ἐπὶ μὲν τἄλλω καϑίςη ὥλλευς ἐπιμελητὰς, καὶ 
σαν αὐτῷ x, προσύϑων ὠποδεχ]ῆρες, καὶ δαπανημάτων ϑοτῆρες, ὸ 
ἔργων ἐπιςάται, 9) κτημάτων φύλακες, ἢ τῶν εἰς τὴν δίαιταν bmi 
τηϑείων ἐπιμεληταί" i ἵππων di xal κννῶν ἐπιμελητὰς xalics, $e 
ἐνόμιζε X, ταῦτα τὼ βοσκήμαῖα (xls! dy παρέχειν αὐτῷ χρῆσθαι. 
Οὖς δὲ σνμφύλακας τῆς εὐδαιμονίας οἱ ὥετο χρῆναι ἔχειν, τέτες 
ὅπως ὡς βίλτιφξοι * ἔσονται, ἐκέτι TTE τὴν ἐπιμέλειαν ἄλλοις 


ità, ut tunc decretum fuit, etiam hodiéque faciunt ii, qui regis imperio 
in Asià parent : dum portas principum officiosé frequentant. Atque ut 
hoc £ofo libro declaratum est, Cyrum sic constituisse imperium, ut 
illud et sibi et Persis conservaret, i/d reges eum sequuti nunc quoque 
constanter iisdem institutis inhzrent. Accidit autem in his, quod eti- 
am in aliis: cüm is, qui przest rerum summzaz, vir aliguantó me- 
lior est, etam sinceriüs fAiuriZeque instituta majorum observantur; cüm 
deterior aliquis, segniàs. Frequentabant igitur illi honorati cum equis 
et hastis Cyri portas, quando itd decretum erat à przstantissimis virtu- 
te et auctoritate viris, qui unà cum ifso imperium Z/ud everterunt. 
Caterüm alios curatores constituit Cyrus, qui rebus quidem aliis admi- 
nistrandie przessent, cüm et eos haberet qui vectigalia reciperent, 
et qui sumptuum impensas facerent, et presides operum, et facul- 
tatum custodes, et rerum ad victum necessariarum procuratores : 
equorum etiam et canum curatores constituit, quos existimabat effectu- 
ros hzc animalia suum ad usum accommodatissima. Ut autem il- 
li, quos secum habere vellet, in societatem conservandz felicitatis ad- 
mittendos, longé optimi evaderent, hanc verà curam aliis nequaquam 


ἃ Θεαάπεύισι τὰς, kc.] Budeus legit glorid amplificati, ce! corrumpere mores 
διρεπεύεσι dp τὰς, Kc. Camerarius, civitatis, oel corrigere possunt. Seneca 
Stephano teste, «πταὐνσί 49 CX suo  Tyert. v. 213. 
exempl. adfert. Sed vide dicta p. 410. ex velit honesta, nemo non eadem 

b Ὅταν μὸν ὁ ivicéret, kc.]  Patci volet. 
enim (verba sunt Ciceronis, de Leg. iii, — c "Rewle;] MS. Bodl. íecn]e. Sed oil 
€. 14.) atque admoditm. pauci, honore et. mutandum videtur. 
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προσέταἥεν, ἀλλ᾽ αὐτῶ ἐνόμιζε τῶτο ἔργον εἶναι. Ἤδει γὰρ ὅτε, 
εἴ γε μάχης ποτὲ δεήσοι, ἐκ τέτων αὐτῷ καὶ " παρασάτας αὶ ἔπι- 
sd tac ληπτέον εἴη, σὺν οἷσπερ οἱ μέγισοι xivdvvor καὶ Tai ecce 
δὲ καὶ πεζῶν αὶ ἱππέων ἐγίνωσκεν ἐκ τότων καταφατέον εἶναι. Ei 
δέοι δὲ 3) τραϊηγῶν πε ὦνεν αὐτὰ, 301i ὅτι ἐκ τώτων πεμπΊέον εἴη" 
καὶ πόλεων δὲ ὦ ὅλων ἐθνῶν φύλαξι 9, σατράπαις ἤϑει ὅτι τάτων 
τισὶ χρηςέον, καὶ πρέσξεις ys τέτων τινὼς πεμπτίον' ὅπερ ἐν τοῖς 
μεγίςφοις ἡγεῖτο εἶναι εἰς τὸ ἄνευ πολέμε τυγχάνειν ἢ ὧν déoilc. 
Μὴ ὄντων μὲν ἅν, οἵων dei, di ὧν αἱ μέγιξαι καὶ πλεῖςαι πράξεις 
ἔμελλον εἶναι, κακῶς ἡγεῖτο τὰ αὐτὰ ἕξειν" εἰ di, ὅτοι εἶεν, οἵως 
δέοι, πάντα ἐνόμιζε καλῶς ἔσεσϑαι. ᾿Ενέδυ μὲν ὄν, ὅτω γνὲς, εἰς 
ταύτην τὴν ἐπιμέλειαν" ἐνόμιζε δὲ τὴν αὐτὴν καὶ αὐτῷ “ ἄσκησιν 
εἶναι τῆς ὠρετῆς. Οὐ ydg dero οἷον τε εἶναι, μὴ αὐτόν τινῶν 
ὄντα οἷον δεῖ, ἄλλες παρορμᾷν ἐπὶ τὼ καλὼ καὶ ὠγαβὰ ἔργα. 

Ὡς δὲ ταῦτα διενοήϑη, ἡγήσατο σχολῆς πρῶτον δεῖν, εἰ μέλ- 
λοι δυνήσεσϑαι τῶν κρατίςων ἐπιμελεῖσθαι. Τὸ μὲν ἂν προ- 


mandabat, sed esse munus hoc suum arbitrabatur. Nórat enim, si pug- 
nandum aliquando esset, ex illorum numero sibi et farastatas et efista- 
tas sumendos esse, cum quibus pericula maxima essent adeunda : itidém- 
que przfectos cohortium tàm pedestrium quàm equestrium ex iisdem 
constituendos esse intelligebat. Quód si etiam aliis exercitüs ducibus, 
przter se, opus esset, ex his i/isis mittendos esse sciebat: quinetiam 
nórat, quorundam ex his operá utendum esse, ut urbium et totarum na- 
tionum tum custodes essent, tum satrapz : ex iisdem quoque nonnullis 
legatorum mandandum esse officium : quod quidem inter res maximi 
momenti ad ea, quz cuperent, absque bello impetranda ducebat. Quod 
&i quidem tales ii non essent, quales esse conveniret, quorum ope- 
rá maxima plurimáque negotia essent conficienda, malé rebus suis 
prospectum fore arbitrabatur: sin ii tales essent, quales oporteret, 
omnia przclaré successura putabat. Quá in sententià cüm esset, 
totus in hanc curam incubuit: quin et eandem ipsi virtutis exerci- 
tationem utendam existimabat. Nec enim fieri posse putabat, ut, 
qui talis ipse non esset, qualem esse oporteret, 15 alios ad przclaras et 
laudabiles actiones incitaret. 

Quz cüm apudanimum expendisset, otio primüm esse sibi opus statuit, 
ai quidem efficere vellet, uti res eximias curá cormplecti posset. Fieri qui- 


ἃ Hapagdcac xa), &c.] Consule Zn- — c "Aexsem εἶναι, ὅς. Stephanus le- 
dic. Vocab. Milit. endum esse dicit εἶγω δεῖν, alioquin 
. Ὁ Ὧν δέοῆο] Sicrecté, opinor,reposu- εἶναι interpretandum esset impositam 
X Leunclavius, càm ab aliis legeretur esee; vel simili quopiam modo. Quá de 
δίοιν)ο. Nam ea, que modó przcesserant, re illi adsentior. 
δὰ Cyrum ipsum precipué spectant, 


^ 
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σόδων ἀμελεῖν ἐχ οἷόν τε ἐνόμισεν εἶναι, προνοῶν ὅτι woAAG καὶ 
τελεῖν ἀνάγκη ἴσοιτο εἰς μεγάλην ὠρχήν' τὸ σ᾽, αὖ, πολλῶν 
κτημάτων ὄντων, ὠμφὶ ταυτῶ αἰεὶ αὐτὸν ἔχειν ἥδει ὅτι ἀσχολίαν 
«’αρίξει της τῶν ὅλων δωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι. Οὕτω δὴ σκοπῶν 
ὅπως ἐν τώ τε οἰκονομικὰ καλῶς ἔχοι, 2, ἡ σχολὴ γένοῖο, xaltrónré 
“τως τὴν σρατιωτικὴν σύνταξιν. Ὡς yàp τὼ πολλαὶ, δεκάδαρχοι 
μὲν δεκάδων ἐπιμέλονται, λοχωγοὶ δὲ δεκαδάρχων, χιλίαρχοι d$ 
λοχαγῶν, μυριάρχοι δὲ χιλιοίρχων' καὶ ὅτως ἐδεὶς ἀτημέλητος 

/ 2 $ , «7 2 e T e e 
γίγνεται, 4d ἣν π'άνν πολλαὶ μνρίάδες ἀνθρώπων ὡσι" καὶ ὅταν ὃ 
φρωτηγὸς βέληται χρησασβθαΐί τι τῇ “ρατιᾷ, ἀρκεῖ ἦν τοῖς μυριάρ- 

/ LÁ 4 Led - € “- 

χοις, σ“αραγγείλη. Ὥσπερ ὧν ταῦτα ἔχει, T9 καὶ ὁ Κῦρος 
συνεκεφαλαιώσατο τος οἰκονομικος πράξεις" ost καὶ τῷ Κύρῳ 
ἐγένετο ὀλίγοις διαλείομένω " μηδὲ τῶν οἰκείων ἀτημελήτως ἔχειν" 

2 , Ν i 7T / 9 »* ^ s. 7 ^ A 
& ix TéTE ἤδη σχολὴν ἡγε πλείω ἡ ἄλλως μιᾶς οἰκίας ὁ juae vade 
ἐπιμελύμενος. Οὕτω δὴ καϊαςησάώμενος τὰ αὐτῷ, ἐδίδαξε καὶ τὲς 
περὶ αὐτὸν ταύτη τῇ καϊαςάσει χρῆσθαι. Τὴν μὲν δὴ σχολὴν ὅτω 
κατεσκευάσατο ἑαντῷ τε καὶ τοῖς περὶ αὐτόν᾽ 

Ἤρχετο δ᾽ ἐπιτατεῖν τῇ οἵους δεῖ εἶναι τοὺς ὃ κοινῶνας. Πρῶ- 


dom certé haud posse judicabat, ut proventuum curam negligeret, αυδὰ 
prospiceret necesse fore magnos magno in imperio sumptus facere: rur- 
βὰς autem, cüm magnam opum copiam possideret, harum curá semper 
ipsum occupari, id veró avocaturum se sciebat à curá summz rerum ἢ 
conservande. Quare considerans quo patto et res familiaris recté ad- 
ministrari, et ifisc frui otio posset, rei militaris ordinem intuitus est. 
Nam plerumque decuriones curam decuriarum gerunt, ductores mani- 
pulari; decurionum ; tribuni manipulariorum ducum; decem mil- 
lium przfecti, tribunorum: atque ità fit, ut sit nemo cujus cura non 
geratur, tametsi valdé multe sint hominum myriades: cümque vult 
imperator exercitüs operá uti, satis est, decem millium przfectis man- 
data dedisse. Quz igitur horum est ratio, eádem Cyrus etiam Tes do- 
mesticas summatim complexus est: quo factum, ut ipso cum paucis 
colloquente, neque domestica negligerentur: atque deinceps ei plus 
erat otii quàm alii, qui unius domás vel navis unius curam gereret. At- 
que ità rebus suis constitutis, suos etiam docuit eádem ratione uti. Lt 
boc quidem modo t&m sibi quàm suis otium paravit. | 
Cepit deindé pro przfecti auctoritate curare, ut participes rerum 'ales 


ἃ MM cip] Legitur etiam, teste Ga- ὃ Kenóvec] Camerarius in suo exempl. 
brielio, uui. Ald. pessimé dat μὴ δέ' legi testntur xomwré;. Sed vox illa haud 
loci sententim congrua videtur vulgata dubié est Xenophontéa: quam in se. 
loctio. quentibus mox iteratam reperies, cujs- 
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SCENO9DUnNTOEZ 
τον μὲν, ὁποσὸι ὄντες ἱκανοὶ ἄλλων ἐργαζομένων τρέφεσϑαι, μὴ 
«παρεῖεν ἐπὶ τὰς ϑύρας, τότες ἐπεζήτει: νομίζων τὸς μὲν “«αἀ- 
δόντας ἐκ ὧν ἐθέλειν ὅτε κακὸν ὅτε αἰσχρὸν div ὧν weddlem, xai 
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διὼ τὸ wap ὥρχοντι εἶναι, καὶ dia τὸ εἰδέναι ὅτι ogéivron, 0,Ti 
πραίτίοιεν, ὑπὸ τῶν βελτίφων" οἱ di μὴ παρεῖεν, τότες ἡγεῖτο 3 
ἀκρατείᾳ τινὶ, 9» ἀδικίᾳ, 9 ἀμελείᾳ ἀπεῖναι. Τῶτο ἅν τπορρὼ- 
τὸν ἡγησώμενος, φῳροσηνάγκαζε τὴς τοιέτες παρεῖναι" " τῶν γὰρ 
wap tavrG μάλιςω Φίλων ἐκέλευσεν ἄν τινα ἀντιλαξεῖν ταὶ τῷ 
μὴ Φοιτῶντος, Φάσκοντα λαμδώνειν τὸ ἑαυτῇ. Ἐπεὶ ἅν TTG 
γένοιτο, ἧκον ὧν εὐϑὺς οἱ φερόμενοι, ὡς ἡδρωμένοι. Ὁ δὲ Κῦρος 
πολὺν μὲν χρόνον xx ἐσχόλαζε τοῖς τοιότοις ὑπακέειν. ἐπεὶ δὲ 
ἀκύσειεν αὐτῶν, πολὺν χρόνον ἀνεδάλλεϊο τὴν διαδικασίαν. Ταῦτα 
δὲ ποιῶν ἡγεῖτο προσεϑίζειν " αὐτὲς θεραπεύειν, ἡτῖον δὲ * ἐχθρως, 


essent, quales oporteret. Primuüm requirebat illos, quotquot aliis opus 
facientibus victum habere possent, si ad portas przstó non essent: 
quód existimaret eos, qui adessent, nihil neque sceleris neque rei tur- 
pis admissuros, partim quód zfisi principi adessent, partim quód intel- 
ligerent omnes actiones suas à viris prestantissimis consplci: qui veró 
non adessent, eos vel intemperantiz, vel injustitie, vel negligentiz 
causá putabat abesse. Quamobrem cüm hoc primüm existimaret, etiam 
cogebat tales ut adessent: nam aliquem illorum quos maximé caros 
habebat, bona ejus, qui fertae non frequentaret, occupare jubebat ac 
dicere, suas se res occuparé. Hoc cüm fieret, statim spoliati veniebant, 
quasi quibus illata esset injuria. Cyro autem longo tempore non vaca- 
bat, ut hujusmodi homines audiret: et posteaquam audierat, diu con- 
troversie dijudicationem differebat. Quz cüm faceret, arbitrabatur 
eos se ad observandum colendámque adsuefacere; sed minüs odiosé, 


que κοιναγὺς glossa fuit. 9X. Poll. Oi κοι- 
γᾶγες alt, Ξενοφῶντος idi. At ei saltem 
cum Pindaro communis est ista vox : 

— nA oiyévi apap. ej - 

SuráTo, Πυθ. γ᾽, v. 50. 
Itaque fallitur Stephanus, qui hominem 
dici κοιγῶνα non putat: sed κοινῶγα vult 
esse sodalitium, iidémque κοινῶνας eoda- 
litía : sub quibus tamen fatetur intelligi 
posse rpsos sodales, seu eos, qui sodalitii 
societate sunt conjuncti. Adposité 7Zesy- 
chius Κοινᾶνας exponit xwrovsc, Recte igi- 
tur Portus vocabulum Kom putat «rom- 
lix Tego esse, et denotare socium, fami- 
liarem, et eum, qui rerum aliquarum no- 
biscum est particeps. 

ἃ Τῶν γαρ 4x6, &c.] Variant bic in- 
ter sc libri teré omnes. MS. Bodl. babet 





τῶν γα ρ---ἀκέλευσεν diloaGuy. Editio 4id. 
τὸν γὰρ «ναρ' ἱαυτῷ μάλιξα φίλον, ἐκέλευσεν 
ἐντιλαξῶν. Flor. διοῤίι, οἱ Leancl. τῶν 
γὰρ--ἀὀκίλευσεν dy cma λαζῶν. Nos lecti- 
onem editionis Eton. à Steph. probatam, 
nec à Manuscripti Bodl fide prorsus 
alienam, damus. 

b Αὐσὺς Swemsósy] Stephanus Xcno- 
phontem scripsisse putat, αὐτὸν Sepaxreisn, 
aut αὐ τὸς ἑαυ]ν Sepassiwy. Sed quo mi- 
nàs huic accedam, librorum, quos vidi, 
omnium prohibet auctoritas. 

C "Ex0poc] Hzc est lectio MSti Bodl. 
et libri Camerariani.  Priüs erat ix 0e, 
quod sine adjuncto εἶναι, aut aliquo alio 
infinitivo stare nou posse vidit Stepha. 
nus. Nostram autem lectionem Leun- 
clavius etiam in loco verteudo sequitur. 
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αὐτὸς κολώζων ἡνάγκαζε παρεῖναι. 
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Ele μὲν διδασκαλίας 


τρόπος ἥν αὐτῷ οὗτος τῷ παρεῖναι" ἄλλος δὲ, τὸ τὼ (cm καὶ 
κερδαλεώτατα τοῖς παρῶσι προς τειν" ἄλλος δὲ, τὸ μηδέν ποτε 


τοῖς ὠποῦσι νέμειν. 
v , M ε 4 
εἴ τις τούτων μηϑενὸς ὑπακονοι, 


'O δὲ δὴ " 


μέγιφος τρόπος τῆς ἀνάγκης ἣν, 
ἀφελόμενος ὧν τοῦτον ἃ ἔχοι, 


ἄλλῳ ἐδίδε, ὃν dero ϑύνασθαι ὧν ἐν τῷ déovly παρεῖναι" 3, οὕτως 
ἐγίγνετο αὐτῷ Φίλος χρήσιμος ὠντὶ ἀχρήξε. (Ἐπιζητεῖ δὲ καὶ ὃ 
νῦν βασιλεὺς ἥν τις ἐπῇ, οἷς παρεῖναι καϑήκει.) Τοῖς μὲν δὴ μὴ 


παρῶσιν uo P προσεφέρετο. 


Τοὺς δὲ παρέχοντας ἑαντὶς ἐνόμεσε μάλις᾽ dv ἐπὶ τὸ καλὰ καὶ 
é&yaSd παρορμᾷν ἔργα, * ἐπείπερ ἄρχων ἥν αὐτῶν, εἰ αὐτὸς 


ἑαυτὸν ἐπιδεικννεῖν πειρῶτο τοῖς 


ὠρχομένοις πάντων pda κε- 


χοσμημένον τῇ deyrz. Αἰσϑάνεσθαι μὲν yàp ἐδόκει, καὶ διὰ τοὺς 


γραφομένες νόμες, βελΊίες ἃ γιγνομένες ὠνβρώπες" τὸν δὲ ὠγαθὸν 


quàm si ipse penas irrogando eos adesse cogeret. 


Hzc una docendi 


ratio erat, ut adessent : alia, quod facillima et maximé fructuosa presen- 
tibus imperaret: item alia, quod nihil unquam absentibus tribueret. 
Przcipuus veró cogendi modus erat, ut, si nihil horum aliquem move- 
ret, ei facultates adimeret, ar donaret alteri, quem existimaret posse 
sibi opportuné przstó esse : atque hoc modo amicum utilem pro inutili 
consequebatur. (Inquirit autem etiam is rex, qui nunc rerum potitur 
in eos, qui, càüm adesse ex officio debeant, absunt.) Ad hunc sané mo- 


dum Cyrus in absentes se gerebat : 


Illos autem qui se offerrent exAiberéntque, maximé ase putabat ad 
preclaras et laudabiles actiones excitatnrum, quandoquidem princeps 
eorum erat, si ipse subjectis imperio declarare se niteretur virtute 
in primis ornatum. Videbatur enim animadvertere, meliores qui- 
dem effici homines etiam legibus scriptis ; sed principem bonum ar- 


ἃ Míjecor τρόπος τῆς, Éc.] Stephanus 
timiditatem suam damnat, quód non au- 
sus sit post τρόπος interpungere; quippe 
putat genitivum ἀνά a» cum τρόπος jun- 
gi non debere: sed cum user τρόπος 
subaudiendum ex ntibus, τὸ vpo- 
edíidus αὐ]ὲς Swereós : ad quem , 

πον Noster dicit Cyrum τὴν ἐἰγόγκεν 

ijbuisse. Quód si intelligeret, inquit 
Stephanus, hunc necessitatis. modum 
fuisse roaximum, oporteret alios neces. 
sitatis modos pracedere, quorum hunc 
maximum esse censeret : cüm tamen il- 
joe ejusmodi esse non dixerit, irnó etiam 
ddasasÁay anum illorum habuisse. Hac- 
tenàs ille. Dicendum forsan est, cateros 


etiam modos (licét iis vox εἰγα fxa diserté 
non sit adjuncta) minorem saltem ali. 
quem necessitatis, gradum inferre, at- 
que adeó modum hune, ultimo loco me- 
moratum, non incommodé dici potuisse 


Tarn. 

b Προσωίρο} Vide dicta p. 585, not. 2. 

c feine. ἄγχων $,Kkc.] Vulgo, ὑπι- 
Tw ἄρχων αὐτῶν: sed vocula $ ex Ga- 
brielii, Mureti εἰ Camerarii vet. libris 
(quibus etiam editio Stephaniana adsti- 
pulatur) erat adjecta. 

ἃ Tryreuivyec) 1tà MS. Bodl. et editio. 
nes Aíd. et Stcph. Alis γενομόσες exhi- 
bent: Muretus etiam teststur in vet, li- 
bris legi γενομένες ἀν τὰς ἀγθρώτι:. 
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ἄρχοντα, βλέποντα νόμην ἀνθρώποις " ἐνόμιζεν, ὅτε καὶ τάτειν 
ἱκανός isi, καὶ ὁρᾷν τὸν " ὡτακτϑνϊω καὶ κολάζειν. Οὕτω δὲ γι. 


γώσκων, πρῶτον μὲν τὼ περὶ vic Owe μᾶλλον ἐπεδείκννεν ἕαντιν 
- 


ἐκπονοῦντα ἐν τώτῳ τῷ “ χρόνῳ, ἐπειδὴ εὐδαιμονέτερος ἦν. 
τότε πρῶτον κατεςάθησαν οἱ μάγοι ὑμνεῖν τε ἀεὶ ἅμα τῇ ἡμέρα 


τὺς Sede, ἡ ϑύειν ἀν᾽ ἑκάώφην ἡμέραν οἷς ὁ οἱ μάγει ϑεοῖς εἴπεια.᾽ 


Οὕτω δὴ và τότε καταφαθέντα ἔτε καὶ vov διαμένει παρὼ τῷ c 
ὄντι βασιλεῖ. Ταῦτα ὅν πρῶτον ἐμιμᾶντο αὐτὸν X, οἱ dAAo Πίρ- 
eas, νομίζοντες καὶ αὐτοὶ εὐθδαιμονέφεροι ἔσεσθαι, ἣν ϑεραπεύωσι 
τὶς ϑεὺς, ὥσπερ ὁ sidaipovicaloc τε ὧν καὶ dpi ev" X, Kvore δ᾽ ὦ 
ἡγῶντο ταῦτα ποιᾶντες ἀρέσκειν. 


Ὁ δὲ Κῦρος τὴν τῶν μεθ᾽ αὐτῷ εὐσίζειαν i ἑαυ ἐϊαθὰν ἐνόρειζε, 


bitrabatur hominibus cssc legem oculis przditam : quippe qui et ordi 
nando jubere, et ordinis negligentem cernere ac punire posset. Iti 
cüm sentiret, primüm se ^ultüs divini magis hoc tempore studiosum 
declarabat, quia felicior evasisset. Atque tunc primum magi constituti 
sunt, qui semper cum primá luce deos hymnis celebrarent, et quotidi? 
sacrificarent diis illis, quibus ipsi sacrificandum dicerent. Ità quidem 
id temporis constituta nunc permanent apud eum regem, qui quovis 
tempore rerum potitur. Imitabantur igitur eum in his primüm Persz 
czteri, quód et ipsi beatiores se fore arbitrarentur, si deos ità colerent, 
ut is qui et felicissimus esset et imperaret : prztereà futurum putabant 
ut, si hzc facerent, Cyro placerent. 

Cyrus ifwe suorum pietatem sibi quoque utilem ducebat esse, cüm 


a Bruce) Hs»cesteditionis Leun-  tiz sint principium ; cüm tamen contrà 


claudere prxcedentem debeant, sed non 


clavians lectio, quam et Stephanus re- 
cipiendam censuit. Vulgo legitur ἐνόμει» 
ev. Czterüm de re ips lege Cic. de 
Leg. l. iii, c. 13. 

b ᾿Ατακτῶντα) Sic proprié dici mili- 
tem, qui ordinem deserit, atque officium 
suum non facit, pervulgatam est. Ea- 
dem est ratio vocis illi adfinis, quá uti- 
tur lus I 7Aess. v. 14, ubi à malis 
militibus, ej ὦ ve» ὧν τάξω, petità 
translatione, évdx]« vocat eos, qui 
Christi et apostolorum preceptis dicto 
audientes non erant, quósque adeó, tan- 

uam imperator, corripi jubet. Conf. 2 

48. til, 7, ubi ὠτακΊον ἐππρὰ itidem 

ab iis metaphorá, qui militiz munia non, 

utl decet, obeunt, de iis omnibus dici- 

tur, qui aliter, quàm ipsorum vitz ratio 
atque honestas requint, se gerunt. 

C Χρόνῳ, imudi, &c.] In “04. et Flor. 
edit. ird δὲ οὐδαρμιονίςερον ἦν: in Eton. erà 
δὲ δαλμονέφερος i; ut hac alius senten- 


sine aliquá mutatione: nimirum scri- 
bendo, vrud) εὐδαιρμκονέςερος ἦν, ut restitui- 
mus ex vet. Gabrieli libris et editione 
Stephaniand. Quibus feré accedunt Ca- 
merarii liber et MS. Bodl. qui dant ἐπεὶ 
οὐδιωμονέςερος ἦν. Leunclavius etiim sic 
reponendum et distinguendum vidit. 

d Oi μάγοι] Duram esse vocum ista- 
rum repetitionem, haud sine c&tusá ju. 
dicavit Stephanus. Minüs etiam suavis 
est vocis ϑιοῖς sonus, càm modó 
serat 9a. Hanc tamen lectionem libri, 
quos vidi, omnes praestant. Itaque nihil 
loco temeré moverim; sed retinendo 
οἱ μάγοι in posteriori etiam loeo, aut 
deesse verbum inter xa) et ϑύων (sive id 
Sit ἐνομείσθ», sive xwrícs, sive aliud ha- 


jusmodi) aut sibi κα]εράθησαν relictum 


esse subaudiendum κωτες θυ, cum Ste- 
phano exstimaverim. 


| 
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* λοψιζόμενος P ὥσπερ οἱ πλεῖν αἱρέμενοι μοτῶ τῶν εὐσεδῶν ue 
3 μετοὶ τῶν ἡσεξηκίναι τὶ δοκέντων. Πρὸς δὲ τάώτοις ἐλογίζετο, εἰ 
9r cives οἱ κοινῶνες ϑεοσεδεῖς εἶεν, ἡ τῆον ὧν αὐτὸς ἐθέλειν περί τε ὠλ- 
λήλες οἰνόσιόν τι ποιεῖν X, περὶ αὐτὸν, εὐεργέτης νομίζων εἶναι τῶν 
κοινώνων. ᾿Εμφανίζων δὲ καὶ τῶτο, ὅτι περὶ won ἐποιεῖτο μηδένω 
μήτε Φίλον ὠδικεῖν μήτε σύμμαχον, ὠλιὼ τὸ δίκαιον ἰσχυρῶς ὁρῶν, 
μᾶλλον καὶ Tic ἄλλους ᾧετ᾽ ἐν τῶν μὲν αἰσχρῶν κερδῶν ἀπέχεσ- 
$a, διὼ τῷ δικαία δ᾽ ἐϑέλειν “ πορίζεσθαι. Καὶ nidis δ᾽ ὧν 
ἡγεῖτο μᾶλλον πάντας ἐμπιπλάναι, εἰ αὐτὸς Φανερὸς εἴη πάντας 
ὅτως αἰδύμενος, ὡς μήτ᾽ εἰπεῖν ὧν μήτε ποιῆσαι μηδὲν aims ῤόν. 
᾿Ετεκμαίρεῖο δὲ τατο ὅτως ἕξειν ἐκ v8de μὴ ydo ὅτι ὥρχονϊα, ἐλ- 
Ad. καὶ ἧς αὶ Φοξξνται, μᾶλλον τὲς aidupévus αἰδῆνται τῶν ἀνα!» 
rationem eandem sequeretur, quam illi, qui cum reliziosis potiüs, quam 
cum iis, qui commisisse aliquid impié videntur, navigare malunt, 
Prztered secum reputabat futurum ut, si omnes illi rerum participes 
religiosi essent, minüs aliquod nefarium /facínus tum contra se invicem, 
tum contra Cyrum ipsum designare vellent ; qui bené se de iis, quos 
rerum participes habebat, promeritum esse arbitrabatur. Itidem 
cüm declararet, id maximi se facere, si nec amicus nec socius lz- 
deretur, et cüm acriter id quod justum esset intueretur, futurum puta- 
bat, ut alii quoque se turpibus à lucris magis abstinerent, ac ratione 
justá rem facere mallent. Etiam fidore ac verecundiá putabat omnes 


magis impletum iri, si palam ipse declararet, ità se omnes revereri, ut 
nihil turpe nec diceret nec faceret. 


Atque hoc ità futurum isto argu- 


mento colligebat ; nimirum homines, non dicam principem, sed illos 
etiam quos aZoguí non metuunt, magis reverentur, si verecundi sint; 


a ΔΛογιφόμενος Hoc participium adfe- 
rens Camerarius elocutionem hanc sive 
ab auctore sive à librario concisam 
esse ajt : at recté Stepbanus nullam hic 
concisionem esse putat, sed perinde ac- 
cipit ac si dictiun esset, τὸν αὐτὸν ἔχον 
λογισμὸν, ὄγπερ οἱ πλῶν αἱρώμενοι jail τῶν 
εὑσεξῶν. 

Ὁ Ὥσπερ οἱ «νλεῖν, &c.] Egregia sunt 
in eam rem apud auctores testimonia, 
qua loco huic illustrando haud parum in. 
servire possint. Huc pertinet locus JEs- 
chyli longé pulcherrimus: in 'Ex/d ἐπὶ 
Θύζαι;, v. 603, ct seq. postquam dixit 
Eteocles, 

(0 τὖ ξυγαλλαί roof loc ὄρνιθος Bodloic 

Aixam ἄνδρα τοῖσι δυσσεζες ἔροιο" 
tribus versibus interjectis, addit: 

Ἢ γὰρ ξυνωσζὰς axxcioy svcí Cic ἀνὴφν 

Ναύτησι ϑερμοῖς καὶ «γαγεργία τοὶ, 

"Ox εἰνδρῶν σὺν ϑιοπτύςῳ γένω. 

Quocum concinit Aoratiana Musa, lib. 
lii od. 2. 





vetabo, qui Cereris sacrum 
Vulgárit arcane, sub iisdem 
Sit trabibus, fragilémque mecum 
Soleat Orcum. Sepà Diespiter 
Neglectus, incesto addidit integrum. 
Vectores utique, si qua horribilis mare 
vexaret procella, causam ejus adtribu- 
ere solebant impietati alicujus eorum, 
qui in navi erant. Exemplum nobile in 
J'oná 1, 5, et seq. itidémque in "Diagorá, 
Cic.de Nat. D.1. iii, c 37. Vide, si libet, 
4Eli. H. V. l. viii, c. 5. Philostr. L. v, c. 
20. Diog. Laért. lib. i, segm. 86. 

c TlogidtÓa;] Legitur etiam, testibus 
Stephano et Mureto, in libris quibusdam 
vet. πορεύεσϑαι. Eadem lectio margini 
MSti Bodl. est adscripta: cum quá re. 
ceptum verbum non commutaverim. Iile 
veró Jid τὰ δικαίε dicitur τὰ κέρδη erceí- 
ζισϑαι, qui evlderai τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ὁδὸν πορευόμωος. Ἰτὰ Steplianus. 
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δῶν οἱ ἄνϑρωποι" καὶ γυναῖκας δὲ, ὡς ὧν αἰδυμένας αἰσθάώνεντε:, 
ἐνταιδεῖσθαι μάλλον ἐθέλυσιν ὁρῶντες. Τὸ δ᾽ av πείϑεσθαι ἐτν 
μάλις ἐν dero ἵμμονον εἶναι τοῖς περὶ αὐτὸν, εἰ τὰς eweota- 
eísuc πειθομίναυς Φανερὸς εἴη μῶλλον τιμῶν τῶν τῶς μεγέςας det 
ταὶς καὶ ἐπιπονωτάτας doxsvlon παρέχεσθαι. Τιγνώσκων δ᾽ ἅτω καὶ 
ποιῶν duríAg. Καὶ σωφροσύνην dU αὐτῷ ἐπιδεικνὺς, μεάδλλον 
ἐποίεε καὶ ταύτην πώντας ὥσκεν. Ὅταν γὰρ ὁρῶσιν, ὦ μάλιςα 
ἕξεςιν ὑδρίζειν, τατον σωφρονῶντα, ὅτω μᾶλλον οἵ γε ἀσθενέξεροι 
ἐθέλεσιν div ὑδριςικὸν ποιῶντες Φανεροὶ εἶναι. ὅ" Διήρει δὲ aide 
καὶ σωφροσύνην τῇδε, ὡς Tic μὲν αἰδεμένες, τὸ ἐν τῷ Φανερῷ 
» αἰσχρὼ φεύγονϊως" mic δὲ σώφρονας, καὶ τιὲ ἐν τῷ ἀφανεῖ. Καὶ 
ἐγκράτειαν δὲ ἕτω μώλις᾽ ὧν ὥετο ἀσκεῖσϑαι, εἰ αὐτὸς ἐπ εϑεικννοι 
ἑαν]ὸν μὴ 5 ὑπὸ τῶν παραν]ίκα ἡϑονῶν ἑἱλχόμενον ἀπὸ τῶν οὐ γαϑῶν, 
eR, προπονεῖν iiA orla, πρῶτον σὺν τῷ καλῷ τῶν εὐφροσννῶν. Tor- 
γωρῶν Tono ὧν ἐποίησεν ἐπὶ ταῖς θύραις πολλὴν μὲν τῶν χειρόνων 


quàm si inverecundi: et mulieres, quas esse verecundas animadver- 
tunt, homines intuentes vicissim revereri magis volunt. Jam veró pa- 
rendi studium suis ità maximé constanter mansurum putabat; si cos, 
qui sine recusatione parerent, in oculis omnium magis ornaret, quàm 
illos, qui ve/ maximas laboriosissimásque virtutes exbibere videren- 
tur. Cümque sic sentiret, δίς etiam facere perseverabat. Praetereà 
moderationem suam ostendendo efficiebat, ut hanc etiam alii magis ex- 
ercerent. Nam cüm viderent Aonines eum, cui maxima facultas est 
insolenter agendi, modesté se gerere; minime volunt imbecilliores adi 
quidquam insolentiüs palam agere. Sic autem verecundiam ad mode- 
rationem cernebat, ut diceret, verecundos palam turpia fugere ; mo- 
deratos, etiam illa qux occulté//ant. Continentiam etiam sic cxercita- 
tum iri à suis maxime putabat, si ipse declararet, se per occasiones ob- 
latarum voluptatum ab iis quz honesta et bona essent non abstrahi ; sed 
velle fiotiàs ante lztitias laborem cum honestate conjunctum suscipere. 
Itaque talis cüm esset, perfecit ut ad portas magna inferiorum esset 


ἃ Arp d) αἰδὼ, &c.] Conf. 1 Tim. 


Sed qud si illud ἴσως (pergit Stephanos) 
ii, 9, ubi quas apostolus virtutes in mu- in li ἶ 


ri illius contextum ex margine 





lieribus requirit, easdem et Epictetus, et 
quidem iisdem feré verbis Enchir. c. 62. 

b Aiexed qeiyoflec] Camerarius, teste 
Stephano, in suo exempl. post «iex ps 
scriptum esse ἴσως dicit. Sed cüm ap- 
tam ex eà, quam habemus, lectione sen- 
tentiam eliciamus, non est cur quidquam 
adjiciamus. Si tamen addendum quid 
essct, inquit Stephanus, nulla conventen- 
tior esse adjectio posset, quàm particule 
pv post aiex si vel post ἐν τῷ qais. 


irrepsit, cüm aliquisfortasse μόνον deesse 
annotásset! Fieri enim potuit ut, cüm 
aliquis, ἴσως As'orei póv:y, scripsisset, tan- 
dem ἴσως tantum superfuerit, aut certe 
animadversum fuent, et ex margine 
translatum in contextum. Hactenus ille: 
acutis, opinor, quàm veriàs. Sed mihi 
religio erst, insigni adeó divinationis 
specimine lectorem fraudare. 

ς "Tore τῶν παραυτίκα, Kc.] Vide qur 
notavimus lib. i, p. 48. 
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εὐταξίαν, ὑπεικόνϊων τοῖς ὠμείνοσι, πολλὴν d' αἰδὼ xa) εὐκοσμίαν 
πρὸς ἀλλήλυς. ᾿Επέγνως δ᾽ dv ἐκεῖ ἀδένα ὅτε ὁριζόμενον κρανγῇ 
οὔτε χαίρονῖα ὑξριςικῶς γέλωῖ," ἀλλὰ ἰδὼν ἂν αὐτοὺς' ἡγήσω τῷ 
ivl εἰς κάλλος ζῆν. Τοιαῦτα μὲν dj ποιδνῖες καὶ ὁρῶνϊες ἐπὶ 
θύραις διῆγον" 

Ἰῆς πολεμικῆς σ᾽ ἕγεχῶω ἀσκήσεως ἐπὶ ϑήραν ἐξῆγεν οὕσπερ 
dex ταῦτω ὥετο χρῆναι' ταύτην ἡγούμενος καὶ ὅλως ". ὠρίξην 
ἄσκησιν πολεμικῶν εἶναι, καὶ ἱππικῆς δὲ ἀληθεσάώτην. Καὶ γὰρ 
ἐπόχες ἐν παντοδαποῖς χωρίοις αὕτη μάλισα ἀποδείκνυσι, di 
τὸ ϑηρίοις Φεύγεσιν ἕπεσθαι" καὶ ἀπὸ τῶν ἵππων ἐνεργοὺς αὕτη 
puso ὠπεργάζεται, διὼ τὴν τοῦ λαμδάνειν * Φιλοτιμέαν ἃ ἐπι- 
θυμίωαν. 9 Καὶ τὴν ἐγκράτειαν δὲ, 2, wóvsc, i ψύχη, à ϑάλπη, Ü 
λιμὸν, καὶ δίψος δύνασθαι φέρειν, ἐνταῦθα. μάλιφα προσείθιζε τὲς 
κοινῶνας. Καὶ νῦν δ᾽ ἔτι βασιλεὺς καὶ οἱ ὥὦλλοι οἱ περὶ βασιλέα 


modestia, prestantioribus cedentium, magnus erga se invicem pudor 
et composita morum gravitas. Neminem ibi animadvertisses vel ira- 
scentem cum vociferatione, vel insolente risu gaudentem : sed eos 
adspiciens existimásses reapse ad honesti decorique normam vivere. Et 
bis feré quidem agendis conspiciendísque occupati ad portas vitam 
degunt : 


Czterüm exercitationis bellice causá venatum eos educebat, quos in 


his exercendos arbitrabatur; quód venationem duceret tum bellicz rei 
totius optimam exercitationem esse, tum equestris long? verissimam. 
Nam ad insidendum equis in locis quibuslibet hzc maximé reddit 
aptos, quód fugientes feras sequi necesse sit: hzc item strenuos efficit 
maximé quovis ex equis fiezficiendo ohere, propter contentionem studi- 
ümque capiendi. Hic etlam maximé euos illos participes adsucfa- 
ciebat ad continentiam, et labores, et frigora, et calores, et famem, 
et sitim toleraíídam. Ac nunc quoque tum rex tum qui cum rege 








& 'Aeíews ἄσκησιν) Noster. Kurry. sub 
initium : Ἐγὼ μὸν ὃν φαραιγῷ τοῖς νίοις 
pà καταφρονεῖν κυνγγεσιῶγ-----οὶκ τέτων γὰρ 
γίγνονται τὰ εἰς τὸν ἀνόλεμιον ἀγαϑοὶ, εἷς τῷ 
τὰ ἄλλα, &c. His similia pussim in eo- 
dem libello, necnon hujus hist. l.i, p. 
13, reperire est. 

b Φιλοτιμίαν, &c.] Leunclavius sic 
locum vertit-——]propter studium. honoris 
et cupiditatem capiendi. At φιλο]ιμία rec- 
tiàs, opinor, hoc loco simpliciter red. 
das, Studium; Contentio: qualis nimirum 
eorum est, qui obnixé contendunt, ut 
honorem et laudem sibi ex re quapiam 
consequantur. Eadem ejusdem vocis 


est significatio, p. 440.----ὦςε ex» πᾶσι 
φιλοτιμίαν ἐνίζαλλεν, ὅπως ἑκαςὺς piger φα- 
γόέσοωντο Κύρῳ. 

€ Καὶ τιν», ἄς. Plutar. ἴῃ Philopam. 
p. 357, de militari instituto victüque: 
ταὶ δὲ ardonc uy ““λάνης ἴμπερα, καὶ πά- 
σὰς ἀγωμαλίας προσῆκον εἰναι) μάλςα di 
φέρειν ῥαδίως μὲν ἕνλμμαν εἰ ϑισμένα, ῥαδίως 
δὲ ἀγρυπτνίαν. Adi Nostrum sub finem 
Kvwrer. Stephanus legi testatur, Kai 
«τεὸς πόγυς καὶ ψύχη καὶ Sdxms, καὶ «πρὸς 
τὸ λίμον καὶ δίψος δύνασθαι φίρων. Addit 
etiam, ex Camerarii libro adferri πρὸς 
izaed Tuas. Sed nihil muto. 
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e a^ ee * » *y , " 
ταῦτα ποιῶντες διατελῦσιν. Ὅτι μὲν ἐν ἐκ cero areocuxem udwi 


ρχης, ὅςις μὴ elio εἴη τῶν ἀρχομένων, καὶ τοῖς περοειβημένεις ᾿ 


πῶσι δῆλον" καὶ ὅτι ἅτως ἀσκῶν τὸς πεερὶ ἑαντὸν, πολὺ μάλιτα 
αὐτὸς ἐξεπόνει αὶ τὴν ἐγκρώτειαν À3, τὼς πολεμικὸς Tix vec ὦ τὰς 
μελέτας. Καὶ ydg ἐπὶ ϑήραν τὶς μὲν ἄλλες ἐξῆγεν, ὁπότε " με 
μένειν ἀνάγκη τις εἴη" αὐτὸς δὲ καὶ ὁπότε ἀνάγκῃ εἴη, οἴκοε ἐϑηρα 
A ^ / / 4 n w LAS 7 b ^ 
τὼ iv τοῖς παραδείσοις ϑηρία τρεφόμενα" X, uve &uroc wolé ^ gen 
ἱδρῶσαι δεῖπνον ἡρεῖτο, $e ἵπποις αἀγυμνοίξοις σῖτον ἐνέξαιλλε 
συμπαρικάλει δὲ καὶ εἰς ταύτην τὴν θήραν τὲς σερὶ αὐτὸν σκηττύ- 
χες. Τοιγαρῶν πολὺ μὲν αὐτὸς διέφερεν ἐν πῶσι τοῖς καλοῖς 
ἔργοις, πολὺ δὲ οἱ περὶ ἐκεῖνον, dia τὴν ὠεὶ μελέτην. Παραϑείμα 
μὲν δὴ τοιόνδε ἑαντὸν παρείχετο. Ἰρὸς δὲ rure, καὶ τῶν ὥλλων 
ὅς τινας μάλιςα ὁρῴη τὼ καλὰ διώκονϊας, τέτες 9 δώροις x, «ex a5 
καὶ ἕδραις καὶ wocan τιμαῖς ἐγέρωιρεν" ast πολλὴν σ΄ὥσι Φιελεῖι- 
/ e e) * , ͵ 
μίαν ἐνεδαλλεν, ὅπως ἕκαςος ἴριςος Φανήσοιτο Kogo. 


vivunt in his faciendis perseverant. Quod igitur arbitraretur nemini 
convenire imperium, qui non esset subjectis sibi melior, etiam iis, quz 
antehac exposuimus, omnibus perspicuum eat ? sicut illud quoque, quod 
suos in hunc modum exercendo, multó maximé tum ad continentiam 
tum bellicas artes et exercitationes ipse laborando se consuefaceret. 
Nam venatum quidem alios educebat, ubi nulla necessitas dom£ manere 
cogebat: ipse verà etiam cüm necesse esset manere, domi feras venari 
solebat, quz in septis hortorum alerentur: nec vel ipse prius unquam, 
quàm sudásset, sumebat cenam ; nec equis prius, quàm essent exerciti, 
pabulum objiciebat: ad hanc venationem sceptrigeros etiam suos invi- 
tabat. Itaque multüm in omnibus przclaris actionibus et s/udiis ipse 
prestabat, multüm qui cum eo versabantur, ob exercitationem i/am 
perpetuam. Atque bujusmodi sané exemplum ipse se przbuit. Prz- 
tereà, si quos alios videret maxime rerum honestarum sectatores, eos 

et donis, et imperiis, et sedendi loco, et omnibus honoribus ornabet: 

adeà ut omnibus ingens studium iujiceret, quà quisque Cyro przstan- 

tissimus videretur. 


Eton. c:xterísque feré omnibus obtinet : 


& Μὲ μένων, &c.] Leunclavius mar- 
quámque adeó recepimus. De re ipsá 


ginalem hanc lectionem in vertendo hoc 


loco sequitur : ózócs μὴ μεένεν cin ci, dvd[- 
x»: eteaquae statim sequuntur verba 
sic distinguit-———ózóve ἀνάγκη sin οἶκοι, 
θήρα, &c. Quod ad lectionem illam atti. 
net, vox sané οἶκοι subaudienda potiiis, 

uàm textui, contra librorum omnium 
fidem, inferenda videtur: nec mihi 
Leunclaviana distinguendi ratio zqué 
placet, atque ista, quz in edit. Steph. 


vide quz notavimus p. 22. 

b Πρὶν ἐδρῶσαι, &c.] Idem feré de 
Cyro minore tradit Noster in libro qui 
inscribitur Oixorg. p. 484, edit. Steph. 
Ὁμινυμί σοὶ τὸν Μήθρην (Lysandrum ad- 
loquitur Cyrus) ὅταν ese ὑγιαίνω, μὲ πώ- 
voT$ δωπγῆσαι, evply ἰδρῶσαι, ἃ τῶγ quit 
μικῶν τι, 9, Kc. 
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Καταμαθεῖν δὲ τῷ Kies δοκέμεν, ὡς d τέτῳ μόνῳ ἐνόμιζε χρῆ- 
ves TEC ἄρχοντας τῶν ἀρχομένων διαφέρειν, τῷ βελτίονας αὐτῶν 
εἶναι, ἀλλὼ καὶ καταγοητεύειν dero χρῆναι αὐτός. Στολήν ΤῈ 
yv εἵλετο τὴν Μηδικὴν αὐτός τε φορεῖν, καὶ τὲς κοινῶνας ταύτην 
ἔπεισεν ἐνδύεσθαι" αὐτὴ ydg αὐτῷ σνγκρύπτειν ἐδόκει, εἴ τις τὶ ἐν 
τῷ σώματι ἐνδεὲς ἔχοι, καὶ καλλίςες καὶ μεγίςες ἐπιϑεικνύναι τὲς 
Φορῶνϊας. Καὶ γὰρ τὼ ὑποδήμαϊα τοιαῦτα ἔχεσιν, ἐν οἷς μά- 
λιφσῶ λαθεῖν is) καὶ ὑποτιθεμένες τι, ὥςε δοκεῖν μείξζες εἶναι ἡ εἰσί. 
Καὶ * ὑποχρίεσθαι δὲ τὶς ὀφθαλμὲς προσίετο, ὡς εὐοφθαλμότεροι 
Φαίνοινῖο ἡ εἰσί καὶ ἐν]ρίξεσθαι, eic εὐχροώτεροι δὁρῷνἶο ἢ πεφύκα- 
σιν. ᾿Ἐμελέτησε δὲ ὼ εἷς μηδὲ πΊνονῖες μηδὲ ἀπομντ]όμενοι Φανε- 
eol εἶεν μηδὲ μέϊαςρεφόμενοι ἐπὶ ϑέαν μηδενὸς, ἢ" ὡς ἐδὲν ϑαν- 
μάξζοντες. Τάντα δὲ ταῦτα dero. φέρειν τι εἰς τὸ δυσκαταφρονη- 
τοτέρες φαίνεσθαι τοῖς ἀρχομένοις. Οὖς μὲν δὴ ἄρχειν dero 


Animadvertisse veró nos in Cyro id quoque putamus, quod non eo 
duntaxat principes existimárit prestare subjectis sibi debere, ut iis meli- 
ores essent ; verüm etiam Illecebris quisbusdam hos illis deliniendos arbi- 
traretur. Itaque tum sibi vestem Medicam gestandam esse certo judicio 
statuit, tum i// suo participum collegio persuasit, ut eandem induerent: 
nam si quid in alicujus corpore vitii esset, id vestitus is occultare Cyro 
videbatur ; et illos, qui eum gestarent, quàm pulcherrimos et maximos 
exhibere. Habent enim hujusmodi calceos, in quibus maximé subjici 
clam aliquid potest, ut grandiores, quàm sint, esse videantur. Hoc eti- 
am admittebat, ut oculis pigmenta quzdam sublinerentur, quó videren- 
tur oculos habere pulchriores, quàm essent ; et ut fucus infricaretur, 
quó prediti colore meliori cernerentur, quàm natura concessisset. Ad 
hzc eoe exercuit, ut palam nec exspuerent nec emungerent se ; nec ad 
ullam rem spectandam se converterent, quasi nihil admirarentur. Hzc 
adeó universa putabat aliquid adferre momenti ad hoc, ut subjectorum 
imperio suo contemptu minimé digni viderentur. Et ad hunc sané 


ἃ Ὑχοχείεσθω δὲ, &c.] Ex morescil. — Soláque, que possit facere et ecroare 
Medorum ac τρυφτῶν apud alias etiam beatum. 
gentes. Vide quz πᾶς de re notavimus Αἱ Z/atoni in Theeteto, p. 155, et Aristot. 
p. 15. τῶν μοτὰ τὰ Que. L i, C. 2, ϑαυμα μεν 

Ὁ Ὡς ὑδὲν SUN) Zenonis pla- est dpxà τῆς φιλοσοφίας; et jud a φιλοσῦφα 
citum erat, teste La?rt. l. vii, $123. τὸν ex 0«.. Verüm conciliari poterunt, quse 
evi» i» Savud(w. Pythagoras etiam tantüm inter se pugnare videntur, seg- 
bunc sese ex philosophiá fructum per- tentizx; si de tirone philosopho, Plato- 
cepisse professus est, τὸ uai» Suvud Pw. nem et Aristotelem, de veterano sapi- 
Plutarch. ers) c dxdem, pag. 44. Hinc entiz jam apicem summum assecuto, 
Horat. |. i, ep. 5. priores illos loqui statuerimus. 

Nil ad mirari propé res est vna, Numici; 

SL 
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ὅτω κατεσκεύασε καὶ μελέτη nd) τῷ σεμοῦς 
, ? “ e » T , . 4 , , 
προεςάναι αὐτῶν" dc dU αὖ κατεσκεύαζεν εἰς TG δελεύειν, . uM 


5 χρῆναι di. ἱαντῷ, 


ὅτε μελετᾷν τῶν ἐλευθερίων πόνων ἐδίνα παρώρμα, ἅτε ὅπλαε πει- 
τῆσϑαι ἐπέτρεπεν. ἐπέμελειτο δ᾽ ἢ ὅπως μήτε ἄσιτοι μάτε dao 
ποτε ἴσοιντο, ἐλενθερίων ἕνεκα μελετημάτων. Καὶ yap ὁπόταν 
ἐλαύνοιεν τοὶ ϑηρίω τοῖς ἱππεῦσιν εἰς τὼ πεδία φέρεσϑαι εἴταν εἰς 
Θήραν τώτοις ἐπέτρεπε, τῶν δὲ ἐλευθέρων ἐδενί" i ὁπότε πορεΐαε εἷς, 
γεν αὐτὲς πρὸς τὼ ὕδατα, ὥσπερ τὼ Vx*oQuyie. Καὶ ὅποτε 4? 
ὥρᾳ εἴη ὡρίφι, ἐἰνέμενεν αὐτὲς is. ὧν φώγοιέν τι, ὡς μὴ " βελ’- 
μιῶεν- digg καὶ ὅτοι αὐτὸν, ὥσπερ οἱ ἄριςοι, ἃ πατέρει ἐκαίλειν, ἔτ, 
ἐπεμέλετο αὐτῶν ὅπως ἀναμφιλόγως “ἀεὶ ἀνδράποδα διεατελοῖεν. 
Τῇ μὲν dy ὅλη Περσῶν ἀρχῇ ὅτω τὴν ἀσφάλειαν κατεσκεύσιζεν" 


modum eos, quibus beneficio suo magistratus mandandos esse putabat, 
instruxit ; tum exercendo, tum illo ipso, quod eis cum majestate prz- 
esset: quos autem ad serviendum instruebat, eos nec ad se in laboribus 
ullis liberalibus exercendos excitabat, nec habere arma sinebat : studio- 
séque dabat operam, né unquam libetalium exercitationem caus& vel 
cibo vel potu carerent. Etenim his permittebat, quoties equitibus feras 
in campos adigcrent, ut cibum ad venationem secum sumerent, inge- 
nuorum veró nemini: quando item faciendum erat iter, ad aquas eos, 
perinde ac jumenta, ducebat. Et cüm prandii tempus erat, expecta- 
bat eos donec aliquid comedissent, né fames ingens eos invaderet: quo 
fiebat ^ut etiam hi, non aliter ac optimates, eum patrem adpellarent ; 
quód curam ipsorum gereret, ut semper sine dubio mancipia manerent. 
Ac totum quidem imperium Persicum hoc modo firmum ut esset ac 


stabile, Cyrus effecit: 


& Χρῖναι δὲ ἰαυπῶ, ὅτω} Itaedit. Steph. 
Lond. Aid. In quibusdam libris poni- 
tur distinctio post x pire, non recté: sed 
de quo tamen lectorem non celandum 
existimavi. 

b Ὅπως μήτε, &c.] Ità rescrip..mus 
ex MSto Bodl. Priüs legebatur ome 
ptor deret, &c. 

c Bouus] Suidas: Βελιμιᾶν τὸ oap 
ὑμῖν λιμώτ]ων Serepiv δὺ βελιμιῶν λίγα τὸ 
τὸν ςόμαχον ἐπδάκνισθαι ὑπὸ “ὦ λιμοῦ. 
Ῥλαοονίπιδ: βιυλιρμῶγ μεγάλως λιμιώτ]ω. 
Id veró morbi genus, quod Graci &»- 
pov adpellant, ità descrihit Galen. Defin. 
Med. p. 262, T. 2. Βύλιμος ἐς! did iot 
xal ἣν ὑπιξύτησις ἐν μικρῶν διαλειμμάτων 
γίννται τροφῶς. "ExAdorra: dà καὶ καταπίπ- 
τουσὶ, καὶ ἀχριῶσι καὶ καταψόχογται τὰ 
ἄκρα, ϑλίζονταί τὸ τὸν ςόμκαχον, α, ὁ σφυγ- 
pic ἐπ᾿ αὐτῶν ἀμυδρὸς γίνεται. "Vide qua 


de hoc verbo notavit CI. φεγηπάνπκεν 
ad Poll. 1.ii, ipm. 217. ca E xvi, c. 3. 

d Ti«]lea κάλιν) Herodotus liii, c. 89. 
-----λῆρυσε Πέρσαι ὡς Δαρεῖος μὲν ἂν κάχη- 
^ot! Καμζύσεης δὲ, δισπότυς" Κῦρος δὲ, exaón. 
Ὃ μὲν, ὅτι ἐκαπήλενε ανάντα vd arpi yai 
ὁ δὲ, bri χαλεπός τῇ ἦν καὶ oA ewe" ὁ δὲ, 
ὅτε rc τι, καὶ ἀγαϑά σφι «νγτα ἔμηχα- 
νόσατο. Hic nimirum mores referebat 
Ulyssis, qui e«73? (ut Homerus plus 
vice simplici) ὥς erac ὅεν. Easdem ho- 
rum omnium adpellationes, ab Herodo- 
to haustas, recenset etiam 745emistius 
orat. 19, c. 123, ppstr. edit.—Ttíere: κα- 
λῶς Κῦρον uiv, era tiat Καμζώσεν di, δὲς- 
Térw Δαρεῖον δὲ, xémyh er emerit? 
Tangit et ἴαναε orat. i, pag. 9, Ἐδὶ 
vide eruditissimus illustris. Ez. Span? e- 
tni observationes. 
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"E«vro di, ὅτι μὲν ἐχ ὑπὸ τῶν καταςραφέντων κίνδυνος εἴη 
παθεῖν τι, ἰσχυρῶς ἐβαῤῥει (ἡ yap ἀνώλκιδας ἡγεῖτο εἶναι αὐτὲς, 
xa) εἰσυντάκτυς ὄντας ἱώρω, καὶ πρὸς τύτοις dt ἐπλησίαζε τότων 
Xxde)c αὐτῷ ὅτε νυκτὸς ὅτε ἡμέρας)" ἃς δὲ κρατίςες τε ἡγεῖτο, καὶ 
οὐ πλισμένες καὶ ὠβρόες δας ἑώρα, καὶ τὲς μὲν αὐτῶν ἤδει ἱππέων 
ἡγεμόνας ὄντας, τὲς δὲ, πεζῶν" πολλὶὶς δὲ αὐτῶν καὶ φρονήματὰ 
ἔκχονῖας ἠσθανεῖο ὡς ixüvéc ὄντας ἄρχειν" 9, τοῖς φύλαξι δὲ αὐτῷ 
ὅτοι μόάλιςω ἐπλησίαζον, καὶ ἀντω δὲ Κύρῳ TETUY πολλοὶ πολλά- 
κις συνεμίγννσαν (ἀνάγκη " γὼρ ἥ, ὅτι καὶ χρῆσϑαι ἔμελλεν ad- 
e * 4 / φ T7 $ Ν 4 à i 
τοῖς)" ὑπὸ τότων ὅν καὶ κίνδυνος ἣν avrov μάλιςα zraS tiv τι κατὼ 
ἢ , e 7 «d $ . ὦ H » ἣ " 
πολλὲς τρόπες. Σκοπῶν wv ὅπως ὧν αὐτῷ xa) τὼ ἀπὸ τότων 
εἰκίνϑυνω " γένοιντο, τὸ μὲν περιελέσθβαι αὐτῶν τὼ ὅπλα καὶ ἀπο- 
λέμες “ποιῆσαι, ὡπεϑδοκίμασε, καὶ ἄϑικον ἡγέμενος, καὶ κατάλνοιν 
τῆς dex ne TéTO vopiQuv: τὸ δ᾽ αὖ μὴ προσίεσϑαι αὐτὰς, καὶ τὸ 
2 ev M 3 E e. ^7 « » 0» 4 / 
&misEvla, Φανερὸν εἶναι, ἀρχὴν ἡγήσαῖο πολέμε' ἕν δ᾽ ἀντὶ παν]ων 


At sibi né quid ab 118, quos in potestatem redegisset, accideret, nihil 
periculi futurum, valdé animo confidebat (nam et imbelles eos ex- 
istimabat, et nullo inter se conjunctos.ordine videbat, ac preztereà nemo 
illorum propius ad ipsum neque noctu neque interdiu accedebat): 
quos veró przstantissimos ducebat, et armis instructos, et confertos con- 
spiciebat, ac partim sciebat equitum duces esse, partim peditum ; eo- 
rümque complures animadvertebat esse animis elatis, quasi qui ad im- 
perandum essent idonei ; quíque propiüs ad custodes ipsius accedere sole- 
bant, quorümque multi Cyrum ipsum szpenumeró convenirent (quod 
fieri ecesse erat, siquidem operá ipsorum uti vellet) ; ab his igitur maxi- 
mé né quid ei mali accideret, periculum erat, ídque multis modis. 
Quamobrem dispiciens quo pacto ab iis quoque tutus esset, arma qui- 
dem illis adimi et reddi ad bellum ineptos, minimé probavit ; quód esse 
illud et cum injuriá et cum imperii eversione conjunctum duceret: rur- 
sus eos non admittere, ac palam declarare quod fidem eis non haberet, 
id belli initium esee arbitraretur: itaque Aoc unum istorum omnium 


a Tép ἦν, ὅτι ὁ» ἄς. Sic edit. Leunc/. 
Eton. alizque : nec aliter scribi voluit 
Stephanus. 44. habet κεχρῆσθαι ἔμελλον 


Steph. Leuncl. In aliis quibusdam legi- 
tur quein quibus accedit exemplar Ga- 
brielio visum. Parum refert utro tan- 


αὑτεῖς. Sed μόλλν cum praterito infini- 
tivi perperam jungitur. MS. Bodl. tur- 
bat hic omnia : quippe exhibet «i τί x«- 
,»βἔσϑαι ἐμμελᾶς. Idem liber, itemque 
edit. ΔΖ. et Flor. pauló infra dant κε- 
χρισϑαί τε “λείςοις, ubi reponendum est 
καὶ χβσϑαι «νλείςοις. 

Ὁ Τένειντο} Ἰιὰ MS. Bodl. et edit. “ὦ. 


dem modo legas: nam apud auctores 
szpé nomina neutra pluralia cum verbo 
plurali juncta reperias. Noster lib. i, 
pag. 72, in eádem etiam periodo diver- 
sos adhibuit numeros : ἐν τοῖς πολεμικοῖς 
τὰ gend. μηχαγή ρια]α εὑδοκιμεῖ" ταῦτα yet 
Μᾶλλον καὶ ἐξαπατῶν dórarr t ———Cont. 
Joh. x, 27. 
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^ , 


τότων ἵίνω 3, κράώτιφον εἶναι πρὸς τὴν αὐτῷ ἀσφάλειαν v) Xabatoy, 
εἰ δύναιτο ποιῆσαι τὲς κρατίςες ἑαυτῷ μᾶλλον Φίλες ἡ ἀλλήλοις. 
Ὡς ὧν ἐπὶ τὸ φιλεῖσθαι δοκεῖ ἡμῖν ἐλθεῖν, τῶτο πειρασόμεϑον διη- 
γήσασβαι. . 

Πρῶτον μὲν ydg διὰ παν]ὸς ὠεὶ τῷ χρόνε Φιλανθρωπίαν της ψυ- 

- ε 9 / , Φ , « [4 ῳ 5 €^ . 
xus ὡς ἠδύνατο μάλισα ἐνεφανιζεν; ἡγονμενος, ὥσπερ v adio 
iss Φιλεῖν τοὺς μισεῖν doxouvrac, sd' εὐνοεῖν τοῖς κακονόοις, ὅτω καὶ 
τὲς γνωσθέντας ὡς Φιλοῦσι, καὶ εὐνοῦσιν ἐκ ὧν δύνασθαι μισεῖσϑαι 
€. ἃ “Ὁ ET ε t LÀ 7 , . ; 
ὑπὰ τῶν φιλεῖσθαι ἡγεμένων. Ἕως μὲν uv χρήμασιν ὠδυνα]ώτερος 
ἣν εὐεργετεῖν, τῷ T8 προνοεῖν τῶν συνόντων καὶ τῷ προπονεῖν, x, 

E / bY 2 "d » " A 4 r] 
τῷ συνηδόμενος μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς Φανερὸς εἶναι, συνα χϑό- 

ν » m. - , pos M " r4 
μένος δὲ ἐπὶ τοῖς κακοῖς, τούτοις ἐπειρᾶτο τὴν Φιλίαν ϑηρενειν" 
ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο αὐτῷ cst χρήμασιν εὐεργετεῖν, δοκεῖ ἡμῖν γνῶ- 
nd N t » / ᾽ , MJ 5 / 87 

vài, πρωτὸν μὲν, ὡς εὐεργέτημω ἀνθρωποις πρὸς ἀλλήλες οὐδέν 
ἐςιν ἀπὸ τῆς αὐτης δαπάνης ἐπιχαριτώτερον, ἥ σίτων καὶ ποτῶν 
μέϊάϑοσις. Τῶτο δ᾽ ἕτω νομίσας, πρῶτον μὲν ἐπὶ τὴν αὐτῷ τρά- 
πεζαν συνέτωξεν, ὅπως οἷς αὐτὸς σιτοῖτο σίτοις, τούτοις ὅμοια 
de) * παρατίϑοιτο αὐτῷ, ἱκανὰ παμπόλλοις ἀνθρώποις: ὅτα 


loco judicabat et optimum esse ad securitatem suam et honestissimum, 
si przestantissimos í£//os sibi redderet amiciores quàm inter se ipsos es- 
sent. Quo igitur modo pervenisse nobis eó videatur, ut amaretur, ex- 
ponere conabimur. 

Primüm quovis tempore quàm poterat maximé humanitatem animi de- 
clarabat; cüm existimaret, quemadmodum facilé non sit eos deligere, 
qui odisse videantur, aut malé erga nos adfectos benevolentiá complecti, 
sic fieri non posse ut illi, quorum cognitus sit amor et benevolentia, lis 
odio sint, qui δε diligi arbitrentur. Quamdiu certé quidem minis vale- 
ret opibus ad beneficia conferenda, tum illis prospiciendo qui cum ipso 
versarentur, tum pro iis laborando, et palam declarando se prosperis ip- 
sorum rebus Iztari, adversas graviter ferre, venari amorem eorum nite- 
batur: verüm posteaquam hoc adeptus est, ut beneficus esse largiendis 
opibus posset, animadvertisse nobis videtur, primó quidem beneficium 
hominibus inter se ex eádem impensà nullum esse gratius, quam si quis 


'cibum ac potum impertiatur. Id cüm ità se habere statuisset, primüm de 


Tnensá suá mandatum dedit, ut quibus ipse cibis vesceretur, iis similis 
semper sibi adponerentur, permultis hominibus suffecturi : quzcunque 


& IIapzriborroe] Sic in omnibus, quos Sed nihil muto; nam legitur simplex 
vidi, libris scriptum legitur. Portus re- ϑοίμωην Sio, Soivo, pro Ssípum, Sio, Suae 
ponendum dicit vel eaparibiiro, vel wa- nec quid causz cst, cur eadem etiam 
ρατίθωτο, accentu in przcedentem sylla- compositi forma non obtineat. 
bam ob verbi compositionem retracto. : 


φ 











μ 


Nj 
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d? παρατιϑείη, ταῦτα πάντα, πλὴν οἷς αὐτὸς καὶ oj σύνδειπνοι 
“χρήσαινἶο, disdídu οἷς ἀεὶ βούλοῖο τῶν φίλων μνήμην ἐνδείκνυσθαι, 
* Φιλοφροσύνην. Διέπεμπε δὲ καὶ τότοις ὃς οἰγασϑείη ἡ ἐν φυλα- 
κοῖς, ἡ ἐν ϑεραπείαις, ἡ "ir αἰφισινοῦν πράξεσιν" “᾿ἐνσημαινό- 
μένος τῶτο, ὅτι ἢ ἐχὶ λανϑάνοι χωρίζεσϑαι βελόμενος. ᾿Ετίμα 
dé καὶ τῶν * οἰκετῶν ἀπὸ τῆς τραπέζης ὁπότε τινὰ ἐπαινέσειε" ᾿ὴὶ τὸν 
zravla δὲ σῖτον τῶν οἰκεϊῶν ἐπὶ τὴν αὐτῷ τράπεζαν ixelíbelo, οἰόμενος 
ὥσπερ P καὶ τοῖς κυσὶν ἐμποιεῖν τιν 3) Εἰ δὲ αὶ 9«- 
φοαπεύεσθαί τινας βέλοιτο τῶν Φίλων ὑπὸ πολλῶν, X τέτοις ἔπεμ- 
πεν ἐπὸ τραπέζης' ἢ vov γὰρ ἔτι οἷς ὧν δρῶσι πεμπόμενα ὠπὸ τῆς 
βασιλέως τραπέζης, τότοις πάνϊες μᾶλλον ϑεραπεύνσι" νομίζονϊες 
e&uTsc ἐντίμες εἶναι, καὶ ἱκανὲς διωπρώπειν ἦν τι δέωνα:. Ἔτι δὲ 
xe) V τούτων μόνον ἕνεκα τῶν εἰρημένων εὐφραίνει τὼ πεμπόμενα 


kir LÀ 
T7Tw70 ἐυγοίᾶν. 


veróadponebantur, ea semperomnia, extra illos, quibusipse atque convivz 
vescerentur, distribuebat iis ex amicis, quibus volebat ostendere se eorum 
meminisse, aut se iis bené velle. Przetereà mittebat cibos iis, quos οὗ didi- 
gentiam in excubiis vel admiraretur, vel in firestandis obsequiis, vel aliis 


. jn actionibus: emu! significans, non esse ignotam voluntatem ejus, qui eiói 


gratificari cuperet. Eodem etiam honore ciborum ἃ mensá sud missorum 
domesticos suos adficiebat, quando aliquem laudare vellet: atque etiam 
cibos omnes horum domesticorum in mensá suá adponi curabat, quod 
putaret hoc eis benevolentiam quandam inditurum, sicut et canibus ueu 
venire aolet. Quód si amicos aliquos à multis coli vellet, his etiam aliguid 
de mensá suá mittebat; hodiéque adeó etiam si quibus de mensá regis 
mitti aligua vident, eos universi magis colunt; quód illos et honoratos 
esse arbitrentur, et auctoritate valere ad impetrandum, si quid ipsis sit 
opus. Nec his solüm de causis, quas indicavimus, lztitiam adferunt quz à 


ἃ Ἔν αἱςισινῶν» &c.] Hanclectionem, δ Τοῖς κυσὶν] In edit. Flor. legitur 
levi mutatione factá, ex MSto Bodl. re- τοῖς φασίν: at in Ad. Steph. Leuncl. 
posuimus : nam in eo scribitur ἐν αἷς τε-  cxterisque, quas vidi, omnibus, necnon 
ety ir. In Aid. et Flor. edit. habesir ταῖς in MSto Bodl. τοῖς κυσίν. Illam lectio- 


τισὶν ὅν : in aliis ὃν αἱςισίν: in. Stoph. et 
Leuncl. ἐν ἄλλαις τισὶ, &c. At Stepha- 
nus Budzum nobiscum facere in annot. 
testatur: atque ipse adeó sic, uti repo- 
suimus, legendum se putare fatetur. 

b Ὅτι ixl λανθάνοι, &c.] MSto Bodl. 
ὅτι ἐκ ἂν λαγθαΐνοιν, in marg. ix] »«vÜd vom. 
Edit. 4/d. et Flor. ix) λανθάνοι» χαρίζεσ- 
Sei βελόμενοι. Sed Stephanus, Leuncla- 
vius aliique (ex vet. etiam cod. aucto- 
ritate) lectionem receptam recté sunt 
amplexi. 

€ Οἰκετῶν ἐπὸ τῆς, ὅς, Οὐκέται qui 
dicantur, docebit p. 193. n. 2. 


nem sequitur PAje/phus: hanc tamen 
Stephanus pro verá habendam recté ju- 
dicavit. Etiam ferocissimas quasque 
belluas (verba sunt Porti) vocum blan- 
ditiis et ciborum illecebris ità lenimus, 
ut innatam feritatem quodammodó exu- 
ere, et quandam mansuetudinem indu. 
ere videantur, ut se nobis arbitratu nos. 
tro tractandas facilé permittant. Quid 
mirum igitur, si de canibus idem hoc 
loco dicatur; qui solent, herilem men- 
sam circumstantes expectare, dum ali- 
quid sibi ex e& projiciatur ! 
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παρὼ βασιλέως, ὠλλὼ τῷ ὄντι αὶ ἡδονῇ πολὺ duties, τοὶ αἰπὸ 
τῆς βασιλέως τραπέζης. Ka) τῶτο μένοι ὅτως ἔχειν ἐδέν τε ϑαυ- 
μαςόν' ὥσπερ ydo nj ἄλλαι τέχναι διωφερόντως ἐν ταῖς μεγοίλαις 
πόλεσιν ἐξειργασμέναι εἰσὶ, xal τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὼ παιρὰ 
βασιλεῖ σῖτα πολὺ διαφερόντως ἐκπεπόνηται. Ἐν μὲν ydg ταῖς 
μικραῖς πόλεσιν οἱ αὐτοὶ ποιάσι κλίνην, ϑύραν, ἄροῖρον, τραίπεζαν 
(πολλάκις δ᾽ à: αὐτὸς ἔτος καὶ οἰκοδομεῖ, καὶ ἀγαπᾷ sy xay XT 
ἱπανὲς αὐτὸν τρέφειν ipyodóras λαμδάνη" ἀδύναϊον ἂν πολλὰ 
τεχνώμενον ἄνθβρωπον sola, καλῶς ποιεῖν) ἐν δὲ ταῖς payée 
πόλεσι, did τὸ πολλὲς ὑκάςε δεῖσθαι, ἀρκεῖ καὶ μία. inciso τέχνη 
εἰς τὸ τρέφεσθαι" πολλάκις δὲ δ᾽ ὅλη μία, ἀλλ᾽ ὑποϑημαῖα ποιεῖ 
ó μὲν ἀνδρεῖα, ὁ δὲ γνναικεῖα. "Est δὲ ἔνθα καὶ ὑποδήμαῖα à μὲν 
γευροῤῥαφῶν μόνον, τρέφέεϊαι, ὁ δὲ, σχίζων" ὁ δὲ " χῆῶνας μόνον 
συνέμνων, ὁ δὲ γε, τότων ἐδὲν ποιῶν, ἀλλὰ συν], ϑεὶς ταῦτα. 
᾿Ανάγκη ὅν τὸν ἐν βραχυϊώτῳ διατρίδονϊα ἔργῳ, τῶτον καὶ ἄριξα 


rege mittuntur, sed reapse multüm przstant suavitate, quz. de mensá 
regis veniunt. Atque hoc sané ità esse non est mirandum: nam ut 
aliorum quoque artificiorum opera magnis in urbibus egregié perfi 
ciuntur, sic etiam cibi regii longé przstantiüs elaborantur. Nam par- 
vis in urbibus iidem spondam, januam, aratrum, mensam*'fabrican- 
tur: (atque szpenumeró idem etiam domum exstruit, et bené se- 
cum agi putat, si hoc modo locatores inveniat operis, unde quod ipsi 
sufficiat alendo fret: freri certé nequit ut is, qui multis artificiis 
occupatur, omnia recté faciat) at magnis in urbibus, quia multi sin- 
gulis egent, vel unum cuique sufficit artificium, ut eo se alat: szpe- 
numeró né unum quidem totum, sed calceos alius viriles, alius mulie- 
bres facit. Est ubi alius calceos duntaxat nervis consuendo se alit, 
scindendo alius; iidem alius tunicas tantummodó conscindendo, alius 
nihil horum faciendo, sed ista componendo. Quamobrem necesse est 
eum, qui occupatur opere minimé longo, ctiam id quàm optimé cogi 


ἃ Ὁ δὲ χυτῶνας, kc.) Aut ταῦτα (quod 
mox sententiam claudit) aut χιτῶνας 
mendosé legi arbitratur Stephanas : sed 
hoc quàm illud suspectum magis habet. 
Nam ei hic accus. χιτῶγας locum occu- 
pare videtur alius cujusdam, qui ad τὰ 
ὑποδόμα]α pertineat. Ait idem suspicio- 
nem suam augere participium evi] égoav: 
quód, se judice, verisimile sit non minüs 
id eh τῶν ὑποδημάτων dixisse Xeno- 
pbontem, quàm duo praecedentia repyjj«- 


φῶν et σχίζων. Atcim Xenophon jam 
participium σχίξφων adhibuerat; haud 
consentaneum est, utl mihi quidem νὶ- 
detur, ut illud alterum partic. eurrígsay 
de eádem re statim ingereret. 5Y. Pollux 
certé lib. vii, c. 20, respi ὑποδυερκάτων lo- 
quens, hac ipsa Xenophontis verba ci- 
tat, et ad σχίξων sistit. Quare nihil mu. 
tandum, sed ταῦτα ad ea omnia qux 
pracesserant sive osodsyadla, aive zia: 
respiciant, referendum censeo. 
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* διηναγκάσθαι τῶτο ποιεῖν. Τὸ αὐτὸ δὲ τῶτο πέπονθε καὶ τὼ 
“ἐμφ) τὴν δίαῆαν. ὯΩ μὲν ydg ὁ αὐτὸς κλίνην φρώννυσι, τράπεζαν 
κοσμεῖ, μάτει, ὄψα ἄλλοϊε ἀλλοῖα ποιεῖ, ὠνώγκη, οἶμαι, τότω 
ei; dv ἕκαςον προχωρῇ, ὅτως ἔχειν" ὅπε δὲ ἱκανὸν ἔργον ἑνὶ ἕψειν 
κρέα, ἄλλῳ ὑπῖᾷν, ἄλλῳ δὲ ἰχθὺν ἕψειν, ἄλλῳ ὁπΊαν' ἀἄλιω &gluc 
ποιεῖν, καὶ μηδὲ τότες πανϊοδαπὶς, ἀλλὼ ὠρκεῖ ὧν ἕν εἶδος εὐδο- 
κιμὼν παράσχη" ἀνώγκη, οἶμαι, ταῦτα ὅτω ποιώμενα, πολὺ διοω- 
Φερόνϊως ἐξειργάσϑαι ἕκαφον Τῆ μὲν δὴ τῶν σίτων ϑεραπεῖῳ 
τοιαντὰ ποιῶν πολὺ ὑπερεδώλεῖο πάν]ας" 

Ὥς δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις πῶσι ϑεραπεύων πολὺ ἐκράτει, TETO νῦν 
διηγήσομαι" πολὺ γὰρ διενεγκὼν ἀνθρώπων τῷ πλείφας προσόδες 
λωμδάνειν, πολὺ ἔτι πλέον διήνεγκε τῷ πλεῖσω ἀνθρώπων ϑω- 
ρεῖσϑαι. Καῖῆρξε μὲν ἦν τέτε Κῦρος" διαμένει δὲ ἔτι καὶ νῦν τοῖς 
βασιλεῦσιν ἡ πολνδωρία. Τίνι μὲν yap φίλοι πλεσιώτεροι ὄνἶες 
Φανεροὶ ἡ Περσῶν βασιλεῖ; Τίς δὲ κοσμὼν κάλλιον Qaivilas ςολαῖς 
τὲς περὶ αὐτὸν ἡ βασιλεύς ; * Τίνος δὲ δῶρω γιγνώσκεῖαι ὥσπερ 


perficere. Hoc ipsum et in victu accidit. Nam cui unue et idem lec- 
tum sternit, mensam instruit, farinam subigit, aliàs alia ebsonia parat, 
eum necesse est, opinor, sic habere singula, uti cesserunt, verum ubi 
negotii uni satis est, ut elixas carnes coquendas, alii ut assands ; alii ut 
elixos coquendos pisces, alii ut assandos, curet: alii ut panes faciendos 
curet, ac né hos quidem omnis generis, sed unam ab eo fanis speciem 
probatam effici satis est ; ἐπ veró hzc in hunc modum facta, necesse 
est, opinione meá, egregié admoduüm esse singillatim perfecta. ἘΠ ta- 
lia quidem cüm ineitueret, suos cibis demerendo longé Cyrus omnes 
superabat : : 

Ut autem ZAominces demerendo aliis etiam rebus omnibus long? prz- 
stiterit, id equidem modó sum narraturus : nam tametsi mortales czteros 
eo ipso excelleret, quod proventus plurimos perciperet ; multó £amen e- 
tiam in hoc magis excelluit, quod unus inter homines plurima largire- 
tur. Atque hoc quidem ità à Cyro ceptum fuit ; ac permanet etiam nunc 
apud i//os reges multa donandi consuetudo. Quis enim palam opulen- 
tiores habet amicos, quàm abeat rex Persarum ? Quis i//o rege suos ele- 
gantiüs ornare vestitu videtur? Cujus munera euemodi esse cognoscuntur, 


ἃ δηναίκάσθ} Aliam scripturam Ca- tio, Τὰ τίνος dà δῶμα, eodem sensu ma- 


merarius ἐ suo vet. lib. depromptam ex- 
hibet, nimirum dimí[n200a; ; quod reddit 
excellere. Sed dnríyxasQai pro excellere, 
sicut dicitur δινέγκαι, meritó veretur 
Steplisnus ut aliquo scriptoris hujus ex- 
emplo defendi possit. 

b Tí»:4i] Stephano placet hac lec- 


nente, sed articulo ornatüs aliquid adji- 
ciente. Verüm de mutandá scripturá 
non sum solicitus, ubi nec libri (quos 
videre contigit) variant, nec necessitas 
ulla vel auctoris consuetudo et indoles 
id requirit. 
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Ivi. τῶν βασιλέως, * Ψέλλια καὶ ςρεπῖοὶ xai ἵπποι χρυσοχ αἴλενλι ; 
οὐ γὼρ δὴ ἔξεςιν ἐκεῖ ταῦτα ἔχειν à ὧν μὴ βασιλεὺς δῷ. τίς 
dV ἄλλος λέγεται δώρων μεγέϑει ποιεῖν αἱρεῖσθαι αὐτὸν καὶ div 
ἀδελφῶν, καὶ ἀντὶ πατέρων καὶ ἂντὶ παίδων; Τίς δ᾽ ἄλλος ἐδιυ- 
νάσϑη ἐχθρὲς ἀπέχοντας πολλῶν μηνῶν ὁδὸν τιμωρεῖσθε, ὡς ΠΙερ- 
σῶν βασιλεύς ; Τίς δὲ ὦλλος, καταςρεψάμενος ἀρχὴν, ὑπὸ Té» 
ρχομένων ἢ πατὴρ καλούμενος ἀπέϑανεν, ἡ Κυρος ; Tovro δὲ 
τὄνομα δῆλον ὅτι εὐεργετῆντός isi μᾶλλον ἡ ἀφαιρεμένε. Κα- 
τεμάϑομεν δὲ ὡς καὶ τὲς βασιλέως καλεμένες * ὀφθαλμὲς xa) τὰ 
βασιλέως ὦτα οὐκ ἄλλως ἐκτήσατο ἡ τῷ ϑδωρεῖσϑαί τε καὶ τιμᾷν" 
τὰς γὰρ ἀπαγ[είλαντας ὅσα καιρὸς αὐτῷ εἴη πεπύσθαι, μεγάλως 
εὐεργετῶν, πολλρὺς ἐποίησεν ἀνθρώπους καὶ ὠτακουςεῖν καὶ κα» 
τοπτεύειν τί ὧν ἀγγείλαντες ὠφελήσειαν βασιλέα. "Ex τούτον δὲ 


qualia sunt regis iius nonnulla, armillz, torques, equi frenis aureis 
insignes? non enim illic hzc habere cuiquam licet, cui rex ea non do- 
nárit. Quis alius magnitudine munerum efficere dicitur, ut fratri- 
bus ipse anteferatur, et parentibus, et liberis? Quis alius hostes suos, 
multorum mensium itineris intervallo distantes, δὲς ulcisci potuit, ut 
rex Persarum? Quis alius, cüm imperium a&£orum evertisset, sic diem 
extremum obiit, ut à subjectis sibi pater adpellaretur, przter Cyrum? 
At nomen illud magis ei tribui qui beneficia confert, quàm qui rapit 
aliena, constat. Accepimus etiam, Cyrum illos, qui et oculi et aures 
regis adpellantur, non aliá ratione sibi conciliàsse, quàm munera lar- 
giendo et honoribus ornando: quippe dum in eos, qui nuntiabant 
quecunque ipsius interesset im temfiore cognita habere, rnagna bene- 
ficia conferret, efficiebat ut homines mult et auribus id captarent et 


notarent oculis, quo nuntiato, regi aliquid utilitatis adferrent. 


ἃ Φίλλια as), Kc.] Versum in oratione 
fieri; multó fadiseimum, est, totum : sicut 
etiam in parte, deforme ; inquit Quinc- 
til. Znstit. Orat. lix, c. 4. Plurimos ta- 
men, presertim hexametros, in oratio- 
nis tractu prosaici scriptores effüdére. 
Imó Quinctilianum ipsum ia eandem 
compositionis incuriam, quam naliis acri- 
ter perstringit, incidisse notat Cl. Mar?- 
landus epist. crit p. 14.—uwutendum (verba 
sunt Fabii Institut. Orat. l. i, c. 6. 
plané sermone, ut nummo cui. publica 
forma eat. 
Similiter Cicero, δὰ Att. l. i, ep. 18. 
Displiceo mihi, nec eine ewummo scribo do- 
lore. Et in principio orat. Archiane : si 
qua; inquit, exercitatio dicendi, 


Hinc 


in quá me non inficior mediocriter esae 
oersatum - 

Plura si desideres exempla, Bircouum 
adi ad Dionys. Hal. T. 2, p. 51, v. 59, 
edit. Oxon. et Barth. Adv. l. viii, c. 21, 
l. xi, c. 16. Conf. Sac. i, 17, ubi Apos- 
tolum integrum hexametrum adhibuisse 
notavit Cl. B/ackwalixe; quam vide sis 
ad Sacr. Class. I» 151. 

b Πατὴρ καλέμφος. Vide quz pauló 
suprà notavimus, p. 442. 

C Ὀφθαλμεὲς ὃν &c.] Suidas, ᾿Οφθαλριὺς 
βασιλίως, ἀντὶ τῷ μέγα δυνείμενος “σαρὲ βα- 
sii. Ovra δὲ ἐκαΐλουν vic σωτρείπτας, δὲ 
ὧν erávra ὁ βασιλεὺς ἐπισκοτεῖ ὡς βεσιλίως 
ares, réc ὠταχεςεὶς, δὲ ὧν ἀκίω τὰ Φρατ.- 
τόμιεγα ὑκάςῳ ararrayu. 


M 
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xal πολλοὶ ἐνομίσθησαν βασιλέως ὀφϑαλμοὶ x, πολλὼ ὦτα. " Εἰ 
δέ τις οἴεαι ἕνα αἱρεϊὸν εἶναι ὀφθαλμὸν βασιλεῖ, ἐκ ὀρθῶς olclar 
ὀλίγα ydp εἷς ὧν ἴδοι x, εἷς ὠκέσειε" τὺ τοῖς ἄλλοις ὥσπερ ὠμελεῖν 
&v παραγγελλόμενον εἴη» εἰ iv) τῶτο προσεταγμένον εἴη" πρὸς δὴ, 
3 ? 3 lod » "^ 
καὶ ὅντινα γιγνώσκοιεν ὀφθαλμὸν Ovla, τῶτον ὧν εἰδεῖεν ὅτι φυλάτ- 
τέσϑαι δεῖ. ᾿Αλλ᾽ diy ὅτως ἔχει, ἀλλὰ τῷ φάσκοντος ἀκῶσαί τι 
ἡ ἰδεῖν ἄξιον ἐπιμελείας παντὸς βασιλεὺς diei. Οὕτω δὴ πολλὰ 
μὲν βασιλέως ὦτα, πολλοὶ δὲ ὀφθαλμὸν νομίέζονα." καὶ QoGuvlau 
πανταχᾷ λέγειν τὸ μὴ σύμφορα βασιλεῖ, ὥσπερ αὐτῷ ἀκέοντος, 
καὶ ποιεῖν ἃ μὴ σύμφορα, ὥσπερ αὐτῷ παρόντος. ὃ" Οὔκων ὅπως 
“ - ,» ' A , “-;, TUE 
μνησϑηναᾶι ὧν τις ἐτόλμησε πρὸς πινᾶά περὶ Kou QAavgoy τι, ἀλλ 
ὡς iv ὀφϑαλμοῖς πᾶσι καὶ ὠσὶ βασιλέως, τοῖς ἀεὶ παρῶσιν, ὅτως 
ej / & M dg “Ὁ X 2 , X 5» 08 
ἕκαςος diixerro. Τὸ δὲ svo διακεῖσθαι τὰς ὠνθρώπες πρὸς αὐτὸν, 
2 A] N » 4 e Ν φ ; ^ à c 7 
ἐγὼ μὲν ἐκ οἶδ᾽ δ,τι ὧν τις αἰτιώσαιτο μᾶλλον ἡ ὅτι μέγάλα 
ἤϑελεν ἀν}) μικρῶν εὐεργεϊεῖν. 
Καὶ τῷ μὲν δὴ μεγέϑει δώρων ὑπερξαλεῖν, πλεσιώτατον ὅν- 


multos esse regis oculos, et aures multas, existimatum fuit. Quód si 
qui arbitratur unum regi potiüs expetendum esse oculum, £s rem non 
recjé estimat : nam unus aliguie cernere pauca, fiauca unus audire pos- 
set ; et quedam quasi negligentia czteris esset indicta, si uni tantàám id 
mandatum esset officii: prztereà, quemcunque regis oculum esse ani- 
madverterent, ab eo cavendum scirent. Verüm ità se res non habet, 
sed audit rex quemlibet, qui se vel audivisse vel vidisse quidpiam dig- 
num quod curz habeatur adfirmat. Atque ità multe regis aures, mul- 
ti esse oculi existimantur: et ubique proferre metuunt ca, quz regi 
non conducant, tanquam si audiret ipsemet; et facere quz non condu- 
cant ei reformidant, tanquam si presens ipse adesset. Itaque non mo- 
ἀὸ non ausus est ad quempiam aliquis sinistram Cyri mentionem face- 
re, sed ctiam ità quilibet adfectus erat, quasi omnes, quibuscum quovis 
tempere versaretur, et oculi regis et aures essent. Quód veró sic in 
eum adfecti essent homines, cjue reci causam equidem ignoro quam po- 
tiorem quis putet, quàm quód exiguis z/tee meritis beneficia rependere 
magna vellet. 

Ac munerum quidem magnitudine eum superásse a//os, mirum non 

a Ei di «it οἴεται, &c.] In Camerarii b Οὕκπεν ὅχως, &c ] Recté monet Ste- 
libro scriptum esse testatur Stephanus, phanus, vel ixé» scripsisse Xenophon- 
ei δὲ τοὺς disflo et versu codem, sa ὀρθῶς tem, vel in £xs» inclusisse ncgativam 
elles. Sed utrobique gels aut eior]esscri- particulam, quam ὅτως sibi przhgi pos- 
bendum monet Stephanus, et quidem  tulat; perinde ac si dixisset ix ὅπως ὅν. 
hoc potiàs quàm illud. At vulgata mihi 


placet lectio, neque adeó eam cum illis 
commutare velim. 


3M 
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τα, 4 ϑαυμαφόν' τῇ δὲ ϑεραπείᾳ καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ δῶν φίλον 
βασιλεύοντα περιγενέσϑαι, τῶτο ἀξιολογώτερον. ᾿Ἐκεῖνος τοίνυν 
λέγεϊαι καϊώδηλος εἶναι μηδενὶ ὧν ἕὅτως αἰσχυνθεὶς ἡ Τώμενος, & 
Φίλων ϑεραπείᾳφ. Καὶ λόγος d$ αὐτῷ ὠὠπομνημονεύεται, ὡς 
λέγοι * παραπλήσια ἔργα εἶναι νομέίως ἀγαϑ καὶ βασιλέω; 
dyaSZ- τόν τε γὼρ νομέα 5 χρῆναι: iQu, εὐδαίμονα ταὶ xvm 
ποιῶντα, χρῆσϑαι αὐτοῖς (ἡ Jy προδάτων εὐδαιμονία.) τόν τι 
βασιλέα ὡσαύτως εὐδαίμονας πόλεις καὶ ἀνθρώπες ποιοῦντα, 
χρῆσϑαι αὐτοῖς. Ονὐδὲν ὧν ϑαυμαςὸν, εἴπερ ταύτην εἶχε τὴν 
γνώμην, τὸ Φιλονείκως ἔχειν πάντων ἀνθρώπων ϑεραπείᾳ περι- 
“ἔγνεσθαι. 

Καλὸν δὲ ἐπίδειγμα καὶ viro λέγεται Κῦρος ἐπιδεῖξαι: Κροίσω, 
ὅτε ἐνυϑέτει αὐτὸν εἷς δια τὸ πολλὰ διδόναι πένης ἔσοιτο, iO 
αὐτῷ Swravpic χρυσῇ * πλείφες iví γε ἀνδρὶ ἐν τῷ οἴκῳ κα] αϑέσϑα:. 


est, cüm opulentissimus esset ; at veró eum, qui esset regiá cum dig- 
nitate, amicos officiose studioséque colendo vicisse, id san? magis predi- 
cari meretur. Enimveró traditum est, eum in null& re adeó maráfesta 
pudoris signa dedisse, posteaquam superatus esset, atque ib amicorum 
cultu et oóeeguio. Ac dictum guoddam ejus memoratur, quo simi- 
lia perhibuerit esse boni pastoris et boni regis opera: nam debere pas- 
torem aiebat, posteaquam jumentis felicitatem concili&sset, 4d deinde 
illis uti (que quidem pecudum esset felicitas) itémque regem, postea- 
quam civitatibus et hominibus felicitatem conciliásset, illis uà. Nihil 
mirum igitur, cüm hác esset in sententiá, engulari contentione cona- 
tum esse homines universos officiosé dettferendo vincere. 

Przclarum certé et illud documentum Cyrus dedisse Creso perhibetur, 
εὐ. is futurum admoneret, ut multa largiendo pauper fieret ; cui tamen 
liceret, uni quidem homini, plurimos auri domi sus thesauros reconderce. 





ἃ Tiapem deut l2, &c.] Vide sis quz 
suprà notavimus p 1. His, ex . Poli. 
segm. 249, lib. i, lBbet addere, «σομεόνα, 
αἰπόλον, Buxónor, συξζώτιν, immropegCo» com- 
muni omnes nomine dici νομεῖς quod ante 
nos notavit etiam Cl. Bos. in Diss. de 


Etymol. Grzcá. Ποιρμμὲν autem (ὁ τῶν e»pe- 


Các ἡπμὼν, utl. dicto loco 5. Pollux) 
ductá ex pastoritii regitque muneris si- 
militudine quádam metaphorá, passim à 
Scholi. n Homer. exponitur βασιλεύς. ἘΣ 
e&dem rectionis notione, qux voci huic 
subjecta est, Ecclesix ecti in Sacris 
Literis comparantur πω μέσῃ et ποιμεαίνον 
dicuntur Ecclesiam. Vide 4ct. xx, 28. 
1 Pet. v, 2. Hinc Christus Dominus, Rex 
Regum, summus Ecclesie Prafectus, 


vocatur ὁ φοιβὸν ὁ μέϊας, Heb. xii, 20, et 
dex requi, 1 Pet. 9, 4. Cyrus enam ipse, 
cui hanc Xenophon tribuit sententiam, 
Pastor Domini adpellatur Zeai. xliv, 28. 

b Xexras on]. In Camerarii libre post 
χρῆναι scriptum est dj«: quz particula 
aliquid ornatüs adjicit, sensum nen mu- 
tat. Eadem est ratio articuli τὰ ante 
τίνος δὲ δῶρα, uti notavit Stephanus. 

ς IDuaí eur ví 94, &c.] Abinterpretibus 
nonnullis $5), pro ure minüàs recte acci- 
pitur. Illis autem verbis significari mmo- 
nuit Stephanus, piures esse quàm uaquarmm , 
qui quidem unius tantum eri sznt. 
Alioqui enim licuisse et aliis plurirnos 
domi thesauros recondere, qui negare 


Xenophon potuisset ! 
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ἐν 
Καὶ τὸν Κῦρον λέγεϊαι ἐρέσθαι, Καὶ πόσα ὧν ἤδη oti μοι χρήμαῖα 
εἶναι, εἰ συνέλεγον χρυσίον, ὥσπερ σὺ κελεύεις, ἐξ ὅταν ἐν τῇ 
dex εἰμί; Καὶ τὸν Κροῖσον " εἰπεῖν, YIoAsv τινα ἀριϑιμόν. Καὶ 


τὸν Κῦρον πρὸς ταῦτα, "λγε δὴ, φάναι, ὦ Κροῖσε, συμπεμψον. 


ἄνδρα σὺν "Tsdema τότῳ, ὅτω σὺ πιφενεις paga. Σὺ δὲ, ὦ 


*"Ysxcza, ἔφη, περιελθὼν πρὸς τὰς Φίλες, λέγε αὐτοῖς ὅτι δέομαι 
χονοίν πρὸς πρᾶξίν τινα (X, γὼρ τῷ ὄν], προσϑέομαι)" καὶ κέλενε 
αὐτὲς, ὁπόσα ὧν ἴκαςος δύναιτο, πορίσαι μοι; χρήματα: γρά- 
«Ψανῖας δὲ i καϊασημηναμένες divas τὴν ἐπιτολὴν τῷ Κροίσυ ϑερα- 
πονῖ, φέρειν. Ταῦτα δὲ ὅσα ἔλεγε καὶ γράψας καὶ σημηνάμενος, 
ἐδίδν τῷ Ὕξασπᾳ Φέρειν πρὸς τὶς (Auc ἐνέγραψε δὲ πρὸς 
πάνας, ἃ Ὑςάσπαν ὡς φίλον αὐτῷ δέχεσθαι. Ἐπεὶ δὲ περιηλθε 
καὶ ἥνείκεν ὁ Κροίσε ϑερώπων τὸς ἐπιξολὼς, 0 δὴ Ὑςάσπας εἶπεν, 
ὯὮ Κῦρε βασιλεῦ, καὶ ἐμοὶ 48s χρὴ ὡς πλεσίῳ χρῆσθαι" παάμ- 
πολλὰ γὰρ ἔχων πάρειμι δῶρα, διὰ τὰ cà γράμματα. Καὶ 
d Κῦρος εἶπεν, Εἴς μὲν τοίνυν καὶ ὅτος ἤδη ϑησαυρὸς ἡμῖν, ὦ 
Κροῖσε" τὲς δὲ ἄλλες κα]αθεῶ, καὶ λόγισαι πόσω ἐςὶν ἕτοιμα χρή- 
μαῖα, ἥν τι δέωμαι χρῆσϑαι. Λέγεϊαι δὴ λογιζόμενος à. Κροῖσος 


Quzsivisse tum Cyrus dicitur, Et quantani pecuniz summam habiturum 
me jam fuisse arbitraris, si, quemadmodüm tu jubes, aurum collegissem 
ab eo tempore quo cum imperio sum? Ibi Cresum dixisse a/un?, Ingen- 
tem quandam summam. Et subjecisse Cyrum, Age veró, Crese, mitte 
quendam cum hoc Hystaspá, cuicunque fidei plurimum habes. Τὰ au- 
tem, Hystaspa, inquit, cireumito profectus ad amicos, ac dicito mihi 
quoddam ad negotium esse opus auro (et reverá mihi eo estopus) ; et prz- 
cipe, copiam pecunix mihi quisque suppeditet, quantam possit ; scriptám- 
que adeó de ed obsignatámque epistolam Cresi ministro ferendam tradat. 
Cümque hzc, quecunque dixerat, etiam mandásset literis atque obsig- 
násset, dedit ecs Hystaspz ad amicos ferendas : et in his scripsit ad om- 
nes, etiam Hystaspam, tanquam amicum suum, exciperent. Js cüm cir- 
cumivisset, et Cresi minister literas adferret, inquit Hystaspas, Etiam 
mecum, rex Cyre, tibi agendum erit ut cum divite: nam permultis tibi 
cum muneribus adsum, propter literas tuas. Et Cyrus, Ergo jam, ait, hic 
quoque thesaurus unus nobis est, Crese : ceteros autem considerato, ac 
subductis rationibus collige, quante nobis pecuniz paratz sint, si ad 
usum aliquem eis mihi sit opus. Cresus initis rationibus multó plures 
ἃ Eizeit, πολύν, kc.] Distinctionem ἐὠριθμόν, non ab εἰπεῖν pendent, sed potiüs 
inter voces istas tollit Leunclavius, etlo- respiciunt ea, qui modó protulerat Cy- 
cum εἰς reddit, J6i Craevm indicásse mag- rus, Καὶ όσα dy Ms, kc. quasi respon- 
»am quandam eummam. De quA sive disset Crosus, Ttexó» «te debpeóo dy ἤδη 
vertendi sive interpungendi ratione illi eJousí eu χρυμώτων εἶναι, εἰν ἄς. 
non adsentior. Nam verba ista Πολύν τος 
| e 
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πολλαπλάσια εὑρεῖν, x ἔφη Κύρῳ dv εἶναι ἐν τοῖς S'yediupoiy ἤδη, 


ΓῚ 4 
ei συνέλεγεν. 


Ἐπεὶ) δὲ τῆτο Φανερὸν ἐγένεϊο, εἰπεῖν λέγεϊαι ὁ Κυ- 


ρος, Ὁρᾷς, φάναι, ὦ Κροῖσε, ὡς εἰσὶ καὶ ἐμοὶ * ϑησαυροΐ ; "Axa 
σὺ μὲν κελεύεις με, παρ᾽ ἐμοὶ αὐτὲς συλλέγοντα, Φϑονεῖσϑαί τι 
δι αὐτὲς X, μισεῖσθαι, 9) Φύλακας αὐτοῖς ἢ ἐφιςάντα μισθοφόρες, 
τέτοις πιφξεύειν᾽ ἐγὼ δὲ, cic Φίλες πλεσίες ποιῶν, 5 TETEC pu 
νομίζω ϑησανρὲς ἢ Φύλακας ἅμα ἐμξ τε ὰ τῶν ἡμέϊέρων ἀγαθῶν 
πιςοτέρες εἶναι, ἡ εἰ ἃ φρερὲς μισθοφόρες ἐπεξτησώμην. Καὶ ἄλλο 
δέ σοι ἐρῶ: ἐγὼ yde, ὧ Κροῖσε, ὃ μὲν oi ϑεοὶ δόντες εἰς τὸς ψυ- 
«uc τοῖς ἀνθρώποις, ἐποίησαν ὁμοίως πένηϊας πάντας, τέτε μὲν 
ἐδὲ αὐτὸς δύναμαι περιγενέσθαι, ἀλλ᾽ εἰμὶ &mAusor κἀγὼ, ὥσπερ 
οἱ ἄλλοι, χρημάτων: τῇ δέ γε μέντοι διαφέρειν μοι δοκῶ τῶν 
πλείξων, ὅτι οἱ μὲν, * ἐπειδὰν τῶν doxsvlov περι Ποδὶ κ)ήσωνῖαι, 
τῷ μὲν αὐτῶν καϊορύἥεσι, τὼ δὲ καϊασήπεσι, τὰ δὲ ὠριϑ'μέντες 


reperisse fertur, quàm habiturum jam in thesauris fuisse Cyrum dixe- 
rat, si cas collegisset. Quod ubi patuit, dixisse Cyrus traditur, Vidésne, 
Crese, mihi quoque thesauros esse? Τὰ veró me jubes, collectos eos 
apud me retinendo, invidiz me atque odio per eos exponere, ac merce- 
nariis custodibus przfectis idem habere : sed ego amicos à me locuple- 
tatos arbitror mihi thesauros esse, custodésque tum mei ifie tum bo- 
norum nostrorum fideliores, quàm si przesidiarios mercede conductos 
eis preficerem. Etiam aliud quiddam tibi dicam : ego nempe id, Crese, 
quod cüm dii indiderint in hominum animos, pariter omnes fecére pau- 
peres, né ipse quidem vincere possum ; sed expleri pecuniis nequeo, 
perinde atque ceteri: verüm hoc discrimen inter me et alios plurimos 
esse puto, quod illi, cüm pecuniz copiá sufficientem superante potiti fu- 
erint, partim eam defodiunt, partim putrescere sinunt, partim numerando, 


ἃ Θυσαυροί ;] In edit. Eton. post vocem 
istam recté ponitur interrogationis nota: 
isi Stephanus etiam fieri oportere vi- 

it monuitque. Sic etiam p. 247, «pzc ὡς 
interrogativé poni videre est. Infinitivos 
autem 1llos, simu» et φάται. Nostrum ἐκ 
rte 2420s hoc loco posuisse, tametsi nul- 
Jus moneam, animadvertet lecter. 
b'Epigéla μωσθοφόρες, Kc.] In Ald. et 
Flor. non post μισθοφόρες posita est inter- 
punctio, sed post ieicdrla. Atqui con- 
sentaneumesse videtur, ut uie8og? esc cum 
φύλακας conjungamus, sicut epspsc μσθο- 
φόρους statim post legimus. Recté hzc 
»onuit Stephanus, cui editiones primae 
la omnes adstipulantur. 


C Τύώτους μοὶ voi fe, &c.] In e& quo- 
que magnus ille Macedonum rex erat 
sententiá ; de quo sic Theon - 'Axé£avJe:: 
ieellabuc ὑπό τινος, eré ἴχω τὶς ϑυσαυφδεν c 
Ἔν τούτοις, Ur δείξας ποὺς φίλους. Prog, m. 
c. v, p. 73, edit. Scheff. Pulchré etiam 
TArodota illa : 'Ed» τις, 19», φίλος μεδε S «- 
Pópuvoc 4 “ποιεῖν UIS, ὅτός qaot βέος ἃς. 
Memorabil. lib. iii, haud procul à fine. 

d Φενρὲς μισθοφόρες Vox ultima in qui- 
busdam libris, teste Stephano, deest; 
quam tamen omnino retinendam censec. 
In MSto certé Bodl. et editis libris, quo: 
vidi, omnibus exstat. 

e 'Erudd» vá» ἀρκέγ]αγ, &c.] Conf 
1 Thm. vi, 10. 
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zj μέϊρενῖες καὶ * igdvlec αὶ διαψύχοντες v, φυλάπονἶες πράγμαϊα 
doses καὶ ὅμως ἔνδον ἴχονἶες αὐτὸ ὅτε ἐσθίμσι πλείω ἢ δύναν]αι 
Φέρειν (διαῤῥαγεῖεν ydg dv), dv ἀμφιέννυναι πλείω ἡ δύνανται 
φέρειν (ὠποπνιγεῖεν γὰρ ἀνγ GAME τὼ περι Πὼ χρήματα πράγ- 
μαῖα ἴχεσιν. ᾿Εγὼ δὲ ὑπηρεϊῶ μὲν τοῖς θεοῖς, καὶ ὀρέγομαι del 
πλειόνων: ἐπειδὼν δὲ κτήσωμαι, & ὧν ἴδω περιτ]ὼ ὄντα τῶν ἐμοὶ 
σἐρκώνϊων, τέτοις τάς τ᾿ ἐνδείας τῶν Φίλων " ἐξακῶμαι, 3, πλε]ίζων 
X, ἐὐεργετῶν ὠνβρώπες εὔνοιαν ἐξ αὐτῶν κῶμαι καὶ φιλίαν, αὶ ἐκ 
/ τ 2 , ᾿ ᾿ e v ΄ » 
τέτων καρπεμαι QC (oAtiaV καὶ eUXACIQY" ὧ xTE κα]ασηπεῖαι, δ“ ΤῈ 
€ Ll » € φ 
ὑπερπληρᾶντα λυμαίνεται" ἀλλὼ ἡ εὔκλεια, ὅσῳ ὧν πλείων ἡ, 
τοσέτῳ καὶ μείζων x, καλλίων καὶ κεφοϊέρω φέρειν yílvelas, πολλά- 
κις δὲ καὶ τὲς Φέροντας αὐτὴν κυ φοϊέρις παρέχεται. Ὅπως δὲ 3 
^s "v 4 S ῳ c? * 3» 4 ^ “Δ n 
τοῦτο εἰδῆς, ἔφη, ὦ Κροῖσε, ^ iyw ov τοὺς πλείσω ἔχοντας, xai 


metiendo, ponderando, ventilando, custodiendo sibi negotium faces- 
sunt: neque tamen jereà, dum eam domi habent, plus comedunt 
quàm ferre possint (dirumperentur enim), neque plures induunt vestes, 
quàm gestare possint (quód aZiogui suffocarentur); sed opes i//e super- 
vacanec negotium //is£s exhibent. Ego et diis inservio, et plures semper 
ohes adpeto: verüm ubi eas comparavi, quas usum mihi sufficientem 
excedere video, his ihsts amicorum penuriz medeor, et homines di. 
tando ac beneficiis adficiendo benevolentiam ex eis amorémque mihi pa- 
το; de quibus et securitatis et glorie fructum capio: quz guidem neque 
putrescunt, neque nimiüm excrescendo vitiantur ; sed gloria quo auctior 
est, eo fit major et pulchrior et portatu levior, ac sepenumeró etiam il- 
Jos, qui eam gestant, expeditiores reddit. Atque ut hoc quoque sci- 
as, Crese, inquit, non eos ego, qui pecunias plurimas possident, et 


ἃ "Icd le, &c.] Quz verbi exui hoc in 


loco vis est, eandem illi, yop» iv, 
recté tribueris Matt. xxvi, 156, Ibi qui- 
dem ἔςησεν Vulgatus et Erasmus vertunt 
constituerunt : rectius Beza, appenderunt ; 
cum quo facit etiam Erasm. Schmidius. 
Nec enim tantüm pacti ità fuerunt cum 
Judà, sed paratam pecuniam adpende- 
runt et prestiterunt; quandoquidem pau- 
cis diebus post, Jesu jam condemnato, 
eam retulit, et in templo ad pedes 4px «- 
gin εἰ πρισζυϊίρων abjecit, Matt. xxvi, 4, 
5. Hanc interpretationem confirmat tex- 
tus Hebrzus Zach. xi, 12, nam ἴςησαν 
evangeliste respondet, τῷ wwpe* Pro- 
phetz; verbum autem redditur /i- 
bravit, ponderavit, adbendtt. Accedithur, 
quódL XX. Interp.inhoc ipso «stimandi 


salvatoris nostri negotio ἕςσαν posuerunt 
pro "De adpenderunt. Scilicet argentum 
olim non numerari, sed adpendi et pon- 
derari consueverat. Neque huic inter- . 
pretatione obstat, quod Afarcus utitur 
verbo trwyfsinaflo xw, 11. Agit enim 
Marcus (verba sunt Jeze) de ipsà pro- 
ditionis primá pactione : Mattheus veró 
de pecuniz pacte secutá numeratione. 

b 'E£sxov2:]] Optimé sic legendum 
monuerunt Budzus et Stephanus. Hic 
aütem illius suumque pariter judicium 
ab exemplari Camerariano confirmari 
testatur. Eandem lectionem ex veteri- 
bus quibusdam libris adfert etiam Mu- 
retus. Priàs legebatur ἑξαρκῦμαι. 

ς ᾿Εγὼ d τὸς πλεῖςα, Kc.) Sententiam 
hanc expressit Zoratise Od. iv, 9, 45. 
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φυλάξοντας πλεῖςα, εὐϑαιμονεςάτες ἡγεμαι (οἱ ydp ταὶ τάχη 
QuAdHorrec, ἕτως ὧν εὐδαιμονέξατοι εἴησαν: πάντα ydp τὰ U 
ταῖς πόλεσι Φυλώζνυσιν)" ἀλλ᾽ 0€ ὧν κτᾶσϑαί τε πλεῖςα δϑύνηϊαι 
σὺν τῷ δικαίῳ, * χρῆσθαί τε πλείςοις σὺν τῷ καλῶ, τῶτον ἐγὼ 
εὐδαιμονές αον νομίζω * καὶ τὰ yenpela. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ Qa- 
vesoc ἦν ὥσπερ καὶ ἔλεγε πραΐ των. 

Πρὸς δὲ τώτοις, καϊανοήσας τὲς πολλὲς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἣν 
μὲν ὑγιαίνοντες διατελῶσι, παρασκενώζονται ὅπως ἕξεσι τοὶ ἐπίϊη- 
dein, καὶ xaralidevlas τὰ χρήσιμα εἰς τὴν τῶν ὑγιαινόνϊων díadauv- 
ὅπως δὲ, ἣν ὠσθενήσωσι, τὸ σύμφορα παρίςαι, τέτε V πάνυ Umi- 
μελυμένυς ἑώρα ἴδοξεν ἦν x, ταῦτα ἐκπονῆσαι αὐτῷ τὲς τε ἰα]ρὶς 
τὶς ἀρίφυς euvexopicalo πρὸς αὐτὸν, * τῷ τελεῖν ἐϑέλειν, ὦ ὁπόσα 


servant plurimas, felicissimos duco (hoc enim pacto qui muros custo- 
, diunt, felicissimi essent ; cüm omnia, quz sunt in urbibus, custodiant) ; 
sed qui parare plurimas justé potest, et plurimis honesté uti, hunc ege 
felicissimum existimo, etiam opum respectu. Et hzc quidem Cyrus 
uti verbis profercbat, ità etiam in oculis omnium faciebat. 

Prztereà, cüm animadvertisset hominum plerosque, dum boná va- 
letudine perpetuó fruuntur, operam dare ut à rebus necessariis in- 
structi sint, et quz victui recté valentium usui sint, reponere: verüm 
ut, in morbum si inciderint, utilia suppetant, id guia non admodüm 
eis esse cure eernebat; visum est ei, in his quoque Aarandis ope- 
ram ease ponendam ; atque adeó medicos przstantissimos undique col- 
lectos secum ducebat, quód sumptus facere vellet; ac quzcunque 


Verbis adducendis tempero:quippesunt | Gabrielium secutus, τες δα poat πλώςε 


notissima. Egregié Quinctilianus Instit. 
Orat. l. iii, c. 7. Sed omnia, que extra 
ποῦ bona eunt, queque hominibus forte οὐ- 
tigerunt, noo. ideo lauwlantur, quod habu- 
erit quie ea, aed quod hia konestà. eit usus. 
Nan dieitie, et potentia, et gratia, cim 
plurimum virium dent, in utramque par- 
tem. certiseiunum , faciunt morum experi- 
*nentum: aut enim melioree propter hec, 
eut pejores sumus. Nec pratermittendus 
cst elegantissimus Pindari locus: 
. Ὁ μῶν max ToC ἀρεταῖς 

Asdeud's) μένος, 

epu τῶν 

'A δ , 

Ax 





ἔζολος, ἐλαϑινὸν 
j^. 

Ὄλυμη B, v. 96, et seq. 
Cxterüm Stephano in App. de Dial. Att. 
incertum videtur, utrum interpunctio an- 
te, an post «sie illud alterum collocari 
debent. Ipse quidem, Leunclavium et 


distinctionem poni puto. Judevs Com. 
L. G. p. 395, post gvAd a cf]a« interpunc- 
tionem collocavit, et πλεῖςα cum &de- 
μονες τους junxit: quod factum nollem. 

a Χρσθϑω) M^to Bodl. et edit. 4id. 
κοεχρσθα.. Errorem huic plané geminum 
"p notavimus p. 443. 

Καὶ τὰ χρέματα͵] Familiaris admo- 
düm tàm poétis quàm aliis scmptoribos 
Atticis est ellipsis prepositionis κατά" 
Noster lib. i, p. 5.—— οὐδὸς is. ndoiit ec; 
ψυχὴν δὲ ᾿μιλανθρξωπότα,ον, pro κατ᾽ side, 
"ὰ ψυχήγ. Sic 1 Cor.x, 33. Καθὼς κἀγὼ 
πάνα πασιν dpicna. Miror itaque loc loco 
hzsisse Portum, nec vidisse prapositi- 
onem z«]« facie, et ex genio linguz Grz- 
cz, subaudiri potuisse. 

c Te τελῶν, kc.) Lectionem hanc, à 
Stephano ex Camerarii) libro adlatam, 
adstipulantibus Leunclavio, Gabrielio, 
et margine MSu Bodl. vulgata huic σῷ 
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ἢ δογανώ ἔφη τις dv αὐτῷ χρήσιμα γενέσθαι, ἡ Φώρμακα, ἢ eir, 
9 ποτῷ, οὐδὲν τούτων ὅ,τι οὐχ) παρασκενάσας ἐθησαύριζε παρ 
αὐτῷ. Καὶ ὁπότε δέ τις ἀἰσθενήσειε τῶν ϑεραπεύεσθαι ἐπικαιρίων, 
ἐπεσκόπει, καὶ παρεῖχε πάντα ὅτε ἔδει" καὶ τοῖς ἰαΐροῖς δὲ χάριν 
ἥδει, ὁπότε τις ἰώσαιϊδ τινα, " τῶν παρ᾽ ἑκείνε λαμξάνων. Ταῦτα 
μὲν δὴ καὶ τοιαῦτα πολλὰ ἐμηχανῶτο πρὸς τὸ πρωΐεύειν vag οἷς 
iGovAslo áavlov φιλεῖσθαι" ! 

Ὧν δὲ προηγόρενέ τε P ὠγῶνας καὶ ἄθλα πρῥτίϑει, φιλονεικίας 
ἐμποιεῖν βελόμενος περὶ τῶν καλῶν καὶ ὠγαθῶν ἔργων, ταῦτα τῷ 
μὲν Κύρῳ ἔπαινον παρεῖχεν, ὅτι ἐπεμέλετο ὅπως οἰσκοῖτο ἡ ὠρετή" 
τοῖς μέντοι αἱρίςοις οἱ ἀγῶνες οντοι πρὸς οἰλλήλες καὶ ἔριδως καὶ 
φιλονεικίας ἐνέδαλλον. Πρὸς dà τώτοις, ὥσπερ νόμον καϊετήσατο 
ὁ Κῦρος, ὅσω διακρίσεως δέοιτο, εἴτε δίκη cive ἀγωνίσματι, τοὺς 
diopévuc διεχκρίσεως συντρέχειν τοῖς κριταῖς. Δῆλον SY ὅτι ἐξοχά- 
ζοντο μὲν οἱ αν]αγωνιζόμενοί vi ἀμφότεροι τῶν κρα]ίςξων 3) τῶν μαί- 
λιφα Φίλων κριῶν" ὁ di μὴ γικῶν τοῖς μὲν νικῶσιν ἐφθόνει, τὲς δὲ 


instrumenta quis utilia esse ipsi diceret, vel medicamenta, vel cibos, vel 
potum, eorum nihil erat, quod non paratum apud se reconderet. Ac 
si aliquando quispiam ex iis zger esset, quod curari conveniret, invise- 
bat ewm et suppeditabat omnia quibus eseet opus : etiam medicis grati- 
am habebat, cüm quis sanásset quempiam; sumptá portione aliquá& eo- 
rum, quz apud ipsum erant recondita, Hzc quidem et αὐ hujusmodi 
multa machinatus est, ut apud eos principatum obtineret, à quibus dili- 
gi se volebat : 

Quarum autem rerum et certamina Cyrus indicebat et proponebat 
premia, cüm contentiones inter suos excitare de studiis preclaris et ho- 
nestis vellet, ez res Cyro laudem adferebant, quód cure ipsi esset, 
ut virtus coleretur ; przstantissimis sané quibusque certamina hzc, inter 
ipsos suecefi/a, tum contentiones tum altercationes injiciebant. Przter- 
cà, Cyrus quasi legem constituit, ut quecunque dijudicari necesse es- 
set, sive aliquá in lite, seu certamine, ad judices unà currerent illi qui- 
bus dijudicatione opus esset. Itaque manifestum est, adversarios utros- 
que copjectando respicere solitos ad judices optimos εἰ sibi amicissimos : 
victus autem victoribus invidebat, et eos, qui sententiam secundüm 


“ λίπ ἐθέλω, md censui Ete- οὑςοχίᾳ locus est; atque aliud quidpiam 
nim ex his verbis que commoda possit reponi debet, quod nunc quidem non 


elici sententia, non video: cüm ea, quam 
recepimus, scnptura neque adeó lon 

à fide czterorum exemplarium recedat 
(nam dernptis duabus tantàm literis ex- 
eritur) et sensum non ineptum fundat. 
Athenato, lib. ii, c. 3, τελῶν itidem est, τὸ 
δαπανᾷν. Fortasse tamen adhuc ctiam 


quimur. 
ἃ Τῶν παρ᾿ inre, kc.] Vide quz no- 
tavimus p. 301. 
b ᾿Αγῶνας καὶ ἦθλα, &c.] Conf. p. 62, 
et qua: Onosander, c. 10, ex Nostro hau- 
stze tradit. 





456 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


μὴ ἑαυ]ὸν κρίνονϊας ἐμέσει" ὁ δ᾽ αὖ νικῶν, τῷ δικαίω προσεποιεῖτο 
νικᾷν, ὥφξε χάριν ἀδενὶ ἡγεῖτο ὀφείλειν. Καὶ οἱ πρωτεύειν δὲ 8.- 
λόμενον Φιλίᾳ παρὼ Κύρῳ, ὥσπερ ἄλλοι ἐν πόλεσιν, καὶ οὔτοι 
ἐπιφθόνως πρὸς ὠλλήλες εἶχον" ὥσθ᾽ οἱ πλέονες ἐκποδὼν ἐξούλοντ; 
ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον γενέσϑαι μᾶδλον καὶ συνέπραξαν ἄν Ti RAO 
ὠγαϑόν. Καὶ ταῦτα μὲν δεδήλαϊαι, ὡς ἐμηχανατο τοὺς xpsuisys 
αὐτὸν μᾶλλον πάντας Φιλεῖν ἡ Xue 

Νῦν δὲ ἤδη διηγησόμεθα ὡς τὸ πρῶτον ἐξήλασε Κῦρος ἐκ rar 
βασιλείων" x, yàg αὐτῆς τῆς ἐξελάσεως ἡ σεμνότης ἡμῖν δοκεῖ μια 
τῶν τεχνῶν εἶναι τῶν μεμηχανημένων τὴν ὠρχὴν μὴ εὐκα]αῷ ρίνηϊον 
εἶναι. Πρῶτον μὲν 4? πρὸ τῆς ἐξελάσεως εἰσκαλέσας πρὸς αὐτὸν 
νὲς τὰς ἀρχὼς ἔχοντας Περσῶν τε καὶ τῶν ἄλιων, διίϑωκεν αὐτοῖς 
τὸς Μηδικὰς soAdc (καὶ τότε Πέρσαι πρῶτον Μηδικὴν φολὴν ἐνέ- 
δυσαν)" ϑιαδούς τε, ἅμα τάδε ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτε ἐλώσαι βέλειτε 
εἰς τὸ " τεμένη τὼ τοῖς ϑεοῖς ἐξηρημένα, καὶ ϑύσαι μετ᾽ ἐκείνων. 
Πάρεςε οὖν, ἔφη, ἐπὶ τὰς ϑύρας κοσμηϑέντες ταῖς σολαῖς Tav 
ταις, πρὶν ἥλιον ἀνωτέλλειν, καὶ καϑίξασϑε ὡς ἄν ὑμῖν Φεραύλας 
ὁ Πέρσης ἐξαγγείλη παρ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐπειδϑῶν, ἔφη, ἐγὼ ἡγῶμαι, 


sc non tulissent, odio prosequebatur : victor contrà, jure se vicisse prz- 
ferebat, adeóque nemini se gratiam debere putabat. Itidem qui primas 
inter amicos Cyri tenere volebant, perinde sibi mutuó invidebant, atque 
.alii solent, qui degunt in urbibus: adeó ut plerique vellent alius alium 
ἃ medio sublatum, potiüs quàm ut invicem adjuvando commodum 
aliquod sibi procurarent. Et hzc quidem indicata sunt, guó fatcat, 
quibus artibus Cyrus efficere conatus est, ut prestantissimi quique ma- 
gis ipsum amarent, quàm se mutuó: 

Jam veró narrabimus, quo pacto Cyrus primüm ἃ regià provectus est: 
nam hujus ipsius egressüs majestas una nobis videtur ex iis esse arti- 
bus, quz perfecerunt ut imperium ipsius facilé contemni non posset. 
Primüm igitur, antequam prodiret, arcessitis ad se tám Persis quim 
aliis qui essent cum imperio, vestes iis Medicas distribuit (et amictum 
sané Medicum Persz tunc primüm induerunt): simul, inter distribucn- 
dum, dicebat, velle se provehi ad fana diis selecta, et und cum ipsis rem 
sacram facere. Quamobrem ad Portas adeste, inquit, ornati vestibus 
istis, prius quàm sol oriatur, et δίς consistite, quemadmodüm Pherau- 
las Persa vobis ex me denuntiabit : cümque ego, inquit, przcessero, 


ἃ Tenia]  Heeychius ;. "Tapir», val, τιμὴν, ἢ ἱερὸν καὶ ferit, ἃ ὠπονερινϑὲν Sus, 
aon, ὃ τὰ ἀφαφισμίνα κατὰ τιμὴν χωρία. ἢ βασιλεῖ. 
τέμενος, "ac ὁ μημιρισμένος τότος τι εἰς 
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ἕπεσθε iv. τῇ ῥηθείσῃ χώρᾳ. Ἢν δι᾽ ὥρα τινὶ δοκῇ ὑμῶν ὥλλη 
καλλιον εἶναι ἢ οἷς ἂν vv» ἐλαύνωμεν, ἐπειδὰν πάλιν ἔλθωμεν, 
ϑιϑασκίτω με ὅπη ydo ἐν κάλλιφςον καὶ doisoy ὑμῖν δοκῇ εἶνωι, 
ταύτη ἕκαςα δεῖ καϊαςήσασϑαι. ᾿Επεὶ δὲ τοῖς κραίξοις διέϑωκε 
τὸς καλλίξας coxa, ἐξέφερε δὴ καὶ ἄλλας Μηϑικοὶς ξολάς (σαμ- 
πόλλας γὸὼρ παρεσκευάσατο, οὐδὲν Φειδόμενος οὔτε πορφυρίδων 
ἅτε " ὀρφνίνων, ἔτε Φοινικίδων, οὔτε καρυκκίνων ἱματίων)" γείμως 
di τέτων τὸ μέρος ixagm τῶν ἡγεμόνων, ἐκέλευσεν αὐτὲς τότοις 

^» 4 € — ^" . ? LE | "t ^^ 
xocueiy Tic αὐτῶν Φίλες, ὥσπερ, ἔφη, iyd ὑμᾶς κοσμῶ. Καί 
ο΄ ΄ , , 5 8 « 7T eo «v [/ 
"ic τῶν παρόντων ἐπήρετο αὐτὸν, Σν δὲ, ὦ Κῦρε, ἔφη, πότε κοσ- 
μήση; Ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο, Οὐ γὰρ νῦν, ἔφη, δοκῶ ὑμῖν αὐτὸς κοσ- 
μεῖσϑαι ὑμᾶς κοσμὼν ; ᾿Αμέλει, ἔφη, ἦν δύνωμαι ὑμῶς τὰς φίλως 
εὖ ποιεῖν, ὁποίαν ἂν ἔχων. φολὴν τυγχάνω, ἐν ταύτη καλὸς φα- 
e - A e s 3 / L : b / 
νῶμαι. Οὕτω δὴ οἱ μὲν, ὠπελθόντες, μεταπεμπόμενοι τὲς Φίλες 
ἐκόσμεν ταῖς ςολαῖς" | | 
Ὁ dà Kugoc, νομίζων Φεραύλαν τὸν ἐκ τῶν δημοτῶν καὶ συνεῖὸν 
εἶναι ὁ Φιλόκαλον 3j εὔτακ]ον, ἢ τῇ χαρίζεσθαι αὐτῷ dx. P ὠμελεῖν, 


Joco vobis indicato sequimini. Quod si cui vestrüm alia quefiiam ratio 
videbitur elegantior, quàm ea quá modà prodimus, ἐδ illam mihi, οὑπὶ 
redierimus, ostendat: nam uti vobis pulcherrimum optimümque visum 
fuerit, ità singula constitui debent. Posteaquam prastantissimis vestes 
elegantissimas distribuerat, etiam alias vestes Medicas protulit (per- 
multas enim parari curaverat, nullis parcens, sive purpurei, seu fusci, 
seu punicei, seu caryccini coloris vestes essent): has autem singulos 
inter duces dispertitus, jussit eos amicos suos istis ornare ; sicut et ego, 
inquit, vos orno. Et quidam ex iis qui aderant, eum interrogans, Tu 
veró, Cyre, ait, quando ornaberis? Cui Cyrus respondens, Annon mo- 
dó, inquit, ipse vobis ornari videor, dum vos orno? Nimirum, ait, 
si possim in vos amicos meos esse beneficus, quamcunque fanden habe- 
am vestem, in eá videbor elegans. Atque ità quidem illi digressi ami- 
cos arcessebant ac vestibys ἐδ εΐδ ornabant : ) 

Cyrus autem, quód existimaret Pheraulam, hominem ceterogui ple- 
beium, et ingenio valere, et elegantiz atque ordinis esse studiosum, mi- 
niméqüe negligentem in iis quz Cyro grata facere posset, εἰ illum ifeum 


ἃ Ὀρφνίνων} Plato in Tim. p. 68, ὄξφν-  ὈὉὈ᾿Αμολῶν, ὅς erf Kc.] Gabrielii ex- 
vo» χρῶμα fieri dicit, ὅταν λουκ ὦ καὶ ὑφυθρῶῷ  emplaria, 403: quod sané meliüs con- 
καὶ μίλαν: μερεΐμένως καυθεσί τε, μάλλον venit cum iis, qua antecesserunt. Vide 
vct μέλαν. Et μὰ Poll. lib. vii, ipn Ὁ. 107. 

69 (qui huncforté locum Xenophontéum 
respexit), d δὺ μεόλαγα ipd ia, oppyrid ἐκ ά- 
^uy. 
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ὅς wols 2) περὶ τῇ τιμᾶσθαι lxacor xalà τὴν ὠξίαν συνεῖπφ' virer 
dj καλέσας συνεδελεύεϊο αὐτῷ πῶς ὧν τοῖς μὲν εὔνοις κῶς α ide 
ποιοῖτο τὴν ἐξέλασιν, τοῖς δὲ ϑυσμενίσι φΦοδερώταϊα. ᾿Ἐπεὶ δὲ σει- 
πέντοιν αὐτοῖν τὼ αὐτὼ ἔδοξεν, ἐκέλενε τὸν Φεραύλαν ἐπιμεληθῆναι 
ὅπως dv ὅτω γένηται αὔριον καὶ ἐξέλασις, ὥσπερ ἔδοξε κοιλῶς ἔχια. 
Εἴρηκω δὲ, ἔφη, ἐγὼ πάντας πείθεσθαί σοι περὶ τῆς ἐν τῇ ἐξελάεω 
τάξεως" ὅπως δ᾽ ὧν ἥδιον magayyiRorrós σε ἀκέωσι, Φέρε λα- 
δών, ἔφη, χιΠῶνας μὲν τεϊεσὶ τοῖς τῶν δορνφόρων " ἡγεμόσε" xau; 
δὲ τόσδε τὰς ἐφιππείςς, τοῖς τῶν ἱππέων ἡἱ]εμόσι δὸς, X, τῶν dppa- 
τῶν τοῖς ἡγεμόσιν ἄλλες τέσϑε xildvac. Ὧὧ piv du ἔφερε λαζων' 
ol δὲ ἡγεμόνες ἐπεὶ ἴδοιεν αὐτὸν, ἔλεγον, Μέγας δὲ σώ γε, ὦ e 
ροιύλα, ὁπότε γε καὶ ἡμῖν τώξεις ὦ ἄν δέοι ποιεῖν. Οὐ μὲ A, 
ἔφη ὁ Φεραύλας, S μόνον γε, ὡς ἔοικεν, ἀλλὰ καὶ συσκενοφυ- 
pacer vuv γῶν φέρω τώδε δύω κασα, τὸν μέν σοι, τὸν δὲ dà» 
cV μέντοι τώτων λάδε ὁπότερον βέλει. "Ex vévu dd ὁ μὲν λαμ- 
δάνων τὸν κάσαν τῇ μὲν ῳφϑόνε ἐπελέληςο, εὐθὺς δὲ συνεξωλεύετι 


qui aliquando sententiam de singulis pro dignitate ornandis oratione sui 
comprobaverat: hunc árcessit ac cum eo deliberat, quo pacto effectu- 
rus esset, ut prodeundi ratio spectatu benevolis pulcherrima, infestis 
1maximé formidabilis esset. Cámque dispicientibus ipsis eadem visa fu- 
issent, Pheraulam diligenter operam dare jubebat, ut in crastinum ità 
, fietet egredientium equitatio, quemadmodüm fiis pulcbré fieri posse 
visum esset. Equidem, ait, quod ad ordinem in egressu servandum at- 
tinet, omnes tibi parere jussi : verüm ut libentius imperanti tibi obtem- 
perent, sumptas, inquit, tunicas has adfer satellitum hastatorum duci- 
bus ; atque etiam saga ista equestria ducibus equitum dato, et curruum 
ducibus alias hasce tunicas. Ac Pheraulas quidem ^ae acceptas profe- 
rebat : eum veró duces ubi conspexissent, aiebant, Magnus tu sané qi 
dam es cüm nobis etiam sis indicaturus quz facienda sint. Non pro. 
fectó, inquit Pheraulas, non id solüm, uti quidem videtur, sed unà sarci. 
nas etium portabo : non certé quidem duo ista saga adfero, ae]terum tibi 
et huic alterum ; tu veró borum utrum volueris accipe. Tum de 
indé is, qui sagum accipiebat, invidi obliviscebatur, statímque ipsun 


& 'Hosuior κιίσας δὲν &c.] Sic ex δ΄ 
Poll. et sequentibus pauló infra reponen- 
dum: is autem l. vii, segm. 68, hxc ha- 
bet: χάσσας (Scr. xdoac) dà ἐππικὼς Xerc- 
φῶν eipsu er ἐν τῇ Παιδεία. In his verbis satis 
liquet eum hunc Xenophontis locum res- 
picere, atque adeó lectionem receptam 
confirmare. Adde huc quod statim se- 


quitur, νῦν γῶν φίρω τώδε δύο κάσα. MS 
Bodl. καλέσας δὲ tief τὶς, &c. unde 
duabus abjectis literis, nostra exoritu 
scriptura. Stephanus etiam et Leuncla 
vius sic reponendum monuerunt; εὖτ 
priàs legeretur, καλίσας δὲ «9c àqev- c 
καλέσας xal τὰς, Kc. ἡ 


"N 


KTPOT IIAIAEIAZ Η΄. 459 


αὐτῶ, ὁπότερον λαμξάνοι. ἋὋὉ δὲ * συμξυλεύσας ἂν ὁπότερος 
βελτίων εἴη, καὶ εἰπὼν, "Hy μὲ καϊηϊορήσης ὅτι αἵρεσίν σοι δέδωκω, 
εἰσαῦθις ὅταν διακονῶ, ἑτέρῷῶ χρήση μοι διακόνω. Ὁ μὲν δὴ Φε- 
ραύλας ἕτω διαϑὲς ἢ vds, εὐθὺς ἐπεμελεῖτο τῶν εἰς τὴν ἐξέλαω- 
σιν ὅπως ὡς καάλλιξα ἕκαςα ἕξει. 

Ἡνίκα δὲ ἡ ὑφεραίω ἥκει, καϑαρὸ μὲν ἣν πάντα πρὸ ἡμέρας, 
b φοῖχοι δὲ εἰφήκεσαν ἔνθεν 3) ἔνθεν τῆς ὁδῷ, ὥσπερ x) νῦν ἔτι isav- 
τοῖ 4 dv βασιλεὺς μέλλη ἐλαύνειν" ὧν ἐντὸς οὐϑενί iom εἰσιέναι 
τῶν μὴ τετιμημένων' μαςιγοφόροι δὲ xalicacav, οἵ ἔπαιον εἴ τις 
ἐνοχλοίη. "Esacar δὲ πρῶτον μὲν τῶν δορνφύρων εἰς τέϊρακισχιλίεο, 
€ ἔμπροσθεν τῶν πνλῶν εἰς τέϊαρας" ϑισχίλιοι δὲ ἑκαϊέρωθεν τῶν 
πυλῶν. Καὶ οἱ ἱππεῖς δὲ πώδες παρῆσαν καϊαδεδηκότες ἀπὸ τῶν 
ἵππων, καὰ ἃ διειρκότες τὰς χεῖρας διὰ τῶν κανδύων, ὥσπερ À, νῦν 


in consilium adhibebat, utrum sumeret. Pheraulas, ubi de meliore 
sago coheilium dedisset, Si me indicaveris, ait, quód optionem tibi de» 
derim, posthac ubi aéiguid administrabo, dissimilem me administrum 
invenies. Atque in hurtc modum Pheraulas his distributis, ut jussus 
erat, statim curabat a quz ad egressum pertinent, ut singula quàm ele. 
gantissimé instructa essent. . 

Postera cüm gdvenisset dies, liquida prius erant omnia et integra, 
quàm illuxisset, et ordines ex utráque viz parte stabant, quemadmo- 
düm jam quoque subsistunt, quà rex equitaturus est; atque intra hos 
ordines nemini licet ingredi, qui non sit honoratorum in numero : adsta- 
bant et flagellis instructi guidaz, qui molestie quemvis auctorem cz- 
derent. Ac primüm quidem satellites hastati ad quater mille stabant, 
ante portas in quaternos exfWcati: ex utráque veró portarum parte 


millia duo. Aderant item equites omnes, et ex equis descenderant, in- 


sertis per candyas manibus, quemadmodüm hác etiam tempestate 


ἃ Συμ(νλεύσας dy, &c.] Suspensa est 
hzc oratio, quz hoc tandem modo (si 
quid mutandum sit) absoluta fiat, 'O δὲ 
evil men, ὁπότερος dy βιλτίων εἴν, imam, 
&c. vel (quod m im), *O δὲ συμζ(ελεύσας 
ὁπότερος dy βελήίων εἴν, εἶπεν, &c. Sic p. 398, 
Wc τῷ Κύρω τὰ γράμμα]α, εἶπε, ταῦτα; 
&c. Stephanus et Leunclavius étiam par- 
ticulam ὧν post ὁπότερος poni debere pu- 
tant. 

b Yriyu]| Bhdzo si scribenti unà 
cum Stephsho adsentior: presertim cüóm 
pro hác scripturá faciat etiam MS. Bodl. 
Vulgó, ἔχοι, 

C Ἐμπρόσθεν τῶν} Libri plerique om- 
nes, ἔμπροσθεν δὲ τῶν, &c. Sed recte Stc- 


phanus expungit particulam δὲ, adsen- 
tiente etiam Garielii exemplari. 

d καὶ διωρκότες, &c.] fià omnino le- 

ndum, cüm mox sequatur énípse;. Edit. 
Ald. εἰ Flor. δοιρκότες, quod verisimile 
est pro διιρκότες malé positum esse, prz- 
sertim cüm » non habeat : subscriptum. 
Flor.quidemet Eton. habentin posterior s 
loco διμροῦσιν, non duígeve: cum tamen 
dé pun, non διωρῶν, dici constet. Quód si 
quis malit vulgatum δοιρκότες, sub » po- 
nat s, et διοίρουσιν in διαίρουσιν mutet ne- 
cesse est. Nostre veró cmendationi fa- 
vent Stephanus et Leunclavius. Porró, 
in vertendo hoc loco à mente auctoris 
aberrásse priorcs videntur interpretes . 
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ἕτε διείρεσιν ὅταν ὁρᾷ βασιλεύς. "Esacar di Πέρσαν ai ἔκ 
δεξιῶς, οἱ δὲ Roi σύμμαχοι ἐξ ὠριξερας τῆς ὁδξ, καὶ τοὺ ὥομαῖα 
ὁσαύτως τὰ ἡμίσεα ἑκαϊέρωθεν. ᾿Επεὶ δὲ ἀνεπεϊννυνἶο αἱ τῷ 8«- 
σιλείς πύλάι, πρῶτον μὲν ἤγοντο τῷ Ail ταῦροι κάγκαλο: εἰ; 
τέσσαρας, 2, " οἷς τῶν ἄλλων ϑεῶν οἱ μώγοι ἐξηγπνῖο' ἡ πολὺ yas 
oloylas Πέρσαι χρῆναι τοῖς περὶ τὰς ϑεὲς μῶλον τεχνίταις χρησθαι 
ἢ σερὶ τἄλλα. Μετὰ δὲ τὲς Dic ἵπποι ἤγοντο, ϑυμα τῷ "HAIw 


pevé δὲ τέτες ἐξήγεῖο ὥρμα λευκὸν, χρυσόζυγον, ἐφξέμμενον, Διὸς 


ἱερόν. μέϊὰ δὲ τόϑε, Ἣλίκ ὥρμα λευκὸν, X, τῶτο ἐξεμμένον, ὥσπε, 
τὸ πρόσθεν pera δὲ τῶτο, ἄλλο τρίτον ὥρμα ἐξηήγέῖο, Φοινικίσι 
xalozexlajtvos οἱ ἵπποι, * καὶ πῦρ ὄπισθεν αὐτῇ ἐπ᾽. ἐσχαΐρας με- 
γάλης ἄνδρες eisrovlo φέροντες. 'Em) δὲ τάέτοις, ἤδη αὐτὸς ἐκ τῶν 
πυλῶν wesQalvero ὁ Κῦρος ἐφ᾽ ὥρματος, ὀρθὴν ἔχων «mv τιάραν, 
καὶ ἃ χιτῶνα πορφυρῶν μεσόλευκον (ἄλλῳ δ᾽ ἐκ ἔξεξι μεσόλευκον 


eas inserunt, quoties ipsos rex adspicit. Stabant γετὸ ad dextram Persz, 
socii czteri ad lzvam vie partem, eodémque modo curruum pars utrin- 
que dimidia. Posteaquam regia fores aperirentar, primüm Jovi quaterni 
pulcherrimi tauri ducebantur, et diis czteris quibus magi ducendos «uis ὁ 
ritibus indicárant: nam Persz multo magis existimant divinis in rebus 
artificum operá utendum esse, quàm in aliis. Secundüm boves equi du- 
cebantur, ad sacrificium Soli faciendum : post eos producebatur currus 
albus, dum aureo jugo, coronatus, Jovi sacer: poné hunc, Solis currus 
albus, et is, uti prior ille, coronatus : post illum, currus alius tertius pro- 
ducebatur, cujus equi puniceis etragulie contecti erant, et post eum viri 
quidam sequebentur, qui magno in foco ignem gestabant. Post hos jam 
Cyrus ipse prodibat in conspectum ὁ portis in curru, cum tiará recti, 
et tunicá purpureá& albo distinctá (alii veró subalbicantem gestare non 


ἃ Οἷς τῶν ἄλλων, kc.] Libri quidam 
veteres, teste Mureto, habent, καὶ εἷς 
ἄλλοις ϑεοῖς: ex quibus sensus idem effi- 
citur; nec quid mutationis inducendum. 

b πολὺ Ità optime MS. Bodl. ex- 


alius vertit, cóm; manus per candyae ex- 
traxiesent : 2lius, eublatie hire ds per 
candyas : &lius, tranelatia manibus per a- 
snictus : Leuncjavius tandem, exertis per 


candyas manibus. Hunc magis apto quàm 
czteros vocabulo usum esse existimat 
Stephanus: ipse malim cum Zrissonio, 
insertie ; hoc enim voluit Xenophon, in 
candyas manus inseruisse eos, in quos 
rex oculos conjiciebat. Hujus observa- 
tionis meminit etiam Noster "Exun. β΄, 
non longé ab initio; ubi Autobesacem 
ac Mitrzum non aliá de causá à Cyro 
minore interfectos fuisse narrat, quàm 
quód ei obvii facti, manus intra manicam 
non contraxissent ; id quod facere soleant 
coram rcge. tantüm, ut ibidem tradit. 
Vide sis Casaub. notas in Znearm, p. 93. 


λυ im) : 
emplaria Gaórielio εἰ Mureto visa, et 


editio Stephaniana. In ceteris perperam 
legitur φολλοὶ ?de, &c. 

C Καὶ πῦρ ὄπισθεν, Kc.) Erat hic sacer 
ignis, de quo 4mm. Marcel. lib. xxiii, 
C. 6. Ferunt, ait (de magis loquitur), sz 
Justum, est. credi, etiam ignem celitüs lap- 
sum, apud se sempiterstle foculie custodiri : 
cujus portionem, exiguam, ut faustam, 
pre&íese quondam, Asiaticie regióus drcurt. 

d Χωτῶνα «xeppopiw, kc.] Vestis hzc 
(ut ex 5. Poll. et Hesychio constat) eajs - 
y»: à Persis vocata erat. Nerych. Σάρατι, 


ΚΥΡΟΥ͂ IAIAEIAEZ H. A461 
ἔχειν), καὶ περὶ τοῖς σκέλεσιν " ὠνδιξυρίδας ὑσ[ινοδαφεῖς, καὶ κάν- 
duv ὁλοπόρφυρον. Εἶχε δὲ καὶ ἢ διάδημα περὶ τῇ τιάρᾳ" καὶ οἱ 
* συγίενεῖς δὲ αὐτῷ τὸ αὐτὸ τῶτο σημεῖον εἶχον, X, νῦν τὸ αὐτὸ τῶτο 
ἔχεσι. ἃ Tac δὲ χεῖρας ἔξω τῶν χειρίδων εἶχε. Παρῳχεῖτο δὲ 
ero ἡνίοχος μέγας μὲν, μείων δ᾽ ἐκείνε, εἴτε καὶ τῷ ὄνῖ;, εἴτε καὶ 
ὁπωσῶν' μείζων δὲ ἐφάνη πολὺ Κῦρος. ᾿Ιδόντες δὲ πάν]ες * προσε- 
κύνησαν, εἴτε καὶ ἄρξαι τινὲς κεκελευσμένοι, εἴτε καὶ ἐκπλαγέν]ες 
τῇ παρασκενη, καὶ τῷ δόξαι μέγαν τε καὶ καλὸν φανῆναι τὸν 
Κῦρον: Πρόσϑεν δὲ Περσῶν ἐδεὶς Κῦρον -τροσεκύνει. ᾿Επεὶ δὲ 
ταροήει τὸ τῷ Κύρε ὥρμω, προηγῶντο μὲν οἱ τεϊρακισχίλιοι δορυ- 
Φόροι, πωρείπονἶο δὲ οἱ δισχίλιοι ἑκαϊέρωθεν τῇ ὥρμαῖος" ἐφείπονῖο 
δὲ οἱ περὶ αὐτὸν σκηπτῦχοι ἐφ᾽ ἵππων, κεκοσμημένοι, σὺν τοῖς 


licet) et subligaculis circum crura.colore hysgino tinctis, et toto pur- 
pureo candye. Habebat et circum tiaram diadema; idémque insigne 
cognatis ipsius erat, sicut et hoc tempore illud ipsum retinent. Manus 
extra manicas tenebat. Przter ipsum curru vehebatur auriga, proce- 
rus quidem i/le, sed Cyro tamen minor, sive Aoc reapse sic esset, seu 
quocunque modo : multó quidem certé procerior visus est Cyrus. Eum 
ubi conspexissent, omnes submissé venerati sunt, sive quia fuisset im- 
peratum aliquibus ut venerationes hujus initium facerent, seu quód ad- 
paratu fuissent obstupefacti, quódque procerus et pulcher Cyrus ipse 
visus esset. Ante id certé tempus Persarum nemo Cyrum ;:/d venera- 
tus fuerat. Cüm autem currus Cyri progrederetur, przibant quater 
mille satellites, bis mille ad currüs utrumquedatis comitabantur; sub- 
sequebantur autem familiares ejus sceptrigeri in equis, ornati, palta 
Πῳσικὸς χιτῶν; μεσόλευχος. Vide Poll. 
lib. vii, δ m. 61. Apud utrumque σαρά- 
ξ 


fuc pro σάράπις reponendum censet doc- 
tissim. ARe/anduas in 


nium notat Hurdwinus) traxisse ab Uc» 
videtur, qua Suid herha est tingendis 
adhiberi solita lanis. "reya, inquit, εἶδος 
βοτάνης" καὶ ὑσγινοξαρὴς χυτῶν, ὺ ὑπὸ τῆς 


Diss. de Vet. Ling. 


Persicá. Vim vocis μσόλευπος expres- e βιζαμμένος. 


sisse videtur Curtius l. 111, c. 3, ubi de 
Darii cultu sic loquitur : Cultus regis in- 
ter omnia luxurid notabatur : purpuree 
tunic€ medium, album. intextum erat. 
Redditur etiam eemialhus. 

ἃ ᾿Αναξυρίδας ὑσπνοζαφέῖς} Hesychius et 
Suidas ἀναξυρίδας interpretantur φημινάλια 
καὶ βρέκια. 9f. Poll. τὸς δὲ ἀναξυρίδας, 
ὁ σκελνὲς καλῦσι. Hesychius autem σχε- 
sd; interpretatur c£ τῶν σκελῶν exerdc- 
ματα. Eustathius etiam in Ili. «΄. p. 22. 
᾿Αναξυρὶς» ait, τὸ exaed Ῥωμαίοις βράκιον δὸ- 
λοῖ. Écuncl ids pro écymCaeuc (quod 

in MSto Bodl. edit. 4/d. Steph. aliisque 
comparet) aggquitur βυσσινοζαφεῖς : Philel- 
phus, κισσινοξαφεῖς. Sed nihil muto. Hys. 
ginus veró color, auctore P/inio H. N. 

.ix, c. 42, ἃ coccino purpureóque scu 

'Tyriofuit mixtus. Nomen (uti ad Z/i- 


Le] Insigne regium etiam 

apud Persas, quod capiti imponebatur. 

C Συγγενεῖς Vide qus de his notavi- 
mus, p. 42. 

d Τάς δὺ χεῖρας, &c.] Locum hunc res. 
picit 3*. Pol/. l. ii, eegm. 151. ᾿Απὸ χειρῶν 
δὲ, κα Aeg παρὰ xerogofl. Idem l. vii, 
seg m. 62. χωρίδες δὲ, τὰ | ταῖς χερσίν. 
Noster Hist. Grec. Ἰ. à, ph Ἦν nominat. 
quam hic xueída. Vide sis dicta P. 459, 
not. 4. 

e Προσικόνασαγν) Verbum hoc Latini 
modó adorare, modÓ eenerari interpre- 
tati sunt. Corn. Nepos, vitz Conon. c. 8, 
necesse eat, δὲ in conspectum, ejus (regis 
Persarum) oenerie, oenerari regem, quod 
«"ἐὐσκυνεῖν illi cocant. Vide quz notavi- 
mus p. 219. 
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φαλτοῖς, spi iC τριωκοσίμ, Οἱ δι᾽ av τῷ Κύρω τρεφόμενοι 
eres παρήγοντο χρυσοχώλινοι, " ῥαδδωτοῖς ἱματίοις xalazez]o- 
μένει, ἀμφὶ τὶς διακοσίας" ἐπὶ δὲ τέτοιος ϑισχίλεοε ξυσοφόροι 
ἐπὶ δὲ τύτοις, ἱππεῖς οἱ πρῶτοι γενόμενοι, μύριοι, εἰς ἑκατὸν ἀγαν- 
TUA τεταγμένοι, ἡγεῖτο d$ αὐτῶν Χρυσάντας" ἐπὶ δὲ τέτεις μύ- 

' ess dios ἸΠερσῶν ἱππεῖς τετωγμένοι ὡσαύτως, ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν 
Ὑφόάσπας ἐπὶ δὲ τύτοις dr μύριοι σωύτως, ἡγεῖτο σ᾽, αὐτῶν 
Δατάμας" ἐπὶ δὲ τύτοις ἄλλοι, ἡγεῖτο δ᾽, αὐτῶν Taddrac ἐπὶ 
δὺ τύτοις Μῆδοι ἱππεῖς, ἐπὶ δὲ τύτοις ᾿Κρμένιοι, μοτὼ δὲ τύώτες 
"Texdvuti, μετὰ δὲ τύτες Καϑώσιοι, ἐπὶ δὲ τύώτοις Σάκαι. Μετὼ 
δὲ τὲς Ἱππέας ὥρματα ἐπὶ τετ]άρων τεταγμένω" ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν 
᾿Αβ)αξάτης Πέρσης. 

Πορενομίνα δὲ αὐτῇ, παρείπονἶο τ ἀμποῖλοι ἄνθρωποι. ἔξω τῶν 
σημείων, δεόμενοι Κύρε ἄλλος ἄλλης πράξεως. Πέμψας ἂν 
πρὸς αὐτὲς τῶν σκηπἸέχων τινὼς οἱ παρείπονϊο αὐτῷ τρεῖς ἑκαέρω- 
Sw τῷ ὥρματος αὐτῷ, τέτιε ἕνεκα τῷ διωγγέλειν, ἐκέλευσεν εἰπεῖν 
αὐτοῖς, εἴ τις τὶ ὠὐτῷ δέοιτο, διδάσκειν τῶν ὑπάρχων TVA δ,τι 
τὶς βούλοιτο, ἐκείνους δὲ ἔφη πρὸς αὐτὸν ἐρεῖν. Οἱ piv δὴ 


gestantes, numero feré trecenti, Prztereà ducebantur equi frenis au- 
reis insignes, qui Cyro nutriebantur, virgatis vestibus instrati, ad du- 
centos : secundum hos spiculatores bis mille : post eos primi facti equi- 
tes, decies mille, ubique per centenos ordinati, quorum dux erat Chry- 
santas : post hos alii decies mille Persici equites, eodem modo instructi, 
quorum dux erat Hystaspas: post eos itidem alii decies mille, quos 
Datamas ducebat: post hos alii, duce Gadatá: post eos erant equites 
Medi, ac post hos Armenii, post illos Hyrcanii, post quos Cadusii, ac 
post Cadusios Sacz. Post equites currus erant in quaternos ordinati ; 
quos Artabates Persa ducebat. 

Cümque Jam pergeret, homines permulti extra signa adfectaban- 
tur, quorum alius aliud quiddam à Cyro petebat. Itaque missis ad 
eos quibusdam ex sceptriferis, qui terni ab utroque currüs latere, 
nubtiorum perferendorum causá, comitabantur eum, dici eis jussit, si 
quid aliquis ab se posceret, is przfectis inferioribus, quodcunque vellet 
indicaret, eos autem aiebat rem ad se delaturos. Atque illi quidem 


8 "PaChwroi; iewriec] In MSto Bodl. gatísque strati stragulis. 'Ῥαζδωτὰ autem 
et vulgatis plerisque libris, ῥάζδῳ τοῖς ἐμάτια adpellantur eirgate vestes et. vir- 
ἱμωτίοις. Stephanus et Leunclavius ata saga vel eagula, qualia Virgilius £n. 
recté reposuerunt ῥαζ δα]οῖς pro pdCJe τοῖς. viii, v. 660. Gallis tribuit : 

Hanc emendationem Phielphus et Ga- —  Virgatis lucent sagulia ——— 
brielius confirmant: quorum alter habet, 4. Polluce L vii, segm. 53, memorantur 
amictibüsque «irgatis strati, alter, eir- αἱ iv tic χρτῶσι φορφυραῖ ῥαζδεί. 
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deriovlec εὐθὺς xald «ie ἱππέας ἐποϑεύονἼο, αὶ ἐδελεύονῖο τίνι ἕκωςος 
περοσίοι. 'O δὲ Κυρος dc ἐξέλετο μάλιξω ϑεραπεύεσθαι τῶν φίλων 
- πὸ τῶν ἀθρώπων, τότες, σέμπων τινὼ, πρὸς αὐτὸν ἐκάλε; gall 
Íxacor, καὶ ἔλείεν αὐτοῖς ὅτως, Ἤν τις ὑμῶς διϑώσκη vi τώτων τῶν 
παρεπομένων, ὃς μὲν dv μηδὲν dox ὑμῖν λέγειν, μὴ προσέχετε 
αὐτῷ τὸν vuv ὃς δ᾽ οἷν δικαίων δεῖσθαι δοκῇ, cirayyinde πρὸς 
ὁμὲ, ive κοινῇ βονλενόμενοι " διαπρῴώτίιμεν αὐτοῖς. . Οἱ μὲν di 
do, ixs) καλέσειεν, νὼ κρώτος ἐλαύνοντες ὑπήκονον, σνν- 
αύξοντες τὴν ἀρχὴν τῷ Κνρῳ, καὶ ἐνδεικνύμενοι ὅτι σφόδρω 
«εεἴθοιν το" 

Δαϊφάρνης δέ τις ἦν, σολοικότερος ἄνθρωπος τῷ τρόπῳ, ὃς 
ᾧετο, εἰ μὴ ταχὺ ὑποακέοι, ἐλευϑερώτερος dv φαίνεσθαι" Αἰσϑό- 
μένος ὧν ὁ Κῦρος τῶτο, πρὶν προσελθεῖν αὐτὸν καὶ διαλεχθῆναι 
οὐπῷ, ὑποπέμψας τινὰ τῶν σκηπτέχων, εἰπεῖν ἐκέλευσε πρὸς αὖὐ- 
τὸν ὅτι div ἔτι δέοιἶο" 3) τολοιπὸν ἀκ ἐκώλει. ὃ Ὡς di ὁ ὕξερον 
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discedefites, mox ad equites se convertebant, et quem quisque feotissi- 
-üm adiret, deliberabant. Cyrus autem, quos ex amicis coli maxime 
ab hominibus vellet, eos, misso quodam, ad se singillatim ercessebat, 
et his verbis compgjabat, Si quis istorum, qui adsectantur, vobis ali- 
quid indicárit ; qui quidern nihil dicere videbitur, ei né attendite: qui 
veró justa postulare visus fuerit, de Aoc ad me referte, ut communi con- 
sultatione res eis conficiamus. Et cateri quidem, vocante Cyro, totis 
viribus adequitantes obtemperabant, suógue studio àmperium Cyri au- 
gebant, et se promptissimos ad parendum demonstrabant : 

At Daipharnes quidam erat, horridiori vir indole, qui se, si mi- 
nàs celeriter pareret, visum iri magis liberum existimabat. Id cüm 
animadverteret Cyrus, priusquam accederet, secümque colloqueretur, 
quendam é sceptrigeris submisit, ac dicere homini jussit, nihil am- 
pUüs eo sibi opus esse: nec deinceps eum arcessebat. "Ut autem is, 


& Aredaonaty αὐτοῖς] Ità MS. Bodl. 
et editi libri, quos vidi, omnes. Stepha- 
nus ex Carerarii libro adfert, egord (s 
σεὺς ἐμὲ, et διαπρίγ])ωρμεν. Hoc pro die- 
spda]otutv Substituendum censet ; ut προ- 
ed)ers, inquit, pro “ροσαγίελλοτε (voluit, 
opinor, εἰσαγἤλλονε: nam alterum illud 
in nullo, quod sciam, exemplari legitur) 
substituere minimé necesse est. Sed po. 
test et recepta prioris verbi scriptura to- 
lerari. De mutatione numeri singularis 
(quo in antecedentibus usus erat) in 
plurativum αὐ τοῖς vide p. 396, not. 2. 

b Ὡς δ᾽ ὃ ὕφξερον, kc.] Camerarius, tes- 
tibus Stephano et Leunclavio, loci hujus 
aliam ex libro suo scripturam adfert ; 


nimirum hanc, ὁ δὲ ὕςερος κλυθεὶς αὖ τοῦ, 
ergórtgoc αὐτῷ Φεροσήλασε καὶ ὁ Κῦρος ἶπ- 
πὸν aj T$ iduxs, quz Camerario et Leun- 
clavio placet ; mihi non item. Nam il. 
lud ὁπύκεσε omnino retinendum cengeo, 
quo magis luculenté discrimen inter 
mores utriusque hominis exprimatur. 
Daipbarnes ille, σολοικότερος dvBeorrec wp 
τρόπῳ, existimabat, si uà ταχὺ Usraxdon 
ὁλευϑερώτερος d», ἃς. Hunc, lztu indolis 
adolescentem, tenuit nulla mora voca- 
tum : atque adeó cüm statim ὑπύχουσε, 
Cyrus ipse, ut benevolentiam suam em 
eum declararet, aliósque ad ejus obedi- 
entiam imitandam incitaret, eeeríaaet, 
καὶ ἵππον, kc. 
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κληθεὶς αὐτῷ πρότερος αὐτῷ ὑπήκυσε, προσήλασεν ὁ Κῦρος, καὶ 
ἵππον αὐτῷ ἔδωκε τῶν παρεπομένων, καὶ ἐκέλευσε τῶν σκηπ͵έχων 
τινὰ συναπαγαγεῖν αὐτῷ ὅπε κελεύσει. Τοῖς δὲ ἰϑᾶσιν ἕντιμόν 
τι τῶτο ἔδοξεν εἶναι, καὶ πολὺ πλείονες ἐκ τέτε αὐτὸν ἐθεράπενον 
ἀνθρώπων. ᾿Ἐπεὶ) δὲ ἀφίκονϊο πρὸς τὼ τεμένη, ἔϑυσαν τῷ Ait, 9, 
ὁλοκαύτωσαν Tic ταύρυς" ἕπειτα τῷ Ἡλίῳ, καὶ ὡλοκαύτωσαιν TI; 
ἵππες. Ἔπειτα Γῆ σφάξαντες, ὡς ἐξηγήσαντο οἱ μάγοι, ἐπ οίη- 
σαν ἵπειτα δὲ, ἥρωσι τοῖς Συρίαν ἔχεσι. Μετὼ δὲ vases, κα- 
AE ὄντος τῇ χωρίν, ἔϑειξε τέρμα ὡς ἐπὶ πέντε ςαϑίων χωρίς, 
καὶ εἶπε xalà φνλὼς ἀνὰ κρώτος ἐναῦθα ἀφεῖναι Tic immwuc. Σὺν 
μὲν ὧν τοῖς Πέρσαις αὐτὸς ἥλασε, καὶ ἐνίκα" «πολὺ μάλιςαι γάρ 
ἐμεμελήκει αὐτῷ ἱππικῆς. Μηήϑων di ᾿Αφρταδάτης ἐνίκα (Κῦρος 
γῶὼρ αὐτῷ τὸν ἵππον ἐδεδώκει)" Σύρων δὲ, ὁ προτα]ῶν" ᾿Λρμενέων δὲ, 
Τιγράνης Ὑρκανίων δὲ, ὁ νἱὸς τῇ ἱππώρχυ" Σακῶν δὲ, ἐδεώτης 
ἀνὴρ. " ὠπέίλιπεν ἄρα τῷ ἱἵπτῳ τὺὶς ἄλλυς ἵππες ἐγγὺς τῷ 
ἡμίσει τῇ δρόμε. ᾿Ἐνβὰ δὴ λέγεται ὁ Κῦρος ἐρέσθαι τὸν νεανίφκον, 
εἰ δέξαιτ᾽ ὧν βασιλείαν ἀντὶ τῇ ἵππε. Τὸν d' ἀποκρίνασϑαι, ὅτι 
βασιλείαν μὲν ἐκ àv δεξαίμην, χάριν δὲ ἀνδρὶ ἀγαθῷ xalaSícia, 


qui posterior illo vocatus fuerat, prior prz parendi studio accessit, Cy- 
rus obviam provectus est, eique equum donavit, ex illorum numero, qui 
unà sequebantur, et ex sceptrigeris quandam jussit deducere quó ille 
mandásset. Hoc veró qui cernerent, esse putabant honorificum quid- 
dam, ac multó plures deinceps eum colebant. Cüm ad delubra perve- 
nissent, sacrum Jovi fecére, tauris integris combustis : deindé Soli, comn- 
bustis λές equis integris. Deindé Telluri mactatis hostiis, id fecé- 
re, quod magi docuerant : posted, iis heroibus, qui terram Syriam tene- 
rent. His peractis, quia locus amoenus erat, metam designavit ad stadi- 
orum quinque spatium ; edixítque ut tributim híc equos totis viribus ad 
cursum emitterint. Et ipse quidem cum Persis provectus vicit ; quippe 
cui multó maximé res equestris curz fuerat. Inter Medos Arta- 
bates victoriam adeptus est (huic enim Cyrus equum donaverat) : in- 
ter Syros is, qui Syris preerat: inter Armenios, Tigranes: inter Hyr- 
canios, equitum przfecü filius : inter Sacas autem, privatus quidam, equo 
suo Aic utigue cmteros à tergo reliquit, propé dimidio spatio curri- 
cüli. Atque hic Cyrus interrogásse juvenem dicitur, an hunc equum 
commutare cum regno vellet: Illum respondisse, Nollem equi- 
dem eum cum regno commutare, verüm gratiam apud virum bonum 

a ᾿Απέλιπεν dee, &c.] Victorum hic in- Scriptores Sacros szpé vexant : et lon- 
terrupta est enumeratio; ad quam tan-  giores, quz baud rare Pauliná presertim 
dem, disputatione haud ità brevi inter- ἴῃ oratione adparent, parentheses impor- 


jectá, redit Noster, p. 466. Hoc ideó tuné tangunt. 
Dbotavi, ut iis obviam irem censuris, quz 
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δεξαίμην ἄν. Καὶ o Κῦρος εἶπε, Ka) μὴν ἐγὼ ϑεῖξαί co 
ϑέλω ἔνϑα " κἀν μων. βάλης, ἐκ dy ἑμάρτοις ὠνδρὸς ἀγαθῇ. 
πάντως τοίνυν, ὁ ὃ Σάκας iQu, δεῖξόν pov ὡς βαλῶ γε ταύτῃ 
τῇ ee, ἔφη ἀνελόμενος. Καὶ ὁ μὲν Κῦρος δείκνυσιν αὐτῷ 
ὅπε ἤσαν viso τῶν Φίλων ὁ δὲ καταμύων ἴησι τῇ βώλῳ, καὶ 
παρελαύνοντος Φεραύλα τνγχάνει" ἔτνχε γὰρ ὁ Φεραύλας “ πᾶς 
ρωγγίλλων τὶ τεταγμένον παρὰ τῇ Κύρε" βληϑεὶς δὲ ἐδὲ μετε- 
sgdQu, ἀλλ᾽ doro ἐφ᾽ ὅπερ ἐτάχϑη. ᾿Αναδλέψας δὲ ὁ Σάκας, 
ἐρωτᾷ τίνος ἔτυχεν. Οὐ μὰ τὸν ΔΙ, ἔφη, ἐδενὸς τῶν παρόντων. 
"AAA καὶ μέντοι, ἔφη ὁ νεανίσκος, τῶν γε ἀπόντων. Ναὶ pa Δί᾽, 


Aro eguo dono dato collocatam inire non recusarem. Εἰ Cyrus, Equi- 
dem, ait, ostendere tibi locum volo, quó si vel conniventibus oculis 
aliquid conjicias, à viro bono non sis aberraturus. Omnino, inquit 
Sacas ille, ostendito mihi; ut posteaquam glebam hanc sustulero, con- 
jiciam. Tum Cyrus εἰ demonstrat /ocum, ubi amici ipsius plurimi erant: 
is veró conniventibus oculis ictg glebse /ocum petit, et Pheraulam ad- 
tingit, qui prztervehebatur: nam is forté quiddam à Cyro imperatum 
renuntiabat : cümque ictu percussus esset, né se quidem convertit, sed 
id acturus perrexit, quod imperatum erat. Sacas, apertis oculis, quem 
adtigisset, interrogat. Neminem profectó, ait Cyrus, ex iis qui adsunt. 
At né quidem, inquit adolescens i/e, quenquam absentium.  Imó veró, 


ἃ ἀν μύων] Liber Budensis, κῶν xaj- 
μμόων, pauló póst autem tertium habemus 
καϊαμύων: pro quo forsan, inguit Leun- 
claeiuse, reponendum 8it, καμιμιόων. Sed 
nibil muto. 

b Σάκας ἔφυ, δώξον, &c.) Libri alii alio 
modo focum hunc reprazsentant. 4/d. et 
MS. Βοάϊ. ὁ Σάκας ἔφ» ἀνελόμενος δε! ξόν 
pot ὡς βαλὼ γε ταύτη τῇ βώλῳ ἀνελών. 
Steph. et Leuncl. pro ἀνελὼν iterum exhi- 
bent ἀνελόμενος. Eton. aliique ὠνελόμεενος in 

steriori quoque loco agnoscunt, altero 
illo ante Malo prorsüàs sublato. Camerar. 
ὁ Σάκας ἔφυ, δῶξόν aor ὡς βαλῶ γε ταύτη 
τῇ fiio; ἔφη αἰγελόμονος. Hac mihi prz- 
ter czteras omnes ridet scriptura. Sed 
accipe quz Stephanus ad hunc locum di- 
ligentur adnotavit: Minimé dubium est, 
inquit, quin partic. ἀνολόμεινος alterutro à 
locoexpungi debeat : satius autem fucrit 
é posteriore expungere, cüm ibi ἀνελόμενος 
non possit esse ὅταν ενέλωμα, (quomodo 
enim, cümy, cam jam ostendat, ταύτῳ di- 
cens ?) sed accipiendum sit pro ἣν ἀνωλό- 
un. Quem tamen usum hzc participia 
habere non solent, tali presertim loco ad. 
hibita. Verüm huic incommodo mederi 


etiam Voterimias, si banc lectionem libri 
Camerarii sequamur, ὁ Zdxa: ion, δεῖ ξόν 
pot? ὡς βαλῷ γι ταύτν τὴ DA, ἔφη dyt- 
λόμεγος. Nec veró in hác lectione movere 
quenquam debet verbi ἔφη repetitio : nam 
aliis inlocis repeti videmus, ubiduriorem 
Jus repetitionem judicare possumus; 
m hic prius $e» videri possit respicere 
ad illud tantàm δεῖξόν μοι : posterius au- 
tem ἔφ», adjunctum habens participium, 
ἀνελόμενος, διὰ illa verba, ὡς βαλά γε ταύταν 
τῇ βώλω: quasi hic non continuato scr- 
mone hzc omnia dixerit, sed posteriora 
verba post sri ri temporis intervallum 
addiderit, sublato é terrá lapide. 

c Παραγέλλων 7), &c.] Camerarius in 
illo suo libro scriptum docet, non ce- 
ταίμένον Sed ταχΊικον, et “αραϊγελὼν τινὶ, 
item ὑπὸ Κύρον non eed Κύρου. Sed Le- 
unclavius recté statuit illud 4: ταχ]κὲν 
ὑπὸ Kójs, esse glossam alicujus recentio- 
ris declarantis alterum «) *éafjivor. So. 
lent enim, inquit, Grzci posteriores uti 
voce rax];i&d, non solàüm de rebus mili- 
taribus, verüm etiam de mandatis in ge- 
nere, qus aliquem ad ordinem spectant. 
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iQ» à Κῦρος, σύ γε ἐκείνε τῇ παρὼ τὸ ἄρματα ταχὺ ἑλιρόνοντος 
τὸν ἵππον. Καὶ σῶς, iQu, 9 μεταςρέφεται ; Καὶ ὁ Κῦρος tq», 
Μαινόμενος γάρ τις ἐςὶν, εἷς ἔοικεν. ᾿Ακόσως δὲ ὁ νεανίσκος does 
σχεψόμενος τὶς εἴη" καὶ εὐρίσκει τὸν Φεραύλαν 'γῆς τε καταίπλεων 
. Noe VERI 1 Φ “- --φ  «» θέ 7 » 
τὸ γένειον X, αἵμαῖος" ἐῤῥύη yd αὐτῶ ix τῆς ῥινὸς βληθένε. "Ese; 
δὲ προσῆλθεν, ἤρέϊο αὐτὸν εἰ βληϑείη. Ὁ δὲ ἀπεκρίναϊο, “Ὡς ὁρᾷς. 
Δίϑωμι τοίνυν σοι, ἔφη, τῶτον τὸν ἵππον. Ὁ dj ἐπήρετο, ᾿Αντι 
T4; Ἔκ τότε δὴ διηγεῖτο ὁ Σάκας τὸ πράγμα, καὶ τέλος εἶχε, 
Καὶ οἶμαί γε dy, ἡμαρτηκένωι ὠνδρὸς ὦγαϑϑ. Καὶ ὁ Φεραύλας 
εἶχεν. ᾿Αλλὰ πλεσιωτέρῳ μὲν ὧν, εἰ ἐσωφρόνεις, ἡ ἐμοὶ, ἐδίδες" 
5 γῦν δὲ κἀγὼ ϑέξομαι' ἐπεύχομαι δὲ, ἔφη, τοῖς ϑεοῖς. οἵπερ 
μὲ ἐποίησαν βληϑῆναι ὑπὸ σῇ, δῶναί μοι ποιῆσαι μὴ μεϊαμέλει 
σοι P τῆς ἐμῆς δωρεᾶς. Καὶ γῶν μὲν, ἔφη, ὠπέλω avaGac ἐπὶ τὸν 
3 NN “ 5 Ns M 4 M i t v à € 
ἐμὸν vx xov αὐϑις δὲ ἐγω παρίσομαι wqoc σέ. Oi μὲν dq s: 
διηλδιξανο᾽ * Καϑδϑυσίων δὲ ἐνίκω ᾿Ῥωθονίκης. ᾿ΑΦίει δὲ καὶ ταὶ &e- 
“ματα xal ixacev Toc δὲ νικῶσι váci ἐδίδα Duc ve, ὅπως ὦ, 
inquit Cyrus, adtigieti profectó illum, qui przter ietos currus celeriier 
xquum agitat. Qui fit igitur, eit, ut se non convertat? Nimirum fe- 
Friosus quispiam est, ait Cyrus, uti quidem adparet. His adolescen: 
auditis, quinam is esset, inspecturus ibat ; ac Pheraulam reperit, qui 
mentum cum barbá terrá «t, sanguine plenum haberet: i» enim per- 
cusso é naribus fluebat. Cumque accessisset, an ictu percussus fuisset. 
interrogavit. Ut vides, respondit ille. Hunc ergo tibi, ait, equum 
dono. Cujus rei gratià? quzrebat Pheraulus. Hic jam Sacas rem 
narrabat, ac tandem aiebat, Arbitror equidem me à viro bono non ab- 
errasse, Εἰ Pheraulas, Opulentiori, quàm ego sum, ait, si quidem 
saperes, eum dedisses: sed tamen euiu accipiam : deos autem precor, 
quorum voluntate factum est ut tu me ferires, facultatem mihi den: 
perficiendi, ut hujus te mihi dati muneris haud poniteat. Et nunc 
quidem, ait, hoc equo meo conscenso discede: ego veró ad te msr 
redibo. Atque ità quidem ser δὲ illi permutatione utebantur: ex 
Cadusiis autem Rathonices vicit. Currus etiam singulos Cyrus ad 
cursum emisit: omnibus autem victoribus et boves donabat, ut eis 
ἃ Νῦν δὲ} Valet bic dad, ἀλλὰ dp, ἐμῆς δωριᾶς valet τῆς μοὶ δοθεῖσυς δυρεῖς. 
vel ἀλλ᾽ ὅμως. Exempla suppeditat .De- Sic Noster supra p. 141. διλία τῇ «5, 
varius, quz alibi frustra quzsiveris. ro eo quod est φιλία τῇ sic ἐμέ. Simi- 
b Τῆς ἐμᾶς, &c.] Leunclavius vitiosé liter Plato in Gorpi&: Kal μοι pe éx- 
sic scribi, et reponi, contra librorum fi- θεσθῆς «ira γὰρ ἐρῶ e$ e. H. e. 
dem, debere statuit, μὴ uilla μέλειν σοὶ teft — aá amicitió, quá in te adficior. Vide Bu- 
σῆς δωρεῖς. Non enim, inquit, hoc Pherau- dei Comm. G. L. p. 31. 
Tis, sed illius Sac«, Pherauli daturn, mu- 2 Καδουσίων δὲ, kc.) Vide dicta ad p 
4. 


nus erat. Sed fallitur, opinor, vir doctus, 
cateroqui δοαγοίας in. ἀεύχε. Nam aic 


--- —— 
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ϑ ύσανϊες ἐςιῶν]ο, καὶ ἐκπώματα. Τὸν μὲν ὧν βῶν ἵλαδε 2 αὐτὸς 
τὸ νικητήριον, τῶν δὲ ἐσπωμάτων τὸ αὐτῷ μέρος Φεραύλᾳ ἔδωκεν, 
ὅτι καλῶς ἔδοξεν αὐτῷ τὴν ἐκ τῷ βασιλείᾳ ἔλασιν " διωταγεῦσαι; 
Οὕτω δὴ ἡ τότε ὑπὸ Kies καταςαϑεῖσα ἔλασις, ὅτως ἔτι καὶ νῦν 
διωμένει ἡ βασιλίως ἔλασις" mrs τὰ ἱερὸ dxesw, ὅταν μὴ 
Sy. Ὡς δὲ ταῦτα τίλος εἶχεν, ἀφικνῶνται πάλιν ἐς τὴν τποό- 
λιν, αὶ ἐσκήνωσαν οἷς μὲν ἐδόθησαν οἰκίαι, κατ᾽ οἰκίας" οἷς δὲ μὴ, 
iv τόξει. 

Καλέσας δὲ καὶ ὁ Φεραύλας τὸν Σάκαν τὸν δόνϊα τὸν ἵππον, iei 
καὶ τἄλλα τε παρεῖχεν ἔκπλεω, καὶ ἐπεὶ ἐδεδειπνήκεσαν, τὸ ἐκ- 
πώματα αὐτῷ, & ἴλαξε παρὼ Kóps, ἡ ἐκπιμπλὼς πρόπινε καὶ 
ἐδωρεῖτο. Καὶ ὁ Xéxac ὁρῶν πολλὴν μὲν καὶ καλὴν «ρωμνὴν, 
πολλὴν δὲ καὶ καλὴν κατασχενὴν, καὶ οἰκέτας δὲ σολλὲς, ἘΠπέ 
ps, ἔφη, ὦ Φεραύλα, ἡ καὶ οἴκοι τῶν πλεσίων 409a; Καὶ ὁ Φε- 
ραύλας εἶπε, Ποίων πλυσίων; τῶν μὲν ἦν σαφῶς * ἀποχειροξιώτων. 


mactatis epularentur, et pocula. Etiam ipse quidem certé victor bovem, 
victoriz przmium, accepit; poculorum partem suam Pheraulz donavit, 
quia visus esset ipsi processionem ὁ regiá pulchré ordinásse. Atque ut 
iata tunc à Cyro instituta fuit processio, sic etiam hoc tempore proces- 
sio regis permanet: extra quàm quod absunt victimz, quoties rem sa- 
cram non facit. Posteaquam his esset impositus finis, ad urbem redi- 
bant, et quibus zdes erant date, euas ifi edes divertebant; quibus date 
non erant, in ordines. 

Pheraulas autem arcessitum Sacam, qui equum ei donaverat, hospitio 
excepit; et cüm alia prebuit adfatim, tum ubi cenati essent, quz à 
Cyro acceperat, impleta propinabat ei donabatque pocula. Sacas veró 
iste cüm copiosam et elegantem vestem stragulam videret, copiosüm- 
que et elegantem adparatum, et multos quoque famulos, Dic mihi, Phe- 
faula, inquit, an etiam domi unus ex opulentis eras? Quibus opulentis ? 
ait Pheraulas: ex iis quidem certé qui manibus suis victum quzrunt. 

a ΔιααΠῦσαι. Libri plerique, did14- 


[u: margines, διά]α ῦσαι, quod recté, 
opinor, Leunclavius in textum restituit. 


velimperatoris, aut prefecti supremi, con- 
stituere ac ordinare. Cum autem mint 
hoc usitatum esset, interpretatus est ali- 





Noster *Exon. ς΄, haud longé ab initio, 
plus vice simplici utitur verbo c«fiíw», 
quod significat, munus ordinatorie rerum 
precipui gerere : ac valeitrDas, regi et ad- 
ministrari per ταγὸν, h. e. per imperato- 
rem constituentern omnia;sic adpellatum 
apud Thessalos, velut ordinatorem re- 
rum; cujus Officium Xenophonti tesa 
est, cüm dicto libro ait, x«]wadew]o τὴν 
velia τυραννίδι ὁμοίαν. Hinc igitur est il- 
lud compositum δια]α Πῦσαι, quo signifi- 
ταῖν, eliguid eximio cum imferio τῷ ταγξ, 


quis per aliud verbum Ji£]d£ai ordinare : 
quod quia scriptoribus librariis notius e- 
rat, in contextum, loco alterius insolenti- 
oris verbi, receptum fuit. Hac fere in su- 
is notis Leunclavius : quorum confirman- 
dorum causá, vide sis /Kechylum in Pro- 
metheo Vincto, v. 96, et m Peraeie, v. 23. 

b ᾿Ἐχπιμσλὰς) Ità MS. Bodl. et edit. 
Ald. Leuncl. et alim. Legitur etiam ἂμ. 
Sipis Ac AUC Gut C. 

c'Asox epo uberem] Interpretatur JF. Pol- 
lax, lit, segm. 150. ὁ ὡπὸ τῶ; χωρῷν ζῶν. 
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Ἐμὲ γάρ ro à παΪὴρ τὴν μὲν τῶν παίδων παιδείαν, γλίσχρως αὐτὶς 
ἐργαφόμενος καὶ τρέφων, ἐπαίϑενεν" ἐπεὶ δὲ μειρὥκιον ἐγενόμην, v 
δυνώμενος τρέφειν ὠργὸν, εἰς ἀἰρὸν ἀπαία[ὧν, ἐκέλενσεν &ofaCerla. | 
Ἔνϑα δὴ ἐγὼ ἀντέτρεφον ἐκεῖνον ἕως ἔζη, αὐτὸς σκώπΐων καὶ στε" 
ρων " μάλα μικρὸν γήδιον, καὶ μέντοι πονηρόν γε, Αλλ οὲ πάνω 
ϑικαιότατον" ὅ,τι ydp dv λάξοι σπέρμα, καλῶς καὶ δικαίως ἐτε 
δίδε αὐτό τε καὶ τόκον ἐδὲν τι πολύν ἤδη δέ ποτε ὑπὸ γεναι: 
τητὸς καὶ διπλάσιω ἀπέδωκεν ὧν λαξεν. Οἴκοι μὲν ὅν ὅτι: 
ἔγωϊε ἔζων" νῦν δὲ ταῦτα παάνῖα, ὦ ὁρᾷς, Κυρός μοι ἔϑωκε. Κα 
ó Σάκας εἶπεν, Ὦ μακάριε σὺ τώ τε ὥλλα, καὶ αὐτὸ τῶτο ὅτι ἐκ 
“ίνηϊος arAseioc γεγένησαι" πολὺ ydg οἴομαί σε i did τῶτο 8b 
πλετεῖν, ὅτι P πεινήσας χρημώτων πεπλέτηκας. Καὶ 6 Φεραν 
λας εἶπεν, Ἢ δὲ ὅτως, ὦ Σάκα, ὑπολαμδάνεις, ec ἐγὼ νῦν 
τοσέτω ἥδιον ζῶ, ὅσω πλείω κέκτημαι; Οὐκ οἶσϑα, ἔφη, ὅτι 
ἐσθίω μὲν καὶ πίνω καὶ καϑεύδω dd' ὁτιῶν νῦν ἥδιον ἡ τότε, ὅτε 
πίνης ἦν; Ὅτι δὲ ταῦτα πολλώ isi, τοσῶτον κερδαίνω, «πλείω μὲν 


Etenim pater meus suis me laboribus tenuiter alens, in dicipliná puerili 
educavit ; posteaquam veró adolescens factus sum, quia me in otio non 
poterat alere, rus abduxit, et opus Z/ic facere jussit. Ibi ego sané vicissim 
eum, dum viveret, aluitum ipse pastinando tum conserendo agellum per- 
exiguum, non improbum tamen, sed omnium justissimum: nam quid- 
quid seminis accepisset, id ipsum recté ac justé reddebat, ac fenus non 
valdé copiosum : atque adeó nonnunquam singulari quádam naturz bo- 
nitate etiam duplum reddidit ejus quod acceperat. Hoc equidem certc 
pacto domi vivebam : jam veró hzc universa, quz vides, Cyrus mihi de- 
dit. Et Sacas ie, O te felicem cüm alias ob res, inquit, tum ob id ipsum, 
quod ex paupere dives factus sis: nam arbitror tibi proptereà multó ju- 
cundiores esse divitias, quód càüm pecunias vehementer expeteres, divi- 
tias adeptus sis. Et Pheraulas, Itáne veró, inquit, existimas, Saca, eo 
me nunc jucundiüs vivere, quo plura possideam? Nescis, sit, me et ede- 
re, et bibere, et dormire né tantdllo quidem nunc suaviüs, quàm eo tem- 
pore, quo pauper eram? Hoc lucri istorum copiá facio, quod plura mihi 


Idem, l. vii, eegm. 7. ἀποχειροζίωος inter «ὁ Μάλα μικρὸν, &c.] Insigni usus pleo- 
eas ponit voces, quz minus recipiuntur. nasmo sic locutus est Noster. Haud 
Ad istum tamen Po//ucis locum doctus multum autem à locutione Xenophontéà 
quidam recté notavit, Lucianum voce discrepat Ciceroniana illa, minute inter- 
&sox upceisllor, uti in Somaio: cui adjici- rogatiuncwe, qua Occurrit in. procem. 
enda Nostri, 'Aad]ierrd rv certé, auctori- Paradox. 

tas. Lmó veró ante utrosque illos eá u-— b Πωνόσας χρημάτων) Vide quae nota- 
sus est Zerodotus, lib. 1, c. 42———($ vimus p. 241 ct 414. 

vivi ὑλῶν, ἐκ ἐδικαίωσα φίρων $c ἐἰγορὺν, 

καὶ πολοὺν εἰπὸχωυροζαἼες. 
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Φυλάπειν δεῖ, πλείω δὲ ὥλλοις διανέμειν, " πλείονα δὲ ἐπιμελύ- 
μενον " πράϊμαῖα ἔχειν. Νῦν ydg δὴ ἐμὲ πολλοὶ μὲν οἰκέται σῖτον 
αἰτῶσι, πολλοὶ di πιεῖν, πολλοὶ δὲ ἱμάτια" οἱ δὲ ἰαϊρῶν. δέονται" 
ἥκοι δὲ τὶς ^ ἡ τῶν προδώτων λελυκωμένα Φέρων, 4 τῶν βοῶν xala- 
κεχρημνισμένω, x νόσον φάσκων ἐμπεπτωκέναι τοῖς κτήνεσιν' ὥςε 
μοι δοκῶ, ἔφη ὁ Φεραύλας, νυν διὼ τὸ πολλὰ ἔχειν τελείω 
λυπεῖσϑαι ἡ πρόσϑεν διὸ τὸ ὀλίγω ἔχειν. Καὶ ὁ Σάκας, ᾿Αλλὼ 
ναὶ μὼ Δία, iQy, * ὅταν σῶα ἥ; πολλὰ ὁρῶν, πολλαπλάσια 
ἐμῶ εὐφραίνη. Καὶ ὁ Φεραύλας εἶπεν, OU τοι, ὦ Σάκα, ὅτως. 
ἡδύ isi τὸ ἔχειν χρήματα, ὡς ἀνιαρὸν τὸ ἀποδάλλειν. Γνώσῃ 
δ᾽ ὅτι ἐγὼ ἀληθηὴ λέγω" τῶν μὲν ydp πλεόνων ddelc ἀναίκάζεϊαι 
ὑφ᾽ ἡδονῆς ὠγρνπνεῖν, τῶν δὲ ὠποδαλλόντων τὶ ἐϑένα ὧν ἴδοις δυ- 
νώμενον καϑεύδειν ὑπὸ λύπης. Μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ Σάκας, ἐδέ γε 


τῶν λαμβανόνων τὶ νυςαζονΐω ἐδένα ἂν ἴδοις ὑφ᾽ ἡδονῆς. "᾿Αληθῆ, 


custodienda sunt, plura inter alios distribuenda, plurium habenda 
cura cum negotiorum molestiis. Nam multi ἃ me jam famuli cibum 
petunt, multi potum, multi vestem: egent medicis alii: quidam vel 
oves à lupis laniatas adfert, vel boves in przcipitium actos, vel morbum 
pecudes invasisse narrat: adeó ut existimem, ait Pheraulas, plus 
me jam doloris ex eo percipere, quód multa possideam, quàm pri- 
3s, quód haberem pauca. Profectó, inquit i//e Sacas, cüm salva sunt, 
plura cernens, longé majori, quám ego, voluptate adficeris. Et Phe- 
raulas, Nequaquam, Saca, ait, tàm jucundum est, opes possidere, 
quim molestum, amittere. Verum autem dicere me intelliges: nam 
illorum, qui opulenti sunt, nemo prz voluptate vigilare cogitur, 
at eorum, qui aliquid amittunt, neminem videas, qui prz mceero- 
re dormire possit. Né quidem profectó eorum etiam quenquam, ait 
Sacas, qui aliquid accipiunt, prz voluptate dormitantcm vides. Vera, 


ἃ Πλοίονα δὺ ἐπιμελέμοον} MS. Bodl. 
esiven, et margines editorum li- 
brorum exhibere solent, et agnoscit Sto- 
beus. Sed nihil mutandum : quippe nunc 
hoc nunc illo casu gaudet «πιμελοῦμι κι. 
Noster "Exarr. 4. p. 331, edit. Steph. Ὁ 
μὲν οὖν Φυλλίδας τά πὸ ἄλλα ἐπεμελεῖτο, Kc. 
Idem ἐπομναρε. lib. ij, sub finem: καὶ 74 
τοιαῦτα πάντα ἐπιμελεῖτο. Stephano ju- 
dice, eleganter diceretur, esiova δὲ πλω- 
ὄύγων iri d prov, ὅκα. ut utraque retine- 
retur lectio. Mihi recepta magis placet. 

b Ἢ τῶν προζάτων, kc.) Λελυχωμένα 
Hesychius exponit λυκόσπταςα. Miratur, 
nec injutiá, Stephanus nullo ex vet. lib. 
aliam hujus loci 5es95» adferri: nam quo- 
modo, inquit ille, xzlaxexpepcvie dva to- 
lerari potest? Certé ut 3 πριζάτων λελυ- 
κωμένα dixit, subaudiens τινὰ, sic vidc- 


tur, dicendum fuisse, ἡ τῶν βοῶν κα]ακεκ - 
envie prec, subaudiendo cm4dc: aut nu- 
mero singulari xax expupavimpésyev, relin- 
quendo subintelligendum «74. Idem in 
Thesauro L. G. in verbo ἘΠ ΞΕΘΑΙ i 
legit κα]ακ εκ ρημνισμόνων. Mihi veró cüm 
mtnüàs Stephani placeant suspiciones, 
4118 adgrediar vià. An igitur dicendum, , 
utrobique, et cum λολυκωμένα ct cüm xa- 
τακεκρημνισμένα, Subintelligi debere σώ- 
para? Nam σῶμα (quod tribuitue tàm 
animatis quàm inanimis) de iis, quz na- 
tur sunt animata, dicitur etiam cüm 
sunt mortua. 

ς Ὅταν σω: 8, πολλά, &c.] Horatiano 
illi haud absimile : 
At mihi laudo 
Ipse domi, eimul ac nummos contem. 

plor in arcá. 
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ἔφη, λέγει S γάρ τοι τὸ ἔχειν " &rwc, ὥσπερ τὸ Ata órm, 
Ὑἡδν ἦν, πολὺ ὧν διέφερον εὐδαιμονίᾳ οἱ πλύσιοι τῶν ἀξέτετα 
Καὶ ἀνώγκη δέ τοι ἐςὶν, ἔφη, ὦ Σάκα, τὸν πολλοὶ ἔχιονἾαε, τπενΆ: 
καὶ δαπανῶν καὶ εἰς ϑεὶς, καὶ εἰς Asc, καὶ εἰς ξένες- Ὁ ὅςις v 
ἰσχνρῶς χρήμασιν ἥδεται, εὖ ἴσϑι τῶτον, καὶ δαπανῶντοε, ἰσχνίο: 
εἰνιῶσϑαι. Μὲ Δί᾽, ἔφη ὁ Σάκας: ὦλλ᾽ ἐκ * ἐγὼ πιίτοιν tiu, 
ὠλλὰ καὶ εὐδαιμονίαν τῶτο νομίζω, τὸ, πολλὰ ἔχοντα, πολ. κα. 
δαπανᾷν. Τί ὧν, ἔφη, weog τῶν ϑεῶν, ὁ Φιραύλας : — Xa) εν 
γε αὐτίκα μάλα εὐδαίμων ἐγένυ, καὶ ἐμὲ εὐδαίμονα ἐποέησας;. 
λαδὼν γὼρ, ἔφη, ταῦτα πανῖα κέκτησο, καὶ χρῶ ὅπως βέλει ae- 
τοῖς" ἐμὲ δὲ μηδὲν ἄλλο ἃ ὥσπερ ξένον τρέφε, καὶ ἔτι εὖ τελ ἔφερον 
3 ξένον" αἰρκίσει ydo μοι, ὅ,τι ὧν καὶ σὺ ἔχῃς, 5 τέτων μεετί- 
χειν. Παίζεις, ἔφη ὁ Σάκας. Καὶ ὁ Φεραύλας ὁμόσας εἶπεν, 
ἡ μὴν σπουδὴ λέγεν. Καὶ ὥλλα γέ σοι, ὦ Σαίκα, mwweer- 
διαπράξομαι παρὸ Κύρον, μήτε ϑύρας τὰς Key ϑεραπεύειν, 


inquit, narras: nasm si tàm jucundum esset aliquid habere, quàm ac- 
cipere, longé divites pauperibus felicitate prestarent. Enimvero ne- 
cesse est eum, Saca, qui multa possidet, etiam multa tum in deos, 
tum in amicos, tum in hospites impendere: quisquis ergo pecuniis 
vehementer delectatur, eum certó scias, etiam sumptum cüm facit, 
vehementer angi. At ego non sum profectó, inquit Sacas ex corum 
numero, sed etiam felicitatem guandam hanc esse arbitror, ut qui mul- 
ta possidet, multa etiam expendat. Quid igitur, per deos immortales, 
ait Pheraulas? non tu jam statim admodüm felix factus es, et me 
beásti? accepta enim hzc, inquit, universa possideto, et utitor iis ex 
animi sententiá ; me non aliter atque hospitem pascito, vel etiam viliüs 
quàm hospitem ; quippe mihi sufficiet illorum esse participem, quz- 
cunque tu habeas. Ludis veró, inquit Sacas. Et Pheraulas juratus ait 
se ἑδία serió dicere. Quin et alia tibi, Saca, insuper à Cyro impetrabo, 
ut nemfc neque per obsequium frequentare 7e portas Cyri necesse ait, 


Mihi tum lectio tum interpretatio vulgà 
recepta placent. 

c Ἐγὼ τέτων eiui] Simili modo Joqui- 
tur apostolus 1 Tim. i, 20. ὧν ica Ὑμιέ- 


ἃ Obr, ὡσπερ}) In editione StegA. 
malé scribitur ewrec éc*, pro quo «els 
vel ὥσπερ (quod czteri libri, quos vidi, 


omnes habent) reponendum monct ipse 
Stephanus. 

b*Oci vs]. Pro ἕν Stobeus habet γείρ. 
Stephanus neutram aptum hic locum 
perccobun habere putat ; eique adeó in 
oco hoc interpretando visum est adhi- 
bere adverbium atqui ; nimirum sic :— 


γωος καὶ, Kc. Ità 2 Tim. i, 15. 

d Tére» μετέχον» Stephanus legit 
τύσε, contra librorum, quos vidi, omni- 
um fidem. Ipse nihil mutandum censeo. 
Similr infra pauló utitur, οἱ τε ἡδὺ δόξει 
λαζεῖν, uad? τούτων, δς. Vide etiam 


facere sumptus necesse est : atqui eum qui. p. 463 


valde pecuniis delectatur, valde etiam, &c. 
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li μμήτε φρατεύεσθαι. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν wAwtOY οἴκοι " μένε: ἐγὼ δὲ 


ταῦτα ποιήσω καὶ ὑπὲρ cé καὶ ὑπὲρ ἐμᾷ" 9, ἰάν τι ὠγαθὸν προσ- 


^ λωμᾷξάνω διὰ τὴν Κύρῳ ϑεραπείαν, ἡ καὶ ὠπὸ φρωτείας τινὸς, οἴσω 


weoc σὲ, ἵνα ἔτι πλειόνων ἄρχηφ᾽ μόνον, ἔφη, ἐμὲ ἀπόλυσον 
ταύτης τῆς ἐπιμελείας" ἣν yap ἐγὼ σχολὴν ἄγω ἀπὸ τύτων, ἐμοί 
τέ σε οἵομαι πολλὼ καὶ Κύρῳ χρήσιμον ἔσεσϑαι. Ὑύτων ὅτω βη- 
θένήων., ταῦτα συνέϑεντο, καὶ ταῦτα ἑποίνν. Καὶ μὲν ἡγεῖτο εὖ- 
ϑαίμων γεγενῆσθαι, ὅτι πολλῶν sexe χρημάτων" ὁ σ᾽, αὖ ἐνόμιζε 
μακαριώτατος εἶναι, ὅτι ἐπίτροπον ἕξει σχολὴν παρέχοντα πρώτ- 


et » 
" ταῖν, 0,7! dy αὐτῷ ἡδὺ εἴη. 


"Hw δὲ τῷΈ Φεραύλα ὃ τρόπος Φιλίταιρός τε, καὶ ϑεραπενειν 
οὐδὲν ἡδὺ αὐτῷ οὕτως ἐδόκει εἶναι οὐδ᾽ ὠφέλιμον, ὡς ἀνθρώπους. 
Καὶ yae βέλΊιςον πανϊων τῶν (oiov ἡγεῖτο ἄνθρωπον εἶναι 3 εὐχα- 
ριφότατον, ὅτι ἑώρα τούς τε ἐπαινουμένους ὑπὸ τινὸς, ὀὠν]επαινοῦν- 
τας τότες προϑύμως, τοῖς τε χαριζομένοις πειρωμένως ἀν]ιχπρί- 
ζεσθαι" καὶ ἧς γνοῖεν εὐνοϊκῶς ἔχονας, τέτοις divlsuvoivrac* καὶ $c 
εἰδεῖεν Φιλῶντας αὐτὺς, τότες μισεῖν d. δυναμένες" καὶ γονέας δὲ 


neque militare : sed domi tu mane opulentus; ego hzc et tuá et meá 
causá faciam : quód si etiam aliquid boni ve/ Cyro studiosé operam na- 
vando pratereà consequar, vel ex militiá quádam, id ad te perferam; 
quà plura in potestate habeas ; tantüm, ait, hác tu me curá liberato: 
nam si ab his rebus esse mihi otioso liceat, arbitror te et mihi et Cyro 
magno usui futurum. His dictis, paciscebantur hzc inter se, atque 
hzc fecerunt. Ac alter quidem eorum se jam felicem factum existima- 
bat, quód multarum opum dominus esset: alter etiam se felicissimum 
putabat, quod procuratorem esset habiturus, qui otium ei suppeditaret 
ad agendum quidquid animo suo collibuisset. 

Erat autem ea Pheraulis indoles, ut sodalitiis delectaretur; nec ar- 
bitrabatur ex ullius rei cultu tantum voluptatis commodive percipi, 
quantum ex hominis cultu εἰ observantió. Nam existimabat hominem 
inter omnes animantes optimum esse ac gratissimum ; quia videret, 
eos qui ab aliquo laudarentur, vicissim hos studiosé laudare, operám- 
que dare, ut gratificantibus vicissim gratificentur: et quos benevolo 
erga δὲ animo cognoscerent, eos vicissim benevolenti4 complecti : quos 
amare se perspicerent, eos odisse nequaquam posse : parentes denique 


ἃ Min.] Stephanus uec cui ab om-  scunt; SEnoscunt et versiones lb rriogn 
nibus iterum, quos vidi, libris reclama- Sed quod verbum contextus exhibet, id 
tum est. Margines quidem edit. Lewxc. mihi (non aliud quodvis in margine la 
et Σινα. lectionem Stephanianam agno- εἰπὲ reddendum videtur. 
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πολὺ μᾶλλον dylibsgareusm wravlouv τῶν ξώων ἐθέλον]ας νὰ ζώνας καὶ 
τελευτήσανϊας- τὰ δ᾽ &ha πάνϊα ζῶα αὶ ὠχαφιτότερα καὶ ἀγιν 
μονέφξερα ἀνθρώπων ἐγίγνωσκεν εἶναι. Οὕτω δὴ δ,τε Φεραύλε:, 
ὑπερήϑετο, ὅτι ἐξέσοιτο αὐτῷ, ἀπαλλαγέντι τῆς τῶν οὔὔλων κτημά 
Twv ἐπιμελείας, " ὧμφ; τὲς Φίλες ἔχειν" δ,τε Σάχαις, ὅτι tue: 
πολλὰ ἔχων πολλοῖς χρησεσϑαι. ᾿ἘΦίλει δὲ ὁ μὲν Σάκας τι 
Φεραύλαν, ὅτι τροσίφερέ Ti ἀεὶ" ὁ δὲ, τὸν Σάκαν, ὅτι τταραλαμ' 
Cava πάντα ἤθελε, καὶ ἀεὶ πλειόνων ἐπιμελέμενος, xdi» nao 
αὐτῷ ἀσχολίαν παρεῖχε. Καὶ ἅτοι μὲν δὴ ὅτω διηγον-" 

Θύσας δὲ καὶ ὁ Κῦρος, ὃ" καὶ νικηϊήριω ἑςιῶν, ἐκώλεσε τῶν φίλον 
o! μάλις᾽ αὐτὸν αὔξειν τε βελόμενοι Φανεροὶ ἦσαν καὶ τιμεῶντες t 
νοϊκώταϊα. Συνεκάλεσε δὲ αὐτοῖς καὶ ᾿Αρτάξαζον τὸν Μῆϑον, τε. 
Τιγράνην τὸν ᾿Αρμένιον, καὶ τὸν Ὑρκάνιον ἵππαρχον, καὶ Γαωῦρναι. 
Γαδάτας δὲ τῶν cxwzls y v "8x8 αντῶ, 2 ὅπη ἐκεῖνος διεκόσμεσει, 
s «σα ἔνδον δίαα καϑειςήκει' καὶ ὁπότε μὲν σννδειπνοιέν τίνες, 
&d' ἐκάϑιζε Γαδάτας, ἀλλ᾿ ἐπεμελεῖτο᾽ “ ὁπότε δὲ αὐτοὶ εἶεν, καὶ 


multó magis obsequiis et cultu demereri velle, quàm cetera animalia, 
sive illi vivorum essent in numero, seu mortem obiissent : czteras vero 
animantes universas et magis ingratas et minus beneficii memores esse, 
quàm homines, sentiebat. Sic igitur et Pheraulas mirificé gaudebat, 
quód ipsi, aliarum rerum suarum curá liberato, amicis operam dandi 
' futura esset facultas; itidemque Sacas, quód multa possidens, multis 
fruiturus esset. Αἱ Sacas quidem Aic Pheraulam diligebat, quód sem- 
per aliquid adferret : Pheraulas Sacam, quód accipere omnia vellet ; ac 
tametsi plura semper ei curanda venirent, non tamen /irofitered. plus 
sibi negotii exhiberet. Et hi quidem hoc pacto degebant : 

At Cyrus etiam cüm, factá re sacrá, victoriam epulo celebraret, illos 
amicos invitavit, quos aperté constaret et auctum eum maximé velle et 
animis ei summé benevolis honorem habere. Cum his invitavit et Me- 
dum illum Artabazum, et Tigranem Armenlum, et equitum przfectum 
Hyrcanium, et Gobryam. Gadatas autem sceptrigeris ejus przerat, 
totáque victüs ratio domestica sic erat instituta, quemadmodümn ille or- 
dinaverat: et quoties cenabant afud Cyrum aliqui, né sedebat qui- 
dem Gadatas, sed convivii curam gerebat : at quoties soli essent, et ipse 





& ᾿Αμφὶ τὸς Ὁ ΜΗ] Ità MS.Bodletex ὃ Καὶ mxwripia ἐς, ὧν} Deest in edit. 


lis quedam exemplaribus, quibus Ste- 
phanus et Gabrielius usi sunt. Vulgo, 
ἀμφὶ τὲς ἄλλες φίλες. At aliorum certé 
amicorum haud commode fieret hic men- 
tio ; cüm non de amicis jam anteà, sed 
de facultatibus, sermo erat. Itaque vo- 
cem ἄχλες delendam recté monuerunt 
Stephanus et Muretus. 


Ald. καὶ ante vnurríers, quod czcterae cum 
MSto Bodl. recté przstant. Simili moco 
loquitur Z/utarchue in Phocio. Nesiem::: 
δὲ, (Phocum vult Phocionis f. in Penatbher. 
victorem) καὶ a^a αἰεμεένων feos 
2. wxxrAp&, Kc. cfulum, eictoriafe pre- 
ere. 
C'Oxia δὲ abro, kc) Sic optim? 
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συνεδείπνει: ἥδετο ydp αὐτῷ ξυνών" ὠντὶ dà τώτων πολλοῖς καὶ με- 
γαλοις ἐτιμᾶτο ὑπὸ τῷ Κύρκ' διὸ δὲ Κύρον, καὶ ὑπ᾽ ἄλλων. 
Ὥς di! ἦλϑον οἱ κληθέντες ἐπὶ τὸ δεῖπνον, Ey ὅπε ἴτυχεν ὕχαξςον 
» , 3 s ὦ N 2; » b! 4 ᾽ M xm 
ixaSicw, αλλ ον μὲν μᾶλιφα ἐτίμα, 7X0, τὴν ἀρίξερων χεῖρα, 
ε "n , , Μ ὃ “Ὁ md 4 N , 
cc εὐοπιξελευτοτέρας ταύτης ὅσης ἢ τῆς δεξιας" τὸν δὲ devreooy 
4 i! M 4 iN 2; M v 3 4 M ^ 
rad, τὴν δεξιὰν, τὸν δὲ τρίτον πώλιν παρῶ τὴν deigepuv, τὸν δὲ 
τέταρῖἼον παρὼ τὴν delit 9 ἣν πτλέονες ὥσιν, ὡσαύτως. Σαφηνί- 
ζεσϑαι δὲ ὡς ἕκαφὸον ἐτίμω, τῶτο ἐδύκει αὐτῷ ἀγαθὸν εἶναι" ὅτι 
et L4 e Νὶ b] r4 , / 
ὅπ μὲν ofoylas οἱ ἄνθρωποι τὸν κρα]ιςεύονα * μήτε κηρνυχθήσεσθαι, 
μήτε ἄϑλα λήψεσθαι, δῆλοί εἰσιν ἐνταῦϑα καὶ φιλονείκως πρὸς ἐλ- 
λήλες ἔχοντες" ὅπε δὲ μάλιξα πλεονεκτῶν ὁ κράώτιςος Φαίνεται, 
ἐνταῦθα " προθυμότατα Φανεροί εἰσιν ὠγωνιζόμενοι πάντες. Καὶ 
ὁ Κῦρος δὲ ὅτως ἐσαφήνιζε μὲν τὰς κρατιξεύοντας παρ᾿ ἑαντῷ, 


uni cum Cyro cenabat : delectabatur enim Cyrus consuetudine Gadatz : 
propter hzc autem à Cyro multis et magnis honoribus adficiebatur, ac 
propter Cyrum, etiam ab aliis. Ad coenam invitati cüm venissent, non 
fortuitó unumquemque collocabat,sed quem honore maximo dignabatur, 
ad lzvam, quód hzc insidiis obnoxia magis sit quàm dextra; secundum 
ab hoc ad dextram, tertium rursüs ad lzvam, quartum ad dextram : ac si 
pluresetiam essent, e&dem ratione eosco/locabat. Arbitrabaturautem utile 
esse, quo honore singulos ornaret, planum fieri : guiffie quiaubi existimant 
homines, eum qui przstet ai£is neque przconia neque premia acceptu- 
rum, liquidó patet, inter eos zmulationem ibi nullam existere : ubi veró 
przstantissimi cujusque conditio cernitur esse optima, ibi summá cum 
alacritate universi certamina se suscipere declarant. Et Cyrus quidem 

hoc modo quinam apud se maximá essent auctoritate planum faciebat, 


MS. Bodl. cujus margini ex»: hoc ad- 
scriptum est, μόνοι δίχα ἑτέρων. Recté: 
nam αὐ τὸς sz pé valet “οἶα. Eustathius 
ad Il. ς΄, v. 254, αὐ τὸς ico exponit ριόγος 
iaBíre. Aristoph. 'Axee. v. 503. Αὐ τοὶ 
γὰρ ἱσμὶν, Soli icit, Fera ut P/autue 
Casi. Act. ii, Sc. i, v. 25. Nos sumus, 
pro nos sumus sole. Sed scriptores etiam 
prosaici nobis exempla suppeditant JE/. 
H. V. vii, c. 13, de Ageeildo, τὸν τρίζωγα 
“εφριζαλλόμενος αὖ τὸν, solo amictus pallio 
attrito. Dionys. Hal. Antig. Rom. l. iii, 
C. 23, αὐτὰ δὲ τὰ ἀγαγκαιότα]α iq, pro 
μόνα τὰ dpa nag dla. Hác de emenda- 
tione mihi adscentiuntur Muretus, Came- 
rarius, et Gabrielius, quorum libri MSS. 
Bodleiano nostro accedunt. Eandem et 
Stephanus scripturam probat; sed non- 
nihil veretur, ut idoneo aliquo exemplo 
confirmari possit usus iste αὐ τὸς pro μό- 


γος : ideóque suspicatur μόνοι αὐτοὶ scrip- 
tum fuisse. Sed peritissimum linguz 
Grzca virum frustrà fuisse docent, opi- 
nor, exempla modó adlata. Priüs autem 
legebatur, ὁπότε dà μὴ αὖ τοὶ ein. 

a Μήτε κερυχθήσεσθαι, μήτε, &c.] Vide 
quz notavimus, pag. 99. Virtus quippe 
laudata crescit: atque, ut praclaré ce- 
cinit Pindarus, 

Αὐὔξογ)αι d^ áef]al χλω- 

ξαῖς dera, ὡς ors δένδρον dls- 

cw, σοφοῖς ἀνδρῶν atpbsio" ἐν δια αίοις 

Ts “φὸς ὑγρον εἰθέρα. 
Nem. κ΄, v. 68, et seq. 

b Προθυμότα]α MS. Bodl. eeorias rado. 
Edit. 4íd. φρυινιμώτα)α. Ego veró cum 
Stephano, Leunclavio, alusquce pro re- 
ceptá lectione sentio. Nam qui certant 
a»polvutad1a, Mi pdouga φιλονείκως προ ἀλ- 
λύλυς ἔχεσι. 





JP 
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εὐϑὺς ὠρξώμενος ἐξ ἕδρας καὶ παραςάφσεως. Οὐ μέντοι cirdeale 
δὴν ταχθεῖσων ἔδραν κατετήσατο, nhé νόμιμον ἐποιήσαϊο, x, diia- 
ϑοῖς ἔργοις προδῆναι εἷς τὴν τιμιωτέραν ἕδραν, καὶ, εἴ τις Qadiug- 
γοίη, ἀνωχωρῆσαι, εἷς τὴν ἀτιμοϊέραν. Τὸν δὲ πρωϊεύδονῖα. ἐν ἔδεα 
ἡσχύνετο μὴ Wtisa ὁ ἀγαθὰ ἔχοντα παρ᾽ αὐτῇ φαίνεσϑωι. Κα: 
ταῦτα di * ἐπὶ Κύριε γενόμενα, ἕτως ἵτι καὶ νῦν διαμένονϊα, αἰσθα- 
νόμεϑα. 

Ἐπεὶ δὲ ἐδείπνεν, ἐδόκει τῷ Γωδρύᾳ τὸ μὲν πολλὼ ἕκαςα εἶναι, 
ὠδὲν ϑανμαςὸν παρ᾿ ἀνδρὶ πολλῶν ἄρχοντι' τὸ δὲ τὸν Κῦρον, ὅτω 
μεγάλα σ«ρώδοντα, εἴ τι ἡδὺ δόξειε AaGsiv, 5 μηδὲν τέτων μένον 
καταϑαπανᾷν, ἀλλὰ ἔργον “ ἔχειν δεόμενον τούτον κοινωνεῖν τοὺς 
παρόντας. Πολλάκις dà x, τῶν ἀπόνϊων Φίλων ἐςὶν οἷς ἑώρα: πέμ- 
movla, ταῦτα αὐτὸν, οἷς ἡσθεὶς τύχοι" Use ἐπεὶ ἐδεδειπνήκεσαιν, καὶ 


exorsus statim à sessionis et adsistendi loco. Neque tamen esse cwigue 
perpetuum locum volebat eur, quo sedere jussus fuisset; sed lege cavit, 
ut preclaris facinoribus progressio fieret ad locum honoratiorem ; ac, si 

: quis ignavé nequitérque se gereret, ad minus honorificum retrocederet. 
Putabat autem sibi pudendum Cyrus, eum Aominem qui locum in con- 
sessu principem obtineret, non etiem conspici plurimis ab se bonis or- 
natum. Atque hzc ut Cyri tempore fuerunt constituta, ità nunc quo- 
que servari animadvertimus. 

Cüàm coenarent, minimé visum est Gobryz mirum, magnà copiá 
res singulas esse apud hominem multis imperantem : sed id ftotizs, 
quód Cyrus in tantà rerum magnitudine, si quid suave visus esset 
consecutus, id non solus absumeret ; sed etiam negotium sibi exhibe- 
ret rogando, ut amici presentes cjus essent participes. Quinetiam 
szpenumeró videbat eum nonnullis amicis absentibus ea mittere, qui- 
bus forté delectatus esset: quo fiebat, ut posteaquam ceenati essent, et 


.8 Ἐπὶ Kóte] τὰ Luc. iv, 22. Ἐσὲ 
"Execalv, etate Elisei, quo tempore is 
prophetz munere functus est Conf. 
Aet. xi, 98. 

b MM» τούτων} Sic ex MSto Bodl. 
edit. Eten. aliisque restituimus. due, 
Stephanus et Leunclaeius perperam le- 
Ἔν wir τῷ τογ. Stebhanum quidem haud 

τὰ illusit error; reponendámque adeó 
τᾶτοων i8 tandem adnotavit. De ratione 
structurz, quá τέτον ad εἴ τι relatum est 

vide supra p. 396, not. 2. 

C Ἔχων δεόμενον τέτε, &c.] MS. Bodl. 
τὸν δεόμεενον τὰ κοινωνεῖν. Edit. Ald. inverso 
articulorum ordine ἔργον Ure τῷ δηήμενον 
τὸν &cnenir. Quód si ponamus artic. τὸν 


ante fium (legendo itidem c» xono- 
vsi» : non τῷ x«».) intelligendum erit non 
ipsum Cyrum b edes hanc sumere ; sed 
alium, quem ad eos suo nomine rogzn- 
dos mitteret. Sed malim vulgatam ver- 
borum scripturam! retinere, eáque ad 
Cyrum ipsum enixé et instanter cos ro- 
gare solitum referre. Gabrielius longe di- 
versam scripturam adfert, nimirum hanc 
—Jleyor Vx uir τὰν ἐδομέγων τῷ nommir, Sc. 
quam meritó rejicit Stephanus, tum 
quod retinendo etiam τῶν ἐδομέγων, dicen- 

um fuisse videatur, $49» ἔχον δδοβκενον 
τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ ἐδομίνων κοίγωνεῖγ, Kc. tum 
quód ἔδομαι ἀεταιη habere significati- 
enem soleat. 
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τοὶ πάντα πολλὰ ὄντα διαπεπόμφει ὁ Κῦρος ὠπὸ τῆς τραπέζης, 
εἶπεν ὥρα ὁ Γωξρύας, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ὦ Κύρε, πρόσϑεν μὲν ἡγύμην 
τότῳ ct πλεῖξον ϑιωφέρειν ἀνθρώπων, τῷ ςρατηγικώτατον εἶναι" 
γῦν δὲ ϑεὲς ὄμνυμι, 9$ μὴν ἐμοὶ δοκεῖν πλέον σε διαφέρειν " φιλαν- 
S'eumíg 3 ςρατηγίᾳ. Νὴ Al, ἔφη ὁ Κῦρος" καὶ μὲν δὴ καὶ ἐπι- 
δεικνυνάι τὸ ἔργω πολὺ ἥδιον Φιλανθρωπίας ἡ ς«ρατηγίας. Πῶς 
δή; ἔφη ὁ Γωδρύας. Ὅτι, ἔφη, τὼ μὲν, κακῶς ποιῶντα ἀνθρώ- 
2ruc, dei ἐπιϑείχνυσθαι, τὼ δὲ, εὖ. 

"Ex τότε δὴ, ἐπεὶ ὑπίπινον, ἤρετο ὃ Ὑφτάσπας τὸν Κῦρον, "Ae' 
dv, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὠχϑεσθείης μοι εἴ σε ἐροίμην ὃ βώλομαί cu 
πυϑίσϑαι ; ᾿Αλλὰ ναὶ p τὲς Dade, ἔφη, τέναντίον τώτε, ἀχϑθοί- 
μην ὧν σοι, εἰ αἰσϑοίμην σιωπῶντα ἃ ἂν βέλοιο ἐρέσϑαι. ΔΑέγε 
δή μοι, ἔφη, ἤϑη πώποτε καλέσαντός σε ἐκ ἦλθον; 5 Εὐφήμει, 
ἔφη ὁ Κῦρος. ᾿Αλλ᾽ “ ὑπαχόέων σχολῆ ὑπήκυσα; Οὐδὲ τῶτο. 


omnia, permulta quidem illa, Cyrus ex mensá huc illuc misisset, Go- 
bryas diceret, Existimabam antehac equidem, Cyre, plurimüm eo prz- 
stare te ceteris hominibus, quod imperatorie artis peritissimus esses : 
at nunc deos juratus testor, videri mihi plus te humariitate quàm impe- 
ratoriá laude excellere. Sic eet profectó, ait Cyrus ; et quidem humani- 
tatis, quàm artis imperatoriz, opera demonstrare multà est gratius, 
Quinam ze/uc? ait Gobryas. Quód, inquit, hzc hominibus malefa- 
ciendo demonstrare necesse est, i]la benefaciendo. 

Deindé, càüm largiüs biberent, Cyrum Hystaspas interrogans, Num 
mihi succensurus sis, ait, Cyre, si te interrogem, quod rescire cupio ? 
lmó veró per deos im;morfales, sit, contra succenserem tibi, si te 
reticere animadverterem, de quibus interrogare velles. Dic mihi 
igitur, inquit, an unquam arcessitus abs te, non accessi? Bona ver- 
ba, subjecit Cyrus. Num veró lenté tibi parui? Né id quidem. 


a Meertyded Vox φιλαγθρωπνία passim 
à Leunclavio redditur c/ementía. At quà 
de caus Aumanitae ei minüs esset pro- 
bata, nequeo hariolari: nisi forsan eum 
A. Gellii fefellerat auctoritas; qui l. xiii, 


b Εὐφήμω m (interprete Stephano) 
Αδεῖξ, ut te minds mori, fuisse dicas. 
Idem illud verbum Cic. Sen. 14, locum 
πε: 1πὶ Ῥίαιοπὶς Reip. 1. i, haud longe 
ab initio interpretatus, vertit Dii me- 





c. 16, kumanitatem non id esse tradit, 
quodvolgus existimat, quódqueà Grzcis 
φίχανθρωπχία dicitur, &c. Sed errare Ge/- 
livm abundé docet ipse (ad quem inau- 
spicató provocat) Cicero: apud quem 
usurpari solet vox Auwmanitae non solüm 
pro eruditione, institutionéque in bonas 
artes, sed etiam pro facilitate, lenitate, 
maniuetudine, comitate, benignitate, kc. 
Vide Gcl/ii ipsius locum memoratum, 
et qux ibi notavit CL Gronovius. 


liora , nisi quis cum Zangio aliisque . 
malit Dic meliora. Elegantiorem certé 
vulgatam esse lectionem arbitror. 

C 'Traxées σχολῇ 3, ὑπύκεσα) Similis 
ejusdem verbi geminatio reperitur apud 
Act. vi, 84. ᾿Ιδὼν εἶδον σὴν, &c. et Heb. 
vi, I4. "H μὲν ὡλογῶν εὐλογήσω v6, 5 ara- 
ϑύγων πλυθυγῶ ev. Vide p. 298, not. 4. 


. 
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Προςαχϑὲν δέ τι ἤδη σοι ἐκ ἔπραξα; Οὐκ aiii, €x. 
δὲ πράτ]οιμι, ἕςιν ὅ,τι πώποτε οὐ προθύμως, ἡ οὐχ, wap 
, , / “ EY , 1| r " « ὡς 
πραπποντώ μὲ κατίγνως ; -Τῶτο δὴ πάντων «usa, ἔφη ὁ Ko, 
Τίνος μὴν ἕνεκῶ, ἔφη, πρὸς τῶν ϑεῶν, ὦ Κυρε, XeucarTa: 
ἔτρεψεν, dise εἰς τὴν τιμιωτέραν ἐμῶ ἕδραν ἱδρνθῆναε ; *H A: 
ἔφη o Κῦρος. Πάντως; ἔφη ὁ Ὑφζάσπας. Καὶ σὺ «v Xx xy. 
σϑήση pos ἀκέων τάληθῃ ; ᾿Ησθήσομαι μὲν ὧν, ἔφη, ὃν εἰδῶ 
, ἐκ ἀδικῆμαι. Χρυσάντας τοίνυν, ἔφη, vrac) πρῶτον μεὲν x ox 
σιν ἀνέμενεν, ὠλλὼ πρὶν καλεῖσϑαι wapqv τῶν ἡμετέρων ἕνεκ 
ἔπειτα δὲ, S τὸ κελενόμενον μόνον, &AAd xa) ὅ,τι οεὐτὸς γι: 
LÀ D / € m -T e 2; 505. 
ἄμεινον εἶναι πεπραγμένον ἡμῖν, vuTo ἵπρατίε. Ὁπότε di ci 
τι δέοι εἰς τὲς συμμάχες, & μὲν ἐμὲ ᾧετο πρέπειν Ἀέγειν, ἐμ 
7 e x * N y , x » , wv 
συνεθέλενεν: ὦ δὲ ἐμὲ αἴσϑοιτο βελόμενον μὲν εἰδέναι: Tuc cv. 
μάχες, αὐτὸν δέ με αἰσχυνόμενον περὶ ἐμαυτῇ λέγειν, ται: 
ὅτως λέγων ὡς ἑάντῃ γνώμην ἀπεφαίνετο" ὡς ἕν γε τύτοις - 
κωλύει αὐτὸν καὶ ἐμᾷ ἐμοὶ κρείονα εἶναι: Καὶ ἑαντῷ μὲν a: 
Quei πάντα τὰ παρόντα ἀρκεῖν, ἐμοὶ δὲ ἀεὶ Φανερός ἐς σχ:πὲι: 
τὶ ὧν προσγενόμενον ὀνήσειεν' ἐπί τε τοῖς ἐμοῖς καλοῖς μᾶλλο! 
ips ἀγάλλεϊαι καὶ ἥδεῖαι. Πρὸς ταῦτα ὁ Ὕςαάσπας εἶπε, Νὴ 1» 


Num aliquid mihi abs te imperatum, non effectum dedi? Nihil] habeo 
quod querar, ait Quidquid autem facerem, eorum omnium an aliquid 
est, quod unquam non alacriter, neque cum voluptate facere me ani- 
madverteris? Id veró minimé omnium, ait Cyrus. Quid igitur est, 
per deos immortales, quo Chrysantas te movit, ut sede honoratiori, 
quàm ego, collocaretur? Dicámne? inquit Cyrus. Omnino, subjeci: 
Hystaspas. Et tu mihi rursüm non succensebis, ubi quod verum est au- 
dies? Imó veró voluptatem capiam, inquit, si me nullà injurià adfici 
sciam. Hic ergo Chrysantas primüm, ait, non expectabat donec ar- 
cesseretur, sed rerum nostrarum causá priüs etiam, quàm arcessere- 
tur, aderat: deindé, non id solum faciebat, quod imperaretur; sed 
quidquid animadverteret ipse, quod effectum nobis conduceret, agebat. 
Quoties autem ad socios aliquid dicendum erat, quz ejus judicio me 
dicere decebat, de iis consilium mihí dabat suum ; quz veró przsentis- 
ceret me quidem scire socios cupere, sed pudore prepediri, quo minüs 
ipse de me dicerem, ea sic proferebat, quasi suam jpsius sententiam 
exponeret : atque adeó quid vetat, quo minüs in his mihi meipso potior 
fuerit? Prztereà sibi semper ea, qux adsunt, suffcere ait; mihi veró 
prospicere semper eum palam est, ecquid accedere possit amplius, quod 
utilitatem adferat: denique de meis commodis plus lztitiz ac volupta- 
tis ille capit, quàm egomet cafiam. Ac hzc Hystaspas, Lztor, ità 
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Ἥραν; ὦ Κῦρε, ἥδομαί γε ταῦτά σε ἐρωτήσας. Τί μάλιξα ; 
ἔφη ὁ Κῦρος. Ὅτι xéyd πειρώσομαι ravra ππονεῖν' ἕν μόνον, 
ἔφη, Ἰἀγνοῶ, πῶς ὧν εἴην δῆλος "χαίρων ἐπὶ τοῖς σοῖς ἀγαθοῖς" 
στότερον xpoleiv δεῖ τὼ χεῖρε, ἣν γελᾷν, ἢ τί ποιεῖν. Καὶ ὁ ᾿Αρτά- 
ξαζος εἶπεν. ᾿Ορχεῖσϑαι δεῖ τὸ Περσικόν. Ἐπὶ τύτοις μὲν δὴ 
“γέλως ἐγένεῖο. 

Ileoióvros δὲ τῷ συμποσίᾳῳ, ὁ Κῦρος τὸν Γωξρύαν ἐπήρετο, Εἰπέ 
μοι, ἔφη, ὦ Γωξρύα, νῦν ὧν δοκοίης ἥδιον τῶνδέ τῳ τὴν ϑυγαήέρα 
δῶναι, ἢ ὅτε τὸ πρῶτον ἡμῖν συνεγένε ; Οὐχῶν, ἔφη ὁ Γωῦρύας, 
xe τὠληϑῇ λέγω; Νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ Κυρος, ὡς ψεύδες γε ἐδε- 
μία ἐρώτησις δεῖται. Ev τοίνυν, ἔφη, ἴσϑι ὅτι νῦν ἂν πολὺ 
ἥδιον. Ἦ καὶ ἔχοις ὧν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰ πεῖν διότι; Ἔγαίϊε. Aífe 
δή. "Ori τότε μὲν ἑώρων τὲς πόνες xal τὰς κινδύνες εὐϑύμως αὖ- 
τὲς φέροντας, νῦν δὲ opu αὐτὰς. " τὼ ἀγαθὼ σωφρόνως φέροντας. 
Δοκεῖ δέ μοι, da Κῦρε, χωλεπώτερον εἶναι εὑρεῖν ἄνδρα τὠγαϑὼ 


me Juno amet, inquit, me de his te interrogásse. Cur id potissimum ὃ 
git Cyrus. Quippe quia et ipse hzc facere enitar : unum modó, inquit, 
ignoro, quo scicet pacto efficere possim, ut manifestum sit me tuis 
commodis gaudere; utrüm manibus mihi plaudendum, an ridendum, 
vel quid agendum sit. Et Artabazus, Saltandum tibi est, ait, more 
Persico. Et hzc quidem veróa risus consequutus est. 

Cüm autem cornpotatio produceretur, Gobryam Cyrus interrogans, 
Dic mihi, Gobrya, inquit, modóne tibi videare libentius horum alicui 
filiam daturus, quàm id temporis quo primüm nobis consuetudine con- 
gregsus es? Num et ego, subjecit Gobryas, verum dicam ? Jtà profecto, 
ait Cyrus; quippe nulla interrogatio mendacium desiderat. ltaque 
certó scias, inquit, multó me jam libentius id facturum. Possísne mihi 
dicere, ait Cyrus, quamobrem? Ego veró fiossim. Dic igitur. Quia cer- 
Aebam eos id temporis tum labores, tum pericula, przsentibus et z- 
quis animis tolerare; nunc etiam res secundas moderate ferre video. 
Arbitror autem, Cyre, difficilius esse reperire hominem qui res secundas, 


a Τὰ ἐγαθὰ σωφρόνως, &c.) Gravis ad- Multis utique fortuna filiis contingere 
modüm sententia: quámque quotidiana videmus id, quod Tantalo contigisse tra- 
veram esse docet experientia. Itaque dit Pindarus; apud quem hzc canuntur : 


non sine vy Horatius : —— —Ei dà δὺ το x ? 

——benà ferre magnam dea. ϑνωτὸν ᾿᾽Ολύμισε σκοποὶ Vrlgca- 

Disce. fortunam. Eom ἣν Ταάγ]αλος Voc. ᾿Αλλεὶ de xera- 
Carm. lib. iii, Ode 27. Et lib. ii, Ode 3. — «isi μέγαν ὅλζον ἐκ ἐδυ- 

JEquam, memento rebue in arduis γαίσθυ" κόρῳ δ᾽ b. 

Servare mentem ; non secia ac bonie "Array valgo oy, 

4b insolenti temperatam Td» οἱ, &c. 

Letitiá, 





Olymp. i, v. 85, & seq. 
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xa^de Φέρονϊα ἡ τὼ xaxa; và μὲν ydg ὕδριν τοῖς πολλοῖς, τὰ 
φωφρεσύνην τοῖς πᾶσιν ἐμποιεῖ. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, "Ἡπους: 
ὦ Ὑτάσπα, Τωδρύε " τὸ ῥῆμα; Ναὶ uà Af, ἔφη" καὶ £a» ac 
A& τοιαῦτά γε λέγῃ, πρλὺ μᾶλλόν pt τῆς ϑυγατρὸς μενης 
ἈΑύψεται, ἡ ἐδν ἐκπώματῳ πολλῴ μοι ἐπιδεικνύη. ἮΝ μεὴν, ἔς 
ὁ Γωδρύας, πολλὼ γέ μοι ἐς) τοιαῦτα συγγεγραμμένα, ὧν ἐν 
ev vu φθονήσω, ἥν τὴν υγατέρα μὲ ὃ γυναῖκα λαμξάνης- τὰ d 
ἐχπώμαῖα, ἔφη, ἐπειξὴ ἐκ νέχεσθαί μοι φαίνῃ, dx οἶδ᾽ εἰ Xe: 
σάντῳ TéTy “ docu, ἐπεὶ καὶ τὴν ἔδραν eu ὑφήρπασε. Ἀ αὶ μι 
δὴ, ἴφη ὁ Κῦρος, ὦ Ὑφξάσπα, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ οἱ ποιρόντες, f! 
ἐμοὶ) λέγητε, ὅτων τὶς ὑμῶν γαμεῖν ἐπιχειρήση, γνώσεσθε ὁποῖε: 
τις κἀγὼ συνεργὸς ὑμῖν ἴσομαι. Καὶ ὁ FaGevac εἶπεν, Ἣν d. 
τις ἐκδέναι βέληται ϑυγατέρα, πρὸς τίνα δεῖ λέγειν; Πρὸς ἐμὲ, 
(Qv ὁ Κνρος, καὶ v&TO πᾶνν γῶφ, ἔφη, δεινός εἰμι ταύτην τι» 
Ποίαν ; ἔφη 0 Χρυσάντας. Τὸ γνῶναι ὁποῖος ἐν »aa- 


τέχνῳῃν. 
Καὶ ὁ Χρυσάντας ἔφη, Atys δὴ πρὸς 


pog ἑκώςῳ συναρμύσειε. 


quàm qui adversas, recté fcras: nam ille in plerisque insolentiam, hz 
modestiam in omnibus, excitant. Et Cyrus, Audivistíne, inquit, hoc 
Gobryz verbum, Hystaspa?  Jfudivi profectó, ait: ac si quidem ejus- 
modi plura dixerit, multó me magis filie procum habiturus est, 
quàm si multa mihi pocula ostentet. Profectó, inquit Gobryas, multa 
mihi sunt hujusmodi literis consignata, quz tibi ego non invidebo, 
ti filiüm meam uxorem duxeris: pocula veró, ait, quia mihi non 
videris admittere, haud scio δῇ Chrysants huic dem, quando is se- 
dem etiam tibi surripuit. Enimveró, ait Cyrus, Hystaspa, et omteri 
qui adestis, si mihi rem indicaveritis, quando quis vestrüm uxorem 
ducere conabitur, qualis et ipse vobis ἐπ ed futurus sum adjutor, cog- 
noecetis. Et Gobryas, Cui veró indicandum erit, inquit, si quis fi- 

liam nuptum dare velit? Etiam illud mihi sigri/tcate, ait Cyrus: nam 

hanc artem mirificé calleo. Quam ? ait Chrysantas. Cognoscendi, in- 

guit, quod conjugium cuique congruat. Et Chrysantas, Dic ergo, per 


b Γυναῖκα As Cd rye] E&dem locutione 


utitur Luc. xx, 29, 30. 
c Aseo] Ità liber Judensis, Leunclavio 


auctore. Gabrielius adfert dg, quod Ste- 


a T) jéua:] H. e. τὸν λύγον: nam 
plura Gobryas dixerat. Eodem modo 
vox adhibetur illa Luc. ii; 50. Καὶ αὐ τοὶ 


αὶ συνῆκαν «9 jaja, ὃ, &c. Conf. Luc. xx. 
20, ubi λόγος exstat, nro quo pauló post 
v. 96, ῥῆμα legitur. Similiter sané «er- 
bum apud auctores Latinos pro integro 
Sz pé sermone, sive oratione ponigur. Te- 


rent. And. 1. 5. 6. M. Miserany me, quod 


verbum, audio? ubi eerbum Donatus ἐξί- 
ej4& interpretatur. Sed exempla passim 
obvia sunt 


pbano placet. Horum certé utrumwis 
recté vulgato illi δῷς anteferas. Nam 
primam locus personam postulat: cüm 
non in potestate Hystaspz pocula essent 
ista, sed Gobrysz; cujus bac ipsa verba 
sunt. 
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τῶν ϑεῶν, ποίαν τινά μοι γυναῖκω οἴει συνοιῤμόσειν κάλλιςα. 
ΣΙρῶτον μὲν, ἔφη, μιπράν' μικρὸς ydp καὶ αὐτὸς sl ἦν δὲ μεγάλην 
γοεμκήσειας, ἤν ποτε βύλη αὐτὴν ὀρϑὴν Φιλῆσαι, προσάλλεσϑαί 
ce δεήσει ὡς τὰ κυνάρια. Τᾶτο μὲν δὴ, ἔφη, ὀρθῶς προνοεῖς' 
Xa] γοὶρ d' ὁπωςζιδν αλτικός εἰμι. Ἔπειτα δ᾽, ἔφη, σιμὴ dv σοι 
ἰσχυρῶς συμφέροι. Ἱρὸς τί δὴ αὖ TETO; Ὅτι, ἴφη, σὺ γρυπὸσ 
εἶς πρὸς ἂν τὴν σιμότητα σάφ᾽ ἴσϑι ὅτι ἡ γρνπότης ἄριςα προσῶρ- 
μόσειε. Λέγεις σὺ, ἔφη, ὡς καὶ τῷ εὖ δεδειπνηκότι, ὥσπερ καὶ 
ἐγὼ νῦν, &dwurvoc ὧν συνωρμόξοι; Ναὶ μοὸ Δί᾽, ἔφη ὁ Kvgot* 
τῶν μὲν ydp μεφῶν γρυπὴ ἡ y aene γίϊνεϊαι, τῶν δὲ ἀδείπνων, σιμή. 
Καὶ à Χρυσάντας ἔφη, ψυχρῷ dj dv, πρὸς τῶν ϑεῶν, βασιλεῖ 
ἔχοις dv εἰπεῖν ποία τις συνοίσει: ᾿Ἐνταῦϑω piv δὴ 0,71 Κῦροφ 
ἐξεγέλασε, x, 01 dioi ὁμοίως" TeAoslay δὲ ὦμα ἔἶπεν d "Tecerrac, 
Πολύ γε, ἔφη, μάλιξα τότε σε, ὦ Κῦρε, ζηλῶ ἐν τῇ βασιλείῳ, 
Τίνος; ἔφη ὁ Κυρος. Ὅτι δύνασαι καὶ ψυχρὸς ὧν γέλωτα πω- 
θέχειν. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, ""Ἔπειτω ἐκ ὧν ᾿πρίαιό γε παμ- 
πόλλε des σοι ταῦτα εἰρῆσθαι, καὶ ἀπαγγελθῆναι παρ᾽ ἦ εὐδοκι- 
μεῖν βέλει, ὅτι ὡσεῖος e; Καὶ ταὐτὰ μὲν δὴ ἕτω διεσκώπτετο. 


deos immortales, ait, cujusmodi uxorem mihi pulcherrittié congruentem 
fore arbitreris. Primüm, inquit, papvam : "ttam et tu parvus es : quód 
si grandem ducas, adsilire te necesse fuerit, catellorum more; se forté 
rectam osculari velis. Jd veró, inquit, recté abs te providetur: nam 
né tantillàóm quidem ad saltandum habilis sum. — Deindé, ait, sima ad- 
modügi tibi adcommoda esset. Cur illud? Quia tu, inquity nasum 
aduncum habes ; optimé igitur, certó scias, sime nasi formz congruerit 
adunca. "Tüne ais, inquit, bené cenato, quemadmodüm jata ego éxm, 
incenatam fore congruentem? Ztà profectó, ait Cyrus; nam eorurh, qui: 
pleni sunt, venter aduncus est; inccenatorum, simus. Et Chrysantas, 
Possísne, obsecro te, inquit, dicere, cujusmodi uxor regi frigido com- 
moda foret. Hic risum et Cyrus edidit, et alii itidem. Quibus simul 

ridentibus, Hystaspas dixit, Equidem te, Cyre, multó maxime felicem 

ob hoc in is&/o regno tuo dico. Quid illud est? ait Cyrus. Quod cüm 

frigidus sis, risum movere possit. Et Cyrus, Tu νερὸ non magno re- 

dimeres, inquit, ut hzc abs te dicta essent, atque illi renuntiaretur, apud 

quam existimari te velis, quod sis urbanus? Et hsc ità quidem ultro 

citróque jactabantur scommata. 


&"Erur4] Hanc lectionem Camerarii deó adsentientibus Stephano et Leun- 
et Gabrieli? exhibent exemplaris, nec- clavio, libens amplexus sum. Vulgo, 
non MS. Bodl. in roargine: eámque a- ἐπε ἐκ, Kc. 
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Μετὼ δὲ ταῦτα Τιγφάνη μὲν ἐξήνεγκε γυναικεῖον κόσμον, ταὶ 
ἐκέλενσε τῇ γνναικὶ ϑᾶναι, ὅτι ἀνδρείως συνεερατεύετο τῷ αἶνδρι. 
᾿Αρϊαξάζῳ δὲ χρυσῶν ἔκπωμω" τῷ di Ὑρκανίῳ ἵππον X, ἄλλα πὸ:- 
λὰ καὶ καλὰ ἐδωρήσατο. Σοὶ δὲ, ἔφη, ὦ Γωξρύα, dure ἄνδρα 
τῇ ϑυγατρί. Οὐκᾶν ἐμὲ, ἔφη ὁ Ὑφξάσπας, δώσεις, ἵνα καὶ τε 
συγγρώμματα λάδωβ. Ἢ καὶ is: σοι, ἔφη ὁ Κῦρος, ἐσία ats 
τῶν τῆς παιδός, Νὴ Δί᾽, ἔφη, σοἈλαπλασίων μὲν ἐν χρημάτων. | 
Καὶ zs, ἔφη ὁ Κῦρος, isi σοι αὕτη ἡ σία; Ἐνταῦϑα. ἔφε, ἢ 
o*wTto καὶ σὺ κάθησαι, Φίλος ὧν ἐμοί. ᾿Αρκεῖ μοι, ἔφη ὁ Ta- 
Gevac* «αἱ εὐθὺς ἐκ]είνας τὴν δεξιὰν, Δίδε, ἔφη, ὦ Κῦρε- δέχομαι 
γάρ. Καὶ ὁ Κῦρος λαδὼν τὴν τῇ Ὑςάσπε δεξιὸν, ἔδωκε τῷ Ta 
δρύᾳ: ὁ δὲ ἐδέξατο. "Ex δὲ τότε πολλὼ καὶ καλὰ ἔδωκε duos 
"τῷ Ὑφάσπα, ὅπως τῇ παιδὶ mípdee Χρυσάνταν οἵ ἐφίλησε 
προσαγαγόμενος. Καὶ ὁ ᾿Αρτάδαζος εἶπε, Μὰ ΔΩ͂, ἔφη, ὦ 
Κῦρε, six, ὁμοίᾳ γε χρυσῶ ἐμοί τε τὸ ἔκπωμα δέδωκας X, ΧρνεανἾα 
τὸ δῶρον. ᾿Αλλὼ καὶ σοὶ, ἔφη, ϑώσω. ᾿Ἐπήρετο ἐκεῖνος, Πότε; 
Εἰς τριακοςὸν, ἔφη, ἔτος. " Ὡς ἀναμενῶντος, ἔφη, καὶ wx 
ἐποϑανεμένε, Svo παρασκεναζε. Καὶ τότε μὲν δὴ ἕτως ἔληξο 


Secundàüm hzc Cyrus mundum muliebrem Tigrani protulit, quem ut 
uxori daret, precepit ; quód ea virili animo militiz mariti comes fuis- 
set. Artabazo poculum aureum, Hyrcanio equum, cum aliis multis ac 
pulchris rebus, donavit. Tibi veró, Gobrya, inquit, virum dabo, cui fi- 
liam colloces. Me igitur dabis, ait Hystaspas, ut etiam illa Goórye 
scripta consequar. Num tibi sunt, inquit Cyrus, facultates, qug sint 
puelle fortunis digne ? ' Sun: profectó, ait, et multó quidem majoribus 
opibus, Et ubinam, inquit Cyrus, bas habes facultates? Hic, ait, 
ubi tu consedisti, qui mihi amicus es. — Jd vero sufficit mibi, subjecit 
Gobryas; statímque porrectà dextrá, Da, Cyre, ait: nam accipio. 
Et prehensam Cyrus Hystaspe dextram Gobryz dedit; et is accepit. 
Multa deindé et elegantia dedit Hystaspe munera, quz puellz mitteret: 
Chrysantam veró admotum sibi osculatus est. Εἰ Artabazus, Profec- 
tó, Cyre, inquit, non ex eodem auro mihi poculum, et Chrysantz 
munus Aoc dedisti. At enim, ait Cyrus, etiam tibi daturus sum. Quan- 
do? quzrebat ille. Ad annum, inquit, trigesimum. Tu veró sic 
te parato, ait /frtabazus, quasi illud ipse temhius expectaturus sim, nec 
mortem priüs obiturus. Et hoc quidem modo tum illi contubernalium 


ἃ Ὡς ἀναμενοῦγῖος, Kc.] Leunclavius sic hoc 4rtabazo potiüs tribuendum esse : 
ista vertit: “Τὰ veró sic te parato, ait quod ea, quz modó pracesserant, ver- 
Hystaspes, Kc. Sed recté monuit Portus ba satis demonstrant. 
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j σκηνή" ἐξανιςαμένων δ᾽ αὐτῶν ἐξανέςη καὶ ὁ Κῦρος, xal ξυμπρᾶ- 
πεμεψεν αντὲς ἐπὶ τὰς θύρας. 
T8 di ὑςεραίᾳ τὸς ἐϑελεσίες συμμάχες γενομένες ἀπέπεμπεν 
οἴκοιδε ἑκάςες, πλὴν ὅσοι αὐτῶν οἰκεῖν ἐδύλοντο Tm αὐτῷ: τά- 
τοῖς δὲ χώραν καὶ oixsc ἔδωκε, καὶ νῦν ἔτι ἔχεσιν οἱ τῶν 5 καΐαμει- 
νοζνων τάτων τότε ὠπόγονοι" πλεῖςοι δ᾽ εἰσὶ Μήδων καὶ Ὑρκανίων" 
τοῖς Ód' ὠπιῶσι δωρησάμενος πολλῶ, καὶ ὠμέμπτες ποιησώμενος 
καὶ ἄρχοντας καὶ φρατιώτας, ἀπεπέμψατο. Ex τέτε δὴ διέδωκο 
AX, τοῖς περὶ αὐτὸν τρατιώταις τὼ χρημαῖα, ὅσα ἐκ Σάρδεων iAaGe 
X, τοῖς μὲν μνριώρχοις 9, τοῖς περὶ αὐτὸν ὑπηρέταις ἑξαίρεϊα ἐδίδε 
πρὸς τὴν ἀξίαν ixasu, τὰ d ἄλλα διένειμε. καὶ τὸ μέρος ἑκώςῳ 
δὲς τῶν μυριώρχων, ἐπέτρεψεν αὐτοῖς διανέμειν, ὥσπερ αὐτὸς ixsl- 
νοις διένειμεν. ᾿Εδίδοσαν δὲ τὸ μὲν ἄλλω χρήματα, ἄρχων ἄρ-. 
χοντας τὲς ὑφ᾽ ἑαντῷ δοκιμώζων: τὼ δὲ τελευταῖα οἱ ἐξάϑαρχοι, 
τὲς VQ ἑανΐοῖς ἰδιώτας δοκιμάσανϊες, πρὸς τὴν ὠξίαν indica ἐδίδοσαν" ᾿ 
 ὅτω πανῖες εἰλήφεσαν τὸ ϑίκαιον μέρος. ᾿Ἐπειδὴ δὲ εἰλήφεσαν τὰ 
τότε δοϑέντα, οἱ μέν τινες ἔλεγον περὶ vu. Kugu τοιάδε, H πε aw- 
Tóc γε πολλὰ ἔχει, ἃ ὅπε γε καὶ ἡμῶν ἑκάξω τοσαῦτα δέϑωκεν. 


convivio finis est impositus: cüm autem ipsi surgerent, etium Cyrus 
surrexit, et eos ad fores usque prosequutus est. 

Postridie socios, qui sponte se conjunxerant, singulos domum remi- 
sit, exceptis iis, qui apud ipsum habere domicilia vellent: his agros 
et zdes dedit, quas etiam nunc posteri eorum, qui tunc remansére, 
possident : sunt autem plurimi ex Medis et Hyrcaniis: cim disceden- 
tibus multa donásset, et perfecisset ut nihil illi, sive przfecti essent sive 
milites, quererentur, eic eos dimisit. Deindé militibus etiam suis pecu- 
nias, quascunque ex Sardibus ceperat, distribuit: ac decem quidem 
millium przfectis et ministris suis eximia quedam pro dignitate cujus- 
que largiebatur, cztera A£nc inde dividebat: et datá parte certó caíque 
decem millium przfecto, demandavit iis curam aiie distribuendi, quem- 
admodum illis distribuisset. Ac pecuniz quidem czterz sic distributa 
supt, ut przfectus quisque in przfectos inferiores, sibi parentes, explo- 
rando inquireret ; sex item militibus przfecti, gregariis quibus prz- 
erant militibus exploratis, pecunias ultimas cuique pro merito dede- 
runt: atque hoc modo justam universi portionem consecuti sunt.  Ac- 
ceptis autem fiecuniis hisce tunc distributis, aliqui de Cyro aiebant, 
Ipse multa certé possidet, cüm tam multa cuique nostrüm dederit. 

ἃ Καϊεμενεί ων rl των} Gabrieli exem- — b E fou Eadem est voculz hujus vis 
plat pronomen hoc non habet; et hinc 2. Pet. ii, 11, quod ante nos observavit 


quidem, absque ullo sensüs detrimento, ΟἹ. B/uc£vallus. 
abcese potest. 
3Q 
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Oi δέ τινες αὐτῶν ἵλεγον, Ποῖα πολλὼ ἔχει; dy ὁ Κύριε votwos 
τοιῶτος " οἷος χρηματίζεσϑαι, ἀλλὰ didic μᾶλλον ἃ κτώμενες 
ἥδεται. Αἰσϑανόμενος δὲ ὁ Κῦρος τότες τὰς λόγες καὶ τος δόξας 
τὸς περὶ αὐτῷ, συνέλεξε τὲς Φίλες τὲ, ὁ τὲς ἐπικαιρίας οπανῖας, 
καὶ ἔλεξεν ade 

“«ἤλνδρες Φίλοι, ἑώρακα μὲν ἤδη ἀνθρώπες, οἱ βόλονται δο- 
ἐς χεῖν πλείω κεχτῆσϑαι, 9 ἔχεσιν, ἐλευϑεριώτεροι ὧν οἰόμενοι ὅτω 
* φαίνεσθαι" bu δὲ δοκῶσιν, ἔφη, ὅτοι τόμπαλιν αὶ βίλονται 
“ς ἐφέλκεσθαι" τὸν yàg πολλὼ δοκᾶντα ἔχειν, μὴ nr ἀξίαν τῷ: 
* ἰσίας φΦαίνεσϑαι ὠφελῆντα τὲς Φίλες, ἀνελευθερίαν ἔμοιίε δοκεῖ 
** περιώπτειν. Εἰσὶ ὁ αὖ, ἔφη, οἱ λεληθέναι βέώέλονται ὅσα ἂν 
€€ ἔχωσι" πονηροὶ ὧν καὶ ὅτοι τοῖς Φίλοις ἔμοιγε δοκῶσιν εἶναι" 
* διὰ γὰρ τὸ μὴ εἰδέναι τὰ ὄντα, πολλάκις ϑεόμενοι ix ἐπαγ- 
€. γέλλυσιν οἱ Φίλοι τοῖς ἑταίροις, ἀλλ᾽ ἀπατῶνται. ᾿Απλυςάτε 
** δέ μοι, ἔφη, δοκεῖ εἶναι, τὸ τὴν δύναμιν φανερὰν ποιήσανῖα, εκ 
** ταύτης ἀγωνίζεσθαι περὶ καλοκαγαθίας. Κἀγὼ ἕν, ἔφη, βέ- 
** Aopas ὑμῖν, ὅσω μὲν olov T ἐςὶν ἰδεῖν τῶν ἐμοὶ ὄντων δεῖξαι" 
* ὅσα δὲ μὴ οἷόν τε ἰδεῖν, διηγησασθαι." Ταῦτα εἰπὼν, T& 


Alii dicebant, Quz sunt ἐὐα multa quz possidet ? non eo est ingenio Cy- 
rus, ut pecunias velit construere, sed majorem voluptatem dando quim 
accipiendo percipit. Hos sermones &ominümque de se sententias càóm 
Cyrus animadvertisset, convocatis amicis et omnibus illis, quos interes- 
set arcessiri, in hanc sententiam loquutus est : 

«* Vidi equidem nonnullos, amici, qui existimari vellent plura 
« possidere, quàm haberent rei£sa; quód hoc modo futurum arbi- 
* trarentur, ut magis liberales viderentur: verüm illi vergere mihi 
* videntur in partem instituto suo contrariam : nam eum, qui rmul- 
€ ta possidere credatur, non pro ratione facultatum amicis palam 
* commodare, id veró roihi notam illiberalitatis εἰ imprimere videtur. 
* Rursus alii quantum possideant, czteros ignorare volunt; qui et 
ἐς ipsi mihi suné videntur malé de amicis mereri: nam quia facul- 
* tates eorum ignorantur, sepé amici egentes sodalibus quid sibi opus 
4 git non significant, sed decipiuntur. Id mihi simplicissimi videtur 
€ hominis esse, ut ostensis facultatibus suis, pro earum ratione be- 
* nignitatis laudem sibi parare contendat. Quamobrem et ipse vobis 
* monstrare volo, quascunque facultates meas videre licet; et quas vi- 
* dere non licet, eas oratione vobis exponam." Hzc loquutus, alias 

ἃ Ofer] Ità Gabrielii et Camerarii ex- respondet illi «vicot, sive expresso (ut 
emplaria: quam lectionem vulgatz illi in hoc loco), sive subaudito, ut ἀποριν. £', 


ὅλως anteponendam censuit Stephanus,et sub finem : i γαρ ἦν eie; ἐπὸ «ναγὸς κερδαί- 
ipse haud cunctanter recepi. Ojo; enim νῶν, Muretus legit er. 


- 


- 
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g^ív ἐδείκννε πολλά τε καὶ καλὰ κτήματα" τὰ δὲ κείμενα ὡς μὴ 
& & dioc εἶναι ἰδεῖν, διηγεῖτο" τέλος δὲ εἶπεν dde, ** Ταῦτα, ἵφη, 
“« ὦ ἄνδρες, ὥπαντα δεῖ ὑμας, ἐδὲν μᾶλλον ἐμὰ ἡγεῖσθαι καὶ καὶ 
** ὑμέτερα" ἐγὼ ydp, ἔφη, ταῦτα αἰθροίξω, ὅδ᾽ ὅπως αὐτὸς κατα- 
** δαπανήσω, ἔθ᾽ ὅπως αὐτὸς κατατρίψω (d γὰρ ἂν δυναίμην)" 
dXAA' ὅπως ἔχω τῷ τε ἀεὶ ὑμῶν καλόν τι ποιᾶῶντι διδόναι, καὶ 
ὅπως ἥν τις ὑμῶν τινὸς ἐνδεῖσθαι νομίση, πρὸς ἐμὲ lAS dy λώξη, 
42529 5 * , » » i v Ψ . : 
W Av ἐνδεης τυγχάνῃ ὦν. Kal ταῦτα μὲν ἕτως ἐλέχθη. 
"Heína δὲ ἤδη αὐτῷ ἐδόκει καλῶς ἔχειν τὸ ἐν Βαδνλῶνι, εἷς καὶ 
οἰποδημεῖν, συνεσκενάζετο τὴν εἰς Πέρσας πορείαν, καὶ τοῖς ὥλλοις 
, 1 N » £ e A 4 T vy , . 
TO. 0597 tier ἐπεὶ δὲ ἐνόμισεν ἱκανὰ ἔχειν ὧν daro δεήσεσθαι, ὅτω 
ϑὴ ἀνεζεύγννε. Διηγησόμεϑα δὲ καὶ ταῦτα, ὡς πολὺς sóAoc ὧν, 
εὐτάκτως μὲν κατεσκενάζεῖο, καὶ πάλιν ἀνεσκενάζεϊο, xat ὡρίζεῖο 
δὲ ταχὺ ὅπε δίοιο. ὍὍπε γὰρ ὧν ςραϊοπεδενηῖαι βασιλεὺς, σκηνὲς 
μὲν δὴ ἔχοντες πάντες οἱ ὠμφὶ βασιλέα ςρατεύονται καὶ ϑέρους 1 
Ll 2 M N ^s , ἢ “ MI υ 4 
χειμῶνος. Ἐνϑὺς δὲ τῶτο ἐνόμιζε Κῦρος, πρὸς ἕω βλέπεσαν 
et 4 ; d N / -«φ P , 
igaeDas τὴν σκηνήν᾽ ἔπεα ἔταξε πρῶτον μὲν πόσον δεῖ ἀπολιπόνϊας 
σκηνῶν τὲς δορυφόρες τῆς βασιλικῆς σκηνῆς" ἕπειτα σιτοποιοῖς μὲν 


quidem opes, et multas et pulchras, eis commonstrabat ; alias veró sic 
positas, ut facilé conspici non possent, commemorabat: tandémque 
dixit, * Hzc omnia vos nihilo magis mea quàm vestra ducere conve- 
* nit: nam equidem ea colligo, non ut ipse absumam, nec ut ipse con- 
* teram (quod à me quidem fieri non posset); sed partim ut ha- 
* beam, quod alicui vestrüm quovis tempore preclarum aliquod fa- 
€ cinus edenti largiar, partim ut si quis vestrüm egere se aliquá re 
* arbitretur, ad me veniat, et quidquid forté desiderat, accipiat." 
Hzc in hunc modum dicta fuerunt. 

Càüm autem res ità Babylone constitutas existimaret, ut etiam 
inde abesse posset, iter in Persiam parabat, czterísque idem J/aci- 
endum denuntiabat: ac postquam satis eorum habere se putaret, qui- 
bus opus sibi fore existimabat, Babylone movit. Nos autem et hzc 
commemoraturi sumus, quàm scilicet, numerosus cüm esset exercitus, 
ordinaté tum defiositis imhedimentia castra metaretur, tum vasis rur- 
süm collectis castra moveret, celeritérque se quo oporteret loco dis- 
poneret. Nam ubicunque castra rex habet, ἐδὲ quidem omnes qui 
circa regem esse solent, tentoriis sibi collocatis tàm zstate quàm hye- 
me militant. Statim autem Cyrus hoc instituit, tentorium nemfe ità 
figi ut orientem spectaret : deindé primüm quanto intervallo à taberna- 
culo regio abesse satellitum tentoria deberent, instituit ; tum locum 
dextrum iis, quibus esset mandata panis conficiendi cura, adsignavit ; 
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χώραν ὠπέδειξε τὴν δεξιῶν, ὀψοποιοῖς δὲ τὴν ὠριξερᾶν, ἔπ σεοι 
τὴν δεξιῶν, ὑποζυγίοις δὲ τοῖς ἄλλοις τὴν ὠριςξεράν' καὶ c 
didléraxlo, des εἰδέναι ἕκαςον τὴν ἑαυτῇ χώραν X μίτρῳ X τ 
Ὅταν δὲ ἀνασκενώζωνται, συντίϑησι μὲν ἕκαςος σκεύη οἵσπερ 
τακται χροῆσϑαι, ἀνατίθενται δ᾽ αὖ ἄλλοι ἐπὶ τὰ Umo(U so" — cm 
ἅμα μὲν πάντες ἔρχονται οἱ σκεναγωγοὶ " ἐπὶ τὼ τεϊαμένοε ay 
ἅμα δὲ πώντες ἀνατιϑέασιν ἐπὶ τὼ ἑαυτῇ ixaso. Οὕτω δὴ 
αὐτὸς χρόνος ὠρκεῖ μιᾷ τε σκηνῇ καὶ πάσαις ἀνηρῆσθαι" Ὡσαῦύτ, 
ὅτως ἔχει καὶ περὶ ὃ κατάσκενης. Καὶ περὶ τῷ πεποιῆσθακε δὲ 
ἐπιτήδεια πάντα ἐν καιρῷ, ὡσαύτως ϑιατέτακται ἑκάςοις τοὶ ποι! 
τία' καὶ dià svo ὁ αὐτὸς χρόνος dexei ἑνί τε μέρεε xa πὰ 
πεποιῆσθαι. Ὥσπερ δὲ οἱ περὶ τὼ ἐπιτήδεια ϑεράποντες “χώραν 
εἶχον τὴν προσήκεσαν ἕκαςοι, ὅτω καὶ οἱ ὁπλοφόροι αὐτῷ ἐν τῇ 
φρατοπεϑδεύσει χώραν τὲ εἶχον τὴν τῇ ὁπλίσει ἑκάςη ἐπιτηδείαν, 
καὶ ἤϑεσαν ταύτην ὁποῖα ἥν, καὶ “ εἰς ἀναμφισξήτηϊον πάντες xa- 
τεχωρίζοντο. ἃ Καλὸν μὲν ydo ἡγεῖτο ὁ Κυρος καὶ ἐν οἰκίᾳ εἶναι 


lis, qui obsoniis adparandis operam dabant, sinistrum; equis item - 
dextrum, sinistrum jumentis czteris: erant δὲς etiam descripta cztera, 
ut quisque stationem suam tum mensurá tum loco nósset. Cüm veró 
vasa colligunt, quisque vasa illa componit, quorum ipsi adsignatus est 
usus : ac rursüàm alii jumentis ea imponunt : quo fit, ut simul ofnnes im- 
pedimentorum vectores adea veniant, quibus vehendis ipsi sunt destinati ; 
et simul quisque suis jumentis sua imponat. Ità tempus idem unitaberna- 
culo et omnibus tollendis sufficit. Eadem est impedimenta deponendi ra- 
tio. Prztereà singulis est imperatum quid facere debeant, ut omnia ne- 
cessaria parentur opportune : idcircó tempus idem et uni parti et omni- 
bus parandis sufficit. Atque uti erat locus ministris singulis hzc necessa- 
ria curantibus conveniens, sic et armati milites in metatione castrorum 

. locum illum habebant, qui armaturz cuivis aptus esset, et quis is esset, 
nórant, atque adeó universi eum sic occupabant, ut minimé de eo ambi- 
gerent. Nimirum Cyrus arbitrabatur etiam in familià proclarum esse 


a Ἐπὶ τὰ cílayuira, &c.] Stephano in adeó apta, ut si vel unus prziret codex, 


mentem venit esse legendum, ἐπὶ τὸ τὰ 
dp &c. quam correctionem adpro- 

o. 
b KeJaexevsc. Καὶ, &c.] Sic MS. Bodl. 
et editi libri, quos vidi, omnes: Stepha- 
no tamen hzc orationis structura displi- 
cuit, et ità tandem emendanda visa est : 
ὡσαύ)ως ἕτως ἔχει καὶ ento] κα]ασκενῆς, καὶ 
evipl τῷ σεποΐῆσθαι δὲ τὰ ἑπῆνδμα «νἀΐῆα ἐν 
xdip ὡσαύτως γὰρ δια]έτακΊαι tud ccic τὰ 
«etílía. Parva quidem est mutatio, sed 


in contextu mihi exprimenda videretur. 
c Eic] Edit. A4/d. iv' ἀναμφ. mak. 
MS. Bodl. tc, et pauló infra ἐς Πέρσας 
ἑπορυύῆο. Utrobique Atticé. 
Καλὸν uy ydp, &c.] Quemadmodàm 
et Hesiodus "Epfov nal nj. v. 471, et seq. 
———— εὲὐϑιυμοσύνν ydp dpigu 
Gníloic ἀνθρώποις, κακοθηρεοσύνν δὴ κα- 
ΚΙςΓΗ. 
In edit. 4/d. et MSto Bodl. perperam 
legitur οὐ θυμοσύνην. 
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ἐπιτήδευμα τὴν εὐθημοσύνην ᾿(δέαν ydp τίς τὰ δέηϊαι, δηλόν ἐςιν 
ὅπεε dei ἐλθόν]ά λαβεῖν)" πολὺ δὲ ἔτι κάλλιον ἐνόμεζε τὴν τῶν sea- 
τιωτικῶν Φυλῶν εὐϑημοσύνην εἶναι, ὅσῳ τὲ ὀξύτεροι οἱ καιροὶ τῶν 
M M / 7 , 50$ ἣ D e 

εἰς τῶ πολεμικὰ χρήσεων, xal uelQm τὼ σφάλματα ἀπο τῶν ὑςε- 
ριζόντων ἐν αὐτοῖς. ὠπὸ δὲ τῶν ἐν καιρῷ παραγινομένων πλείςε 
^ ἄξια ταῦτα τὼ κτήματα ἑώρω γινόμενα ἐν τοῖς πολεμικοῖς" dia 
ταῦτα Ev καὶ ἐπεμέλεο ταύτης τῆς εὐθημοσύνης μάλιτα. Καὶ αὖ- 
τὸς μὲν δὴ ποῦτος ἑαυτὸν ἐν pica κατετίϑετο τὰ LOIS en 

ταύτης τῆς χώρας ἐχνραάτης ὁ ὅσης" ἔπεα δὲ τὲς μὲν πιφσοϊώτες, 
ὥσπερ εἰώϑει, περὶ ἑαντὸν εἶχε, τώτων δὲ ἐν κύκλῳ ἐχομένες iv- 
πέας 4 εἶχέ xa) ὡρματηλώτας. Καὶ ydo τότῳς ἐχυρᾶς ἐνόμιζε 

, n e 1 "»ὄ " « 3» , 
χώρας δεῖσθαι, ὅτι σὺν οἷς μάχονϊαι ὅπλοις div πρόχειρον lxyovlec 
τέτων ςραϊοπεϑεύονται, ὠλλὼ πολλξᾷξ χρόνε díovlas εἰς τὴν ἐξόπλι- 
σιν, εἰ μέλλεσι χρησίμως ἐξοίσει. Ἔν δεξιᾷ δὲ καὶ ἐν ἀριφερῷᾷ 
ωὐτῷ Te καὶ τῶν ἱππέων πελϊαςαῖς χώρα sv τοξοτῶν δ᾽ αὖ χώρα 
5 “πρόσθεν ἦν ὸ ὄπισθεν αὐτῷ τε x τῶν ἱππέων. Ὃπλίτας di ὸὺ τὰς 
4 , 5€ 4 / , T « 

TO JAty 60, γέῤβω ἐχοντας κνκλῳ πάντων εἰχέν, ὠσῆερ τεῖχος" 
ὅπως καὶ εἰ δέοι τὶ ἐνσκεναζεσῆαι τὲς ἱππέας, οἱ μονιμώτατοι 


studium collocationis aptz (nam Aoc modo si aliquá re quis indiget, 
planum est quó ire debeat, ut eam sumat) : sed multó pulchrius existi- 
mabat esse, militares tribus apté atque ordine disponi, cüm in usu re- 
rum bellicarum quanto magis subite sunt temporis opportunitates, tanto 
graviores ab iis oriuntur offensiones, qui negligentiá su& et tarditate eas 
sibi preripi sinunt: per illos veró, qui mature adsunt, ea fieri videbat, 
quz bellicis in rebus quantivis pretii sunt : his igitur de causis aptz hu- 
juscollocationis erat perstudiosus. Ac primus quidem ipse castrorum in 
medio se collocabat, quód is locus esset quàm munitissimus : deindé cir- 
cum se fidissimos quosque, sicut et alid consueverat, habebat ; atque his 
orbe facto proximi erant tum equites tum curruum ductores. Etenim 
arbitrabatur his loco tuto esse opus, quód ità in castris agant, ut armis 
illis, quibus ἐπ Aostem pugnant, expedité uti non possint ; sed longo tem- 


pore ad armandum se indigeant, si quidem utiliter efferre in aciem ea ve-.— 


lint. Parte veró tum ipsius tum equitum dextrá et 1zvà peltastarum locus 
erat ; sagittariorum tàm ante quàm post ipsum, et post equites. Gravis ar- 
maturz milites et qui scuta majora gestabant suis omnibus circumdabat, 
tanquam murum ; ut, si necesse esset equites separare, maximé statarii 


8 Ἄξια ταῦτα τα, kc.] In edit. 4/d. in margine tantüm agnoscit, nec loci 
non comparet ταῦτα, quod et MS. Bodl. postulat sententia. 


Ln 
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ἀτρόσβεν δυῖες παρέχοιεν αὐτοῖς ἀσφαλὴ τὴν καθόκλισιν. " ExetÜevdc. 
δὲ αὐτῷ ἐν τάξει ὥσπερ οἱ ὁπλῖται, T€ δὲ καὶ οἱ πελϊαςα xoc) c 
τοξόται" we ἃ ἐκ τῶν γυκτῶν, εἰ δέοι τι, ὥσπερ καὶ οἱ OA C Ta 
παφεσχενασμένοι εἰσὶ παίειν τὸν εἰς χεῖρας ἰόντα, ὅτω καὶ οἱ τοξότα, 
xj οἱ ὠκον]ες αὶ, εἴ τινες προσίοιεν, ἐξ ἑτοίμε ὠκονζοιεν 94) τοξεύοιεν 
ὑπὲρ τῶν ὁπλιτῶν. Εἶχον δὲ καὶ σημεῖα πάντες οἱ ἄρχον)ες ἐπὶ 
ταῖς σκηναῖς" * οἱ δὲ ὑπηρέτωι, ὥσπερ καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν οἱ σώ- 
Φρονες ἴσασι μὲν x, τῶν wAsismy τὰς οἰκήσεις, μάλιφω δὲ τῶν ἐπε- 
καιρίων" ὅτω καὶ τῶν ἐν τοῖς ςρωτοπέδοις τάς τε χώρας TES τῶν 
ἡγεμόνων ἡπίςανῖο οἱ Κύρε ὑπηρέται, καὶ τὼ σημεῖα ἐγίγνωσκον ὦ 
ἑκώςοις qv: ὥφε ὅτε δέοιτο Κνρος, ἐκ ἐζήτεν, ἀλλιὲ τὴν συντομω- 
τάτην ἐφ᾽ ἕκαςον ἔϑεον. Καὶ διὰ τὸ εἰλικρινῆ ἕκαφςα εἶναι τὰ 
φῦλα, πολὺ μᾶλλον ἥν δῆλα καὶ ὅπότε τις εὐτακτοίη, καὶ εἶ τες 
μὴ πράτ]οι τὸ προςωτόμενον" οὕτω δὴ ἐχόντων, ἡγεῖτο; 9f τες 
ἐπιϑεῖτο νυκτὸς ἡ ἡμέρας, ὥσπερ ὧν εἰς ἐνέδραν εἰς τὸ ςρατόπεδον 
τὲς ἐπἤιϑεμένες ἐμπίπλειν., Καὶ τὸ ταχ]ικὸν δὲ εἶναι καὶ τῆτο μόνον 
ἡγεῖτο εἴ τις ἐκτεῖναι φάλαγγα εὐπόρως δύναιτο, ἡ βαϑύναι, 
ἢ ἐκ κέρατος εἰς φάλαγγα κατάφησαι, 9» ἐκ ϑεξιῶς, ἡ ὦριςε- 
ρᾶς, ἡ ὄπισθεν ἐπιφανένϊων τῶν πολεμίων, ὀρϑῶς iiA (ar ἀλλὰ καὶ 


milites ante ipsos essent, tutümque spatium eis ad arma capienda prz- 
berent. Et quemadmodüm gravis armaturz milites, sic et peltastz et 
sagittarii somnum instructi capiebant ; ut etiam noctu, si quid usus pos- 
ceret, perinde ac gravis armaturz milites parati sunt ad feriendos cos 
qui cominus invadunt, sic et sagittarii et jaculatores pro gravis armaturz 
militibus, si qui Aos/es accederent, prompté sagittis et jaculis suis uteren- 
tur. Prztereà certa quedam signa przfecti omnes ad tabernacula habe- 
bant : rinistri autem, non aliter ac in urbibus illi, qui frugi sunt et Aru- 
dentce, plurimorum domos nórunt, et eorum przsertim, quos interest 
5685€ ; Sic, inquam, et Cyri ministri loca ducum in castris, et singulorum 
signa nórunt : adeó ut si alicujus operá Cyrus egeret, Aunc illi non quz- 
rebant, sed viáà quàm maximé compendiariá ad unumquemque currebant. 
Etquiasingulz nationes secrete, miniméque inter secopfusz erant, multà 
etiam magis patebat, sive quis ordinis observans esset, sive, quod esset im- 
peratum, non faceret: atque hoc modo cüm essent comparati, futurum 
arbitrabatur, ut si quis vel noctu vel interdiu suos adoriretur, in castra 
sua, tanquam in insidias, adgrediendo incideret. Ac tacticum esse non 
id solum arbitrabatur, si quis extendere phalangem facilé possit, vel den- 
sare, vel de cornu in phalangem redigere, vel prout hostes conspecti 
fuerint dextrorsum, sinistrorsum à tergo, recté eam explicare ; sed etiam 


ἃ Oi δὲ Pee Kóecy ὑπηρίσα] Vide supra dicta de repetitione vocis 
ς α)ώτας», p. 383. 
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Suae, ὁπότε δίοι, vraxlixov ἡγεῖτο, καὶ τὸ τιϑέναι γε τὸ μέρος 
ἕκωαςον, ὅπι pausa ἐν ὠφελείᾳ dv cy, x, τὸ ταχύνειν δὲ, ὅπου 
φθάσαι δέοι" πάνϊα ταῦτα καὶ τὼ Toavra * τακτικῶ ἀνδρὸς ἐνό- 
μμεζεν εἶναι, καὶ ἐπεμελεῖτο τόώτων πάντων ὁμοίως" καὶ ἐν μὲν ταῖς 
, A M / L J » / , N " 
στορείωις πρὸς τὸ συμπίπἾον ἀεὶ διαϊώτίων ἐπορεύεῖο, ἐν δὲ τῇ spa- 
“τοπεδεύσον ὡς τὼ πολλὰ ὥσπερ εἴρηται καϊεχώριζεν. 


᾿Επεὶ δὲ πορενόμενοι yifvovlas κα] ὼ τὴν Μηδικὴν, τρέπεϊαι à Κνρος 
σρὸς Κναξάρην. ᾿Επεὶ δὲ ἡσπάσαντο ὠλλήλες, πρῶτον μὲν δὴ ὁ 
Küeoc εἶπε τῷ Κναξάρει ὅτι οἶκος αὐτῷ ἐξηρημένος εἴη ἐν Ba 
Φδυλῶνι καὶ ὠρχεῖα, ὅπως ἔχη, ἢ ὅταν ἐκεῖσε ἔλϑη, ὡς εἰς οἰκεῖα 
καϊάγεσθβαι" ἐπεῖα δὲ καὶ ἄλλα δῶρω ἔϑωκεν αὐτῷ πολλὰ X, κα- 
Ad. Ὁ δὲ Κυωξάρης ταῦτα μὲν ἐδέξαϊο, προσέπεμψε δὲ αὐτῷ τὴν 
ϑυυγαϊέρα ςέφανόν τε χρυσῶν, x, ψέλιω φΦέρεσων, καὶ φρεπτὸν, 3 
σολὴν Μηϑικὴν ὡς ϑυνωτὸν καλλίξην. Καὶ ἡ μὲν δὴ παῖς ist- 
ῷανε τὸν Κῦρον" ὁ δὲ Κναξάρης εἶπε, Δίϑωμι δέ σοι, ὦ Κῦρε, καὶ 
αὐτὴν ταύτην γυναῖκα, ἐμὴν ὅσαν ϑυγατέρα" καὶ ὁ σὸς δὲ πα- 
τὴρ ἔγημε τὴν TÉ ἐμᾷ πατρὸς ϑυγατέρα, ἐξ ἧς σὺ ἐγένε" αὕτη δέ 
ἐςιν ἥν σὺ πολλάκις, παῖς ὧν, ὅτε παρ᾿ ἡμῖν ἥσϑω, ἐτιϑηνήσω' 


posse distrahere, cüm necessitas postulat, pertinere ad aciei instruendz 
rationem putabat; ac partem quamlibet eo loco collocare, quo pluri- 
rnüm sit profutura ? et accelerare cüm opus est antevertere : hzc omnia * 
et his similia putabat ejus essé viri qui struendz aciei peritus esset, at- 
que hzc pariter omnia curz habebat: ac in itineribus quidem semper 
ad id quod accideret alter atgue aliter ordinatis copiis pergebat ; sed 
in metatione castrorum plerumque illà, quam diximus, dispositione 
utebatur. 

Càm autem progrediendo Medorum in regionem pervenissent, Cy- 
rus ad Cyaxarem divertit. Cümque 86 ταυτὸ complexi salutássent, pri- 
müm Cyrus Cyaxari dixit, domum et curiam ei Babylone selectam esse ; 
ut, cüm eà etiam veniret, tanquam in sua divertere posset ; deindé mu- 
nera quoque alia permyilta et insignia ei donavit. His Cyaxares ac- 
ceptis filiam ad ipsum mittit, que ei coronam auream, et armillas, et 
torquem, et Medicam vestem quàm fieri potuit pulcherrimam adfe- 
rebat. Et puella Cyrum coronabat: Cyaxares veró ait, Hanc ipsam 
tibi; Cyre, uxorem trado, quz mea est filia: pater quoque tuus pa- 
tris mei filiam uxorem duxit, quá tu natus es: atque hzc illa est, cui 
tu puer szpenumerà, cüm apud nos esses, mores nutricis blandiebare : 

ἃ Ἰακ)ικξ dydpc] Eos Antiqui voca- cebant. Vide, si libet, quz notata sunt 
bant ταχν)ικὲς, qui ea, quie ad. acierum 


1 1 ea, | à doctiss. Casaub. ad titulum /Enec com- 
instruendarwm scientiam pertinent, vel 


ment. polior. et ab 4rcerio ad fx. 
scriptis tradebant, vel usu ipso alios edo- Tactic SES DEESUSM 
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xa) ὁπότε Tic ἐρωσώη αὐτὴν, τίνι γαμοῖτο, ἔλεγεν ὅτε Κώρω- tu 
δίϑωμι δὲ αὐτῇ ἐγὼ καὶ Φερνὴν Μηδίαν τὴν πᾶσαν" 5d exe . 
μοι ἄῤῥην παῖς γνήσιος. Ὃ μὲν sTac εἶπεν: ὁ δὲ Κῦφωος «s 
κρίνατο, ᾿Αλλ᾽, a Κναξάρη, TO Tt γένος ἐπαινῶ xa) τὴν mwaxid: 
καὶ wea: βέλομαι δὲ, ἔφη, σὺν τῇ TE πατρὸς γνώμη xoc τῇ c 
μητρὸς ταῦτά σοι συναινέσαι. Εἶπε μὲν ἕτως 0 Κῦρος. ὥμεως d 
τῇ παιδὶ πϑώντα ἐδωρήσατο, ὁπόσα dero καὶ τῷ Κναξώρεε “γε ρεε: 
σϑαι' Tavra δὲ ποιήσας, εἰς Πέρσας ἐπορενετο. 
Ἐπεὶ δὲ ἐπὶ Περσῶν ὁρίοις ἐγένετο πορενόμενος, τὸ μὲν eR AA. 
φράτενμα αὐτῷ κατέλιπεν, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς Φίλοις εἰς τὴν ππτέλιν 
ἐπορεύετο, " ἱερεῖα μὲν ὥγων ὡς πᾶσι Πέρσαις ἱκανὼ ϑύεεν τ Ὲ καὶ 
ἑςιῶσϑαι' δῶρα δ᾽ ἥγεν οἷα μὲν ἔπρεπε τῷ πατρὶ καὶ T» μηπρφὶ x, 
τοῖς ἄλλοις φίλοις, οἷα δὲ ἔπρεπε ταῖς ἀρχαῖς καὶ γεραϊέροις sex: 
τοῖς ὁμοϊίμοις πᾶσιν" ἔδωκε δὲ καὶ πῶσι Πέρσαις καὶ Περσίσιν ὅσα 
περ καὶ νῦν ἔτι δίδωσιν, ὅταν περ " ὠφίκηϊαι βασιλεὺς εἰς Πέρσαες. 
'Ex δὲ τῶτε συνέλεξε Καμδύσης τὶς γεραιτέρες Περσῶν, καὶ ταὶς 


cümque interrogabatur ab aliquo, cuinam esset nuptura, Cyro ee προρῷῶ- 
turam respondebat : addo nomine dotis Mediam universam ; nec enim 
mihi soboles sex(s virilis ulla est legitima. Hzc erant Cyaxaris verba : 
cui eic respondit Cyrus, Equidem, Cyaxares, et genus laudo et pueHfarn, 
et munera: sed in his, inquit, tibi de sententiá patris ac matris adsen- 
tiri volo. Et quanquam hzc ità Cyrus diceret, puellz tamen omnia 
donabat, quzcunque grata Cyaxari futura putabat. Atque his peractis, 
in Persiam iter faciebat. 

Cümque pergendo Persarum ad fines pervenisset, copias ibidem cz- 
teras reliquit: ipse cum amicis ad urbem contendit, animantes secum 
ducens, quz Persis universis tàm ad sacrificia quàm ad epulas sufficerent : 
munera ferebat etiam qualia patri, matri, amicis czteris dari deceret ; 
et qualia magistratibus, senioribus iisque omnibus qui ὁμότιμοι adpel- 
lantur, convenirent: pretereà cunctis in Persià viris ac feminis ea lar- 
giebatur, quecunque solet hác etiam tempestate largiri rex, cüm in Per- 
siam venit. Deindé convocatis Cambyses Persarum senioribus, et illis 


nem Atheniensium prodeuntes dicuntur 
“ἘΠ. H. V. lib. ii, c. 16, «ναρολδόγηος εἰς τος 
"AUnraluc. ἘΔ veró potissimum de causá 


&'I««s«] Vide sis quz notavimus p. 


b ᾿Αφίκυ)α, βασιλεὺς sic, δος. Recte 


dicitur rex Persarum ὠφιιγῶσθαι, ἐξώναι, 
ἐλαύνων tic Πέρσας» quando ex Aulá suá et 
urbe regiá prodit in publicum, in agrum 
et regionem populi sui. Quin ità plane 
(uti Cl. Perizon. notavit) etiam privati 
cives ex «dibus suis in Forum et Concio- 


Noster alifque szpé dicunt, regem Per- 
earusn, in Pereida profectum esse, vel, «e- 
niase eic Πίρσαις, quód hic neutiquam ha- 
bitárit semper in Perside, sed plerum. 
que extra eam, modó Susis, modó Ecba. 
tanis, modó Babylonc, rariàs Persepoli. 
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eto ohe, οἵπερ τῶν μεγίφων κύριοί εἰσι' παρεκάλεσε δὲ xa) Κῦρον, 
x0) ἔλεξε τοιάϑε" 

«€ " Asdesc Πέρσαι, 8j σὺ, ὦ Κῦρε, ἐγὼ ἐμφοϊέροις ὑμῖν εἰκότως 
*« εὖγχς εἰμί: ὑμῶν μὲν γὼρ βασιλεύω" σὺ δὲ, ὦ Κῦρε, παῖς 
ἐς ἐμὸς εἶ, Δίκαιος ὧν εἰμ), ὅσα γιγνώσκειν δοκῶ ἀγαβὼ ἐμ- 

Φοτέροις, ταῦτα εἰς τὸ μέσον λέγει. Τὰ μὲν γεὶρ παρελβόν]α 
ὑμεῖς μὲν Κῦρον ηνξήσατε, ςράτευμα ϑόντερι καὶ ἀρχονῖα τότε 
αὐτὸν καταςήσαντες" Κυρος δὲ ἡγύμενος TT, σὺν θεοῖς εὖ- 
κλεεῖς μὲν ὑμᾶς, ὦ Πέρσαι, iv πᾶσιν ἀνθρώποις ἐποίησεν, 
ἐν]ίμως δ᾽ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πάση" τῶν δὲ σνςραἸευσαμένων αὐτῷ Tis 
μὲν deísuc καὶ πεπλέτικε, τοῖς di πολλοῖς μισθὸν xal τροφὴν 
«-αρεσκεύακεν' ἱππικὸν δὲ καταφήσας Περσῶν, πεποίηκε ΤΙέρ- 
σαῖς καὶ πεδίων εἶναι! μετεσίαν. - Ἣν μὲν 9v καὶ τολοιπὰν ὅτω 
γιγνώσκητε, πολλῶν καὶ ἀγαθῶν αἴτιοι ἀλλήλοις ἔσεσθε" εἰ δὲ 
4 σὺ, ὦ Κῦρε, ἐπαρθεὶς ταῖς παράσαις τύχαις, ἐπιχειρήσεις 
καὶ Περσῶν ἄρχειν ἐπὶ πλεονεξίᾳ, ὥσπερ τῶν ἄλλων, ἡ ὑμεῖς, 
ὦ πολῖται, φθονήσαντες τότω τῆς ϑυνάμεως, καταλύειν πει- 
ῥάσεσϑε τοῦτον τῆς ἀρχῆς, εὖ ise ὅτι ἐμποδὼν ἀλλήλοις 
πολλῶν καὶ ἀγαθῶν ἔσεσθε. 'Ως οὖν μὴ ταῦτα γίγνηται, 


€€ 


ας 


magistratibus, penes quos i/ic rerum maximarum potestas est, Cyrum 
etiam arcessivit, et in hanc sententiam dixit: 

* Meritó ego, Perse, tüque itidem Cyre, benevolentià. vos com- 
* plector utrosque : nam wf rex vobis sum, 4d tu, Cyre, mihi filius 
* es; Quamobrem xquum est, me, quecunque animadvertere mihi 
« videor in rem utrisque futura, in medium ca proferre. Quod enim 
« attinet. przterita, vos Cyrum auxistis, cüm exercitu tradito illum 
* etiam ei imperatorem constitueritis: Cyrus ducis munere fungens, 
* diis juvantibus, vobis quidem, Perse, apud omnes homines celebri- 
* tatem nominis, et honorem per Asiam universam conciliavit: pre- 
* staptissimos autem eorum, qui cum eo militárunt, opulentos etiam 
* reddidit; vulgo militum stipendia et victum paravit: quin et Persa- 
*rum equitatu instituto perfecit, ut etiam loca fana et campestria 
« Persz sibi vindicare possint. Itaque si deinceps etiam in hác sententiá 
« perstiteritis, multarum JonerGmque rerum auctores invicem vobis eritis: 
*sin autem vel tu, Cyre, present felicíque adeó rerum statu ela- 
* tus, perinde Persis imperare tui cum captatiolle commodi conabere, 
* ut ceteris; vel vos, cives, potestatis hujus invidi, imperium ipsi ab- 
* vogare tentabitis, certó scitote voamefifisos mutuó vobis in multis et 
4 przclaris rebus futuros impedimento. Quapropter ut hzc non accidant, 

SR 
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dAAd cdiyaSd, ἐμοὶ done, ἔφη, Sórarrkc * Une κοινῇ, καὶ 
« Dele ἐπιμαρ)υραμένες συνθέσθαι, σὲ μὲν, ὦ Κῦρε, " ἥν τις 
« αὶ ἐπισρωτεύηται χώρα Περοίδι, ἡ Περσῶν νόμυφ διασπῶν πει- 
*« μῶται, βοηθήσειν παντὶ σϑένει. ὑμώς ϑὲ, N Πέρσαι, ἤν τις καὶ 
** (ἀρχῆς Κῦρον ἐπιχειρῆ καΐαπανειν, καὶ * ὠφίςασθωί τις τῶν dzo- 
** «ειρίων, βοηθήσειν καὶ ὑμῖν αὐτοῖς καὶ Κύρῳ xal 0,«i d» ἔπαγ- 
€ γίλλη. Καὶ loe. μὲν ὧν ἐγὼ ζῶ, ἐμὴ γίγνηται ἡ ἐν Ἱτέρε αἰς 
** βασιλεία" ὅταν δ᾽ ἐγὼ τελεντήδω, δῆλον ὅτι Κύγε, ix» ζῆ. 
** Καὶ ὅταν μὲν ἔτος ἃ ἀφίκηται εἰς Πέρσας, ὁσίως ὧν μεν ἔχοι, 
“- τὗτον θύειν τὰ ἱερὼ ὑπὲρ ὁμῶν, ἅπερ νῦν ἐγὼ ϑύω" ὅταν 
ἐς dU fro; ἴκϑημος 5, καλῶς àv οἶμαι ὑμῖν ἔχειν, εἰ ἐπ τῷ 
* γένες ὃς ὧν ϑοκῆ ὑμῖν doisor εἶναι, ὅτος τὰ τῶν ϑεῶν diso- 
** χρλοίη.) Ταῦτα εἰπόντος Καμθύσε, συνέδοξε Κύρω τὲ καὶ 
τοῖς Περσῶν τέλεσι" καὶ συνθέμενοι ταῦτα τότε, ἃὶ Dese ἐπιμαρΊυ- 
ϑάμενοι, ὅτω καὶ vov ἔτι διωμένεσι ποιῶντες πρὸς ἀκλήλες Πέρσαε 
τὲ καὶ βασιλεύς. Τέτων δὲ πραχθέντων, ἀἴήει ὁ Κῦρος. 


^ 
^ 


** sed bona fioti2s, visum est mihi, posteaquam rem sacram communiter 
* feceritis, deósque fueritis testati, eic vobis paciscendum esse, ut tu qui- 
* dem, Cyre, si quis vel ih terram Persidem copias hostiles ducat, vel 
* Jeges Persarum convellere conetur, omnibus viribus opem feras ; vos 
5 veró, Persz, si quis vel Cyrum imperio spoliare, vel corum aliquis, 
* qui ejus in potestatem redacti sunt, deficere conetur, tum vobis ipsis 
* turh Cyro, prout denuntíárit, subveniatis. Atque dum equidem vix- 
* ero, meum esto in Persas imperium ; verüm ubi vivendi finem fece- 
* ro, planum est, illud Cyri lore, si vivet. Εἰ is quidem cüm in Persi- 
“ àm veniet, pié feccritis si pro vobls hostias cedet, quas ipse nunc cz- 
* do: ubi veró peregré aberit, recté vestra se res habebit, ut arbitror, si 
* js ex. familià zostrd, qui vobis optimus esse videbitur, rem diviham 
€ perfecerit." Quz Cambyses càm protulisset, eadem tum à Cyro, 
tum à Persarum magistratibus, decreto communi facto, sunt adprobata : 
et quemadmodàm id temporis hzc pacti sunt, deósque contestati, sic ct 
Persz et rex inter se constanter eadem hoc etiam tempore observant, 
Atque his rebus peractis, Cyrus discessit. 

ἃ 'TA4&c] MS. Bodl. ἡμᾶτ, quod Leun- ὑποχωρίων, vel ἐφίςασθαί τινας τῶν, kc. 
clavius in loco vertendo exprimit. Ma- ut zua, inquit, eerbo ἀφίς ασϑιιε conutet tig- 
lim lectionem vulgatam sequi. nifcatio. Sed nil mutandum : nam sqi- 

b Ἣν nic ὃ ἐσις ρα]εύν].} Hunc verbo- — taa (unde ἀφίσασθα!) ést deficio, dir- 
fum ordinem restituendum recté monu- cedo d fee : at ἀφίςηρι (à quo αἱ φίς σθαι 
erunt Stephanus et eunclavius. Priàs minimé formatum csse, talem cert vi- 
particula à perperam post émepé]svs]ao: rum non latuit) est aóeietere facio, ad de- 
posita erat. Jectionem solicito, &c. 

C ᾿Αφίςασθαί τις, K&c.] Lewnclavius — d'Aqux ai εἰς, &c.] Vide p. 488. 
scribendum eensuit ἡ aojcae6aí τὶ τὰν 


KTROT IAIAEIAZ Β΄. 491 
Ὡς 4 ἐπιὼν ἐγένετα iv Mydou, σννφόξαν τῷ πατρὶ καὶ τῇ μη- 
Tel, yap τὴν Κναξάρον ϑυγατίρα, ἧς ἔτι καὶ νῦν λόχος ὡς 
παγκπκοίλε γενομένηφ. (Evo) δὲ τῶν λοίοποιῶν λέγεφιν, ὡς τὴν της 
μητρὸς ἀδελφὴν ἔγημεν: ἀλλὰ γραῦς dy καὶ παντάπασιν * ἣν καὶ 
woe.) Γύήμας δὲ, εὐθὺς ἔχων ἄἀνεξενγννεν. ᾿Ἐπεὶ d, ἐν Βαδυ- 
λῶν, ἥν, ^ ἐδόκει αὐτῷ σατράπας ἤδη πέμπειν ἐπὶ τ κατε- 
ςφραμμένα irs. Τὰς μέντοι ἐν ταῖς ἄκρφις φρεράρχες, καὶ τὶς 
“ἰλιοίρχες τῶν κα]ὰ τὴν χώραν φνλαχῶν, ἐκ 7 ἦν ἑανῇ ἐδεέλεῖς 
οὐκώειν" ταῦτα δὲ προεωρᾶτο, ἐννοῶν ὅπως, εἴ τις τῶν σατραπῶν 
ὑπὸ πλύτε καὶ σλήθες ἀνθρώπων ἐξνδρίσειε, καὶ ἐπιχειρήσειε μὴ 
πείθεσθαι, εὐϑὺς “ ὠνἸ,πάλες ἔχοι ἐν τῇἮ χώρᾳ. Ταῦτ᾽ vv βελύ- 
μενος median ἔγνω συγκαλέσῳφι πρῶτον τοὺς ἐπικαιρίονς, xq) 
προειπεῖν, ὅπως εἰδεῖεν, 4 ἐφ᾽ οἷς ἴᾳσιγ οἱ ἰόντες" ἐνόμιζε γὰρ ὅτῳ 


Cümque in Mediam pervenisset, de patris matrísque sententià Cyaxa- 
tis filiam uxorem ducit : quam etiam nunc perhibent fuisse perpulchram. 
(Nennulli autem scriptores historiarum aiunt, matris cum eo sororem 
fuisse nuptam : verüm ea virgo fuisset omnino ἐμῆς anus.) Nuptiis cele- 
bratis, mox cüm eà discessit. Cümque esset Babylone, visutn est ei sa- 
trapas jam mittendos esse ad nationes in ditionem redactas. Prasidio- 
rum veró magistros in arcibus, et tribunos eorum militum, qui per re- 
gionem in excubiis erant, alteri, quàm sibi, parere nolebat: atque hzc 
ità prospiciebat, cüm cogitaret eo pacto futurum ut, si quis satrapa- 
tum opibus et bominum multitudine fretus insolenter se gereret, impe- 

riümque detrectare niteretur, mox adversarios ἐπὶ ips& regione haberet. 
Hzc igitur facere cüm vellet, primüm convocandos judicabat, quos pro 
tempore commodum esset, rémque hie priàs exponendam ; ut quas ob 
causas mitterentur H, qui mittendi essent, scirent: nam hác ratione 


a" Hv ἡ eic] Vox eic ponitur etiam 
(Hesychio teste) ἐντὶ παρθένον. Itaque 
Leunclavius et Gabrielius recté eam ver- 
terunt oirgo. Hle autem aliam lectionem 
(ex ipsius, opinor, conjecturá profec- 
tam) margini editionis sue adscriben- 
dam curavit; nimirum hanc: dy, 4 
παῖς qui Stephano valdé apta esse vi- 
detur. Ego certé, si loco movenda sit 
vulgata lectio, malim cum AMureto repo- 
nere ἄπαις pro » παῖς᾽ nihil enim obstare 
videtur, quo minàs d«x, perinde atque 
ἄτοχος, Sit κοινὸν ὄνομα τῆς τὸ μηκέτι τικ- 
Tlew, καὶ τῆς μυδόλωςε utl. loquitur jf. 
Pollux, lib. iii, segm. 15. 

b Ἐδύκω αὐτῶ σα]ρείπας, &c.) Quod de 
Cyro hoc loco Noster, id propheta Da- 

' miel (Babylone, ut videtur cruditis. Us- 





serio, hoc tempore cum Cyro in Mediam 
profectus) de Cyaxare tradit, vi, 1. Cors 
mune forsan erat utriusque principis de- 
cretum : Cyrus enim regiones, Medica- 
rum, quibus prafoctus fuerat, copiarum 
operá subactas, ad Cyaxaris ditionem sc 
adjecisse professus cst lib. v, p. 306, 
kdleóque ejus consilio, in superiori illo 
congressu (de quo vide p. 312), adhibito, 
satrapiarum eam distributionem m 
instituisse, ut credamus par cst. Ità fcrà 
Armachensis ille δὰ annum M. 3466, P. 
J. 4176, ante eram Christ. 538. 

€ 'A*lprdsuc ἔχοι iv, &c.] MS. Bodl. 
εὐθὺς diligrasor ἔχοιεν τὸν χώραν. Catnerarii 
liber ἐΠίπαλα. Utrique anteferenda vi- 
detur vulgata lectio. 

ἃ Ἐφ᾽ οἷς ἴασιν] Similiter iri in hac sig- 
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ἐάϑιον Φέρειν ὧν αὐτώς. Ἐπεὶ δὲ sulacaly τὶς ἄρχων, xa) αἰσβά-- 
νοο ταῦτα χαλεπῶς, ἐν ἐδόκεν αὐτῷ φέρειν, νομίζοντες δε &av- 
τῶν ὠπιςίων ταῦτα γενέσϑαι. Οὕτω δὴ συλλέξας, λέγει αὐτοῖς 
τοιάδε"' 

“««ἤλνδρες Φίλοι, εἰσὶν ἡμῖν ἐν ταῖς κατεςραμμέναις πόλεσι 
** φΦρεροὶ καὶ Φρέραρχοι, ὃς τότε κατελίπομεν' καὶ τούτοις ἐγὼ 
ἐς προτάξας ἐπῆλθον ἄλλο μὲν οὐδὲν πολνπρωγμονεῖν, τοὺ di 
** τείχη διασώζειν. Τάτως μὲν ὄν αὶ παύσω τῆς ἀρχῆς, ἐπεὶ xa- 
ἐς Age διαπεφυλάκασι τὼ προσαχϑέντα' ὥλλονς δὲ σατράπας 
* πίμψαι μοι doxes, οἵτινες ἄρξεσι τῶν ἐνοικόντων, 9, τὸν δασμὸν 
** λαμβάνονϊες τοῖς τε Φρεροῖς δώσεσι μισθὸν, καὶ ἄλλο τελέσυσιν 
€ ὅ,τι dv δέη. Δοκεῖ δέ μοι καὶ τῶν ἐνθάδε ὑμῶν, οἷς ἐν ἐγὼ 
“- πράγμαϊα παρέχω, πέμπων πράξοντάς τι ἐπὶ ταῦτα τὰ 
«ε ἔθνη, χώρας γε νέμεσθαι καὶ οἴκως ἐκεῖ, ὅπως δϑασμοφορῆταιε 
ἐς αὐτοῖς ϑεῦρο, ὅταν τε ἴωσιν ἐκεῖσε, εἰς οἰκεῖα ἔχωσι καταΐ- 
da γεσϑαι.᾽ ταῦτα εἶπε, 1, ἔϑωκε πολλοῖς τῶν Φίλων καϊὰ πάσας 
τὼς καϊαςραφείσας πόλεις οἴκονς, καὶ ὑπηκόες" καὶ ἔτι νῦν εἰσιν 


Jaturos id squioribus animis arbitrabatur. Sin prefectus aliquis jam 
constitutus esset, atque hac deind? animadverteret, graviter laturos ar- 
bitrabatur, velut existimantes hzc ideó fieri, quód fides sibi non habere- 
tur. Itaque convocatis iis, hujusmodi quzdam loquutus est : 

* Sunt nobis, amici, subactis in urbibus et przsidiarii milites et eo- 
* rum przfecti, quos tunc reliquimus ; atque his ego discedens przcepi 
ἐς nihil ut aliud curiosé iustituerent agere, sed munitiones ct castella tue- 
& rentur. His equidem magistratum non adimam, cüm przclaré quz 
* ihsis erant mandata conservárint ; verüm alii mihi satrapze mittendi 
* videntur, qui regionum incolis presint, acceptóque tributo, tum prz- 
* gidiariis militibus stipendium persolvant, tum quidquid pretereà ne- 
ἐς cesse fuerit, perficiant. Etiam mihi videtur, iis, qui é vobis hic degunt, 
* et quibus ego negotia impono, dum ad obeunda quedam munera ad 
* istas nationes eos mitto, istic et agros et edes adsignandas esse ; ut et 
* tributum huc illis adferatur, et càüm eó venerint, suas in zdes possint 
* divertere." Hzc cüm dixisset, multis ex amicis in ommibus sub- 
actis urbibus donabat zdes et quos parentes haberent: atque μᾶς etiam 





mificatione tertio casui jungitur Mar. 
xxvi, 50. Non erat igitur, cur eruditis. 
Casaubonus improbaret vulgatam istius 
commatis scripturam i9' d eeu; et al- 
teram illam ἐφ᾽ ὃ xdpu mallet, quam co- 
dex Alexand. alüque à doctiss. Christ. 
Wolfio memorati, representant. Inauspi- 
cató certé ad Xenophontem provocat 
vir dóctissimus, quó suam stabiliret ορί- 


nionem: Noster enim, et bác εἰ illá 
szpé usus structurá, nunc O οδευὶ, 
nunc tertio przpositionem Jungit istam. 
Sic L. iii, p. 171. ἐφ᾽ οἷς τὸ ireeqesesba, kc. 
l. vii, Ό. 396, ir dsl Tet estos, i viii, 
infra ἐφ᾽ ᾧ Κῦρος abre, Kc. Alterins con- 
structionis exempla ultró se ubique feré 
offerunt. 
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«οἷς ὠπογόνοις τῶν τότε λαδόνϊων αἱ χῶραι καϊαμέννσαι, ἄλλαι dv 
AA γῇ, αὐτοὶ δὲ οἰκῶσι παρὰ βασιλεῖ. “ Δεῖ δὲ, ἔφη, τὲς 
** ióylas σαϊράπας ἐπὶ ταῦτας τὼς χώρας, τοιώτες ὑμῶς σκο- 
*« πεῖν οἴτινες ὅ,τι ἂν ἐν τῇ γῆ ἑκάφῃ καλὸν ἢ ἀγαθὸν s, 
μεμνήσονϊαι καὶ δεῦρο ἀποπέμπειν: ec μέήέχωμεν καὶ οἱ ἐνθάδε 
ὅνϊες τῶν mavlaxs γιϊνομένων ἀγαθῶν" καὶ γὰρ ἥν τι πὸ δεινὸν 
«« ψίγνηϊαι, ἡμῖν ἴςαι ἀμννῖίον Ταῦτ᾽ εἰπὼν, τότε μὲν ἔπαυσε 
τὸν λόγον' πεῖς δὲ ἐςφὲγίγνωσκε τῶν Φίλων ἐπὶ τοῖς εἰρημέ- 
νοις ἐπιθυμβνϊας ἰέναι, ἐκλεξάμενος αὐτῶν τὶς δοκξνϊας ἐπιτη- 
ϑειοϊάτες εἶναι, ἔπεμπε σατρώπας, εἰς "AgaGlar μὲν, * Μεγά- 
ζυξον: εἰς Καππαϑωκίαν dà, ᾿Λρ]αξάταν" εἰς Φρνγίαν δὲ τὴν μεγά- 
λην, "Aglaxdpar: εἰς " Λυκίαν δὲ ὦ ᾿Ιωνίαν, Xoucavlav: εἰς Καρίαν 

δ, ᾿Αϑώσιον, ὥσπερ ἤτον" εἰς Φρνγίαν δὲ τὴν παρ᾽ Ἑλλήσποντον, 
$ Αἰολίδα, Φαρνᾶχον. Κιλικίας δὲ καὶ Κύπρε καὶ Παφλαγόνων ἐκ 
ἔπεμψε Πέρσας σατράπας, ὅτι ἑκόνϊες ἐδόκεν αὐτῷ σνςραϊεύεσθαι 


ix! Βαδυλῶνα: ϑασμοὺς μένἶο, σννέταξεν ἀποφέρειν καὶ τούτους. 


Ὡς δὲ τότε Κῦρος xalesyrolo, ὅτως iri αὶ νῦν βασιλέως εἰσὶν αἱ ἐν 
ταῖς ἄκραις Φυλακαὶ, 1 oí χιλίαρχοι τῶν φυλακῶν * ἐκ βασιλέως 


tempestate posteri eorum, qui tunc Z/a consequuti sunt, in agrorum, 
quorum alii alià in regione siti sunt, possessione permanent : ipsi veró 
apud regem habitant. ** De satrapis autem, inquit, ad regiones illas 
* mittendis, ut ejusmodi sint vobis videndum est, qui meminerint huc 
* etiam mittendum esse quidquid in quovis solo pulchri boníve fuerit : 
“ ut etiam nos qui hic manemus omzium bonorum, quse ubique pro- 
* veniunt, participes simus: nam si quid uspiam rei terribilis existat, 


* id nobis propulsandum erit." Hsc loquutus, "hinem tunc dicendi : 


fecit: ac deindé, quos ex amicis animadverteret eundi cupidos, secun- 
dim conditiones propositas ; habito delectu, eos, qui rnaximé viderentur 
idonei, satrapis misit, in Arabiam, Megazybum: in Cappadociam, Ar- 
tabatam : in Phrygiam magnam, Artacamam: in Lyciam atque Ioniam, 
Chrysantem : in Cariam, Adusium, ut ἐλ δὲ petierant : in Phrygiam, quz 
propter Hellespontum sita est, et Eolidem, Pharnuchum. Cilicie vero, et 
Cypro, et Paphlagonibus satrapas Persicos nullos misit, quód ultro visi 
essentadversis Babylonem ejus signa sequuti : sedtamen hisetiam tributa 
indixit adferenda. Ut autem Cyrusid temporis constituit, sic etiam nune 
arcium przsidia regis ἐπὶ ^otcetate sunt, et presidiariorum tribuni àrege 


ἃ Μεγέζυξζον) Edit. Eizec. Μεγάζυξον. — libris scribitur Aweí. Lectionem vulga- 
nec aliter veteres quidam legerunt in- tam utrobique Ee Denn pum. 
terpretes. Sed hoc monuisse sat est. C'Ex βασιλέως, kc.) Eadem est prz- 

b Aysíay.) Legituretium Λυδίαν. Supra — positionis istius vis apud foh. vi, 65. 
quóque p. 404, pro A/xe in quibusdam 
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vr) καδερηκότες, καὶ παρὼ βασιλεῖ ἐπαοίϊεγραμμένο. — Flgoezae δὲ 
πᾷρσι τοῖς ἐκπεμπομένοις " σῳτηάπαις, ὡς δυνωτὰν, ὅσα. ἑώρων 
ποιῆντα μύτην, πώντα μιμεῖσθαι" πρῶτον μὲν ἱππέας xaJ ἐςαΐναι 
ἐκ τῶν συνεπομένων Περσῶν καὶ συμμάχων, ἡ ἀρμαϊηλάτας- ὁπά- 
«ts δ᾽, ἀν γὴν καὶ ἀρχεῖα, λάδωσιν, ἀναγκάζειν τέτες ἐπὶ S'veas 
léveu, καὶ σωφροσύνης ἐπιμελεμένες, φαρέχειν ἑαντὲς τῷ σαϊρέπη 
᾿χρῆσβαι, ἥν τι δίηϊα.: παιδεύειν δὲ καὶ τὲς γινομένες παῖδας ἐπὶ 
ϑύρας, ὥσπεφ παρ᾿ αὐτῷ" ἐξώγειν δὲ ἐπὶ τὴν ϑύραν τὸν σᾳ]οώπην 
τὺς πὸ ϑνρῶν, καὶ ἀσκεῖν αὐτόν τε καὶ τὲς σὺν ἑφυτῷ τὼ πολε- 
Max&. «- Ὃς δ᾽ ἐν ἐμοὶ), ἔφη, κα]ὰ λόγον τῆς δυνάμεως πλεῖςαι 
* μὲν ὥρμαϊα, πλείφξες δὲ καὶ ὠρίςες ἱππίως ὠποδεικνύῃ, τῶτον 
* ἐγὼ, ὡς ἀγαβὸν σύμμαχον, καὶ ὡς ὠγαθὲν συμφύλακα Πέρ- 
** gai τε Xo) ἐμρὶ τῆς eque, τιμήσω. "Eswcar δὲ παρ᾿ ὑμῖν καὶ 

« b ἐδρμις, ὥσπερ παρ᾿ ἐμοὶ, οἱ ὥριξοι προτετιμημένοι" καὶ τραί- 
* χεζα, ὥσπερ ἡ ἐμὴ, τροίφεσα μὲν πρῶτον τὲς οἰκέτας, ἔπειἾαι 

* δὲ, καὶ ὡς Φίλοις μεϊαδιδόναι, ἱκανῶς κεκοσμημένη καὶ ὡς τὸν 

** καλόν τι ποιδνῖίᾳ καθ ἡμέραν ἐπιγεραίρει. — Krácle δὲ xa) 


constituuntur, et apud regem descripti census eorum exstant. Pretered 
satrapis omnibus, quos emittebat, edixit, ut omnia, quzcunque se fa- 
cere viderent, pro viribus imitarentur : primüm equites et curruum agi- 
tatores ex illis Persis ac sociis qui corsitarentur ipsos, instituerent : qui- 
cunque veró et agros et palatia consequuti essent, eos ad frequentandam 
portam cogerent, ütque temperantie studiosi, satrape semet utendos 
exhiberent, si quid usus posceret: etiam liberos, qui eis nascerentur; ad 
portam educarent e£ instituerent, queroadmodüm apud ipsum fieret : 
itidem satrapam, qus baberet ad portim, venatum educere debere, ac 
tum se tum suos ad res bellicas exercere. * Qui autem mihi, ait, pro 
5 ratione potestatis eue currus plurimos, plurimos etiam prestantissi- 
* mósque equites effecerit, hunc ego, tanquam egregium belli socium, 
* et tgnquam przclarum custodiz imperii tum Persici tum mel adju- 
* torem, honoribus ornabo. Sint apud vos etiam sessionibus, perinde 
* atque apud me, viri przstantssimi pre czteris honorati : δὲξ et men- 
* sg, quz sicut e£ mea, primum domesticos alat: deindé, sat bené in- 
* gtructa δὲς tum ad impertiendum amicis; tum ad honorem illi exhi- 
* bendum, qui singulos in dies aliquid przclaré geret. Etiam septa vobis 

ἃ Σαήράπαις, ὡς δυναδν ἶσα, Kc.] Sic pauló infra leguntur, p. 495, «edfie Ji 
reposuimus ex conjecturd Leunclaeii; οἱ dpugo τῶν mapóflav Mas spé] pauvres. 
cui nonnihil favet Gabric/ii vet. exempl. Vulgó acribitur ρα. Camerarü liber 
ὅσα ἑώρων exbibentis auctoritas. Lege- hanc offert lectionem: $cev δὲ παρ᾿ ὑμῖν 
batur antea——3]^f(pdsrai ὅσα δυνα]ὸν upon - καὶ Meus, ὥσπερ corde Vas) sreolilijanpánws: 
φοιζγη]α, &c. ; cui receptam nemo non, opinor, ante- 

b'Eéje;] Sic eorrigendum ex iis quz. ferendam videt. — : 
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wasadeíeye, xa) θηρία ερέφετε, καὶ μήτε αὐτοί" παῖε dim wit 
σῖτον παριέβεσθε, μήτε ἵπποις ἀγυμνδέξοις χύρἼον iuda Nen 
ἐς od. γὰρ dv δυνωΐίμην ἐγὼ εἷς ὧν ἀνθρωπίνη dace τὰ πάντων 
** ὑμῶν ἀγαϑὰ διασώζων, ὁἀκλὰ δεῖ ἐμὲ μὲν ἀγαθὸν ὄντα σὴν 
*€ ἀγαθοῖς τοῖς fap ἐμῶ ὑμῶν ἐπίεχρον εἶναι" ὑμᾶς δὲ ὁμοίως 
«Φ αὐτὸς, ἀγαθὰς ὄντας, σὺν ἀγαθοῖς τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν ἐμοὶ vup- 
** naue εἶναι. Βελοίμην di ὧν ὑμᾶφ καὶ vivo καϊδυοῆσωι, oti 
“ τότων ὦ vov ὑμῖν παρακελεύομαι, οὐδὲν Top δούλοις vrpog- 
* cddiw: ἃ dj ὑμᾶς φημὶ χρῆναι ποιεῖν, ταῦτα καὶ αὐτὸς TW- 
* οὥμαι πάντα veáfltn. Deine dj ἐγὼ ἡμᾶς κελεύω ἐμὲ ge. 
s μεῖσϑαι, Pre καὶ ὑμεῖς Tic 9Q va dey de Vy olas μιμείνϑαι 
** ὑμᾶς diddexcels." 

ταῦτα δὲ Kies ἕτω τότε τάξαν]ος, τε καὶ νῦν τῶ αὐτῷ τρόπῳ 
wücai μὲν αἱ ὑπὸ βασιλεῖ φνλακαὶ ὁριοίως Φνλάονίωι, πᾶσαι 
δὲ αἱ τῶν ὠρχόνϊων ϑύραρ ὁμοίως ϑερωπενονται, wavles δὲ οἱ οἶκοι 
καὶ μεγάλοι καὶ μικροὶ ὁμοίως οἰκδνῖαι" πάντες δὲ οἱ ὥφιφοι τῶν 
παρόνϊων ἴδραις προϊίμηνται, σᾶἄσαι δὲ αἱ πορεῖαι συντετων- 
μέναι κατὼ τὸν αὐτὸν τρόπον eic), πῶσι δὲ σνγκεφαλαιξνται πολ- 
Aa) πράξεις ὀλίγοις ἐπιφάταν. Ταῦτω d, εἰπὼν, ὡς χρὴ πιεῖν 
ἑκώςες, ἢ δύναμιν ἱκάφῳ προσθεὶς, ἐξέπεμπε, καὶ προεῖπεν ἅπασι 


« 


.*4 hortorum sunto, ac feras alite, nec ipsi ubquam labore nullo przce- 
* dente cibum vobis adponite, neque pabulum equis non exercitis obji- 
4 cite: non enim fieri poterit, ut unus ego virtute humaná vestrüm om- 
* nia bona tuear ; sed necesse est ut ipse, strenuum me przbendo, cum : 
€ viris fortibus à me miitendie, vobis auxilio sim ; ac vos itidem viros 
*€ esse fortes ofiortet, et cum vestris, qui et ipsi fortes sipt, belli mihi 
* socios et adjutores esse. Velim boc cüam consideretis, nihil me 
* horum, ad quz jam vos cohortor, servis imperare : et quz vobis faci- 
* enda esse aio, hzc ipsemet exsequi omnia studio. Denique ut vos 
* ego me imitari jubeo, sic etiam vos illos, qui vestro sub imperio ma- 
€ gistratus habent, ad vos imitandos instituite." 

Atque hzc uti tum Cyrus instituit, sic etiam hodié cuncta regis irhpe- 
rio sebjecta przsidia custodiuntur, et omnes magistratuum porta offici- 
osé pari ratione frequentantur, omnésque tum ample tum exiguz do- 
mus simili modo administrantur : omnes ex iis, qui adsunt, przstantssimi 
sessionibus honoris ergo supra czteros ornantur ; omnia itinera eodem 
modo instituuntur, pérque paucos praefectos res multz brevi compendio 
curantur. His indicatis, quemadmodüm se gerere singuli deberent, 
ac manu militum cuique datá, sic eos dimisit, ut przdicerct universis, 
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“΄ἀρωσχευάζοσθων, ὡς εἰς víola. courdac ἐσομένης, xal axodeiEses 
ἐνδρῶν καὶ ὅπλων καὶ ἵππων αὶ ἁρμάτων. ΚαἸενοήσαμεν δὲ 5, v5, 
ὅτι Κύρῳ καϊώρξαντος, ὡς Φασὶ, καὶ νῦν ἔτι διαμένει: ἔφοδευε 
y&e ἀνὴρ xav inavlov as), τρώτευμα ἔχων" ὃς, ἦν μέν τις τῶν σα- 
τραπῶν ἑπικερίας δέχται, ἐπικερεῖ' ἥν δέ τις ὑδρίζη, σωφρονέζει 
ἦν δέ τις ἡ ϑασμῶν Φορᾶς ἀμελῆ, ἡ τῶν ἐνοίκων φυλακῆς, ἡ ὅπως 
ἡ χώρα ἐνεργὸς 4, ἡ ἄλλο Ti τῶν ταγμένων παραλίπῃ, ταῦτα 
wévro κα]ευϊρεπίζει" ἣν δὲ μὴ δύνηϊαι, βασιλεῖ ἀπαγγέλλει" οἱ δὲ 
dixo, βελενεῖαι περὶ τῇ ὡτακτῶντος" καὶ οἱ πολλάκις λεγόμενοι 
ὅτι βασιλέως υἱὸς κα] αξαίνοι, βασιλέως ἀδελφὸς, βασιλέως ὀφϑαλ- 
μὸς, 9, ἐνίοτε ἐκ ἐκφαινόμενοι, ὅτοι τῶν ἐφόδων εἰσίν" ἀποϊρέπεϊαι 
γιὸ ἵκαςος αὐτῶν, ὁπίϑεν ὧν βασιλεὺς κελεύη. 

Καϊεμάθομεν δὲ αὐτῷ καὶ ἄλλο μηχάνημα πρὸς τὸ μέγεϑος 
τῆς ὠρχῆς. ἐξ ὃ ταχέως ἡσθάνεϊο καὶ τὸ σώμπολυ ἀἐπέχονϊα ὅπως 
ἔχοι. Σκεψώμενος ydg, πόσην ὧν ὁδὸν ἵππος χκατανύτοι τῆς ἡμεέ- 
φως ἐλαυνόμενος, dst διαρκεῖν, ἑποιήσαῖο ἱππῶνας τοσᾶτο διοι- 
λείπονϊας, καὶ ἵππες ἐν αὐτοῖς κατέφξησε, καὶ τὰς ἐπιμελεμένες τύς- 
τῶν" αὶ ἄνδρα ἐφ᾽ ἱκάφω τῶν τόπων ἔταξέ, τὸν ἐπήδειον παραδέχ ε- 


ela, τὼ φερόμενα γράμμαϊα, x, παραδιδόναι, Xj παραλαμβάνειν 


pararent sese, quod suscipienda in annum proximum esset expeditio, et 
justrandi milites, arma, equi, currus. Hoc etiam ab auctore Cyro pro- 
fectum, ut aiunt, nunc quoque servari animadvertimus : obit quispiam 
satrafriae ditionis Pereice cum exercitu singulis annis : qui, si satraparum 
aliquis indiget auxilio, fert e auxilium ; si quis insolenter se gerit, eum 
sanam ad mentem revocat: quód si quis vel tributa conferenda, vel in- 
colas custodiendos, vel agrum colendum minüs diligenter curat, vel 
aliquid aliud ex iis quz sunt imperata prztermittat, hzc Ze corrigit 
omnia: si veró nequeat, regi denuntiat: is ubi rem audit, de co, qui 
&fhreto imferío se petulanter gerit, deliberat ; ac ii sepenumero, de qui- 
bus dicitur, regis filius descendit, regis frater, regis oculus, licét ali- 
quando non conspiciantur, circitores illi sunt: nam unusquisque horum 
revocatur, undecunque rex jubet. 

Etiam aliud quiddam excogitásse Cyrum cognovimus, guod ad 
magnitudinem imperii Aertínet, unde celeriter intelligeret, qui etiam 
rerum longé remotarum status esset. Cum enim considerásset, quan- 
tum itineris equus agitatione diurná conficere viribus integris pos- 
set, equorum stabula parari curavit, quz tantundem distarent, et in 
his equos constituit, cum illis qui eorum curam gererent: ordina- 
vit et quolibet loco quendam, qui tum ad recipiendum literas adlatas, 
tum ad trademdum eas aliis idoneus esset; quique defatigatos equos 
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"ic * ἀπειρηιότας ἵππες καὶ ἀνβρώπες, καὶ ἄλλες πέμπειν νεωλεῖς. 
Ἔς: δ᾽ ὅτι ἀδὲ τὸς νύκτας φασὶν ἴξσασθαι ταύτην τὴν πορείαν, ἐλ- 
Ad τῷ ἡμερινὼ ὠγγίλῳ τὸν ννκ]ερινὸν διαδέχεσθαι. Τύτων δὲ ὅτω 
ψιγνομένων, ^ φασί τινες ϑαῆον τῶν γεράνων ταύτην τὴν πορείαν 
εἰνύτειν" “ εἰ δὲ τῆτο ψεύδονϊαι, ὠλλ᾽ ὅτι γε τῶν ἀνθρωπίνων ἃ πεζῇ 
πορειῶν οὕτη ταχίση, TüTo εὔϑηλον. ᾿Αγαθὸν δὲ, * ὡς τάχιςα. 
ἕκαφον αἰσϑανόμενον, ὡς τάχιςω ἐπιμελεῖσθαι. 

Ἔπε) δὲ περιῆλθεν ὁ ἐνιαυτὸς, συνήγειρε φρατιῶὼν εἰς BaGuAmva, 
καὶ λέγετωι αὐτῷ γενέσθαι εἰς ϑώδεκα μὲν ἵππων μυριάδας, ele 
δισχίλιω δὲ ἅρματα δρεπανηφόρω, πεζῶν δὲ εἰς μυριάδας ἑξήκοντα. 
Ἐπεὶ di ταῦτα συνεσκενάσατο αὐτῷ f ὥρμα dq ταύτην τὴν spa- 
τείαν, ἐν ἡ λέγεται κατασρέψασϑαι πάντα τὼ ἔθνη, ὅσα ξ Συρίαν 


et homilhes exciperet, ac alios mitteret recentes. Atque hoc in itinere 
né noctu quidem interdum cessare eos dicitur, sed nuntio diurno suc- 
cedere nocturnum. Que cüm ità fiunt, aiunt nonnulli gruum volatu 
celerius iter iezoe hujusmodi conficere : quod si veré non dicitur, saltem 
hoc rnanifestum est, omnium pedestrium itinerum, quz homines con- 
ficiant, hoc velocissimum esse. Bonum est autem, ut quamprimum 
aliquid animadvertitur, etiam cura quàm celerrimé adhibeatur. 
Posteaquam annus przteriisset, Cyrus exercitum Babylonem coegit, 
habuisséque fertur ad centum viginti equitum millia, currus falcatos bis 
mille, peditum millia sexcenta. Quo adparatu facto, expeditionem illam 
suscepit, quá nationes universas sibi subjecisse dicitur, quz ab ingressu 





& ᾿Απωρηκότας Prec ἃ ἀγθρώπες, Kc. 
In libris valgatis non exstant 5 ird. 
quis tamen verba fuére in exemplari- 
bus Philelpho et Gabrielio visis reperta ; 
atque adeó haud cunctanter à me, ad- 
sentientibus Stephano et Leunclavio, re- 
stituta. 

b Φασί τινε Non φασί vm, sed φασί 
τινος, ἃ Leuncl. redditum, quod aptius ei 
visum est: mihi non item, Czterüm de 
cursoribus istis vide Herodot. l. viii, c. 98, 
et Suid. ad v. 'AyIdpor, 

ο Ei δὺ τοῦτε----ἰλλο, &c.] Similiter 
εἱλλὼ post si loco tamen usurpatur 2 Car. 
ziii, 4, et Col. ii, 5. 

d Πρ δ eoru] Scilicet ad differentiam 
Tin κατὰ σαν: perinde stque eo) 
apud auctores opponi solent τοῖς ναυμα- 
xen et exci δύναμις T8 ναυ]ικῆ. Simili- 
ter E ire, est terrd ire apud Cesar. 
B. C. L ii, c. 23, et apud Cicer. in Vatin. 
c. v, pedibus iter conficere et navigare op- 
ponuntur. 


e 'nc ráx ic Ixaceor] Stephanus scri- 
bendum arbitratur éixdgov, &ut. indeor, 
utrumlibet in neutso genere, Sed nihi 
muto. 

f Ὥρμα d$ ταύτιν, &c.] Ità MS. Bodl. 
et libri editi; quos vidi, omnes. Liber 
uides eei Dun nios habet ee 
τῶν τὴν cpslltàv ἔχ ων, ἐν ἦ λέγεται, Kc. Ipse 
malim quidem cum Stepbayo retinere 

lectionem, et statim post ὥρμα 
δὲ adjicere prepositionem εἰς, vel iwi: sie 
l. i, p. 51, φρμᾶτο ἐπὶ τὸν cyarsias. Quod 
omnino faciendum ; nisi cuiquam visum 
fuerit ὁρμᾶν transitivó sumere. 

g M si eC rri) Ex eodem libro Bu- 
densi Leunclavius etiam adfert probát- 
que Συρίαν iacd/h: cui vulgata tamen 
scriptura mihi neutiquam postponenda 
videtur. Verba enim de eo possint in- 
telligi, qui ingressus Syriam, ultra eam 
ad mare usque rubrum pergat. 


3S 
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εἰσξάν]: οἰκεῖ μέχρις ἐρυθρᾶς ϑαλάσσης. | Mil δὲ ταῦτα, ἡ εἰς 
Αἴγνπτον ςρατείω λέγεϊαι γενέσθαι, καὶ καϊαςρέψασβαι Αἴγυπ|ον.. 
Καὶ ἐκ τότε ἐὴν ὠρχὴν ὥριζεν αὐτῷ πρὸς ἕω μὲν, ἡ ἐρυθροὶ ϑαίλατα.. 
πρὸς ἄρκτον di, ὁ Ἐὔξεινος πόντος" πρὸς ἑσχέραν δὲ, Κύπρο: 
καὶ Αἴγυπτος" πρὸς μεσημξρίαν δὲ, Αἰθιοπία. Ὑέταν dà τὰ πέ- 
para τὼ μὲν διὰ ϑάλπος, τὰ δὲ ϑιὼ ψύχος, τὸ δὲ di ὕδωρ, 
τὰ δὲ δὲ' ἀνυδρίαν δυσοίκητα. Αὐτὸς δ᾽ ἐν μέσῳ τάέτων τὴν iae 
τῶν ποιησάμενος, * τὸν μὲν ἀμφὶ τὸν γειμῶνα χρόνον διῆγεν ἐ! 
Βαδυλῶνι ἑπτὰ μῆνας (αὕτη yap ἀλεεινὴ ἡ χώρα) vov d$ οἐμφὶ τὶ 
ἔαρ, τρεῖς μῆνας ἐν Xécong τὴν δὲ ἀκμὴν TE ϑέρες, δύο peram 
ἐν ᾿Εχξάτανοις" ὅτω δὲ ποιξντ᾽ αὐτὸν λέγεσιν ἐν ἐαρινῶ ϑάλκει 
καὶ ψύχει διάγειν ἀεί. Οὕτω δὲ διέκειντο ττρὸς αὐτὸν οἱ ἄνϑρω- 
ποι, ὡς σάν μὲν ἔϑνος μειονεχτεῖν ἐδόκει, εἰ μὴ Κύρω πέμψειεν 

ὃ 


Syris ad mare rubrum usque sedes suas habent. Postei suscepta in .Ἐ- 
gyptum fertur expeditio, quà Jgyptum subegerit. Atque ade? deinceps 
imperium Cyri terminabat ad orientem, mare rubrum; ad septentriones, 
pontus Euxinus: occidentem versis, Cyprus et J&£gyptus: ad meridi- 
em, JEthiopia: Harum autem regionum extremi fines, partim o» 
calorem, partim propter frigus, partim propter aquam, partim ob aquz 
inopiam, sunt propemodüm inhabitabiles. Ipse cum in harum medio 
viveret, hyberno tempore septem menses Babylone degebat (ista quippe 
regio tepida est); verno, tres menses Susis; ipsà zstate vigente, menses 
duos Ecbatanis: quod quia faceret, semper in calore frigoréque verno 
vitam egisse dicitur. Erat autem ea hominum erga ipsum adfectio, ut 
natio quzvis deteriore videretur esse conditione, si non Cyro mitteret 


ἃ Τὸν μὲν ὠμφὶ τὸν, &c.] Quod Cyri 
institutum reliqui deinceps Persarum re- 
ges feré secuti sunt. Noster draC. γ΄, sub 


tanquam ϑυρίφοντος gt» ἐν Σὰ σοῖς, X pct 3- 
τὸς di ἐν 'Ἐκξατάνοις. At locum esse cor- 
ruptum, le ndümque ibi commutatis 





finem: » δὲ “εὸς ἴω, eri Σῆσά πε 5 Ex- 
Cd og. φέροι, ἔνθα C X ἑαρίξων λέγνται 
fiactkssc. Plutarch. de Exil. p. 604. Καίτοω 
τέσγο Περσῶν βασιλέας Maa ἀφιξον, iv Βα- 
Cux art τὸν χειμῶγα διάγον]ας' ἐν δὲ Madia, 
(cbatanis nempe) τὸ ϑύρος" ὃν δὲ Σούσοις, 
. πὸ δδιοον τοῦ ἴαρος. Apud eundem, Dio- 
genes etiam suas Athenis Corinthum, 
et Corintho Thebas migrationes institu- 
to illi adsimilásse dicitur, de  Profect. 
Virt. p. 78, «γαρίζαλε ταῖς βασιλέως, ἕαρος 
μὸν ἐν Σέσοις, ὃ χειμῶνες ἐν Βαζυλῶνι, ϑέρες 
δ᾽ ἐν Μηδίᾳ ἜΝ Hinc apud “γέφεϊ- 
dem, Rome encom. p. 203, T. 1, Edit. 
Oxon. máiltscges τινὲς βασιλεῖς, καὶ 
«“λείγηες. — ZElianus quidem de Animal. 
L 10, c. 6, de Persurum rege loquitur 





verbis, ϑερίξοντα μὸν tv "EnCaJárucy x ftuza- 
φινῆα δὲ ἐν Xáeoie, animadvertit post doc. 
tiss. Briseonium illustris. Ezeb. Spaxhe- 
mius Observ. ad δέω. orat. 1, p. 126. 
Miror autem neque hunc neque illum a- 
pud Strabonem idem feré dici, atque id 

uod ex ZE/ano adtulerunt, animadcer- 
tisse: is enim lib. ii, p. 795, sic scribit, 
5, ὃν τὰ "Ex Cd rara. χειμοεῖδγον τοῖς Ylieres 
mox, 3 νῦν ἔτι τοῖς Παρθυαίων βασιλεῦσι var 
αὐτὸν Φαρίχεϊε χρείαν τε, ἃ εἰσφείλειαν. 
Idem tamen L 16, p. 1079, tradit, E-- 
batana regibus Parthorum astiva agren- 
tibus sedem esse. Confer, si libet, Don. 
Chryonat. orat. 6, p. 86. Athen. 1. xi, c. 1, 
p. 513. 
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- E ? es 3 od "a 

ὅ.τι καλὸν αὐτρῖς iv τῇ χώρῳ ἢ Quorro, ἢ τρίφοιτο, ἡ τεχνῶτο" 
«δίς / esp N 3 

φρώσον δὲ πόλις ὡσαύτως" wc δὲ ἰδιώτης πλύσιος ἀν dero γε- 
΄ v , / M € “ , » 

vícSraa, εἴ i Κύρῳ χαρίσαιτο καὶ yap ὁ Κῦρος λαμξάνων παρ 

« Pd ΚΑ 2 ς D 

ἑκάςων ὧν ἀφϑονίαν εἶχον οἱ διδόντες, ἀντεδίδε ὧν σπανίζοντας“ 

«ὐτὰς αἰσϑάνοιτο. 


Οὕτω Ji TE αἰῶνος προκεχωρηχότος, μάλα dy πρίσξύτης ὧν 
ἃ Κῦρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας * τὸ ἕδδομον ἐπὶ τῆς αὐτῷ ὠρχῆς. 
Καὶ ὁ μὲν πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ πάλαι δὴ, ὥσπερ εἰκὸς, ἐτετελευ- 
τήκεσαν αὐτῷ" ὁ δὲ Κῦρος ἔθυσε τὼ νομιζόμενα ἱερῶ, καὶ TE yop 
ἡ γήσατο Πέρσαις xarà τὰ πάτρια, καὶ τὼ δῶρα πᾶσι διέδωκεν, 
ὥσπερ εἰώϑει. Κοιμηϑεὶς di ἐν τῷ βασιλείῳ, ὄναρ εἶδε τοιόνδε" 
ἔδοξεν αὐτῷ προσελθὼν P κρείων τις ἡ κατὰ ἄνθρωπο, εἰπεῖν, 


quidquid ipsis egregium in regione sud vel nasceretur, vel aleretur, vel 
arte perficeretur: itidem quzvis urbs: et quivis homo privatus opu- 
lentum se arbitrabatur, si quid Cyro gratificaretur: nam Cyrus à sin- 
gulis accipiens ea, quorum copiam illi, qui dabant, haberent: vicissim 
eis largiebatur ea, quorum ipsos inopes esse animadverteret. 
Posteaquam hoc modo ztate provectiori Cyrus esse cepisset, admo- 
düm senex vice jam septimá, ex quo imperium adeptus erat, in Persiam 
venit. Quo temforc tum pater tum mater zfisius jamdudum, ceu credi 
par est, é vivis excesserant : Afc Cyrus sacrificia statuta fecit, ex institu- 
to patrio chorum Persarum duxit, et pro more munera in omnes distri- 
buit. Consopitus autem in regiá, somnium hujusmodi vidit : accede- 
re quispiarn ad ipsum visus est, humaná specie augustior, qui üiceret, 


ἃ To ἱόδομον, &c-] Gabrielius ex vetust. Cyro tribuisse, collegerunt, Hác de re 
exempl. adfert τὸ $C4cg«oy ἤδη ἐπὶ, &c. neo plura forsan alibi. 
malé. Veteres quidam interpretes cm — b Kpía7as] Prater vulgarem signifi- 
parum locum hunc acceperint, verterínt- cationeth, Deum. etiam notat, aut rem, 
que adeó τὸ ἔξδομκον aennoseptimo, insignes in quà vis inest major aliqua. P/ato in 
quosdam temporum et annalium scrip- JSophistd, p. 216, τάχ᾽ £v ὧν καί σοι τις 
tores (nominatim Tuorniellum ad an. M.- ἔτος τῶν κρωτ)όγων συνέποιτο. Pluturch. in 
34094. Petacium de Doctr. Temp.1. 10, c. Pyrrho, p. 399. avro τὰς βαρζάρας Vrioxs 
15. Prideauxium ad an. 530.) in errorem τὸ ^i ῖ 


πρόσω χωρεῖν, ὡς τινα τῶν κπρειτή]ἦγων 
induserunt. Hi enim, Nostro Cyrop. 1.8, ϑαυμάσαντας. Lucian. in Symp. cd. Amat. 


auctore citato, adfirmant, Cyrum anno p. 636. ἐδὲξιοῦν)ο ὡς τινα τῶν xperv]overm, ut 
jmperii sui septimo occubuisse. At oer- deorum quempiam exceperunt : non veró 

té Xenophontem à Petawio saltem atten- ut veterat ille, ut quempiam ex prestanti- 
tis lectum esse oportuit priusquàm ad — oribus, &c. Aristid. «ναναθην. T. 1, p. 96, 
auctoritatem ejus in. Historiá .üdemque edit. Oxon. ὅτι τὰς 'Ex.&doc ἐςὶν ἔρυμα ὑπὸ 
imminuendam fucrat adgressus. To δζ- στῶν xeserióvon exeromjator, &c. Sic aucto» * 
Ayr Grecis idem est quod Latiniseep- res ali. Zesychius, οἱ κρείτγονες, οὐ Suo... 
timim: similiter a9 τρίτον, τὸ τόταφ]ον, τὸ Cui loquendi modo lucem fonerare vi- 
eiuslnsonant tertitim, quartüm,quintum. | dctur Xenophon, pleniori hác usus ora- 
Quare docti illi viri perperam ex hocloco tione, xesia?or τις & xa δνθρωπον. De di- 
(neque enim alium, opinor,ullum ad sen- vinis ὁ πιφανείαως vide qua disseruit Cl. 
tenuam suam trahere potuerunt) Xeno-  Cl/eric. ad Gen. xii, 7. 

phontem septern annos Baóylonici regi 
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δυσκενάξζε, ὦ Κῦρε" ἤϑη γὰρ εἰς ϑέδς ἄπει. Τῶτο δὲ δῶν τὸ ὄναρ 
ἐξηγέρθη, καὶ σχεδὸν ἐδόκει εἰδέναι ὅτι τοῦ βίον καὶ τελευτὴ παρείη" 
Εὐθὺς s» λαδὼν ἱερεῖα, ἔϑυε Ad τε πατρῴῳ καὶ Ἥλίῳ 3, τοῖς ἄλ- 
λοις ϑεοῖς " ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς Πέρσαε ϑύκσιν, ὧδε ἐπευχόμενος" 
* Zt πατρῷε i Ἥλιε, xal 7rávlec θεοὶ), ϑέχεσθε τάδε, X τελεφί- 
*€ aig, πολλῶν καὶ καλῶν πρώξεων, καὶ χαριςήρια, ὅτι ἐσημήναῖε 
«€ μοι 3j ἐν ἱεροῖς καὶ ἐν ἐρανίοις P σημείοις καὶ ἐν οἷωνοῖς καὶ “ ἐν 
*€ φήμαις ὦ T ἐχρῆν ποιεῖν καὶ ὦ ἐκ ἐχρῆν. * Πολλὴ di, ὑμῖν 
€€ χάρις ὅτι κἀγὼ ἐγίγνωσκον τὴν ὑμετέραν ἐπσιμίλειαν, καὶ οὐδε- 
* πώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐφρόνησαν. Αἰτῶ- 
* pas dU ὑμᾶς divas καὶ vov παισὶ μὲν καὶ γνναικ) καὶ Φίλοις 
* καὶ πα]ρίδι εὐδαιμονίαν" ἐμοὶ δὲ, οἷόν περ αἰῶνα δεδώκαϊε, τοι- 
* αὐτὴν καὶ τελευτὴν divas." ὋὉ μὲν δὴ ταῦτα ποιήσας, καὶ 
οἴκαδε ἐλθὼν ὅδοξεν ἡδέως ἀναπαύσεσθαι, καὶ κατεκλίϑη. Ἐπεὶ 
δὲ ὥρα ἥν, οἱ τεϊαγμένοι προσιόνες λέσασθαι αὐτὸν ἐκέλενον. Ὁ 


para te, Cyre : nam ad deos jam iturus es. Hoc somnio viso, excitatus 
est, propéque scire videbatur, vitz «i5; finem adesse. Quamobrem 
sumptis mox hostiis, Jovi patrio, et Soli, et diis ceteris in summis mon- 
tium jugis, qui Persis sacrificandi mos est, rem divinam fecit, et hujus- 
jnodi usus est precatione: * Jupiter patrie, tüque Sol, ac vos dii uni- 
(( yersi, accipite hec sacra, quibus et multis preclarísque actionibus fi- 
5 nem impono, et gratias vobis ago, quód mihi tum in sacrificiis tum 
ἐς signis colestibus, tum auguriis tum ominibus ea significástis, quz vel 
* facienda vel omittenda erant. Magnas etiam vobis gratias ago, quód 
€ et.ipse curam de me vestram agnovertm, et nunquam me rebus pro- 
* gperis supra conditionem humanam extulerim. Rogo autem vos, 
* ut nunc quoque liberis, uxori, amicis, patriz felicitatem largiamini : 
* mihi veró ficto, ut quale concessistis zvum, talem etiam exitum de- 
« (15. -His peractis, cüm domum revertisset, quieti se dare decrevit, 
et decubuit. Posteaquam tempus [ἃ posceret, accedunt ii, quibus 
hoc erat negoti datum, atque ut lavet, hortentur. Suaviter ille sc 


8 Ἐπὶ τῶν ἄκραν, οἰς, το. Pro ὡς Πέρσαι!  thius ad IL κ΄, p. 799. καὶ «3$ ὡπλῶς a8:s- 
ϑύεσι, Stephano placet ἐφ᾽ ὃν Πέρσαι ϑύ- πίνην diei », δἰλλά τα, ϑωόδραν, δὰ- 
«σι. Sed nihil muto. λδ]οκὴν au μέλλοντος. 

b Σημιείοι. In MS. Bodl. et editione ἀ Πολλὴ δ᾽ ὑμῖν xy dei, &c.] Oratio ra- 
Ald. non comparet vox ista: quam ta- rissimi apud. τοὺς ἔξω exempli; queque 
men genuinam esse ostendit velliiclocus — Christiano digna fuerit nomine. Phrasis 
P. 561. “Ὅτι μὲν, ὦ «xxi, ϑεοὶ ἱλεώ τε καὶ ἰδία, wie ἄνθρωπον ἐφρόγεσα, haud πὰ 
γὐμενῆς αὐμπεσί oe, καὶ ἐν ἱεροῖς δῆλον καὶ ἐν longé discedit à locutionibus apostoli- 
ἐρανίοις σημείοις. cis Rom. xii, 3, 16. 1 Cor. iv, 6.- 

€ Ἐν quas] Vox φήμη, inquit Eusta- 
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d' ἔλεγεν ὅτι ἡδέως dvamadorro. Οἱ dj; αὖ τίταγμένοι, ἐπεὶ doa 
ἥν, ϑεῖπνον παρετίϑεσαν' τῷ ϑὲ 5 ψνχὴ σῖτον μὲν οὗ προσίετο, 
διψῆν δ᾽ ἐδόχει, καὶ ἔπινεν ἡδέως. "Oc δὲ καὶ τῇ ὑςεραίᾳ φυνέθδαι- 
νεν αὐτῷ ταῦτα καὶ τῇ τρίτη, ἐκάλεσε τὲς παῖδας" οἱ dl, ἔτυχον 
συνηκολεθηκότες αὐτῷ, καὶ ὄνες ἐν Πέρσαις. ᾿Ἑκάλεσε δὲ καὶ τὲς 
φίλες, καὶ vac Περσῶν ἀρχώς" παρόνϊων δὲ πάν]ων, ἤρχεϊο τοιξϑε 
λόγε. | 

** * IIaidec ἐμοὶ), xa) πάντες οἱ magóvlec φίλοι, ἐμοὶ μὲν τῷ Bs 
τὸ τέλος ἤϑη πάρεξςιν (ἐκ πολλῶν τὰῶτο φαφῶς γιγνώεσχων)" 
ὑμᾶς δὲ χρὴ, ὅταν τελεντήσω, ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμᾷ καὶ λέ- 
γειν καὶ ποιεῖν πάντω. ᾿Εγὼ ydo παῖς τε ὧν, τὼ ἐν παισὶ 
νομιζόμενα καλὰ, δοκῶ κεκαρπῶσϑαι- ἐπεί τε ἥδησα, τὰ ἐν 
veavícxoi" τέλειός τε ἀνὴρ γενόμενος, τῶ ἐν ἐνδρώσι. Σὺν 
τῷ χρόνῳ τε προϊόντι de) συνανξανομένην ἐπιγιγνώσκμειν ἐδό- 
κεν καὶ τὴν ἐμὴν ϑύναμιν ὥςε καὶ τὠμὸν γῆρας ἐδεπώποϊε ἡσθό- 
pow τῆς dene νεότητος ἐσϑενέξερον γιγνόμενον, καὶ ὅτ᾽ ἐπιχει- 
ἐς ρήσας ὅτ᾽ ἐπιϑυμήσας οἴϑωα ὅτε ἠτύχησα. Καὶ τὲς μὲν φί- 
«“« Aye ἐπεῖδον δ᾽ ἐμᾷ εὐδαίμονας γενομένες, τὲς δὲ πολεμίες ὑπ᾿ 


quiescere dicebat. Itidem illi, quibus id erat negotii datum, cüm tem- 
pus esset, cenam if adponunt : at Cyri animus noh ille quidem cibum 
admittebat, sed sitire videbatur, atque adeó cum voluptate bibit. Ea- 
dem illi cürn altero atque item tertio die accidissent, filios arcessivit ; 
qui forté tunc eum sequuti, in Persià degebant.  Arcessivit et amicos 
et Persarum magistratus ; qui /az universi cüm adessent, hujusmodi 
orationem exorsus est : 
€ Instat modó, rnei filii, ac vos amici omnes qui adestis, vitz mez. 
« finis (ex multis id guidem indiciis certó cognosco): vos autem, ubi 
* vitam cum morte commutavero, de me, tanquam beato, et dicere om- 
« nia et facere oportet. Nam et cüm puer essem, eorum, qu» in ztate 
« puerili przclara existimantur, fructum mihi consequutus esse videor: 
* et adolescens, eorum qua habet adolescentia: et virilem prorsüs ad 
« ztatem ubi perveni, eorum quz virilis etas habet. Quin et progressu 
* temporis vires meas unà auctas animadvertere videbar : adeó ut senec- 
* tutem meam adolescentiàá nunquam imbecilliorem factam senserim, 
* neque quidquam vel adgressum me vel expetísse, quod non adsequutus 
* sim. Amicos quidem felices per me factos yidi, hostes in servitutem 


& Παῖδες ἐμοὶ; καὶ &c.] Cum gravi μᾶς — Catonem maj. prasertini quz sub finem 
et plané admirabili oratione Ciceronis exstant, conferre juvabit. 
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ipz δελωϑδέν)ας" : τὴν πα]ρίδα πρόσθεν ἰδιωϊεύεσαν iv τῇ — Aaa 
voy προτετιμημένην καταλείπω" ὧν T ἐκτησάμην ἐδὲν older 2, 
jV δεισωσάμην. Καὶ τὸν μὲν παρελθόντα χρόνον impar. 
ὅτως, ὥσπερ ἡνχόμην' Φόζος δέ μοι συμπαρομαρτωῶν pex -“ 
ἐν τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ἢ ἴδοιμε ἢ ἀκόσαιμι 9 πκάϑοιμε χακχεπον 
ἐκ εἴα τελέως μέγα Φρονεῖν, δ᾽ εὐφραίνεσθαι ἐκπεπταμεέν avc. 
Νὺν δι’ zv τελεννήσω, καταλείπω μὲν ὑμᾶς, ὦ παῖδες, Cos- 
τὰς, ὅσπερ ἔϑοσάν μοι οἱ ϑεοὶ γενέσθαι" καϊαλείπω δὲ πατρέίδα 
καὶ φΦίλες εὐδαιμονῶντας" ὥςε πῶς ἀκ ὧν ἐγὼ δικαίως μανεσεςε- 
φόμενος τὸν ἀεὶ χρόνον μνήμης τυΐχανοιμι; Δεῖ δὲ ἃ τὴν βοισε- 
λείαν μὲ ἤδη σαφηνίσαντα καταλιπεῖν" ὡς ὧν μὴ ὠμφίλογ᾽»," 
γενομένη πρώγματα ὑμῖν παράσχη. ᾿Εγὼ δὲ νῦν Φιλῶ μεὲν 
ὠμφοϊέρες ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ παῖδες" τὸ δὲ προδελεύειν καὶ προν- 
γεῖσϑαι ἐφ᾽ ὅ,τι ὧν καιρὸς δοκῇ εἶναι, τῷτο προςάτίω τῷ προ- 
τέρῳ γενομένῳ, X, πλειόνων κα]ὼ τὸ εἰκὸς ἐμπείρῳ, ᾿Ἐπαιδεύθεν 
δὲ καὶ αὐτὸς ἅτως ὑπὸ τῆσδε τῆς ἐμῆς τε x ὑμεϊέρας παλιίδος, 
τοῖς πρεσδυτέροις, v μόνον ἀδελφοῖς, GAAd καὶ πολίταις, καὶ 
ὁδῶν 1 ϑάκων xa) λόγων ὑπείκειν" x, ὑμᾶς di, ὦ παῖδες, ἥὅτως 
ἐξ ἀρχῆς ἐπαίδϑενον, τὲς μὲν γεραιτέρες προτιμᾷν, τῶν δὲ νεω- 


J « : 
«€ τέρων προτετιμῆσϑαι. ὡς ἕν παλαιὰ καὶ εἰϑισμένα xa) ἕννορεα 


« à me redactos; patriam antehac nullo in Asiá claram imperio, nunc 
* dignitate principem relinquo: quz denique sum consequutus, eo- 
* rum nihil non conservásse me scio. Et quanquam przterito tem- 
* pore nihil non ex voto mihi succederet, tamen quia comes mibi me- 
* tus erat, né quid in futurum vel viderem, vel audirem, vel peterer 
€ rei gravis, non is mihi concessit, ut prorsüs elato animo essem, 
ἐς vel effusé lxtarer. Nunc si moriar, vos quidem, filii, quos mihi 
«ὁ dii nasci voluére, superstites relinquo: et patriam et amicos itidem 
* relinquo fortunatos: qui possit itaque fieri, ut ego non meritó sem- 
€ piternáà hominum beatum me przdicantium memorià celebrer? Est 
* autem mihi jam hoc quoque declarandum, cui regnum relinquam ; 
« né id in ambiguo relictum negotia vobis facessat. ^ Complector 
* equidem, filii, pari utrumque vestrüm benevolentià: verüm et con- 
« silio providere et ducis officio fungi, quacunque in re tempus et susus 
ἐς postulet, eum jubeo, qui natu major est, et usum rerum plurium, 
€ prout consentaneum est, habet. Quin et ipse uti ab hác meà vestrá- 
* que patriàá sum institutus, natu majoribus, non modó fratribus, sed 
* civibus etiam, de viá, sedibus, dicendi loco cedendum esse; sic vos 
* quoque, filii, ab initio institui, ut natu majoribus honorem principem 
*5 deferatis, et vicissim minoribus hopore ante eatis: quamobrem ità, qux 
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Ἀέγοντος ἐμῶ, ὅτως ἀποδέχεσθε. Καὶ σὺ piv, ὦ Καμδύσῃ, 
τὴν βασιλείαν ἔχε, ϑεῶν τε διδόντων καὶ ἐμέ, ὅσον ἐν ἐμοί: 
N o ΄ kj / , 
ce) δὲ, ὦ TavaoLaew, σατράπην εἶναι δίδωμι Μήδων τε καὶ 
᾿Αρμενίων, " καὶ τρίτων Καδεσίων" ταῦτα dé «oi διδὲς, νομίζω 
οἱρχὴν μὲν μείζω καὶ τένομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσδυτέρῳ xa- 
“ 3 ’ / 2 h « Ν ) MN 
ταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δὲ σοι ὠλνποτέραν. ὋὉποίας μὲν yap 
» 7 , , 4 M] y » € » 2 M / 
οἰνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἴση wy, ὁρῶ" ἀλλὼ πάντα cti 
Té doxsvra ἀνθρώπες εὐφραίνοιν “ταρέσαι. Τὸ δὲ δυσκατα- 
πρακἸοτέρων ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὼ μεριμνᾷν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι 
ἡσυχίαν ἔχειν, κεντριζόμενον ὑπὸ τῆς πρὸς ταμὼ ἔργα Φιλο- 
veixíac, καὶ τὸ ἐπιδελεύειν 93) τὸ ἐπιξελεύεσθαι, ταῦτα τῷ βα- 
σιλεύοντι ἀνάγκη σὰ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν" ὦ, σάφ᾽ ἴσϑι, 
b τῷ εὐφραίνεσθαι πολλὲς ἀσχολίας παρέχει. “ Οἶσβω μὲν v 


* à me dicuntur, accipite, ut qui tum prisca tum moribus recépta at- 
* que etiam legibus consentanea proferam. Ac tuum quidem, Cam- 
* byses, regnum esto, diis z//ud ac me tibi largientibus, quantum qui- 
* dem in me est: tibi veró, Tanaoxares, /oc tribuo, ut Medorum, et 
* Armeniorum, et tertio loco Cadusiorum satrapa sis: quz tibi cüm 
* Jargior, majus quidem imperium et regni nomen natu majori me 
* relinquere arbitror; tibi veró felicitatem magis omnis expertem 
* molestiz. Nam quà delectatione humaná cariturus sis, eguidem non 
* video ; certé omnia quz hominibus adferre voluptatem "videntur, 
« tibi sunt adfutura. Amorem veró illorum, quz confectu difficilia 
* sunt, et multarum rerum solicitam occupationem, et vitz alienam 
* à quiete rationem, pungente animum zmulatione rerum à me gesta- 
* rum, et insidiarum molitionem, earundémque structarum ab aliis 
« metum ; hzc, /nguam, necesse est illum, qui regno potietur, ma- 
* gis quàm te, comitari: quz, sat scito, multa objiciunt impedi- 


* menta, quo minüàs animo lzto quis esse possit. 


Δ Καὶ τρίτων Καδεσίαν) MS. Bodl. τρί- 
qw. Si quid mutationis inducendum sit, 
mallem τρίτως. Filio huic Cyri natu mi- 
nori apud Cresíam nomen est Tarvo£ d px uc 
quem, eodem auctore, Cyrus ἐπέςσε δὲσ- 
πότον ΒακΊρίαν ὁ τῆς χώρας, 3 Χοραμγίων; 
ὁ Παρθίων, ὁ Καρμανίων. Sed hic quz 
narrare solet, vix capiunt fidem. 

b Τῷ εὑφραίνεσθα Verba hzc in edit. 
Aid. non exstant : omnino tamen retinen- 
da videntur, cüm przcesserit 4x12 erdrra« 
esi τὰ δυκ ἔγ)α ἀνθρώπες εὑ φραίνειν ““αρίςαι. 

€ Οἶσθα μὲν ον, &c.] Gabriclius et 
Leunclavius marginalem hanc lectionem 
sequuntur Ἴσθι μὸν οὖν, &c. qux quidem 


Et tu quidem certé 


satis apta est; sed, libris omnibus recla- 
mantibus, in contextum non recipienda. 
Libet autem adducere Micifpee Sallusti- 
ani verba ; ut videat lector, illam Crispi 
orationem, quam divinam vocat JElius 
Spartianwe, sententiarum gravitati, ex 
Xenophonte ;umptarum, omnem fere, 
quam habet, laudem debere. Nunc, quo- 
niam mihi natura finemvoite facit, per hane 
dextram, per regni fide m moneo, obtestór- 
.quey uti hos, qui tioi genere propingui, be- 
neficio 27.600 Jratres FuHf, Cro ᾿ abcaa s meu 
malis alienos aud) ungere, qudm ἀπ πὲ 
conjunctos retinere. Non exercitut, negue 
thesauri, preiidia repni IURE, verutib cv 


Digiti A t 
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** χαὶ σὺ, ὦ Καμξύση, ὅτι καὶ τόδε τὸ χρυσῶν σκῆπτρον τὸ τὴν [α- 
*« σιλείαν ϑιασῶζον ὄφιν, ἀλλ᾽ οἱ πιςοὶ Φίλοι σκῆπτρον (DatasAsvso 
ἐς ἀληθέξαῖϊον καὶ ἀσφαλέςαῖον. Πιρὲς δὲ μὴ νόμιζε Ῥ «Φύσε: tv 
ἐς εσϑαι ἀνθβρώπες (πῶσι ydg ὧν οἱ αὐτοὶ sigo) φΦαίνοειντσ,. ὥσπερ 
«- xx) τἄλλα τὰ ττεφυκότα πῶσι τὰ αὐτὼ " Φαίνεῖα)- οαξλλαὶ τὲς 
«- πιξὲς τίθεσθαι δεῖ $xasov ἑανϊῷ" ἡ δὲ xpi αὐτῶν ἔς:εν dap: 
* σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὼ μῶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Ej sw καὶ dA- 
* Aye τινος πειράση συμφύλακας τῆς βασιλείας ποιεῖσ, δεε, per 
* δαμόϑεν πρότερον dexu ἡ ἀπὸ τῷ ὁμόϑεν γενομέν. — Kei π0- 
** Airaí τοὶ ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεροι, καὶ σύσσετοε αἷπο- 
ἐς exjvev “ οἱ δὲ ὠπὸ τῷ αὐτῷ σπέρματος ᾧύντες, καὶ ὑπὸ τῆς 
** αὐτῆς μητρὸς τρωφέντες, καὶ ἐν τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ «αὐξηθέντες. καὶ 

“- ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μῃτέφα καὶ 


ἐς nüósti, Cambyses, non aureum hoc sceptrum esse, quod regnum 
€ tbi conservet, sed amici fidi regibus et verissimum et tutissimum 
* sceptrum sunt. Fidos veró né putes homines nasci (quód ifd ii- 
ἐς dem omnibus fidi conspicerentur, sicut et cetera, quz naturà insita 
** sunt, conspiciuntur esse omnibus eadem) ; sed fidi qui sint, eos sibi 
« quemque efficere oportet: parantur autem non ri, sed potius bene- 
« ficentiá. Quamobrem si voles et alios quosdam tibi regni custo- 
€ diendi socios adjungere, nequaquam priüs aliunde inidum facito, 
* quàm ab eo, qui loco tecum eodem ortus est. Nam et cives ma- 
* gis quàm exteri nobis &unt conjuncti, et contubernales quàm ii, 
*« qui nobiscum eodem in contubernio non vivunt: at veró qui eo- 
* dem semine prognati, ab e&ádem nutriü matre, in eádem domo cre- 
* verunt, et ab iisdem parentibus diliguntur, candémque matrem et 


ci, quos neque armis cogere, neque auro ubi vox utraque in contexuu MSti BodL 
parare queas: officio εἰ Kde pariuntur. 


comparet. 
Quis autem amicior, Jfrater fratri 5 b Φαίνῆκ!] Ità scribendum curavimus 











aut quem, alienum, fidum, invenies, δὶ tuia 
hostis fuetis, &c. Bell. Jugurth. cap. 10. 

& Φύσω φύισθαι!) MS. Bodl φύσω in 
margine tantüm agnoscit, editi libri in 
contextu exhibent. Suspectam locutio- 
nem hanc habet Stephanus; cui tamen 
similem in PAiem. Reliq. ex incert. Co- 
moed. videre est : " 


Melo τὰ xaxd rois: arbol, δύσπό)α, 
Αὐτοὶ Ji αὐτὰς, ἢ aique τῇ φύσω. — 
v. 198, et seq. 


Quin et esdem hzc phrasis apud Xeno- 
phontem supra invenitur lib. v, p. 250. 


Leunclavium, adsentiente Mireto, se- 

uuti. Priàs legebatur φαίγεσθαι, 

erri non potest ; nisi tandem ali in- 
veniatur exemplar, quod εἴωθε, vel ὁράρεα, 
aut tale quid cum czteris verbis paren- 
thesi includat. Ibidem, non τὲς erc, 
sed c; μὲν erigzc legit Stobaeus: cui par- 
ticulz respondeat 45, quz est ante a7aex. 
Illam tamen voculam μὸν post τίθεσθαι, 
quàm post τὲς; rectiàs, judice Stephano, 
posueris. 

€ Οἱ δὲ ἐπὸ «v, Kc.) Lege quz cum 

Cherecrate disserit Socrates Memor. 1. 
il, p. 433. 
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τὸν αντὸν παϊέρω προσα[ορεύονῖες, πῶς καὶ mavluv ὅτοι οἰκειόταΊοι: 
Mi ἕν οὗ οἱ 9*0) ὑφήγηνται ἀγαθὰ εἰς οἰκειότητα ἀδελφοῖς. 
μοίταια ποτὲ ποιήσητε, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταυτῶ εὐϑὺς οἰκοδομεῖτε 
** daAAa φΦιλικὼ ἔργα: καὶ ἕτως ἀεὶ ἀνυπέρξλητος * ἄλλοις 
ἔσαι καὶ ὑμετέρα Φιλία. Ἕαντε oi κήδεται ὁ προνοῶν ἀδελφ" 
τίνε ydo ἄλλω ἀδελφὸς μέγας ὧν ἕτω καλὸν, ὡς ἀδελφῷ ; 
τίς dV ἄλλος τιμήσεται δὴ ἄνδρα μέγα ϑυνάώμενον ὅτως, 
ὡς ὡδελφός ; τίνα δὲ φοξήσεταί τις ἀδικεῖν, ἀδελφῇ μεγάλνυ 
ὄντος, ὕτως ὡς τὸν ἀδελφόν: Μήτε ὅν S&dlov μηδείς σε τέτῳ 
ὑπακιέτω, μήτε προθυμότερον παρέφω" ἐδενὶ γὰρ οἰκειότερα 
το τέτε τε ἀγαθὰ, ὅτε δεινὼ, ἡ σοί. ᾿Ἐννόει δὲ xa) τάδε, τίνι 
χαρισάμενος ἐλπίσαις ὧν μειζόνων τυχεῖν ἡ τότῳ ; τίνι dl, ὧν 
βοηϑήσας ἰσχυρότερον σύμμαχον ἀντιλάζοις ; τίνω d; αἴσχιον 
μὴ Φιλεῖν ἡ τὸν ὠδελφόν ; τίνω dà ὡπάντων κάλλιον προτιμᾷν 
4 τὸν ὠδελφόν; Μόνε τοι, ὦ Καμξύση, πρώτε ὄνϊος ἐδελφιν 
παρ᾿ ἀδελφῷ, ἐϑὲ φθόνος παρὼ τῶν ἄλλων ὃ ἐφικνεῖται. ᾿Αλ- 
λὰ πρὸς ϑεῶν πατρῴων, παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλες, εἴ τι καὶ 


** eundem patrem adpellant, qui fieri possit ut non sint omnium conjunc- 
* tissimi ? Né igitur ea bona, per quz dii fratres ad conjunctionem de- 
« ducunt, frustrà vobis esse concessa patiamini ; sed super hzc ifia sta- 
* tim studia quedam alia benevolentiz οὐ amore exstruite: quo fiet, ut 
* amicitia vestra semper invicta sit. Nimirum sui ipsius curam gerit, 
* qui fretri prospicit: Bam cui frater magnus adeó est ornamento, ut 
* fratri ? quis hominem przepotentem honore tanto prosequetur, quanto 
« frater? quemnam aliquis adeó, ut fratrem, si frater sit magnus, injurià 
* adficere formidet? Quamobrem nemo te celeriàs huic obediat, nemo 
« glacriüs ad tfieum veniat: quippe nec secundz nec adversz trzstésgue 
* res hujus ad quenquam magis proprié pertinent, quàm ad te. Hzc 
* etiam consideres velim, cuinam gratificando majorateconsequuturum 
« sperare debeas, quám si gratificeris fratri? cui opem ferendo, belli so- 
* cium firmiorem tibi adjunges ? quem turpius est non amare, quim fra- 
* trem? quemnam omnium laudabilius est observare honorando, quàm 
* fratrem ? Solus est frater, Cambyses, qui si apud fratrem locum prin- 
'* cipem obtineat, nequit ad eum pertingere aliorum invidia. Quare voe, 
* filii, obtestor per deos patrios, prosequimini vosmet mutuo honore, si 


1'Anw] MS. Bodl. εἰ edit. 44g. ἀλ- neatur, ἀδελφὲ «xpezu irroc vel erpuisier- 
Aot: cui receptam scripturam omnino «c, genitivus erit absolutus. Sed rtctide, 
prztulerim. Stephano judice, igavii rar cum genitivo 

b'Eqawira:) Ità edit. Eton. et Stobeus.— 44e 9$ jungatur, pro eo quod est ἀπλσβαν. 
Vulgóscribitur ἀφικνῶσα,: quod si reti- 


3T 
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« διῇ ἐμοὶ χαρίζεσθαι μέλει ὑμῖν. 5 αὶ γὼρ δήπε τῶτό γε vat 
«ς δοκεῖτε εἰδέναι, ὡς ἐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι ἐπειδὼν τῷ οἐνθρωπίνς ἢ. 
*« χπελευ]ήσω" d$ ydo νῦν τοι τὴν γ᾽ ἐμὴν ψνχὴν $eopéte, ἀλλ᾽ c 
** διεπράηεῖο, τέτοις αὐτὴν ὡς ὅσαν καϊεφωρᾶτε. Tac δὲ τῶν ἄδα. 
“ς παβόνϊων ψυχὰς ἔπε κα]ενοήσαῖε oisé μὲν Φόδες τοῖς μεεδιεφίν, 
“ς ἐμδξάλλεσιν ; οἷας δὲ παλαμναΐες τοῖς ἀνοσίοις ἐπιπέμκπιοι. 
*« Τοῖς δὲ Φθιμένοις τὼς τιμᾶς διωμένειν Eri div δοκαῖτε, εἰ μηδὲν: 
** αὐτῶν αἱ ψνχαὶ κύριαι ἧσαν ; Οὔτοι ἔγωϊε, ὦ wasdec, didi τὸς 
“ς« πώποῖϊε ἐπείσθην, ὡς à ψυχὴ, ἕως μὲν ὧν ἐν ϑνηΐῳ σώματι 3, ὅ; 
* ὅταν δὲ τέτε ὡπαλαγῇ, τίθνηκεν᾽ Ὅρω γὼρ ὅτε καὶ τὼ 9ν»: 
** σώμαϊα, ὅσον ὧν ἐν αὐτοῖς χρόνον n ἡ ψνχὴ, ζῶν)α παρέχε«. 
** Οὐδέ γε ὅπως ἄφρων (coi ἡ ψυχὴ, ἐπειδὼν τῇ ἄφρονος copa: 
€ δίχα γένηϊαι, ἐδὲ τῶτο πέπεισμαι" ἀλλ᾽ ὅταν ἄκρουτος καὶ x. 
** ϑαρὸς ὁ vic ἐκκριθῇ, τότε καὶ φρονιμώτατον εἰκὸς αὐτὸν εἶναι 
* Διφῳλνομένε δὲ ὠνθρώπε, δηλώ ἐςιν ἕκαςα ὠπιόν]ω πρὸς τὸ ὁμόφν 
ἐς λον, πλὴν τῆς ψυχῆς. αὕτη δὲ μόνη ὅτε παρᾶσα ἔτε ἀπιέσε, 
* ὁρῶται. ὃ "Evvoseale δὲ, (Qu, ὅτι ἐγγύτερον μὲν τῷ ἀνθρωτί»», 


(ἐ σιώάεπι vos mihi gratificandi estis studiosi : non enim liquidó scire τὸ 

* arbitrari debetis, me, posteaquam vivendi finem fecero, nihi] futurum; 

* pam né modó quidem ahbimum meum cernebatis, sed esse eum depre 

* hendebatis ex iis quz agebat. An necdum animadvertistis quos terrore 
* illorum animi, qui vim et injurigm passi sunt, homicidis incutiant: - 
* quos scelerum vindices nefariis ipmittant? Anne permansuros fuiss 
* putatis defunctorum honores, si nihil eorum animis juris oc fioteatcri 
* reliquum esset? Equidem, filii, pequaquam persuaderi mihi unquam 
* passus sum, animum, quamdiu in mortali sit corpore, vivere: cim 
« ex co exeat, mori. Nam animum video his morti obnoxiis corpor* 
* bus, quamdiu in eis degat, vitam impertiri. Né id quidem mihi persur 
* deri potuit, animum esse insipientem, posteaquam ab hoc insipientr 
* corpore separatur: sed cüm ἃ corfiore secreta est pura mens et integra 
* tum eam sapientissimam esse, vero maxime consentaneum fuerit. Cin 
** dissolvitur homo, non est obscurum, ad res sui generis singula conr 
.* migrare, extra unum animum ; qui solus neque dum adest, neque dur 
ὡς discedit, cernitur. Veniat vobis in mentem, nihil esse morti homini 


ἃ Οὐ γεὶς δύσι, &Kc.] Ab hoc loco, us- 511 interpretandus, considefareris. Lege 
que ad ἐλευθερξται, p, 507. Cicero Xeno- (nam tanti est) quz apud Platonis Ph«- 
phontem est interpretatus, Senect.c. 22. don. "Socrates supremo vite die de im 
Sed Letina à Grecis longiàs intcrdum — mortalitate animorum disseruit. — 
discedunt: quod non miraberis, si quàm ——— b "Errosea]s δὴ, kc.] Leunclavius leg 
liberé et alios scriptorum aliorum iocus ἐνοέσα)ε, vertitque axi eris. A 
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«« Θανάτῳ ἐδέν icw Unvu καὶ δὲ TE ἀνθρώπε ψνχὴ τότε δϑήπε Sno- 


ταΐτη κα]αφαίνέϊωι, 3, τότε τὶ τῶν μελλόν]ων προορᾷ" τότε ye, εἰς 
dome, μάλιφα ἐλενθερᾶται. " Εἰ μὲν ὧν ὅτως ἔχει ταῦτα, ὥσπερ 
ἐγὼ οἴομαι, X, ἡ ψνχὴ καϊαλείπει τὸ σῶμα, 3, τὴν ἐμὴν ψυχὴν 
κοί] αι ϑώμενοι ποιεῖτε ὦ ἐγὼ δέομαι" εἰ δὲ μὴ ἕτως, ἀλιὼ μένυσα 
αὶ Ψυχὴ ἐν τῷ σώμαῖι συνωποθνήσκει, ἀλλὰ ϑεώς γε τὰς ἀεὶ ὄνϊαφ, 
καὶ πῶντ᾽ ἐφορῶνϊας, καὶ ardvla δυναμένες, οἱ καὶ τὴν τῶν ὅλων 
τήνδε τώξιν συνέχμσιν " ὠτριδῇ x, ἀγήραΊον 3j ἀνωμώρΊητον, i 
ὑπὸ κάλως ἡ μεγέθες διήγηϊον, τώτες Φοδέμενοι, μήτε actGie 
μηδὲν, μηδὲ ὠνόσιον, μήτε ποιησηῖε, μήτε βελεύσηϊε. Μετὼ μένοι 
Sede, ὁ ἀνθρώπων τὸ «΄ὥν γένος τὸ ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε" 


«4 
«€ 
ee 
€€ 
€€ 
€c 
€€ 
ἐς 
«€ 


«€ similius somno: at fier somnum maximé hominis animus divinitatem 
* guam declarat, atque etiam futura prospicit : quippe qui tunc, uti 
« guidem adparet, maximé fit liber. Quare si hzc ità sunt, quemadmo- 
« düm ego existimo, et «i animus hoc corpus relinquit, reveriti animum 
ἐς meurn, quz vos rogo, przstate : sin hzc ità non euzt/, sed animus et 
ἐς manet in corpore, et cum eo interit, voe tamen deos, qui immortales 
€ sunt, et intuentur et possunt omnia ; quique ordinem universitatis hunc 
* expertem detrimenti et senectz, et extra omnem errorem positum, 
« prz pulchritudine atque etiam magnitudine inexplicabilem conser- 
« vant, hos inguam veriti, nihil impié nihil nefarié vel facite vel delibe- 
4 rate. Post deos universam etiam hominum nationem, quz perpetuá& 
€ successione continuatur, reveremini: nam dii vos caligine guádam 


lectionem vulgatam, quam MS. Bodl. et 


ceteri prestant libri, mallem. Similiter . 


Plato sub finem Apolog. Socr. mortem 
cum somno comparet: quem et Cicero 
mortis imaginem at. His adde 
quz apud Cic. de Divin. l. i, c. 30, exstant. 
ἃ Ei μὲν οὖν οὕτως, Kc.] Non à verbis 
tantàm Xenophontis, etiam à sensu 
longissimé recedit Ciceroniana loci hu- 
jus interpretatio, quz sic se habet: 
Quare εἰ hec itd eunt, eic me colitote ut 
deum. At veró neutiquam consentaneum 
est, Deorum sibi honores eum optare 
principem, qui cüm czteras virtutes, turn 
pietatem etiam egregie colebat. 
b'Are3 ὁ ἀγόήρα]ον) Hxclibri Buden- 
sis est lectio, quam in contextum rece- 
pit, redditámque expressit Leunclavius. 
lim recté statuit, verba hzc prorsüs 
esse Kenophontéa, atque adeó sic scrip- 
ta reperiri eoo. d^, p. 467. 3,0 τὸν ὅλον 


κόσμον συνταί των τε καὶ συγίχων, ἣν ᾧ 
«ἄντα καλὰ ET del ici καὶ dei μὲν 

μόνοις &rp Aa τὸ ἃ εἰγήρα]α exsoiy err, 
LM δὲ eiae ἐν TN eben 
&c. Hic ei τάξεως τῶν ὅλων, ista pro- 
fert, illic σιρὶ κόσμε τῶν ὅλων, quz sunt 
eadem scilicet. Quamvis autem ex lo- 
co adlato satis, opinor, constet emenda- 
tionis ratio, tamen vox ἀκύρατος etiam 
Xenophontéa est, et hoc loco stare po- 
tuit ; adhibetur autem in Zierone medio 
feré pro ineiolatue. Sequenti lineá habet 
idem liber vs? dx vc: quod vix admit- 
tendum ; cüm Cicero quoque, hunc 1lo- 
cum interpretans, pulchritudinem agnos- 
cat à Xenophonte scriptam, non celerita- 
tem. Legitur etiam ev/zeeTéci pro συνέ- 
χάσι. Ac hoc et Xenophonteum esse, 
et retinendum ex loco Memor. l. iv, mo- 
dó indicato abunde liquet. Vulgó scri- 
bitur, ἐκρίθη 3 ἀκήρα]ον ὃν Kc. 
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*€ y γὼρ iv σκότῳ ὑμᾶς οἱ eol ἀποκρύπτονται, dX ἐμ φανῇ grün 
ες 3 ,. 5 s Λε 4 LÀ 5 € 9$ N θ 4 X v P 
ἀνώγκη ἀεὶ ζῆν τὼ ὑμέτερα ἔργα: ἃ ἡν μὲν καθαροὶ X, ἔξω τὸ! 
* ἀδίκων φαίνηϊαι, δυνα]ὲς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις οἰνωδείξει" € 
* δὲ ἐς ἀλλήλες ὥδικον τι Φρονήσετε, ἐκ πάντων οέἐνϑρώπων τὶ 
“ς ἀξιόπιςοι εἶναι ἀποξαλεῖτε. Οὐδεὶς yap ὧν ἔτι πεςεῦσαι δύνα: 
ἐς ὑμῖν, ἐδ᾿ εἰ σιάνν προϑυμοῖτο, ἰδὼν ἀδικέμενον τὸν μκκοέλιςα Φι}.5 
» s T ^ e 7T ε “ , * N | 
** χγροσήκονϊα. Ei μὲν uv ἐγὼ μας ἱκανῶς διδάσκω olwc zen Tix. | 
ἐς ἀλλήλας eas ὅ εἰ δὲ μὴ, καὶ παρὼ τῶν προγεγενηξεένων ua | 
* ϑάνετε: αὕτην γὰρ ὠρίςη διδασκαλία. Οἱ μὲν op sroAA! 
-ς διαϊεγένηνϊαι Φίλοι μὲν γονεῖς παισὶ, Φίλοι δὲ ἀδελφοῖς" ἤδη 4: 
cc [4 D i r4 » 4 v & € τὰ Φ T 
τινες TéTUY καὶ ἐναντία ἀλλήλοις ἔπραξαν ὁποτέροις ἂν ort 

*€ αἰσϑαάνησϑε τὰ Sé j ῦτα δὴ αἱρώ 
αἰσϑάνησθε τὰ πραχϑέντα συνενεγκόντα, ταῦτα δὴ αἱρέμενϑι, 
« ὀρθῶς ἂν βελενοισϑε. Καὶ τέτων μὲν ἴσως ἤδη ἅλις. Τὸ δὲ 
* ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν τελευτήσω, μήτε ἐν χρυσῶ 95τε, 
4 » / 4] » « s t 
* μήτε ἐν ἄργυρῳ, μηδὲ ἐν ἄλλῳ μηδενί ἀλλὰ Tz yp ec 
** τάχιφα drodort. Τί yap τάτε μακαριώτερον, TE ys5 μιχβῆναι, 
€ ἡὶ πάντα μὲν τὰ καλά, πάν]α δὲ τἀγαϑὰ ᾧνει τε καὶ τρέφει; 
«& ᾿Εγὼ καὶ ἄλλως φιλάνθρωπος ἐγενόμην, καὶ νῦν ἡδέως dy μοι 


*! non tegunt, sed actiones vestras Semper omnibus ante oculos versari 
* necesse est : quz si purz secretzque ab injustiti$ adparuerint, poten- 
* tes vos inter homines universos reddent: sin aliquid alter in alterum 
ἐς jinjuriz cogitaveritis, apud omnes homines fidem amittetis. Nam nce- 
* mo poterit ampliüs vobis credere, tametsi magnopere cupiat, si 
* videat adfici illum injuriá, qui sit amicitiz jure conjunctissimus. Ita- 
** que si satis ego yos doceo, quales vosmet erga vos przbere debeatis, 
“ὁ recté est : sin autem, ab iis etiam discite, qui ante nos exstitére ; hzc 
* enim optima est doctrine ratio. Nam multi parentes erga liberos, 
* multi erga fratres in amore constantes mansére: nonnulli etiam 
* his contraria inter se mutuó designárunt: utris igitur animadverte- 
* ritis ea, quz fecekunt, profuisse; illorum si facta pratuleritis alteris, 
*€ rectó vobis consulueritis. Ac de his quidem jam fortasse satis. Cz- 
* terüm corpus meum, filii; càm diem supremum obiero, nec in auro 
* condite, nec in argento, nec ullà in re alià, sed terrz quampri- 
* müm reddite. Quid enim beatius, quàm terrà commisceri, quz om- 
* nia przclara, bona omnia profert ac nutrit? Ego cüm aliis homi- 
* num studiosus fui, tum hoc tempore libenter mihi videor ejus rel par- 


ἃ E; δὲ u», &c.] Vide dicta, p. 416, not. 1. 
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δοκῶ κοινωνῆσαι τῷ εὐεργετῆντος ἀνθρώπυς. ᾿Αλλὼ ydp ἤδη, 
ἔφη, ἐκλιπεῖν μοι Φαίνεται ἡ ψυχὴ ὅϑενπερ, oc ἔοικε, πᾶσιν 
ἄρχεται " ἀπολιπῆσα. Ei τις ὧν ὑμῶν ἥ δεξιῶς βέλεται τῆς 
ἐμῆς ἅψασθαι, ἡ ὄμμα τἐμὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν ἐθέλει, argo- 
σίτω' ὅταν dj ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτῶμαι ὑμῶς, ὦ παῖδες, 
μηδεὶς ἔτ᾽ ἀνθρώπων τὠμὸν σῶμα ἰδέτω, μηδ᾽ αὐτοὶ ὑμεῖς. Πέρ- 
cac μένϊοι πάντας 9X, Tic συμμάχες ἐπὶ τὸ μνῆμα τἐμὸν παρα- 
καλεῖτε, συνησθησομένες ἐμοὶ ὅτι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, 
ὡς μηδὲν dv ἔτι κακὸν σαϑεῖν, μήτε ἣν μετὰ τῷ ϑεία γένωμαι, 

μήτε P ἦν μηδὲν ἔτι ὧ- ὁπόσοι δ᾽ ὧν ἔλθωσι, τάτες εὖ ποιήσανἶες 
ὁπόσα ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐ δαίμονι νομίζεται, ἐποπέμπετε. Καὶ τῶτο, 

ἔφη, μέμνησθέ μὲ τελευταῖον, Τὰς Φίλες εὐεργετᾶντες, καὶ τὲς 
ἔχϑρὲς δυνήσεσθε κολάζειν. Καὶ χαίρετε, ὦ φίλοι παῖδες, 1 

τῇ μητρὶ ὠπαγγέλλετε ὡς wrap ipu: x, πάντες δὲ oi παρόντες 

*€ xal οἱ ὠπόντες Φίλοι χαίρετε." ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ παν]ας δεξιω- 

σώμενος, σννεκαλύψατο, καὶ ὅτως ἐτελεύτησεν.. 


« ticeps futurus, quz in homines est benefica.  Enimveró deficere mi- 
* hi videtur animus, eà parte, quá, ceu: consentaneum est, omnibus 
* deficere incipit. Quamobrem si quis vestrüm vel dextram meam 
* vult contingere, vel in oculos viventis adhuc intueri, accedat: ubi 
€ ver) velatus fuero, né quis hominum, filii, vos oro, corpus meum 
* videat, ac né vos quidem ipsi. Persas quidem omnes ac socios meum ' 
* ad monumentum evocate; quo mibi gratulentur, cui jam in tuto 
* argenti nihil accidere rali possit, sivé adeó cum numine divino fuero, 
« give in nihilum redigar: quotquot autem venerint, hos beneficiis 
* illis adfectos, quzcunque in hominis fortunati funere solemne est ex- 
* hiberi, dimittite. Atque hoc ex me postremum memineritis, Si be- 
* nefici in amicos fueritis, etiam hostes punire poteritis. "Valete, filii 

* cari, atque idem matri verbis meis renuntiate: iüdem omnes amici, 

* qui adestis, et abestis, valete." Hzc cüm loquutus esset, atque , 
omnibus dextram porrexisset, velavit se, vit&mque cum morte com- 
mutavit. 


a ᾿Ατολιπονσα] A Gabrielio adfertur 


conjecturá sequentes: ultrà enim quó 
ἀπολείπουσα, quod mihi probatum esset, τς: 4 


progrederentur, 


modó ut praecedens illyd ixirar in ix- 
λείπων mutare liceat. * 

Ὁ Ἣν μυϑὲν ἔπ: ὦ] Praclaré quidem 
multa de animorum immortalitate tum 
alii in philosophià nobiles, tum maxime 
Noster et alterum illud Scholz Socrati 
cz lumen, disseruerunt; nec tamen ho- 
rum quisquam (ut cum Cicerone loquar) 

uasi jas Apollo, certa ut essent et 
fa, que dixit: sed probabiliaecuncti 


quàm ut veri viderent : 
similia, non habuerunt. Certa dicant ii 
tandem soli, quorum mentes evangelii 
collustrantur lumine, quique dicti sunt 
de nomine salutis zternz Ducis simul et 
Auctoris Christi, φωή]ΐσαντος Ómi» καὶ ἀφ- 
θαυσίαν διὰ τὰ soa yes. Incertum etiam 
obscurá de animo post mortem reman. 
suro spe pendere Socratem, jam fermé 
morientem, apud Platonem, Apolog. ex- 
tremá, videre est. 
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8. Ὅτι μὲν dy καλλίφη καὶ μεγίφη τῶν ἐν τῇ Aeéen *, TE E 
βασιλεία ἐγένετο, αὐτὴ ἑαντῇ μαρτυρεῖ: P 'Ὧρίσθη μεὲν πρὸς ἕω 
ς ἐρυῦρᾳ Sandi ili “πρὸς ἄρκτον δὲ, τῷ Ἐὺξείνω πόντῳ- 7i 
ἑσπέραν δὲ, Κύπρῳ xal Aiyomiu- πρὸς μεσημθρίαν dE,  Ailiz. 
Ἰοσαύτη δὲ γενομένη, μιᾷ γνώμῃ τῇ Κύρε ἐκνξερνάέτο, xa) ixes 
τε τὲς ὑφ᾽ ἑαντῷ ὥσπερ ἑαντῷ παῖδας ἐτίμα τε καὶ ἐθεραίπενεν, 
τε ἀρχόμενοι Κῦρον ὡς πα]έρα icíCorlo. ᾿Επεὶ μένϊοε ἘΞ ρος ἔτελε. 
τισεν, εὐθὺς μὲν αὐτοὶ οἱ παῖδες ἐςασίαζον, εὐθὺς δὲ “πόλεις νὰ ἔξ, 
ἀφίςανϊο, πᾳνῖα δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτρέπεῖο. Ὡς δ᾽ ἀληθῆ Ἀέγω, ἐς 
ξομαι διϑώσκων ἐκ τῶν ϑείων. Οἶδα ydp ὅτι πρότερον μὲν acies 
αὶ οἱ ὑπ᾿ αὐτῷ 9, τοῖς τὼ ἔσχαῇα πεποιηκόσιν εἴτε ὅρκες ὀμεόσαιεν, 
apmidus, εἴτε δεξιῶς δοῖεν, ἐσεδαΐχν. Εἰ δὲ μὴ πτοιῶποι ησαν, 
xa) τϑιαύτην δόξαν εἶχον, “ἐδ d» εἷς αὐτοῖς ἐπέξενεν, ὥστε 


Fuisse quidem regnum Cyri omnium in Αϑιὰἃ przclarissigmum ac 
maximum, ve! ipsum de setestatur. Terminos habuit, ab ortente, mnare 
rubrum; à septentrione, pontum Euxinum: ab occidente, Cyprum εἴ 
Agyptum; à meridie, Ethiopiam. Tantum νερὸ cüm esset, uno tamen 
Cyri arbitrio gubernabatur, qui subjectos sibi liberüm instar et bonore 
prosequebatur et obsequiis sibi devinciebat ; càm subjecti Cyrum vécissim 
tanquam patrem venerarentur. Verüm ubi Cyrus diem suum obiit, mox 
inter ipsos filios coortum est dissidium, mox urbeset nationes defecerunt, 
atque omnia in pejorem partem versa sunt. "Vera autem me dicere, ἃ 
rebus divinis docere incipiam. Equidem scio, priüs regem ac regi sub- 
jectos etiam iis, qui wel extrema facinora designássent, sive jusjura»- 
dum dedissent, id isum servásse, sive junxissent dextras, firmiter pro- 
missis stetisse. Quüód si tales non fuissent, et ejusmodi de se opinic- 


. & "Oct μὲν di xeXÍca, &c.] De regni adpellatum fuisse hoc mare ab Esavo, 


hujus amplitudine vide p. 3. 2 EpAem. 
xxxvi, ἊΣ et psit 1. xe 
b Ὡρίσθυ μὸν «φὺς} Gabrielii exempl. 
"rli σαὶ ἕω Ἄν &c. et aptiüs qui- 
dem ibi videtur collocari particula μὲν, 
sicut et δὲ, qus ei respondet, post dex- 
τον ponitur. Afuretus scribendum monet, 
"DeícÓs μὲν γὰρν Kc. Sed mallem Ga- 
brielii Yibro auscultare. 
€ Ἐρυθρᾷ ϑαλά:7ν}] Geminum illud mare, 
quod Rubrum dixere Latini, Greci Ery- 
thr&um d rege Erythrá, aut (ut alii) solis 
repercussu talem reddi colorem existiman- 
tes : alii ab arená terráque, alii tali aque 
ipsius naturá ; in duce diciditur einus : Quo- 
rum alter Persicus adpellatur ; alter, 4ra- 
bicus. Hac fere Me(a L iii, c. 8, et post 
eum Z/inius H. N. l. vi, c. 24* Aliorum 
auctorum, qui de maris istius adpellatio- 
ne disputárunt, nominibus citandis tem- 
pero. Sic autem, ut mittamus ambages, 


qui Edom, recté docuit olim eruditiss- 
mus Fu/ferus Miscel. Sacr. iv, 20. Edom 
enim Hebrzi rubrum vocant, quem Grz- 
ci "EevSeós, vocaverint; eodem modo, qua 
Cephan Petro, Thomam Didymo ὑεῖ. 
pretati sunt. Lege Prideaux ad an. 740, 
qui hanc rubri maris nomenclaturz ra&- 
onem amplexus;est ex pluribus exposui. 
d Οὐδ᾽ d» εἷς αὐποῖς ἐπίςενω Delet 
hzc omnia Muretus : non temeré. Nam 
neque in omnibus exemplaribus exstant, 
etiis omissis bellé procedit sensus. 56 
quia (Stephani sunt verba) £dà τότε ἐπι- 
€wea non statim sequitur post εἰ δὲ μὲ, 
&c. quispiam fortassis illa verba, ta»- 
quam subsudienda, in margine libri su 
annotaverat, quz in contextum posteà r- 
repserunt. Atde supervacaneá verborum 
apud bunc Nostrum repetitione, 
quz ngfavimus in Add. p. 3 et p. 38 
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οὐϑὺ νῦν xzictun εἷς ἔτι, ἐπεὶ ἔγνωται κὶ ἀσίξωα αὐτῶν" ὅτως 
ὥϑὲ τότε ἐπίσευσαν ὧν οἱ τῶν " σὺν Κύρῳ ἀναδάντων ςρατηγοί-" 


νυν dà δὴ τῇ πρόσϑεν αὐτῶν δόξη πιφεύσαντες, ἐνεχείρισῶν 
ἑαυτὰς, καὶ ἀναχθένϊες πρὸς βασιλέα, οπεϊμήθησαν τὼς κεφαλάς. 
. YXIoAAo0) δὲ καὶ τῶν συςραϊευσώντων βαρξάρων ὥὦλλοι ἄλλαις 


wíseciv ἐξαπατηϑίντες ἀπώλοντο. 


b πολὺ δὲ δ τηϑε χείρονες 


νῦν εἰσι. Πρόσθεν μὲν ydo εἴ τις ἡ ϑιακινδυνεύσειε πρὸ βασι- 
λέως, 9 πόλιν 9 ἔϑνος ὑποχείριον ποιήσειεν, ἢ ἄλλο τι Xo» 
λὸν $3 ἀγαθὸν αὐτῷ διαπράξειεν, ὅτοι ἦσαν οἱ τιμώμενοι" 


9 γῦν δὲ καὶ ἥν τις, ὥσπερ 


Λεομέθρης, τὴν γνναῖκα καὶ τὰ 


τέκνω καὶ Tic τῶν Φίλων παῖδας ὁμήρυς " παρὼ τῷ Αἰγυπτίῳ 


nem excitássent, sicut hodiéque né quidem unus fidem eis habet, quód 
eorum jam perspecta sit impietas; itj neque tunc illorum mi/itum du- 
ces, qui expeditionem cum Cyro susceperunt, fidem eis habuissent: 
jam veró cüm priscz de illis opinioni credidissent, seipsos εἰς tradide- 
runt, et ad regem deductis capita fuerunt abscissa. Multi etiam bar. 


bari, qui hanc expeditionem unà 
one decepti perierunt. 
deteriores. 


susceperant, alii ali& fidei pollicitati- 


Sunt etiam, quod ad hzc attinet, multó nunc 
Nam antehac si quis pro rege periculum adiret, vel 


urbem eut nationem in ejus ditionem redegisset, vel aliquid aliud 
preclaré fortitérque pro eo prefecisset, hi scilicet erant, qui honori. 


bus cumularentur: nunc si quis 


etiam, quemadmodüm Leomithres, 


uxore, liberis, εἴ amicorum quoque liberis apud JEgyptium obsi- 


ἃ Σὺν Κύρῳ, kc.] Intelige Cyrum 
minorem, de cujus ἀναζάσεως sive expe- 
ditione Xenophon scripsit libros septem. 

Ὁ Πολὺ δὲ καὶ τῇδε) Ità reposui ex 

jecturd; ut sit dativus adverbialiter 
positus. Emendationem hanc confirrnant 
qui pauló infrà leguntur, £&uucérso δὲ 
vuv à πρόσθεν ταύτη E iif et p 
Εἰς γιμὲν xpluala τῦδε edixdrropot. : 
Bodl et eic A44. habent soul δὲ καὶ 
φάδι. Ferri quidem potuit τάδε, ut sit pro 
κατὰ τάδε: sed non dubium est, quin 
πολλοὶ ex vicino πολλοὺ manaverit, pro 
sj. Nam Xenophon non dicit multos 
ex illis, χείρως, i. c. deteriores esse fac- 
tos, sed boc in genere de omnibus pro- 
fert: nec νερὸ simpliciter xs/ewc, sed 
fà xij : quin et pauló póst adverbio 
πολὺ non contentus, τῷ 7«]) dicit, duo- 
bus in locis. Editiones autem Steph. 
Lewncl. dant. πολὺ dà καὶ τῶγδε xpigen : 
de Mizque rectiàs πολὺ δὲ καὶ 7d 


€ Νῦν δὲ χαὶ ἦν c, ὥσπωῳ, &kc.] Ità 
MS. Bodl. et editi libri, quos vidi, om- 
nes: quibus adstipulatur Phüe/phus. Li- 
brorum rTaergines, versionésque tàm 
Leunclavii quàm Gabrielii aliud quod. 
dam agnoscunt periodi membrum, cui 
Jocuminter τὰς et ὥσπορ Asojd enc tribuunt : 
sic nimirum in iis legitur νῦν δὺ 4» τις, 
ὥσπορ Μιθμδάτος τὸν παρα " ApoCapÓd vay 
spodéc, xa) ὥσπερ Δεομίθμις, &c. quz for- 
san à librarii cujusdam manu profecta . 
sunt, cui viri exemplum, huic in impro- 
bitate gemini, in margine notare placuit. 

d Παρὰ τῷ Aifva]io] ΤῸ recté MS. 
Bodl. el chpi em editiones. In 4/d. Flor. 
atque aliis legitur maed τῷ Αἱ γυμήίων, 
quasi subaudiendum esset «ens. Sed 
auctoris consuetudo pro receptá stat 
lectione: nam sic σὸν ᾿Αφρμένιον, pro τὸν 
"Apis. βασιλέα, dicit : sic τὸν ᾿Ασσύρρον; 
regem Assyriorum ; sic τὸν Πέρσην, re- 


gem Persarum, adpellat. 
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D ui i 
ἐγκαταλιπὼν, καὶ τὶς μεγίφες ὅρκες παραξὰς, βασίλεε δοξε τι 
σύμφορον ποιῆσαι, ἑτοί εἰσιν οἱ ταῖς μεγίξαις τιμαῖς γεραεερόμδει:ι. 

e $7 Σ v c - 5 / J , M 2 ^ EN v .* 
Ἰαῦτα wv ὁρωντες oi ἐν τῇ Ασίᾳ παᾶντες, ἐπὶ τὸ ἀσεξὲς X, τὸ αδ.- 

Κον τετραμμένοι εἰσίν,  ὋὉποῖοί τινες yo ὧν οἱ Ὡροςατοαιει enc, 
τοιῶτοι X, οἱ ὑπ᾿ αὐτὰς P ἐπἤοπολυ γίγνον Φ᾿Αθεμιςό δὲ 

i yityvovlon. ἐμιξότεροε dx 
γῦν ἡ πρόσϑεν ταύτη γεγένηνται. 

Εἰς γεμὴν χρήματα, τῆϑε ἀδικώτεροι" ἰ γὼρ μόνον τες 
πολλὼὺ ἡμαρτηχότας, ἀλλὰ ἤδη τοὺς οὐδὲν ἠδικηκότας συλλαμε- 
Gdvovrec, ἀναγκαάζεσι wrpoc οὐδὲν δίκαιον χρήματα ἀποτίνειν- 
ὥςε οὐδὲν ἧττον οἱ πόλλ ἔχειν δοκοῦντες τῶν πολλὰ xdixy- 

4 ^e 9 " * àv κι » " “ ^ 
κότων Φοζοῦνται" καὶ εἰς χεῖρως οὐδ᾽ οὗτοι ἐθέλουσι τοῖς κρείτ- 
τοσιν ἰέναι, οὐδέ γε ἀϑροίζεσϑαι εἰς βασιλικὴν ςρατείαν 9. «6- 
Qüci. Ἰοιγαροῦν ὃςις ὧν πολεμῇ αὐτοῖς, πᾶσιν ἕξεςιν ἐν τῇ 

ζ΄ 5» €^ H t v , Ld 3 ’, : 
χώρᾳ avra» ἀναςρέφεσθαι ἄνεν μώχης ὅπως av βέλωντα:, 
dibus relictis, et sanctissimo jurejurando violato, regi quod expe- 
diat, fecisse videatur: hi veró sunt ; qui maximis honoribus ornantur. 
Quz cüm omnes Asiatici videant, etam ifsi ad impietatem et injusti- 
tiam deflexerunt. Nam quales sunt ii, qui presunt, tales et illi plerum- 
que solent esse, qui eorum imperio subjecti sunt. Hinc factum, ut ma- 
gis jam sint nefarii, quàm olim fuerint. 

Pecunias veró quod adtinet, hoc modo nunc magis injusti sunt: non 
enim duntaxat eos qui multa commiserunt delicta, sed jam illos quoque, 
qui nihil injusti admisére, comprehendunt, ac prater jus et zquum pe- 
cunias solvere cogunt : quo fit, ut nihilo minüs ii, quorum res ampla vi- 
detur esse, sibi metuant, atque a///, qui multa injusté fecerunt: iidem 
cum potioribus congredi recusant, neque ad copias regiam in expediti- 
onem conflatas adjungere se audent. Quapropter omnibus licet, qui bel- 
lum ipsis faciunt, in eorum regione citra pugnam ut libitum fuerit ver- 
sari, tum propter ipsorum erga deos impietatem, tum propter injurias, 

Malim ὡς iei τὸ πολύ, 


b Ἐν» Ποπολὺ 
ibus scribi 


2 'Oveicí t, &c.] Eandem senten- 
ut in quibusdam exemplari 


tiam, quam apud Platonem scriptam esse 











ait, his verbis exprimit Cicer.1. i. Famil. 
ep. 9. Quales in respublicá principes ee- 
eent, tales reliquos solere essc cives. Apud 
Laertium etiam lib. vii, segm. 7.  Anti- 
gonus in epistolà ad Zenonem: Οἷος γὰρ 
ἂν ὁ ἡγάμεγος 9, o cuc εἰκὸς ὡς ἑπῆοπολὺ 
γίγνεσθαι καὶ τὲς ὑπό) αϊμένες. Nec mi- 
rum ; cüm, auctore Livio, ifei ee homi- 
nee in regia, velut unici exempli, morcs 
Jormant . lib. i, c. 21. 


solet. Me tamen non fügit, τῷ ἐπιτοπιλὺ, 
sine ec przcedente, eundem usum solere 
tribui. | 

C ᾿Αϑεμιςύτεροι Ja] Vulgó scribitur di, 
cujus in locum alteram illam particulam 
ex vet. Gabrieli; exempl. adsentente 
Stephano, reposui. Cüm veró hzc su- 
periorem sermonem claudant, res ipsx 
mutationem hanc postulat. 
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:eeb τὴν ἐκείνων περὶ μὲν ϑοὲς ὠσέξειαν, περὶ δὲ ἀνθρώπες ἀδικίαν. 


: x ^ ὦ , “ “ὦ ἃ M M 
|.€ μὲν dy γνῶμωι ταύτη τῷ παντὶ χείρους νῦν, ἡ τὸ παλαιὸν, 
"φωτῶν. 


Ὡς δὲ dde τῶν σωμάτων ἐπιμέλονϊαν, ὥσπερ πρόσθεν, νυν αὖ 


To διηγήσομαι. " Νόμιμον ydo δὴ ἦν αὐτοῖς, μήτε moe, 


“ἦτε ὠπομύηεσθαι (δῆλον δὲ, ὅτι ταῦτα καὶ τῷ ἐν τῷ σώμαῖ: 
γοξ φειϑόμενοι, ἐνόμισαν, ὠλλὰ βελόμενοι ϑιὰ πόνων αὶ ἰδρῶτος 


reb σώμαϊα ςερεῦσϑαι".) νῦν δὲ τὸ μὲν μὴ πΊύειν μηδὲ dope leclon 


Ti ϑιωμένει, τὸ δὲ πονεῖν ϑαμξ ἐπηδεύετωι. Καὶ μὴν πρόσϑῳ 


ιμεὲν ἥν αὐτοῖς μονοσιτεῖν νόμιμον, ὅπωῤ ὅλη τῇ ἡμέρῳ χρῶνῖο καὶ εἰς 
. ποὺς πράξεις, 9, εἰς τὸ διαπονεῖσθαι" νῦν γεμὴν τὸ μὲν μονοσϊεῖν ἔτε 
, ϑδιωμένει, ἀρχόμενοι δὲ τῷ σίτε ἡνίκα περ οἱ πρωϊαίτα]ω doisóvlec, 


Ba 


N 


μεέχοι τάτιε ἐσθίονες τὸ πίνονες διάγεσιν, ic τε περ οἱ ódiaivala 
3,0 440542901. 


"Hr δὲ αὐτοῖς vopaptov, μηδὲ προχοῖδας εἰσφέρεσθαι εἰς τὼ ev 
erócim, δηλονότι νομίζονϊες 9 τὸ μὴ ὑπερπίνειν ἡ τίον ὧν 9, σώμαϊα 
, / "VO Se ὯΝ MAUS J ^ 4 
2 γνώμαις σφάλλειν" vov δὲ τὸ μὲν μη εἰσφέρεσθαι ἔτι qu. διαμέ- 
fuerit versari, tum propter ipsorum erga deos impietatem, tum propter 
injurias, quas hominibus inferunt. Atque hoc modo sunt ipsorum ani- 
mi prorsüs jam deteriores, quàm olim. 

Né corporum quidem eos illá ratione, quá priàs, curam habere jam 
narrabo. Nam erat in eorum institutis, ut nec exspuerent, nec emun- 
gerentur : (perspicuum est autem, hzc ipsos non eá de causá sanxisse, 
quód corporis humori parcendum existimarent, sed quód laboribus ac 
sudore corpora firmari vellent:) jam veró manet id quidem adhuc, né 
vel exspuant vel emungant se, sed ut laboribus se exerceant, usquam 
cure est. Enimveró erat etiam apud illos olim hoc institutum, ut se- 
mel tantüm singulis diebus cibum sumerent; quà tam ad expedienda 
negotia quàm ad se in laboribus exercendos die toto uterentur; jam 
veró restat id quidem, ut semel duntaxat cibum capiant; sed cüm eo 
tempore vesci incipiant, quo solent, qui maximé matutino prandent, 
tam diu comedere ac bibere perseverant, quamdiu solent, qui serissimé 
cubitum eunt. 

Erat item in eorum institutis, né ad convivia importarentur obbz; 
quód nimirum existimarent minàs tum corpora tum animos debilitari, 

εἰ quis non nimium hauriat: nunc Aae non importari, restat id quidem, 


& Niger s kc.] Vide lib. i, p.1& οὐκ eis rie epéeuc, a] eode μὸν “. 
lb. vi, p. 3 our! δὲ γνώμας, ἐφῆκεν ΠῚ 

b τὸ μὲ, &c.] Similiter de Lycurgo hier lkacec «ivy. — Lacedemon. Rep. 
Noster: Καὶ μὲν «v erécrov doromaóea; τὴς p. 396. 


sU 
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vi, τοσῶτον dà πίνυσιν, ὥςε ἀντὶ τῷ εἰσφέρειν αὐτὸ ἐκφέρ 
ἐπειδὰν μηκέτι δύνωνται ὀρϑόμενοι ἐξιέναι. 

᾿Αλλὲ μὴν κἀκεῖνο ἦν αὐτοῖς ἐπιχώριον, τὸ uera πορευο; 
μήτε ἐσθίειν, μήτε πίνειν, μήτε τῶν did ταῦτα draco ety ὦ 
ποιδνῖας Φανερὲς εἶναι" νῦν δ᾽ αὖ τὸ μὲν τέτων ἀπέχεσθαι: ἔτι 
μένει, τὰς μένϊοι πορείας ὅτω βρωχείας ποιδνῖαι, " ὡς gau d" a» 
ϑαυμάσαι τὸ ἀπέχεσθαι τῶν ἀναγκαίων. 

᾿Αλλὼ μὴν καὶ ἐπὶ ϑύραν πρόσϑεν μὲν τοσαντάκες ἐξεσαν, 
ὠρκεῖν αὐτοῖς τε καὶ "ἵπποις γυμνώσιω τὰς ϑήρας- ἐπεὶ dil 
ταξέρξης ὁ βασιλεὺς x, οἱ σὺν αὐτῷ ἥτ]ες TE οἵνε ἐγένονἶἼο, ἐκ 
ὁμοίως ὅτε αὐτοὶ ἐξήεσαν, ὅτε τὲς ἄλλες ἐξῆγον ix) ταὶς 3». 
ἀλλὼ 3, οἵτινες Φιλόπονοι γενόμενοι X, σὺν τοῖς περὸ αὐτὲς ἱπτὶ 
σιν ὦμα ϑηρῷεν, QXorzvles αὐτοῖς δῆλοι ἧσαν, καὶ ὡς βελτίον 
αὐτῶν ἐμίσεν. ᾿ 

᾿Αλλά τοι καὶ τὶς παῖδας τὸ μὲν παιδενεσϑα: ἐπὶ ταῖς Sues 
iri διαμένει" τὸ μένοι τὼ ἱππικὼ μανθάνειν X, μελετᾷν, ἀἰπέσζηκ, 
διὰ τὸ μὴ ἰέναι ὅπε ὧν ἀποφαινόμενοι εὐδοκιμοῖεν. Καὶ ὅτι γε: 
παῖδες dixsovlec ἐκεῖ πρόσϑεν τὸς * δίκας δικαίως ϑικαζομένας, id: 


tantum veró bibunt, ut non importent, sed ipsi exportentur; cün 
nem recto corpore non ampliüs exire possint. 

Erat illud unum ex institutis patriis, quod itinera facientes nequ 
comedebant, neque bibebant, neque quidquam eorum palam faciebant 
quz de his necessarió consequuntur: nunc autem id quidem manc 
adhuc, ut ab his se rebus abstineant; sed itinera tam brevia faciunt, 
ut nihil mirum sit, à rebus illis necessariis eos abstinere. 

At veró toties etiam olim venatum ibant, ut eole venationes ad exer. 
cendum tam ipsos quàm equos sufficerent; posteaquam ver) rex Ar- 
taxerxes et ipsius familiares à vino vinci ceperunt, nec jam amplius 
ipsi perinde ac ftris exibant, nec alios ad venationes educebant; quin 
et, illis palam invidebant, quasíque se potiores oderant, quicunque 1s- 
borum amantes cum equitibus suis venarentur. | 

Est hodiéque in usu, pueros ad portas institui: verüm ut artem 
equestrem discant et exerceant, id ecilicet extinctum est; quód eó non 
eant, ubi specimen edendo gloriam consequi possint. Et quód quidem : 
pueri audientes priüs illic judicia ex zquo judicari, justitiam discere 


ἃ Ὡς μηδ) dv ἔτι, Kc.] Suspicatur Ste-— b "Imror γυμνάσια) Forsan uc jsa- 
phanus scriptum fuisse, ὡς μυδένα ὧν ἵτε γνάσια: nisi quis przpositionem istam o-( 
Savud ei, &c. vel cum ApoMIOORO, puéw— λείπων, et subaudiendam relinqui sta. 
d», &c. ex quá lectione facilior etiam tuere malit. 
fuerit lapsus in aj ὧν. Huic equidem « Δίκας δὲε αἰως, &c.] Insigne echema- 
libens accedo. tie, quod Graci eaípirm vocant, exem- 
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xv μοινθάνειν δικαιότηϊα, X, τῶτο παντάπασιν ἀνέςραπ]αι" σαφῶς 
γαὲρ ὁρῶσι νικῶνϊας, ὁπότεροι ἂν πλεῖον διαϑῶσιν. " ᾿Αλλὼ 9 τῶν 
Ὀνομένων ἐκ τῆς γῆς τὰς δυνάμεις οἱ πταῖδες πρόσθεν μὲν ἐμάνθανον, 
)7rec τοῖς piv ὠφελίμοις χρῶντο, τῶν δὲ βλαξερῶν ἀπέχοινἶο" 
νῦν δὲ ἐοίκασι ταῦτα διδασκομένοις ὅπως ὁτιπλεῖςω κακοποιῶσιν" 
οὐδαμᾶ γᾶν πλείους, ἡ ἐχεῖ, ὅτε ἀποθνήσκουσιν, ὅτε διωφθείρονῖ αι 
v0 Φαρμάκων. | 
"AAAd μὴν καὶ ϑρνπ]ικώτεροι πολὺ νῦν, s ἢ ἐπὶ Κύρον, εἰσί. 
Ὑότε μὲν yap ἔτι τῇ ἐκ Περσῶν παιδείᾳ καὶ ἐγκραϊείᾳ ἐχρῷντο, 
τῇ δὲ Μήδων ςολῇ x, d Gpórnh: νῦν δὲ τὴν μὲν ἐκ Περσῶν καρϊερίαν 
περιορῶσιν ἀποσξεννυμένην, τὴν δὲ Ὁ Μήδων μαλακίαν διωσωζονῖαι. 
ΣαΦηνίσαι δὲ βώλομαι x, τὴν ϑρύψιν αὐτῶν. ᾿Ἐκείνοις γὼρ “ πρῶ- 
τὸν μὲν τοὺς εὐνὼς αὶ μόνον ἀρκεῖ μαλακῶς ἃ ὑποςρώννυσθαι, eA 
ἤδη καὶ τῶν κλινῶν τὸς wódac ἐπὶ ταπίϑων τιθέασιν, ὅπως μὴ dv- 


videbantur, hoc veró etiam penitüs perversum est: nam manifestó 
vident eos superiores discedere, qui largiàs dederint. Etiam illorum, 
quz terrá nascuntur, vires pueri antehac .discebant, quó utilibus ute- 
rentur, à noxiis abstinerent; nunc ea sic edoceri videntur, uti quam- 
plurimüm noceant: certé enim nusquam plures, quàm illic, vel ex- 
tinguuntyr venenis, vel perniciosé lzduntur. 

Enimveró etiam multó nunc sunt, quàm Cyri temfore, delicatio- 
res. Nam eá& tempestate Persicá quidem institutione et continentiá 
adhuc utebantur, vestitu veró et elegan&á Medorum: nunc à Persis 
hrofectam laborum tolerantiam extingui patiuntur, et Medorum mol- 
litiem retinent. Libet autem ipsorum etiam delicias e£ volufitatem 
explanare. Nam primüm eis non satis est, cubilia molliter sterni, 
sed jam spondarum pedes tapetibus imponunt, ut né pavimentum 


plum. Hoc feré lumine suam illustré. 
Tunt orationem scriptores sacri: Apoc. 
xiv, 2,—Kal φωνὲν fuuca κιθαρῳδῶν κιϑαρι- 
(irre i» ταῖς x Bd esie αὐτῶν. Jud. 15, -- 
3 ini fe σάέντας τὰς ἀσοζῷς αὐτῶν eri 
edrten τῶν ἵ ἀἰσοζειίας αὐ τῶν ὧν »ziCn- 
σεν. Rom. xii, 3,--ροῦ ὑπερφρονεῖν exao' ὁ 
4i φρονεῖν" ἀλλὰ φρογεῖν εἷς τὸ σωφρονεῖν.---- 
Latinis rhetoribus schema hoc conjuga- 


tvm es. De iis veró, quz maximé ad: 


ornatum orationis pertinent, Ciceronem 
audi disserentem De Orat. l.iii, c. 52, et 
866. et confer orationem Xenophontéam, 
in quá mox synonyme: adhibentur ἀζ)ό- 
Tit uasa, ϑρό 


ἃ ᾿Αλλὲ wd) Orationis incremento 6i- 


militer inserviunt istz particule Luc. 
xvi, 21,---ὀλλὼ à οἱ κύνες, Kc. 

b Ἐπὶ Kips] Vide dicta p. 474, not. 1. 

c Πρῶτον ut, &c.] Hanc lectionem 
tuentur libri, quos vidi, omnes; quibus 
accedit etiam thenews, lib. xii, c. 2. 
Margines librorum exhibere solent w,&- 
or Ay οὐκότι τὰς εὐνὰς, c. iu quá lec. 
tüone recté Stephanus post ουγὰς ve. 
niendum esse putat ad verbum dex, 
omissis illis vocibus, οὐ oor. In cà 
autem, quam habemus, lectione, vox. 
tantüm μόνον ci supervacanea esse vi- 
detur. 

d Ὑπσοςρόνγυσϑι 7) MS. Bodl. dat ὑπο». 
ξύρυσϑαι: eadémque scriptura apud A- 
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τερείδη τὸ ϑάπεδον, EAM ὑπείκωσιν αἱ τώπιδες. — Web μὴν 
πετόμενα ἐπὶ τράπεζαν, ὅσα τε πρόσθεν εὕρηϊο, ἐδὲν σοὐτῶν “« 
ρηαι, ἄλλώ τε ἀεὶ καινὰ ἐπιμηχανῶναι: καὶ ὄψα 279 ce 
καὶ ydp καινοποιητὸς ὠμφοτέρων τάέτων κέχτυνϊαι. "AAAG μὲ 
ἐν τῷ χειμῶνι οὐ μόνον κεφαλὴν, καὶ σῶμα, ὦ πόϑας «ἔρικαξ av: 
ἐσχεπώσϑαι, ἀλλὼ καὶ "περὶ ὥκρωις ταῖς χερσὶ χεερέεδδοες due 
xai δϑακ]υλήθρας ἔχεσιν. Ἐν γεμὴν τῷ ϑέρει ἐκ αἔφρπάσιν mut 
ὅϑ᾽ αἱ τῶν δένδρων, $9' αἱ τῶν arsleov σκιαὶ, ἀλλ᾽ ἕν Tav 
ἑτέρας mde «ἄνϑρωποι μηχανώμενοι αὐτοῖς Pwapesétos. ^K 
μὴν ἐκπώμαϊα ἦν μὲν ὡς πλεῖςτα ἔχωσι, τύτῳ ποειλωπιζο 
τῶι" ἥν dj ἐξ ἀδίκου φανερῶς y μεμυῃχονημένα, οὐδὲν co: 
αἰσχύνονῖαι: πολὺ γὼρ ηὔξηται ἐν αὐτοῖς ἡ ἀδικία τὰ X, αἱ 
χροκέρδεια. 

᾿Αλλὼ καὶ πρόσϑεν μὲν ἦν ὀπιχώριον αὐτοῖς, μὴ opateO κε ze 
sropevojatvoic, ἐκ &AÀs τινὸς ἕνεκα, ἡ TE ὡς ἱππικωτάτες γέγνεσθαι, 
νῦν δὲ ςρώμαϊα “λείω ἔχεσιν ἐπὶ τῶν ἵππων ἡ ἐπὶ Ἐ εὐνων καὶ ya 


obnitatur, sed tapetes nonnihil cedant. Et sané quz ad mensam cc- 
quuntur, eorum quicquid priüs inventum fuit, nihil est detractum ; et 
alia guedazn artjficia nova semper excogitant: idem in obsoniis fi: 
nam in utroque habent, qui eemfier aliquid novi conficiant. Quinctiam 
hyberno tempore non caput solüm, non corpus, non pedes ipsis satis 
est tegi; sed etiam ad extremas manus habent tegumenta quzdam 
hirsuta et digitalia. JEstete veró nec arborum nec rupium ipsis umbrz 
sutficiunt, sed in his adstant ii homines, qui et alia excogitant umbra- 
cula. Jam si pocula maximo numero habeant, eo ipso fanguare orna- 
mento semct ostentant; at ea si palam sit comparata improbis csse 
artibus, nullum id iis pudorem incutit: nam et injustitia et lucri 
turpis cupiditas apud eos valdé creverunt. 

Etiam illud priüs erat eis in more patrio positum, ut pedites in itine- 
ribus obeundis non conspicerentur; fdgue alià nullà de caus&, quàm ut 
rei equestris peritissimi evaderent; jam veró plus stragulorum in equis 
quàm in cubilibus habent: non enim tàm equestris res ipsis est curz, 


then»um, loco modó citato, reperitur. 
Sed nihil muto. 

e 'Agíprres] Stephanus ex editionibus 
quibusdam Athene: adfert do/4enfla; rec- 
téque monet in vet. cod. leg £9ieides, 
quam scripturam exhibet postrema auc- 
toris istius editio, lib. xii, c. 2. 

AIisi ταῖς) in. MSto Bodl. et Edit 


Aid. deest illa prepositio: quam tamen 
recté alii libn, suffragante  theneo, 
retinent. 

b Hl«esc£e;) [ἃ MS. Bodl. et exem. 
plaria edita. Stephanus suo in aítheseo 
invenit rinm At deg: opinor, iA 
postremá editione scribitur eremáei. 

C Καὶ μὲν; kc.] Verbs hac citat, 4the- 
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τῆς ἱππείας ὕτως, ὥσπερ TE μαλακῶς καθῆσθαι, ἐπιμίλονϊαι. Τὰ 
“γεμὴν πολεμικὼ, πῶς Vx. εἰκότως vor τῷ παντὶ χείρους, ἡ πρόσϑεν, 
εἰσίν ; οἷς ἐν μὲν τῷ πσαρελϑόντι χρόνῳ ἐπιχώριον, οἶμαι, ὑπῆρχρ 
τὰς μὲν τὴν γῆν ἔχοίϊας, ὠπὸ ταύτης ἱππότας παρέχεσθαι, οἵ δὴ 
9) ἐςρατεύοντο" τὸς δὲ Φρονρῶντας, ἃ εἰ δέοι ςρατεύεσθωι πρὸ τῆς 
χιώρως, μισϑοφόρες εἶναι" νῦν δὲ τὰς τε ϑυρωρὲς, ij τὰς ciloxonis, 
wa) τὸς ὀψοποιὰς, καὶ οἰνοχόως, καὶ λεϊροχόως, καὶ maeoliStrlas, 
xe) evoigüvlac, 1 κα]ακοιμέζονϊας, xal ἀνιςάν]ας, δὼ τὰς κροσμητ 
τὸς οἱ ὑποχρίεσί τε καὶ ἐντρίξεσιν αὐτὲς, ἃ τὰ ἄλλα ῥυϑμίζεσι" 
τάτες πάνας Ἱππίας οἱ duvdgaa πεποιήκασιν, ὅπως μισϑοφορῶσιψ 
αὐτοῖς. Πλῆθος μὲν ὧν καὶ ἐκ τέτων Φαίνεϊαι, καὶ μένῖοι ὄφελός ye 
ἐδὲν αὐτῶν εἰς πόλεμον" δηλοῖ δὲ αὶ αὐτὰ τὸ γηνόμενα" κατὰ τὴν 
χώροιν ydg αὐτῶν aov οἱ πολέμιοι ἢ οἱ φίλοι ἀναβφέφοναι. Καὶ 
yàg δὴ ὁ Κῦρος τῇ μὲν ὠκροξδολίζεσθαι ἐποπαύσας, * ϑωρακίσας 
δὲ i αὐτὲς xal ἵππες, E, ἕν παλτὸν ἑκάφω δὲς εἰς χεῖρω, ὁμόθεν 
τὴν μώχην ἐποιεῖτο" γυν δὲ ὅτε ὠκροξολίζονται ei, ὅτ᾽ εἰς χεῖρας 
συνιόντες μάχοναι. 


quàm ut molliter sedeant. Bellica san studia quod adtinet, qui non in 
illis consentaneum fuerit, nunc prorsus eos deteriores esse, quàm olim 
fuerunt? quibus superiori quidem tempore mos patrius erat, ut quot- 
quot agros possiderent, equites inde suppeditarent, qui militatum irent: 
qui veró in przsidiis degerent, δὲ quidem aliquando suscipienda esset pro 
defensione regionis expeditio, stipendiis militarent ; at nunc et ostia- 
rios, et panis, et obsoniorum opifices, et pocillatores, et balneatores, et 
qui cibos in mensas adponunt, et qui eos tollunt, et qui cubitum dedu- 
cunt, et qui de somno excitant, et exornatores qui pigmenta eis illinunt 
infricántque, et cetera concinné componunt; hos omnes in equites 
dynastz retulerunt, ut stipendia sibi mereant. Et Aominum quidem 
ex his con/fata adparet multitudo, non tamen ullus eorum in bello est 
usus: quod quidem ex iis ipsis, quz usu veniunt, manifestum est: 
nam illorum irr agro facilis hostes quàm amici versantur. Enimveró 
«àm ferentariorum ordine Cyrus eos eximeret, ac tum ipsos tum 
equos armaret, et cuique daret in manum paltum unum, comíánüs 
pugnam faciebat : nunc neque ampliüs missilibus pugnant, neque 
cominüs congressi rem gerunt. 


neus, lib. xi, c. 3, nonnihil, uti it, mu- plerisque distinctio ponitur post ce«7eó- 

tti: nam pro ἐξ déixv, habet ἐξ εἰδί.- irn quz mihi quideni à Leunclsxis 

xe» et τοῦτο ante αἰσχύνον! prorsüs rectiàs posita videtur post χάρες. 

omittit. ἃ Θωρακίσας d), kc.] Vide qux supra 
d Ei δέοι sexto, kc.] In libris notavimus p. 357, not. 2. 





518 EENOS9O0NTOZ 

Kal oi πεζοὶ lyuti μὲν γέῤῥα, xal xomídac, ἃ σωγάέφεες. ὥσπι 
ἐπὶ Κύρε, τὴν᾽ μώχην ποιησόμενοι" εἰς χεῖρας δὲ ἱέναε οὔ σ᾽ οὔτι! 
ἐθέλεσιν. Οὐδέ γε τοῖς δρεπανηφύροις ἅρμασιν ἔτι χρωνασεε "ἐφ᾽ o 
Κῦρος αὐτὼ ἐποιήσαϊο' Ὁ μὲν ydo, τιμαῖς αὐξήσας τεὺς ἡνιόχες, 
καὶ ὠγαϑὲς ποιήσας, εἶχε τὲς εἰς τὼ ὅπλα ἐμδαλενΐας- οἱ Θὲ νὺν 
οὐδὲ γιϊνώσκονϊες τὴς ἐπὶ τοῖς ἅρμασιν, ὃ οἵονϊαι σΦίσιν Ogaotuc Tic 
οἰνασκήτες τοῖς ἡσκηκόσιν ἔσεσϑαι. Ol δὲ, ὁρμῶσι μὲν, roiv dL ἐν 
τοῖς πολεμίοις εἶναι, οἱ μὲν, “ áxovlec ἐκπίπἼεσιν, οἱ δὲ ἔξαΐξβλον]αε: 
ὥς ἄγευ ἡνιόχων γινόμενα τὼ ζεύγη πολλάκις πλείω παεκαὲ τυ 
Φίλες 3 τὰς πολεμίους ποιεῖ. Ἐπεὶ μένἶοι καὶ αὐτοὶ γ εἶν ὥσπεσιν, 
οἷα σφίσι τὼ πολεμιφήρια ὑπάρχει, odia, καὶ udec ἔτε ἐἶνεν 
τῶν Ἑλλήνων εἰς πόλεμον καθίςα]ωι, ὅτε ὅταν ὡλλήλοις πολεμεῶσεν, 
ὅτε ὅταν οἱ Ἕλληνες αὐτοῖς ὠντιςραϊενωνῖαι" ὠλλὼ καὶ πρὸς τύτυς 
ὀγνώκασι μεθ’ Ἑλλήνων τὰς πσλέμες ποιεῖσϑαι. 


Itidem pedites habent illi quidem, pugnam inituri, scnta, et copi- 
das, et secures, perinde ac Cyri tempore; verlm né ili quidem 
manum conserere volunt. Nec falcatos quidem currus ad eos am- 
pliàs usus, quibus à Cyro destinati fuerunt, adhibent. Nam is auri- 
gas honoribus auctos, et ad fortitudinem institutos habuit, qui gravem 
in armaturam impetum facerent: hi veró Peree recentiores, cüm eos 
qui sunt in curribus né quidem nórint, inexercitatos arbitrantur pares 
futuros exercitatis. « Faciunt veró illi quidem impetum, sed prius 
quàm intra hostes penetrent, partim inviti decidunt, partim desiliunt; 
adeó ut ab aurigis destituti c«rrus et jugales sepenumeró plus ami- 
cis detrimenti adferant quàm hostibus. Cuüm veró et ipsi intelligant, 
quales sint ipsorum adparatus bellici, cedunt a/ie, neque quisquam 
ampliàs absque Grzcis ad bellum se comparat, sive adeó ipsi bellum 
inter se gerant, seu contra eos Grxci copias educant; sed etiam 
adversus Grzcos no» niej cum Grzcorum auxiliis bella siói suscipienda 
esse statuerunt. 


&'Eo &] Vide dicta p. 491, not& Romanum orbem eubegisse terrarum, nisi 
4. armorum, exercitio, diaciplind castrorum, 
usügue militari. Sub initium Operis 


b Olojai σφίσιν, &c.] At ab his diver- E 
c 'Exérrs] ἃ MS. Bodl. et ceteri 


sa longé tum veterum Persarum, tum 
i teró 


Romanorum et instituta εἰ fata adeó 
exstiterunt. Illi nempé probé intellez- 
erunt, quantum (Pegetii sunt verba 1. i, 
c. 13.) exercitatus miles inexereitato sit 
melior. Nulla enim aliá re cidemus (in- 
quit auctor modó laudatus) Populum 


libri, quos vidi, omnes. 
reponendum videtur ἄκοντος :; quod 7Ms- 
fetus etiamn, sive conje retus, 5i- 
ve veteris alicujus libri auctoritate, 
monuit. 
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᾿Εγὼ μὲν δὴ οἴμωι ὥπερ ὑπεθέμην daueyoclas μοι. Φημὶ γὰρ, 
Πέρσας, 3, τὸς σὺν αὐτοῖς, καὶ ὠσεξεςέρες περὶ Suse, καὶ ὠνοσιω- 
τέρες περὶ συγίενεῖς, 93, ὠδικωτέρες περὶ τὲς ὥλλες, 9, ἀνανδροτέ- 
eue τῶ εἰς τὸν πόλεμον νῦν, x πρόσθεν, ὠποδεϑείχθαι" εἰ δέ τις 
τἀναντία ἐμοὶ yifvdexe, ^ τὰ ἔργα αὐτῶν ἐπισκοπῶν, εὐρήσεΐ 
“αὐτὼ μαρτυρῶν] α τοῖς ἐμοῖς λόγοις. 


Arbitror equidem me jam perfecisse, quod institueram. Quippe 
demonstratum aio, Persas, et a//os Persis conjunctos, minüs erga deos 
esse religiosos, et erga cognatos magis impios, et injustiores erga 
czteros, et bellicis in rebus jam magis instrenuos quàm priüs: quód 
si quis contraria sententix mez statuit, corum facta modó consideret 
15, ea dictis à me testimonium dare comperiet. 


b Té ἴργω.-.-αὐτὰ μαρτυρεῖ] Eadem Τὼ lpya, & ἐγὼ “οἰῶ tr——TevT& sapo. 
prorsüs extat loquendi ratio Joh. x, 25. (εἰ enl $ μοῦ. 


A D D E N D A. 


P^czr1. ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ, kc. Vulgs- 
rem Inscriptionem retinui, quam MS. 
Rodl. prestat: quidam libri reprzsen. 
tant ΞΕΝΟΦΏΝΤΟΣ KTPOT IIAIAEIAX 
IZTOPION BIBAIA OKT9O. 

Ibid. |. 5. Aristides in lib. eni ἀφελῶς 
A9y« locum hunc sic representat: xd» 
ὁπεσογοῦν dexerrec διαγένωνται : scilicet, 
omissá voce χρόνον. Hzc lectio Lewn- 
claeio probata est, Stephano non item: 
qui vocem illam in omnibus, quz ipsi 
videre contigit, exemplaribus inveniri 
testatur; eam tamen subaudiendam 
szpé relinqui observat, sed. przcipué 
genitivum xeórs cum ἐφ᾽ $, vel i£ $, et 
cum ἐκ τέτι᾽ interdum etiam adjici à 
Nostro, cum ἀφ᾽ &, p. 12; cum ix vías, 

. 14. In uliis autem casibus vocem 
illam ellipsin etiam pati solere ostendit 
Cl. Lamó. Bos in libellode Ex/ipe. Grec. 
Caterüm bic loci χρόνον reunendum 
censeo: neque enim quisquam, opinor, 
unius Jfristidis, aut potiàs Rhetoris is- 
tius exemplaris, auctoritatem, omnium 
Operis hujus exemplarium fidei przfe- 
rendam existimaverit. Sunt etiam, qui 
pro διαγένωνται reponant διεγένοντο. — Sed 
non sunt audiendi; minus enim ex 
Grzcz Lingua consuetudine est 4&)í- 
»»r^, przcedente particulà x4»: sed vel 
ei 3, yero, vel κἄν διαγένωνται huic 
lingue familiare esse dicere notavit 
Stephanus. 

bid. 1. 6. ᾿Εδοκῶ μον καταμομαϑυκέγα!, 
non καταμεριαϑήκαμι. Nostro miré pla. 
cuisse videtur hoc loquendi genus : cui 
quandam modestiz significationem in- 
esse fatendum est. Paulo post, p. 2, 
ἐδοκῖμεν ὁρῶν, nOn ἱαφῶμιν. Sic veró et 
Qecon. p. 495, Voi? dp xara tja un ata 
éexé ὅτι, kc. In eodem lib. p. 497, «o- 
ve6 uiv δισπότυ οἰκέτας αὶ δοκῶ x puit 
κεταμιμαϑηκένα In eodem extremá, 
p. 499, ἱκανώς dtu xata κεμαθπκέγαι. 

Ibid. l. 9. Pro «err» omnes feré 
libri veteres, quos Stephano videre con- 
Ufit, habent «dro v7. Edit. Fjorent. 
eir) τι Tepresentat. — 4/d. e vvri, quod 
constat quidem esse depravatum ; sed 
utrüm ex erdrv τί (vcl potiàs edrvri, 
conjuncté scripto), an ex «vr» detor- 


tum sit, hoc veró incertum est. Quad 
8i a»a v7» loco sit movendum, pro eo re- 
posuerim «ero τὸ potiàs quàm «ere 
74: cüm multo plures loci «ew» τι 
quàm «rv τω, non apud hunc Nostrum 
solüm, sed etiam apud cateros scrip. 
tores Atticos habeant. Vulgatam veró 
lectionem idcirco retinendam duxi, quod 
in eodem jam versu Xenophon vr» ad. 
hibuerat. 

Ibid. 1. 9. In MSto Bodl. et aliis 
quibusdam, teste Stephano, antiquis ex- 
emplaribus ewS«ouiroc non exstat. Sed 
recté eam vocem retinueris : neque 
enim voluisse Xenophontem dicere ge. 
neraliter. χρῆσϑαι, sed χρῆσϑω «νωϑὸ- 
piros, ex sequentibus liquet ; in quibus 
animantia bruta hominibus magis esse 
morigera dicit, quàm sint ipsi homines 
illis qui in eos imperium obtinent. 

P. 2, 1. 6. Apud scriptores Atticos 
τὸ ia4y:t, Cum suo substantivo szpé re- 
ticetur ante artic. poetpaosit. ornatüs et 
brevitatis gratiá: plena septentia est, 
&vixorral τὸ ἐπ᾽ ἱκείγων erp sao, ἀφ᾽ 
ὧν ὧν αὐτὰς, Kc. Sic in Epist. ad Heb. 
v. 8, integré dicetetur: ἔμαθεν dx ἐκ ἰ- 
», ὧν vel ἃ ixabv——et Phil. iv, 11, ὃν 
οἷς si ju, —pro ἐν ἑκοίγοις Scil. κτόμασιν, ὃν 
οἷς, &c. i ] 

Ibid. l. 8, Edit. 4/d. pro νομέας perpe- 
ram dat νομεῖς: quam cüm accusativi 
istius scripturam in depravato aliquo 
exemplari Xenophontéo deprehende- 
rat HHelladius ille apud Photiwm Bibl. 
p. 1590. Nostrum statim non satis ido. 
neum esse Atticismi auctorem temeré 
pronunciavit. 

Ibid. l. 9. Stephanus malebat τὸν νομέα 
cum d46»»r, ut cum &45uu posuit τὰς ve- 
Mis. Cui emendationi exemplar ali. 
quod testimonium perhibere ait. 

Ihid. L ult. Merarotiv μιὰ οὔτε codem 
modo dicitur, quo p. 310, ὥςε τὸν Kv- 

dp» μοταγνώσαοιν ὡς ὦτο Κῦρος, Kc. 
Dicitur porró μετανοεῖν illo in loco is, 
qui μοτανοῶν irOvjasiTas, 8CU. διανοοῖται, 
i.e. anutatá seutentiá. cogitat. ltà feré 
Stephanus; qui εἰ Xenophontem 4o- 
φαντικῶς loquutum esse, ut interpretes 
voluére, non putat; sed has voculgs 

3X 
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μὲ οὖκ 3, verbo: uerasetts, δαὶ μοταγιόσ- 
xw», aut ali ejusmodi subj ; ho- 
minis ds'egs sav c loquentis esse dicit: 
neque aliter intelligendum esse hunc 
locum, quàm si dixisset, 46 sors οὐκ 1 
τῶν ἐ δυνάτων, Kc. At oratio ἐποφαντίκὴ 
μὰ εἶναι vel ἐκ ea: postujásse.. Cate- 
rüm illa sermonis forma ἐἰπορυρατικὰ, de 
re etiam, quam quis minime in dubium 
vocandam putet, optimé modestiz Xe- 
nophontéz convenit. 

P. 3, l. 4. Καὶ ὅμως ὄϑελον, &c. Otio- 
sa plané hzc et mendi suspecti sunt 
Stepiamo. | At veró non 1modó librorum 
Omnium consensn, sed auctoris etiam 
mostri consuetudine confirmata sunt. 
Ejusdem enim rei repetitionem  feré 
talem videas licet lib. i, p. 39, lib. vii, 
p. 383, lib. viii, p. 511. 

Ibid. l. 10. Post ἐκέομεν Stephano 
subaudire placet, idw» ἥκαφον épyorra 
ἔχων: eam tamen probat interpretandi 
rationem, quam sequuti sumus ; perin- 
de videlicet ac Xenophon soripsisset, 
ἃ erigi τῶν ἄλλων δὲ ὡσαύτως ϑνῶν ἀκέ- 
eA vv. . 

Ibid. 1. 12. In MSto Bodl. et alis 
quibusdam libris, quos vidit Swephanwe, 
post ὡσαύτως additum est οὔτως» quod 
Cxteri veteres codices non scunt. 
Possit tamen hac lectio. ἐσαύτως οὕτων 

e defendi, dicendo ix ψαραλλό- 
Av Copulata esse hiec adverbia ; sicut et 
«υχὸν ἴσως, “άλν αὖθις, stque alia multa 
copulari videmus. Quin et p. 52, l. 9, Me 
ὡσαύτως, in MSto Bodl. necmon alii 
quibusdam, teste Stephano, vetustis i- 
bris scriptum est ὡσαύτως οὕτως. 

P. 5, 1, ult. Obao δὲ doxéeiy οἱ, Kc. 
Stephanus ità hzc verba reddit: Ze 
autem, leges publici boni curam itd exden- 
fur awscipere, ut ἃ euo eam initio (vel 
capite) repctant. Quasi diceret, has le- 

majore, quàm czteras, providentiá 

fm publicorum commodorum curam in- 
cumbentes, inde hujus initium, unde 
necesse est (scil. à rectá civium in te. 
nerá state institutione) sumere. Hic, 
eodem judice, sensus est, qui é nostrá 
lectione elici non solüm t, sed 
etiam debet. Porró ait idem se ali- 
quando suspicatum esse, Xenophontem 
verbo 4pyeós: aliquid adjunxisse, et 
vel ἐρχεσθαι ὅθεν dw, (sive oSw δεῖ, do- 
Xe092:) vel καλῶ; ἄρχεσθαι, vel oeorípcac 
y 10321, vel tale quid scripsisse. Tan. 
dem aliam lectori commendat scriptu. 
ram, quam ex vrt. Fíacentii! Obsopai 
libro οἵ Stobeo elicit; nimirum hanc: 
Οὗτοι di dox uot ei soni ἄρλισϑαι TE κοι- 
γοῦ ἐγχϑὲὴ ἐπιμελούμενοι, wx dri ὅν ἐγ 
ταῖς «ανλείςαις πόλεσιν direc vel ὅϑονο 
Tte ἐν παῖς, Xc. Huic cert? Scriptura 
'ent vetusta Gabieüi exemplaria, 


ὅϑεν d ente «"ὁλος ovre. 

P. 6, 1. 3. Gabrielius in vet. exes-: 
pro ss rác ]uei invenit. íerasrat evpoza 77. 
σιν: quod εἰ Muretus probat. ! 

Ibid. 1. 4. MS. Bodl. μενδὰ ezxe?w 

Ibid. 1.7. De sobitáà transiuone 
singulari numero ad plurativum e; 
dicta ad lib. vii, p. 396. 

Ibid. l. 7. MS. Bodl. et Srzobew '- 
θεπὶ ἐπανέθυσαγν. Sednostram lectic-- 
eà commutare nolim. Nam utiízr- 
wu τιμωρίαν vel Jixmdicitur potiàs 64! ΣῚ 
bara tribiras, ità Xenophon haudds* 1 
est quin maluerit dicere δα τοῦθ ένα: 7-7 
ἂν quàm ixeapnvriSises δεμέεεν. 

id. 1. 9. Nbn ὥςε legitur apud 5 
beum, sed οἷον. Elegans autem (ἰ: 
hoc loquendi genus, ct càmn alis 1:.- 
toribus tuom huc Nostro Íamilar::- 
IBum, coca οἷοι, cum infmnitno, ac 
etiam olor sine τοΐτοι. 

Ibid. l. 14. Pro «γεπιιδευρείπαν 1.1:". 
claerus rectiüs scribi censet sad τε:- 
νων quippe de inmstituexdis, ex iii 
mente, non de instituti, bic agitur. 
Nihil muto. 

P. 7, |. 6. Non dubito φαπ σε quz 

esi inclusa sunt, mendi waspec- 
ta mulus jam fuerint, multis futz: 
sint: sed ii tale omnium genus loq 
di apud Platonem exstare sciant. ἰὼ 
Stephanw.. Rem san? mibi gratus 
mam fecisset vir doctissimus, 51 phr». 
sin istam organ quo qu dn 
reperire posset, imdicásset. Forsan il 
lum valuit, quem in Phedro notavi, 
scil. ubi dicit dfieisbu pip, pro ci 
dendo facere partes. Sed. Herodoti ex. 
emplo meliàs, opinor, defendi pos: 
loquutio Xenophontéa: is autem Ge 
consilio regis Lydorum fame labor:n 
tium verba faciens, L i, c. 94, $«» ὁ:. 
mit, τὸν βάσελνα αὑτῶν δύο μειοῖρας duisi: 
Αὐδῶν «»εἰνταν» κλιρᾶν κι, Kc. pro——T/J« 
λόντα Λυδὸς ““άντας εἰς δύο μοέρεεις. 

vm 1.9. MS. Bodl. et be gem hie 
«“ναρίξων, at in versu proximé sequen. 
Φαρίχεν, habent, Atqui una est eadéc:- 
que loci utrisqueratio: nec quid muts- 
tionis inducendum. 

Ibid. 1. 17. Stobeus perperam μκβα- 

yas! dul en : εἴ lineá* proximé sequente 
ἐπὶ τέτῳ. 
. P. 8, I. 4. Pro οἵων εἰκὸς legitur etiam 
οἵων δὲ εἰκός. Sed particula ista. oraatti 
tantüm servire hic potest: illo autem 
οἵων aptius huic loco esse ὧν censuit 
Stephanus. — - 

Jbid. L 6. Μισῦσι μὲν ἀλλήλως, ἂς. 
Lectionem, quam recepi, vetustorum 
etiam Gabrielii exemplarium auctori 
tate confirmatam tandem inveni. 

P. 9, 1. 2. Stobaeus habet particulam 
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&, ante στοὺς Φρισέυσέρουε, non ante σωθο- — Suis ἕνεκα Vrinemagitisit, ὃ ἄλλως Onde 
Δεῖνες. Quar lectionem libenter cum | ceci διατρίψαι ertol τὴν ϑήραν" τὸ αὖ deie- 
Stephano sequor ; arn enim legendo στὸν τοῦτο δεῖπνον. Cutn. hoc libro con- 
3 «σωϑορεῖνυς videretur aliquid post iexs- sentit feré MS. Bodl. 
ξῶς desiderari, nimirum secundum i P. 11,1. 8. Pro ἔχωσιν habet Stobeus 
cum alio participio. Caterüm oecasio- ἐσθίωσῳ, quod mavult Stephanus ob se- 
' nem huic transpositioni particule ὁ de- quens eíree».  Atnihil muto.  Cicero- 
" disse videtur quod legitur proximé prz- nis certé auctoritate vulgata lectio mu- 
cedenti versu xa) esibeeSuw.— * ' — mita est, Tac. Disp. l. v, c. 34. 
P. 9, 1. 6. Pr6 derer Stobeus habet — Ibid.l. 10. 4theneus hzc ità mutavit 
e prwc, cui exemplaria quzdam, Stepha- verba, duos, opinor, locos in unum com- 
nus quie vidit, adstipulantur: ille autem  zniscendo : Καὶ ὁ Suvudeic Etopa», in- 
non itidem σῖτα legit (ut in iisdem quit, φυσὶ ἡδὺ wir μεάζαν καὶ κέίρδα μα φαγῶν 
scriptüm est), verüm-eior. aruivarTó, δὼ δὲ ὑδωρ, d μεγεν ἐκ ayo- 
1018. 1. 9. Càm praecedat ᾿ξ, scriben- ταριοῦ, ὀιψῶνσα ernis, l. iv, c. 14. Stobeeus 
dum putat Stephanus ὃ ἑν τὰ à δίκα. Rutem nostre lectioni adsentitur. 
Sed alius exstat locus, p. 34, vulgatz —— Ibid. 1. 12. Habet ἐμάνθαγον, et versu 


qui scripture fidem faciat. sequenti é»uícios τούτους do ark. 
P. 10, 1. 1. Apud Stobeum scriptum Jbid. L 15. Leunelaeius et Portu 
est di» τὶ ὑπορχοινοῦ. scribendum censent ὑπωςότατο. Quá 


114. 1. 2, 3. Pro ἐξαίγω σὴν ἡμίσειαν, de re vide quz notavimus, p. 87. 
&c. legitur etiam τὰς ἡμισείας φυλακὰς —— lbid. L 18. Post ἐρχαὶ ápud Stobewnt 
καταλείπω. In Edit. Flor. τάς δὲ ἡμωσεί- legitur πόσαι. 
et, ἕο. At hzc particula δὺ aut expun- bid. 1. ult. Apud eundem habes 1 à 
genda est, aut prezcedere oportet eam, ἄλλα ὅσα má y uc καὶ ἰσχύος ἔργα ἐςί. ΑἹ οἱ 
quam in contextum recepimus, lectio- nostram lectionem ἀλλο τὶ retineamus, 
nem; ut utramque conjungendo, ità (nec est cur rejiciamus) subaudiendum 
legatur, ἐξάγω τὴν ἡ μίσωαν τὰς φυλακῖε, fuerit, inquit Stephanus, ἐκείνων ante ὅσα, 
«τὰς δὲ Spusslar φυλακὰς καταλείπω. Vel, quam subauditionem noram non esse 
ut AMureto placuit, ὅταν δὲ ἐξίν ὁ βασι- 2pud hunc auctorem ostendent quz ia 
Asoc, *romi dà τοῦτο aro) duc ii pir, τὴν — -Sddendis bisce notavimus ad p. 23 6. 
μὲν ἐμίσωαν ἐξάγω 9c φυλακῆς, τὸν δ Ρ. 12, l. 1, 2. Legenda aut saltem 
ἡμίσειαν καταλείπει. Videtur tamen Ste. intelligenda hzc esse monet Stephanus, 
pha»o alterum horum esse supervaca. τοὶ ip τοῖς ἐφύζος δέχα QT». Sic infrà: 
neum, cüm alterum ex altero per con- 'H4y γὰρ ὃ Ó Κῦρος derer an dx mà iv τοῖς 
sequens satis intelligatur. 4/4. Edit. ἐφέζοις δέκα Von ὃν τοῖς ἀνδράσιν ἦγ. 
pro φυλακῆς pessimé dat φυλάχοῖς: Sto- — lbid.1. 8. Pro dyxéuax legitur apud 
6eus, φυλάς. Hzc autem scriptura (Ste- Stobeum ἄγχιμα; sed nostra lectio in 
phano judice) ratione non caret; prz- dubium revocari non potest; nam et 
sertim càm dixerit initio p. 7, δώδεκα γὰρ p. 339 scriptum est, ὁμιόσε ἰόγ]ας σὺν ὅ;- 
ὃ Πῳσῶν φυλαὶ dripyrau, et (quod magis. Aes ἀγχεμάχοις. Sunt autem ὅπλα dx í- 
ad rem facere videtur) dicturus sit, p. xe arma, quibus sic χεῖρας nud : 
11, αἱ σ᾽) αὖ μκάγωσαι φυλαὶ διατρίζκσι μκελε- ejr τοῖς «ολερίοις (ut verbis Xeno. 
τῶσαι, Kc. ᾿ phontis utar): at veró arcubus, jaculis, 
Ibid. 1, 4. Stobews, τόξα, ὃ «spi φαρί- peltis, fundis, alisque hujusmodi ὅτι 
TpiY ἂν X098, &c. «ξοσωταυτα vay θέντος μαχόμεθα, αἱ idem 
Ibid. 1. 9. Apud eundem post ἐλυϑισ-ὀ loquitur alicubi. 
vv legitur αὐ τοῖς. , P. 13, 1. 6. Stephamus a&cribendum 
Ibid. l 13. MS. Bodl. pro ϑύγισϑα, putat ἱπάνεμεν: proptereà quód Noster 
habet ϑάλπεσθδαι: sed omnino retinenda ad hunc usque locum de se in plurali 
est vulgata lectio,. non tantüm quod numero loquutus est. Locis huc citatis 
Stobei auctoritate confirmetur,sedetiam non est opus: peti possint ab hujus 
quod ut htc ϑύγεσθαι τὴν ψυχὴν, sic p. Operis proamio, cum initio Laced. Po. 
82, τὰς ψυχὰς ϑηγων: et p. 83, ϑύγων τὸ lit. Sympoeii, necnon libelli πρερὶ προσό- 
qtónua. Quinetiam in Oecon. dxerzy τὰς fie collato. Emendatio sané hzc spe. 
Voxéclegimus ; et lib. hujus Operis vi, cie quàdam rationis niti videtur; sed 
Ῥ. 344, ὁ γαρ λόγχης ἀκονῶγ, ἐκεῖνος ὁ riy. exemplarium auctoritate caret. 
MH τὶ erae ax ord. P. 13, l. 13. Recté Cl. J'ungermanmuc 
lbid.]. 15. Quidam liber, teste Ste- νεκμσκαύοσθα in. O'. Poll. L ii, eegm. 20, 
fhano, particulam τὶ habet ante d«c; — pro vesyorsóscóe, quod ejus in locum ir- 
deinde τῶν ly τῷ φολέμῳ, absque parti- repserat, reposuit. 
cipio σαρόντων. In eodem, iis, quz bic — Ibid. l. 14. MS. Bedl. ΟἽ 4j ἐν αὖ i, 
interjecta sunt, omissis, sequitur à 39» τοῖς ἐφήζοι. Qus mihi placet lecti 
terri ἐκ ἂν deigieum, ὧν μὴ τὶ doe» ὃ Stephanus eGam et Leunciawue pr 
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ex versione Philelhhi αὖ reponendum P. 27, 1. 2. Legimus Stobe- — 
censuerunt. αἰλλὰ ἀνραότος τὶς ἃ ὥς «τὶς. 

P. 13, l. υἱκ Apud Stobewm legitur ud? τὰς ἐπσλείω ἐκουσαιαύσπα. Sed c. 
διαλελυϑόσες, nino reti eht nostra lectio: nam. 


hác comparatione illud faciei νοι δὲν n.— 
gie ἀπλόχι quàm «pabTEh responc--: 
recté censuit Stephanus. — Quin cet :- 
4e eidem magis placet quàm ετ. 
eso, quod. alioqui mutandum esse: :. 


P. 14, 1. 2. Mavult Stephanus pluralem 
numerum neutrius generis saprópa. 

P. 15,1. 4. Ὁρῶν δὺ, &c. Interjectá 

nthesi longiusculá, iterantur hzc 

ὑρῶν δὲ : sic et Act. vii, 35, iteratur τοῦς. 


τον, quí de re vide Cl. Blackvall, Clasr. 


Sacr. 3 64. 

Ib. 1. 10. Hi nes hunc locum οἷς 
tans scribit ὡς καλός pui ὁ ΨΦάππεις, ὦ 
pres. Sed tamen et continuó post ini- 
tio orationis collocatur ὦ usce. 

P. 17, Y. 13. Suspicatur Stephanus non 
xdlavMa, sed eia scriptum fuisse; ge- 
nitivum etiam, qui sordes significaret, 
pracessisse, ejüsque locum à przposi- 
tione x*' fuisse occupatum. 

P. 1&, t7. Non μιντέρα, sed ψωτέρα, 
legit Phieiphus: perperam. Loquitur 
enim de honore, qui tum exhiberi sole- 
ret: exhiberi autem patri, qui aberat, 


non posaet. 
Ibid. L8. Muretus legendum putat, co 
avTe erui», lec Kc. quod equidem non 


improbo. 
*: Ibid. 1. 13. Idem legit uiv πω ὑποῖ- 
φύεσων, DOR ndo. 

P. 19, 1. 13. Gaérielii etiam exempla. 
ria habent ἀρύσαγ)ς ἀπ᾿ αὐτὲς. 

P. 22, 1.13. Mavult Stephanus ὁποίαν 
&» £^» Sicut pauló ante dixit ὁπόσοις ὧν 
&i»», et pauló post dicet, ὅσα d» £x», 
babentque hi loci futurum, sicut et ille: 
is etium in precedenti versu eodem 

ictum est modo ὡς &» αὐ τὸς ἐθέλης, cum 
futuro itidem. Mihi placet hxc emen- 


io. 

Ibid. Eodem versu Gabrieli libri et 
AMuretus nobis adsentiuntur de repo- 
nendo ize r£ «5, &c. 

P. 24, l. 1. Muretus legit, καί ποι, 9d- 
yan non τοίνυν. 

P.25, L 1. Lege 4Jvx5, quam et MS. 
Bodl. exhibet. Quidam libri τύχν. 

Ibid. 1. & Edit. 4ídi et 5Yunte ante 
μαϑένα negativam habent particulam 
μὴν quam recté Stephanus sensum depra- 
vare censuit. MS. Bodl. (si tamen id 
dignum est de quo admoneam) habet 
ávoxin 

Ibid. L-12. MS. Bodl. draxaéca]» in 
contextu: in margine, d»íprero. lllud, 
opinor, à librario aliquo hujus explican- 
di gratià, ini primüàm adscriptum 
fuit; deinde, genuiná lectione rejectá, in 
textum receptum. Verbum autem dra 
τήσατο eandem habere significationem, 
quam ἀν» 7»70 minimé dubium esse si- 
nunt cüm alii plerique loci, tum veró 
roximé sequentis pagins linca 8va, ubi 
abemus αἰγικ) σατο τον 'Acvd ov. 


ὀπιτλοῖονι hoc enim iàs quàm ii. 
adverbialiter Bened ae 

Ibid. 1. 8. Postquam locum hc 
emendássem, Leunciavtum. tandem v.— 
mihi de eádem articuli. mutatione «:.. 
sentiri. Idem porró dicit ὡς loc 
suo motum eidem restitui c: 
bere hoc modo, τὸ era 0; expen sia 70m LL 
πετῶς, ὑκέτι ὁμοίως siye. Quod equilc: 
non im : 

Ibid. 1. 11. Suspicatur Stepáants -. 
ante ταῦτα deesse. Lege scripta p. 11s. 
not. 1. 


dit, σαρίω) à erapinpus quod sonat Arte 
bat, d tergo. relinquebat ; valet autem hi: 


euperabat. Video tamen à grammati- 


cis, duplicem verbi Jus deriwatonerm 
(scil. vel à «ed et elus, velà ewei εἰ 


i») sequutis, «eau etiam reddi: x 
debat, euper abat. 

P.29,1.2. Legitur etiam dus tin 
et ὀνσχερωῶν. Sed. nostram lJectionz:- 
satis confirmat sequens accusativus d.«- 
χωμας: quin et PAuile/báue eam sequutu: 
est. 


P. 34, 1. 15. Pro “{ντε à ixxaida: 
mavult Stephanus eria à VE α δίχα. ει 
vide modo dicta ad p. 9, 1. 9. 

P. 36, 1. 7. Si scribas ἐχκέλουσε con e- 
niet cum ἀφῆκε. Stephanus. 

P. 37, }. 1. Leunclavius locum sic rc- 
stituendum et distingaendum ait ἐτ:;» 
οὐομεθνος οὕτω, ὡς ὀποϑύμω, αὑτοῖς εἐξ:τ;:- 
σασθαι. Stebhanus ex conjecturá ὡς is:- 
7$ ἡδύμενος, Sive ὅσον ἐξ 07. ndógemex. — Can- 
terus οὔπο)ε δώμεγος. frustra tum se 
tum locum hunc torsisse mihi videntu: 
viri eruditi. 

Ibid. 1.10. Hermogeres legit ἐπὶ τ:»- 
qe ἱππαρίων ὁχϑι], quod verbum cum 
ἄγωσι jungi, nisi interjectà copulá, noa 

e recté observat Stephanne: alioqui 
Ih participium ὁχούμενοι mutandum es- 
set, quod idem mavult. Porró «rc»: 
ἡππάρια dicit eleganter (diminutivo ad 
majorem contemptum utens) eádecm 
formá, quà p. 247, 1.10, uox Suec αἱ- 


io. 
Ibid. L 16. Muretus pro ὑπ᾿ αὐτὶ: 
legit 19' «vidc. 
Ibid. In notis post /onga esee exdeatur. 
adde: Nota sunt Senis Corsici, qui dor- 
TDire non poterat: 
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ἕ lor, ἰού. 
^ *O Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ x tua. T vox án, ὅσον 

* Asrípalor ; ἐδέποθ᾽ ἡμόρα yerioédaa ; 

P. 38, 1. 3. MS. Bodl. exhibet fut. 1, 
$adce. Sed nihil muto. 

Ibid. L 7. Muretus pro ἡγεῖτο ταχίως, 
reponit ἡγεῖτο τάξεως. 

Ibid. 1. 14. In libello se) ἐρμινείας, 
qui Demetrii Phalerei nomen prafert, 
bis comparatio hzc citatur: prior locus 
e'zreieoc non. habet, in "posteriore reperi- 
tur: sed utrobique ἐπὶ κάπρον legitur, 
quod Ste placet. 

Jbid. 1, ult. MS. Bodl. παυσομένγες, et 
mox, p. 39, Ll. 1, προορμήσαντες : idem li- 
ber aru, et L 2, 5$; ἰσχυρὰν φυγὸν τοῖς 
“πολεμίως ἐσχυρῶς xavrti v uv role: omnino 
depravaté. Nec melius in quibusdam 
libris legitur φανὲν pro φυγὰν et ἰσχυραν 
τὸν φυγὴν τοῖς πολεμίοις χκαϑὼς εἶχεν ἁποίω. 

P. 40, L 11. MS. Bodl. ἐγεγένπτο. Ste- 
phano magis placet ἐγένετο. 

P. 41, ). 2. Muretus mavult ὁ σπα]ήρ 
τὸ dy Sore. 

Ibid. 1. 13. Vel referendum est hoc 
δυλῶν ad λέγοται, quod extrinsecus ad- 
sumatur (nam non minüs recté dicitur 
λέγοτιω Κῦρος φοῦτο ποῖσαι, quàm Aiyera 
Kvpoy τοῦτο ποῶσαμ), vel scribendum erit 
δυλοῦντα, si nempe hic subaudienda ex 
przcedentbus essent illa duo vocabula 

«y Toy φασί. ; 

Ibid. l 14. Participiorum istoru 
conjunctio pleonasmum pr»e se fert haud 

vitio carentem: cui tamen geminum 
feré suppeditat Dermosthenee Olynth. iii, 
p. 38, ὁμοίως 3, παραπλησίως ibi copulans. 
Ammonius quidem inter λαζῶν et δύξασ- 
θαι distinctionem hanc statuit: λαζεῖν 
μέν ien inquit, σὸ κείμενόν τι dvpác au. 
δίξασθαι δὲν τὸ διδόμενον i χεῖρο. Αἴ 
non hic tantüm locus, sed et alia apud 
auctores multa frivolam esse hanc dis- 
tinctionem ostendunt. Interpretes, ex- 

 scepto JPhilelpho, omnes Xenopbontem 
ists tanquam synonyma conjunxisse hac- 
tenus existunárunt. potiàs cum 
Stephano crediderim λαζόντας dici aim- 
pliciter qui sumpsissent quod in manus 
tradebatur; at veró ddfauárs, qui in 
accipiendo ea se grata habere, et «- 
ficentiam ea tradentis agnoscere osten- 
disseot. 

P. 42, 1. 2. Gabrieli; exempl. ὡς ei 
iéiot, ὁ μὴ, Kc. 

P. 44, 1. 1. Pro παρίςαι αὐτοῖς Mure- 
fus legit αὐθως. 

Ibid. 1. 10. Sic in omnibus, quos vidi, 
libris scriptum est: quà de re monen- 
dum censuit etiam Stephanus, quoniam 
cüm hic dativo jungatur verbum voor- 
σύσσω, p. 54, accusativo jungitur. 

P. 45, 1. 7. MS. Bodl. Ἴνδες à, πρὸς K&- 
ge ὁ Κίλιμας, &c. Et eo forsan inodo 


scriptum à Nostro fuisse dicendum.est; 
nisi mavis cum' Stephano à, πρὸς ᾿τνδὲς dà 
$ Κίλικας. 

P. 46, 1. 5. MS. Bodl. παρασκευὲν f? 
συνιςα μένων ἐφ᾽ tauro». 

Ibid. 1. 6. MS. Bodl. et Ga£rielii ex- 
empl. éyrisaptexavá ero. 

Jbid.l. 12. MS. Bodl. ἐν τοῖς τελείοις 
dMedonm 5»: cui Philelphi suffragatur 
versio. 

P. 47, |. 1. Hzc verba ἔδοσαν προσελόσ.- 
θαι ex scholio irrepsisse suspicatur Ste- 
phanus. Sed supervacaneam verborum 
repetitionem apud Nostrum reperiri 
novum non est. Vide, si libet p. 3, l. 5, 
p.383, l. 10, p. 510, 1. 12. Vel igitur 
In lectione adquiescendum, vel 
dica istis locis omnibus iinpingenda est. 
In MSto autem BodL sic se habet lo- 
οὐδ: διακοσίων ixdco τέσσαρας ἔδωκαν 
προσελέσθαι» καὶ τέτυς, ἐκ T ὁμιόϊέμω»" γίγ- 
verras μὸν δὸ οὗχοι χίλιο; ἢ σ᾽ αὖ χιλίων 
τούτων indem ἔταξαν ἐκ τὸ δήμε T Ὠερσὰν 
δίχα μὸν πελταςας προσελίσϑαρ, δίκα di, 
&c. Eandem etiam scripturam et or- 
dinem verborum ex libris, quos ipse 
vidit, adfert Stephanus. 

Ibid. 1. 12. Muretus delendum monet 
illud ὑμᾶς, ut suavior exoriatur oratio : 
sed non audiendus est, cüm supervaca- 
nea pronominum repetitio sit Atticis 
Scriptoribus perquàm familiaris. 

P. 48, l. 4, 5. MS. Bodl. ἀλλ᾽ ec—4ic 
σὸν ἔπῳ]α χρόνον εὑ φρανέ μεναι : En hoc 
sané modo Noster aliàs loqui solet ; ut 
p. 252, 3 35 ψυχὰν, ὄφιν» ἐχ ὡς βελεύσασα 
«κρεσειύαςα», dXX ὡς πομσυσα ὁγτίι dy 
“«αραγ[ίλλυς : εἴ p. 413, &re παξισκενασ- 
páva εἰσιν, ὡς διαπραξήμενο. — Sed et 
P. 312, 313, junxit participio futuri tem- 
poris (accusativo absoluto utens pro 
genitivo), cüm scribit, ἀλλ᾽ ὡς τὸς πεσωσ- 
μένες ὑφ᾽ ἑκάςι, Pinus ἐσομένας οἷς ἂν mrpda- 
τωσιν τω σαραισκευνά ure. 

Ibid. L uit. Stephanus scribere se 
malle ait, οὖ σπείρας 3 εὖ φυ]εόσας, cüm 
alioqui praesens tempus pro przterito 
accipere oporteat. (Ut autem, inquit, 
de mutandá μᾶς lectione cogitare au- 
deam facit quod p. 53, 1. 10, (ubi sermo 
hic repetitur) pro σπείροντας Stobeus 
legit eztpx/lac. At cüm utrobique vul. 
gata lectio librorum consensu nitatur, 
nihil muto. 

P. 50, 1. 8. Muretus legit vicio τε, kc. 
Gabrielii exempl-——r3 σείρα τὴ ἡμετέρᾳ, 


» &c. 

Ibid. L 15. MS. Bodl. 'AaA£ μὲν à 
ἐκεῖνο μαι ὑμᾶς ϑαρσεῖν, &C. Stephano 
placet ante Ss, ponere infiniivum 
δεῖν, quod quidem repraesentant Gaéric- 
lii exemplaria. In iisdem legitur etiam 
σαὶ 4 ϑέων, in versu sequenti. cui lecti- 
oni adstipulatur ZZe/phus. 
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P. $1, l. 7. In Edit. Srephaniand 
deest πα]ρώα, quam tamen vocem MS. 
Bodl. ceterique libri recté przstant. 

Ibid. 1, 11, 12. Edit. F/or. ὡς 46:» de 
αἰὕύσαντα ταὶ τῷ, KC. Atrecté se habet 
vulgata lectio, quam et MS. BodL et 
omnes, quos consulendi copia fuit Ste- 
phano, codices MSti confirmant. 

Ibid. ]. 18. Pro sí/»cin MSto Bodl. edit. 
Aid. εἰ Flor. legitur i». Ex dictandi, 
opinor, more manavit error; cüm li- 
brarius vicinitate soni deceptus, hoc 
pro illo imperité scriberet. Elegantis- 
simà autem illá loquendi formá usus 
est Noster, p. 22, l. 9. 

P. 52, 1. 3. MS. Bodl. pro ὅσας γ᾽ ἂν; 
Kc. habet ὧν dy ism οἱ Sui ὄγ)ες ὑμῖν σὺυμι- 
Goaiur ϑέλωσι, ὅσον δύνωμαι x7! τὸν coy 
ACyor ding, &c. in margine ὑπότ᾽ dày 
bas— ias. Stephanus autem no- 
tat ea exemplaria, qua ὁπόταν habent, 
etiam διαγελῶν habere. Malim vulga- 
tam lectionem retinere, quam sequen- 
do sic accipiemus, διαϊελέσω Vriptai urce 
rec dy οἱ 9v. ἵλεω, KC. ἐβέλωσι: quód 
idem valebit, ac si dixisset dia]exico ἐπι- 
μελέμενος τὰ τὰς ϑεὲς Dac ἡμῖν oflae συμ- 
ἔελούων ἐθέλειν. Αἷἴ 9i alteram illam lec- 
tionem, videlicet, ὧν ἄν, sequamur, sub- 
audiendum erit ὀκείναν, ut fit διωτελέσω 
ἐπιμελέμενος ἐκείνων ὧν dv οἱ Si ἡμῖν συμ- 
Cy) sóuy ἐϑύλωσιν : quia dixerat illi pater, 
γιγνώσκων τὰ “χαρὰ T. Suy συμζ(ελευόμενα, 
τέτοις ανείθωο. 

Ibid. L 6. Pro πιαχ͵)ικώτερος habent 
quidam codices, teste Stephano, πραγ- 
μιπ)ικώτερος, Scd non sine aperto mendo. 
Nam significare vult Xenophon illum, 
qui magis idoneus sit ad impetrandum, 
vel qui faciliàs impetret. Retincamus 
itaque πραχ]ικώτερος, ut perinde sit ac si 
dixisset aapd T Dum» ῥάδιον διαπραί. 2i]o, 
sicut alibi loquitur: et p. 53, dicit, 
contrarium significare volens, &-pzx?ei» 
et ἀτυχεῖν. 

Ibid. 1. 8. Citat hunc locum Plutarchus 
ir τῷ wi) εὐθυμίας, p. 465: sed crue 
sententiam duntaxat, non ipsa verba, 
proferens. - 

Ibid. l. 13. Edit. Flor. eic πὲς ϑεὲς 
ὄγ]ας Erec διακείμενος : quz licét mala sit 
lectio, bonz tamen, Stephano judice, 
vestigia retinet: ex eá enim, inquit, 
hanc facere possumus, ἥδιον μὲν &pxy » πρὸς 
Seit, de arp φίλας σοὶ ὄντας ἅτω διακ εἰ- 

s. Hanc autem lectionem ut pro 

onià habeat idem, faciunt quz sequun- 
tur. Πάνυ μὲν ὅν ὡς πρὸς qusc uo) τὰς 
Suc δή]ας Fre διίχειμαι. ^ Neque tamen 
quam adfert ex conjecturá lectionem 
ità probat, ut alteram improbet : imó 
veró hoc addit, posse ctiam retineri 
δεησόμενος, cum cxteris quz dixit: si 
nüunirum ità scribatur, sey» πρὸς τὰς wt 


dineéuset, ὡς apt φίλως σοῦ ὄντας τα die- 


κείμενος. 
P.53,1.1. MS Bodl.habet cg: ceo «πιο 
ex Stobeo etian adiatum at Steoz3- 


"us: cüm infinitivi, inquit, cater? sir 
presentis itidem, non futuri temporis . 
ncc eum movet particulz &r ante ὁπ: «c, 
quippe quz, nisi expungatur, im asy mu- 
tari possit. Hanc autem veram ἐς 
loci sententiam existtmat, Bfemixist:m 
que uliquando statuebamus de ds, ce 
dii eritis rectius agere qudm. £mperctu 
dederunt, vel concesserunt ?. Yn quà in- 
terpretatione. sequitur e3z0, quam re. 
ponendam censet, lectionem, scilicet 
674Yte, nOn ὥς «te, et verbum disszx- 
e» cum πράσσειν jungit, aliquod etize 
vinculum ad hzc cum praxcedenszibis 
jungenda exteriüs adsumens : ità erm 
vertit ac. si scriptum esset —sdxe κω 
et ἐλείνων ὅσατερ δεδώκασιν, &c. Lesc 
quz dicta sunt p. 52, not. 2. 

Ibid. l. 5. MS.*Bodl. gí arseset εέντω 
τοια τα, Kc. 

Ibid. 1.6. Stobeus habet καὶ οἷδε σὲ z—s- 
τιθέγ]α αὖ τῶν ὡς xdi, &c. 

1014... 8. A MSto Bodl. abest --2«- 
s. illud secundo loco positum : sacut et 
σῖτον, l. 11. 

Ibid. l. 10. Apud Stos5ezm leritur 
σπείραγτα:, quod magis probat Srepia. 
nur, ut diximus adnotatione in L uit 
p. 48, quam consule. 

P. 54, l. 4. Gaóriclius ex suis etiam 
libris adfert ἐπίςασϑαι. 

P. 55,1. 15. Muretus pro νῦν legit :1-, 
et exponit αὐτὸν τὸν Κναξάξαν. Α poc. 
ticis sané vocibus Xenophon non ab. 
horret, tamen vix adduci possum, ut 
credam eum hic Doricé loquutur 
esse. 

P. 56, 1. 5. Stephano cum je at 75» 
videtur subaudiendum potius ὑπὸ T πο- 
Miam, QUàm ὑφ᾽ ὑμκὼν. 

Ibid. 1. 13. Pro μᾶλλον Stobeus habet 
μάλιςα : apud eundem sequentium mox 
verborum et ardo et scriptura nonnihil 
mutantur. 

P. 57, l. 1. Pro acixaTiout, Stobeus 
habet aigixerrdcvc. 1n notá de hàc voce, 
post—-—- d πείθων dericatusm, adde, Hoc 
sensu P/ato in Gorgia j»yropixs» esse ait 
meUéc d»umeyor dia λόγανγ deindé sab- 
jungit esse icm, καὶ ὁβασκαλικήν. 

luid.1. &. Legitur in edit. For. τὲν 2Y 
ixola kc. At tum MS. Bodl. tnm 
cater) libri editi rectiüs. στὸ οὐ ἔχεν) 
reprasentant. 

Ibid. l. 10. MS. Bodl. σερέσδω αἰσασ- 
θαι, CértT ined) τὰ ποοίζεσϑαι, Éc. dn 
margine vulgata coimpzret lectio, cum 
qua optime convenit. qued statim sequi- 
tut, $2674 ἀμελεῖν τοῦ T^e Jus. 


P.5/,. 17. Ed t. Ar: habet 2 ae 
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pebserneasn δι Flor. wminimé sicut nec 
vetusti codices, Stephanus qo vidit. 

P. 57, |. 17. Prooc«« MS. Bodl. dat ὅτι, 
uod Stephano placet, licét illud quoque 
erri posse fateatur. 

P. 58, 1. 9. Mutationi τῷ δήσω in δεῦσον 

fidem faciunt qux exstant p. 151,—««- 
£1Tyénos τοὺς Tw σαῖς aj] qr iom ὡς 
e τίκα δεῦσον ἱπιδιώκων, ἧς. Ἀωγεῖωε le- 
git ὡς dicor καὶ τούτων ὑπὶρ τῆς ςραϊμᾶς 
τὸν ςξρα]υγὸν ὑπιμελεῖσθαι. 
. PFoid.1.10. MS. Bodl ἐπήρου μου αὖ 
“τάλιν εἴ τας τέχνας ἰδίδαξεν, αἷς τῶν, Kc. 
quam eo przsertim nomine lectionem 
probat Stephanus quód vocem ἶκασΊς 
omittit: fatetur tamen idem illam alio- 
qui modo tolerari posse, accipiendo pro 
&r in d ccc. 

Ibid. ]. 11. Gabrielius, à» εἰ σύμμαχω 
yg vonrlo. - 

P. 59, 1. 2. Stobeus habet τὸ πόλος et 
eá «»ὅ)ε. At in quibusdam exemplaribus; 
qua vidit Step ; legitur à τί σπό]ε. 

Ibid. l. 4. MS. Bodl. ἐποκφρφίνοριαι. 

Ibid. l. 5. In margine MSti Bodl. le. 
gitur τί si» ὄφελος veahryla Tax ἂν, kc. 
ubi vox penultima in dandi casu scri- 
benda esset ςραῦνγί.Ό. 

Ibid. 1. 7. MS. Bodl. eigxuíra:, et hoc 
sané participium recté convenit cum 


lectione p. 58, 1. 11, &nnotatá: adeo ut 
cui illa placet, eidem hac displicere non 
debeat lectio. 


Ibid. l. 9. Apud Stobeum legitur isa- 
ξόμεν: in editis quibusdam libris ezapo- 
páre δέ μα. Sed tum hac, tum illa malé 
se habet lectio, vulgata recte. 

Ibid. ]. ll. Stoóeus non habet οἶγαι 


post νορωζομείγαις, cum quo convenit MS. 
Bodl 


P. 61, 1.8. Legit Stobeus πολεμίοις κα- 
xd πορσύνουσαν, consentientibus MSto 
Bodl. et aliis quibusdam, Stephano quor 
videre contigit. Ac certé verbum lioc, 
aliqui σπορῆεκ τερον, usurpat Noster et 
inffa, citra compositionem, p. 209, et 
405. Idem Wine B ἑαυτῷ babet ἑαυ- 
τοῖς, et pro deyor legit dejo : quibus de 
scripts ei ia adsentior MS. Bodl. 

Ibid. L 12. Stobeus legit wAtica 34e 
ἐσθίω ὃ ςρατιά. — Brodeus, πλῶςα 35 i3ri 
redii, καὶ ἐπ᾿ ἐλαχίςαν ὑρμωμένν, 3 οὖς 
ἄν Aden δαψμλέςα]α χρωμένα. — Muretus in 
quibusdam exempl legi testatur ἐρχώ- 
pe, quod vcrbum càm plané nihil sit, 
ex eo factum esse putat ἑρμιώριονα. idem 
levi mutatione factà, meliàs legi posse 
censet, ἐρχούμεναι, ut hoc dicat Camby- 
ses, Milites solere quidem, ubi urget jno- 
pia; paroo ac tenut «ictu esse. contentos : 
eed cosdem, ubi copia est, quasi explora- 
tum habeant, fore ut an posted ege- 
ant, solitos largé ac liberaliter presentióus 
qc paratis frui, nihil de futuro cogitantes: 


auri DAEMer hoc imperatori ipsi fro- 


P. 42, 1.1, 2. MS. Bodl. ὅς: ἐποῖε ae- 
gt dw» cpdhdy: in margine scribitur 
erposixu. 

P.62, 1. 8. MS. Bodl. ἐγδνάς ἄν τις cui 
adstipulatur Stobeus. In eodem MSto 
pauló post ità legi ur, μάλιςα ὧν «ποιεῖν 


w εἰσκεῖφϑαι" ὥςι » owore δέοιἾἶο, ἔχ ὧν» 


Ibid. 1. 13. Reponendum Stephano vi- 
detur εἷς γε τὸ eeoÜupiarv; cui adsentior. 
Ibid. l. 15. Stobeus, ᾿Αλλὰ jm, don. 

Ibid. 1. 16. MS. Bodl. ἔσω, quod ad- 
verbialiter sumi potest pro καϑυίπεβ. 
Legitur etiam, teste Step οἷά ert, 
ut sit adverbium itidem. 

P. 63, 1.3. MS. Bodl. εἴργεσθαι: rec- 
tiàs in margine φοίδεσϑιω:... Ità Noster 
p. 70, us φεῖδε διδείσκειν. 

Ibid. l. 5. MS. Bodl. pro e«épuseo 
habet σαρακέλωνσι. 

Ibid. l. 11. Gaérielii exerapl. 'Essi δ᾽ 
ὃν: nec aliter MS. Bodl. 

P. 64, 1. 12. Legitur etiam πάνυ ce: 
et in quibusdam exemplaribus, teste 
Stephano, erár;, sine adjectione ullá re- 
pun Vide adnotatonem in p. 1, 

Ibid.]. 13. Pro ἀνυσιμώτορον Leunclavéus 
adfert ἀνυ)ικώτορον et αἰγυςικώτερον: qua, 
quód magis usitata videantur, Portus 
ad marginem, receptz vocis interpre- 
tandz gratiá, fuisse notata putat. Idem 
recté vulgatam lectionem stabilire niti- 
tur adlate hoc P/utarchi, ἂν 7 ertel eraí- 
d ἀγωγῆς, p. 2, loco: Kelapábuc di d» 
ὡς ἀνύσιμον apod? ja, καὶ τελεσινξ γὸν ἐπιμέ- 
λα à, «xóvoc ἐς. 


Τριά.}. 17. Citat hic opportuné Portue 


elegantes JEscAy/i versus, de Amphiarao 


vate scriptos i» ia ὁπὶ Θύζαις: v. 598, 
et seq. ᾿ " 

Ov γὲρ δοκεῖν &gigoc, ἀλλ᾽ vivat Sous, 

Babsia» ἄλοκα διαὶ φρενὸς xaprá ette, 

Ἔξ ἧς τὼ κιδνεὶ βλας ἄνω βελεύμαδε. 

P. 65, 1. 13. MS. Bodl. &xln» πραχ- 
Üivas, ὃν omisso ; pe quo Stob5eus habet 
ἀν, üt eesx aras ἀν pro πραχθέσεσθαι ac- 
ciperetur. 

Ibid. l. 17. Apud Stobeum. scribitur 
δῆλον $4, distinctis verbis. Indicavimus 
autem alia quedam loca, in quibus cüm 
δυλονότι, conjunctim scriptum sit, meliüs 
divisé scriberetur £sao oci. 

P. 66, 1. 3. MS. Bodl. καὶ φοίϑ μενον. 

lbid. |l. 9. Pro καρτορότερον rectids 
scribi putat JLeunclaeius καρτιρικώτερον. 
Kefisexec autem Glossario vet. Cyrilliano 
est tolerans. Sic etiam Xenophon in 

rimo Memor. p. 711, Edit. Leunclaw. 
OC usus est: eor erérlac Φύνες χκαξ)ερ- 
κώτα)ος. Hzc mihi placet emendatio. 

Ib. 1. 14. MS. Bodl. bené (4 —. 
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cum que consentiunt codices Stepha- 
niami. Habet Stobeus, 9, τι àv πό)ε voii. 

P. 67, 1.15. Pro σὺ apud Stobeum le- 
gitur αὖ: sicut et apud eundem supra 

. 66, 1. 9, pro ev invenitur εὖ. 

Ibid. 1. 14. Tertiam personam «I», non 
secundam «iac, Camerarius in suo vet. li. 
bro, Stephano auctore invenit. Sed par- 
ticula vic interdum buic loquendi gencri 
adhibetur: ut hic etiam locum haberet 
post à»: [τὰ scribendo, οἷος αν τὶς dix a&- 
ταῖὸς 76 καὶ νομιμώταῖος dong εἶν. 

P. 68, 1. 11. In 4/4. et Flor. legitur 
δύνασθε, eodémque modo p. 67, |. 17. 
Quz utrobique scriptura nullá potest 
ratione defendi. ὶ 

P.70, 1. 16. Stephanus deesse putat 
partüculam δὲ post eere aut ccrté 
post δυσχωρίαις : ut scribatur, καὶ ξανερὲς 
dá o'i ογἱαςν Kc. vel ccrté x ἐν duc api xc 
δὶ αὐτοὺς γεγνομίνες.» ἄς, Ideó autem 
particulà illá opus esse arbitratur, quód 
mutetur orationis forma; nec, ut dixit 
Adj Cd vuv, referens ad uy ara, ità etiam 
addat ὑποδέχεσθαι!» sed voJi£». 

P. 71, 1.2. Muretus legit à ἡμᾶς τοῖς 
erac, καὶ ἡμῖν τοὺς πολεμίους, πασ- 
Xx tiv. 

P. 72. 1. 8. Muretus verbum εὐδοκιμεῖ 
semel positum satis esse putat, atque 
&deo é priore loco delendum. 

Ibid.l. 10. Idem hzc ità legenda putat, 
podiv ἄλλο ἡ μῆενέγκης ἐπ᾽ ἐνθρώπες rác un- 
x rác, ὡς καὶ ἐπὶ τοῖς «νάνυ μιχροῖς, Kc. cui 
verborum ordini nonnihil favet MS. 
Bodl Habet enim jodir ἄλλο ἢ pili xoi 
Vx ἀϊθεώπες τὰς μηχανεὶς, Kc. 

P.72. Lege quz esstant in lib. iii, 
Memor. p. 456, edit Stepá. 

p.73, 1. 2. Muretus legit, Gr τὰ 
eyayidia, erpà τὸ τὼ πέεινα φυ Πῖν. 

Ibid. l. 3. Ne quis οἱ λαγῶ pro com- 
muni οἱ λαγοὶ, i. €. οἱ λαγωοὶ Scribendum 
existimet, ut p. 76, ise pro íxao: au- 
diendus erit Eustathius, qui μᾶς de re 
paucis ista tradit, λαγοὶ καὶ λαγὼ ἐπὶ 
εὐθείας πληθυν)κῆς ἀμφότερα εἰσὶν ἐν χρὴ- 
eu. 

Tbid.1.9. Bud.eus Comm. Gr. L. p. 46, 
ex Demort. exemplum adfert, in quo i 
cum indicativo juncta est; scil. ἐν ἐδόχ κν, 
ἐντὶ τὰ ἵνα δξαιμα.. MS. Bodl. dat. ἐμ- 
«εσῶν συγίδει: atque ità feré Οαόνγιοἰ ex- 
empl. Sed nihil mutandum. 

P.75,1. 3. Muretus mavult 2»»». 

Ibid. ]. 6. Idem, μό9ε δέ μοι. 

Ibid. |. 13. Idem legit ideas. 

P. 77, 1. 5. Idem, pro αὖϑις, lcgit αὖ 
erede. 

Ibid.1. 10. MS. Bodl. «i ji ςράτευμα: 
et, 1. 12, δισμυρίας μέν γε. 

P. 79, |. 9. MS. Bodl. ἐν(άλοι: et 
recté quidem legeretur éu6dana, ut 
v. 89, ὑπότε πορεύρῇο. Nisiforte quis ἐμ- 


ζάλλω retinere, sed séSe in eJe9« cum 
JMurcto mutare, malit. 

P. 80, 1. 5. MS. Bodl. σχεδὸν non ha- 
bet: quod suspicioni locum dare possi, 
vocem illam ex scholio in textum irrep. 
sisse. Me veró, quo minàs eam delen. 
dam moneam, impediunt exempla apud 
scriptores Atticos sané crebra vocurm :« 
παραλλήλκ positarum veluti Aiay «x£r», et 
erdro σφόδρα, item μαάλα σφ'δρα, arzis 
aj3te, Βα ardiur αὖ, Kc. qua: passim oc- 
currunt. 

P. 84, 1,7. Hxc omnia, καὶ ei τὸ γω- 
pre ἡμῶν ἐςέ, Muretus delenda censui; 
quippe quz redundent, et librorum ca. 
sensu careant. Ea quidem non agmes- 
cunt Gabrieli exemplaria. Per errc- 
rem forsan huc erant transiata ex co. 
quod pauló post sequitur: καὶ ei τι x«- 
gut ἡμῶν ταῦτα "roli WTt. 

P. 85, 1. 16. In editis quibusdam libzs 
et MSto Bodl. scribitur izxersc: at Jucre 
Stebhanóque reponentibus £xa»ac haud 
invitus accedo. 

P. 87, 1.7. Leunclavius tum esu va- 
dapxy e» hoc loco, tum quod infra legitur 
“εμπαδας, vitiosa csse arbitratur: hxc 
autem Xenophontéa esse status, scil 
“ιμπτάδας εἰ aneTuédgy wc. Sic enim 
scriptum in téxtu Xenophontis repert 
lib. vii, Hist. Gr. p. 625, edit. exe. — Idem 
pro Jix dex ὧν reponendum δεκαδαρχ ὧν cen- 
set. In MSto Bodl. et alhis' vet. cod. 
teste Stephano, nunc περεπαίδες exstat, 
nunc ew]áJw, item περισάδαρχο et. me- 
ταίδαρχ ot δικιίδαρχει et δίκαρχοι. Inter 
hac veró postreiua socabula discrimen 
ejusmodi statuit Zeunclacius, ut δὲκ x xt 
intelligamus esse decemriros, quemad- 
modüm pi»e;« sunt Dioni Casaio et 
aliis, Tod triumoiri (de quibus 
sané decemviris nihil hic apud X«eno- 
phontem agitur): fex4d£ ex «c autem, sicut 
Hesychius loquitur, τὰν δὲκ dde πγεκκῦνας, 
decuriarum, ducee, principes, seu prsfec- 
tos, qui huc pertinent. Librorum in his 
vocibus representandis inconstantia tum 
à dictandi more, tum à scribendi com- 
pendiis facilé manare potuit Pro δε- 
xdexor equidcm libens reposuerim Za «- 
δαρχῶν: cxtera locum, per me licet, 
teneant. 

P. 87, l. ult. Muretus lcgit emuSiécs- 


ται. 
P. 90, 1. 6. Muretus οἱ Gabrielit ex- 
empl. nobis de reponendo eye£zz pro 
exei£ac adsentiuntur. 
Ibid. L. 14. Muretus delet ὡςε, et lerit 
ἱκανὴν κατέχειν. 


P. 92, 1. 3. Gabrielii exempl. οὗ erai- 


^t. 

P. 93, 1. 8. Philelphus legit arsgugéec:: 
quod probat Muretus. Ipse malim cum 
Stephano περιίφερε, subaudiendo nomins- 
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tivum d$ nece, ut pauló ante dictum fu- 
it, ὅτο δὺ τὸ δεύτερον εἰσίω Φιροίσων. Dod. 
MS. Bodl. habet ἐν 7/70; pro τυσώτῳ. 

P. 93,1. 11. Muretus mavult, ἐδὸν ὅτι δὲ» 
σθαι. 

Ib. 1. ult. Idem, pro τὰ ἐμζάστισθα:, 
legit «v $C aa amec. 

P. 94, 1. 8. Idem legit'Jjvexi»oc. Sed 
lcctio, quam recepimus, Gabrieli e- 
tiam exempl. auctoritate confirmata 
est. 

P. 99, 1. 4. MS. Bodl ——T/£r«, à «s 
dox Tor τε, Kc. 

P. 100, 1l. 2. Quidam libri habent ἔσον. 
At MS. Bodl. edit. Steph. et Eton. recte 
ὅσων exhibent. 

Ibid. 1. 10. Iidem libri, pro νῦν tuCa- 
λεῖν, habent δον ἐμζἭαλεν. Nos MStum 
Bodl. edit. Steph. et Eton, libenter se- 
quuti sumus. ὁ 

P. 101, L 5. Pro «erue ἀνθρώπες, οἷον 
3j vor ὅδε λέγει, Leunclaeius scribendum 
arbitratur, σορύτες ανθρώπες oiu; καὶ vov, 


&c. 

P. 109, 1. 7. Pro ἴσμεν, Muretus me- 
liàs reponi posse putat ἴμεν. 

bid. 1. 9. Quidam libri, Μάλιςα, ὦ 
ἄνδρες, &c. Scd particulam δὲ MS. Bodl. 
Ga»^rielii exempl et edit. Eton. recté 
exhibent: eandem etiam Stephanus et 
Muretus recipiendam monuerunt. 

P. 110, b ult. Pro praesenti eviafopócy- 
7e, Stephanus reponendum censet fu. 
turum συνα[ορεύσογ]ες. 

P. 111, 1. 6. Pro ὃς τὰς δεξιὰς Stepha- 
nus accusstivum deesse censet, qui ad 
ἔχογ]ας referatur : scil. vel jdxasgay vel 
χοπίδα vel σάγαριν. Mihi locus integer 
esse videtur. 

Ibid. 1. 10. Gabrielius etiam ex suis 
exempl. adfert ἔςιν οἱ. 

Ibid. 1. 16. Stephanue mavult. βαλόν]ας. 

P. 113, l. 1. ve spy in Gaórielü exempl. 
invenitur δεύτερον. 

Ibid. 1. 5. Edit. Steph. Leuncl. alizque 
dant $7549 οἱ, kc. Receptam lectionem 
confirmant MS. Bodl. Gaébrielii exempl. 
et edit. Éton. 

P. 114, l. 3. Muretus legit τῆς exeae- 
. Tdawc διδασχαλίας. 

Ib. 1. 7. MS. Bodl. habet καλέσως. 
Ibid. pro eei, Gahrielius adfert. παρίν. 

P. 115, l. 11. 2Muretus legendum mo- 
net simpliciter, ὥσπερ iq»: et illud καὶ τῇ 

&»» delendum. 

P. 116, 1. 3. Vulgó perperam scribi- 
tur ταῦτα. Emendationem nostram pro- 
bant Stepbanus εἴ Muretus. 

P. 118, 1. 10. MS. Bodl. et Gabrieli 
exempl. ἐκείνου δὲ, ei δεῖσθε, ἐλθίντες, &c. 

P. 120, 1, 8. Gabrielius etiam adfert 


αὐ τῷ. 


P. 191, 1. 15. Pro ev»dxic δὲ, Muretus 
legit πολλάκις ὅδε. ἢ 
P. 122, l. 8. Idem legit M δύο ἡμέ- 


ac. 
: Ibid. 1. 10. ᾿Ανίοις optimé hic accipi 
possc censet Stephanus pro ἀνέλθοις, i. e. 
adscendas : ideóque non dissolvi debere 
in ὧν foie. 

Ibid. 1. 11. Legitur etiam ?rs. MS. 
Bodl. εἴποι. 

Ibid. 1. ult. Muretus legit, πέριπων ἐπὶ 
τὸν KuaZdeur ἥτει. 

P. 123, l. 2. Edit. Leunc/. alizque, 
«ρροσεληλυθύτος. Αἱ recté MS. Bodl. Ga- 
brielii exempl. et editi quidam libri erpo- 
ἐληλυθότος. 

P. 125, 1. 10. In Gabrielii etiam ex- 
empl. invenitur λαζών. 

P. 126, 1. penult. Gabrieli; exempl. 
τὸν ϑῆρα. 

P. 131, l. 6. Edit. Leunc/av. alizque 
pe «»εὐσιόγ]ες exhibent: geminum 
iuic errorem notavimus ad p. 122, }. 
ult. 

P. 134, l. 2. Stephano placet, nec im- 
meritó quidem, Phi/e/phi lectio dox εἰ. 

pia. 1. 16. Vide ζ΄. Poil. 1. 7, segm. 
50 


P. 139, 1. 15. MS. Bodl. δασμὲν, du 
lectionem expressit PAile(phus. Sed nos- 
tram lectionem huic loco aptiorem esse 
satis, opinor, liquet. 

P. 140, l. ult. MS. Bodl. et Gabrieli 
exempl. dant αὐγοῖς. Muretus mavult αὐτῶ. 

P. 142, ]. 1. Lectio, quam reccpi- 
mus, Gaíérielii exempl. auctoritate con- 
fimnata est. 

P. 143,1. 12. Eadem exemplaria dant 
etiam ἐμέλλυσεν. 

P. 145, ]. ult. In iisdem exempl. re- 
peritur ἐφρονεςέρας. 

Ibid. Stephano judice, rectiüs legere. 
tur ausfl4. Sed neque quidquam vitii 
est in lectione vulgatá, et auctoritate 
MS. Bodl. aliorumque librorum munita 
est. 

P. 150, 1. 1. Quidam libri us» 2x/cn- 
ται. Sic p. 173, μαλακίφοῆο: ct p. 199, 
pahaxicd artt, 

Ib. l. 8. Legitur ctiam ἐλέγον]ο, 

Ibid. l. 10. Murctus, pro oxi)» αὶ τὰ, 
legit ὀλίγιςα. 

P. 151, l. ult. Quidam scribunt ἐρυρεινόν 
τι. 
P. 153, l. 8. Flor. edit. Χαλδαῖοι γῶν, 
ei idi ἐταύογ)α erdmróis eo» o, Kc. 

Ibid. l. 14. Legitur etiam ἐπτεφήνα μεν. 
Sed receptam lectionem recté MS. Bodl. 
edit. Eton. et libri quidam alii reprz- 
gentant. 

Ibid l. 15. Muretus legit, μὴ émelder- 
qi, οἱ καὶ éTcddifier. 

3 Y 








530 E 


P. 155, L 3. Idem delet przpos. eu. 

Ibid. l. 11. In Gabrielii etiam exempl. 
receptam exstare lectionem inveni. . 

Ibid. l. 15. Philelphus pro à» legit «v: 
quod mavult Stephanus. 

P. 156, 1. 4, 5. Gabrielii quoque ex- 
empl. habent o4 ante ἕτως. Vide qua 
de istá particulá notavimus, p. 256. 

P. 161, 1. 9. Gabriclii exempl. τὸν 
χριμάτων. 

Ibid. 1, 11. Idem adfert etiam ἀγα: 

P. 165, L ult. Gabrielii exempl. eov 

ie μᾶγλον ὁ» c. nec aliter MS. Bodl. 
ds o 171, l. 5. Muretus legit σροσυπισχ- 
γῶναι- et locum sic exponit, Dii non 
tantüm pugnam commissum iri, &c. sed 
salutem pratereà nobis atque incolumi- 
tatem pollicentur. 

P. 173,4. 4. Muretus legit ἐφορμῶνηες. 

P. 175, 1. 7. Suspicatur Stephanus le- 
gendum hic potiüs esse à» ros τοῖς λό- 
γοις »»: ut p. 216, habetur, oi μὲν δὲ ἐν 
e voie τοῖς λόγοις σαν. Sed vulgatam lec- 
tionem satis tueri videntur qua exstant 
p. 174, l1, et 2. 

P. 176, l. 10. Gabrielii etiam exeropl. 
recepta lectio confirmata est. 

P. 177, 1. ult. In ejusdem exempl. ex- 
stat etiam Jy ante δια]εθηνα!. 

P. 178, ]. 7. Eadem exempl. babent 
αὐτοῖς. 

P. 180, 1. 10. Eadem exempl. ἐναντί- 
eic; et lin. pon. seq. dgjcd oy. 

P. 182, l. 2. Muretus legendum mo- 
net ἐξέχλιναν. 

P. 184, l. 4. Muretus legit φυλακὰς δὴ, 
cum quo facit MS. Bodl. 

P. 193, 1. 5. 'Errobii——6t paucis 
interjectis tandem l. 8------ταῦ- 
ea ἐνθυμεμένοις ἔδοξεν, &c.. Hanc verbo- 
rum constructionem perpendant velim 
ii, ἜΠΟΣ nulla non displicet syntaxeos 
apud sacros scriptores usitata variatio. 

P. 203, l. 10. Gabrielius etiam adfert 
αἰσυγ)ονώτα]α. 


P. 205, 1. 3. Idem x4so340a4 às, dia, 





c. 

Ibid. 1. ult. Idem ἀξιῶσασι et lin. seq. 
συμφέροι. 

P. 206, 1. 5. Idem γιπώσκω μέν. Ib. 1. 
ult. τινὰ deest in Gaóírieiii exempl. 

P. 207, 1. 3. Pro ec legit «ew. 

P. 211,1. 15. Muretus legit ὁ My. 

P. 219, l. ult. Gabrielivs duh: et p. 
220, 1. 6, ἐν]ΐθεσϑε. 

P. 222, 1. 2. M'retus legit, ὥσπερ ὠμὸς 
Iv καὶ ἀνώμων. 

Ibid. l. 12. Idem αὐτᾷ. 

Ibid. 1. 13. Idem τῷ ux" εἰπεῖν. 

P. 223, 1. 11. Idem »αλέσας ὁ Κῦρος 
τὰ, Kc. 

P. 227, l. 11. Idem ἥν τάδε εὖ, kc. 


P. 229, |. 16. Idem. 4223». 

P. 251, 1. 12. Mtrretus legit ὅτι εἰ»- 
ταὶ. Cüm ea vendiderint, alta addvez, 
ubicungue nos castru metati. erimnus. 

P. 232, |. 5. Idem legit 4xoíasx- E» 
Gabrielius ἐν τέτω αὖ. 

P. 235,1. 9. Idem locum hunc sic te- 

ndum censet: ἐπὶ δὲ τες “τες, τὰν 
ομο] μων ἵκαςον εἰνθ᾽ ἑαυτὰ παθιες ἴναιε αἵ» :ν 
dexofla. Oi μὲν di, &c. Voces τῶν ομι-- 
Tij sine causá geminatas, et ex iine 
periodi delendas putat. 
᾿ ᾿ 237, l. 4. Muretus legit «σαρεκείλ ασ ον 

niic. 

Ibid. 1. 5. Idem legit εἶναι δὶ à pee», &c. 
" Ibid. 1. 9. Pro ice, forsan legenduzn 

τος. 

P. 239, l. ult. Gabrielius adfert ἀλυδαυ- 
ομένοις. 

P. 240, l. 6. Idem οἱ uda. 

P. 241, 1. 4. Idem ὁ s dea. 

P. 242, 1. ult. Ejusdem libri curn 
MStó Bodl. consentiunt. 

P. 249, 1. 5, 6. Ejusdem libri si ?« «5, 


&c. 

Ib. 1. 13. Idem adfert Ὑρκανίοις. 

P. 251,1. 3. Camerarius, teste Stepha- 
πὸ» in suo legit exemplari sevynvsles- 
At Stephanus, si ab Mira: discedendum 
sit, non minis libenter 1/2«4nei legerit, 
quàm ev enia. 

P. 259, ]. 1. Muretus legit συσσίπαν. 

P. 268, l. 9. Idem legit ὅπως ὧν αὖ τὸς 
Mon, συνῆτε. 

P. 271, 1. 4. Gabrielius adfert ὡς zxx- 
σεν sine δέ. 

Ibid. 1. 8. Idem $56: etl.seq. Κύξε. 

Ibid. 1. 10. Muretus delet ὁ vix «, 
ut minimé necessarium. 

P. 274. 1. ult. Gaóriclius etiam adfert 
δοχεμεν- 

P. 277, l. 9. 1dem ixl τούτοις Σάκαι 
4h. 

P. 284, |. 8. Ejusdem exempl. con- 
sentiunt cum MSto Bodl. 

P. 288, l. 12. In ejusdem exempl. 
reperitur xenon μενος. 

. P. 290, l. ult. Muretus vult ἐπόνεν, pro 
oroiup. 

P. 292, l. 16. Gabriclius etiam adfert 
ὃ οἱ vv», Kc. 

P. 297, l. 12. Muretus legit ἀνελθεῖν. 

P. 305, l. 11. Gaéórielius adfert e$ οὗ 


ἤϑων. 

P. 306, 1. 11. In Flor. edit. abisque 
illà posterioribus legitur evízegsi]e, won 
συϊκα]ασπασθέγ]α, ut in Αἰ. in vet. ex- 
empl. habctur. 

P. 309. In notis, post exemplum ex 
Aristotele adlatum, hzc adde: Quin et 
Noster simili prorsüs modo loquitur 
diae. β΄. p. 166. edit. Step. ἐν σῷ σχὸς- 
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θεν χρόνω reti erre ὑμᾶς αὐτὲς εὖ exoniv, 
δ. €. qui superioribus temporibus ipsius 
beneficia non fuissemus aspernati. 

i 311, 1. 13, d erdt teste 
Stephano, ἐσόμεθα legit, quod cum 
piste at iin aia ibid. Ms. Bodl. 
. «νάν]ες non ante oi ὁπικαίμο. sed post 
βκλεουσάόμεθα habent. 

P. 313, |. 1. Legitur etiam Auc εἶναι 
οἷς ἂν, &c. Sed longé potiorem alteram 
scripturam existimat Stephanus, ut sit 
accusativus absolutus, more Attico, pro 

nitivo. 

P. 322, 1.6. Gabriclius etiam adfert 
$avTe. 

P. 324,1. 9. Idem eundem servat vo- 
cum istarum ordinem, et xai post x pàv]a4 
delet. 

P. 327. In notis col. 2, post «ibe, uti- 
nam, adde, Τὸ si ἀντι τίς εἶθε καὶ ἐν τῷ 
oido λόγῳ ἐν χρήύσω ign. Moschopulus. 

P. 329,1. 2. Commodé parenthesees 
nota una, judice Stephanmo, ante poste- 
rius ein, altera post οἶκοι poneretur. 

P. 330,1. 8. Non per imprudentiam 
ἐδέτην híc cum simplici ; positum fuit, 
sed ex aliquot veterum codicum aucto- 
ritate: cm tamen alioqui scribi solet 
εἶδον, εἶδες, &c. cum win prosá. Stephanus. 

P. 338, 1. 16. Legi éxoflídia in suo vet. 
exempl. annotat Camerarius, tanquam 
contemptiüs loquente de hostium telis 
Cyro. Idem. . 

P. 343, 1. 10. Non compositum x uo- 
μυλας, sed simplex μύλας. Camerarius in 
guo vet. libro exstare ait. 

P. 345, l.ult. Lipsius, ad Senece ep. 
39. Xenophontéum γνωςῦρα cum Lati- 
norum motore componit : eümque adhi- 
beri solere ait, ubi de statu aut qualitate 
cujuspiam dubitatur. Claris. 9X. Pollucis 
editor illos 9*ec»«c dictos existimat, 
qui res, de quibus agebatur, cognosce- 
bant; ut de veritate, si quis falleret, 
testimonium dicere possent: junguntur 
itaque hoc loco $)Jurrais, ut utrique adeó 
rei confirmandz sint adhibiti. Hanc in- 
terpretationem nog improbo. —  — 
P. 352. l. ult. Muretua, pro εἰ vi, legit 

el. 
P. 355, 1. 5. Camerarius ex vet. suo 
libro adfert σπροςάταις, pro σφα]ος ran : 
sed hoc retinendum recté putat Steph. 
presertim οὖτα parvo intervallo preces- 
serit, aceus. πρω]ος d rar. 

P. 375, l. 2. Camerarius legit ἵχποις 
καὶ τροχοῖς. 

P. 376, L 12. In Flor. legitur 9&*lo 
ἦχοι ὃ cic, Kc. ubi perperam ἔχω à pro 
ex^la positum est, At veró δώ recté 
quidem ἔχοι in excl» mutavit, sed malé 
particulam ὃ retinuit. 


& 


Ibid. l. ult. Longinus libelli ew ὕψους 
€ 25, hzc habet : "Dra yu d Rink. 
Noe τοῖς χρόνοις εἰσώγης ὡς γινόμενα καὶ 
“αρόγ]α, οὐ dui [nom τι τὸν λόγον, dAX $va- 

voy vea? ua. πομίσως : deindé in exemp- 
umadsumit locum hunc Xenophontéum, 
quocum confer quz apud Virgil. exstant 
ZEneid. Yib. xi, v. 637. 

P.377, 1. 11. Gabrielius adfert τινὰ, 
καὶ, kc. 

P. 381, Ll ult. Video sané in uno at- 
que altero T'Àucydidis loco, vocem ὅπλα 
etiam ab JE. Porto exponi, statio, in qu& 
militum manus pernoctabat : et in Ver- 
sione, Jocus, ubi armati excubias agere 
solebant. Quare mihi jam amplectenda 
videtur à AMureto adlata interpretatio, 
nisi quis vocem istam aliter apud TÀx- 
cydidem reddendam judicarerit. 

à E L6. Muretus legit iGópn γ᾽ 
p» kc. 

P. 390,1. 9. Idem ex veteribus libris 

ert x«i ὦμα weiCa]a: cum quibus con- 
venit MS. Bodl. 

Ibid. 1. 10. Scriptum esse evrbdser]as 
in suo exempl. dicit Camerarius : quod 
etiam retinere et interpretari maluit. 

P. 392, 1. 6. Idem ex illo exemplari 
adjicit eor ἐμὸ post δύλωσον: de qu& 
adjectione ei non libenter adsentior, 
tum quód necessaria non sit, tum etiam 
quód Xenophontem potiüs dicturum fu- 
isse putem dwosér pot, vel δήλωσον ioi: 
hoc praesertim loco, ad vitandam prz- 
positionis πρὸς repetitionem Stephanus. 

P. 393, |. 4. Legitur etiam ἰώ, et 

uidem adsentiente Camerarii quoque 
libro, ut ipse testatur Stephanus. 

P. 399, l. ul. Gabrieli exempl. dant 

ticos μὲν πρᾶτον, Kc. 

P. 410, 1. 5. ᾿Αχρυθένια selectam ex 
prede cumulo m sonare docet 
Auctor Etymol. M. cüm ἀκροθίνιον ex- 
ponit daevr, του]έςιν, ἄμςοι 9iyoc, us σωρῶ. 
Et passim, apud scriptores Grzcos, eam 
obtinet significationem. Vide, si libet, 

uz notavit Cl. Clericus in. sect. 1. 5o. 

Ideni Dissert. de Decimis. 

P. 422, l. penult. Gabrielij exemplar. 
dant uei. 

P. 433, l. ult. Muretus ex vet. libris 
adfert πρῶτον μέν ὃν. 

P. 442, 1. 1. Ex Camerarii libro de- 
prompta fuit hzc scriptura ; καὶ μιεμελό- 
TAXS σεμνῶς Tou 

P. 461,1. 2. Diadema idem cum ci- 
dari fuisse censet vir. doctiss. Hadr. 
Relandus, in Dieeert. de Vet. Ling. Pers. 
Hzc autem redimiculum ks ve rigen. 

uz caput cingebat, et aliquando ipsi 
ped SUDerAddebatus. Vox e Chaldalcá 
W"b'p qux cingulum, redimiculum, dm- 
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δεμα notat, derivata videtur: et hinc est, 
quod non Κίδαρις solüm sed et χίταρις et 
πίθαφις scribatur. Porró Diadematis no- 
mine auctores Grazcos Clarin desig- 
násse, ex /rriano cum Diodoro Stc. col- 
lato constat; cüm quam ille lib. iv, c. 7. 
Κίδαριν TIeecix 9v vocat, hic Περσικὸν διαίδορμεα 
dicit, lib. xvii, p. 549. Cidarie quidem 
et Tiare vocabula promiscué usurpari 
solent, ut ex Polluce, 1]. vii, seg. 58, 
et xu uid liquet. At illa non tàm ge- 
nus pilei est, quàm ornamentum pilet a- 
cuminati, qualis tiara erat. Indé veró 
forsan pileus ipse Cidari« adpellatus est, 
quód maximam pileorum partem id or- 
namenti genus occuparet. Recté Luci- 
anus etiam in Votis, p. 880, et in Pisca- 
tore, p. 213, tiaram à diademate distin- 


guit. 


P. 484, 1. 7. Gabricli exemplar. eee; — 
vec δὲ ἔτας. 

P. 485,1. 3. Stephanus non indigoanm 
consideratione je«ei» illam censet, quazm 
Camerarius ex illo suo exemplari de- 
promptam adfert, nempe φύλων, solo δε - 
centu à nostrá differentem. 

P. 486, 1. 2. Gabrieli; cxemplar, ce» 
καὶ, Omssá particulá δὲ. 

P. 502, 1. 12. Stephanus legit E32 ὃν 
φιλῶ μὲν, κε. Sed MS. Bodl. et alii libr: 
vulgatam recté praestant. 

P. 504, 1. 3. Post aec Stobeuxs habet 
ἀσφαλες ἔτους : quam scripturam ex iis, 
qua przcedunt, esse factam, non autern 
Xenophontéam esse recté censet Ste- 
phanus: cüm sequatur etiam &aa& «zc 
sisi; absque illà adjectione. 
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INDEX PRIMUS, 


SIVE, 


VOCABULORUM AD REM MILITAREM SPECTANTIUM 


EXPLICATIO. 


I. AnMA tàm ad tegendum corpus 
quàm ad lzdendum comparata. 


"A KONTION. Hoc genus basta mini- 
Toum brevissimumque fuit. Hesychius; 
" Anós]iov, δορί τιον, iugi My xn. 

᾿Ασπὶς, Clypeus, viminibus aliquando 
contextus: unde dicitur ab JZZesycAio 
iría : item ex corio szpé, nonnunquam 
etiam ex ligno confiebat. Vide 4rcheo[. 
Grec. l. iii, c. 4. 

Γέῤῥον aut γέῤῥα, Scutum erat quadra- 
tum, rhombum referens. Vox est ori- 
gine Persicá. : 

AÁeu, Lancea, cujus hastile ligneum 
erat, ac temporibus Heroicis vulgó frax- 
ineum. Cuspis, Graecis ai4,43, ex me- 
tallo aliquo fiebat. 4rcheo/. Grec. ibid. 

Geesz, duabus constat partibus, qua- 
rum una tergum, altera pectus tegebat. 
Adrcheol. Grec. ibid. 

Oves, oblongus erat, et introrsum 
feré vergebat: videtur idem esse ac 
deic κοίλν» ἑτερομήκης, cujus merinit Jr. 
Poll.l.i, eegm. 134. Vide Leon. c. v, 
par. 3, et c. vi, par. 25. 

Koric, Referebat Ensem Falcatum Ro- 
manorum. 

Máx «pa, Gladium nonnunquam, sa- 
piüs cu/tri majoris genus, quo czsim, 
non punctim, Ívriebant, significat. Ze- 
aychius, Μάχαρα, ξίφος καὶ παραδώνν, καὶ 
eic eroxsíe(]as vd, πρόζα]α, καὶ Cua tprild 
πολύπιδα. Lege Hom. 1]. γ΄. v. 271, et 
seq. ubi pro cu/tro majore sumitur, et 
apertiàs à ξίφῳ distinguitur. 

Ξίφος, ensis, qui antiquitüs ab humero 
pendebat. Unde Zomerue, ll. 4. v. 45. 

᾿Αμφὶ δ᾽ de! ὥμοισιν βάλεϊο ξίφος lolupóuxor- 
Archeol. Grec. ibid. 

Tlaxév, Suidae, Παλ]ὰ, τὰ δόρα]α) He- 
eychius dnóYiat, λόγχ ut. 


Σαΐαρις αὐ Hesychio exponitur πελέκον 
Διογόςομον. Amazonum, teste Xenoph. 
&reC. l. iv, p. 194, gestamen erat. 

Σφενδόνν, funda, ab incolis (ut quidam 
volunt) insularum Balearium inventa. 
Vulgares levitérque armati milites hoc 
armorum genere uti solebant. Vide 
notata lib. vii, p. 399. 


II. Varia Militum nomina. 


᾿Αχροζολις αἱ, qui &d manus haud venie- 
bant, veràm missilibus hostes eminüs 
petebant. JE/i. c. 2. Arri. p. 15. 

Ἱσπο)οξό]αι, 9. Curtio, l. v, c. 4. sunt 
eagittarii equites. Ipsum vocabulum 
Grzcum adhibet Cesar, de B. G. l. iii, 
c. 4. Eo utitur et Hirtius, de B. Afr. 
c. 19. Et ipsum quidem nomen satis 
indicat, quales ii fuére milites : viz. tgui- 
tee qui arcubus utebantur. £li.c. ii, Armi. 
P. 15. 

Ἀυςοφόροι (qui et δοραγοφόροι, et x οὐ]οφόροι 
nuncupantur) erant, qui ex equis hastis 
solis contísve cum hostibus cominüs pug- 
nabant. rri. p. 15. Suid. “ΕΠ. cap. δ 
Lexic. milit. 

᾿Οαλίταωι, gravis armature milites ; tho- 
racibus, clypeis sive scutis przlongis, 
item gladiis et hastis instructi. Svidas, 
Arri. p. 10. AE/i. c. ii. 

Πελήαςαὶ, medium feré locum inter 
τὺς Jud c et ric om vactenebant : quippe 
quorum armatura. /E/iano, c. ii, et 4r. 
riano, p. 12, auctoribus, βαρυϊέφα ui iel 
τῶν «λῶν; augclipa di τῶν ὁπλῆων, A mi- 
noribus autem clypeis, qui zí7«: vo- 
cantur, nomen mutuati sunt. Iló»7», au- 
tem, juxta Suidam et Auctorem In- 
dicis vocum militarium, 4uxpé τις igdy 
d eoridiexu, καὶ novpi. 

Yol; levie armature milites, qui tho- 
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race, clypeo, ocreis, galeáque destituti 

ugnabant, sagittis, spiculis, lapidibus 
funlique; hostem eminüs lacessentes, 
ad rem veró cominüs gerendam minimé 
apti. Arr. p. 11, Aii. C. ii. 


III. Variz divisiones ac disposi- 
tiones Exercitüs, necnon etiam 
nomina Przfectorum et munia. 


Στρα]μὲ dicebatur totus exercitus, pe- 
dites equitésque complectens. 

Μέσωπον, sive eyérrec ξνγὸς, frons. 

Πρωϊοςώτης, Sive ἡγεμὼν vocatur, qui 

rimam in fronte czterísque deinceps 
in locis, stationem obtinuit. EJ. c. vi; 
4Mrri. p. 21. 

'Esricdruc, qui post illum statim locum 
nactus est: adeó ut quilibet ordinis ver- 
8US, τῷ λόχε ςίκος, CX protostatis et epie- 
atis alterné collocatis compositus ait, 
irr. p. 2 Aii. c. v. "P 

Παραςάτι, qui in ju ii adjungi- 
tur o cüm primus Eockapis Lachago 
secundo à latere adstat; Epistates pri- 
mus, Epietate secundo, atque sic dein- 
ceps. Arri.p. 23. JE/i. c. vi. Ab Orbicio 
dicuntur “αραςάτα, qui rectá line& ab 
uná alá ad alteram extenduntur. 

Oed, sive ἴσχαῖος ξυγὸς, postrema 
acies. 

Οὐραγὸς, sive ὀπισθοφύλαξ, ejus dux; 
eujus erat agmien cogere, et curare né 

us militum ex ordinibus cederet, aut 
&d hostes transfugeret. 

Πεμπάς agmen quinque militum erat. 

Ylssrddupy oc, ejus dux. 

Δωιὲς, agmen decem militum. 

Am ddaoy oc, ejus dux : et sic de czteris 
inferioris ordinis ducibus, qui ab agmine 
sive numero militum, quibus quisque 
praeerat, nomina vulgó sortiebantur. 

Aéxer, octo, aliquando decem, inter- 
dum duodecim, nonnunquam etiam sex- 
decim militibus constabat. Ità feré ΖΞ". 
€. iv, et rri. p. 18, quorum uterque in 
ultimo acquiescit numero. At juxtà 
Xenophontem ipsum, lib. vi, p. 353, 
λόχος ἦν ἴχαρυος εἰχκοσῆσσαρες. Interdum 
dicitur cx er. 

Δοχαγὸς, ejus dux. 

Τάξις, eus hunc Nostrum viros cen- 
tum complectebatur ; quippe λόχοις qua- 
tuor constabat; λόχῳ veró unicuique 
Noster viginti quatuor milites, duce in- 
ter eos non numerato, tribuit : proinde, 
si suum cuique λόχῳ ducem adjunxeris, 

uatuor Aóx o centum virorum numerum, 
sive τάξιν, efficient. 

e ejus przfectus. 

Κύρυξ, qui imperatoris mandata vocé 
eltà Prelerebat. E 


Xéflalpa, quas τάξως, sive cc milites, 
complectebatur. JE/ian. quidem, c. ix, 
huic agmini ducentos quinquaginta sex 
milites tribuit; quippe qui τάξιν agmen 
virorum cxxv111 esse statuit. 

Χιλιαρχία, mille virorum agmen: se- 
cundüm JElianuf, c. 1x, MXXIV. 

Χιλίαρχος, ejus profectus. 

Μυριαρχία decem x nasex as constat. 

Μυρίαρχος, ejus praefectus. 

Φάλαγξ, sumitur aliquando pro 
viginti octo millium, aliàs veró, octo 
millium; sed perfecta φάλαγξ sexdecim 
millium trecentorum iii. ig quatuor 
virorum numerum adzquabat. Vari alii 
numeri hoc nomine efferuntur, quód 
non raró usurpatur pro toto peditatu, et 

neratim pro quovis militum agmine. 
Archeol. Grec. l. iii, c. 6. 

Μᾶκος φάλαγί[ος, denotat longitudinem, 
aut primum phalangis ordinem, qui ab 
unius Δ] extremitate ad extremam alte- 
ram porrigitur. /E/ian. c. vii, Arri. p. 23. 

Bé Boc js e ejus est latitudo, quz 
ἃ fronte ad extremam aciem porrigitur. 
AEli. ibid. 4rri. p. 24. 

Zvyo φάλαγῃς, dicebantur ordines in 
longitudinem dispositi. 

Στίχοι, Versus, quorum desumpta est 
à latitudine mensura. 

Ζυπῖν dicuntur, qui recto ordine in 
longitudinem dispositi et inter se con- 
juncti consistunt. JE/i. c. xxv, Arri. p. 25. 

Στωχεῖ ui rectá serie in lati- 
tudinem dispositi, et zqualia à Ζοολ 
ad Uragum inter se servantes spatua 
consistunt. 4JE/r. c. xxv, Arri. p. 25. 

"Emixajersc φάλαγξ,» Lunam dimidiam 
referebat, alis retrorsum versis, dum 
media acies in hostem tendebat, aut vice 
Miri Ali. c. 46. Archeol. Grec. l. iii, 
c. 6. 

Ὑσεφαλάγῇσις, intelligitur, cüm utro- 
que phalangis cornu hostes circundamus. 
Ael. c. xlix, Arri. p. 79. 

πύκνωσις, cüm acies rarior in spatium 
angustius contrahitur, secundüàm longi- 
tudinem et latitudinem. 

Ilaaíei, dicitur phalanx, càm ab om- 
nibus lateribus acies instruitur figurá 
oblongá: cujusque longitudo latitudinem 
superat. 4rri. p. 69. 2/i. c. xviii. 

TI1AÍv0:y, agmen, cujus figura quadrata 
est et equilatera. JE/r. c. 41. 4rri. p. 69, 
Plinthii etiam oblongi meminit Polyenus 
l. iii, c. 10, 6 7. i 

'Evra/ooys intelligitur de continuá serie 
armatorum, qui in eandem figuram alii 
post alios sunt dispositi; atque ità fa- 
ciunt iter, ut frons agminis subsequentis 
ad uragos praecedentis pertineat. 4E/i. c. 
xxXv, irri. p. 65 et 66. 

ΠαραΠόγη est, cüm tota phalanx incedit, 
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ejásque duces non secundum versus sed 
juga, velà dextris incedunt (quz dextra 
agoge dicitur) vel à sinistris, et qua 
dicitursinistra. /rz:;. p. 66. /E/i.c. xxxvi. 
Ἔν μιτώπῳ ἄγεν, Kc. exercitum rectá 
fronte et bené compositá ducere. 
Eic δύο λόχες ἄγων, agmen in versus 
duo dispositum ducere. | 
Κλίσις ἐπὶ δόρυ, inclinatto, sive motus 
in latusdextrum, aMrri. p. 54, JE/i. c. xxiv, 
dextris quippe hastas regere solebant. 
Κλίσις ἐπ’ decífa, est ad sinistram 
conversio: quód clypeum eá manu tene- 
bant, “τὶ. p. 54, Ali. c. xxiv. 


| 


MeraCoA3, et duplex conversio manum 
versüs eandem, quà tergum miles εὸ 
convertit, quó prius adspectum direxe- 
rat. “Εἰ. c. 24, drri. p. 53. : 

Εἰς ὀρθὸν dvrodéras, seu ἐπ᾽ ὀρθὸν doroxa- 
Tasse, eó reverti, unde priüs sese mo- 
verat. ἘΠ. c. 25, Arri. p. 57. 

'E£uufuóc, erat exercitüs evolutio, in 
quá singuli milites, alii post alios ordine 
jncedentes à fronte ad tergum et vice 
versá, necnon ab uno latere ad alterum 
migrabant. De evolutionum differentià, 
et modis quibus fiunt, vide “Εἰ. c. 26, 
27, et dréleot Grec. l. iii, c. 4. 








INDEX SECUNDUS, 


IN QUO 


RES MEMORABILES EXHIBENTUR. 





A 


AsnApDATASs Susorum rez, p. 356. 
xn itas, 357. ἘΠΕ Ε εἰ 
obvenit, ut Agyptiis Ay OU 
ibid. ab uxore splendi ein, 
357, 358. ipsius solicitudo pro 
exercitu Cyri, 369. pugnat, 374. 
interimitur, 375. lugetur, 390. ei 
honorificé parentatur, 

Actiones principum latere non pos- 
sunt, 507. purz et justa potentes 
efficiunt, 

Adusius artificiosé Carum contro- 
versiam componit, 396. Cariz 


394 


satrapa, 493 
Agypti strenui, 378, 380. Persas 
cogunt pedem referre, 576. à 
Cyro tandem ipsi coguntur pe- 
dem referre, 377. Cyro se dedunt 
pn né adversis Cresum mili- 


379 

qualitas apud Persas, 24 

Aglaitadas, morosus, 97 
Amittere acerbius quàm non acqui- 

rere, 425 


Amor num sit quiddam volunta- 
rium? 246. de eo disseritur, 

Anima immortalis, 

Animalia castrata non sunt miu 3:1} 

A re suum studium, 25 

ARuila aurea ὁ Rersis regale sig- 
num, 365. dextra, benum omen, 


328 
506 


ab amore credit se supe- 

rari non posse, 247. à quo tamen 

superatur, 325. à Cyro clementer 

eyrium edit, 309. ad Cynim pe. 

um adit, re- 
vertitur, 351. hostium consilia διὰ 

gor a propensur in eum. 
Azmeniue. ᾿κὰ Cyrum descendit, 132 


ipsius cum Cyro colloquium, 
133. hzret, 135. quot copias ha- 
beat, quot pecunias, 143. à Cyro 
libens multatur, 144. rebellandi 
occasionem captat, 120. à Cyro 
ad officium reducitur, 143. ad 
eum nuntius à Cyro mittitur, 128. 


Cyro gratias agit, 153 
Artabatas Ceppadocie satrapa, 492 
Artabazi de bello sententia, 317 

ejusdem querela, 414 


Artacamas Phrygiz Da werd. 493 


gern tg integris ordinibus per- 
t s urget, 373 
Artes bonorum fontes, 384 


Ascia, lima, lora,i in bellonecessaria, 343 
Asiatici impij « et injusti, 512. ebrii, 
513. bonis invident, 514. judi. 
cant secundüm eos qui plura lar- 
giuntur, 315. venenis se mutuó 
petunt, ibid. ipsorum mollites, 
515, et seg. hyeme manus te- 
t, 516. quos militiz addicant, 
517. qualis apud ipsos curruum 
falcatorum usus, 518. non sine 
Graecis militant, ibid. in bellum 
euntes pretiosa sua secum fe- 

runt, et quare, 

Asvuum ejulationes in fugá suo- 

182 

Assyrii audacter é castris prodeunt, 174 
Assyrii exercitus quantus, 79. ejus 
jus uxorem ducturus venatur 
in confinio Medorum, 34. ex agro 
Medico przdas agit, 35. ab As- 


tyage et Cyro impeditur, 38 
Asaysli fossá cingunt, 168. mcerore 

pressi, 186. fugiunt, 187 
Assyrii "p ad suos exhortatio, 174 
Assyrio C duellum offert, 267 
qui Medis debilitandis co- 
6) Aleyriuai in Lydiam proficiscitur, s 
Astyagis IDors, 


3 2 
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B 


ΒΑΒΥΤΟΝ à Cyro capitur, 408 
Babyloniorum fines invadit Cyrus, 266 
Babylone degebat Cyrus hyeme, 498 
Belli adversüs Assyrios initium, 
Bellum non temeré movendum, 75 
Bona et mala ediscenda, 


C 


Capvsi1 Assyrio infensi, 261. ala- 
criter cum Cyro militant, 

Cadusius, temeré excurrens occi- 
ditur, 287, &c.. 

Cambyses filum instruit, 51, &c. 
Cyrum et Persas perpetuó inter 
se devincit, ἰδία. et seg. 

Cameli duntaxat equos terrent et 

Candys, Persica vestis, 463 

Cares discordes Cyrum implorant, 
394. ab Adusio pacificantur, 

Castra quomodo locanda, 169 

Chaldzi bellicosi, 150. rapto vi- 
vunt, 157. przdatores multantur, 382 

Chrysantas ambit eques fieri, 213 
timiditatem exercitüs elevat, 340. 
quid de obsidendá Babylone sen- 
serit, 402. suadet ut Cyrus sibi 
domum paret, 416. ejus laus, 476. 
Lyciz et Ioniz satra 493 

Colloquia Cyri cum suis, 91 εἴ seg. 

Conditionis potioris captatio in bel- 
lo magni est momenti, 

Contentio inter milites non sine 
fructu, 

Convictus integrarum centuriarum 
magni us(s, 

Crosus snxius, noctu fugit, 186, 
202. Cyrum adgreditur, 372. 
Sardes fugit, 381. ad Cyrum ad- 
ducitur, 383. Appollinem tentat 
385. consulit, ἐῤέω. responsum ab 
illo habet, 386. ipsius uxor veré 
beata, 388. Cyro tradit libellos 
opum suarum, 398 

Cunctatio in bellis perniciosa, 163 

Currus falcati à Cyro, Abradaetá, 
Cyaxare confecti, 335. in bello 


& 


valdé utiles, 380 
Currus quatuor temonur, et equo- 
rum octo, 332 


Cyaxares Astyagi patri succedit, 
44. auxilia petit à Persis et Cyro, 
46. offenditur, quod Cyrus nolue- 
rit magnificé vestiri, 117. negat 
persequendos hostes, 189. ehri- 
us, 221. in Cyrum et Medos irá 
fremit, ibid. Medos revocat, sed 
incassum, 222, et seg. ad Cyrum 
pergit, 300. ipsius invidia, ibid. 
93culum Cyri respuit, ibid. ac de 


eo conqueritur, 301. invidiam ani- 
mi sui prodit, 307. variisexemplis 
Cyrum in culpa esse vult osten. 
dere, ibid. et seg. de bello cum 
Cyro consultat, 316. machinam se 
fabricaturum pollicetur, 320. cum 
tertià Medorum parte domi re- 
manet, 


Cyrus imperandi peritus, 2. ceteris 


regibus przstantior, 3. quas na- 
tiones subegerit, i5. externis me- 
tum, suis sibi gratificandi studi- 
um injicere valuit, 4. ipsius pa- 
rentes, 5. perpulcher erat et per- 
humanus, ibid. discipline et ho- 
noris studiosissimus, ibid. ipsius 
educatio, ibid. et seg. equalibus 
universis | niinc 14. ipsius de 
pulchritudine avi et patris judi- 
cium, 15. de canáà Medicá, 16. 
liberalitas erga de se bené meri- 
tos, 18. offensa in Sacam, 19. et 
EV de de vinosis senserit, m 
ayum Ast manet, 23. 

"i cur, ià. judex dictus, non be- 
πὸ judicat, 24. ipsius humanitas 
et liberalis ambitio, 25. in avum 
ietas, 26. loquacitas, ibid. in a- 
Tiolescentià mores ac studia, 27. 
venandi cupiditas, 28. Sacam non 
ampliàs odit, ibid. ipsius teme- 
ritas in venatione, 29. in bello, 
38. ferit cervam, 29. aprum, 30. 
utramque feram Astyagi offert, 
ibid. ipsius verecundia, 32. inge- 
Diosé quod cuperet exponit, ióid. 
et aeg. armatur, 36. Assyrios im- 
vadit, 38. à patre revocatur, 40. 
ab omnibus diligentur, 41. eum 
osculatur cognatus quidam, 43. 
cujus operà utitur, 191. in 2 
&m redit, 44. auxiliaribus Persa- 
rum copiis ad Cyaxarem ducen. 
dis praficitur, 46. ejus pietas, 50. 
instruitur à patre, 51 et seg. ad 
Cyaxarem cum exercitu venit, 
77. curat fabricari arma dur 
ut cominus possint pugnare, 81. 
auos milites exercet, 85. illos do- 
cet ac instruit, 86. suos, nisi su- 
dássent, prandere non sinebat, 
90. quos ad -— invitabat, et 
uare, 91. quibus colloquiis ute- 
batur, 92. ἐρεῖν solertià in mili- 
tum animis excitandis, 115. ad 
Cysxarem venit, Indorum lega- 
tis adpulsis, 116. se purgat Cyax- 
ari, quód noluerat magnificé veg- - 
ün, 117. Armenium invadit, 123. 
et seg. nuntium ad eum mittit, 
128. eum cum uxore, liberis, δὰ 
opibus capit, 131. caduceatorera 
Armenium mittit, ibid. illum 
cogit ut in se sententiam dicat, 


199, et ἐξ. benigné cum Arme. 
nio agit, 142. et seg. Chaldzorum 
montes vultoccupate, 149. Chal- 
discos detürbat de Jugis montium, 
151. in quibus castellum exstruit, 
ibid. Chaldxos benignitate suá 
sibi amicos reddit, 152. pacem in- 
ter Chaldsos et Armenios facit, 
154. et sey. ad Indum mittit, qui 
pecunias petat, 158. laudis et 
gioris cupidus, 159. ut ab Arme- 
niis exceptus, ibid. copias ac pe- 
cunias Cyaxari mittit, 161. ipstus 
liberalitas, ibid. exercitum in hoe- 
ticuth educendum censet, 162. 
pulcherrime instruit, ibid. Cyux- 
ari auctor est, ut in hostem ea- 
tur, 164. Diis sacrificat, 166, 170. 


175. transfugés As 
176. in Assyrios it, 178. tes- 
seram militarem dat, pzana ca- 
nit, 179, 180. ipsius exercitus ala- 
criter in Assyrios tendit, 180, 
;mnilitum ipsius ardor in conflictu, 
181. victoria, ibid. suos à castro- 
rum oppugnatione revocat, 183. 
hostes ad pugnam provocat, 184. 
deos hominésque gratus, 

ibid. hostes vult persequi, 188. 
callidé Cyaxarem fallit, 191. cum 
Hyrcaniis paeiscitur, 195. impen- 
sé à Medis diligitur, 196. 251. 
prodigio confirmatur, 198. Hyr- 
canios excipit, 199. iterum vic- 
toriá potitur, 202. arma ab hos- 
tibus dedita cremari jubet, 204. 
ut commeatus abundet prospicit, 
205. ad temperantiam stios horta- 
tur, 207. divisionem pecuniarum 
itit Medis, Hyrcanijs ac 
Tygrani, ἰδία. Persicum equita- 
tum 210. et eeg. captivos 
liberat, 218. quibus conditioni- 
bus, ibid. quo pacto fures inter- 
cipiebat et transfugas, 221. alium 
etercitum ἃ Persià arcessit, 224. 
nuntium Cyaxaris prudenter ad. 
loquitur, 225. curat per suos né 
Medi ipsum deserant, 227. ad 
Cyaxarem scribit, 228. de prz- 
dA dividendà agit, 230. equos 
Assyriorum Persis curat dari, 
233. Diis, Cyaxari, et Medispar- 
tem przdz curat dari, 233. 240. 
ingenuos in libertatem vindicat, 
que in militum numero habet, 
235. Gobryz pollicetur, se ipsius 
filli necem ulturumi, 939, 256. 
mulierem musice peritam, ipsi 
due fuerat selecta, Medo cui- 
petenti donat, 241. Araspa 
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tradit adservandam Panthésm, et 
tabernaculum, 242. ipsius votum 
in gratiam de se bené meritorum, 
252. ad Gobryam tendit, 253. in 
eujus castellum ingreditur, 254. 
pecunias sibi à Gobry4 oblatas 
ejus filie donat, 256. Gobryam 
eonvivam habet, 258. quàm pro- 
videns, 260, 261. Babyloniorum 
fines invadit, 266. in Gobryam li- 
beralitas, 267. Gobryafn ad re- 
m Assyrium mittit, ut eun. 
em ad duellum provocet, i5. Ga. 
datam amicum sibi facit, 270. ex- 
efcitum suum expeditissimum 
reddit, 975. duces et przfectos 
etercitüs sui nominatim compel. 
latos instruit, 274, et seg. ipsius 


industria singularis in nocturno. 


itinere, 281. Gadatz suppetias 
fert, 984. in suos merita trans- 
fert, qua sibi erant debita, 286. 
erga Cadusios miseratio, 287. 
eos consolatur, 988. eorum cz- 
dem «ulciscitur, 289. agricolis 

endum censet 290. equita- 
tum Persicum auget, 292. Baby- 
lonem rursüs adit, 296. pe 
ad menia copias non ducit, et 
cur, ibid, et eeg. Assyriorum cas- 
tella capit, 298. Cyaxarem arces- 
ait, 299. ei se purgat 301. ipsius 
querelas sbrumpit, 309. cum eo 
redit in gratiam, 310. delicatam 
canam respuit311. expeditionem 
vult continuari, 312. ab omnibys 
suis rogatur ut maneat, 314. jo- 
eatut, ibid. cum Cyaxare de bello 
consultat, 316. sententiam dicit, 
317, et seg. castra metatur in 
loco saluberrimo, 321. Assyrii 
consilium solus intelligit, 322. 
currus novos excogitat, usu ve- 
terum sublato, :bid. et seg. camc- 
los congre 324. curat ut 
Araspas, veluti transfuga, Assy- 
ber Pergueri im Abradatam 

enigné excipit, 331. octoju 

currus facit, 332. ab Indo ie 
nias accipit, curátque, ut nonnul- 
li earum, qui illas adtulerant, 
Assyrium adeant speculandi cau- 
s, 333. contentionem inter amie 
COS excitat, quó strenuiores fie. 
rent, 334. suis terrorem eximit, 
337. et seg. suis auctor est ut 
abstemii sint, 342. adversis hos- 
tes pergit, 346. ad pugnam se 
comparat, 348. captivos Aseyri- 
os interrogat, ibid. Araspam re- 
deuntem excipit, 351. exercitum 
suum instruit, 353, et seg. suos 
ad virtutem hortatur, 368. przli- 
atur adversis maximas hostium 


- 


copias, 372. dum JAgyptios ur- 
get, equo decidit, 377. non sinit 

E ampliàs à A cedi, 
378. illis ignoscit, 3 et seg. 
Larissam et Cyllenem illis habi. 
tandas dat, 379. Sardes capit, 
381. Chaldzos przdz cupidos 
multat, 382. Cresum ad se ad- 
duci jubet, 383. Sardes non vult 
diripi, 384. à diis ortus, et à pu 
ero ad virtutem exercitatus, 387. 
Croso habere ittit uzorem 
et universam iliam, sed ei 
pugnas et bella adimit, 388. the- 


s&uros à Creso accipit, 389. Ab- 


radatz mortem rescit, ibid. eám- 
que deplorat, 390. monumentum 
ipsi et Panthész et eunuchis eri- 
git, 393. à Craso libellos opumac- 
cipit, 398. eos, qui in potestatem 
suam venerant, funditores facit, 
399. multas regiones subigit, 
ibid. Babylonem rursüs adit, i2;d. 


suis cavit à Babyloniorum incur- : 


sione, 400. ipsius de obsidendá& 
Babylone consultatio, 402. fos- 
sam circa Babylonem agit, ac 
turre$ erigit, 403. Babylonem 
capit, et que artificio, 404. et seg. 
curat ut Babylonii agrog colant, 
410. majestatem regiamn ut sit 
consequutus, 411. aditum se con- 
venire volentibus prebet, ibid. 
sacrificat Vestz, Jovi, aliis, 417. 
eunucbos censet corpori suo cus- 
Xodiendo aptissimos, et quare, 
418. Persas sibi satellites legit. 
420. hortatur suos ad laborem, 
temperantiam et fortitudinem, 
422. stabile imperium constituit, 
431. equorum et canum curam 
quibus commiserit, ἰδία. quid 
quisque ex suis posse, noverat, 
432. curat ut sui frequenter sibi 
ad portas adsint, 434. suorum 
pietatem sibi utilem credit, 436. 
suos blanditiis demulcet, 440. 
vestitum Medicum sibi et suis 
aptat, 441. servos ut habuit, 442. 
quo pacto se gesserit erga eos, 
quos sibi subjecerat, 443 et δέ. 
ipsius benignitas, 444. plurima 
suis largiebatur, 445. pater ad- 
pellatus, 448. opes suas Croso 
demonstrat ab amicis prompté 
collectas, 451. diis inservit et 
amicos ditat, 453 et seg. medi. 
€os colligit et medicamenta prz- 
paret, 454. cupebat potiàüs à 
suis amari, quàm ut sui se invi- 
cem amarent, 456. quo pacto é 
regià provectus est, iid. suis 
vestes et donat, 456 et seg. 
sacrificat, 464. quando eum sui 
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primüm veneráti sunt, 461. factà. 
re sacrá ad epulum victoris ami- 
cos invitat, 4/2. quomodo con- 
vivas collocat, 473. à Gobryá lau- 
datur, 475. car Chrysantam Hy- 
ataspz prztulerit, 4/6. jocstur in 
re connubiali, 4 . sui 
varia dona impertit, 480. ordinis 
valdé studiosus, 485. przcipumé 
in castris, ib. Cyaxsarem adit, 
487. qui ei filiam suam offert, 
ibid. Persiam adit, ubi à Cam- 
byse perpetuó Persis devmcitur, 
488 et seg. Cyaxaris filiam ux. 
orem ducit, 491. satrapas mittit 
δὰ nationes subactas, 493. quid 
eis injunxerit, 494 et seg. equos 
veredasios disponit, 496. quim 
numerosum exercitum habuerit, 
497. quas provincias subegerit 
ibid. εὐρὼς locis hyeme, vere, 
estate degerit, 498. omnibus ca- 
rus, ibid. ipsius in Persiam pos- 
tremus adventus, 499. divinitàs 
de morte monetur, 500. diis sa- 
crificat, ibid. regnum inter duos 
filios partitur, 503.  illósque 
sancté monet, 504, et seg. COF- 
pus suum vult terrz reddi, 508. 
prohibet né quis corpus suum 


deficiunt, ibid. 


Cyri cum.patre Cambyse disserta- 


tio de manere imperatorio recté 
obeundo, 51 et seg. Cum Cyax- 
are colloquium de militum ar- 
mis, 81. Oratio ad exercitum 
suum in Mediam profectum, 104 
et seg. ad milites suos jam dimi. 
caturos cum Assyriis, 171. ad 
eosdem post pugnam, 184. ad 
exercitum congressurmm cum 
copiis confederatis Croesi alio- 
rümque principum, 199. ad co- 
hortium praefectos, fugatis jam 
copiis confoederatis, 206. ad eos- 
dem de parando equitatu Per- 
Sico, 210. ad captivos quosdam, 
218. ad milites post reditum In- 
derum in Lydiam missorum, 
337 et reg. ad duces ante pug- 
nam cum Creso, 397 et seg. ad 


Persarum sociorümque princi- 
pes, post captam Babylonem, 412. 


δὰ ὁμότίμες Persicos, 521. et 
seg. ejus epistola ad Cyaxarem, 
227. ejus jam moribundi oratio, 
501. ejus instituta de imperio 
δυο τος administrando, 447 et 
seg. de itinere regio expedien 
do, 483. de fb Ha metandis, 











541 


485. cum Creso ejus colloquium 
de beneficentià et liberalitate, 
450. ejus precatio, de morte 
instante iti; 500. ejus 
imperium quosnam habuit li- 
mites. 498, 499 


D 
un ARNEZS CUnctanter Cyrum 


t, 

JDesidia facit ut corpora et mentes 
malé se habeant, 

Di in omnibus consulendi, 65, 
75. omnia nórunt, ibid. 

Diligamur ut à nostris, quid fa. 
ciendum, " 

Divitum molestiz, 469 et seg. 

Docentur aliter adulti atque pueri, 70 

Dolabra, falx, sarculum, ligo, in 

bello necessaria, 


422 


E 


EcnATAxISs zxstate degebat Cyrus, 498 

Equestres copia noctu tumultuosz, 168 

Equi camelos fugiunt, 373. vereda- 
rii, 496. qui iter volatu gruum 
celeriàs conficiunt, ibid. equos 
Assyriorum Persis dari cupit 
Cyrus, 332. equus multiàm valet 
oculis et auribus, 

Eunuchi corporibus regum custo- 
diendis aptissimi, 

Exercitui via facillima, celerrima, 
128. exercitus Cyri solicitus ob 
immensam Assyriorum multitu. 
dinem, 337. exercitus nunquam 
debet esse otiosus, 61 et eer. 


215 
418 


F 


FAs221 ti 1i, zrarii, et sutores, 
usui in bello, 


Falx, &c. in bello necessaria, 344 
Fames et frigus adversarii poten- 
tissimi, 317 


Forum castrense non violandum, 
231. liberale apud Persas, 6. ip- 
sius divisio, ibid. 

Fratrum concordiz fructus, 504 et 


Fugs in bello quàm damnosa et ig- 
nominiosa, 174 et seg. 


G 


GADATAS δὰ Cyrum deficit, 271. 
de agro suo solicitus, 273. pro- 
ditur à quodam ex suis, 282. in 


* 

insidias delabitur, 28S. vulners. 
tur, 284. Cyro Kran agit, 441. 
fortunam suam deplorat, 292 et 

munitis castellis Cyrum co. 
mitatur, 295. machinam se fabri. 
caturum pollicetur, 320. domui 
Cyri przest, 

Gobryas ad Cyrum venit, 236. que. 
ritur de crudelitate Assyrii, :5id. 
et seg. ipsius filium Assyrius oc- 
cidit, 238. Cyrum orat, ut filii ne- 
cem ulciscatur, 239. magnificé 
Cyrum et suos excipit, 255. cum 
Cyro canat, 

Grzci tributum Cyro pendunt, 397. 
perfidé à Persis habiti, 511. Graz- 
ci milites in pretio, 

Greges pastoribus suis obsequen- 
tiores quàm homines magistra- 
tui, , 2 


H 


258 


518 


HiPPOCENTAURI, 

Homo animantium optimus et gra- 
tissimus, 

Honorati et portas, 

Hostium copiz quantz sint, explo- 
randum; 

Hyrcanii sese Cyro offerunt, 219, 
et seg. cum ipso fedus ineunt, 
195. ipei prxeunt, 197. ad ipsius 
castra transeunt, 

Hyrcanius enititur, ut Medi apud 
Cyrum maneant, . 

Hystaspas Cyri sententiam adpro- 
bat, 208. exercitum in P i- 
am Hellesponto finitimam ducit, 
397. Gobryz filiam in matrimo. 
nium ducit, 
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471 
431 


480 


I 


Io»rs in bello ubi excitandus, 
Imperare res difficillima, 1. opus 
arduum, 
Imperatoriá de re precepta, 58 et 
: seg. 70, 73 et seg. ) 
m 


167 


rator nomina suorum tenere 

bet, 279. sibi subjectis pejor 

esse non debet, 425. nunquam 
debet armis destitui, 424. impe- 
ratoris boni munus, 

Imperium parar poteet audsciá so- 
lá, retineri veró hon sine tempe- 
rantiá, continentid, &c. 

Indi Cyro subjecti, 4. corum rex 
legatos mittit ad Cvaxarem, 118. 
Cyro pecunias mittit, 333. has 
qui Aadtulerant à Cyro in Lydiam 
mittuntur, ἰδέα. 

Ingrati apud Persas multantur, 8 

Judicandum secundàm leges, 24 
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L 


LAsonzs fortübus sunt obsonii 
loco 424 


97 
511 


t4 
Leges eos flere cogunt, quos ad 
Justitie cultum erudiunt, 
praed suos JEgyptio dat obsi- 
es, 
Liberorum institutio, 426 et seg. 
Lux clarissima Cyro et exercitui 
ceclo data, ᾿ 198 
Lydi à Cyro devicti, 4, 


Μ 


Mac: quando constituti ad sacrifi- 
cia, &c. 
Mandane AstyagisMedorum regis 
filia, Cyri matef, 
Matrimonium Cyrus sine parentum 
consensu contrahere respuit, 
Medi volunt cum Cyro manere, 
252. Cyaxari dant munera, 310. 
eorum erga Cyrum studia, 196 
Megabyzus Arabiz satrapa, 493 
Mercatores in bello, et quid illis 
prascribatur, s. 3 
Metus supplicium gravissimum, 140 
Miles obediens laudandus, contu- 
max puniendus, 63 et seg. 
Militaribus exhorta&onibus quid 
tribuendum, 
Milites non ex civibus eligendi, sed 
: undique, 102. militum malorum 
remoto quàm utilis, 
Modestia, &c. eorum qui ad Cyri 
regiz portam versabantur, 438, 439 
Mola: manuales parandz, 343 
Morti somnus simillimus, 506 et «eg. 


488 


176 


103 


oO 


Onsox1A acida, acria et falsa sunt 
in bello potiora, 343. obsonii loco 
fortibus sunt labores, 

Ordo Cyri exercitás in itinere, 346 
et.seQ. ordo in ejusdem agmine 
eximius, 483 


424 


P 


PAxTHEA Abradatz Susorum re- 
gis uxor, à Cyro capta, 242. ab 
Araspá adamatur,'qui ei vim mi- 
natur, de quo per eunuchum 
Cyrum certiorem facit, 248, 325 
et eeg. curat ut Abradatas mari- 
tus ad Cyrum deficiat, 329, et 
seg. maritum ornat, 358. quo oc- 
ciso, sese jugulat, 

Parendum magistratui, 428, et seg. 
sponte, 


393 


Pastoris et rügis similitudo, 

Peccat, qui pet ignorantiam, ei ig- 
noscendum, ; 

Pecuniz in bello necessariz, 

Persz apud matres non educantur, 
9. eorum de pueris instituta, 6. 
de ephebis, 10. de adults, 12. 
de senioribus, ibid. natio in 12 
tribus distributa, 7. eorum tem- 
perantia, 8, 259 et seg. in vena- 
tione abstinentis, 11. arma, 19. 
numerus, 13. rex sxpé venatum 
exit, 10. regio 1hontosa, 16. Per- 
sz in scholis justitiz instituti 
omi6um honórum sunt capaces; 
qui veró non ità instituti sunt, ab 
honoribüs arcentur, 6 et seg. 0s- 
culantur cognatos abeuntes, vel 
quos ex aliquó temporis inter- 
vallo iciunt, 43. apad eos 
ztatum initia et fines, 9, 11 et 
seg. €is panis est pro cibo, na- 
sturtium pro obsonio, aqua pro 
potu, 9. Persz equites prestan- 
tissimi, 380. eis non licet fromnis 
aureis uti, nisi sibi illa à rege 
data smt, 456. Persas sibisatel- 
lites legit Cyrus, 419. Perse de- 
generes, Cyro mortuo, 510. oide 
Asistici. 

Pharnacus Phrygiz et Aolidis sa- 


trapa, 

Pheraulz indoles, 471. cum eo de- 
liberat Cyrus de prodeundi tatío- 
ne, 458. ejus studium in paren- 
do mandatis Cyri, 565. Sacam 
ditat, 470. divitias temnit, 471 


et seg. 

Phernices à Cyro subacti, 4. Phry- 
ges itidem utrique, ibid. 

Phrygia rex capitur, . 

Pompa Cyri é regiá prodeunts, 
456 et seg. 

Potu ac cibo commoveri bellui- 
num, 

Pradz intentus, non miles, sed sar- 
cinarius calo, 201 

Przemia largiendi ratio qualis op- 
tima, 99 

Princeps bonus, lex oculis praedita, a 


450 


145 
119 


397 


259 


Proventüs cura non negligenda, 433 
Prudens sit, qui prudens dici vult, 64 


R 


Rzc:ro incolas habens, magni pre- 
tii possessio, 

Regis boni et pastoris boni opera 
similia, 450. regum multi sunt 
oculi, multz aures, 449. regis. 
filius, frater, oculus, qui, 496 


217 


Ὁ Religio omnia praecedat, 7$ 











SAcAz cum Cyro non convenit, 19 
et eeg. convenit, 

Sacz et Cadusii Assyrio infensi, 

261. alacriter cum Cyro militant, 272 

S&acz et Pheraulz mutua dona, 466, 
et seg. 

Sacrificia varia Cyri, 

Sambaulas deformem amat mili. 
tem, quód strenuus esset, 103, 
et seg. 

Sardes à Cyro capiuntur, 381. qui 
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non vult eas diripi, 
Satrapee à Cyro instituti, 491 
Servi quomodo à Cyro habiti, 442 
Silentium in bello necessarium, 277 


Somnus morti simillimus, 506 et 
seg. 

Speculatores Cyri, 347 

Stratagemata varia, 70, 72, et seg. 

Subjectis sibi omnibus qui simul 
succenset, minüs consulté se 2m 


189 
498 


gent, 

Sues in protegendá sobole animo- 
ΒΖ, 

Susis vere degebat Cyrus, 


T 


TrGRnANES maximus natu Armenii 
regis filius, 132. patre capto, ad 
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Cyrum ultro accedit, ibid. patris 
causam agit, 135 et seg. ipsius 
preceptor à patre occisus, 145. 
przclarum uxoris responsum, 

Tanaoxares Cyri fihus Medorum, 
Armeniorum et Cadusiorum $sa- 
trapa constituitur à patre mori- 
turo, 

Tonitru dextrum bonum omen, 


147 


503 
365 


U 


V£NATIO quantum ad rem milita- 
rem addiscendam, 10, 11, 439 

Venenis plurimi apud Persas ex- 
tingui solent, 515 

Verecundi quz palam, moderati 
etiam quz ocultà fiant, turpia 
fugiunt, 438. verecundi pluris 
sunt quàm inverecundi, 

Vexillum Persicum quale, 

Via facillima, celerrima, 

Vim vi repellere justum, 

Virtus ad ardua ducit, 101. laudata 
crescit, 50, virtute przstare, op- 
timum prasidium, 426. virtutis 
e alis virtutem indere ne- 
quit, 432. virtutis fructus quz- 
rendus, 47 

Vita non fuga, sed virtute servatur, 185 

Urbes magnz prastantissimos ba- 
bent artifices, 446 


INDEX LOCORUM NOVI TESTAMENTI 


ἃ Xenophonte lucem fenerantium. 


CortzcT. Gur. Bowvzn, TyPOGRAPH. MERITISS. 


MaTrT. 
C AP. I, 18, Μνηςευθείσης ydg, nempe, 
p. 171. 


——LI1, 15, eon pibeic εἶπε, et passim 
Ὁ. 39, pro dorex ρέγευτο. 

—— 9, μὲ dolere λύγων, i. 6. μιὴ aera. 
Vid. et Luc. VIIJ, 18. Act. XVI, 13, 
p. 5. 

—— T. Mx imas ἐπὶ 09. βάπτισμα, i. €. 
ix τὸ βαπτισϑῆναι---Ὦ. 7. 

amm IV, 3. sce, Jussit, P- 195 ; 

———16. τοῖς χαϑυμένως--- φᾶς ἀνέτωλω 
αὖ To t—p. 23. 

—— V. 6. διψῶντοε “τὸν δηιαμσύγαγ, Ὁ. 
241, 414. ; 

——V, 17. καταλῦσαι Y6u09, —323.. . 

—— VII], 4. τὸ δῶρον, iLLUD donum 
quod —p. 132. 

—— IX , 18. “Ὅτε post verba dicendi, et 
passim; Ὁ. 256. : 

“-- ΧΙ. 2. eip-1ac— eife, —p. 42. 

—— XIV. 4. é£ecí cot ἔχριν αὐτὴν, p. 45, 

—— XVIII, 19. γενσεται αὐποῖς, comee- 
quenter—-p. 227. 

——XXIII, 34. i£ αὐτῶν μαςιγώσε TE, 
sub 45&c—p. 123. : 

—— XXVI, 24. υἱὸς ἀνϑρώπι ὑπάγει, pe- 
riit,—p. 286. : 

XXVII, 23. τί γὼφ κακὸν Vrolnem, 

quodnam, p. 345. 

X XII, 36. ilox5 μεγαίλη pro μεγέφη» 
p. 384. 

—-XXl, 21. καὶ μόνον τὸ τῆς συκῆς-. 
p. 405. 

Ru l5. ἔφυσαν,  appenderunt, 


p. . 
—— XXVI, 50. ἐφ᾽ 4 ««eti, D. 495. 








MaAnAc. 


“ΠῚ 15, 23. IpEace ὁδὸν «νοεῖν, ct 
σον, 7. isle αὐ τὰς αἱ τοφέλλοινγ---Ὁ. 4. 


Cap. II, 1. δι᾽ ἡμερῶν, multis. interjectie 
diebus, p. 43. 
—— VT, 18. τὸ ἔξωϑεν εἰ σπορευόμκεεγον,---- 
61 


RA VII, 25. ἫΣ εἶχο τὸ SvIdapoy αὐτῆς. 
23 


—— X, 26. καὶ clt δόνατα.» inter. Ec. 
quis ? p. 60. 

—— XH, 38. φυλὴ, non vox Hellenisti- 
08, P. 16. » 

—— XIV, 54. φᾶ;, ipnis, p. 408. 

—— XV, 44. ἐϑαύμασεν εἱ My cíSnas, 
p. 225. 

LvcaAs. 


—— JI, 18. ἐξυγήσατο. 

——1, 55. πρὸς τὸς πατίρας, τῷ ᾿Αὐραὰμ 
καὶ τῷ di a)4w, COnstructiona 
subitó variata, p. 419. 

—— M, 50. τὸ ipt sermo, p. 478. 

———ll, 15. οἱ ὀνϑ ράσο οἱ ποιμεόγες, p. 36. 

—— V, 27. vri "Exiecaiv, tate Elisei, 
p. 474. Act. XI, 28. 

—— V, 4. ἐσαύσκ]ο λαλῶν, p. 21. 

— V, 14. παρήγγειλεν unde). ebrup,— 
dAAd δὼ ξον, p. 44. 

—— VIII, 18. ὃ δικεῖ ἔχειν» i. e. 3 ἔχω, 

. δ. 

NS X, 6. ὁ υἱὸς eigíme, artic. indefinite, 
p. 122. 

—— XIII, 9. Kà μὲν orofc?» καρπὸν οἱ — 


ti δὲ jui yi—post καρπὸν sub. dedew, p. 
222 


e XIV, 6. ἐν δέκα χιλιᾶσιν ἀπαντῆσαι, 
pro μετα, p. 75. 

—— XVI 21. ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες,, p. 515. 

——XIX, 4. ejé)xudr ἵμπροσϑων, p. 
200 


—— XX, 10. ἐν χαιῷ dcus, tempore 
opportuno, p. 28. 

— XX, 20. ῥήμα---λόγος. p. 478. 

—7 XX, 27. οἱ ἀντιλέγοντος ἀνάςασι ui 
εἶνα,, p. 100. 
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Cap. XX, 29, 30. γυναῖκα λαμζάγων, p. 
478. 
— XXI, 34. αἰφνίδος ἱπιςὰ καὶ sudes, 
pd pro adv. p. 281. 
— XXIV, 17. exóSgere, non vox 
Hellenistica, p. 33. 


JoANxzs. 

—— II, 11. εἰς à ἴδια ἦλθε, ὁ οἱ ἴδιοι αὖ-- 
τὸν κικαὶ σαβλαζον, tamen, p. 413. 

——]1, 18. ἐκεῖνος ἐξυγήσωτο, mysteria 
ejus edocuit, P. 233. 

—— l1, 18. ὁ ὧν εἰς τὸν πολπον τὰ πατρὸς, 
p. 412. 

——JIV, 7. δός μοὶ πιεῖν, p. 219. 

—— IV, 43. ἀπῆλθον εἰς τὴν, &c. p. 9. 

———V, 36. τὼ ἴ,ςγα « ἰδωκε---αὐτὸὰ τὰ 
ἔςγαι---Ὁ. 383. 

—— νι, 65. δέδοται ἝΚ τῷ πατρὸς, p- 
493, ἃ patre. 

—— V1, 66. ἐκ TÍT, ex eo tempore, et 
ex ea caysa, p. 56. 
p. 25, scil. ψούδες, ex nomine ἡμύςης», 
sub quo latet. 

—— X, 25. τὰ ἵ,γα ἃ πιῶ---ταῦτα μαρ- 
φυρεῖ, P- 518. . 

X, 27. τὼ περόζατα duos kel μοι, 
neutra plur. cum verbo PET 443. 

—— XIII, 10. 4 χρείαν ἔχω d τἰς σύδας» 
pro εἰ μὴ, p. 412. ] 

—— XV, T. αἰ τήσεσθαι, 3, γινήσνται ὑμῖν; 
comequimini, p. 227. 


AcTA APoOsT. 


— ]], 4. ἡκύέσατί μα, d me, p. 52, 53. 
—— ], 21, 22. Hyperbaton, p. 236. 
—— Jl, 11. "Avfper Tess, p. 83. 

—— II, 27. sic ὧδε, sub. οἶκον, p. 108. 

———I, 22. οἱ ἐκ πορυτομῦς, p. 370. 

—— III, 13. ἐδύξασε τὸν παῖδα aia, 1. €. 
υἱὸν, p. 15. 

—— IIl, 21. ὃν δεῖ égay?v μὲν δέξασθεω, non 
sequente di, p. 256. 

—— 4. 15. συνίζαλον πρὸς ἀλλήλες, Sub. 
βελὰς, p. 311. 

—— V, 32. Καὶ τὸ Πνοῦμα δὲ τὸ ὥγεον 
καὶ δὲ, quinetiam, ut et 2 Tim. III, 
12, p. 63. 

—— VI, 2. διακονῶν τρασίξαις, cictui, p. 


388. 

— — VII, 34. ἰδὼν εἶδον, p. 298, 47 5. 

—— VII, 27. εὐγῶχος» δυνάςης Κανδέάκες, 
prafectus regius, licet non exsectus, 
P. 393. 

——- X, 20. ἀλλ᾽ &sagde κα]άζηθε, itaque, 
quin, p. 50. 

—— X, 33. καλῶς Vrolnrac παρα[ενόμεγος» 
p. 33. 

—— ΧΙ, 2. οἱ ἐκ περιτομῆς» p. 370. 

—— X11, 20. τρίρισϑαι αὖ τῶν τὸν χώραν 
ὡπὰ τῆς βασιμκῆς, sub. χώρας. 


$ 


Cap. XV, 13. € ἐνομίζετο προσουχὰ vr, — 
pro 2 3», p. 5. 
—— XIX, 35, P- 171. 
—— XX, 3. Ποώσας μᾶναες τρεῖς--ομίν 
Aorri ἐνάγεσθαι, pro concave, p. 325. 
XX, 11. Ar»aCd:c Ji, καὶ zidca— 
ὅτως ἐξῆλθεν, tunc, p. 430. | 
XXIV, 23. ὑπυρῆωῶν, res necessarias 
subministare, p. 56. 
—— XXVI, 3. »écm ὄνται σε, accu — 
absoluté ponitur, p. 298. 
—— XXV, 8. τί dmicor. κπρίνοται---ὦ | 
Θεὸς νεκρὲς ὁγεέρει, quod, p. 404. 
— XXVI 14. ἔρχεσθαι, proficisci, p 
25. 








Rox. 
—— Y, 30. vCpieke, insolenter injurna, p. 
330 


—— 1II, 28. λογεζόμοεθα; Dersuasisimrm 
habeo; p. 54. 

—— X, 5. avcrá—refer ad. ὀν]έλματα τε 
γόμε, p. 295. - 

—— XII, 3. 16. μὴ ὑπερφριφῶν, p. 500. 


1 Com. 
—— V, 6, ha uà φυσίξαϑε, in indic. 
p. 73 et 129. 
—— X, 23. πάντα w&cty ἐξίσκω, y. AA. 
-—— XV, 15. iuapropieaum κατὰ Ou, 
de Deo; p. 14. 


, 2 Com. 
—— 1l, 13. ἐξῆλθον εἰς Mexsforias, p. 9. 
—— V, 17. παραυτίκα ἵλαφρον τὰς 8λ11- 
“ως, p. 48. 
— XI, 4. ἃ ic lad (8, 
tamen, p. 497. 
GArLAT. 
—— lI, 7.9. οἱ à» σιρτομᾶς, p. 370. 


E»Hzs. 
—— 11, 1. Hyberbaton, p. 237. 
—— 1I, 18. προσαγωγὼν πρὸς τὲν πατύρα, 
. 18. 
- Ἐν, 13. πελωὸς drip, p. 6. 
—— V, 33. à. δὲ γυνὲ ἴα φοΐζδται 5i 
ἄνδρα, sub. ὁράτω, p. 25, 289. 


PHiLIPP. 
— ], 9. μάλλον καὶ μᾶλλον, P- 411. 
—— ], 23. μάλλον x piece, ib. 


Coross. 


I THESSAL. 
—— V, 14. ἀτάκτει, p. 436. 


I Tix. 
—— I, 3. fra παραγγοίλες, sub. ἕτω ari 
eor, p. 25. 
——1, 20. ὧν icn Ὑμίναιες, et 2 Ti 
I, 15, p. 470. 
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Cap. II, 9. xa) τὰς γυναῖκας ἦν καταςολῇ 
κοσμίωγ p. 438. 

—— Il, 15. σωθέσντα,---ὲν μείγωσιν ἐγ 
πίσω, Ῥ. 396. 

ume 15. Ταῦτα μελέτα, b 

—— V, 21. διαμαρτύ n adhibitis tes- 
tibus  denuntio, P. 3 3t 

—— V, 9. μὴ aar or ὁ τῶν ὁξήκοντα γιγο- 
γυῖα, p. 12. 

2 Tix. 


m 4. ἵνα ςρωτολογόσαντι delen, p 
72. 
Ad HeBRAEOS. 

—7— VI, 14. ὃ μὸν» p. 195. 

— VIII, 11. ἴως μεγάλε av T&r, condi- 
tione, p. 301. 

——XII, 7. ἐς υἱοῖς ὑμῖν προσφίροται! o 
Θειὸς, p. 385, veraatur. 

—ÀÁ 17. ἐχ sa τόπον μουτανοίας, 


Ρ 
Ep. JAconr. 
——I, 17. us δόσις, Kc. Hexameter, 
ut Cic. Dion. Hal. Quintil. &c. p. 448. 


1 PrETnr1. 
—— III, 18. προσάγων τῷ Θιῷ, p. 18. 


2 PETRI. 
—— II. 11. ὅπε ἄγγελο». μείζογες ὄντες à 


leucis CUM, whereas, p. 481. 
Cap. I, 5. xa) αὐ τὸ avo, sub. 4d, p.431. 


Jvpz. 


—— B. σάρκα μὲὴν---κυρίότετα δὲ, p. 3 
——15, εἰσεζεῖς---ἐσοζείας-- ἀσίζεσαν, P 
514. 
A?POCAL. 


— VIII, 4. dvíCn ὁ καπνὸς ταῖς προξωυ- 
χαῖς τῶν ἁγίων, sub. συν, p. 29. 

Nom. absolute, Matt. XIl, 36. Lwc. 
XXI, 6. Joh. VL 39, et passim, p.79. 

Compar. pro superl. Matt. XI, 11. 
, XVII, 1. 1 Cor. XIII, 13. p. 187. 

Ei, utinam, p. 327. Vid. Luc. x11, 49. 
XIX, 42. xxir, 42. 

Bi δὲ uà, p. 416. 508. 

ἵνα, ut; cum indicativo, 1 Cor. IV, 6, p.73. 

&) τὸς redundat verba. Matt. IV, 16, 
VIII, 1. Marc. VII, : 25, p. 23. 

ἐξ αὐ τῶν pro vec ἐξ αὖ τῶν, "Matt. XXIII, 
34. Luc. xr, 49. xx11, 16. et passim. 

τω τὸν Kua£dguy τῶν νεωτύρων, p. 122. 

$71 redundat post verba dicendi, p. 256. 

Verbo participium ejusdem originis ad- 
ditur, Heb. VI, 14. Act. VII, 34. 
Matt. d ru Mar. IV, 12, p. 299. 


&zox pic, p. 3 


FINIS. 





EXCUDEBAT J. WATTS. 

















